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Q^HORATIIFLACCI 

DE   ARTE   POETIC^ 

LIBER,  SEC/  ETISTOLA. 

AD     PISONES, 

PATREM    ET    FILIOS. 

|fS#S1UMANo  caftti  cer-vicm  fiBor  emmam 
If  H  S  ^""^'V  ^'^''^  ^  '^^"'  ^"J^ceTe 
m^'k^M&  Undique  coUatis  memhrîs  ,   ut  turpHer 

'^^f'I^t  inpifcem  mulîer  formofa  Cuperne  - 
SpeBatum  admtfft  rifum  teneatis  amici  ?  ' 
Credue    Pifines ,  ifti  tabuU  fore  librum  ^ 

Perfrmlem    cujus ^  velut  ^grifimnia,  ^an^ 
^-ff-rfpeaes:  utnecpes,  nec  cap'ut  uni 
Reddatur  formai.     Piaoribus  at^ue  Poètts 
^^dhbetaudendi  femper  fuit  ^qua  poteflas        jo 

Sednon  ut plaàdis  coèant  immitia,  non  ut 
berpentes  avibus  geminentur  ^  tigribus  ami 
■     Inceptts  gravibus  plerum-^ue  é-  mamatrofpfïïc 
Vurpureus,  late  ^ui  fpkndlt ^nJ'^ ^It^^ 

Tome  Fin.  a 


A  De  Arte  Poetica, 

Affuitur  pannus  :  quuvi  lucus ,  ç^  ara  "Diana  , 
JE^t.  properantis  aqua  per  amœnos  ambitus  agroSy 
Autflumen  Rhenum ,  autpîuvius  defcribitur  arcus. 
Sed  nunc  no?i  erat  his  locus:   ^  fortajje  cuprejfum 
Scis fimulare.    §uidhoc  ?  fifraBis  e?iatat  exjpes   20 
Navibus^  are  dato  qui  pi?!giîurl  amphora  cœpip 
Xnftitui  5  currente  rota  cur  urceus  exit  ? 
Denique  fit  quodvis  fiviplex  duntaxat  ^  unum. 
Maximapars  vatum  -épater ,  ^  juvenes  pâtre  digni , 
JOeàpimur  fpede  reéîi.    Brevis  ejje  laboro  ^         25 
Obfcurus  fio  :  fe6iantem  îevia ,  neri'i 
Depciunt  aninnque  :  profejjus  grandi  a  turget  : 
Serpit  humi  tutus  nimium ,  timidufque  procella  : 
§lui  variare  cupit  rem  prodigi aliter  unarji  ^ 
T>elphinum  fylvïs  appingit  ^  fiuSiibus  aprum.        30 
In  vititim  ducit  culpa  fuga  ^  fi  caret  arte. 
jErmlium  circa  ludumfaber  imus  ^  ungues 
'ExpYi7net  5  e^  molles  imitabitur  are  capillos  : 
înfelïx  operis  fummâ ,  quia  ponere  totum 
Nefciet .  hune  ego  me ,  ji  quid  componere  curem ,      35 
'Hon  magis  ejfe  njelim  ^  quam  pravo  vivere  nafo^ 
Speiîandum  îiigris  oculis ,  nigroque  capillo. 

Sumite  materiam  l'efiris  ^  qui  fcribitis  ^  aquam 
Viril  us  j  <^  verfate  diu^  quid  ferre  recufent^ 
^id  valeant  humer i.  Cui  leéfapotenter  erit  res  ^  40 
'Nec  facundia  deferet  hune ,  7iec  lucidus  or  do. 
Orduiis  hac  virtus  erit  ^  njenus^  aut  ego  faïlor  ^ 
Ut  jam  nunc  dicat ,  ja7n  nunc  debentia  dici 
Vleraque  différât  5  ^  prafens  in  tempus  oviittat. 

Hoc amet ,  hoc fpernat pro?mfjt  carminis auBor.  ^c 
hi  ver  bis  etiam  tenuis  cautufque  fer  en  dis  ^ 
Dixeris  egregiè^  notum  fi  callida  verbum 

Red^ 

13  qnidvis,     x6  lenia,     32  «nus,     36  nufe . . . , pravo, 

38  matertem, 

4 j-,  46  hi  verbis , . ,  .fertfidù  >  Hoc  amet . . , ,  auûtr4 


De   Arte  Poetica.  ^ 

Reddiderit  jun6îura  n$vum.     Si  forte  necejjh  efl 
hidiciis  monftrare  recentihus  abdita  rerum^ 
Fhigere  cinètut'ts  non  ex  au  dit  a  Cethegis  ^q 

Co?tti?iget ,  dabiturque  licentia  fttvita  pudenter. 
Et  nova  flaque  ?2uper  habebunt  verba  jîdem  y  ft 
Gr^eco  fonte  cadant ,  p^rce  detorta.    §luid  autem 
C^cilio  Tlautoque  dabit  Romanus  ademtum 
Virgi/io  Varioque  ?  Ego  ^  cur  acquirere  pauca       5^ 
Sipojfum  j  tn<videor ,  quum  lingua  Catonis  ér  Enni 
Sermonem  patrium  ditaverit  <2^  nova  rerum 
Nornina  protuîerit  ?  Licuit ,  femperque  licebit , 
Signatum  pr  a  fente  ?iota  procudere  nomen. 
Vt  fylva  foîiis  pYonos  mutantur  in  a?mos  ^         60 
Pr2?na  cadunt  j    ita.  verborum  vêtus  interit  atas  ^ 
Et  juvinuvi  ritu  florefit  ?nodo  nata^  vigentque^ 
X)ebe?imr  morti  nos  ^  '/lofiraque^  five  receptus 
Terra  Neptunus  claffes  aquiloiiibus  arcet , 
Régis  opus  :  fleriîîfve  diu  palus  ^aptaque  remis  ^  6f 
Vicinas  urbes  alit  y  ^  grave  fentit  aratrum  : 
Seu  curfum  mutavit  iniquumfrugibus  amnis  y 
Doiius  iter  melius  :  mortaiia  facia  peribunt  : 
N(^dum  ferrnonum  flet  honos ,  ^  gratia  vivax. 
Multa  r  enafcentu  r  qua  jam  cecidere ,  cadentque     7  o 
§1»^^  7iunc  funt  in  honore  vocabula ,  f  volet  ufm  : 
§luem  pênes  arbitrium  efl  ^jus  <^  iiornia  loquendi. 

Res  gefla  RegumqueDucumque  y<^  trifiia  bel/a ^ 
§luo  fcribi  poffent  numéro ,   vionf  ravit  hlomerus. 

Verfibus  impariter  junBis  querimonia  prirnum  3 
Voft  etiam  indu  fa  efl  voti  fententia  compos. 
.^luis  tamen  exiguos  elegos  emiferit  auéior  y 
'Grammatici  certant ,  ^  adhuc  fub  judice  lis  efl, 

Archilochum  proprio  rabies  armavit  'ia7?2bo. 

Hum 

,     ^  faâaque.     5-3  cadent,     j/  ac,     S^  riummum, 
^j"  Jiirîiifve  ^alui  dHdnm. 


4.  DeArtePoetica." 

Hune  focci  cepere  pedem  grande fc^ue  cothurvi ,     80 
Alterjiis  aptum  fermonihus  ^  <ér  populares 
Vincentem  flrepitus ,  ^  natum  rébus  agendis. 

Mu  fa  dédit  fidibus  Divos  ^  puerofque  Deorum  ^ 
'Et^ugUern  viHorem ,  ^  equum  cer t aminé primuîn  , 
Et  juvenum  curas  ^  ^  libéra  'vina  referre.         8j 

Defcriptas  fervare  vices  ^  operumque  colores  y 
Cur  ego^  f  nequeo  ignoroque^  Foéta  falutor? 
Cur  nefcire ,  pudens  prave ,  quam  difcere  malo  ? 

Verfibus  exponi  tragicis  res  comica  non  vulty 
Ïndig7iatur  item  privatis  ac  prope  focco  po 

Dignis  carminibus  narrari  cœna  Thyefla. 
Stngula  quaque  locum  teneant  fortita  decenter, 
Interduvi  tavien  <^  vocem  Comœdia  tollit  y 
Iratufque  Chrêmes  tumido  dehtigat  ore  : 
Et  tragicus  plermnque  dolet  ferînone  pedeftrt.      py 
Telephus  é^  Peleus  5  quum  pauper  ^  exul  uterque  , 
Projicit  ampullas  ,  ^  fefquipedalia  verba  , 
Si  curât  cor  fpeBantis  tetigijfe  querela. 
Non  fat  is  ef  pu  1er  a  ejfe  Foemata:  dulcia  funto  ^ 
Et  quoeumque  volent  y  animum  audit  or  is  agunto.  loo 
Ut  ridentibus  arrident ,  ita  fientibus  adfient 
Humant  vultus.     Si  vis  mefere^  dolendum  efi 
Trintum  ipf  tibi  :  tune  tua  me  infortunia  lie  dent, 
Telephcy  velFeleUy  malè  Ji  mandata  loqueris  ^ 
^ut  dormitaboy  aut  ridebo.   Tri  fia  mœfuin     105 
Vultum  verba  décent  :  iratum ,  plena  mi?iaru7n  : 
Liudentem ,  lafciva  :  feverum  y  feria  diéiu. 
Format  enim  Natura  prius  nos  intus  ad  omnem 
Fortunarum  habitum  :  juvat  y  aut  i7npellit  adiram  : 
Aut  adhumum  mœrore gravi  deducit  y  <^  angtt  :  1 10 
Fof;  effert  animi  motus  interprète  lingua. 
Si  dicentis  erunt  fortufiis  abfona  di^ay 
Romani  tollent  équités  peditefque  cachinnum, 

iTti 

ja  dc<entem,    $6  de  Peletts,    $7  ac* 


De   Arte  Poetica.  5 

Jntcrerit  niultum  divufne  loquatur  an  héros  : 
Maturuffie  fe?iex ,  an  adhuc  jlorente  jwventa  1 1  f^ 
Fcrvidus  :  an  maîrona  pote?is ,  an  fedula  nutrix  : 
Mercatoriie  vagus ,  cultorve  <virentis  agelli  : 
Colchus  j  an  Ajfyrius:   Thebis  nutritus  ^  a?i  Argis, 

Aut  famavi  J'equere ,  aut  fibi  convenientia  finge  y 
Script  or.  Honoratum  ji  forte  reponis  Achillem^  120 
Impiger  j  iracundus  ^  inexorabilis  j  acer  ^ 
Jura  ?ieget  jibi  nata  ,  7iihil  n07i  arroget  arviis. 
Sit  Medea  ferox  inviSiaque  ^  jlebilis  Ino  , 
Terfidus  Ixion^  lo  'vaga^  triflis  Orefles. 

Si  quid  inexpert  uni  fcena  commit  tis  ,  (^  audes 
Terfonam  formare  nonjam^  fervetur  ad  imum 
^lualis  ab  incepto  procejjerit  ^  ^^  Jibi  conftet. 
Difficile  efi  propriè  communia  die  ère  :  tuque 
Reéîius  IliacuM  carir.en  deducis  in  aôius^ 
^luajn  fi  proferres  ignota  indiSîaque  primus.     i  jo 
Fublica  materies  privati  juris  erit  ^  fi 
J^ec  circa  vilem  patulumque  moraberis  orbem  : 
Nec  verbum  verbo  curabis  reddere  ^  fidus 
Jnterpres  :  nec  défîtes  imitât  or  in  ar£lum , 
Un  de  pedem  proferre  pu  dor  vetet ,  aut  operis  lex.  135 

Nec  fie  incipies ,  ut  fcriptor  cyclicus  olim , 
Fortunam  Priami  cantabo  et  nobile 

BELLUM. 
'^luid  dignum  tanto  feret  hic  promiffor  hiatu  ? 
Parturient  montes  ^  nafcetur  ridiculus  mus. 
§luanto  re^ius  hic  ^  qui  nil  molitur  î7zèpte  :      140 
DlC  MlHIjMuSAjVIRUMjCAPTiE  POST  TEM- 

PORA   TrOJ^E, 

Qui   mores  hominum  multorum  vidit 

ET  URBFS. 

Konfumum  ex  fulgore^  fed  ex  fumo  dare  lucem 

Cogi- 

116  &  wtatrona.      1 1 7  cvltorne.   l  zo  Homerctm ....  Achillen» 
i-^-^  ve^hovcrhmi,    i-^^  ref^rrc.    \-^6:yclîus,    -^^  Parfurîwèt» 


6  De  Arte  Poe  tic a.^ 

Cogitât:  ut  fpeciofa  dchinc  miracula promat ^ 
j^ntiphaten  ^  Scyllamque ,  ^  cum  Cyclope  Charybdin. 
Nec  reditnm  Diomedis  ab  interitu  Meleagri  ^ 
Nec  gernino  hélium  Trojanum  orditur  ab  ovo. 
Semper  ad  eventum  fejiinat  :  ^  in  médias  res  , 
Jslon  fecus  ac  notas  ^  auditorem  rapit  ^  ^  qua 
Ikfperat  traêiata  nitefcere  pojfe  ^  relincjuit  :     1 50 
Atque  ita  mentituY  ^  fie  veris  falfa  remifcet  ^ 
Vrivio  ne  médium^  medio  ne  difcrepet  irnum. 

Tu  5  quid  ego ,  ^  populus  mectim  dejîderet ,  audi. 
Si  pi  au  for  i  s  eges  aulaa  manentis  ^  ç^  ufyue 
Sejfuri  y  donec  cantor ,  Vos  plaudite  5  dicat  :      155 
Mtatis  cujufque  notandi  funt  tibi  mores  : 
Mobilibufque  décor  naturis  dandus  ^  aitnis. 
"Reddere  quf  voces  jam  fcit  puer ,  ^  pede  certo 
Signât  humum ,  ge^iit  paribus  colludere ,  ^  iram 
CoUigit  acponitîemerè  ^  (^mutaturinhoras.      1^0 
Imherbis  juvenis  y  tandem  cujiode  remoto  ^ 
Gaudet  equis  caniijufque  ^  ^  aprici  gr aminé  campi  : 
Cet  eus  in  'vitium  fleéii ,  monttorihus  afper  : 
XJtilitim  t  ardu  s  pro'vifor ,  prodigus  aris  : 
Stihlimis  yCUpïdufque  ^  amata  relinquere  pemix .  16^ 
Con'verjîs  fiudiis  a  tas  animufque  virilis 
§lu(erit  opes  ^  amicitias ,  injèrvit  honori  : 
Compiifijfe  cavet  quod  mox  mutare  laboret. 
Multa  jenem  circumveniunî  incommoda  :  vel  qaod 
^luarit^(^  iriventis  mi  fer  abflinet^  ac  timet  uti  :  170 
Vel  quod  res  omnes  timide  gelideque  miniflraty 
Dilater  y  fpe  longus  y  iners  ^  avi  du fqu  e  futur  i  ^ 
Difficilis  y  querulus  ^  laudator  temporis  aôîi 
Se  puero  ,  cenfor  caftigatorque  minorum. 
Multa  ferunt  anni  venientes  commoda  fecumyi'j'^ 
Multa  recèdent  es  adimunt.     Ne  forte  fini  lés 

MaU'- 

lyy  décor -i  matttrîs.     lyS  acs 
ijx  J^e  lentus , . .  .pavtdtiftiue. 


DeArtePoetica:  7 

Ma7identur  juveni  partes ,  pueroque  viriles , 
Semper  in  adjun6iis  avoque  morabimur  aptis. 

Aut  agitur  res  in  fcenis  ^  aut  aBa  refertur. 
Segnius  irritmtt  animos  demijfa  per  aurem ,       i  So 
^luam  qua  funt  oculis  fubje^a  jidelibus ,  ç^  qua 
Ipfe  fibi  tradit  fpe Bâter.     Noti  tamen  intus 
I>ig?ia  geri  promes  in  fcenam  :  vmltaque  toiles 
Ex  oculis  3  qua  mox  narret  faamdia  pr^fe?is. 
Ne  c  puer  os  coram  populo  Me  de  a  trucidet  :         185' 
Aut  hunïana  palam  coquat  exta  nefarius  Atreus  : 
Aut  in  anjem  Frogne  vertatur  ,  Cadmus  in  ajiguem, 
§uodcumque  ofiendis  mihi  jlc^  incredulus  odi. 

Neve  minor ,  neu  fit  quinto  produBior  aSiu 
Tabula^  qtue  pofci  vult  ^  ç^  fpeBata  reponi.     15^0 
l^ec  Deus  iftterjtt  ^  niji  dignus  vindiee  nodus 
hiciderit  :  7iec  quart  a  loqui  perjbna  labôret. 

ABoris  partes  chorus  offlciumque  virile 
Defetidat  :  neu  quid  medios  intercinat  aStus ^ 
^luod  non  propojito  conducat  ^  hareat  apte,   1^5 
Ille  bonis  faveatque ,  <^  concilietur  amicis  : 
JEt  regat  iratos  ^  <^  amet  peccare  timentes  t 
Jlle  dapes  laudet  vienps  brevis  ^  ille  fahtbrem 
Juflitiam^  legefque  ^  <^  apertis  otia  portis  : 
Ille  tegat  coynmijfa  :  Deofque  precetur  <^  oret  200 
Vt  redeat  miferis  ^  abeat  fortuna  fuperbis. 

Tibia  non^  ut  nimc  ^  orichalco  vinSia^  tubaque 
^mula  5  fed  tenuis  fimplexque  ^  for  aminé  pauco 
Afpirare^  <^  adejfe  choris  erat  utîlis  ^  atque 
Kondum  fpijfa  nimis  complere  fedilia  flatu  ^      205 
§luo  fané  populus  numerabilis  ^  utpote  parvus  y 
Et  f rugi  ^  caftufque  verecundufque  coibat, 
Pofiquam  cœpit  agros  extendere  viBor ,  ^  urbem 
JLatior  ample  6ii  mur  us  y  vinoque  diurno 
Flacari  Genius  feftis  impunè  diebus^  2î6 

Ac* 

196  amicK     1^7  facare  tumentes.     ao2  JunÛa* 

A  4 


t  De  A  R  TE  Poe  TIC  a: 

Accejjit  numerïfque  jnodifque  licentia  major. 
ïndoBus  quid  emm  faperet ,  liber  que  lahoruyn  y 
Rufiicus  urhano  co?ifufus ,  turpis  honefto  ? 
Sic  prifc/e  motumque  <^  luxuriarn  addidit  arti 
Tîhicen  :  traxitque  njagus  per  pulpita  vefiem.    2 1 5 
Sic  etiam  jidihus  voces  crevere  feveris , 
^t  tulit  eloquium  infolitum  facundia  praceps  : 
XJtiliumque  Jagax  rerum  <^  divina  futuri 
Sortiïegîs  non  difcrepuit  fententia  Delphis. 

Carminé  qni  tragico  ^ile^i  certavit  oh  hircum^ 
JMox  etiam  agréées  Satyros  nudauit  ^  <^  afper 
încolurni  gravit  aie  jocuvî  teîitavit  :  eo  quod 
lUecehris  erat  ç^  grata  ncvitate  morajtdus 
Spe^ator^  funBufque  facris  ^  <^  potus  ^  ^  exlex, 
Verum  ita  rifires,  ita  commeîtdare  die  ace  s        225 
Conve^ùet  Satyros  j  ita  vcrtere  feria  Judo  ^ 
Ne  quièumque  deus  j  quicu7nque  adhibehitur  héros  ^ 
'Regali  conJpe5îus  in  auro  nuper  ^  ojiro^ 
Migret  iîi  ohfcuras  humili  fermone  tabernas: 
jiut  j  dam njiîat hitmuin^  nubes  <^  inania captet.  230 
'Ejfutirc  levés  iîidigna  Tragœdia  ver  fus  j 
XJt  feftis  matrona  vioveri  jujfa  diebus  , 
Intererit  Satyris  paulum  pudibunda  protervis. 
,  Non  ego  inornata  ^  dominantia  nojTiina  folum  y 
Verbaque ,  Fi  fines ,  Satyrorum  firiptor  amabo  :  235 
Nec  fie  enitar  tragico  differre  colore  ^ 
Ut  nihil  in  ter  fit  Davufine  loquatur^  <^  audax 
Tythias ,  e??2un£io  lucrata  Simone  talentuin  j 
ûin  cufios  famtilufique  Dei  Silenus  alumni. 
Ex  nota  fiSlum  carmen  fiequar  ;  ut  fiibi  quivis  240 
Spcret  idem  :  fiudet  multum ,  frufiraque  lahoret 
Au  fins  idem  :  iantum  fieries  juniiuraque  pollet , 
Tantum  de  medio  fiumtis  accedit  honoris. 

Sylvis  deduSîi  caveant  y  me  judice ,  Fauni 

'    '         ■  Ne^ 

A14  Inxurîem,     118  <7f.     £36  colotî. 


DeArtePoetica:  j> 

Ke  ^  Vflutî?î?iatitriviis^  ac  pe?iê  forenfes  y      247 
Aîit  7iwnum  teneris  juvenentur  verjibus  unquam  ^ 
Aut  ï7mfiu7ida  crèvent  ig?ioj}iimofac^uc  di£ia. 
Offcnduntur  e7im  qui  bus  efl  equus  e^  patcr  c^  res  : 
NeCjfi  quidfrid:!  ciceris  prohat  c^  iiucis  emtor  y 
JEquis  accipiu7it  aniviis^  do7ta7ttve  coroTîa.       250 

S)  Il  ah  a  lo7iga  hrevi  fuhjeéïa  ,    vocatur  iaTnhus  ^ 
Tes  ciius  :  U7ide  eîïa7n  trinietris  accrefcere  jujjit 
No7,'2en  'iambeis  :  quuvi  fe7ios  redderet  iBus  , 
Fri772us  ad  extrerrjuvi  fimilis  fibi.   No7i  ita  prideffiy 
Tard'îor  ut  paulo  graviorque  uaiiret  adaures ,     25  j 
Sp07idcos  jiabiles  in  jura  pater7ia  recepit 
Co77ivjodus  <^  patie7is  :  tîoti  ut  de  fede  fecuvda 
Céder  et ,  aut  quart  a  fi  ci  aliter.     Hic  çjr  in  Acct 
Nobilibus  tri77ietris  apparet  rarus  ^  ^  Enni. 
hi  fienam  îfîijfis  magno  cum  pondère  ver  fus  ^    260 
Aut  opéra  céleris  nimium^  curaque  carentis  y 
Aut  ignorât  a  premit  artis  cri7nine  turpi. 
tic?}  quivis  njtdet  imrnodulata  poernata  judex  : 
Et  data  Ro77:a7ifS  venia  efl  indigna  Poetis. 
Idcircone  vager  ^firiba7nque  licenter  ?  an  omnes  z6^ 
Vifuros  peccata  pute7n  mea^  tutus  ^  intra 
Spe7n  venia  cautus  ?  vitavi  denique  culpam^ 
1^071  Îaude7n  7}ierui.  Vos  exemplaria  Graca 
No6iur7ia  verfate  manu ,  verfate  diurna. 
Aut  nofiri  proavi  Plauti7ios  <^  numéros  ^     270 
Laudavcre  [aies  :  nimium  patienter  utrumque , 
l^e  dicavi  flulte ,  mirât i  :  fi  modo  ego  ^  vos 
SciT7ius  i7iurhanum  lepido  fieponere  di6io , 
Iuegiti7nu7nque  fonu7/i  digitis  callemus  <^  aure, 

Ig7iotu7n  tragica  genus  invenijfe  Camœna     27^ 
Diiitur  y  (^  plauftris  vexijfie  poémata  Thejpis , 
§lua  carièrent  agerentque  perun6ii  facibus  or  a. 

Foft 

a57  rtf.     260  mîjjMS.     x6i  ntmlnm  cekr'n,     xjo  At  vejlri» 

171  uirof^HC,     zyz  No7J  dîcam,     2.77  ^</. 
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Po/?  hune  perfona  pallaque  repertor  honefla 
jSÈfchylus  5  (ér  modïcis  inftravit  pulpita  tignïs  ^ 
lEt  docuit  magnumque  loqui  ^  nitique  cothurno.     280 
SucceJJit  vêtus  hts  Comœdia ,  non  fine  viulta 
■Laude  :  fed  in  vitium  libertas  excidit ,  ^  vim 
"Dïgnam  lege  régi.     Lex  efi  accepta ,  chorufque 
Turpiter  obticuit  ^  fuhlato  jure  7zocendi, 
Nil  intentatum  ?ioflri  Hquere  Foétie  ^  287 

l<lec  minimum  meruere  decus  ^  vefiigia  Graca 
AuÇi  deferere ,  ^  celebrare  domeflica  fa6ia  : 
Vef  qi^i  prétextas  j  vel  qui  docueré  togatas. 
Nec  virtute  foret  clarifve  potentius  ar?nis  ^ 
§uam  lingua ,  Latium  ^fi  non  ojfsnderet  unum-  290 
^quemque  Voit  arum  lima  labor  ^  mora.     ITos  ^  0 
Tompilius  fanguis  5  carmen  reprehe?idite ,  quod  non 
Multâ  die  s  <^  multa  litura  coércuit  y  atque 
Trafe^u?n  decies  non  cafligavit  ad  unguem. 
I7ige7tium  7m fer  a  quia  for  tunatius  arte  2pJ 

Crédit  ^  ^  excludit  fanos  Helico7te  Foétas 
Vemocritus  ^  bona  pars  non  U7zgues  ponere  curât  ^ 
Non  barbam  :  fecreta  petit  leca ,  hahiea  njttat. 
Najtcîfcetur  enim  pretium  nomenque  Vo'èta , 
Si  tribus  Anticyris  caput  infanabile  nunquam  500 
Tonfori  JLicino  commiferit.  ô  ego  lavus  ^ 
^i  purgor  bilem  fub  ver7ti  temporis  horam  î 
Non  alius  faceret  meliora  poemata.  verum 
Nil  tanti  efi.     Ergo  fujigar  vice  cotis ,  acutum 
'Reddere  quceferrum  valet ,  ex  for  s  ipfufecaiidi.    3  05 
Munus  (^  officium.^  nil  fcribens  ipfe  ^  docebo  : 
XJnde parent ur  opes  :  quidalat ,  formetque  Vo'étam  : 
^iddeceat ,  qui d  non  :  quo  virtus ,  quoferat  error. 
Scribendi  reHè  ^  fapere  efi  <^  principium  <^  fons. 
Rem  tibi  Socratica  poterunt  ofiendere  char  ta  :    31© 
Verbaque  provtfam  rem  non  invita  fequentur. 

iZi  ut,    302.  vtmi  fftb. 
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^/  didictt  fatria  quid  deheat ,  <^  quid  avticis  : 
^ojit  amoreparens ,  quofrater  ama7idus  ^  hofpes  : 
§uodfit  cofifcripti ,  quodjudicis  officium  :  qua 
Tartes  in  hélium  mifji  ducis:  ille  profeSio  51  y 

Reddere  perfona  fcit  convenientia  cutque. 
Rejpicere  exemplar  'vit a  morumque  jubebo 
Doéium  imitatorem^  ^  ver  as  bine  ducere  voces, 
înterduvi  fçeciofa  locis  morataque  reôiè 
Fabula ,  ?iullius  veneris ,  Ji7Z€ pojtdere  ^  arte  ,310 
Valdius  obleBat  populum ,  meliufque  moratur  , 
^luam  ver  fus  inopes  rerum^  nugaque  canora, 
Graiis  inge?iium  5  Graiis  dédit  ore  rotundo 
Mu  fa  loqui^  prater  laudem  nullius  avaris. 
"Romani puer i  longis  rationibus  ajfem  325 

Difcunt  in  partes  centurn  di ducere.     Dicat 
Filius  Albi?ii  -,  fi  de  quincunce  retnota  efi 
Vncia^  quid  fuperat'i  Voteras  dixijjè^  Triens.   Eu  y 
Rem  poteris  fervare  tuam.    Redit  uncia  :  quidfit  ? 
Semis.     At  hac  animos  arugo  <^  cura  peculî  320 
§luum  femel  imbuerit ,  fperamus  carmina  fingi 
^ojfe  linenda  cedro  y  ^  levi  fervanda  cuprejfo  ? 

Aut  prodejjè  volunt  y  aut  dele6tare  Vo'èta  , 
Aut  fimul  ^  jucunda  <^  ido7%ea  dicere  vit  a. 
§luicquidpriecipies y  eftobreviSy  utcitodiéia     33 J 
Fercipiant  animi  dociles ,  teneantque  fidèles, 
Omne  fupervacuum  pleno  de  peSîore  manat, 
Fi6ia  voluptatis  caufa ,  fint  proxima  verts, 
Necy  quodcumque  volet  y  pofcat  fibi  fabula  crédit 
l^eu  pranfa  Lamia  vivumpuerum  extrahat  alvo, 
Centuria  feniorum  agitant  expertia  frugis  y 
Celfi  pratereunt  au  fier  a  po'émata  Rhamnes, 
Ofmie  îulit  pu?i6îum  y  qui  mifcuit  utile  dulci  j 
Le6iorem  deleSiandOy  pariterque  monendo» 

m 

31^0  vîviss.      3x8  faperet.     Poterat.      350  jfth 
331  f^ertmtts,     332.  CH^reJJiu      339  Ne* 
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S:c  an'wiis  natum  mientumque  poéma  juvandis , 
Si  paulum  s  fummo  dîfcejjit ,  vergit  ad  immnt. 
LMÔere  qui  Tiefcit ,  cam^Jtrihus  abfiinet  anrns  : 
Indodu ffue piU  ^  Mfci'je  ^  trochive  ^  ejuiefcit  ^  383 
tle  fpijl^  rifum  tolhint  impune  corons  : 
§ui  Tiefcit  lerfus ,  tamen  audet  fingere.  quidni  7 
L:ber  ^  ingenuus  ^  pTàefertim  cenfus  equsj^rem 
Summam  nttmmorum  ,  i;itiùque  remoîui  ah  oirtni. 
Tu  nibil  in^vita  dices  faciefie  Min^r^ja  :  ^85 

Id  tihi  judicium  eji  ,  ea  mens  :  fi  quid  tamen  oîwi 
ScrtpfertSy  in  Metï  defcendat  juduis  omtcs  ^ 
'EtpatTîs^  ^  no f  ras  :  ntmtmijueprematnr  m  amnm. 
Memhranîs  intus  poftis  ^  delere  luehit 
^iuod  non  edideris  :  nefciî  lox  mijfa  m'erti.  550 

S^heftres  bomines  facer  interprefqus  Deorum 
C£dihus  e"  l'iciu  fœdo  deîerruit  Orpheus  : 
DicftiS  eh  hoc  lenne  tigres^  rahidofque  leones. 
D:cfus  ^  Amphiim  TbehanéB  cùTuHtor  arcts 
S  axa  mo^jere  fono  tefiuiunis  ^  (^  prece  hlanda  \^^ 
Ducere  quo  i-elut.  futi  k£c  fapientta  quondam  ^ 
Puhîica  pri-jaîis  fecemere ,  facra  profanis y 
Cojicuhîju  pTobihere  lagoj  dore  jura  maritis  ^ 
Oppida  moliriy  leges  inâdere  Ugno. 
Sic  bonor  ^  U9me»  ^vinis  'vatthus  atque        ^OD 
CanmmhtiS  '^^etùt.  pcfi  hos  infgnis  Homems 
Tjrt^eufque  mares  amimos  in  Martia  hella 
Verjihus  exacuit.  âiâ/e  per  cannhui  fortes  : 
Et  vit^  Toonfhata  via  efi  :  (^  gratia  regwm 
'Bieriis  tentata  mù£s  :  Imdatfque  repertus  ^         ^^ 
Zr  longorum  openrm  finis  :  ne  forte  pudcri 
S:t  t:hi  I^Iufa  IjTée  folers^  ^  cantùr  .ApoîU. 

Kûtura  fieret  laudahile  carme*  ^  an  arte  y 
flu^ftum  efi  :  ego  nec  fiudium  fime  dt'jiîe  "jerna^ 
NecTudequidprofiti'idêoingemum.  alteriusfu  410 

^tera. 
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Altéra  fofcit  opem  res ,  ^  conjurât  amice. 
§lui  fiudet  optât am  curfu  C07it ingère  metam^ 
Mîilta  tuîit  fecitque  puer  :  Judavit  ^  ^  al  fit  : 
Abflhiuît  Venere  <^  vhio.     G^i  Pjthia  cantat 
T/hice?ij  didîcitprius^  extimuitquemagiflriim.  41«^ 
Nmic  fatis  eji  dixijje ,  Bgo  mira  poëmata  pango. 
Occupet  extremum  fcahies  :  ?mhi  turpe  reliyiq^ui  efiy 
Et  j  e^uod  7ton  didici^  fane  nefcire  fateri. 

Ut  praco\^  ad  mer  ce  s  turbam  qui  cogit  emendas  ^ 
Affentatores  jubet  ad  lucrum  ire  Po'éta  42O 

Vives  agris  ^  dives  pofitis  i7i  fœnore  nummis. 
Si  vero  efi  U7i6ium  qui  re6iè  pênere  pojjît  ^ 
Et  fpondere  levi  pro  paupere  ^  ^  eripere  atris 
Liîibus  implicitum  j  7nirabor  fi  fciet  i7iter- 
-nofcere  7nendacem  'verwfjque  beat  us  amicum.   425 
7«^,  feu  do7iaris ,  feu  quid  donare  voles  cui , 
Nolito  ad  ver  fus  tibi  faBos  ducere  ple7ium 
Etetitia.  claniabit  enim  ^  Fulcrè  ^  Be7iè  ^  Reêiè^ 
Tallefcet  fuper  lois  :  etia7n  flillabit  aniicis 
Ex  oculis  rorem:  faliet  ^  tundet  pede  terram.  4^0 
XJt  qui  conduêîi  plorant  in  funere ,  dicunt 
Et  faciunt  propê  plura  dolentibus  ex  anima  :  Jîc 
Derifor  vero  plus  laudatore  movetur. 
Reges  dicu7itur  multis  urgere  culullis , 
Et  torquere  mero  ^  quem  perjpexijfe  laborent^  435 
An  fit  amicitia  dignus.     Si  carmina  condes  ^ 
J!>Ju72qua7n  te  f allant  a7mni  fub  vulpe  latentes, 
^intilio  f  quid  récit  ares ,  Corrige  ^  fodes , 
Hoc  5  aiehat  y  ^  hoc.  melius  te  pojfe  negares  , 
Bis  ter  que  expertum  frufra"^  delere  jubebat  ^  440 
Et  malè  tornatos  incudi  reddere  ver  fus. 
Si  defe7idere  deliBum  quavi  vertere  malles , 
Nullum  ultra  verbum  y  aut  operamfumebat  inanem  y 

§lui7i 

414  «5^  "Baccho.    416  Nec.    422  reile  ^m.    427  fiifîos  tîbî, 

429  Pa.'Iefcet;  fuper  }Js  etU>7!.     435  ji:  ...laboraut. 

441  farrnatos.     445  NU.,  ,verbi . , ,  o^ira  tufitmthat  iftanli* 
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^înpie  rivait  teque  <^  tua  folus  amares. 
Vir  hojius  (irprudens  verfis  reprehendet  inertes  :  4^^ 
Cuîpabit  duras  :  incomtis  allinet  atrum 
Tranfverfo  calamo  fig7tum  :  ambitiofa  reâdet 
Oriiarnenta  :  parum  claris  lucem  dare  coget  : 
Arguet  ambiguë  di^uvi  :  mutanda  notabit  : 
Fiet  Ariflarchus  y  nec  dicet  ^  Cur  ego  àmicum  4^0 
Ojfendam  in  nugis  ?  H^e  nuga  feria  ducent 
In  viala  derifum  femel ^  exceptU7nque  ftniflre. 
Ut  y  ?nala  quein  fcabies  aut  viorbus  regius  urget  ^ 
Aut  fanaticus  error  ^  <^  iracmida  Diana  ^ 
Vefanum  tetigijje  tivient  ftigiuntque  Toetam^    45^ 
^i  faptunt  :  agitant pueri ,  inc antique fequuntur , 
Hic  5  dum  fubîimes  verfus  ruBatur ,  ^  errât , 
iS";  veluti  merulis  intentus  decidit  auceps 
ht  puteum ,  foveamve  :  licet ,  Succurrite ,  ïongum 
Clamet  ^  io  y  cives  j  nofi  Jït  qui  tollere  cur  et,    4^0 
Si  quis  curet  ope?n  ferre  ^  ç^  démit t er e  funem  ^ 
^lui  fcis  an  prudens  hue  fe  dejecerit  ?  atque 
Servari  nolit  ?  dicam  ;,  Siculique  To'étiS 
Narrabo  interitum  :  Deus  imîmrtaîis  haberi 
Dum  cupit  Empedocles ,  ardente?7ifrigidus  ^tnam 
Injiluit.  fit  jus  liceatque  perire  'Voétis. 
Invitum  qui  fervat  ^  idem  facit  occidentt. 
Nec  femel  hoc  fecit  :  nec ,  f  retraSius  erit  ^  jam 
Tiet  homo ,  ^  ponet  famofte  mortis  amorem. 
Nec  fatis  apparet  cur  verfus  faHitet  :  utrum  470 
Minxerit  in  patrios  cineres  5  an  trifle  bidental 
Moverit  incefus.  certè  furit  ^  ac  velut  urfus  ^ 
Objeéios  cavea  valuit  fi  franger e  clathros  ^ 
IndoSimn ,  do^mnque  fugat  récit ator  acerbus, 
§lue?n  verb  arripuit ,  tenet ,  occiditque  legendo  ^  475 
Non  mi  (fur  a  cutem  nifi  plena  cruoris  hirudo. 

445"  ac.     450  non.     461   curet  ^uîs.     462  frojecerit. 
^6^  neque  fi,     ^-jo  verfns  car  didiUt,     /fji  as  trlfie* 
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L'ART  POETIQUE 

D'  H  O  R  A  C  E. 

M.'Sast,  ^^1^.'^  M'?St'^^  J^^^Ms.  é^^^4i,  ^!S«i^  ^^^  jî?^!?3i«.^  ^"î^'îfe 
Wi^-^  ^('èi'^  ^ïy-î?  ^-ix?"^  ViT/dj^i?^  •'/(rî>îiv  ««rsj-jT  ^-;S{jiV  ^(î'îjS^ïS' 

E    P    I    T    R    E 

AUX     P  I  S  O  N  S. 

M.   D  ACIER. 

|J4C#I#II  I  un  Peintre  s'avifoit  de  faire  un  cou 
m  C  ¥^  ^^  cheval  à  une  tête  humaine  ,  d'a- 
lîl  m  jouter  enfuite  les  plumes  de  difFe- 
II#I#I#M  ï"^^s  oifeaux  ,  ôc  de  continuer  ce 
corps  monfbrueux  ,  en  empruntant 
chacune  de  {es  parties  de  bêtes  de  différente 
efpece ,  de  manière  que  ce  qui  feroit  par  le  haut 
une  belle  femme  ,  finît  par  le  bas  en  vilain 
poiflbn  :  quand  on  vous  feroit  voir  ce  bizarre 
tableau,  pourriez-vous  vous  empêcher  de  rire? 
Mes  chers  Pifons  ,  croyez  que  rien  ne  refîem- 
ble  plus  parfaitement  à  ce  tableau  qu'un  Ou- 
vrage dont  les  idées  feront  vaines  &  confufes, 
comme  les  rêveries  d'un  malade ,  &  dont  la 
tête  &  les  pieds  n'auront  pas  le  moindre  rap- 
port, (a)  R.  Les  Peintres  &  les  Poètes  ont, 
toujours  eu  le  privilège  de  tout  entreprendre  Sc- 
de  tout  ofer Hor.  Je  le  fai. . .     R.  Et 

cotn- 

{a)  Liicntc  des  Poi'ta  &  des  Peintres  mal  mtenditëj 
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(£/.  L.  III.) 

AUX     PISONS, 

SUR  L'ART  POETIQUE. 

Le  P.  San  AD  ON. 
S#IIIp  L  L  u  s  T  R  E  s  Pifons ,  *  fi  un  peintre 
S  I  Wi  s'avifoit  de  mettre  une  tête  d'home 
y^  l;l  fur  Tencolûre  d'un  cheval ,  &  d'em- 
S0SS85  prLUiter  les  membres  de  diférens  a- 
nimaux  pour  former  le  refle  du 
corps  j  ou  S'il  faifoit  une  figure  qui  rcprefentlt 
une  belle  femme  de  la  ceinture  en  haut ,  & 
qui  fe  terminât  par  le  bas  en  un  poiffon  hi- 
deux :  de  bone  foi  pouriés-vous  vous  empêcher 
de  rire  en  voiant  une  peinture  fi  bifâre  ?  Soiiés 
perfuadés  que  rien  ne  relTemble  plus  parfaite- 
menc  à  ce  tableau  qu'un  ouvrage  rempli  d'idées 
vaines  èc  confufes  ,  telles  que  font  les  rêveries 
d'un  malade  ,  &  dont  le  commencement  Ôc  la 
fin  ne  fauroient  faire  un  tout  avec  le  refte  de 
la  pièce.  Il  eft  vrai  qu'on  a  laiffé  de  tout  tems 
les  peintres  &  les  poètes  en  droit  de  doner 
reflbr  à  leur  imagination.  Je  le  fai ,  &  nous 
fomes  fur  le  pié  de  nous  demander  &  de  nous 
acorder  en  cela  les  uns  aux  autres  la  même  in- 
dulgence. Mais  cette  liberté  ne  doit  point  aler 
jusqu'à  faire  un  compofé  monftrueux ,  en  unis- 
fant  enfemble  des  animaux  domeftiques  &  des 

ani- 

*  I.  L'fmîté  &  la  Jim^lîdté  du  fnjct. 
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comme  nous  donnons  volontiers  aux  autres  la 
liberté  d'en  ufer  ,  nous  demandons  qu'on  nous 
la  donne  de  même.  Hor.  On  vous  la  donne, 
mais  à  condition  que  vous  n'en  abuferez  point , 
{a)  ôc  que  vous  ne  ferez  pas  de  manière  que  le 
fauvage  fe  trouve  joint  immédiatement  avec  le 
doux,  les  oifeaux  avec  les  ferpens,  les  agneaux 
avec  les  tigres. 

(h)  Souvent  après  des  commencemens  gra- 
ves 5  &  qui  promettent  de  grandes  chofes,  on 
coût  des  lambeaux  de  pourpre  ,  comme  la  des- 
cription du  bois  &  de  l'autel  de  Diane  ,  celle 
d'un  ruifleau  qui  arrofe  des  campagnes  délicieu- 
iès  ,  celle  du  Rhin  ,  ou  celle  de  l' Arc-en-ciel. 
Mais  ce  n'étoit  pas-là  leur  place.  Tu  fais  peut- 
être  fort  bien  peindre  un  Cyprès  :  que  fait  cela , 
fi  celui  qui  te  paye  ,  veut  que  tu  le  reprefentes 
au  milieu  d'un  naufrage  ,  ôc  flottant  fans  elpe- 
rance  fur  une  foible  planche  d'un  de  (es  vais- 
feaux  brifez  ?  Tu  as  commencé  une  grande  ur- 
ne j  d'où  vient  qu'après  avoir  bien  tourné  la 
roue  5  tu  n'as  fait  qu'un  petit  vaifTeau  }  Enfin 
il  faut  que  tout  ce  que  tu  propofes  foit  fimple, 
&  qu'il  ne  foit  qu'un,  (c)  La  plupart  de  nous 
autres  Poètes  nous  fommes  ordinairement  trom- 
pez par  une  apparence  de  bien.  Je  veux  être 
court,  ôcje  deviens  obfcur:  Un  autre  cherche 
à  polir  fon  Ouvrage  ,  &  il  lui  ôte  fa  force  & 
fon  feu  :  Celui-ci  veut  être  fublime  ,  ôc  il  eft 
enflé  :  Et  celui-là  ,  pour  éviter  l'enflure  ,  ôc 
n'ofant  s'élever  ,  de  peur  de  fe  perdre  dans  les 
nues  ,  devient  trop  rampant.    Tout  de  même , 

ce- 

(a)  Les  bornes  que  cette  licence  doit  avoir, 

(b)  Defcriptions  vîcieafes ,  ô"  q»i  gfltent  Vumformîté^ 

(c)  Frètes  trem^ex,  jar  l'apparence  du  bien» 
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animaux  fauvages ,  des  oifeaux  6c  des  ferpens , 
des  agneaux  &  des  tigres. 

Vous  prétendes  faire  un  poème.    Le  début 
en  elt  magnifique  &  ne  promet  rien  que  de 
grand.     Puis  vous  vous  amuiés  à  nous  décrire 
le  Rhin  ,  l'arc-en-ciel,  un  autel  de  Diane,  un 
bois  lacré ,  ou  les  détours  d'un  ruiffeau  qui  s'é- 
chape  avec  un  doux  murmure  au  travers  d'une 
campagne  délicieufe.     Ce  font  deux  ou  trois 
bandes  de  pourpre  ,  qui  jettent  un  grand  éclat, 
je   l'avoue  ;    mais  ce  n'eft  pas  là  leur  place. 
Peut-être  ejcellés-vous  à  peindre  un  ciprès, 
c'efl  un  talent  :   mais  que  fait  un  ciprès  dans 
un  tableau ,  quand  celui  qui  vous  paie  veut  que 
vous  le  reprefentiés  au  milieu  d'un  naufrage  5 
fe  fauvant  fur  une  planche  des  débris  de  fon 
vaiffeau ,  après  avoir  tout  perdu  ?  N  ous  faifons 
comme  un  potier  préfomtueux  &c  mal  habile, 
qui  veut  débuter  par  un  grand  vâfe  :  après  avoir 
bien  fait  tourner  fa  roue ,  tout  fon  travail  abou- 
tit à  faire  un  petit  pot.  Enfin  quelque  fujet  que 
vous  traitiés  ,   il  faut  qu'il  y  ait  de  la  fimplicité 
ôc  de  l'unité  dans  le  deifein.     Nous  nous  écar- 
tons fouvent  de  cette  règle  ,    parceque  nous 
nous  laifTons  tromper  par  une  aparence  de  bien. 
Si  je  veux  être  court  ,  je  me  rens  obfcur^  fi  je 
tâche  d'écrire  poliment  ;,  je  me  trouve  fans  for- 
ce ôc  fans  feu  j   fi  je  m'élève  ,  je  me  pers  dans 
les  nues  ;  fi  je  n'ôfe  m'élevcr  ,  je  rampe  par 
terre  ,  fi,  pour  varier  mon  fujet,  je  done  dans 
le, merveilleux  ,  je  place  un  dauphin  dans  les 
forêts  ôc  un  fanglier  au  milieu  des  flots.    En 
voulant  éviter  un  défaut  ,  on  tombe  dans  un 
autre  plus  grand ,  à  moins  d'ufer  d'une  extrême* 
cireonfpedion.    Ce  ftatuaire,  qui  a  fon  atelier 
auprès  de  l'académie  d'Emdlius ,  excelle  fur  tout 

autre 


20         L'Art     Poeti  q^u  e. 

celui  qui  a  en  tête  de  varier, d'une  manière  ex- 
traordinaire &  prodigieufe  ,  Ton  fujet ,  qui  doit 
être  un&limple,  met  des  Dauphins  fur  le  haut 
des  arbres,  &  des  Sangliers  au  milieu  des  flots. 
En  voulant  éviter  un  vice  ,  on  tombe  imman- 
quablement dans  un  autre  ,  fi  l'on  ne  fe  con- 
duit avec  beaucoup  d'adrefle  &  beaucoup  d'art. 
Le  Statuaire  ,  qui  demeure  au  bas  du  Cirque , 
près  de  la  Salle  d'Emilius  ,  fait  admirablement 
finir  les  ongles  de  {es  ftatucs  ,  &  imiter  le  na- 
turel ôc  la  légèreté  des  cheveux  ;  mais  en  gros 
fes  fbatuë's  font  mauvaifes  ,  parce  qu'il  ne  fait 
pas  faire  un  tout  bien  compaiTé  ,  &c  dont  les 
parties  foient  bien  unies.  Si  l'envie  me  prcnoit 
de  compofer  quelque  Ouvrage  ,  je  ne  voudrois 
non  plus  refTembler  à  cet  homme-là  ,  qu'avoir 
les  plus  beaux  cheveux  &  les  plus  beaux  yeux 
du  monde,  avec  un  fort  vilain  nez. 

(a)  Ecrivains ,  choifiiTez  toujours  des  matiè- 
res qui  ne  foient  pas  au  defîus  de  vous  j  &c  exa- 
minez long-temps  ce  que  vos  épaules  peuvent , 
ou  ne  peuvent  pas  porter.  Celui  qui  aura  choi- 
ii  un  fujet  proportionné  à  fes  forces ,  ne  man- 
quera ni  d'ordre  ni  d'expreffion. 

(^)  Toute  la  vertu  Ôc  toute  la  grâce  de  Tor- 
dre confifte  ,  fi  je  ne  me  trompe  ,  à  dire  d'a- 
bord une  partie  des  chofes  qui  doivent  être  di- 
tes d'abord  ,  &  à  referver  pour  un  autre  temps 
celles  qui  fembleroient  devoir  fuivre  immédia- 
tement. 

(c)  L'Auteur  d'un  Poëme  long- temps  atten- 
du ,  doit  encore  faire  un  bon  choix  des  inci- 
dens  qui  peuvent  entrer  dans  fon  fujet,  prendre 

les 

{a)  Choix  du  fujet.     (t)  Ce  que  c'ejl  que  l'ordre* 
(f)  Choix  des  incidcm. 
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autre  à  bien  finir  les  ongles  de  fes  ftatues  ,  & 
à  doner  aux  cheveux  cette  molefle  qui  leur  eft 
naturelle  :  mais  à  tout  prendre,  fes  Itatues  font 
d'un  mauvais  goût ,  parce  qu'il  ne  fait  pas  faire 
un  tout  bien  afîbrti.  Pour  moi ,  fi  je  faifois 
tant  que  de  compôfer  un  ouvrage  ,  6c  que  l'on 
pût  me  reprocher  le  même  défaut  ,  j'en  au  rois 
autant  de  confufion  que  de  paroitre  en  public 
avec  les  plus  beaux  cheveux  &  les  plus  beaux 
yeux  du  monde ,  ôc  un  fort  vilain  nés. 

Entreprenés-vous  de  faire  un  poème  dans  les 
formes  5  choiliffés  d'abord  une  matière  qui  con- 
vienne à  vôtre  génie ,  effaiiés  long-tems  ce  que 
vos  épaules  peuvent  ou  ne  peuvent  pas  porter. 
Celui  qui  aura  pris  un  fujet  proportioné  à  {es 
forces  5  ne  manquera  ni  d'expreffions ,  ni  de 
clarté,  ni  de  métode,  pour  le  bien  traiter.  Se- 
lon moi ,  toute  la  vertu  &  la  grâce  de  Tordre 
confiftent  à  expôfer  quelquefois  les  chôfes  dont 
la  conoiflance  eft  néceflaire  ,  &  quelquefois  à 
en  réferver  une  partie  pour  un  autre  tems. 

*  Un  poète,  dont  l'ouvrage  eft  atendu,  doit 
auiîî  prendre  garde  de  ne  point  hafarder  aifé- 
ment  de  mots  nouveaux.  Il  faut  beaucoup  de 
délicateffe  ôc  de  précaution ,  pour  favoir  diftin- 
guer  entre  ceux  qu'il  doit  recevoir  &  ceux  qu'il 
doit  rejeter.  Vôtre  expreffion  aura  fuccès, 
quand  par  une  liaifbn  fine  &  jufte  vous  faurés 
de  deux  mots  déjà  conus  en  faire  un  autre  tout 
nouveau.  Si  même  il  eft  quelquefois  néceflai- 
re d'expliquer  une  choie  découverte  depuis  peu  , 
vous  pourés  alors  inventer  des  termes  inconus 
à  ceux  qui  nous  ont  précédé  (i)  ,  pourvu  ce- 

pen- 

*  II.  LeJiUt^. 

'(i)  ^«  ont  été  înitàs  aux  anciens  Cêtignu 
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les  plus  beaux  ,  ks  bien  placer  5  èc  rejetter  les 

autres. 

(a)  Il  faut  beaucoup  de  delicatefTe  èc  beau- 
coup de  retenue  quand  il  s'agit  de  forger  des 
mots.  Vous  parlerez  fort  bien,  quand  une  liai- 
fon  fine  &  jufte  fera  un  mot  nouveau  de  deux 
mots  connus.  Que  fi  par  hazard  vous  êtes  ré- 
duit à  la  necefïité  de  trouver  des  termes  entiè- 
rement nouveaux  pour  marquer  des  chofes  in- 
connues 5  alors  on  vous  permettra  d'en  inven- 
ter qui  ayent  été  inouïs  aux  anciens  Cerhegus  > 
pourvu  que  vous  n'abufiez  pas  de  cette  liberté  j 
&  tous  ceux  que  vous  inventerez  feront  bien 
reçus  5  s'ils  font  dérivez  du  Grec  ,  ôc  fi  leur 
■analogie  eil  lirnple  ,  &  qu'elle  ne  foit  pas  tirée 
de  loin.  Car  pourquoi  les  Romains  ôtéroient- 
ils  à  Varius  &  à  Virgile  un  droit  qu'ils  ont  ac- 
cordé à  Plaute  &  à  Cecilius  ?  Et  fi  je  puis  a- 
querir  un  petit  nombre  de  ces  termes  nouveaux, 
pourquoi  m'envieroit-on  cette  liberté.^  fur-tout 
puisqu'on  ne  l'a  refufée  ni  à  Ennius  y  ni  à  Ca- 
ton  5  qui  ont  tous  deux  enrichi  leur  Langue  de 
cette  manière.  Il  a  toujours  été  permis  ,  6c  il 
le  fera,  toujours  ,  de  forger  des  mots  ,  pourvu 
qu'ils  foient  marquez  au  coin  de  l'ufage.  Com- 
me les  feuilles  des  forêts  tombent  fur  le  déclin 
de  l'année,  &  qu'il  en  naît  d'autres  en  leur  pla- 
ce 5  il  eneft  de  même  des  mots  ,  les  plus  an- 
ciens paffent ,  &  les  nouveaux  fleurifïent  à  leur 
tour  3  &  ont  toutes  les  grâces  de  la  jeunefTe. 
Et  nous  &  nos  Ouvrages  5  nous  fommes  la  proye 
certaine  de  la  mort;  foit  qu'on  ait  coupé  de 
grandes  terres  pour  recevoir  Neptune  dans  un 

port 

{a)  A  quelles  cQndîîîom  on  feut  inventer  àts  mou  ««  tom^O' 
fex,  ©K  Jîmfles, 
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pendant  que  vous  ufiés  fobrement  de  cette  li- 
cence.   Mais  pour  acréditer  plus  furement  ces 
nouveaux  mots  ,  il  faut  qu'ils  foient  dérivés  du 
Grec  5   &c  qu'ils  ne  paroiffent  point  trop  tirés. 
Car   pourquoi  nos  Romains  refuferoient-ils  à 
Varius  &  à  Virgile  un  droit  qu'on  a  acordé  à 
Plaute  &  à  Cécilius  ?  &  pourquoi  m'envieroit- 
on  la  liberté  de  faire  quelque  aquifition  en  fa- 
veur de  nôtre  langue  ,  puisqu'Ennius  ôc  Caton 
l'ont  enrichie  de  plusieurs  mots  qu'ils  ont  mis 
au  jour  ?  Il  fera  toujours  permis ,  comme  il  l'a 
toujours  été,  de  fabriquer  de  nouvelle  monoie, 
pourvu   qu'elle  foit   marquée   au  coin  public. 
Comme  les  arbres  fe  dépouillent  de  leurs  feuil- 
les en  autone5&que  les  premières  venues  tom- 
bent aulîi  les  premières ,  de  même  les  mots  ont 
leur  vieilleffe  &  leur  mort  ;   d'autres  leur  fuc- 
cèdent  &  paroiffent  avec  toutes  les  grâces  de 
la  jeunefTe.    La  Mort  a  droit  fur  nous  ôc  fur 
nos  ouvrages.  Que  l'on  falTe  entrer  la  mer  dans 
les  terres  ,  que  l'on  y  conftruife  avec  une  dé- 
penfe  roiale  un  port  magnifique  ,   où  nos  flotes 
foient  à  l'abri  des  tempêtes  ^   qu'un  grand  ma- 
rais foit  defféché  par  nos  foins  ,  que  la  charue 
ouvre  le  fein  de  la  terre  où  l'aviron  fendoit  au- 
paravant les  flots  5    qu'un  fond  ftérile  devienne 
propre  à  nourir  les  villes  voifines  par  l'abon- 
dance de  fes  grains  ;  qu'un  fleuve  ruineux  par 
fes  débordemens  foit  forcé  de  changer  Ion  cours  ^ 
pour  entrer  dans  le  nouveau  canal  qu'on  lui  a 
creufé  j  tôt  ou  tard  cqs  beaux  ouvrages  feront 
la  proie  du  tems.    Peut-on  après  cela  efpérer 
que  les  grâces  du  langage  fubfifteront  toujours  , 
fans  que  rien  puiffe  ternir  leur  éclat  ?  Beaucoup 
de  mots  ,   qui  font  tombés  dans  l'oubli ,  repa- 
roitront  un  jour  avec  honeur  j  d'autres  ,  qui 

font 
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port  qui  mette  les  Flottes  à  couvert  des  Aqui* 
Ions  5  ouvrage  vraiment  royal  :  foit  qu'un  ma- 
rais 5  qui  a  été  long-tems  fterile,  &  qui  n'a  ja- 
mais connu  que  les  rames  ,  fente  déchirer  fon 
fein  par  le  foc  ,  &  nourri  lie  les  villes  voifmes  j 
ou  que  par  de  fortes  levées  on  ait  contraint  un 
fleuve  de  changer  fon  cours  ,  qui  ruïnoit  tout 
Je  travail  des  Laboureurs  ,  6c  qu'on  lui  ait  en- 
feigné  un  chemin  plus  commode  &  plus  utile  ; 
tous  les  Ouvrages  des  mortels  périront  :  tant 
s'en  faut  qu'on  puiflé  efperer  que  la  beauté  du 
langage  fubfiftera  toujours ,  6c  que  la  grâce  des 
mots  fera  à  l'épreuve  des  fiecles.  La  plupart 
des  termes  qui  Ibnt  déjà  morts ,  renaîtront  en- 
core ,  ôc  une  infinité  de  ceux  qui  font  prefen- 
tement  en  vogue  ,  tomberont  dans  l'oubli  ,  li 
telle  eft  la  volonté  de  l'Ufage ,  qui  eft  le  Maî- 
tre fouverain  des  Langues  ,  ôc  dont  il  n'eil  pas 
permis  de  violer  les  loix. 

(a)  Homère  a  le  premier  montré  en  quelle 
forte  de  vers  il  falloit  écrire  les  funeftes  guer- 
res 5  &  les  adions  des  Rois  &  des  grands  Ca- 
pitaines. 

(h)  L'Elégie  ,  avec  fes  vers  inégaux  ,  a  d'a- 
bord fervi  à  étaler  des  plaintes  6c  des  pleurs  ;  6c 
enfuite  on  l'a  employée  à  faire  éclater  la  joye 
de  quelque  heureux  fuccès  en  amour ,  6c  de 
quelques  faveurs  obtenues.  Les  Grammairiens 
disputent  pourtant  qui  eft  l'Auteur  du  petit 
vers  Elegiaque  ,  &  le  procès  eft  encore  à  vui- 
der. 

(c)   La  rage  fit  trouver  l'ïambe  au  violent 

Ar- 

(a)  Tome  Epqite, 
{b\  Elegîe. 
(c)  Vers  ïambe. 
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font  aujourdui  en  vogue ,  pafleront  de  la  lumiè- 
re dans  les  ténèbres.  L'ufage  décidera  de  leur 
fort  •  il  eft  le  maitre  des  langues ,  &  fon  capri- 
ce tient  lieu  de  loi. 

Homère  nous  a  apris  par  fon  exemple  en 
quelle  forte  de  vers  il  faloit  écrire  les  funeftes 
guerres ,  &  les  adions  des  rois  &c  des  grans  ca- 
pitaines. L'élégie  compofée  de  vers  inégaux 
ïérvit  d'abord  d'interprète  à  la  douleur  j  l'A- 
mour emprunta  enfuite  fon  langage, pour  chan- 
ter ies  conquêtes.  Les  grammairiens  ne  s'acor- 
dent  pas  fur  l'inventeur  du  vers  élégiaque  ,  & 
le  procès  demeure  encore  indécis.  Arquiloque 
trouva  le  vers  iambe  plus  propre  que  tout  autre 
à  féconder  la  violence  de  fon  refTendment.  La 
comédie  6c  la  tragédie  s'en  acommoderent  aus- 
fi,  parce  qu'il  convient  au  dialogue  ,  qu'il  bra- 
ve le  bruit  du  parterre  ,  &:  qu'il  femble  fait 
pour  aider  le  mouvement  d'une  aciion.  Une 
Mufe  nous  fit  prefent  de  l'ode  5  pour  célébrer 
les  Dieux  &c  les  héros  ,  pour  louer  la  vidoire 
d'un  atlète  &  la  viteffe  d'un  couriier  ,  qui  a 
remporté  le  prix  dans  les  jeux  ;  &  pour  faire 
des  chanfons  galantes  ou  Bachiques.  Si  je  ne 
fai  pas  garder  tous  ces  diférens  caraderes ,  & 
doner  à  chaque  forte  de  pièce  les  trais  &c  les 
couleurs  qui  lui  font  propres  ,  en  vain  m'ho- 
nore-t'on  du  nom  de  poète.  Ce  feroit  une 
honte  bien  ridicule  ,  fi  j'aimois  mieux  demeu- 
rer dans  mon  ignorance  ,  que  de  chercher  à  la 
guérir. 

La  comédie  demande  dans  fcs  vers  un  ftile 
diférent  de  celui  de  la  tragédie  :  de  même  le 
fanglant  feilin  de  Tiefte  ne  foufriroit  pas  une 
veriification  familière  ,  &  qui  aprocheroit  du 
iVile  comique.  Les  bienféances  exigent  que  ces 

Tme  rilL  B  deux 
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Archiloque.  La  Comédie  &  la  Tragédie  ont 
également  adopté  ce  vers ,  parce  qu'il  eft  pro- 
pre au  ftyle  des  converfations  ,  qu'il  appaife 
mieux  qu'un  autre  le  bruit  que  le  peuple  fait 
dans  les  Théâtres ,  &  qu'il  fait  marcher  une 
adion. 

(a)  Calliope  a  enfeigné  à  célébrer  fur  la  Ly- 
re les  Dieux  &  les  fils  des  Dieux  ;  à  louer  les 
vidoires  d'un  Athlète,  &  la  vîteffe  d'un  Cour- 
fier  qui  a  remporté  le  prix  des  Jeux  j  à  chanter 
les  galanteries  des  jeunes  gens  ,  ôc  à  faire  des 
chanfons  Bachiques. 

Si  je  ne  fais  pas  garder  tous  ces  difFerens  ca- 
raifteres ,  &  employer  à  propos  les  diverfes  cou- 
leurs que  demandent  tous  ces  ouvrages,  pour- 
quoi m'honore-t-on  du  nom  de  Poète  ?  &  pour- 
quoi une  fotte  honte  me  porte-t-elle  à  aimer 
mieux  conferver  mon  ignorance,  que  chercher 
à  la  guérir  ? 

(if)  Un  fujet  Comique  ne  demande  pas  des 
vers  nobles  ôc  pompeux  comme  ceux  de  la 
Tragédie  j  &  l'horrible  fouper  de  Thyefte  ne 
fouffre  pas  d'être  raconté  en  vers  fimples  com- 
me font  ceux  de  la  Comédie.  Si  l'on  veut 
conferver  la  bienféance,  chacun  de  ces  deux 
fujets  doit  avoir-  fon  ftyle  &  fes  ornemens  à 
part,  (c)  Cela  n'empêche  pourtant  pas  que  la 
Comédie  ne  hauffe  quelquefois  le  ton,  &  que 
la  Tragédie  ne  le  baifTe.  Chrêmes  en  colère 
parle  d'une  manière  fublime  &  enflée,  (d)  & 
un  Adeur  Tragique  exprime  fouvent  ks  dou- 
leurs 

(a)  Vers  Lyrt^nes, 

W\  Style  de  la  Comédie  ^  ir  de  U  Tragédie» 

ff)   La  Comédie  efi  quelquefois  ftiblime. 

\d)  Lu  Tr figent  ^rerid  qitel^uejvis  «njijlc  *^/« 
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deux  genres  de  poéfie  aient  chacun  leur  langa- 
ge à  part.  Il  arive  cependant  quelquefois  que 
la  comédie  haufle  le  ton  ,  &  que  la  tragédie  le 
baiiïe.  Crémès  en  colère  parle  avec  feu  &  a- 
vec  emphâfe  ;  au  lieu  que  Télephe  &  Pelée, 
tous  deux  banis ,  tous  deux  réduits  à  la  derniè- 
re mifere ,  renoncent  à  toute  enflure  de  termes 
&  de  penfées ,  &  fe  contentent  d'exprimer  leur 
douleur  d'un  ftile  naturel  &  ordinaire  ,  pour 
peu  qu'ils  s'étudient  à  émouvoir  de  leurs  plain- 
tes le  cœur  des  fpeilateurs. 

*  Ce  n'eft  pas  aflés  qu'un  poème  foit  bien 
écrit ,  il  faut  encore  qu'il  y  ait  du  fentiment , 
ôc  que  le  poète  fâche  tourner  à  fon  gré  l'efprit 
de  l'auditeur.    Naturellement  les  homes  rienc 
avec  ceux  qui  rient ,  ôc  pleurent  avec  ceux  qui 
pleurent.  Voulés-vous  faire  couler  mes  larmes  ? 
<jue  je  voie  auparavant  couler  les  vôtres  ;  alors 
touché  de  vôtre  douleur  je  m'interefferai  à  vos 
malheurs.  Mais  vous  Télèphe,  &  vous  Pelée, 
fi  vous  joués  mal  vôtre  rôle  ,  je  dormirai  ou  je 
vous  liflerai.    Le  vifage  &  les  paroles  doivent 
concerter    enfemble.     Il  faut  des  exprefïîons 
touchantes  dans  l'afliétion  ,  il  en  faut  de  vives 
&  d'enjouées  dans  la  belle  humeur  ,   de  mena- 
çantes dans  la  colère  ,   &  de  graves  dans  le  fé- 
rieux.    Car  la  nature  a  mis  en  nous  des  fenti- 
mens  ,  qui  fe  varient  fuivant  les  divers  événe- 
mens  de  la  Fortune.    Elle  nous  porte  &  nous 
pouffe  à  la  colère  ,  ou  elle  nous  abat  par  une 
triftefïe  acablante  :  &  puis  elle  nous  met  fur  la 
langue  des  paroles  propres  à  exprimer  les  mou- 
vemens  de  nôtre  cœur.    Si  l'a(5teur  s'énonce 

en 
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leurs  en  ftyle  bas  &  rampant.  Telephus  &  Pe- 
lée, tous  deux  pauvres,  &  tous  deux  bannis, 
quittent  les  lentimens  empoulez  ,  &  tous  les 
grands  mots  ,  s'ils  veulent  que  le  cœur  des 
Ipeiflateurs  foit  ému  de  leurs  plaintes.  Car  ce 
n'eft  pas  aflez  que  les  Poèmes  Ibient  beaux,  il 
làut  qu'ils  foient  doux  &  touchans,  &  qu'ils 
mènent  à  leur  gré  refprit  de  l'Auditeur,  en  lui 
inlpirant  toutes  les  pallions  convenables.  Com- 
me il  ell:  naturel  aux  hommes  de  rire  avec  ceux 
qui  rient ,  il  ne  Teft  pas  moins  de  pleurer  avec 
ceux  qui  pleurent.  Si  vous  voulez  donc  me 
tirer  des  larmes ,  il  faut  que  vous  en  veriiez  le 
premier.  Après  cela  il  elt  fur  que  je  ferai  tou- 
ché de  votre  infortune.  Mais  vous, Telephus, 
ôc  vous,  Pelée,  je  vous  déclare  que  li  vous 
rempliilez  mal  votre  caraélerc,  je  dormirai,  ou 
je  rirai,  [a)  Les  paroles  triftes  conviennent  à 
ceux  qui  font  affligez:  les  menaçantes,  à  ceux 
qui  font  en  colère  :  les  enjouées ,  à  ceux  qui 
rient  &  qui  badinent:  &  les  ferieufes,  à  ceux 
qui  ont  un  cai'aicere  de  feverité  &  de  gravité. 
(h)  Car  la  Nature  commence  d'abord  par  nous 
rendre  le  cœur  capable  de  fentir  tous  les  difFe- 
rens  effets  de  la  Fortune.  Elle  nous  porte  & 
nous  pouffe  à  la  colère,  ou  elle  nous  accable 
&  nous  abbat  par  la  trifteffej  &  enfuite  elle 
cnfeigne  à  la  langue  à  être  l'interprète  des.fen- 
timens  du  cœur.  Si  vos  difcours  ne  font  donc 
pas  bien  d'accord  avec  l'état  de  votre  fortune, 
vous  ferez  affarénient  le  jouet  du  peuple  &^ 
des  Chevaliers.  Mais  il  faut  fe  fouvenir  qu'il  y' 
a  bien  de  la  différence  entre  faire  parler  un 

Dieu, 

(a)   Styît  différent ,  félon  Ut  differens  états, 
(h)  Ci  ^Ht  U  Nature  a  fait  en  mm, 
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en  termes  qui  ne  conviennent  pas  au  perfonagc 
qu'il  reprefente  ,  les  honêtes  gens  &  la  canaille 
lui  riront  au  nés.  Prenés  garde  qu'il  y  a  bien 
de  la  diférence  entre  faire  parler  un  Dieu  ou 
un  héros  ,  un  vieillar  ou  un  jeune  home  ,  une 
dame  ou  une  confidente  ,  un  marchand  ou  un 
laboureur  ,  un  home  de  la  Colchide  ou  un  As- 
iirien  ,  un  habitant  de  Tèbe  ou  un  Citoien 
d'Argos. 

Pour  ce  qui  eft  des  caraderes  ,  fuivés  les 
idées  receues  dans  ceux  qui  font  conus  j  ou  li 
vous  en  formés  de  nouveaux ,  faite  enforte  qu'ils 
ne  fe  démentent  point.  Remettés-vous  fur  la 
fcène  cet  Achile  li  vanté  par  Homère  ?  qu'il 
foit  infatigable  5  colère,  bouillant,  inexorable, 
qu'il  fe  croie  au  defllis  des  loix  ,  &  qu'il  aten- 
de  tout  de  fa  bravoure.  Que  Médée  foit  bar- 
bare &  inflexible  ,  Ino  éplorée  ,  Ixion  perfide, 
lo  vagabonde  ,  Orefte  plongé  dans  une  noire 
mélancolie.  Si  vous  oies  inventer  un  fujct  tout 
nouveau  ,  6c  hafarder  un  perfonage  d  imagina- 
tion ,  que  ce  perfonage  ne  forte  jamais  de  ion 
caraAere  ,  6c  qu'il  fe  foutienne  depuis  le  com- 
mencement jusqu'à  la  fin.  Mais  il  n'efi:  pas 
aifé  de  traiter  d'une  manière  peu  commune  ces 
fujets  communs  6c  que  tout  le  monde  peut  ti- 
rer de  fon  fond.  Vous  ferés  mieux  d'en  pren- 
dre dans  riliadc,  que  d'en  imaginer  qui  n'aient 
été  traités  de  perfone.  Le  moien  de  vous  apro- 
prier  un  fujet  ,  qui  a  déjà  été  pris  par  d'autres, 
c'efl  d'éviter  les  épifodes  vulgaires  6c  déjà  ufés, 
de  ne  vous  point  affujétir  à  rendre  mot  à  mot, 
comme  un  tradudeur  litéral ,  la  penfée  de  ce- 
lui qui  vous  a  précédé  dans  la  même  lice  j  6c 
de  ne  vous  point  réduire  tellement  à  l'écroic 
par  une  imitation  fervile  ,  que  vous  ne  puifEés 
B  3  plus 
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Dieu  5  ou  un  Horos  ;  un  vieillard ,  ou  un  jeune 
homme  fougueux  &  emporté  ;  une  Dame  puis- 
fante,  ou  une  Nourrice  affedionnée,  un  Mar- 
chand ,  ou  un  Laboureur ,  un  AiTyrien ,  ou  un 
homme  de  la  Colchide^  un  habitant  de  The- 
besy  ou  un  citoyen  d'Argos. 

(a)  Pour  ce  qui  eft  des  caraderes,  fuivez 
uniquement  la  Renommée  ^fi  vous  en  emprun- 
tez qui  foient  connus  j  ou  G.  vous  en  formez  de 
nouveaux ,  faites  en  forte  que  toutes  leurs  par- 
ties s'accordent,  &  qu'elles  aient  entr'elles  de 
la  convenance  &  du  rapport,  (h)  Mettez- vous 
fur  la  fcene  Achille  ,  que  Jupiter  a  comblé 
d'honneur?  qu'il  foit  infatigable,  colère , inexo- 
rable 5  emporté ,  qu'il  ne  reconnoilTe  ni  Juftice 
ni  Loix  ,  &  qu'il  attende  tout  de  fon  épée. 
Que  Medée  foit  barbare  &  inflexible,  Ino  bai- 
gnée de  pleurs,  Ixion  perfide,  lo  errante,  6c 
Orefte  agité  des  Furies. 

(c)  Que  fi  vous  ofez  introduire  fur  la  fcene 
quelque  caradere  nouveau ,  ôc  former  un  nou- 
veau Perfonnage ,  qu'il  foit  jufqu'à  la  fin  tel 
qu'il  a  été  au  commencement ,  &  qu'il  ne  fe 
démente  point,  (d)  Mais  je  vous  avertis  qu'il 
eft  très  mal-aifé  de  traiter  proprement  &  con- 
venablement ces  caraderes ,  qui  font  à  tout  le 
monde,  èc  que  tout  le  monde  peut  inventer. 
Vous  ferez  beaucoup  mieux  de  tirer  d'Homère 
le  fujet  &  les  perfonnages  de  vos  Tragédies, 
que  de  bazarder  le  premier  fur  la  fcene  des  fu- 
jets  ôc  des  perfonnages  inconnus,  &  dont  per- 

fonne 

(a)  Cara&eres  'de  deux  fortes ,  ou  connus ,  ou  noHveattK, 

\b)  Pour  les  carailcres  connus. 

(c)  Pour  tes  caraâeres  nouveaux. 

{d)  Difficulté  des  caraéîeres  nouveaux. 
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plus  vous  en  tirer  qu'en  vous  deshonorant ,  ou 
en  violant  les  règles  du  poème. 

Que  vôtre  début  foit  modefte.    Ne  dite  pas 
comme  ce  poète  impertinent  ^  Je  chanterai 

LES   DESTINS   DE  PrIAM   ET  SA   MEMORABLE 

GUERRE.  Que  chantera-t'il 5  qui  réponde  à  de 
fi  magnifiques  promefTes  ?  c'eft  la  montagne  en 
travail  ,  elle  n'enfantera  qu'une  fouris.  Ho- 
mère ,  ce  poète  fi  fenfc  ,  s'y  prend  bien  d'une 
autre  forte.  Muse,  chante  moi  ce  héros, 
QUI  apre's  avoir  renverse'  les  murs  de 
Troie,  voiagea  dans  plusieurs  paiis,et 
s'instruisit  des  moeurs  de  plusieurs 
PEUPLES.  De  la  clarté  il  ne  pafle  point  à  la 
fumée,  mais  de  la  fumée  il  pafiTe  à  la  clarté,  & 
nous  charme  enfuite  par  les  merveilles  qu'il 
nous  raconte  d'Antiphate  ,  de  Silla  ,  de  Poli- 
phème  ,  &  de  Caribde.  Bien  diférent  de  cqs 
poètes ,  qui  prennent  le  retour  de  Diomède  dèr 
la  mort  de  Méléagre  ,  ou  qui  commencent  la 
guerre  de  Troie  par  les  couches  de  Léda  ,  il 
fe  hâte  toujours  d'avancer  vers  la  fin  de  fou 
adion  ,  il  entraine  tout  d'un  coup  fes  ledeurs 
au  milieu  des  évènemens  ,  comme  s'ils  en  é- 
toient  déjà  inftruits  :,  il  abandone  tout  ce  qui 
ne  paroit  pas  fufceptible  des  grâces  &  des  or- 
nemens  de  la  poéfie  j  enfin  il  fait  tellement  il- 
lufion  en  mêlant  le  m.enfonge  à  la  vérité  ,  que 
le  commencement ,  le  milieu ,  Ôc  la  fin  de  fon 
poème  fe  répondent  parfaitement  &  font  un 
tout  régulier. 

Au  refte  ,  vous  qui  travaillés  pour  le  teâtre, 
voulés-vous  captiver  l'atention  du  parterre  ,  & 
qu'il  ait  regret  de  voir  finir  vos  pièces  ?  Une 
chôfe  que  le  public  &  moi  nous  atendons  de 
vous ,  c'efl  que  vous  vous  atachiés  fur-tout  à 
B  4  bien 
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Ibnne  n'a  parlé.  Ces  fujets  connus,  que  je  vous 
€enfeilk  de  choifir  ^réferahkment  aux  autres ,  de- 
viendront à  vous  en  propre  ,  [d)  fi  vous  ne 
vous  amufez  pas  à  fuivre  les  incidens  &  l'en- 
chaînement qu'Homère  donne  à  fon  Poëme; 
ce  qu'on  appelle  faire  un  {h)  cercle  vicieux,  & 
dont  le  plus  maigre  génie  eft  capable  :  fi  vous 
ne  vous  affujettiffez  pas  à  rendre  mot  pour 
mot  3  comme  un  fidelle  Interprète  ,  tout  ce 
qu'il  a  dit:  &  enfin  fi,  par  une  imitation  trop 
fervile  ,  vous  ne  vous  mettez  pas  fi  fort  à  l'é- 
troit que  vous  ne  puiflîez  vous  tirer  de-là  fans 
honte ,  ou  fans  violer  les  loix  de  votre  Poëme. 
{c\  Ne  commencez  jamais  vos  Pièces  com- 
me a  fait  ee  Poète  Cyclique  :  {d) 

Je  chante  de  Triam  la  fortune  ^  la  guerre. 

Que  produiront  de  grand  ces  magnifiques  pro- 
mefles  ?  Les  montagnes  feront  en  travail ,  & 
n  enfanteront  qu'une  fouris.  O  qu'il  vaut  bien 
mieux  imiter  ia  mgenë  cc  la  modeftie  du  Poè- 
te qui  ne  fait  jamais  rien  mal  à  propos,  &  qui 
commence  ainfi  fon  Poëme  :  Mufi ,  chante-moi 
cet  homme ,  qui ,  après  la  prife  de  Troye ,  a  'voya" 
gé  dans  plufetirs  pays ,  e^  s' eft  infiruit  des  mœurs 
de  plufieurs  peuples.  11  ne  cherche  pas  à  allumer 
d'abord  un  grand  feu,  pour  ne  donner  enfuite 
que  de  la  fumée,  mais  au  contraire  il  ne  pre- 
fente  d'abord  que  de  la  fumée,  pour  faire  écla- 
ter enfuite  un  grand  feu ,  &  pour  nous  faire 
voir  tous  ces  miracles  furprenans,  Antiphate, 

Scyl- 

(a)  Motens  de  fe  rendre  propres  les  carAderes  &  les  fujen 
ftnnus. 

(b)  Cercle  vicieux  y  ce  qne  c'efi, 

(f)  Commenccrne-m  doivent  être  Jîmples, 
\à)  Foete  Cyclt^ut^ 
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bien  marquer  les  moeurs  qui  font  propres  de 
chaque  âge  ,  &  à  ne  pas  confondre  les  bien- 
féances  qui  conviennent  à  la  vivacité  de  la  jeu- 
nelFe  &  à  la  maturité  d'un  âge  plus  avancé. 
Un  enfant ,  qui  commence  à  parler  &c  à  mar- 
cher 5  fe  plaît  à  jouer  avec  d'autres  enfans  ,  il 
fe  fâche  <Sc  s'apaife  pour  rien  ^  6c  change  à  tou- 
te heure.  Un  jeune  homme  fans  expérience, 
qui  fe  void  enfin  délivré  de  fon  gouverneur, 
aime  les  chevaux  ,  les  chiens  ,  &  les  exercices 
du  champ  de  Mars  j  il  eft  fouple  aux  impres- 
sions du  vice  5  il  s'aigrit  des  avis  qu'on  lui  do- 
nc 5  il  fonge  peu  à  fe  pourvoir  de  réflexions  u- 
tiles  j  il  eft  prodigue  &  préfomtueux  j  égale- 
ment vif  6c  léger  dans  {es  paffions ,  il  fe  laifTe 
prendre  à  tout  ce  qu'il  void  ,  6c  fe  déprend 
bientôt  de  ce  qu'il  a. le  plus  aimé.  L'âge  apor- 
t?  du  changement  dans  les  inclinations.  Un 
home  fait  &c  d'un  efprit  mûr  fonge  à  établir  fà 
fortune ,  à  fe  faire  des  amis ,  &c  à  s'avancer  dans 
les  charges  j  il  compafTe  toutes  {es  démarches  ^, 
pour  ne  rien  faire  dont  il  ait  lieu  de  fe  repen- 
tir. Les  vieiilars  font  affiégés  de  mile  défauts. 
Une  malheureufe  avarice  les  tourmente  iàns 
cefTe  pour  amaffer  du  bien  ,  6c  leur  défend  d'y 
toucher  &c  de  s'en  fervir  ;  la  timidité  les  glace 
6c  les  rend  comme  perclus  j  ils  n'efperent  que 
foiblement  ,  ils  temporifent  continuellement, 
ils  n'agiflent  que  lentement  ;  toujours  alarmés 
fur  l'avenir ,  toujours  plaintifs  6c  dificiles  ,  pa- 
négiriftes  ennuieux  du  tems  paffé  ,  cenfeurs  fé- 
veres  ,  6c  fur-tout  grans  doneurs  d'avis  aux 
jeunes  gens.  Les  années  nous  amènent  avec 
elles  de  grans  avantages,  mais  elles  nous  en  en- 
lèvent auiîi  beaucoup  quand  elles  font  fur  le 
retour.  A^n  donc  de  ne  pas  faire  jouer  à  ua 
B  5  "  jeu- 
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Scylla  5  le  Cyxrlope  &  Charybde.  Il  n'a  pas 
fait  comme  cet  (a)  extravagant ,  qui  a  pris  le 
retour  de  Diomede  dès  la  mort  de  Meleagre  : 
ni  comme  cet  autre  qui  a  commencé  fon  Ilia- 
de par  l'accouchement  de  Leda  ,  &  par  {es 
deux  œufs.  Il  fe  hâte  toujours  d'arriver  à  la  fin 
de  fon  aélion ,  &  il  fait  pafTer  rapidement  fon 
auditeur  fur  les  chofes  qui  Tont  précédée.  Il 
ne  les  rapporte  dans  la  fuite  de  fon  Poëme  que 
comme  des  avantures  connues  ^  &  il  abandon- 
ne toutes  celles  qui  ne  font  pas  fufceptibles  des 
ornemens  convenables  à  la  majefté  de  fon 
Poëme.  Enfin  il  dreffe  de  manière  le  plan  de 
fon  fujetj  qui  n'eft  qu'un  ingénieux  menfonge, 
&  il  y  mêle  par-tout  enfuite  avec  tant  d'adres- 
fe  la  vérité ,  que  le  milieu  répond  au  commen- 
cement, 6c  la  fin  au  milieu.  ^ 

Mais  re'venons  à  ce  qu'il  y  a  de  plus  important 
dans  cet  Art ,  ^  qui  efi  le  fondement  de  tout  le 
refie  ;  &  donnez-vous  la  patience  d'écouter  ce 
que  le  peuple  &  moi  fouhaitons  de  vous.  Si 
vous  voulez  avoir  des  fpeélateurs  attentifs  jus- 
qu'à ce  qu'on  levé  la  toile ,  &  qui  attendent 
pour  fortir ,  que  le  Chœur  vienne  leur  deman- 
der les  applaudiflemens  accoutumez,  il  faut, 
fur-tout,  vous  attacher  à  biei*  (J?)  marquer  les 
mœurs  de  tous  les  âges,  &  à  donner  à  chaque 
faifon,  &  aux  différentes  années  de  la  vie  leurs 
propres  beautez. 

{€)  Un  enfant,  qui  fait  déjà  repeter  les  mots 
qu'on  lui  a  appris,  &  qui  marche  feul,  ne  fon- 
ge  qu'à  jouer  avec  fes  camarades  ^   il  s'irrite 

(a)  uiutettr  du  Toetne  du  retour  de  Diomede. 
h)  Le  priiuîfal  eji  de  bien  mariner  Us  mœurs* 
{Q  Mmnrt  éU  i'MnfanfH 
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jeune  home  le  perfonage  d'un  vieillar  ,  ni  à  un 
vieillar  celui  d'un  jeune  home  ,  atachés-vous  à 
démêler  ce  qui  convient  naturellement  ou  vrai- 
femblablement  à  chaque  âge. 

*  Quand  on  met  une  ad:ion  fur  le  teâtre, 
c'eft  une  reprefentation  ,  ou  un  récit.  Ce  qui 
ne  frape  que  les  oreilles  fait  moins  d'impreflion 
fur  les  efprits  que  ce  qui  frape  les  yeux ,  &  qui 
lai  (Te  au  fpedateur  le  plaifir  d'aprendre  par  lui 
même.  Gardés-vous  cependant  bien  d'expôfer 
fur  la  fcène  ce  qui  doit  fe  pafTer  derrière  le 
teâtre.  Un  récit  animé  rend  fuportables  bien 
des  chofes  ,  dont  on  ne  foufriroit  pas  la  repre- 
ientation.  Médée,  par  exemple,  ne  doit  poinc 
égorger  fes  enfans  aux  yeux  du  peuple ,  ni  le 
déteftable  Atrée  faire  les  préparatifs  de  fon  re- 
pas fanguinaire.  La  métamorphôfe  de  Progné 
en  oifeau  5  &  de  Cadmus  en  ferpent ,  ne  font 
point  des  objets  à  doner  en  fpeâracle.  On.  ne 
croid  rien  de  tout  cela  ,  Ôc  la  '  vue  même  ne 
peut  qu'en  infpirer  de  l'averfion. 

Voulés-vous  que  vôtre  pièce  rapelle  plus  d'ui 
ne  fois  les  fpedtateurs  ?  ne  lui  donés  ni  plus  ni 
moins  de  cinq  ades  ,  n'emploies  point  le  mi- 
niftere  d'un  Dieu ,  li  cet  expédient  n'eft  né- 
cefTaire  pour  dénouer  l'intrigue  j  &  ne  faite  ja- 
mais parler  quatre  adeurs  dans  une  même  fcè- 
ne 5  li  cela  ne  fe  peut  faire  fans  caufer  de  la 
confufion  &  du  défordre.  Que  le  chœur  joue 
Ton  rôle ,  comme  étant  un  perlbnage  de  la  piè- 
ce 5  &  que  dans  les  intermèdes  il  ne  chante 
rien  qui  ne  ferve  à  TacSlion  ^  &  qui  n'ait  une 
liaifon  naturelle  avec  le  fujet.  Qu'il  fe  déclare 
toujours  pour  les  gens  de  bien  ,  ôc  qu'il  pren- 
ne 

*  IV,  La  reprefentation  &  le  rédt, 
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èc  s'appaife  pour  rien,  ôc  change  à  tous  mo- 
mens. 

(a)  Un  jeune  homme  5  qui  enfin  n'a  plus  de 
Gouverneur,  aime  les  chiens,  les  chevaux,  & 
les  exercices  du  champ  de  Mars  ^  il  eft  prompt 
à  recevoir  l'impreilion  des  vices  j  il  s'emporte 
contre  ceux  qui  lui  donnent  des  avis,  &  qui  le 
reprennent  de  fes  défauts  j  il  ne  penfe  que  tard 
à  l'utile  5  auquel  il  préfère  ordinairement  l'hon- 
nête ^  il  effc  prodigue,  fier  &  prélomptueux ; 
il  defire  tout  ce  qu'il  voit ,  &  il  fe  laÎTe  très- 
promptement  des  chofes  qu'il  a  le  plus  ai- 
mées. 

(h)  L'âge  viril  a  d'autres  inclinations  ;  il  tra- 
vaille à  amailer  des  richefles ,  &  à  fe  faire  des 
amis  j  il  tâche  d'accorder  i'mtérêt  avec  l'hon- 
neur, èc  de  ne  rien  faire  dont  il  puiffe  avoir 
tôt  ou  tard  fujet  de  fe  repentir. 

(<:)  La  vieillefîe  eft  le  rendez.-vous  de  toutes 
les  incommoditez.  Elle  amaffe  du  bien ,  &  elle 
eft  fi  miferable  qu'elle  n'ofe  s'en  fervir  :  elle 
ne  fait  rien  qu'avec  beaucoup  de  timidité  6c 
de  lenteur  :  elle  eft  irrefolue  ,  longue  à  conce- 
voir des  efperances ,  pareflèufe ,  attachée  à  la 
vie  ,  difïicile  ,  &  de  mauvaife  humeur  :  elle  fe 
plaint  fans  ceflè,  ne  vante  que  le  temps  paffé, 
ôc  fait  incelTamment  des  correâ:ions  &  des  ré- 
primandes à  la  JeunelTe.  Les  années  en  ve- 
nant nous  apportent  beaucoup  d'avantages  & 
de  plailirsj  éc  en  s'en  retournant  elles  nous  les 
raviflent.  Afin  donc  de  ne  pas  donner  à  un 
jeune  homme  les  inclinations  d'un  vieillard,  ni 


(a)  Maurs  de  la  JemieJJe. 
(h)  Maurs  de  l'^ge  virtl. 
(#)  ÀXatêrs  de  la  VieilUjfco 


L'Art     Poeti  q^u  ê:        37 

^e  leurs  intérêts  dans  les  délibérations  ;  qu'il  a- 
doucilîè  les  emportemens  des  uns  ,  qu'il  calme 
les  émotions  des  autres  ,  qu'il  vante  les  avan- 
tages de  la  tempérance  ,  Tutilité  de  la  juftice , 
la  lageffe  des  loix  ,  &  les  douceurs  de  la  paix  ^ 
qu'il  foit  fidèle  aux  fccrets  qu'on  lui  confie; 
qu'il  adrefle  fes  prières  au)4  Dieux  ,  qu'il  leur 
demande  les  faveurs  de  la  Fortune  pour  les 
malheureux,  &  les  disgrâces  pour  les  fuperbes. 

La  flûte  5  qui  joue  dans  les  chœurs  ,  n'étoit 
pas  autrefois  de  plulieurs  pièces  affemblées  avec 
un  métal  précieux ,  comme  elle  l'eft  aujour- 
dui  3  6c  n'aprochoit  pas  du  bruit  de  la  trom- 
peté. Elle  étoit  d'une  feule  pièce  ,  avoit  peu 
de  trous  ,  ôc  ne  rendoit  qu'un  fon  foible  5  au- 
tant qu'il  en  faloit  feulement  pour  foutenir  le 
chœur  fans  le  couvrir  ,  &  pour  remplir  fans 
peine  un  teâtre  médiocre  ,  où  les  fpedateurs 
étoient  en  petit  nombre  :  car  le  peuple  n'étoit 
pas  alors  fi  multiplié  qu'aujourdui ,  mais  en  ré- 
compenfe  il  avoit  de  la  fageffe,  de  la  retenue, 
&  de  bones  mœurs.  Depuis  que  ce  peuple 
commença  à  s'étendre  par  fes  conquêtes  ,  & 
qu'il  fut  obligé  d'agrandir  l'encein:e  de  ks  mu- 
railles 5  il  paila  impunément  le  tems  à  boire  & 
à  fe  divertir  les  jours  de  fêtes  ,  &  l'on  fe  dona 
aufîi  beaucoup  de  licence  dans  la  compofition 
des  vers  6c  de  la  mufiquc  :  car  un  paiifan  dés- 
œuvré èc  ùps  lettres  ,  quoique  mêlé  avec  des 
citoiens  civilifés  ,  peut-il  fe  contenir  dans  les 
termes  de  l'honêteté  ^  de  la  politefle  ?  Ainfi 
le  joueur  de  flûte  joignit  à  fon  art ,  auparavant 
fimple  &  modefte  ,  des  mouvemens  deshonê- 
tes  5  &  on  le  vid  faire  pour  la  première  fois  fes 
évolutions  fur  le  teâtre  avec  une  grande  robe 
traînante.  Les  mêmes  caufes  produifirent  auflî 
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à  un  enfant  celles  d'un  homme  fait,  (a)  il  faut 
toujours  s'attacher  à  ce  qui  fuit  necelTairement 
chaque  âge,  ou  qui  lui  eft  propre  vrai-fembla- 
blement. 

(h)  Les  chofes  fe  pafTent  fur  la  fcene ,  ou  en 
reprefentation ,  ou  en  récit.  Il  eft  certain  que 
ce  qu'on  ne  fait  qu'entendre ,  touche  beaucoup 
moins  que  ce  qu'on  voit  devant  {es  yeux,  ôc 
que  le  ipedateur  apprend  par  lui-même.  Il 
faut  pourtant  bien  s'empêcher  de  produire  fur 
la  fcene  ce  qui  doit  fe  pafTer  derrière  le  théâ- 
tre. Il  eil  d'une  abfoluë  neceflité  d'éloigner 
des  yeux  du  fpeâ:ateur  une  infinité  de  chofes, 
qu'on  doit  lui  apprendre  enfuite  par  un  récit 
jfidelle  &  touchant,  (c)  Medée  ne  doit  pas 
égorger  fes  enfans  devant  le  peuple ,  ni  le  dé- 
teftable  Atrée  faire  cuire  fur  la  fcene  les  mem- 
bres de  (es  neveux.  Progné  ne  doit  point  fe 
changer  en  oifeau ,  ni  Cadmus  en  ferpent ,  de- 
vant tout  le  monde.  Tout  ce  que  vous  me 
prefentez  de  cette  manière,  je  le  hais,  &  ne 
le  croi  point. 

(d)  Une  Pièce ,  qui  veut  être  fouvent  jouée 
&  fouvent  redemandée,  doit  avoir  cinq  Ades, 
ni  plus  ni  moins. 

(e)  Garde2.-vous  bien  d'employer  pour  le  dé- 
nouement le  fecours  d'un  Dieu ,  fi  le  nœud  ne 
merice  qu'un  Dieu  vienne  le  délier. 

(/)  Ne  faites  jamais  parler  enfemble  quatre 
Aàeurs  dans  une  même  fcene. 

(a)  Que 

(a)  Dans  ki  mœurs  il  faat  fuivre  oh  la  neceffité,ou  la  irai— 
Jtmblance. 

(b)  Poème  Dramatique  fe  pajfe  ou  en  aiiton ,  oa  en  rtch* 

(f)  Ce  (jHÎl  faut  éloigner  des  yenx  du  fpeffateur, 
\d)  NeceJJtté  de  cinq  Ailes  indifpenfable, 

\eS  Machines  fans  necejfité  condamnées. 

{f\  Trois  intsr locuteurs  ai^flns  dans  me  fma. 
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la  même  altération  chés  les  Grecs.  Les  inftru» 
mens ,  dont  ils  jouoient  dans  leurs  chœurs ,  dé- 
générèrent de  leur  anciène  fimplicité ,  lorsqu'on 
commença  d'en  multiplier  les  cordes.  La  poé- 
fîe  fe  guinda  bientôt  à  un  genre  d'éloquence 
outré  6c  inintelligible  ,  &  foit  qu'elle  voulût 
doner  des  avis  utiles  ,  ou  prédire  l'avenir,  fon 
ftile  énigmatique  ne  diféra  point  de  celui  des 
oracles  de  Delphes. 

Peu  de  tems  après  ,  un  poète  tragique ,  qui 
ctoit  entré  en  lice  dans  l'efpérance  de  rempor- 
ter un  prix  mépi  ilable  f  i  ) ,  fit  paroitre  un  chœur 
champêtre  de  Satires  ,  où  ,  fans  blelTer  la  gra- 
vité de  la  tragédie  ,  il  efTaiia  de  l'égaiier  par 
des  railleries  piquances.  Cette  agréable  nou- 
veauté lui  parut  propre  à  contenir  &  à  char- 
mer un  peuple,  qui  au  Ibrtir  d'un  facrifice,  où 
Ton  avoit  fait  grand'  chère  ôc  bien  bu  ,  n'étoit 
guère  en  état  de  refpeéter  les  loix  &  les  bien- 
féances.  Ceux  qui  nous  donent  aujourdui  des 
pièces  de  teâtre  de  ce  goût  là,  doivent  nous  fai- 
re paffer  du  férieux  de  la  tragédie  au  badinage 
de  la  pièce  fatirique  ,  de  manière  que  l'acfteur 
qui  vient  de  repréfenter  un  Dieu  ou  un  héros 
tout  couvert  d'or  &  de  pourpre  ,  n'aille  pas 
enfuite  nous  tenir  le  langage  des  haies  ,  ou, 
pour  éviter  ce  défaut ,  fe  percher  dans  les  nues 
ôc  nous  débiter  un  pompeux  galimathias.  Cet- 
te tragédie,  toute  fatirique  qu'elle  eft  ,  ne  doit 
fe  permettre  aucun  vers  qui  n'ait  de  la  dignité. 
Au  milieu  d'une  troupe  de  Satires  éfrontés  elle 
doit  paroitre  come  une  dame  refpeâ:able  ,  qui 
eft  obligée  de  danfer  aux  jours  de  fêtes  dans 
quelque  cérémonie  de  religion.    Si  je  faifois  de 

ces 

(i)  Un  vilain  *#w. 
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(a)  Que  dans  les  Ades  le  Chœur  joue  le 
rolle  d'un  Adeur,  &  fafTe  les  fonctions  d'un 
feul  perfbnnage,  &  que  dans  les  intermèdes  il 
ne  chante  rien  qui  ne  convienne  au  fujet,  & 
qui  ne  lui  Toit  naturellement  lié.  Qu'il  protè- 
ge toujours  les  gens  de  bien  ^  qu'il  foûtienne 
les  intérêts  de  fes  amis  j  qu'il  tâche  d'appaifer 
ceux  qui  font  irritez  j  qu'il  aime  ceux  qui  ont 
en  horreur  le  crime  y  qu'il  vante  les  mets  d'une 
table  où  règne  la  fobrieté  j  qu'il  loue  la  juftice, 
il  falutaire  aux  hommes  j  qu'il  chante  la  tran- 
quillité &  la  lureté  qui  accompagnent  toujours 
la  paix;  qu'il  garde  inviolablement  les  fecrets 
qu'on  lui  a  confiez  ;  &  qu'il  prie  les  Dieux  que 
la  Fortune  abandonne  les  mèchans,  ôc  revien- 
ne remplir  les  defirs  des  Juftes. 

{h)  La  flûte,  dont  on  fe  fervoit  ancienne- 
ment, dans  nos  Choeurs ,  n'étoit  ni  ornée  de  le- 
ton  5  comme  celle  d'aujourd'hui ,  ni  rivale  de 
la  trompette.  Elle  étoit  petite  &  limple,  &c 
avoit  peu  de  trous.  En  cet  état  elle  pouvoir 
facilement  accompagner  les  Chœurs  de  nos 
Tragédies ,  Ôc  elle  avoit  afTez  de  fon  pour  rem- 
plir fans  peine  un  Théâtre  qui  n'étoit  pas  trop 
grand ,  ôc  où  on  n'ailoit  pas  en  foule  y  (c)  car 
le  peuple  étoit  encore  alors  peu  nombreux,  fa- 
ge  3  pieux,  &  plein  de  pudeur.  Mais  fi-tôc  que 
ce  même  peuple  commença  à  s'agrandir  par  {es 
vidloires ,  qu'il  fe  vit  obligé  d'étendre  Tencein- 
te  de  fes  murs ,  6c  qu'il  fe  donna  impunément 
la  liberté  de  pafTer  les  jours  de  fête  à  boire  ôc  à 

fe 

(/t)  Fondions  da  Chœur. 

{b)  Flûte  dmt  les  premiers  Rowams  fe  fervoient  dans  leurs 
Chœurs. 

(c)  Théâtre  (tnd^irrnié  cotmne  contraire  à  U  fageffc  &  à  la 

fietc. 
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ces  fortes  de  pièces ,  illuftres  Pifons,  non  feu- 
lement j'aimerois  à  me  fervir  d'un  ftile  fimple , 
&  à  n'emploier  que  des  termes  propres  ôc  or- 
dinaires ;  mais  je  prendrois  garde  aulTi  de  ne 
pas  m'éloigner  fi  fort  du  ftile  pompeux  &  fu- 
blime  qui  convient  à  la  tragédie  5  que  je  ne 
miffe  aucune  diférence  entre  la  manière  dont"" 
parle  Davus  ou  Pithias  ,  cette  éfrontée  qui  fi- 
loute fi  adroitement  le  bon-home  Simon  ,  & 
entre  les  difcours  que  je  mettrois  dans  la  bou- 
che de  Silène ,  ce  gouverneur  &  fidèle  compa- 
gnon de  Baccus. 

De  plus  3  je  tirerois  le  fujet  de  ma  pièce  de 
quelque  hiftoire  conue  ,  &  je  la  déguiferois  fi 
naturellement  que  ceux  qui  la  verroient  puiTent 
fe  promettre  d'en  faire  autant ,  ôc  qu'ils  ne  co- 
nulîènt  la  dificulté  de  l'entreprife  qu'après  a- 
•voir  fait  inutilement  bien  des  éforts  pour  y 
réuffir  :  tant  a  de  force  une  fuite  d'événemens 
qui  fe  produifent  les  uns  les  autres  !  tant  les  fu- 
jets  les  plus  communs  font  ibfceptibles  de  nou- 
velles beautés  &  de  nouvelles  grâces  !  Je  ne 
faurois  aprouver  que  des  Satires  tirés  de  leurs 
forets  viennent  nous  débiter  des  vers  tendres 
ôc  gabns  d'un  ftile  auffi  poU  que  pouroient  fai- 
re nos  jeunes  gens  nés  au  milieu  de  Rome  & 
élevés  pour  le  bareau  ,  ni  qu'ils  ialiffent  nos 
oreilles  par  des  injures  groffieres  ôc  par  des  ter- 
mes licentieux  &  infâmes.  Cela  peut  bien  di- 
vertir la  canaille ,  mais  les  chevaliers ,  les  féna- 
teurs  5  &  tous  les  honêtes  gens  en  font  égale- 
ment blefîés. 

*  Une  filabe  brève,  fuivie  d'une  longue 5for' 
me  ce  que  nous  apelons  un  iambc.     Cette  me- 

fure 

*-V.  La  verjtficaîîm. 
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le  divertir,  (a)  la  licence  s'empara  des  vers  & 
de  la  Mufique.  Car  que  pouvoit-on  attendre 
d'un  Villageois  ignorant  qui  n'avoit  plus  rien  à 
faire ,  &  qui  fe  trouvoit  mêlé  avec  le  Citoyen  ? 
ôc  que  pouvoient  la  brutalité  &  la  groffiereté, 
que  corrompre  l'honnêteté  ôc  la  politeffe? 
C'eft  ainfi  que  le  Joueur  de  flûte  ajouta  les 
mouvemens  &  la  lafciveté  à  fon  art ,  qui  étoit 
auparavant  chafte  &  fevere  ;  &  qu'enfin  il  fe 
promena  fur  le  Théâtre  avec  une  robe  traînan- 
te. Ce  qui  eft  arrivé  à  la  flûte  de  nos  Chœurs , 
c'eft  précifément  ce  qui  arriva  à  la  (h)  lyre 
dont  les  Grecs  fe  fervoient  dans  les  Chœurs 
de  leurs  Tragédies.  Leur  fon,  qui  au  com- 
mencement étoit  fimple  &  modefte ,  dégénéra 
bien-tôt  de  cette  flmplicité.  Les  vers  de  leurs 
Chœurs  tombèrent  aufïi  bien-tôt  dans  une  élo- 
quence {c)  téméraire  &  outrée  j  &  fous  pré- 
texte de  donner  des  avis  utiles ,  &  de  prédire 
l'avenir  fur  le  prefent,  leur  ftyle  ne  fut  plus 
diffèrent  de  celui  dss  Prophètes  de  Delphes. 

(J)  Le  même  Poëte  ,  qui  a  voit  difputé  pu- 
bliquement le  prix  de  la  Tragédie ,  qui  n'étoit 
qu'un  bouc  ,  fit  paroître  bien-tôt  après  un 
Chœur  champêtre  de  Satyres  ;  &  dans  fon  hu- 
ineur  chagrine  &  piquante,  il  effaya  de  don- 
ner des  Pièces  pleines  de  plaifanteries  &  de 
railleries  5  (e)  en  confervant  toujours  la  majefté 
de  la  Tragédie.  Car  il  vit  bien  qu'il  falloit  re- 
tenir par  quelque  charme  extraordinaire ,  &  par 

quel- 

{a)  D'où  eji  venue  la  lùtnce  dam  Us  Vers  &  dant  U  Mtf 
fixité. 

ib)  Lyre  employée  dans  les  Chanrs  des  Tragédies  Grecques. 
u)  Stylé  des  Chœurs  des  Pièces  Greques ,  téméraire  &  entré» 
\d)  Origine  des  Pièces  Satyriques. 
{e)  Majejié  de  la  Tragédie  (mfervée  dans  la  Pièce  Satpitjm» 
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fure  cft  fort  coulante  ,  &  c'eft  pour  cette  rai- 
fon  que  le  vers  qui  porte  fon  nom  s'apelle  un 
vers  de  trois  mefures  ,  quoique  l'oreille  diftin- 
gue  fix  batemens  quand  on  le  prononce.  Au 
commencement  il  étoit  uniforme  d'un  bout  à 
l'autre  ;  mais  depuis  peu  l'iambe  a  eu  la  corn- 
plaifance  de  fe  relâcher  de  fes  anciens  droits , 
ôc  de  s'afTocier  le  fpondée  ,  en  fe  réfervant  ce- 
pendant toujours  la  féconde  &  la  quatrième 
place  ;  afin  que  la  lenteur  de  l'un  tempérant  la 
rapidité  de  l'autre  ,  ce  mélange  donât  au  vers 
une  prononciation  plus  grave  &  mieux  foute- 
nue.  Accius  Ô^Ennius  ne  s'en  font  pas  tenus 
à  cette  claufe.  L'iambe  eft  très  rare  dans  leurs 
vers  y  que  quelques  uns  prifent  fi  fort  j  &  ces 
vers  apefantis  par  le  nombre  de  fpondées,  donc 
ils  font  chargés  ,  deshonorent  l'auteur  qui  les 
produit  fur  la  fcène  ,  ôc  fait  voir  ou  qu'il  s'eft 
trop  hâté  ôc  ne  s'eft  pas  doné  le  tems  de  faço- 
ner  fa  pièce  ,  ou  ,  ce  qui  eft  encore  plus  hon- 
teux, qu'il  a  péché  contre  l'âït  ôc  ne  i'a  jamais 
conu.  Peu  de  gens  ont  le  goût  aflés  fin,  pour 
fentir  en  quoi  un  vers  s'éloigne  de  la  belle  ca- 
dence 5  &  ceux  mêmes  qui  font  en  état  d'en 
juger  ont  eu  jusqu'ici  pour  nos  poètes  une  in-^ 
dulgence  ridicule.  Abuferai-je  de  l'ignorance 
ou  de  la  facilité  de  mes  auditeurs  ,  pour  me 
doner  carrière  dans  mes  compofitions  ?  ou  plu- 
tôt ne  doî-je  pas  m'imaginer  que  mes  défauts 
fauteront  aux  yeux  de  tout  le  monde  ?  Par  ce 
moien  je  ferai  fur  mes  gardes  ,  &  s'il  m'échape 
quelque  faute ,  je  pourai  me  raflurer  fur  l'es- 
pérance du  pardon.  Si  je  ne  mérite  pas  de 
louange  ,  du  moins  j'éviterai  le  blâme.  Pour 
vous ,  chers  Pifons ,  qui  devés  afpirer  à  ce  qu'il 
y  a  de  plus  parfait  3  propofés-vous  d'imiter,  les 

Grecs  ^ 
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quelque  agréable  nouveauté ,  un  fpedateur  qui 
venoit  d'offrir  {a)  des  facrifices ,  qui  avoit  bû , 
&  qui  étoit  en  état  de  fe  porter  aux  excès  les 
plus  condamnables. 

(h)  Ceux  qui  nous  donnent  aujourd'hui  de 
ces  Satyres  railleurs  &c  piquans ,  doivent  nous 
faire  paiTer  du  ferieux  de  la  véritable  Tragédie 
au  badinage  de  la  Pièce  Satyrique ,  de  manière 
que  le  Dieu ,  ou  le  Héros ,  qu'on  vient  de  voir 
vêtu  d'or  &■  de  pourpre  dans  la  première, n'ail- 
le pas  dans  la  dernière ,  ou  parler  un  langage 
bas  &  (c)  rampant  y  comme  celui  des  Comé- 
dies les  moins  ferieufes ,  oUife  perdre  dans  les 
nues  3  en  affectant  un  langage  fublime  &  guin- 
dé. Cette  Tragédie  ,  toute  Satyrique  qu'elle 
eft,  ne  doit  avoir  aucun  vers  qui  n'ait  de  la 
dignité  &  de  la  noblefle^  les  Satyres  qu'on  y 
introduit,  doivent  s'éloigner  des  manières  des 
.  autres  Satyres ,  qui  font  d'ordinaire  petulans  & 
débauchez,  &  il  faut  qu'elle  imite  la  pudeur 
d'une  Dame  chafte ,  qui  quoi  qu'elle  ne  fafle 
pas  profeffion  ouverte  de  dan  fer ,  danfe  pour- 
tant aux  fêtes  folemnelles ,  pour  obeïr  à  la  Re- 
ligion. 

Si  je  faifois  des  Pièces  Satyriques ,  mes  chers 
Pifons ,  je  n'afFederois  pas  une  trop  grande  in- 
génuité ,  je  ne  dirois  pas  chaque  choie  par  fon 
nom,  éc  je  ne  voudrois  pas  m'éloigner  ii  fort 
du  ftyle  noble  de  la  Tragédie,  qu'il  n'y  eût 
aucune  différence  entre  ce  que  difent  dans  la 
Comédie  Davus  6c  la  hardie  Pythias,  qui  es- 
croque de  l'argent  à  Simon ,  &  ce  que  diroic 

dans 

(*)  Dérèglement  du  fettple  les  jours  de  fête. 

ib)   Pièces  S^tyrîqnes  Romaînes, 

(f)  Style  des  Fieies  Satiriques,  • 
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Grecs  ,  &  feuilletés  nuit  &  jour  les  excellens 
ouvrages  qu'ils  nous  ont  lailîés.  Vous  me  di-, 
rés  qu'il  n'eft  pas  nécellaire  d'aler  chercher  fi 
loin  des  modèles  ,  6c  que  nous  avons  Plante , 
dont  les  vers  &  les  plaifanteries  ont  fait  l'ad- 
miration des  Romains  de  fon  tems.  Je  le  fai  : 
mais  5  fi  nous  avons  vous  &  moi  affés  de  dis- 
cernement pour  diftinguer  une  fade  plaifanterie 
d'avec  un  bon  mot,  ôc  (i  nous  favons  nous  co- 
noitre  à  la  mefure  ôc  à  la  cadence  des  vers, 
nous  conviendrons  qiïe  Plante  fut  redevable  de 
cette  aprobation,  je  ne  dis  pas  à  la  bêtife,  mais 
à  l'indulgence  du  parterre. 

*  On  dit  que  Tespis  s'avifa  le  premier  d'une 
efpèce  de  tragédie  5  où  il  promenoit  fur  des 
charettes  fes  adeurs  barbouillés  de  lie  ,  donc 
les  uns  chantoient  ôc  les  autres  déclamoient. 
Efchile  les  fit  paroître  enfuite  avec  plus  de  di- 
gnité 5  il  les  plaça  fur  un  teâtre  médiocrement 
exaucé  5  leur  dona  des  masques  ,  les  habilla  de 
robes  traînantes  ,  leur  chauffa  le  coturne  ,  ôc 
leur  fit  prendre  un  llile  plus  relevé.  Après  que 
la  tragédie  eut  ainfi  pris  toute  fa  forme  ,  parue 
la  vieille  comédie  ,  ôc  fes  commencemens  eu- 
rent de  grans  fuccès  :  mais  la  liberté  que  fe  do- 
nerent  les  poètes  comiques  dégénéra  bientôt. 
en  une  licence  ,  qui  ne  put  être  réprimée  que 
par  l'autorité  des  loix.  On  fit  fur  cela  des  or- 
donances  ,  ôc  le  chœur  fe  vit  honteufement 
réduit  à  garder  le  filence  ,  après  qu'on  lui  eut 
ôté  le  moien  de  médire  avec  impunité.  Nos 
poètes  fe  font  exercés  dans  tous  ces»  genres  d'é^ 
crire  :  mais  ils  n'ont  jamais  mieux  réulli  que 
quand    ils    ont  ofé  abandoner  les  traces  des 

*  VI.  Origine  4<s  fiicts  Dramaîi^ttcs, 
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dans  mes  Pièces  Satyriques  Silène ,  ce  Gouver- 
neur &  ce  fidèle  compagnon  d'un  Dieu.  De 
plus ,  je  voudrois  toujours  tirer  de  quelque 
(a)  hiftoire  connue  les  fujets  de  mes  Pièces 
Satyriques ,  afin  que  ceux  qui  les  verroient  fe 
cruflent  tous  capables  d'en  faire  autant ,  & 
qu'ils  n'en  connu  lient  les  peines  &  les  difficul- 
tez,  qu'après  avoir  eu  la  hardieffe  de  l'entre- 
prendre :  tant  a  de  force  une  fuite  d'incidens 
naturellement  liez  à  un  fujet  connu ,  &  tant  les 
fujets  connus  font  fufceptibles  de  beautez  ôc  de 
grâces. 

(h)  ye  reviens  au  caraBere  des  Satyres.  Il  y  a 
fir  cela  deux  extremitez  à  éviter.  Des  Satyres 
qui  font  nez  dans  les  bois  ne  doivent ,  à  mon 
avis  ,  ni  dire  des  vers  tendres  &  galans,  com- 
me de  jeunes  gens  qui  feroient  nez  au  milieu 
de  Rome  j  ni  prononcer  non  plus  des  obfceni- 
tez  &  des  injures  groflîeres.  Cela  déplaît  éga- 
lement aux  Chevaliers  ,  aux  Sénateurs,  &  à 
tous  les  honnêtes  gens,  qui  n'approuvent  pas 
tout  ce  qui  attire  les  applaudifTemens  de  la  po- 
pulace. 

(c)  Après  avoir  parlé  de  la  Tragédie ,  il  ne  fe^ 
ta  pas  inutile  de  dire  un  mot  des  vers  qu'on  y  doit 
employer.  Une  fyllabe  longue  après  une  brève, 
c'eft  ce  qu'on  appelle  un  ïambe  j  ce  pied  eft 
plein  de  vitefle,  &  c'eft  cela  même  qui  a  fait 
donner  le  nom  de  trimetre  au  vers  ïambe, 
quoi  qu'il  ait  fix  pieds.  Le  premier  vers  ïam- 
be étoit  tout  femblable ,  c'eft-à-dire  qu'il  étoit 
compofé  d'ïambes  purs.  Il  n'y  a  pas  long- 
temps 

^tU  doivent  être  Us  fujets  des  T'mtt  Satjrri^ues* 
Caradere  des  Satyres* 
Vtrt  du  TTiii4ttiêh 
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Grecs  ,  &  qu'ils  ont  tiré  de  nôtre  hiftoire  les 
iUjcts  de  leurs  tragédies  6c  de  leurs  comédies. 
Je  luis  perfuadé  que  les  Romains  ne  s'immorta- 
liferoient  pas  moins  par  leurs  écrits  que  par 
leurs  armes  ,  fi  nos  poètes  vouloient  fe  doner 
la  patience  de  travailler  leurs  ouvrages  &  de 
les  retoucher  à  loifir.  Pour  vous  ,  illuftres  dé- 
cendans  deNuma,  gardés- vous  de  doner  vôtre 
eflime  à  un  poème  fait  à  la  hâte  &  fans  rature, 
ôc  que  l'auteur  n'aura  pas  remanié  dix  fois  avec 
la  critique  la  plus  fcrupuleufe. 

Parceque  Démocrite  prétend  qu'un  génie 
aifé  réuflit  beaucoup  mieux  en  poéfie  qu'un  tra- 
vail pénible  ,  &  qu'un  petit  grain  de  folie  ne 
gâte  rien  ,  la  plupart  de  nos  poètes  fe  lailTent 
croitre  les  ongles  ôc  la  barbe  ,  cherchent  la  fo- 
litude  5  fuient  les  bains  j  enfin  ils  s'imaginent 
que  pourvu  qu'ils  ne  mettent  point  leurs  têtes 
folles  (1)  entre  les  mains  du  baigneur  Licinius, 
les  voila  poètes  déclarés.  Il  faut  avouer  que 
je  fuis  bien  iimple  de  me  purger  régulièrement 
au  commencement  du  printems  :  li  je  voulois 
jeter  ma  bile  fur  le  papier  ,  je  ferois  bien  aufîî 
fou  que  les  autres  ,  &  perfone  ne  feroit  de  fî 
beaux  vers  que  moi.  Mais  je  n'achète  pas  à  ce 
prix  le  nom  de  poète.  Je  me  contenterai  de 
refTembler  à  la  pierre  à  rafoir  j  elle  ne  coupe 
pas  ,  mais  elle  met  le  rafoir  en  état  de  couper. 
Je  ne  compoferai  ni  poème  épique  ni  poème 
dramatique  ,  je  donerai  feulement  aux  auteurs 
des  règles  pour  y  réuHir.  Je  leur  dirai  d'où  ils 
doivent  tirer  leurs  richefles  ,  quelles  font  les 
qualités  naturelles  &  aquifes  qui  font  le  grand 

poè- 

(t)  Lents  tPtet ,  ^Ht  ne  f^urorent  être gnirks  f*r  font  l'tlK* 
itrc  de  trois  Anthireu 
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temps  que  pour  avoir  plus  de  poids  ôc  plus  de 
nobleffe,  il  a  amiablement  aflbcié  les  graves 
fpondées ,  (a)  à  condition  pourtant  qu'il  ne  leur 
cederoit  ni  la  féconde  place,  ni  la  quatrième, 
qu'il  a  voulu  retenir.  Ce  vers  ainii  mêlé  de 
fpondées  dans  les  lieux  impairs,  eft  fort  rare 
dans  les  trimetres  tant  vantez  d' Accius  &  d'En- 
nius.  Ils  n'ont  tous  deux  que  des  (h)  vers  ac- 
cablez de  fpondées  :  or  ces  vers  fi  pefans,  Ôc 
qui  marchent  avec  tant  de  peine ,  font  voir  ou 
que  ces  Poètes  fe  font  trop  hâtez,  &  qu'ils 
n'ont  pas  aflfez  travaillé  leurs  Pièces j  ou,  ce 
qui  eft  encore  plus  honteux ,  qu'ils  ont  péché 
contre  rart,&  ne  l'ont  jamais  connu.  (c)Tout 
le  monde  ne  fait  pas  juger  du  nombre  Oc  de  la 
cadence  des  vers ,  6c  on  a  eu  fur  cela  pour  ces 
Poètes  une  ridicule  indulgence.  Dans  i'efpe- 
rance  d'un  pareil  traitement,  écrirai -je  donc 
au  hazard,  6c  n'obferverai -je  aucunes  règles? 
ou  plutôt  ,  dois-je  croire  que  tout  le  monde 
verra  mes  défauts  ,  èc  travailler  feulement  à 
me  mettre  à  couvert  de  la  cenfure  ,  en  me 
bornant  à  la  feule,  efperance  du  pardon  ?  Quand 
j'obferverai  toutes  les  règles,  (d)  j'éviterai  le 
blâme,  mais  je  ne  mériterai  pas  des  louanges. 
Pour  vous  ,  mes  chers  Pifons  ",  lifez  jour  6c 
nuit  les  Ecrits  des  Grecs-  J^!ais  ,  iiira  î~on , 
j^ourq^uoi  nous  renvoyer  à  ces  Ecrits  des  Grecs  ? 
Nos  ancêtres  n'ont -ils  pas  loué  ôc  admiré  les' 

(a)  vers 

(<i)  ïambe  ,  *  ^fteUe  condition  il  a  ajjoiit  le  Spondée  dans  la' 
Tragédie. 

(fr)  Vers  Tragiques  d' jiccius  éf  d'EnnîuSy  en  qmi  yiJeux. 

(f)  //  eji  plus  diffitile^^îion  ne  penfe  de  juger  de  la  cads-ace 
des  vers. 

(d)   Il  ne  fuffii  pas  d'thftrver  les  reflet  ,  ponr  mtrker  des 
hnanges. 
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poète  ,  ce  qui  convient  &  ce  qui  ne  convient 
pas  ;  en  un  mot  je  leur  marquerai  les  beautés 
qu'il  faut  rechercher  ,  6c  les  défauts  que  Ton 
doit  éviter. 

*  C'eft  du  bon  fens  que  les  ouvrages  d'es- 
prit tirent  tout  leur  prix  t-  Vous  le  puiferés  ce 
bon  fens  dans  l'école  de  Socrate.  Qi^iand  vous 
aurés  une  fois  bien  préparé  &  bien  conçu  vô- 
tre matière  ,  les  termes  ne  vous  manqueront 
pas  pour  vous  exprimer.  Un  poète  qui  faic 
ce  qu'on  doit  à  fa  patrie  ôcà  (es  amis,  les  égars 
que  demande  la  qualité  de  père  ou  de  frère, 
les  droits  qu'exige  Thospitalité,  les  devoirs  d'un 
fénateur  ,  d'un  juge,  &  d'un  général  d'armée, 
celui-là  donera  à  fes  perfonages  les  fentimens 
qui  leur  conviennent.  Voulés-vous  copier  fi- 
dèlement la  Nature  ?  étudiés-la  dans  ie  cœur 
6c  dans  les  mœurs  mêmes  des  homes  de  difé- 
rens  états  :  tous  les  trais  que  vous  tirerés  d'a- 
près elle  feront  des  trais  vifs  &c  animés.  Une 
comédie  où  il  y  a  des  lèntimcns  &c  des  mœurs, 
quoiqu'elle  foit  d'ailleurs  fans  grâce  ,  fans  for- 
ce ,  «Se  fans  art ,  plait  fouvent  plus  au  fpeda- 
tear  6c  l'atache  plus  fortement  que  ces  vers 
magnifiques  6c  harmonieux  qui  ne  fignifient 
rien. 

Les  Grecs  ont  reçu  en  partage  la  juftefTe  de 
Tefprit  6c  les  grâces  du  difcours  ,  pourquoi? 
parcequ'uniquement  avides  de  louanges  ,  ils 
n'ont  rien  épargné  pour  les  mériter.  Aujour- 
dui  toute  la  fcience  de  nos  jeunes  Romains  fe 
borne  à  favoir  divifcr  la  livre  en  cent  parties. 
Interrogés  le  fils  d'Albin  :  ^a  dite-moi ,  fi  de 

cinq 

*  VII.  Reflexions  fur  la  foéjtc, 

j  Le  bon  fens  ructjfalrc  êux  poètes, 

To?//e  Vin.  C 
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(a)  vers  &  les  railleries  de  Plaute  ?  Oui ,  ils  les 
ont  admirez  avec  trop  de  bonté,  pour  ne  pas 
dire  avec  trop  de  fottife ,  s'il  eft  vrai  que  vous 
&  moi  fâchions  diftinguer  le  délicat  d'avec  le 
grofîier ,  &  que  nous  ayons  l'oreille  aflez  fine 
pour  bien  juger  du  fon  6c  de  la  jufte  cadence 
des  vers. 

(h)  On  dit  que  Thefpis  fut  le  premier  qui 
inventa  une  efpece  de  Tragédie  auparavant  in- 
connue aux  Grecs,  &  qu'il  promena  par  les 
bourgs  de  l'Attique  fes  A(5teurs  barbouillez  de 
lie ,  qui  chantoient  &  jouoient  fur  un  tombe- 
reau. Efchyle  donna  enfuite  un  mafque  plus 
honnête  à  fes  Adleurs^les  habilla  de  robes  traî- 
nantes j  au  lieu  de  charrette ,  il  leur  fit  bâtir  un 
théâtre  médiocrement  exhaufle,  releva  leur  fty- 
le,  ôc  leur  chauffa  le  Cothurne,  (c)  A  cette 
Tragédie  de  Thefpis  &  d'Efchyle,  fucceda  la 
vieille  Comédie  avec  beaucoup  de  fuccès  j  mais 
la  liberté,  que  fe  donnoient  tes  Poètes,  dégé- 
néra bien-tôt  en  une  hcence  outrée  ,  &  qui 
mérita  d'être  refrénée  par  les  Loix.  On  fit  fur 
cela  des  Ordonnances ,  ôc  le  Chœur  fe  tut  lion- 
teufement  après  qu'on  lui  eut  ôté  les  moyens 
de  médire  avec  impunité,  (d)  Et  c'eft  ce  qui 
produifit  la  nouvelle  Comédie.  Nos  Poètes 
ont  réuffi  affez  heureufcment  à  toutes  ces  for- 
tes de  Pièces  :  mais  jamais  ils  n'ont  mérité  plus 
de  louanges  que  lorfque  ceifant  de  marcher  fur 
les  traces  des  Grecs ,  ils  ont  eu  le  courage  d'é- 
taler fur  le  Théâtre  des  avantures  Romaines , 

foie 

(it)  Vers  &  railleries  de  TlaMte. 

{b)  Changemens  <jue  Theffts  &  Efçhyk  Jirfnt  à  la  ^rtmrc 
ébauche  de  la  Tragédie. 

{c)   Origine  de  la  vieille  Comédie, 
(d)  Origine  de  la  nouvelle» 
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cinq  onces  j'en  ôte  une  ,  que  refte-t'il  ?  Il  eft 
déjà  en  état  de  vous  ré^-Jondre  :  il  refte  le  tiers 
d'une  livre.  Oh  oh  !  tu  es  un  joli  garçon  ,  tu 
ne  laiireras  pas  perdre  ton  bien.  Et  ii  à  ces 
cinq  onces  j'en  ajoute  une  autre  ,  quelle  fom- 
me  cela  produira-t'il  ?  Le  total  fera  d'une  de- 
mi-livre. Le  moien  que  des  elprits  infedés  de 
cette  maudite  rouille  ,  c'eft  à  dire  tout  ocupés 
du  loin  d'amaffer  de  l'argent  ,  puilTent  jamais 
produire  des  vers  dignes  de  l'immortalité  (  i  )  .^ 

*  Les  poètes  comiques  fe  propôfent  dans 
leurs  pièces  l'inftrudion  ou  le  plailir  j  ou  biea 
ils  cherchent  à  mêler  l'un  &  l'autre  ,  pour  in- 
ftruire  en  divertiffant.  Tout  ce  qui  eft  dit 
pour  l'inftrudlion  doit  être  court  :  un  précepte 
renfermé  en  peu  de  mots  fe  conçoit  plus  aifé- 

ment,  &  fe  retient  mieux.  f   Ne  voulés- 

vous  que  divertir  ?  que  vos  fi  étions  foient  tou- 
jours vraifemblables.  Gardés-vous  de  hafarder 
fur  la  fcène  tout  ce  qu'un  fujet  peut  fournir 
en  cette  matière  ,  &  qu'on  ne  voie  point  dans 
vos  pièces  aracher  du  ventre  d'une  Lamie  un 
enfant  tout  vivant  qu'elle  vient  de  dévorer. 
Les  fénateurs  aiment  le  férieux  ,  ôc  les  cheva- 
liers le  plaifant.  Le  grand  fecret  pour  enlever 
tous  les  fufrages ,  eft  de  favoir  joindre  l'utile 
à  l'agréable  ,  de  plaire  &  d'inftruire  en  même 
tems.  Un  ouvrage  qui  réunit  ces  deux  quali- 
tés 5  enrichit  furement  fes  libraires  (2) ,  eft  re- 
cherché même  au-delà  des  mers  ,  &  porte  la 
gloire  de  fon  auteur  de  fiècle  en  fiècle. 

Ii 

(i)  Dignes  d'être  frotés  d'huUe  de  cèdre  ,  é'  d'ctn  fty^k 
daus  des  tablettes  de  après. 

*  Du  mélange  de  l'nttlg  &  de  l'agréable. 
j-  Le  P.  S  AN  AD  ON  a  retranché  le  vers  357, 
(2)  Lt$  S»fies, 
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{bit  (a)  dans  les  Pièces  qui  reprefentent  les 
adions  des  premiers  perfonnages  de  Rome, 
ou  {h)  dans  celles  qui  expriment  les  mœurs  6c 
la  vie  des  autres  citoyens.  Et  il  eft  même  cer- 
tain que  les  Rornains  feroient  aufïi  célèbres  par 
leurs  Ecrits  que  par  leurs  grands  exploits  &  par 
leur  courage  ,  li  ce  n'étoit  pour  nos  Poètes 
une  peine  infupportable  que  de  limer  leurs  Ou- 
vrages 5  &c  de  les  garder  long  -  temps.  Pour 
vous,  Pifons,  qui  defcendez  de  l'ancien  Nu- 
ma^ne  manquez,  jamais  de  condamner  un  Poè- 
me {c)  que  Ion  n'a  pas  eu  long-temps  dans  fon 
cabinet,  ou  l'on  n'a  guère  fait  de  ratures,  & 
que  l'on  n'a  pas  corrigé  6c  changé  dix  fois  pour 
le  porter  à  fa  perfection. 

(d)  Sur  ce  que  Deraocrite  a  cru  que  le  na- 
turel eil:  plus  heureux  6c  plus  neceffaire  que 
Fart,  pour  la  Poëfie,  6c  qu'il  a  jugé  à  propos 
de  défendre  l'Helicon  aux  Sages ,  la  plupart  des 
Poètes  ne  fe  font  plus  les  ongles  ni  la  barbe  ; 
ils  cherchent  les  lieux  foUtaires  ,  6c  ne  vont 
plus  aux  bains,  car  ils  font  bien  affurez.  qu'ils 
attraperont  le  nom  &c  les  recompenfes  dues 
aux  grands  Poètes ,  s'ils  ne  mettent  jamais  en- 
tre les  mains  du  Barbier  Licinus,  leur  tête,  qui 
ne  pourroit  être  guérie  par  tout  l'hellébore  de 
trois  Anticyres,  s'il  y  en  avoit  autant.  O  que 
je  fuis  un  pauvre  homme,  de  me  purger  la  bi- 
le à  tous  les  commcncemens  de  Printemps! 
perfonne  ne  feroit  de  meilleurs  vers  que  moi. 
Mais  ce  n'eft  pas  la  peine.    Je  me  contenterai 

donc 

(a)  Pratext^. 
h)   Toq^atx. 

.h  ' 

été  fouvejit  corrigez. 

{d)  Sentiment  de  Dcntocrite  »  andamné. 
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*  Il  eft  cependant  des  défauts  ,  que  l'on  par- 
done  fans  peine.  Une  corde  d'inftrument  n'o- 
béit pas  toujours  à  celui  qui  la  touche  ,  elle 
rend  fou  vent  un  fon  aigu  au  lieu  d'un  grave  j 
Se  le  meilleur  tireur  du  monde  manque  quel- 
quefois fon  coup.  Lorsqu'un  ouvrage  a  faid 
mon  eftime  par  des  beautés  fans  nombre  ,  je 
ne  fuis  point  choqué  d'y  voir  quelques  taches 
légères  ,  qui  font  échapées  à  l'auteur  ,  ou  par 
négligence  ,  ou  parcequ'on  ne  peut  pas  pren- 
dre garde  à  tout.  Mais  quelle  règle  établirons- 
nous  pour  cela?  La  voici.  Quand  un  copifte, 
après  avoir  été  averti ,  fait  toujours  la  même 
faute  5  il  eft  indigne  de  pardon.  Quand  un 
joueur  de  lut  prend  toujours  une  corde  pour 
une  autre  ,  il  mérite  d'être  fiflé.  Il  en  eft  de 
même  d'un  poète  qui  bronche  fouvent  j  je  lis 
£es  ouvrages  comme  je  fais  ceux  de  Quérilej 
j'admire  deux  ou  trois  endroits  du  livre  ,  mais 
je  me  moque  de  l'impertinent  auteur.  Au  con- 
traire je  fuis  fâché  quand  je  voi  qu'Homère, 
cet  excellent  poète  ,  s'endort  quelquefois. 
Mais  il  eft  pardonable  de  fuccomber  un  peu 
au  fommeil  dans  un  ouvrage  de  longue  halè- 
ne. 

La  poéfie  eft  comme  la  peinture  ;  elles  ont 
chacune  des  tableaux  ,  qui  regardés  de  près 
vous  plaifent  davantage  ,  èc  d'autres  qu'il  ne 
faut  voir  que  de  loin.  Celui-ci  redoute  le 
grand  jour  ,  celui-là  ne  craint  point  d'y  être 
expôfé.  Tel  morceau  n'eft  fait  que  pour  être 
vu  un  moment  en  pafTant ,  &  tel  autre  doit  a- 
rêter  fouvent  les  regars  des  curieux. 

Vous 

*  Fauta  pardonable  s  aux  poèteSi 


i: 
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donc  de  reflembler  à  la  pierre  à  aiguifer,  qui 
étant  d'elle-même  incapable  de  couper,  met  le 
fer  en  état  de  le  faire.  J'enfeigncrai  aux  autres 
ce  qu'ils  doivent  fuivre  pour  réufîir.  Je  leur 
montrerai  en  quoi  confiftent  les  richeires  de  la 
Poëfie,  ce  qui  forme  &  nourrit  les  Poètes;  ce 
qui  fîed  ou  ne  fied  pas  ;  en  un  mot  toutes  les 
vertus  de  cet  Art,  Ôc  fes  vices. 

(a)  La  première  chofe  &  la  plus  neceffaire 
^ur  bien  écrire,  c'eft  le  bon  fens.  Voilà  la 
îburce  de  tout  le  refte.  (h)  Vous  pourrez  pui- 
fer  ce  bon  fens  dans  la  Philofophie  de  Socrate, 
Quand  une  matière  eft  une  fois  bien  préparée 
&  bien  conçue ,  les  paroles  fuivent  aifément. 

(c)  Celui  qui  fait  ce  qu'il  doit  à  fà  patrie  & 
-à  {es  amis  j  quels  font  les  difFerens  degrez  d'a- 
mour que  l'on  doit  avoir  pour  un  père  &  pour 
un  frère,  jufqu'oû  s'étendent  les  droits  de  l'hos- 
pitalité; &  quel  eft  le  devoir  d'un  Juge,  d'un 
Sénateur-,  êc  d'un  General  d'Armée,  celui-là 
fait  donner  à  chaque  perfonnage  les  mœurs  qui 
lui  conviennent ,  &  le  caradere  qu'il  doit 
avoir.  Je  confeillerai  donc  toujours  à  un  Poè- 
te, qui  veut  être  bon  fmitateur,  d'avoir  in- 
cefTamment  devant  les  yeux  (^)  le  modèle  ge^ 
neral  de  la  vie  &  des  moeurs,  je  veux  dire  la 
Nature  ;  ôc  de  tirer  d'après  elle  de  véritables 
traits.  Car  il  arrive  très-fouvent  qu'une  Co- 
médie {e)  où  il  y  a  de  beaux  fentimens ,  &  où 

les 

(a)   "Bon  fens  ,  fource  de  tout  bon  Ouvrage* 

{c)   Eloge  de  la  Pkilcfopht'e  de  Socrats. 

(c)   Ce  qu'il  faut  favoîr  four  faire  des  cara&eres  jttjies. 

{d)  La  Nature  appellce  le  modelé  gênerai  de  la  vie  &  dei 
•ffiœurs, 

(e)  Comédie  où  il  ri  y  a  que  des  mœurs  ,fréferablt  à  celles  jw 
*nî  toutes  les  antres  beantex,  fans  celle-là. 
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•Jf  Vous  Piforij  Taîné  de  vôtre  famille,  quoi- 
que vôtre  père  prenne  foin  de  vous  instruire , 
éc  que  de  vous  même  vous  ne  manquiés  pas 
de  lumière,  trouvés  bon  cependant  que  je  vous 
fafTe  part  d'une  réflexion  ,  qui  vaut  la  peine 
d'être  retenue.  11  y  a  bien  des  chôfes  ,  où  la 
médiocrité  a  fon  prix.  Il  fe  peut  faire  qu'un 
orateur  ne  foit  pas  auflî  éloquent  que  MefTala, 
&  qu'un  jurifconfulte  ne  foit  pas  auffi  ûvant 
que  Cafcellius  j  ils  font  pourtant  eflimés  l'un 
êc  l'autre.  Mais  pour  un  poète  médiocre  ,  les 
Dieux  le  defavouent ,  les  homes  le  rejettent  ^ 
ôc  les  piliers  mêmes  des  boutiques  ne  portent 
fon  nom  qu'à  regret.  Comme  une  méchante 
mufiquc  3  des  elTences  gâtées  ,  &  des  pavots 
mal  aprêtés  ,  (i)  dégoûtent  de  la  meilleure  ta- 
ble ;  parcequ'on  peut  faire  bone  chère  fans 
cela  :  de  même  la  poéfie  n'aiiant  été  inventée 
que  pour  le  plaiHr,  fi  elle  n'eft  excellente,  elle 
eft  déteftable.  Un  home  qui  ne  fait  ni  la  pau- 
me ,  ni  le  palet ,  ni  aucun  des  jeux  où  l'on 
s'exerce  dans  le  champ  de  Mars  ,  ne  s'avife 
point  de  fe  mettre  au  nombre  des  joueurs  ;  au- 
trement il  s'expoferoit  à  la  rifée  de  tout  un 
peuple  :  ôc  tel ,  qui  n'a  pas  feulement  l'idée 
d'un  vers  ,  ôfe  bien  nous  doner  des  pièces  de 
poéfie  ?  Pourquoi  non  .?  me  dira-t'il.  Ne  fuî- 
je  pas  d'une  condition  libre  ,  n'ai-je  pas  de  la 
naifTance  ,  du  bien  autant  qu'il  en  faut  pour  ê- 
tre  chevalier  Romain  ,  &  pardeflus  tout  cela 
une  réputation  faine  Ôc  nette  ? 

t  Pour  vous ,  Pifon ,  qui  êtes  plein  de  bon 

fens 

**  ^te  l'on  ne  foufre  point  la  mcdlocrhe  dans  la  pocjîe. 
(i)   De  la  graine  de  pavot  mel'e  avec  du  miel  de  Sar daigne, 
•f  Secours  nécejfaires  four  former  un  bon  poète» 
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les  mœurs  font  bien  marquées ,  quoi  qu'elle 
foit  d'ailleurs  fans  grâce ,  fans  veriification  êc 
fans  art ,  réuiïît  mieux ,  &c  divertit  beaucoup 
plus  le  peuple,  que  les  Pièces  où  il  n'y  a  que 
de  beaux  vers  vuides  de  chofes ,  &  que  des  ba- 
gatelles qui  n'ont  que  l'harmonie  &  le  fon. 

(a)  Les  Grecs  ont  reçu  des  Mufes  le  bon 
cfprit,  avec  toutes  les  grâces  du  langage^  ôc 
par  defTus  cela  ils  n'ont  eu  d'autre  ambition 
que  d'être  louez.  Au  contraire  ,  nos  jeunes 
Romains ,  qui  en  7iatffant  liront  pas  refû  à  beau- 
(Gup  près  les  mêînes  prefe?is  de  la  Nature ,  n'ont 
en  tête  que  d'apprendre  par  de  longs  calculs  à 
divifer  la  livre  en  cent  parties.  Qu'on  deman- 
de,  par  exemple,  au  fils  d'Albinus,  li  de  cinq 
on  en  ôte  un,  que  refte-t-il?  Vite,  vous  de- 
vriez déjà  avoir  répondu.  Al.  Quatre.  HoR. 
Courage,  vous  ferez  bon  ménager.  Et  fi  l'on 
ajoûtoit  un  à  ces  cinq  premiers ,  combien  fe- 
roient-ils  ?  Al.  Six.  Hor.  Après  que  cette 
rouille  ôc  cet  amour  du  gain  ont  infedé  les 
efprits ,  ofons-nous  efperer  qu'on  fera  des  vers 
(dignes  d'être  avouez  des  .Mufes ,  &  confervez 
dans  de  beaux  cabinets  de  cèdre  &  de  cyprès  } 

{b)  Les  Poètes  ont  ordinairement  en  vue 
dans  leurs  Pièces ,  ou  d'inftruire ,  ou  de  plaire , 
ou  de  mêler  les  deux  enfemble ,  6c  d'inftruire 
en  divertiffant.  {c)  Voulez -vous  inftruire  } 
Soyez  court ,  afin  que  l'efprit  puiiTe  retenir 
plus  facilement  vos  préceptes.  Tout  ce  qu'on 
dit  d'inutile  ôc  de  fuperflu  fe  répand  comme 

une 

{à)   V amour  de   la  louange  ,    une  des  principales  caufes  di 
f  avantage  cjtte  les  Grecs  ont  eu  fur  les  Romains, 
{b)   Vcffcin  des  Poètes  dans  leurs  Pièces. 
(«-)  Ce  (jtti  ejl  fait  pour  infirnire ,  doit  être  conrt. 
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Cens  Se  d'efprit ,  quelque  place  que  vous  pre- 
niés  dans  le  bareau  ou  fur  le  Parnafîè  ,  vous 
avés  des  dispolitions  naturelles  pour  réuffir  en 
tout.  Cependant ,  croiés-moi ,  li  vous  corn- 
pôles  un  jour  quelque  ouvrage  ,  foumètés  le  à 
la  critique  de  votre  père  ,  à  celle  de  Métius , 
&  à  la  miène  ,  ôc  ne  craignes  point  de  le  gar- 
der neuf  ans  entiers  dans  vôtre  cabinet.  Tant 
qu'il  fera  entre  vos  mains  ,  vous  aurés  toute  li- 
berté de  le  retoucher  j  mais  fitôt  qu'il  fera  pu- 
blic 5  vous  n'en  ferés  pas  plus  le  maître  que  d'u- 
ne parole  qui  efl  une  fois  lâchée. 
.  Le  divin  Orphée  ,  l'interprète  des  Dieux, 
engagea  les  homes  à  quiter  les  forêts  ,  leur  en- 
feigna  à  vivre  plus  honêtement ,  &  à  ne  fe  pas 
égorger  les  uns  Ôc  les  autres.  C'eft  pour  cela 
que  les  poètes  ont  feint  qu'il  avoit  le  fecrec 
d'aprivoifer  les  tigres  &  les  lions.  C'eft  pour  la 
même  raifon  qu'on  a  dit  d'Amphion  ,  le  fonda- 
teur de  la  citadelle  de  Tèbe  ,  qu'il  remuoit  les 
pierres  au  fon  de  fa  Hre ,  ôc  que  par  les  dou- 
ceurs de  fon  chant  il  les  forçoit  à  s'aler  placer 
d'elles-mêmes  au  lieu  qu'il  leur  marquoit. 
Dans  les  premiers  âges  on  ne  conoifToit  d'au- 
tre fageffe  que  celle  qui  enfeignoit  à  diftinguer 
le  bien  public  de  celui  des  particuliers  ,  à  ne 
pas  confondre  le  profane  avec  le  facré  ,  à  dé- 
fendre la  communauté  des  femmes ,  à  prefcrire 
des  règles  aux  gens  mariés  ,  à  bâtir  des  villes  , 
&c  à  établir  des  loix.  C'eft  par  toutes  ces  chô- 
fes  que  la  poéiie  s'acrédita  dans  le  monde  ,  ôc 
que  les  poètes  furent  regardés  comme  des  ho- 
mes divins.  Après  Orphée  ôc  Amphion  vin- 
rent Homère  ôc  Tirtée  ,  dont  les  vers  inlpire- 
rent  aux  homes  un  courage  Martial  ;  les  ora- 
cles ne  fe  prononcèrent  plus  qu'en  vers ,  on 
C  5  écri- 
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une  liqueur  qu'on  verfe  dans  une  bouteille 
pleine,  (a)  Ne  voulez-vous  que  divertir  ?  Que 
vos  fidions  foient  toujours  vrai-femblables  ; 
gardez- vous  de  bazarder  fur  la  fcene  tout  ce 
que  demande  un  fujet ,  &  qu'on  ne  voye  ja- 
mais dans  vos  Pièces  arracher  du  ventre  d'une 
Sorcière  monftrueufe  un  enfant  tout  en  vie 
qu'elle  ait  dévoré.  Mais  je  vous  avertis  que  fi 
vous  n€  vous  attachez  qu'à  l'agréable  ,  vous 
n'aurez  pas  le  fuffrage  des  Sénateurs,  qui  con- 
damnent les  Pièces  où  ne  règne  pas  l'inftruc- 
tion.  Et  fi  vous  ne  vifez  qu'à  l'utile,  les  Che- 
valiers feront  rebutez  de  la  triftefle  &  de  la 
féchereffe  de  vos  vers  ,  qui  n'auront  rien  de 
plaifant.  Pour  être  approuvé  des  uns  &  des 
autres  ,  il  faut  mêler  par-tout  également  l'utile 
avec  {h)  l'agréable,  &  qu'ils  ne  fe  quittent  ja- 
mais. Les  Ouvrages,  où  l'on  fait  ce  mélange, 
enrichifTcnt  les  Libraires,  paflent  les  mers,  6c 
procurent  une  elpece  d'immortalité  à  leurs  Au- 
teurs. Il  y  a  pourtant  certains  défauts  que  l'on 
pardonne  fans  peine.  Car  une  corde  d'un  ins- 
trument ne  rend  pas  toujours  le  fon  que  de- 
mande celui  qui  joue  ,  6c  le  meilleur  tireur  du 
monde  ne  frappe  pas  toujours  le  but.  (c)  Quand 
les  beautez  l'emportent  de  beaucoup  dans  un 
Ouvrage  ,  je  ne  ferai  point  choqué  d'y  voir 
certaines  taches  qui  viennent  ou  d'une  négli- 
gence pardonnable,  ou  de  l'infirmité,  qui  eft  fi 
naturelle  aux  hommes.  Mais  fur  ce  pied-là, 
que  ne  faudra-t-il  point  pardonner  ?  [d)  Quand 

{à)  Ce  quî  efl  fait  pêttr  divertir ,   doit  être  vraifembhhU* 

{b)  L'agréable  doit  être  tokjours  mêlé  avec  l'Htile» 

{()  Fautes  pardonnables. 

\d)  FantiS  ^n«n  ne  £^rdonne  ^«int» 
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écrivit  en  vers  les  fecrets  de  la  Nature  ,  avec 
les  vers  on  elTaiia  de  gagner  la  faveur  des  rois, 
enfin  les  vers  entrèrent  dans  tous  les  jeux  ôc 
dans  tous  les  fpedacles  qu'on  inventa  pour  dé- 
lafler  les  homes  de  leurs  travaux.  N'aiiés  donc 
point  de  honte  ,  mon  cher  Pifon  ,  de  vous 
exercer  dans  la  poéfie  :  les  Mufes  ont  touché 
la  lire ,  6c  Apollon  n'a  pas  dédaigné  de  faire  des 
vers. 

On  a  demandé  fi  un  bon  poème  étoit  l'ou- 
vrage de  l'art ,  ou  de  la  nature.  Pour  moi  je  ne 
voi  pas  ce  que  l'étude  peut  faire  d'excellent 
fans  le  génie  ,  ni  le  génie  fans  l'étude.  L'un  z 
befoin  de  l'autre ,  &  leur  fuccès  dépend  de  leur 
bone  intelligence.  Un  atlète  ,  qui  veut  rem- 
porter le  prix  de  la  courfe  ,  s'y  efl  dispôfé  dès 
là  jeuneffe  par  bien  des  fatigues  ,  il  a  fouferc 
le  chaud  &  le  froid  ,  6c  s'eft  interdit  toute  dé- 
bauche. Un  joueur  de  flûte  ,  qui  fe  diftingue 
dans  les  cantiques  Pithiens  ,  n'en  eft  pas  venu 
là  fans  avoir  pris  bien  des  leçons ,  &  fans  avoir 
eflliié  bien  des  réprimandes  fous  un  maitre  fé- 
vere.  Ainfi ,  pour  être  bon  poète  ,  il  ne  fufît 
pas  de  dire  ^  moi  je  fais  des  vers  admirables  : 
tant  pis  pour  ceux  qui  n'en  font  pas  de  fi 
beaux.  Ce  feroit  une  honte  à  moi  de  reiter 
plus  long-tems  dans  l'oubli  des  homes  ,  6c  d'a- 
vouer mon  ignorance. 

Comme  le  crieur  public  convie  les  pafTans 
à  acheter  les  marchandifes  qu'il -étale  ,  de  mê- 
me un  poète  riche  en  terres  6c  en  rentes  in- 
vite les  flateurs  à  lui  aplaudir  par  l'espérance 
que  leurs  aplaudifTemens  feront  bien  paiiés. 
Mais  s'il  leur  fait  encore  bone  chère ,  s'il  ré- 
pond pour  eux  quand  ils  font  infolvables  ,  s'il 
emploie  Ton  crédit  pour  les  tirer  d'un  méchant 
Ç  6  pro 
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un  Copifte  fait  fouvent  la  même  faute ,  quoi 
qu'il  ait  été  averti,  il  ne  mérite  point  de  par- 
don, non  plus  qu'un  Joueur  de  Luth  qui  tou- 
che fouvent  mal  à  propos  la  même  corde.  Il 
en  eft  de  même  des  Poètes .,  celui  qui  tombe 
fouvent  dans  les  mêmes  fautes ,  devient  pour 
moi  ce  {a)  Cherilus  que  j'admire  en  deux  ou 
trois  endroits  de  fes  Ouvrages ,  en  me  moquant 
toujours  de  lui.c  Au  contraire  je  fens  un  véri- 
table dépit  5  ôc  ne  puis  affez  m'étonner  que 
le  bon  Homère  (h)  ait  fommcillé  quelquefois. 
Mais  ce  fommeil  eft  permis  dans  un  long  Ou- 
vrage. 

(<:)  La  Poçfie  eft  comme  la  Peinture  ;  dans 
Tune  ôc  dans  l'autre  il  y  a  des  morceaux  qui 
vous  plairont  davantage,  fi  vous  les  voyez  de 
près  j  6c  d'autres,  li  vous  les  regardez  de  loin. 
L'un  veut  être  placé  dans  l'obfcurité  j  l'autre 
ne  craint  pas  d'être  vu  au  grand  jour  :  celui-là 
n'eft  fait  que  pour  plaire  &  pour  amufer  un 
moment,  &  celui-ci,  plus  vous  le  confiderez, 
plus  il  vous  charmera. 

O  vous ,  Pifon ,  qui  êtes  l'aîné  de  votre  fa- 
mille ,  quoique  les  préceptes  ôc  l'exemple  de 
votre  père  fuffifent  pour  vous  former,  ôc  que 
vous  n'ayez  pas  même  befoin  de  guide  ,  ne 
laifTez  pas  de  bien  retenir  cette  règle,  ôc  d'en 
faire  votre  profit  :  Il  y  a  de  certaines  chofes  où 
la  médiocrité  eft  permife  ,  ôc  même  eftimée. 
Un  Jurifconfulte  ou  un  Avocat ,  peut  bien  n'ê- 
tre pas  fi  éloquent  que  MelTala,  ni  fi  favant 

que 

(rf).  Cherîlni  ■>  très-mcchant  Poète  y  ne  laijfe  fas  d'être  bon  en. 
tjuet^ties  endroits. 

(b)  Homère  fumrneille  quelquefois. 

(c)  Po'efie  )ftmblable  â  la  FeinUirs  :  elle  a  àtfftrcns joints 
4c  v«r. 
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procès  5  il  me  trompera  fort  s'il  peut  conferver 
avec  cela  allés  de  jugement  pour  faire  la  difé- 
rence  d'un  vrai  &  d'un  faux  ami.  Quand  donc 
vous  venés  de  faire  un  prefent  à  quelcun  ,  ou 
que  vous  lui  en  avés  fait  la  promefle ,  n'aies 
pas  le  prendre  au  milieu  de  fa  joie  pour  lui  li- 
re vos  vers.  Il  ne  manquera  pas  de  fe  récrier; 
ô  la  belle  chôfe  !  que  cela  eft  bien  dit  !  que 
cela  eft  bien  penfé  I  11  le  pâmera  à  chaque 
vers  5  il  verfera  des  larmes  de  tendrefife,  il  fau- 
tera fur  fon  fiége  ,  il  frapera  la  terre  du  pie. 
Semblable  à  ces  pleureurs  mercenaires  ,  qui 
acompagnent  les  convois  ,  6c  qui  contrefont 
mieux  les  afligés  que  ceux  qui  le  font  en  éfet , 
lin  flateur  paroit  bien  plus  touché  qu'un  ami 
fmcere ,  qui  vous  loue  de  bone  foi.  Les  grans 
feigneurs  ,  quand  ils  veulent  honorer  quelcun 
de  leur  amitié  &  de  leur  confiance  ,  lui  do- 
nent ,  dit-on ,  une  efpèce  de  queftion  avec  du 
vin  en  le  faifant  bien  boire.  Si  vous  faites  ja- 
mais des  vers  ,  choififfés  avec  difcernement 
ceux  que  vous  ferés  juges  de  vos  ouvrages  ,  a- 
fin  de  n'être  pas  la  dupe  d'un  flateur  déguifé 
fous  l'aparence  d'un  ami.  Qiiand  on  lifoit  un 
poème  à  Quintilius  ,  il  difoit  fans  façon  à  l'au- 
teur :  corigés  cet  endroit-là  ,  retouchés  celui- 
ci.  Si  vous  lui  difiés  ;  je  ne  puis  faire  mieux, 
j'ai  effaiié  plufieurs  fois  ,  ôc  toujours  inutile- 
ment :  Il  refte  ,  difoit-il ,  encore  un  moien , 
c'eft  d'éfacer  tous  ces  mauvais  vers  &  de  les 
remettre  fur  le  métier.  Si  vous  preniés  le  parti 
de  juftifier  vos  fautes  ,  plutôt  que  de  les  cori- 
ger  y  il  en  demeuroit  là  ,  &  vous  lailToit  ad- 
mirer tout  feul  6c  fans  rival  vous  Ôc  vôtre  bel- 
le pièce.  Un  habile  d>c  judicieux  critique  re- 
prendra tous  les  vers  lâches  6c  rampans ,  con- 
C  7  dannera 
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que  Caflelius  Aulus ,  &  avoir  pourtant  fon  prix, 
[a)  Mais  il  eft  défendu  aux  Poètes  d'être  mé- 
diocres :  les  hommes ,  les  Dieux ,  &  les  piliers 
même  des  boutiques,  ne  peuvent  foufFrir  cette 
médiocrité,  tout  fe  révolte  contre  elle.  Com- 
me une  fymphonie ,  qui  n'eft  pas  d'accord , 
comme  des  elTences  gâtées ,  ôc  de  la  graine  de 
pavot  mêlée  avec  le  miel  de  Sardaigne ,  font 
un  très -méchant  eiïèt  dans  un  fcftin,  parce 
qu'on  pouvoit  fort  bien  s'en  paflerj  tout  de 
même,  {B)  h  Poëfie,  qui  n'a  été  inventée  que 
pour  le  délalTement  &  pour  le  plailir  de  l'es- 
prit ,  Il  elle  ne  monte  pas  au  plus  haut  degré  ^ 
defcend  au  plus  bas ,  &  tombe  dans  les  abî- 
mes. Celui  qui  ne  fait  pas  faire  des  armes,  ne 
va  point  combattre  dans  le  champ  de  Mars  j  & 
celui  qui  ne  fait  jouer  ni  à  la  paume,  ni  au  pa- 
let, fe  tient  en  repos,  de  peur  que  toute  l'As* 
femblée  ne  rie  impunément  de  fon  peu  d'adres- 
fe.  Mais  celui  qui  ne  fait  ce  que  c'effc  que 
Poëfie  ,  a  pourtant  l'audace  de  faire  des  vers. 
Pourquoi  non  ?  n'eft-il  pas  de  qualité  ?  n'a-t-il 
pas  le  bien  qu'il  faut  pour  être  reçu  Chevalier  ? 
&  ne  vit-il  pas  fans  reproche  ?  Pour  vous ,  je 
fai  bien  que  vous  ne  ferez  &  ne  direz  jamais 
rien  en  forçant  votre  naturel ,  vous  avez  trop 
de  bon  fens  &  trop  d'efprit.  Cependant, 
croiez  -  moi ,  fi  vous  faites  quelque  chofe  un 
jour ,  foûmettez-le  à  la  critique  de  Metius ,  à 
celle  de  votre  père,  &  à  la  mienne,  (c)  ôc  gar- 
dez votre  Ouvrage  neuf  ans  entiers.    Pendant 

que 

(a)  Médiocrité  pardonnable  par-tout ,  excepté  dan f  la  Po'fjie, 

(b)  Poèjie  pourcjHoi  inventée. 

(c)  On   doit  garder  long-temps  fet    OnVTfi^es  dfirH  fon  Ctibi'^ 
net ,  avant  que  de  les  rendre  publia. 
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cîan liera  ceux  qui  font  rudes  ,  éfacera  ceux  qui 
n'ont  ni  beauté  ni  grâce  ,  retranchera  les  orne- 
mens  qui  ne  font  que  pour  la  pompe  ,  6c  mar- 
quera ce  qu'il  faut  changer  ,  il  vous  obligera 
de  jeter  de  la  clarté  fur  les  endroits  obfcurs, 
&  de  banir  toute  ambiguïté  ;  en  un  mot ,  il 
deviendra  pour  vous  un  Ariftarque  févere.  Il 
ne  dira  pas  ;  pourquoi  chagrinerai-je  mon  ami 
pour  des  bagatelles  ?  Ces  bagatelles  ne  man- 
queroient  pas  de  vous  atirer  de  véritables 
maux  5  fi  par  une  lâche  complaifance  il  fe  mo- 
quoit  de  vous  en  vous  flatant  fur  vos  défauts. 
Un  poète  extravagant  efl  l'épouvantail  des 
gens  fages  ,  &  le  jouet  des  enfans.  Les  uns  le 
fuient  3  comme  on  fait  les  fanatiques  ,  les  lé- 
preux 3  les  lunatiques  ,  &  ceux  qui  ont  la  jau- 
niffe;  les  autres  courent  imprudemment  après  5 
6c  lui  font  mile  niches.  Quand  ce  maître  fou 
fe  promène  ,  fans  favoir  où  il  va  ,  Se  que  tout 
hors  de  lui-même  il  fait  ronfler  fes  vers  d'un 
ton  emphatique  j  s'il  vient  à  tomber  dans  un 
puits  ou  dans  un  foffé ,  comme  un  oifeleur  qui 
chaffe  aux  merles,  il  a  beau  crier  j  à  moi,  mes 
amis  ,  tirés-moi  d'ici  :  on  le  laiffe  crier  ,  fans 
s'en-  mettre  en  peine  :  6c  fi  quelcun  vouloit  lui 
jeter  une  corde ,  pour  lui  aider  à  fe  tirer  du 
précipice  ,  je  ferois  le  premier  à  lui  dire ,  qu'a- 
lés-vous  faire  ?  que  favés-vous  s'il  ne  s'eft  pas 
jeté-là  tout  exprès  ,  èc  s'il  ne  veut  point  y  de- 
meurer ?  J'ajouterois  à  cette  ocafion  ce  qu'on 
raconte  de  la  mort  d'Empédocle ,  qui  s'étant 
mis  en  tête  de  pafler  pour  un  Dieu ,  fe  jeta  de 
fang  froid  au  milieu  des  fiâmes  du  mont  Etna. 
C'efl:  bien  la  moindre  chôfe  que  les  poètes 
aient  la  Hberté  de  périr  quand  il  leur  en  prend 
fantaifie  ,  6c  c'eft  un  meurtre  que  d'en  fauver 

un 
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que  vos  cahiers  feront  dans  votre  cabinet ,  vous 
pourrez,  effacer  tant  qu'il  vous  plaira.  Dès 
qu'ils  font  publics ,  vous  n'en  êtes  non  plus  le 
maître  que  de  la  parole  ,  quand  elle  eil  une 
fois  lâchée. 

{a}  Orphée,  ce  facré  Interprète  des  Dieux, 
aiant ,  par  la  force  de  fes  vers ,  Retourné  du 
meurtre  les  hommes  encore  fauvages,  &  leur 
aiant  fait  quitter  la  vie  brutale  qu'ils  menoient, 
on  publia  qu'il  adoucifloit  les  tigres,  &  qu'il 
aprivoifoit  les  lions  les  plus  furieux.  La  même 
chofe  arriva  peu  de  temps  après  à  Amphion, 
qui  par  les  charmes  de  fa  Poëfie ,  bâtit  la  cita- 
delle de  Thebes  :  on  dit  que  par  le  fon  de  fa 
lyre  il  donnoit  du  mouvement  aux  pierres ,  6c 
que  par  des  prières  tendres  &  touchantes ,  il  les 
forçoit  à  s'aller  pofer  d'elles-mêmes  dans  le  lieu 
qu'il  vouloit  leur  faire  occuper.  Car  ancienne- 
ment on  ne  connoiflbit  d'autre  fageffe,  (h)  ni 
d'autre  Poëfie  3  que  celle  qui  enfeignoit  àdiftin- 
guer  le  bien  du  public  de  celui  des  particu- 
liers 3  Ôc  les  chofes  laintes ,  des  profanes  :  à 
reprimer  la  fureur  des  hommes,  qui  croyoient 
avoir  droit  de  difpofer  de  toutes  les  femmes  :  à 
donner  des  règles  aux  gens  mariez,  pour. les 
faire  bien  vivre  dans  leur  famille  :  à  bâtir  des 
villes  ,  &  à  établir  des  loix.  C'eft  par-là  que 
ces  Poètes  divins  ôc  leurs  vers  s'établirent 
dans  le  monde  ,  &  y  aquirent  une  fi  grande 
réputation. 

(r)  Après  ce  premier  âge  de  la  Poëfie,  Ho- 
mère ôc  Tyrtée  allumèrent  dans  les  courages 

un 

(a)   Fable  d'Orphée,  fur  quoi  fonde  e. 

ib)   jincieune  Poéfie ,  ce  quelle  enfei^noU, 

(f)  i'eioad  âge  de  la  fo'efe. 
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un  malgré  lui.  Ce  n'cft  pas  la  première  fois 
que  celui-ci  a  fait  la  même  folie  ,  ôc  quand 
vous  le  tireriés  de  là  ,  il  n'en  fera  pas  plus  rai- 
fonable ,  il  cherchera  toujours  à  fe  procurer  un 
genre  de  mort  qui  faffe  parler  de  lui.  On  ne 
void  pas  trop  par  quel  crime  il  s'eil  atiré  cette 
manie  qu'il  a  de  faire  des  vers  ,  fi  c'cft  pour 
avoir  fouillé  les  cendres  de  fes  pères  ,  ou  pour 
avoft:  profané  un  lieu  frapé  de  la  foudre.  Quoi 
qu'il  en  foit ,  il  elt  fou  à  lier  ,  &  femblable  à 
un  ours  échapé  de  fa  loge  ,  il  afTaffine  tout  le 
monde  de  fes  vers  ,  &  met  en  fuite  fa  vans  & 
ignorans.  Quand  il  s'eft  une  fois  faifi  de  quel- 
cun  5  il  ne  lui  fait  point  de  quartier  ,  c'eil  un 
home  mort.  Il  s'acharne  fur  lui  comme  une 
fanfue  ,  qui  ne  quite  point  prife  qu'elle  ne  fc 
foit  gorgée  de  fang. 
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un  feu  martial  :  les  oracles  ne  furent  plus  don- 
nez qu'en  vers  :  les  vers  fervirent  à  déveloper 
les  fecrets  de  la  Nature ,  on  les  employa  à  ga- 
gner la  faveur  des  Rois ,  &  on  les  mit  de  tous 
les  jeux  &  de  tous  les  fpedacles  qu'on  inventa 
pour  fe  délaffer  de  Ces  longs  travaux  ôc  de  tou- 
tes Ces  fatigues.  Je  vous  dis  cela  afin  que  vous 
n'aiez  point  de  honte  de  faire  la  cour  aux  Mu- 
£es  ôc  à  Apollon. 

(a)  On  difpute  depuis  long-temps  fi  les  bons 
vers  font  des  productions  de  l'Art ,  ou  de  la 
Nature.  Pour  moi  je  ne  vois  point  à  quoi  fert 
TArt  fans  le  naturel ,  ni  le  naturel  fans  l'Art  j 
ils  ont  tous  deux  befoin  du  fecours  l'un  de 
l'autre  ,  ôc  doivent  être  toujours  étroitement 
unis,  (h)  Voiez  les  Athlètes ,  s'ils  veulent  rem- 
porter le  prix  de  la  courfe^ils  ne  fe  contentent 
pas  d'avoir  le  corps  fouple  &  léger ,  ils  travail- 
lent, ils  s'exercent,  ils  fouffrent  le  chaud,  le 
froid,  ils  renoncent  à  l'amour  &  au  vin;  &  les 
joueurs  de  flûte ,  avant  que  de  parvenir  à  chan- 
ter les  Cantiques  Pythiens,  n'ont-ils  pas  fait 
leur  apprentiflàge,  &  obeï  à  un  Maître?  Mais 
aujourd'hui  pour  être  grand  Poète,  il  fuffit  de 
dire  hardiment,  (c)  Je  fais  des  vers  admirables. 
Alalheur  à  ceux  qui  demeurent  dans  les  der- 
niers rangs  ;  ce  feroit  une  grande  honte  à  moi 
de  ne  rien  faire ,  Se  de  m'amufer  à  étudier.  Je 
n'ai  garde  d'avouer  que  je  ne  fai  pas  ce  que  je 
n'ai  jamais  appris. 

(d)  Pour  hie7i  réujjîr  ^  il  ne  fuffit  pas  toujours 

d'avoir 

{a)  La  iJature  e^-  /'  Art  doivent  être  hifeparables. 

{b)  Preuves  que  l'Art  doit  venir  au  fecours  de  la  Katurei 

(c)  Langage  des  Poètes  ignorans  &  téméraires. 

{d)  Amis  fiuQcrei  très  necejjaires  à  ceux  qui  écrivent,. 
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d'avoir  de  P  étude  <ér  du  naturel;  il  faut  encore 
des  amis  pnceres.  Mais  un  Poète  qui  a  de  bon- 
nes terres  ôc  beaucoup  d'argent ,  appelle  les  fla- 
teurs  à  un  gain  tout  clair,  comme  un  Crieur 
public  appelle  les  pafTans,  &  les  convie  à  ve- 
nir acheter  fa  marchandife.  Que  Ti  avec  cela  il 
aime  à  donner  bien  à  manger, à  cautionner  les 
pauvres,  ^  à  employer  fon  éloquence  &  Ion 
crédit  pour  les  tirer  de  toutes  leurs  affaires  les 
plus  mauvaifes ,  ce  fera  un  grand  miracle ,  s'il 
eft  aiïez  heureux  pour  difcerner  le  véritable 
ami  d'avec  le  faux.  Quand  vous  aurez  donc 
fait,  ou  que  vous  voudrez  faire  quelque  pre- 
fent  à  quelqu'un ,  je  vous  confeille  de  ne  lui 
pas  lire  vos  vers  pendant  qu'il  eft  encore  dans 
la  joye  :  car  à  chaque  vers  il  s'écriera ,  [a)  Ce- 
la eft  beau ,  cela  eft  admirable ,  cela  eft  divin  ; 
il  contrefera  l'extafié  ,  il  pleurera  de  tendrelTe, 
il  fautera  fur  fon  fiege  ,  il  battra  la  terre  du 
pied.  En  un  mot,  comme  les  gens  qu'on  loue 
pour  pleurer  aux  funérailles  ,  difent  ôc  font 
beaucoup  plus  de  chofes  que  ceux  qui  font  vé- 
ritablement affligez j  tout  de  même,  le  flateur 
eft  bien  plus  ému  que  l'ami  ftncere.  On  dit 
que  quand  les  grands  Seigneurs  veulent  hono- 
rer quelqu'un  de  leur  amitié,  ils  l'éprouvent 
par  le  vin ,  pour  voir  s'il  la  mérite ,  &  s'il  fera 
fecret.  Si  vous  faites  jamais  àts  vers,  exami- 
nez bien  auparavant  ceux  que  vous  voudrez 
prendre  pour  Juges,  afin  que  vous  connoifliez 
bien  ceux  qui  louent  comme  le  Renard  louoit 
le  corbeau,  {h)  Quand  on  lifoit  quelque  chofe 
à  Quintilius ,  il  difoit  franchement  :  corrigez 

cela 

{a)  Manières  du  fatta  ami. 

{h)  Manières  de  l'ami  ftnure  qui  efi  bon  Crhtque, 
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cela  &  cela.  Si  on  lui  répondoit  qu'on  ne 
pouvoir  mieux  faire ,  &  qu'on  y  avoir  fait  tous 
fcs  efforts  ,  il  vous  confeilloit  d'effacer  fans 
mifericorde,  &  de  remettre  fur  l'enclume  tous 
les  vers  mal  tournez.  Que  fi  on  aimoit  mieux 
foûtenir  {es  fautes  que  de  les  corriger ,  il  ne  difoit 
pas  un  feul  petit  mot  davantage;  il  s'épargnoit 
une  peine  inutile,  Ôc  vous  laifîbit  une  entière 
liberté  de  vous  aimer  feul  ôc  fans  rival,  vous 
ôc  vos  vers. 

Un  homme  de  bien  ,  qui  eft  favant  &  bon 
Critique ,  reprendra  tous  les  vers  lâches  &  ram- 
pans ,  condamnera  ceux  qui  font  durs ,  effacera 
ceux  qui  n'ont  ni  beauté  ni  grâce  j  retranchera 
tous  les  ornemens  ambitieux  j  vous  obligera 
d'éclaircir  tout  ce  qui  eft  obfcur  ,  ôc  d'ôter 
toutes  fortes  d'ambiguïtez  &  d'équivoques  ;  en 
un  mot  il  marquera  tout  ce  qui  doit  être  chan- 
gé :  il  fera  un  Ariftarque  fevere ,  &  ne  dira  ja- 
mais, Pourquoi  irois-je  offenfer  mon  ami  pour 
des  bagatelles  ?  (a)  Ces  bagatelles  le  précipite- 
ront dans  de  véritables  maux  ,  dès  que  vous 
vous  ferez  une  fois  moqué  de  lui  en  lui  cachant 
fes  fautes  :  car  les  gens  fages  n'évitent  pas  avec 
plus  de  foin  la  rencontre  d'un  lépreux  ,  d'un 
homme  qui  a  la  jauniffe,  d'un  lunatique  6c  d'un 
enragé  ,  que  celle  d'un  méchant  Poète.  Dès 
qu'il  pafTe  dans  les  rues  ,  il  eft  toujours  pour- 
fuivi  par  une  troupe  d'enfans  &  d'étourdis  qui 
ne  connoiffent  pas  le  danger  auquel  ils  s'expo- 
fent.  Quand  ce  maître  fou  exhale  fes  vers  fu- 
•bHmes  ,  s'il  lui  arrive  de  s'égarer  &  de  tomber 
dans  un  puits  ou  dans  un  foiïé,  comme  un  Oi- 

feleur 

(a)  La  fiaterîe  j  caufe  de  tons  Us  malheurs  qui  arrivent  anx 
mcihans  Poètes, 
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feleiir  qui  chafle  aux  Merles,  il  aura  beau  crier 
d\ine  voix  piteufe  ;   Mes  amis,  fecourez-moi , 
je  vous  prie  ,   perfonne  n'ira  pour  le  relever  : 
&  fi  quelqu'un  le  prefentoit  pour  le  fecai.irir  &c 
pour  lui  jetter  une  corde  ,  je  ferois  le  premier 
à  lui  dire ,  Qu'allez-vous  faire  ?  que  favez-vous 
s'il  ne  s'eft  pas  jette  là  tout  exprès  ,  &  s'il  veut 
qu'on  l'en  retire  ?   &  je  ne  manquerois  pas  de 
lui  conter  l'hiftoire  du  Poète  de  Sicile.      La 
voici    en   deux  mots,      (a)  Empedocle  s'étanc 
mis  dans  la  tête  de  pafTer  pour  un  Dieu  ,  s'alla 
jetter  tout  tranfi  dans   les    flammes  du  mont 
Etna.     C'eft  bien  la   moindre  chofe   que  les 
Poètes  ayent  la  liberté  de  périr  quand  il  leur 
en  prend  fantaifie ,  &  c'eft  un  meurtre  que  d'en 
fauver  un  malgré  lui.     Ce  n'eft  pas  la  première 
fois  que  celui-ci  a  fait  la  même  folie,  6c  quand 
vous  le  tireriez  de-là  ,  ne  croyez  pas  qu'il  en 
devînt  plus  fage  ,  ni  qu'il  renonçât  à  la  paffion 
qu'il  a  pour  ce  genre  de  mort  .qui  fera  parler  le 
monde.    Véritablement  on  ne  voit  pas  bien  ce 
qui  a  pu  lui  attirer  cette  rage  de  faire  des  vers  ; 
êc  l'on  ne  fait  s'il  a  profané  le  tombeau  de  fon 
père  ,   ou  fi  par  un  facrilege  épouvantable  ,   il 
a  remué  les  triftes  bornes  d'un  lieu  frapé  de 
k   foudre  ,    &   pùbli-quement   confacré.      Ce 
qu'il  y  a  de  certain ,  c'eft  qu'il  eil  furieux  :  car 
comme  un  Ours  ,  qui  a  rompu  les  barreaux  de 
fa  loge,  il  met  en  fuite  favans  &  ignorans,  en 
leur  recitant  fes  vers  .,  &  quand  il  en  peut  at- 
traper quelqu'un  ,  il  ne  lui  fait  aucun  quartier, 
il  le  tient  Ôc  rallaffine  par  fes  ledures.     C'eft 
une  véritable  fang-fuë ,  qui  ne  quitte  jamais  la 
peau  où  elle  s'attache  ,  que  quand  elle  eft  plei- 
ne de  fang. 

(a)  UîJÎQÎrc  d'EmPedoçlSi 

RE- 
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EN  Afie,  en  Grèce,  dans  la  Macédoine,  &  en  Egypte, 
il  y  avoit  depuis  un  temps  immémorial  des  Aflemblées 
de  gens  choifis  pour  examiner  les  Ouvrages  de  Poefie  &  d'E- 
loquence. Augufte,  qui  vouloit  que  Ibus  fon  règne,  l'Italie  ne 
cédât  en  rien  à  la  Grèce ,  ni  à  tous  les  autres  Empires ,  qui 
avoient  été  les  plus  floriflàns  ,  &  qui  travailloit  de  tout  fon 
pouvoir  à  donner  de  l'émulation  à  tous  les  Ecrivains ,  &  à  les 
exciter  par  des  recompenfes  &  par  des  honneurs,  en  établit 
aufll  une  à  Rome ,  &  lui  donna  le  Temple  &  la  Bibliothèque 
d'Apollon  dans  fon  Palais  pour  y  faire  fes  conférences.  Voilà 
des  titres  bien  glorieux  pour  les  Affemblées  de  Savans,  que 
nous  appelions  Académies.  Si  l'on  en  croit  Théodore  Marci- 
le,  celle  d' Augufte  eut  un  grand  avantage  fur  toutes  les  autres, 
qui  n'étoient  compofées  que  de  cinq ,  ou  de  fept  Juges  touc 
au  plus  :  car  il  affûre  qu'elle  en  avoit  vingt ,  qu'il  compte 
tous  l'un  après  l'autre ,  comme  s'il  avoit  vu  leurs  Lettres ,  ou 
aflîfté  à  leur  réception.  Il  feroit  à  fôuhaiter  qu'il  nous  eût  ap- 
pris d'où  il  a  tiré  une  particularité  fi  remarquable  :  car  j'avoue 
que  je  n'en  fai  rien;  je  crains  même  qu'elle  n'ait  d'autre  fon- 
dement que  la  fin  de  la  Satire  X.  du  Livre  I.  qu'on  peut  fort 
bien  entendre  d'une  autre  manière.  En  tout  cas,  il  n'a  pas  mal 
choifi  ;  voici  les  noms  de  tQ&  Académiciens ,  Virgile ,  Varius , 
Tarpa  ,  Mecenas ,  Plotius ,  Valgius ,  Oéliavius ,  Fufcus ,  les 
deux  Vifcus,  Pollion,  les  deux  Meflala,  les  deux  Bibulus ,  Ser- 
vius,  Furnius,  Tibulle,  Pifon  le  Père,  &  Horace.  Cyneas 
difoit  à  Pyrrhus  que  le  Sénat  de  Rome  lui  avoit  paru  une  As- 
femblée  de  Rois.  On  pourroit  dire  avec  plus  de  raifon  d'une 
Académie  qui  auroit  eu  tous  ces  grands  perfonnages ,  que  c'é- 
toit  une  Aflemblée  de  Dieux.  Ce  favant  Critique  n'en  de- 
meure pas-là;  comme  on  donne  rarement  des  bornes  à  fes 
conje£ture«,  il  veut  que  cei  établifl'ement  d' Augufte,  &  la  qua- 
lité d'Académicien ,  ayent  fait  naître  à  Horace  l'envie  de  corn- 
pofer  une  Poétique,  &  d'affembler  toutes  les  règles  &  tous 
les  jugemens  qu'on  faifoic  dans  ce  Corps.   Je  voudrois  de  touc 
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mon  cœur  que  cela  fut  vrai.  Horace  auroit  commencé  à  cor- 
riger la  maligne  influence  d'une  e'coile  envieufe  &  jaloufe  de 
norre  bien,  qui  a  toujours  prcffidc  à  ces  fortes  d'Alîcmble'es, 
&  n'a  jamais  permis  qu'il  en  foit  forti  aucun  Ouvrage  entier 
qui  pût  nous  inftruire  Se  nous  montrer  en  quoi  confiftent  les 
richefles  de  l'Eloquence  &  de  la  Poëfiejce  qui  forme  &  nour- 
rit les  Poètes  &  les  Orateurs j  ce  qui  fied  ou  ne  fied  pas,  en 
un  mot  les  vertus  de  ces  deux  Arts ,  &  leurs  vices.  Mais 
comme  ce  deflêin  peut  fort  bien  monter  dans  la  tête  d'un  au- 
tre que  d'un  Académicien ,  &  que  même  on  n'a  encore  jamais 
vu  d'Ouvrage  de  cette  nature,  fait  de  concert  par  des  Auteurs 
qui  fuflent  honorez,  de  ce  titre,  il  fe  trouvera  vrai-lêmblable- 
ment  toujours  des  incrédules  qui  ne  fe  rendront  pas  à  des  con^ 
jeétures  dénuées  d'autoritez.  Pour  les  convaincre  il  faudroic 
qu'Horace  eût  pris  lui-même  cette  qualité,  &  qu'il  eût  mis  à 
la  tête  de  Ton  Livre  ,  V Art  Poétique  d'Horace  de  l' Academît 
Latine:  car  on  a  affaire  aujourd'hui  à  d'étranges  gens. 

Quoi  qu'il  en  foit, qu'Horace  ait  compofé  cet  Ouvrage  com- 
me homme  public,  ou  comme  particulier,  il  avoit  en  vûë  de 
donner  aux  Romains  une  Poétique  ,  qui  feroit  comme  un 
abrégé  &  un  précis  de  ce  qu'Ariftote,  Cri  ton ,  2,enon ,  De- 
mocrite  &  Neopcoleme  de  Paros  avoient  écrit  fur  ce  fujet:on 
veut  même  que  ce  ne  foit  preique  qu'une  compilation  des  plus 
fxcellens  préceptes  de  ce  dernier:  car  Porphyrion  écrit:  In 
mnem  llbrtim  conjecit  fracepta  Neoptolemi  de  Arte  Poetica ,  non 
^uîdem  omnia ,  fed  emi-nentijjima.  „  Horace  a  mis  dans  ce 
},  livre  les  préceptes  de  Neoptoleme  de  l'Art  Poétique,  non 
„  pas  tous  véritablement,  mais  les  plus  excellens".  Comme  il 
ne  travailloit  pas  à  cela  de  fiiite,  &  qu'il  ne  gardoit  d'autre 
ordre  que  celui  des  matières  que  le  hazard  lui  donnoit  à  lirefc 
à  examiner,  il  eft  arrivé  de  là  qu'il  n'y  a  aucune  méthode  ni 
aucune  liailbn  de  parties  dans  ce  Traite,  qui  même  n'a  jamais 
'été  achevé,  Horace  n'ayant  pas  eu  le  temps  d'y  mettre  la 
dernière  main,  ou,  ce  qui  eft  plus  vrai-femblab!e,  n'ayant  pas 
voulu  s'en  donner  la  peine.  Ceux  qui  ont  cru  qu'ils  en  fe- 
roient  un  Ouvrage  entier  &  parfait  en  tranfpofant  fes  vers,  fe 
font  fort  trompez.  Il  y  manquera  toujours  beaucoup  de  cho- 
fts  qui  entroient  naturellement  dans  fon  deflêin.  Il  falloic 
donc  fe  contenter ,  à  mon  avis ,  de  marquer  les  vuides  en  fepa^ 
rant  un  peu  les  matières ,  fans  rien  changer  ;  &  c'étoit  le  (en- 
ti aient  de  M.  le  Fevre.  Ce  défaut  de  liailbn  &  d'arrangement 
ne  laiflè  pas  d'avoir  fes  grâces ,  fur-tout  dans  Aes  préceptes ,  qui 
doivent  être  libres ,  &  n'avoir  rien  de  lâche  ni  de  languifiânt. 
L'ordre  qu'Heinfius  y  a  voulu  metrre,  ne  fèrt  qu'à  relever  6c 
à  faire  mieux  connoître  la  beauté  du  defordre  dans  lequel  Ho- 
yace  l'a  laiffé. 

Après 
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Après  la  Poécique  d'Ariftote,  je  ne  çonnois  point  dans 
l'antiquité  d'Ouvrage  de  critique  plus  excellent  que  celui-ci, & 
où  il  y  ait  plus  de  profit  à  faire.  Tout  y  ett  d'une  jdftefle  ÔC 
d'une  perfeftion  qui  ne  laiflent  rien  à  defirer.  Toutes  les  dé- 
cifions  &  tous  les  jugemens,  qu'il  contient,  font  autant  de  ve- 
ritez,  tire'es  de  la  nature  des  chofes  dont  il  traite;  &  il  n'y  en 
a  preCjue  point  dont  on  puifl'e  s'écarter  le  moins  du  monde, 
fans  s'éloigner  en  même  temps  du  Bon-fens  &  de  la  Raifon  , 
comme  on  le  verra  dans  les  Remarques.  Jule  Scaliger  feA 
bien  éloigné  de  l'un  8c  de  l'autre  dans  le  jugement  qu'il  a 
porté  de  Cet  Ouvrage  :  „  Voulez-vous  favolr ,  dtt-ll ,  ce  que  je 
„  penfe  de  l'Art  Poétique  d'Horace?  C'ell:  un  art  enfeigné  fans 
5,  art".  De  Arte  (^nxres  qitîd  fentlam  ,  ^Jd?  Equîdem  qnod 
de  arte  Jîne*arte  tradita.  Et  après  avoir  fait  i'énumeration 
des  parties  qui  le  compofent ,  &  qu'il  n'a  nullement  compri- 
fes ,  il  fait  entendre  que  cet  Art  ne  peut  plaire  qu'à  des  en- 
fans  ,  ^  qu'il  n'y  a  nul  profit  à  faire  dans  cette  lefture.  Veut- 
on  favoir  ce  qui  a  le  plus  nui  à  Horace  dans  l'efprit  d^  Scali- 
ger ?  C'eft  que  Scaliger  a  fait  auffi  une  Poétique ,  dont  il  étoic 
fort  amoureux.  Et  il  faut  avouer  que  cet  Ouvrage  h'eft  point 
fans  mérite i  il  y  a  une  belle  méthode,  un  bel  ordre,  un  fa- 
voir fort  étendu ,  &  le  flyle  en  efl:  noble ,  concis  &  fort  con- 
venable au  fujet  qu'il  traite.  Mais  il  manque  par  les  fonde- 
mensi  car  tout  porte  fur  un  goût  faux,  &  fur  des  minuties 
qui  regardent  plus  le  Grammairien  que  le  Poète.  Nul  précepte 
pour  la  grande  Poéfie  :  nul  chemin  ouvert  aux  Poètes  :  nul  fe- 
cours  pour  un  génie  qui  cherche  à  s'inftruire  :  rien  qui  lui  éle- 
vé l'efprit  &  qui  le  difpofe  à  l'enthoufiafme  :  rien  qui  lui  mon- 
tre en  quoi  confiftent  les  richeflès  de  la  Poëfie;  en  un  mot 
rien  qui  découvre  ce  qui  mené  à  la  perfeélion ,  8c  ce  qui  eu 
éloigne. 

Unde  parentur  opeSt  quid  alat  formetqtte  Voetam, 
^àd  deceat ,  qnîd  non  ;  qno^  vlrtus ,  qtio  fefat  error. 

Au  lieu  que  tout  cela  efl  admirablement  traité  dans  Horace, 
Tout  y  eft  grand.  La  route  qu'un  Poète  doit  tenir  efl  très- 
bien  marquée.  Tous  les  fecrets  de  l'art  y  font  dévelopez,  & 
tous  fes  préceptes  font  fi  folides ,  fi  neceffaires  &  fi  importans , 
qu'encore  aujourd'hui  le  fuccès  des  plus  grands  Ouvrages  de 
Poëfie  dépend  de  l'obfervation  de  fes  règles,  tant  il  efl  vrai 
qu'elles  font  tirées  du  fond  de  la  nature,  qui, efl  la  même  par- 
tout &  dans  tous  les  temps.  Il  y  a  tel  précepte  d'Horace  qui 
vaut  mieux  feul  que  tout  le  Volume  énorme  de  la  Poétique  de 
Scaliger.  Celle-ci  refTembîe  à  ces  grandes  médecines ,  qui  acca- 
blent plus  qu'elles  ne  Ibulagent;  au  lieu  que  celle  d'Horace  efl 
comme  ces  elfences  admirables ,  donc  la  feule  o^eur  refait  en 
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un  moment  ces  efprits,  &  redonne  la  fanté  &  la  force,  ou 
pour  mieux  dire  elle  efl  comme  la  Panacée  d'Apollon,  donc 
parle  Callimaqiie,  &  dont  les  prccieufes  goûtes  portent  l'im- 
morcalicé  par-tout  où  elles  tombent  : 

^  TïfaHSÇ  epot^i  Tr'iaacri ,  àx^ist  ttxW  iyivovlo. 

Quoique  ce  ne  foit  qu'une  Epître  comme  les  précédentes;  Ho- 
race n'a  pas  laific  de  l'appeller ,  de  Arte  Ptetîca,  Art  Poéti- 
que, pour  la  diftlnguer  des  autres,  où  il  n'a  traite'  de  cet  Art 
que  par  occafion ,  &  en  paflant.  Et  l'on  ne  peut  pas  douter 
de  l'antiquité  de  ce  titre,  puifque  QuintJllen  l'a  cité  dans  le 
Chapitre  III.  du  VIII.  Livre  :  Id  cnhn  taie  efl  monflrtim  qu^ila 
Horatltis  în  prima  farte  librî  de  Arte  Po'etîca  fingit  :  humana 
capîtt ,  &c.  Dac. 

Il  n'aparcient  proprement  qu'aux  grans  poètes  de  doner  des 
préceptes  de  la  pocfie.  Ils  y  conoiflènt  des  déllcateflès  qui  é* 
chapent  à  tout  autre  ,  &  leur  fenriment  foutenu  d'un  grand 
ufage  &  d'une  grande  réputation  en  a  au(îî  plus  d'autorité» 
Ariflote  n'ctoit  pas  poète,  quoiqu'il  eue  fait  quelques  vers , 
comme  il  paroit  par  le  témoignage  de  Diogène  Lierce  &d'A- 
ténée  :  mais,  l'excellence  de  fon  efprlt  &  de  fjn  bon  gour  lui 
tenant  lieu  d'une  longue  expérience  ,  il  a  ramaffé  avec  choix 
les  réflexions  des  meilleurs  poètes  qui  l'avoient  précédé  ,  & 
joignant  à  cela  les  obfervations  particulières  qu'il  avoit  faites 
fur  leurs  ouvrages  ,  il  en  a  formé  comme  un  corps  de  poéti- 
que ,  qui  efl  fans  contredit  ce  que  nous  avons  de  meilleur  en 
ce  genre  ,  &  que  le  Père  Rapin  apelle  avec  raifon  la  nature 
môme  mife  en  mécode  ,  &  le  bon  fens  réduit  en  principes, 
lîorace  a  fèmé  en  beaucoup  d'endroits  de  fes  fatlres  &  de  {i^5 
épitres  plufieurs  excellentes  réflexions  fur  la  même  madère  : 
mais  l'indignation  qu'il  conçut  contre  quelques  écrivains  de 
fon  tcms  ,  qui  fe  vantoient  d'être  poètes  ,  fans  conoitre  le 
génie  de  la  véritable  poeTie  ;  &  peut-être  les  initaiîces  de  Pi- 
fon  &  de  quelques  autres  de  fes  plus  illuftres  amis  ,  l'engagè- 
rent à  s'xpliquer  plus  au  long  fur  un  fujet  ,  où  perfone  ne 
pouvoit  doner  des  règles  plus  fures.  C'eft  ce  qui  a  fourni  oca- 
fion  à  la  pièce  que  nous  examinons.  Il  ne  s'efl:  pas  propôfé 
de  faire  un  traité  complet  de  h  poétique  ,  &  il  s'eft  réduit  à 
toucher  feulement  les  principaux  préceptes  de  l'art,  aucant  que 
le  permet  le  caractère  d'une  épitre  ,  qui  demande  une  grande 
liberté  ,  &  qui  ne  fauroit  guère  compatir  avec  la  contrainte 
d'un  ouvrage  métodique  &  régulier.  "  La  pièce  ,  telle  qu'elle 
efl:  ,  doit  être  regardée  comme  le  plus  précieux  monument 
que  l'antiquité  Romaine  nous  ait  laifl'é  en  ce  genre.  Mr.  Da- 
cier  en  fait  de  grans  cioges  :   auiH  pcut-oa  dire  que  \'é\  ua 
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des  ouvrages  de  nôtre  poète  Cjuc  ce  favant  Acadcmicien  a  ^- 
claircis  avec  plus  de  foin  &  de  fuccès.  Aidé  des  grandes  lu- 
mières qu'il  avoit  puifces  dans  la  poétique  d'Ariffote  ,  &  de 
celles  qu'il  y  avoit  re'pandues  par  fes  doftes  commentaires  ,  il 
a  mis  non  feulement  dans  le  plus  beau  jour  les  pre'ceptes 
d'Horace  ,  où  il  pouvoit  y  avoir  de  l'obfcurite'  5  mais  il  a  re- 
inont«^  jusqu'aux  principes  mêmes  de  ces  préceptes  ,  8c  nous 
a  de'couvert  ces  miile'rieux  refîbrts  ,  dont  les  imprefllons  har- 
xnonieufes  ont  produit  dans  plufieurs  fiècles  des  che'dœuvres  en 
tout  genre  de  poéfie,  C'eft  une  juftice  que  je  fuis  charmé  de 
ponvoir  lui  rendre  en  finiffant  une  cariere ,  où  j'ai  eu  la  témé- 
rité d'entrer  après  lui  ,  afin  d'augmenter  s'il  fe  pouvoit  par 
mes  foibles  éforts  l'eftlme  que  mérite  un  poète  qu'il  a  tâché 
d'acr éditer  par  fes  favantes  veilles. 

Il  eft  dificile  d'arrêter  bien  précifément  la  date  de  cette  é? 
pitre.  Tout  ce  qu'on  peut  conjeélurer  par  le  vers  quatre  cens 
irente-fept ,  c'eft  qu'elle  fut  écrite  depuis  l'année  fept  cens 
trente ,  comme  on  le  verra  dans  les  remarques.  Il  y  a  même 
aparence  que  c'eft  un  des  derniers  ouvrages  d'Horace.  Je  ne 
fai  pourquoi  les  éditeurs  &  les  commentateurs  ne  l'ont  point 
comprife  fous  le  nom  d'épitres  ,  puisque  c'en  eft  éfeftivement 
une.  Sa  longueur  a  bien  pu  la  faire  diftinguer  des  autres,  pour 
en  faire  un  livre  à  part  :  mais  on  a  toujours  dû  la  compren- 
dre fous  le  même  titre  que  les  deux  livres  précédens  ,  comme 
nous  voions  que  l'épitre  d'Ovide  à  Augufte  fournit  toute  feule 
le  fécond  livre  des  triftes.  Carifius ,  un  des  plus  anciens  gram- 
mairiens ne  cite  jamais  celle-ci  que  comme  une  épitre  ,  &  A- 
chile  Eftafo  "^  parle  d'un  manufcrit  fort  vieux ,  où  elle  fe  trouve 
en  cette  qualité  à  la  tête  des  autres  :  antîqmjfimus  liber  exa- 
rattts  rrntnn  ,  în  quo  >  in  eptfiolartim  volumtne  feparato  à  cxte^ 
ris  >  htec  tamanam  epifiola  primo  leco  ponitur.  C'eft  encore  ainfi 
qu'on  la  void  dans  l'édition  de  Landini  faite  à  Florence  en  mil 
quatre  cens  quatre  vint-deux.   San. 

De  arte  toetica]  Mr.  Dacier  croid  que  ce  titre  vient 
d'Horace  même,  &  il  s'autorife  du  témoignage  de  Quintilien  : 
mais  ce  réteur  n'en  dit  rien  ,  &  Gérard  Vofl'dans  la  préface 
de  (es  inftitutions  poétiques  montre  que  ce  titre  eft  de  la  façon 
des  grammairiens.   San. 

I    HUMANO   CAPITI    CERVrCEM    PICTOR    EQUINAM]  Ho- 

race  entre  tout  d'un  coup  en  matière  fins  aucun  préambule ,  8c 
il  donne  d'abord  le  précepte  le  plus  gênerai  &  le  plus  neceflai- 
re ,  &  qui  eft  le  fondement  de  tout.  C'eft  celui  de  la  fimpli- 
cité  &  de  l'unité  dans  le  fujet,  dans  l'arrangement  ou  la  dis- 
pofition ,   dans  les  ornemens  &  dans  le  ftyle.     Il  ne  pouvoit 

pas 
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pas  mieux  commencer  cet  Ouvrage  qu'en  travaillant  dès  l'eR- 
trJe  à  donner  de  l'averfion  pour  les  fautes  qu'on  fait  contr» 
oecre  unité  j  ni  rendre  ces  fautes  plus  odieufes,  qu'en  compa« 
rant  les  Ouvrages ,  qui  pèchent  de  cette  manière,  à  un  tableau 
où  un  Peintre  aurait  e'puif^  toute  fon  imagination  à  faire  1« 
monftre  le  plus  extravagant  dont  on  ait  jamais  ouï  parler* 
Dac. 

Vers  I.  Hnm.tno  otpiti  ,  &c.'}  Tout  ce  qu'Horace  dit  ici 
fur  la  poéfie  peut  fe  raporter  en  gi5nëral  à  trois  chefs.  V'arroa 
les  apelle  argumentftm  ,  ethejîs  ,  ^  fer  mon  a  >  c'eft  à  dire,  le 
fajet  ou  la  Fable  ,  les  mœurs  ,  &  la  di£tlon.  Il  entame  fs 
matière  dès  le  premier  vers  ,  ce  qui  me  fait  croire  que  Pifoa 
loi  avoit  demandé  là-deiTus  quelques  inftruftions  poar  lui-mê- 
me ,  &  encore  plus  pour  fes  enfans.  Il  faut  faire  atention 
^ue  cette  épitre  regarde  particulièrement  le  poème  épique  & 
le  poème  dramatique  ,  &  qu'il  n'y  eft  parlé  qu'en  pafîant  de« 
autres  efpèces  de  poéfies.  Le  précepte  le  plus  important  pour 
la  compofition  du  poème  ,  c'eft  l'unité  &  la  (implicite  du  fu- 
jet.  Il  faut  qu'il  n'y  ait  qu'une  aftion  ,  à  quoi  tous  les  inct- 
dens  fe  raportent.  '  C'ert  là  le  point  de  perfeârion  que  deman- 
de tout  ouvrage  régulier.  En  s'éloignant  de  cette  règle ,  peut- 
être  plaira-t'on  ;  mais  en  la  fuivant  on  eft  toujours  fur  de 
plaire ,  du  moins  à  cet  égard.  Pour  en  faire  voir  la  nécelîîté, 
Horace  compare  un  ouvrage  qui  s'en  e'carte  avec  des  portraits 
formés  par  l'affortimenc  bifàre  de  plufieurs  parties  entièrement 
dépareillées.  Chaque  partie  conûdérée  en  particulier  peut  avoir 
la  perfeâion  qui  lui  convient  ,  mais  11  ne  peut  réiulter  de  leur 
union  qu'un  t»ut  monftrueux  &  ridicule.   San. 

•2.  Et  varias  inducere  plumas]  Cenx  qnî  auront  foîft 
de  la  repittatton  d'Hor.rcc ,  ce  font  les  termes  de  M.  Bentlei , 
liront  volontiers  ;  -varîafqnc  Indttccre  firm/is.  Mais  c'eft  ce  que 
ceux  qui  aiment  Horace  ne  feront  jamais.  Horace  ne  peut 
avoir  écrit;  formas ,  car  fir/na  fe  dit  de  ce  qui  refulte  d'ua 
tout ,  qui  a  telle  forme ,  telle  figure.  P/nmas  eft  la  véritable 
leçon.  Horace  fait  ici  un  aflemblage  d'une  tête  de  femme, 
d'un  col  de  cheval,  &c  de  divers  membres  d'oifeaux  qui  fe 
terminent  par  une  énorme  queue  de  poiflbn.  Cela  compofè 
un  monftre  plus  monftre  que  la  Chimère.    Dac. 

2.  Varias  hidncere  plumas  ,  ô'c.']  La  traduction  fait  affés 
fentir  la  penfée  du  poète  ,  qui  eft  fort  claire  &  fort  raiïôna- 
ble.  Mr.  Bentlei  n'en  a  pas  jugé  de  même  ,  apuié  de  l'auto- 
rité d'un  feul  manufcrit  ,  il  veut  qu'on  life  ic\  formas.  Rien 
n'eft  plus  inutile  ni  plus  mal  imaginé  que  cette  coreftion.  Ces 
membres  que  le  peintre  ramafle  de  plufieurs  animaux  diférens, 
ont  chacun  leur  forme  particulière  Se  déterminée,  que  le  pein- 
U"€  ne  peut  changer.     ïïiprace  diftinguî  deux  chôfes  t   m^cmbr^ 
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nndlque  conferre  ,  &  varias  îUîs  plt-.mas  wduccre.  Le  pe'mtr» 
dont  à  chaque  membre  la  forme  qui  lui  convient  ,  &  puis  il 
les  couvre  chacun  de  plumes  toutafait  dlférentes  &  qui  ne  fe 
raportenc  point.  C'eft  une  double  bigarure ,  qui  jette  un  dou- 
ble ridicule  fur  l'ouvrage.  Les  plumes  q^ui  couvrent  tous  ces 
membres  ,  fulvent  le  contour  de  chacun,  &  n'empêchent  pas 
qu'on  ne  les  diftingue  fuhfamment  les  uns  des  autres.  Le  neu- 
vième vers  ,  où  on  lit ,  -ut  nec  pcs  nec  capnt  tmi  reddatur  for- 
WA  ,  aura  aparemment  fait  imaginer  à  quelque  grammairien 
qu'il  devoir  y  avoir  ici  formas.   San. 

3  Ut  turpiter  atrvm  desinat  in  piscem  mu- 
J.IER  FORMosA  superne]  Le  portrait  que  Virgile  fait  de 
Scylla  dans  le  IIL  Livre  de  l'Eneïde  ,  a  pu  donner  lieu  à  i'i- 
^e  du  monftre  qu'Horace  décrit  : 

Trima ,  homhiU  fades ,  ^  pttlcro  peâore  lîrgo 
Pube  tenus  ,  fojîrcma  immanî  corpore  pifirix 
Delphmmn  caudas  utero  commijfa  luporum, 

„  Par  le  haut  c'eft  une  figure  humaine  ,  &  une  fort  belle  fille 
s,  jusqu'à  la  moitié  du  corps  ;  &'  par  le  bas  c'eft  une  horrible 
5,  baleine  qui  finit  par  des  queues  de  Dauphin  jointes  à  un 
3,  ventre  de  Loup  ".  Mais  celui  d'Horace  eft  encore  plus 
monftrueux  &  plus  choquant,  uiter  plfcls  ,  un  poiffon  noir , 
pour  un  grand  poiffon  ,  c'eft-à-dire  un  poifîbn  horrible,  com- 
me font  tous  les  grands  poifîbns.  C'eft  pourquoi  Porphy- 
rion  l'explique  atrum  fifcem  ,  bellnam  marînam  ,  ptjîricem, 
Dac. 

.  3.  Aut  turpiter  atrum  ,  &c^  C'eft  à  dire  ,  aut  ft  muliet 
fupernè  formofa  in  atrum  pifcem  turpiter  dejinat.  Je  lis  ici  aut , 
au  lieu  d'ut.  Ce  changement  eft  très  léger  ,  puisqu'il  ajoute 
feulement  une  lettre  au  texte.  Il  eft  autorifé  ,  &  je  pourois 
citer  plus  d'un  endroit  d'Horace  ,  où  l'on  a  pris  ces  deux 
conjonttions  l'une  pour  l'autre.  Enfin  il  eft  néceflaire  ,  puis- 
qu'il met  de  la  juftefl'e  &  de  la  clarté  dans  ces  quatre  premiers 
vers  ,  qui  fans  cela  renferment  un  galimathias  inexplicable. 
Premièrement  huynannm  caput  fignifie  naturellement  une  tête 
d'home  ,  &  on  ne  peut  l'entendre  en  général  d'une  tête  hu- 
maine, fans  la  détourner  de  l'idée  qu'il  prefente  d'abord.  Se- 
condement ,  mulier  formofa  fupernc  eft  une  femme  belle  de  la 
ceinture  en  haut.  Les  termes  fupernè  &  înfernè  font  confa- 
crés  pour  divifer  le  corps  bumain  en  deux  parties  égales  i  & 
comme  defînat  ,  qui  eft  ici  pour  hifcrnè  ,  marque  toute  la 
moitié  d'enbas  ,  de  même  fupernè  marque  toute  la  moitié 
d'enhaut.  Or  comment  fe  peut-il  faire  qu'une  figure  ,  qui  a 
une  tère  d'home  ,  un  cou  de  cheval  j   des  inembies  ramafles 

de 
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ie  toutes  parts  ,  &  couvers  de  diferentes  plumes  ,  prefente 
une  belle  femme  ?  C'eft  ce  qui  me  paroit  inconcevable.  Je 
fuis  perfuadë  qu'Horace  a  voulu  nous  propôfer  rakernative 
de  deux  figures  bilàres  ,  dont  l'une  n'auroi:  d'un  home  que  la 
tête  ,  &  l'autre  reprefenteroit  un  bufte  de  femme.  Cette  ex- 
plication elt  fi  naturelle  ,  que  quand  il  n'y  auroit  aucune  ne'- 
ceflité  d'y  avoir  recours  ,  elle  fufiroit  presque  feule  pour  jus- 
tiHer  la  coreiStlon  que  j'ai  pris  la  liberté  de  mattre  dans  le 
texte.   San. 

f     SPECTATtJM      ADMISSI      RISUM      TENEATIS     AMICI  ] 

Ceci  eil  pris  de  la  coutume  des  Peintres  &  des  Sculpteurs , 
qui  après  avoir  achevé  quelque  ftatuë  ou  quelque  tableau  ,  fai- 
foient  publier  qu'un  tel  jour  ils  l'expoferoient  en  public  :  car 
ils  vouloient  fa  voir  que  produiroit  une  première  vue  fur  un 
grand  nombre  de  fpeft.iteurs  ,  &  pro&ter  des  divers  jugemens 
qu'on  pourroit  faire  de  leur  Ouvrage.  Il  feroit  à  fouhaiter 
que  ceux  qui  écrivent  ,  pufïènt  tâter  Se  fonder  ainfi  par  avan- 
ce le  goût  du  public.  Mais  peut-être  ne  le  voudroient-ils 
pas.    Dac. 

6  Crédite  ,  Pisones]  Il  y  a  une  infinité  de  gens  qui, 
non  feulement  s'imaginent  que  ce  n'eft  pas  un  défaut  que  dé 
ne  pas  obferver  cette  fimplicité  &  cette  unité  dont  Horace 
parle  ,  mais  qui  croyent  même  que  c'eft  une  vertu  ,  &  que 
la  variété  donne  aux  Ouvrages  une  beauté  que  l'unité  ne  faa- 
roit  donner.  D'un  autre  côté  ,  parmi  ceux  qui  font  perfua- 
dez  que  c'eft  un  défaut  ,  il  y  en  a  peu  qui  en  ayent  l'idée 
qu'il  en  faut  avoir  ,  Se  qui  ne  le  croyent  léger  &  pardonna- 
ble. Pour  prévenir  donc  les  Pifons  ,  &  pour  les  empêcher  de 
donner  dans  des  fentimens  (i  faux  ,  il  les  alTûre  que  ce  fail 
défaut  fait  des  monftres  de  tous  les  Ouvrages  où  ii  fe  trouve  : 
voilà  pourquoi  il  dit  ,  crédite  ,  croyez  ,  /oyez  bien  perfrtadex.  > 
cxpreffion  qui  marque  une  efpece  de  crainte  &  de  défiance 
-que  CCS  jeunes  gens  ne  donnaflent  dans  l'opinion  contraire, 
que  les  méchans  Poètes  foûtenoient  ,  &  qu'ils  a  voient  tant 
d'intérêt  d'établir.  Quoique  cette  Epître  foit  adredée  à  Pifon 
le  père  ,  &  à  fes  enfans ,  comme  cela  paroit  par  le  24.  vers , 
c'eft  aux  enfans  que  ces  préceptes  s'adreflent  ;  &  voilà  le 
moyen  d'accorder  le  différent  dont  parle  Porphyrion  :  Scrîbît 
ad  Pifoncs  vlros  nobîle-s  dlfertosqtic  fatrem  ^  filîos  ,  vel  ,  ttt 
alîl  vûlnut ,  ad  Pîfones  fratres.  „  Horace  écrit  aux  jeunes 
„  Pifons  Se  à  leur  père  ,  ou  comme  d'autres  le  prétendent,  il 
„  écrit  feulement  aux  deux  enfans.  Dac. 

PisoNEs]     Il  y  avoit  à  Rome  en  même  temps  trois  ou 

quatre  familles  de  ces  Pifons  ,   qui  éroient  tous  Calpurniens, 

&  qui  fe  difolent  defcendus  de  Calpus  fils  de  Numa.     L'une 

étoit  de  Cneus  Pifo  ,   mari  de  Plancine  ,  qui  fe  tua  lui-même , 

D  3  ayant 
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ayant  été  accufé  d'avoir  empoifonné  Germanicas  i  &  qui  lailTt 
deux  eufans  ,  Cneus  &  Marcus,  Mais  ce  ne  peut  être  à  ces 
Pifons  qu'Horace  s'adrefle  ici  :  car  ces  enfans  n'étoient  pas 
nei  quand  cette  Lettre  fut  écrite  ,  ou  ils  étoient  encore  trop 
jeunes  ,  outre  que  le  père  e'toit  d'un  naturel  féroce  &  violent. 
Tacite  ,  CtiCitfn  Ptfonemy  tngenîo  liolentum  ,  obfecjuii  îgnarton  ^ 
infita  ferocia  à  pâtre.  Ce  qui  ne  repond  nullement  au  ca- 
ïuftere  de  douceur  qu'Horace  lui  donne  dans  cette  Epître.  Il 
y  avoit  une  autre  branche  des  Pifons  appeliez  Cefonms  ,  & 
qui  defcendoienc  de  ce  Lucius  Fifo  qui  avoit  été'  Cenfeur  ,  & 
dont  Jules  Cefar  avoit  époufé  la  fille  appellée  Calpurnie.  Le 
£ls  de  ce  Lucius  Fifo  étoit  ce  Plfon  qui  fut  Conflil  avec 
Drufus  Libo  ,  l'an  de  Rome  dccxxxviii  ,  Horace  étant  âgé 
de  cinquante-un  an  i  &  à  qui  Aiigufte  avoit  donné  le  gou- 
vernement de  Rome  &  celui  de  Thrace.  C'étoit  un  homme 
de  pluifir.  Il  paflbit  ordinairement  la  nuit  à  table  ,  &  fe  le- 
voit  à  midi  ;  mais  cela  n'empêchoit  pas  qu'il  ne  fit  toujours 
fon  devoir.  Il  eut  la  confiance  d'Augufle  ,  &  enfuite  celle  de 
Tibère  ,  fous  le  règne  duquel  il  mourut ,  je  croi ,  Grand  Pon- 
tife ,  âgé  de  quatre  vingfs,ans  ,  l'an  de  Rome  y2S'  C'eft  à 
ce  Pifon  &  à  fes  enfans  qu'Horace  parle.   Dac. 

6.  Plfcnes.']  C'eft  Luce  Pifon  &  fes  deux  fils.  Le  père  fut 
conful  en  fept  cens  trente- neuf i  triompha  des  révoltés  de 
Trace  en  fept  cens  quarante- trois  ;  gouverna  Rome,  après 
Sratillus  Taurus,  pendant  vint  années  j  &  mourut  fouveraia 
pontife  en  fept  cens  quatre  vint-fix ,  étant  âgé  de  quatre-vlnt 
ans.  Les  hiftorlens  s'acordent  à  en  faire  un  éloge  fort  avan- 
tageux. „  Il  ne  doit  y  avoir,  dit  Vellelus ,  qu'un  fentiment  & 
3,  qu'une  voix  au  fujet  de  Pifon.  Sqs  mœurs  font  mêlées  de  fer- 
,,  meté  &  de  douceur ,  il  feroit  dificile  de  trouver  perfone  qui 
s,  aime  le  repos  avec  plus  de  palTion,  qui  foutienne  plus  aifé- 
j,  ment  le  travail,  &  qui  faflë  avec  moins  d'oftentation  tout  ce 
,,  qui  eft  du  devoir  de  fa  charge".  De  ^uo  vîro hoc omnibui fen- 
sîc/idnyn  ac  frteàhandnm  efl  ■,  ejfe  mores  ejus  vîgore  ac  Icnîîatt 
7mtiJJimoi  ;  Ù-  lîx  quemquam  reperiri  pojje ,  qui  aut  otîtim  va' 
UdÏHS  dtligat  y  ant  fdcilîàs  fuffîcujt  negoîto  s  ù-  m^gh  qn£  flgcn' 
da  fmit  curet  fine  ulla  ofienîatîone  agendi.  11  étoit  fils  de  ce 
Luce  Pifon,  dont  Cicéron  nous  a  laifle  un  portrait  bien  difé- 
rent  de  celui-ci.   San. 

ISTI    TABULA    FORE    LIBRUM    PERSIMILEM]       Il    ne    fc 

contente  pas  de  dire  qu'un  Ouvrage  ainfi  varié  fera  femblable 
à  ce  montre,  W  à\i  perfimîlcm  -,  qu'il  fera  entièrement  fem- 
blable :  car  il  veut  ôcer  tout  fuiet  de  doute  aux  Pifons  ,  & 
les  mettre  en  état  de  ne  pouvoir  être  féduits  par  ceux  qui  fou- 
tenoient  le  contraire.   Dac. 

LiBftUM]     Tout  Ouvrage,  de  quelque  nature  qu'il  fcir; 

mais 
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mais  il  parle  parcicaliercment  du  Poème  Epique  &  du  Pôënié 
Dramatique.   Dag. 

7  Veluti  ^GRt  somnia]  il  ne  dit  pas  comme  Us 
fonges  d'un  homme  faln  ,  mais  comme  les  rêveries  d'un  ma- 
lade, qui  Tont  toujours  extravagantes  &  peu  fuivies.   Dac. 

VanjE  speciesJ  Des  efpeces  ,  des  ide'es  vaines,  c'eft-i- 
dire  des  idées  des  chofes  qui  ne  fubfiftent  point  enfemble  dans 
la  nature  ,  &  qui  ne  fe  trouvent  que  dans  le  cerveau  creux  des 
malades,  des  fous,  ou  des  mtfchans  Poètes.   Dac. 

8  Ut    NEC    PES    NEC    CAPUT    UNI    REDDATUa    FCfRMffi^ 

C'efl  ,  à  mon  avis  ,  l'explication  de  van<e  fpcdes  ,  dont  la 
tète  &  les  pieds  n'ont  aucun  rapport ,  &  font  de  dlfFcrente  es- 
pèce.  Dac. 

9  PiCTORIBUS     ATQUE    PoETIS    QUIDLIBET    AUDENDl] 

C'eft  la  réponfe  des  méchans  Poètes  qui  combattoient  le  fen- 
timent  d'Horace  ,  &  qui  ne  vouloient  pas  s'aflujettir  à  la  fage 
régularité  qu'il  leur  recommandoit.  Il  a  toujours  /te  permît 
aux  Pctntres  ô"  «îkx  Poètes  ,  difoient-ils  ,  de  tout  entrepren- 
dre ,  &  de  tout  oferi  8c  perfonne  n'a  le  droit  de  leur  deman- 
der raifon  des  libercez  qu'ils  ont  prifes  ,  ni  de  les  cenfurer. 
Les  Pointes  abufoier.î  alnfi  du  privilège  de  lu  PotTie  ,  &  pre- 
tendolenc  excufer  par-là  les  plus  monflrueufes  imaginations, 
&  les  rêveries  les  plus  extravag-intes.  Il  efl  certain  que  le 
privilège  des  Peintres  &  des  Poètes  eft  fort  e'tendu.  Ovide  z 
d'il  fœctinda  Ikentîa  vatum  ,  la  féconde  licence  des  Poètes  s  B>C 
Lucien  a  avancé  que  les  P^iintres  &  les  Poètes  ne  pouvolenc 
être  obligez  à  répondre  de  leurs  fantaifies  &  de  leurs  imagina- 
tions. Mais  Horace  va  faire  voir  quelles  bornes  on  doit  don- 
ner à  cette  licence.    Dac 

ic.  ^Qiîdlîbet  andeyidi.']  La  peinture,  dit  Vitruve,  efl  une 
image  de  ce  qui  eft,  ou  de  ce  qui  peut  être.  L'on  doit  dirû 
la  même  chôfe  de  la  poeTie.  Les  libertés  de  l'une  &  de  l'autre 
font  renfermées  dans  les  bornes  de  la  vralfemblance.  Tout 
ce  qui  va  au-delà  doit  être  regardé  comme  un  écart  d'une 
imagination  déréglée.   San. 

n  SciMUs]  C'efl:  la  réponfe  d'Horace,  qui  dit  à  ces  rciê" 
cbans  Poètes  ,  je  le  faî.  Je  connois  tous  les  privilèges  qo'onC 
les  Poètes  &  les  Peintres  ,  &  je  ne  veux  nullement  les  leur 
ôter.  Après  avolt  dit  ,  je  le  faî  ,  il  veut  continuer  fed  non  , 
mais  il  eft  interrompu  par  cts  mêmes  Poètes  qui  continuent, 
Dac. 

Et  hanc  veniam  petimus  damusque  vicissim]  La 
remarque  précédente  découvre  ce  que  je  penfe  de  ce  vers.  Il 
faut  éclaircir  &  prouver  ma  penfée.  On  veut  que  ce  foit  la 
fuite  de  la  réponfe  d'Horace  qui  dife  : 

SewiMs  &  hanc  veniam  petimus  ddmnsqHt  Xîii/Jlm» 
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to  R  E   M   A   R   Q^U   E   S       , 

„  Je  le  fai  ,  &  comme  je  donne  aux  autres  la  permiflîon  d'en 
„  ufer  ,  je  demande  qu'on  me  la  donne  de  même  ".  En 
qualité'  de  Poëte  il  dit  ,  hanc  veni^m  fetlmui  ,  je  demande 
cette  permiflîon  :  &  en  qualité  de  Critique  il  ajoute  ,  damns- 
e[«c  vuijj:m  ,  &  je  la  donne  à  mon  tour.  C'eft  le  fentiment 
du  vieux  Commentateur  ,  qui  écrit,  petimus  cjtddem  nt  Poèta , 
damm  atitem  ut  Critîd.  Mais  cette  explication  m'eft  fufpec- 
re  ,  &  je  ne  fuis  nullement  de  cet  avis.  Comment  Horace 
auroit-il  demandé  la  permiflîon  d'ufer  de  cette  liberté  ,  puis- 
qu'il ne  fe  regardoit  pas  comme  Poète  ,  &  qu'il  ne  faifoit  ni 
Poème  Epique  ,  ni  Poëme  Dramatique  ?  Aflurément  on  s'eft 
trompé  à  ce  pafîâge.  Après  qu'Horace  a  dit  fclmus  ,  je  le 
j'ai  ,  ces  méchans  Poètes  l'interrompent  en  continuant  ,  Et 
h-me  ventant  petimus  damnsque  vlcîjjim,  „  Et  nous  preten- 
„  dons  qu'on  nous  donne  la  permiflîon  d'ufer  de  ce  privilège  > 
;,  comme  nous  la  donnons  aux  autres  ".  Cela  ne  convient 
point  du  tout  à  Horace  ,  qui  n'écrivoit  rien,  comme  il  le  dit 
dans  la  fuite  ,  w/7  fcrîbens  îpfe  >  &  convient  entièrement  aux 
Poëces  qu'il  fait  parler.  Cela  eft  certain.  Si  l'on  ne  veut 
pas  que  les  Poètes  parlent  eux-mêmes  ,  parce  que  cela  parole 
d'abord  trop  coupé  ,  on  ne  peut  du  moins  s'empêcher  de 
convenir  qu'Horace  rapporte  lui-même  la  réponfè  de  ces  Poè- 
tes ,  &  qu'il  dit  i  je  fai  bien  ce  qu'on  dit  d'ordinaire  que  les 
Poètes  &  les  Peintres  ont  le  privilège  de  tout  entreprendre 
&  de  tout  ofer  ,  &  que  comme  ils  donnent  aux  autres  la  li- 
berté d'en  ufer  >  ils  demandent  qu'on  la  leur  donne  de  mê- 
me: on  la  leur  donne,  mais  c'eft  à  condition  qu'ils  n'en  abu- 
feront  point.  Cela  revient  au  même  ,  mais  le  Dialogue 
eft  plus  agréable  ,  plus  vif  ,  &  plus  à  la  manière  d'Hora- 
ce.  Dac. 

II.  H^iHC  veniam  petîmufque  damnfque.']  Ce  font  toujours 
les  paroles  d'Horace.  Qiioiqu'il  ne  fît  ni  poème  épique  ni 
poème  dramatique,  il  ne  laiffoit  pas  d'être  poète,  &  il  parle 
ici  au  nom  de  ùs  confrères.  l\  n'y  a  donc  point  de  raifon, 
qui  nous  oblige  à  mettre  cet  endroit  en  dialogue,  comme  l'a 
fait  M.  Dacier,  qui  fe  fait  bon  gré  de  cette  découverte.  Apa- 
x'emment  qu'il  n'avoit  pas  alors  fous  les  yeux  le  commentaire 
de  Nannius  profeflèur  de  Louvain ,  qui  avoit  eu  la  niême  pen* 
fée  cent  ans  auparavant.    San. 

12  Sed  non  ut  tlacidis  coeant  immitia]  c'eft 
Horace  qui  répond  :  "Vous  voulez  qu'on  vous  donne  la  per- 
miflSon  d'ufer  de  vos  privilèges  ,  on  vous  la  donne  ;,  mais 
c'eft  à  condition  que  vous  n'en  abuferez  pas  j  &  que  vous  ne 
ferez  pas  de  manière  que  ,  &c.  Tout  ce  Dialogue  eft  vif  & 
plaifant  ,  &  il  ne  fauroit  paroître  nouveau  à  ceux  qui  con- 
«oitTent  les  manières  d'Horace. 

Avant 
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Avant  que  de  continuer  ,  je  croi  devoir  rendre  compte  d'u- 
ne pjnft'e  que  j'ai  eue  long -temps  fur  les  treize  premiers  vers 
de  cette  Poëciqu?.  J'avois  cru  qu'ils  étoient  la  Pre'face  Sz 
l'envoi  du  Livre  ,  8c  qu'Horace  ,  pour  excufcr  le  defordre  où 
il  l'a  laiiTé  ,  écrivoit  aux  Pifons  :  Crcycz  que  ce  Livre,  que  je 
vous  adrcffc  ,  cfi  oiticrement  fembUhlc  an  tableau  dont  je  vietiS 
de  parler.  Mais  enfin  j'ai  connu  que  je  me  trompois.  Si 
Horace  avoit  voulu  parler  de  fon  Livre  ,  jamais  il  n'auroit 
fuppnmé  l'article  ,  &  afllirément  il  auroit  écrit  ,  fore  lîbrnm 
hnnc  J-milem.  D'ailleurs  ne  fe  regardant  pas  comme  Poète, 
&  ne  i-'aifànt  pas  l'honneur  à  cette  Poétique  de  la  confiderer 
comme  un  Ouvrage  important  ,  puisqu'il  dit  dans  la  fuite  ,  fi 
^u!d  corKponere  curem  ,  fi  la  fantaifie  me  prenoit  d'c'crire  quel- 
que chofe  ;  il  n'eft  pas  vrai-femblable  qu'il  ait  voulu  s'excufer 
d'avoir  manqué  contre  la  régularité  dans  un  Traité  comme 
celui-ci  ,  où  non  feulement  elle  n'eft  pas  neceflaire,  mais  oà 
il  n'eft  pas  même  poflible  de  l'obferver.  La  découverte  du 
Dialogue  des  médians  Poètes  avec  Horace  ,  m'a  entièrement 
confirmé  dans  cQf:e  opinion  ,  que  je  croi  C  vraye  &  fi  fure 
que  je  n'aurois  rien  dit  de  l'autre  ,  fi  je  n'avois  trouvé  des 
gens  très-habiles  qui  en  étoient  prévenus  ,  &  qui  ayant  tou- 
jours regardé  ces  treize  premiers  vers  comme  la  Préface  du 
Livre  5  n'ont  changé  d'avis  que  fur  mes  raiîbns.  Cette  mê- 
me penfée  pouvant  donc  venir  encore  à  d'autres  ,  il  ne  fera 
pas  inutile  d'en  avoir  dit  un  mot  :  car  il  ne  fuffit  pas  de  ré- 
futer les  erreurs  &  les  mauvais  fens  ,  il  faut  ,  autant  qu'on 
oeut,  les  prévenir.    Dac. 

Ut  placidis  coeant  immitia]  Les  Peintres  &  les 
Poètes  ne  font  que  des  imitateurs  ,  &  par  cette  raifon  ils  ne 
doivent  peindre  que  ce  qui  eft  ,  ou  ce  qui  peut-être  :  car  il 
n'y  a  que  cela  qu'on  puiffe  imiter.  Mais  les  uns  &  les  autres 
ont  fouvent  abufé  de  leur  Art  ,  &  quitté  les  veritez  réguliè- 
res ,  ou  les  idées  vrai-femblables ,  pour  ne  fuivre  que  des  ima- 
ginations monftrueufes.  Vitruve  fe  plaint  de  ce  défaut  des 
Peintres ,  dans  le  V.  Chapitre  du  Livre  VII.  Ce  font  cq5  fan- 
taifies  extravagantes  qui  ont  produit  ces  grotesques  ,  que  les 
Curieux  ne  laiflent  pas  d'eftimer  ,  mais  que  ceux  qui  ont  le 
bon  goût  ,  ne  compareront  jamais  à  une  figure  régulière  5c 
fag?.  Horace  donne  ici  un  des  plus  importans  préceptes  de 
l'Ar:  Poétique  ,  qui  eft  de  n'aflembler  jamais  des  fujecs  con- 
traires &  incompatib'es  ,  &  de  ne  blefier  jamais  la  nature ,  la 
vrai-femblance,  ou  la  vérité.  Dac, 

14  Inceptis  gravibus  plerumque  et  magna  pro- 
FEssis]     Après  avoir  donné  le  précepte  gênerai  ,    Horace 
(iefcend  dans  le  particulier  ,  &  donne  un  exemple  de  la  va- 
riété qu'il  condamne.    Mais  pour  faire  mieux  connoîtré  ce 
D  y  qu'on 
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qu'on  doit  peniêr  des  £iutes  qu'on  fait  contre  l'unité  ,  qu'il 
veut  rendre  nece/Taire  &  indifpenfâble  ,  il  choifit  exprès  celle 
qui  p:îroît  la  moins  choquante  ,  &  qui  eft  un  vice  d'autant 
plus  dangereux  qu'l  fe  gliflë  fous  une,  apparence  de  vertu  :  Ce 
font  les  defcripclons  ,  piège  presque  ineVitable  aux  petits  gé- 
nies. Horace  fait  donc  voir  ici  le  ridicule  où  tombent  tous 
les  jours  beaucoup  de  Poëces.  Des  commencemens  graves  & 
ferieux  ,  qui  promettent  des  choies  fublimes  &:  merveilleufes , 
aboutifient  à  une  defcription  c'clatanre  d'un  bois  ,  d'un  autel 
de  Diane  ,  d'un  ruilTeau ,  du  Rhin,  ou  de  l'Arc-en  ciel.  Ces 
^efcriptions  font  coufués-là  comme  des  lambeaux.  Veritft- 
tîlement  ces  lambeaux  Ibnc  de  pourpre  ,  mais  ils  lônt  puériles 
©u  extravagans  ,  parce  qu'ils  font  mal  places.  Il  ne  faut  ja- 
atnais  s'abandonner  à  ces  digrelTions  ,  de  quelque  nature  qu'el- 
les puiffent  être  ,   quand  notre  deflein  nous  appelle  ailleurs, 

pAC. 

14.  Liceptis  gravîbns.']  Il  y  a  dans  un  poème  des  parties 
cfîentielles  &:  des  parties  àccefîbires.  L'unité'  &  la  fimplicité 
<âu  poème,  c'eft  à  dire  du  fujet,  demande  que  les  premières 
aient  entr 'elles  un  raport  &  une  dépendance  ne'ceflaire  >  & 
c'eft  ce  qu'Horace  a  expliqué  jufqu' ici.  Il  ajoure  que  les  par- 
ties acceflbires  doivent  avoir  du  moins  une  liaifon  d'utilité  on 
de  convenance  avec  l'aftion  principale.  D'où  il  s'enfuit  qu'il 
faut  exclure  du  poème  tous  les  incidens  inutiles  ,  qui  n'y  fau- 
ïolent  entrer  qu'à  titre  d'embellifiement.  Les  digrelîïons  peu- 
vent avoir  de  la  grâce  dans  la  poéfie  lirique  &  clégiaque,  mais 
elles  font  abfolument  hors  d'œuvre  dans  la  poéfie  épique  6c 
dramatique.  Les  jeunes  poètes ,  dont  le  génie  n'eft  point  en- 
core difcipliné,  s'arêtent  volontiers  à  tout  ce  qui  done  lieu  à 
des  defcriptions  riantes  &  fleuries,  fans  fonger  qu'ils  s'écartenc 
par-là  de  leur  fujet ,  en  voulant  le  décorer  &  l'égaiiei-  par  des 
©rnemens  qui  lui  font  étrangers.   San. 

16  QuuM  Lucus  ET  ARA  DiAN^]  Il  peut  parler  en. 
lignerai  des  autels  de  Diane  j  &  de  tous  les  bois  qui  lui  croient 
confàcrez.  Ivlais  je  croirois  plus  volontiers  ,  comme  Théo- 
dore Marcile  >  qu''il  parle  particulièrement  du  bois  &  de  l'au- 
tel d'Arlcie  5  ara  Dùina  Nemorenjts  ,  qu'on  pretendoir  avoir 
été  bâti  par  Orefte  ,  qui  y  avoit  confacré  la  ftaruë  de  Diane 
Taurique  ,  qu'il  avoit  enlevée  de  la  Scythie  ,  après  avoir  rué 
iê  Roi  Thoas.  Les  Poètes  prenoient  ordinairement  cet  autel 
^  ce  bois  pour  le  fujet  de  leurs  delcriptions  :  car  outre  que  le 
lieu  étoit  fort  beau  ?  que  ne  pouvoit-on  pas  dire  d'Orefte  ,  de 
Diane  Taurique  ,  des  facrifices  qu'on  lui  avoit  faits  en  Scy- 
(hie  ,  de  ceux  qu'on  lui  faifoit  à  Aricie,  &  de  la  bizarre  cou- 
înme  qui  s'obfervoit  dans  ce  Temple  ?  Il  ne  pouvoit  y  avoir 
^u'yn  fugitif  jour  Prêcte  3  &  il  falloir  ^ue  ce  fugitif  tuât  de 

Et 
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fi  m:xin  le  Prêtre  donc  il  vouloir  avoir  la  place  ,  &  qui  ,  par 
ceite  raifon  ,  avoit  toujours  l'épée  à  la  main  pour  fe  défen- 
dre ,  car  il  s'attendoic  d'être  attaque  à  tous  momens.  C'efc 
pourquoi  Ovide  a  appelle  ce  Temple  d'Aricie  un  Royaume  <i- 
qitis  par  le  fer  ,  éf  d'une  main  criminelle  : 

Partaqtie  per  gladios  régna  nocente  manu.   Dac^ 

\6.  Lucus  &  ara  Dîame.']  Ce  font  des  exemples  de  cts 
defcriptions  ordinaires ,  où  le  jecoient  les  mauvais  poètes.  En- 
tre pluiîeurs  autels  éleve's  en  l'honeur  de  Diane ,  il  y  en  avoit 
fur-tout  un  à  Aricie ,  avec  un  bois  &  un  grand  lac  formé 
par  les  eaux  qui  s'y  ramaffoienc  des  colines  dont  il  étoit  en- 
vi ronc.  San. 

i8  Aux  FLUMEN  Rhf-Num]  Horacc  avoit ,  fans  doute , 
é:é  fbuvent  fatigué  de  cette  defcription  du  Rhin ,  dans  les  Poè- 
mes qu'on  faifoit  pour  célébrer  les  viftoires  qu'Auguite  avoic 
remportées  de  ce  côté-ià.  Les  m^hans  Poètes  ne  manquoienc 
pas  de  s'aller  tous  noyer  dans  ce  fleuve  ,  comme  cet  Alpinu?,' 
dont  ii  erl  parlé  dans  la  X.  Satire  du  Livre  I. 

Tur^îdits  Alpintis  jugulât  diim  Memnona ,  dttmqtte 
Dlffngit  Rherà  kiteum  capttt,   é^c. 

r,  Pendant  que  l'enflé  Alpinùs  égorge  lui-mêrhèMemnon,  fanS^ 
>,  attendre  k  coup  d'Achille  ,  &  qu'il  barbouille  la  tête  lîm.o- 
,y  neufe  du  Rhin ,  &c.    Dac. 

i8.  Flnmen  Rkennm.'\  J'ai  parlé  de  ce  fleuve  fur  le'  trente- 
fèpcième  vers  de  la  fatire  Nempe  ineompojîto.  Les  poètes  donenc 
^.ielquefois  aux  noms  fubfîantifs  diverfes  cerminaifôns  généri- 
ques, aujfi  bien  qu'aux  adjeil'.fs.  Nous  l'avons  déjà  vu  dani- 
ks  odes  Gens  Romnla,  &  Metaurttm  flumen.  Ovide  a  dit  de' 
même  urhs  ^îrina ,  &  l'on  trouve  dans  Perfe  fenfns  heroes 
ibC  JHvems  jod.    San. 

Aux  PLUvius  DEscRiBiTUR  ARCus]  L' Arc -  CH -  ciel 
efl  très- propre  à  faire  tourner  la  cervelle  à  un  méchant  Poè- 
te ;  car  il  croiroit  manquer  à  l'admiration  du'é  au  ïtierveilleux- 
mélange  de  fes  couleurs,  s'il  ne  prenoit  aux  cheveux  la  moin- 
dre petite  occafion  de  le  décrire.  Peu  de  gens  font  capables! 
d'imiter  en  cette  rencontre  la  fagefTe  d'Homère  &  de  Virgile, 
Ils  ont  tous  deux  trouvé  cent  fois  l'occafion  de  décrire  ceE- 
Arc-en-ciel i  le  premier  n'en  a  jamais  dit  qu'un  mots  &  Vir- 
gVle  ,  lorsqu'il  en  a  le  plus  parlé  ,  n'y  a  employé  que  deux- 
vers  : 

Ergs  Iris  croceis  per  cœlmn  rofcida  permis 
Mille  trahens  -varîos  adverfo  [de  (olarts 
Advilat,  ■■■■" 

»  6  ©n 
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On  peut  dire  qviej;ette  defcription  de  l'Iris  efl  auflî  rapide  que 
Jon  vol.  Dac. 

19  Et  portasse  cupressum  scis  simulare]  Les 
«îefcripdons  dans  la  Poëfie  ,  &  l'imitation  des  Cyprès  dans  la 
Peinture  ,  etoient  d'ordinaire  les  premiers  effais  de  ces  deux 
Ar;s.  Les  Ecoliers  faifoient  par -là  leur  apprentifl'age.  Et 
comme  on  n'eft  pas  Peintre  pour  avoir  aflez  bien  peint  un 
Cyprès  ,  on  n'efl:  pas  Poète  non  plus  pour  avoir  fait  une  des- 
cription paflable.  Dac. 

io  Si  fractis  enatat  exspes  navibus]  Que  fèrt  à 
ce  Peintre  apprentif  de  favoir  bien  peindre  un  Cyprès  ,  lors- 
qu'il faut  peindre  un  homme  qui  afait  naufrage  ,  &  qui  flot- 
tant fur  une  planche  du  débris  de  fon  vaiflèau  ,  attend  la  more 
à  tous  momens  ?  Que  fert  de  même  à  un  Poëte  de  favoir 
faire  pafTableraent  une  defcription  ,  lorsqu'il  efl  queflion  de 
«hanter  des  exploits  immortels  ?  Horace  fait  allufion  à  ces  ta- 
bleaux ex  veto  que  faifoient  faire  la  plupart  de  ceux  qui  é- 
toient  échapez  d'un  naufrage  où  ils  avoient  penfé  périr.   Dac. 

20.  Endtat  exfpes.']  Il  échape  du  péril ,  enatat  ;  cependant 
il  efl  fans  efperance,  exfpes-,  parcequ'il  void  perdre  fês  mar- 
chandifes  fans  efpoir  de  les  recouvrer.  San. 

21.  (L/£rc  dato  <^ui  plngttitr.']  Ceux  qui  s'étoienc  fauves  du 
naufrage  faifoient  reprefenter  leur  aventure  fur  un  tableau , 
qu'ils  confâcroient  dans  le  temple  du  Dieu  à  qui  ils  croioient 
devoir  leur  falut  :  ou  bien  ils  le  portoient  pendu  à  leur  cou  , 
pour  atirer  la  compaflîon  &  les  charités  du  public.  Les  avo- 
cats emploioient  auffi  quelquefois  ce  moien ,  pour  toucher  les 
juges,  en  expôfanc  aux  yeux  la  mifere  de  leurs  parties  Ce  la 
cruauté  de  leurs  ennemis.  Enfin  ceux  qui  relevoient  de  quel- 
que fâcheufe  maladie  confâcroient  fouvent  un  tableau  au  Dieu 
à  qui  ils  arrlbuoient  leur  guérifon.   San. 

21  Amphora  coepit  institui  5  currente  rota 
CUR  urceus  exit]  Voici  une  autre  image  tirée  du  Potier, 
qui  commenÇoit  ordinairement  fon  métier  par  de  petits  pots 
qu'on  app^illoit  urceos  ,  qui  fervoient  à  verfer  de  l'eau;  &  qui 
le  finilToit  par  la  grande  cruche  appcllée  amphora  ,  qui  éroit 
comme  le  chef-d'œuvre.  Un  Potier  ,  qui  après  avoir  com- 
mencé une  grande  cruche  ,  ne  fait  qu'un  méchant  petit  pot , 
efl  comme  un  Poëte  qui  après  un  commencement  magnifique, 
tombe  ^  fe  perd  dans  des  defcrip tiens  qui  font  l'ouvrage  d'un 
Ecolier,  amphora  répond  à  îruœptts  gravîbus  ,  &  nrcctts  ré- 
pend à  pitrpureus  panntis.  Saint  Jérôme  a  imité  ce  pafiagc 
dans  la  Lettre  qu'il  écrit  à  Lxta  :  Lapfus  penê  fum  ad  alîam 
matcrtam  ,  ^  cnrrente  rota  ,  dnm  iircenrn  facere  cogîto  ,  am- 
fhoram  finx'tt  manns.  „  Je  fuis  presque  tombé  dans  une  autre 
5,  miitieie  ,  &  en  tournaot  toujours  mon  tour  ,  pendant  quç 

j»  je 
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n  je  ne  (bnge  qu'à  faire  un  petit  pot  ,  ma  main  a  fait  une 
,,  grande  «.ruche  ".  Mais  cette  application  renverfe'e  me  pa- 
roit  vicieufei  car  il  eft  bien  naturel,  comme  Horace  l'a  mis, 
qu'un  Potier  mal  habile  ne  taflc  qu'un  petit  pot  de  ce  donc 
il  avoit  voulu  faire  une  cruche  ;  au  lieu  qu'il  efl  impoiîlble, 
quelque  habile  ou  ma!  habile  qu'il  puifle  être  ,  qu'il  taflë  une 
cruche,  amphoram,  de  la  matière  qu'il  avoit  prife  &  qu'il  tra- 
vailloit  pour  en  faire  un  petit  pot,  urceum.   Dac. 

y^mphora  cœpit  tnfiîtnî.']  C'eft  une  comparaifon  d'un  mau- 
vais poète  avec  un  potier  mal-habile.  L'un  débute  magniS- 
quementj&s'amufe  enfuite  à  des  minucies;  l'autre  commence 
un  beau&grand  vâfe,&ne  fait  qu'un  me'chant  petit  pot.  Sat^i, 

23  Denique.  sit  quodvis  simplex  dumtaxat  et 
unumJ  Voilà  le  précepte  qui  refulte'de  ce  qu'il  vient  de 
dire.  La  fimplicité  &  l'unité  font  entièrement  oppofées  au 
dt'faut  dont  il  vient  de  parler.  Les  defcriptions  hors  d'oeuvre 
les  détruifent  &  les  corrompent  ,  il  ne  faut  dans  un  Ouvrage 
rien  d'e'tranger.  On  doit  imiter  la  conduite  d'Homère  ,  de 
Virgile  &  de  Sophocle  ,  qui  ne  font  rien  qui  ne  paroillè  ne- 
ceflaire  ,  &  qui  ne  foit  bien  amené  ;  &  qui  s'ouvrent  à  leurs 
delcriptions  un  chemin  naturel  &  facile: 

^tl  prius  invenêre  locttm ,  dnm  tempore  capto 

Talia  fKbjidtint  parcî  i  nec /ponte  videntur 

Fart  ea.     Rem  credas  hoc  îpfam  pofcere ,  ita  aptnm 

Dîjjlrnufant ,  aditttsque  pettmt  fnper  omnîa  molles.   Dac. 

2.3.  Denîqne  fit  qnodvîs ,  &c.']  Il  fait  en  un  feul  vers  le 
précis  de  tout  ce  qu'il  vient  de  dire.  Dans  les  vers  fulvans  il 
aporte  la  raifon  générale  du  précepte,  &  pour  le  rendre  plus 
fenfîble ,  il  la  confirme  par  des  exemples  pris  du  ftile.  M.  Da- 
cier  a  fort  bien  fuivi  la  penfée  d'Horace.   San. 

25-  Decipimur  specie  recti]  Ce  n'eft  pas  un  nou- 
veau précepte  ,  il  ne  fait  que  donner  ici  la  raifon  générale  du 
défaut  qu'il  vient  d'expliquer.  C'eft  que  dans  les  beautez  de 
l'Art  comme  dans  celles  de  la  Nature  ,  on  eft  ordinairement 
trompé  par  l'apparence  du  bien.  Un  Poète  croit  égayer  fon 
Ouvrage  par  une  defcnption  ,  &  il  le  gâte.  C'eft  la  vérita- 
ble liaifon  de  ce  paffage.  Ce  qui  fuit  ,  Ijrevîs  ejji  labero  ,  ob- 
fcîtrui  fio  ,  &c.  ce  font  les  exemples  qu'il  donne  pour  con- 
firmer cette  propofition ,  decipimur  fpecie  reéîî.  Saint  Jérôme 
a  appliqué  à  la  Morale  ce  précepte  qu'Horace  a  donné  pour 
la  Poéfie  ;  car  il  a  écrit  dans  fa  Lettre  à  Lxta  :  Vitia  non  de- 
lipinnt  nifi  fnb  fpecie  Kmbraqtte  virtiitum.  „  Les  vices  ne 
„  nous  trompent  que  fous  l'apparence  &  fous  le  masque  des 
„  vertus.   Dac. 

Bkevis  essb  la£oro  ,  OBSCURU5  fio]  La  brièveté 
P  7  eSt 
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eft  aiïurément  une  des  grandes  beautez,  du  difcours  ,  mais  elle 
eft  fi  voifine  de  robfcurlte'  ,  qu'il  cft  rrès-difficile  ,  en  fuivant 
l'une  ,  de  ne  pas  tomber  dans  l'autre  ;  &  il  vaut  toujours 
mieux  avoir  égard  à  la  netteté  ,  à  la  clarté  ,  qui  eft  la  pria- 
cipdle  des  vertus  ,  xlrtus prima  perfpîaiîtas  i  fans  elle,  toutes 
les  autres  font  inutiles.  On  n'e'crit  &  on  ne  parle  que  pour 
être  entendu.  Dac. 

26  Sectantem  levia  nervi  deficiunt]  Comme 
on  voulant  donner  de  la  force  à  fes  vers  Se  à  ûs  exprefîlons , 
on  tombe  dans  la  grolTierecé  &  dans  la  rudelle  ,  auili  en  vou- 
lant les  polir  ,  très-fouvent  on  les  aftbiblir.  Chaque  vertu  a 
fon  vice  qui  lui  eft  joint  ,  la  force  &  la  rudefle  ,  le  foible  6c 
le  poli.  *  Mr.  Bentlei  a  lu  iotia  &  il  a  fait  une  long;ue  re- 
marque pour  appuyer  cette  leçon  ,  mais  quoi  qu'il  dife  Icvîa 
eft  la  feule  véritable.  *    Dac. 

2.6.  Seâ>.tnîem  lema  nervi  dcficîfmt.']  Le  trop  de  de'licatefTe 
énerve  la^compofnion.  Savoir  aller  la  force  &  l'éle'gance, 
fans  que  l'une  foufre  de  l'autre,  c'eft  un  talent  dont  tous  les 
auteurs  ne  font  pas  capables.  Perfone  ne  pofléda  mieux  que 
Térence  la  douceur  du  ftJle  hc  la  pureté'  de  l'élocution  i  cepen- 
dant Céfar  trouvoit  que  fa  manière  d'e'crire  avoit  quelque  chôfe 
de  froid  &  de  languiflànt. 

Leynbiis  atque  utînam  fcrtptîs  fldjun&a  foret  vis  > 

Corfiîca  rtt  aquato  vîrtits  polleret  honore 

Cum  Gratis,  neque  in  hac  defpeâus  parte  jaceres. 
,>  Plût  aux  Dieux  5  dilbit-il ,  que  la  douceur  de  ton  langage  fût 
3,  acompagnée  de  force  ,  afin  que  tu  pufles  partager  avec  les 
5,  Grecs  la  gloire  de  la  com(^dle,  &:que  tu  n'è-fufles  pas  en  cela- 
„  fort  au  deluus  des  autres".  Ce  paflage  favorife  la  leçon  que 
j'ai  rapelée  d'après  un  ancien  manufcrit  &  deux  excellentes 
éditions.  Levîa  eft  une  faute  des  copiftes  ou  àss  grammai- 
riens, qui  n'ont  pas  pris  garde  qu'en  fait  de  ftile  les  Latins 
n'ont  jamais  opôfé  nervofns  à  ievis^,  mais  à  leais ,  comme 
M.  Bentlei  l'a  prouvé  par  quantité  d'exemples.  Des  Préaux 
a  dit  d'après  Horace: 

Qui  ne  fait  fe  borner  ne  fut  jamais  écrire. 

Souvent  la  peur  d'un  anal  nous  conduit  dans  un  pire. 

XJn  vers  étoit  trop  foible,  &  vous  le  rendes  dur. 

J'évite  d'être  long,  &  je  deviens  obfcur. 

L'un  n'eft  point  trop  fardé  j  mais  fa  mufe  eft  trop  nue. 

L'autre  a  peur  de  ramper,  il  (é  perd  dans  la  nue.  San. 

27  PRoFESiUs  GRANDiA  turget]     Quand  on  cherche 

le  grand  ,  il  eft  bien  difficile  de  ne  pas"  tomber  dans  l'enflure , 

«ui   eft  le  vice  le  plus  voifm  ;    8c  l'on  tombe  dans  i'enflûre 

&&.  qu'on  outre-  le-  grand»    Gemme  Gorgius  ,    en  appellant 
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Xeryes  le  Jupiter  des  Perfes  i  Se  celui  qui  appellolc  Brutus  le 
Sc.':!l  de  f  j4(:e.  Cli turque  eft  aufli  enflé  dans  ce  pt^fiage  où 
parlant  de  l'Abeille,  il  dit:  xa]aiê,M«T«f/  T«y  cfj<i»v ,  iJa-iTnx- 
rui  Ji  ik  TÀç  Kzixâ;  S'fjç,  Elle  fait  fur  les  montMgnes  ,  & 
i-o!c  djui  [es  creus  des  Chênes.  Car  ces  exprelFions  convien- 
droient  à  un  lion  ,  à  un  fanglier  ,  à  un  aigle  ,  ou  à  un  gry- 
phon  i  &  ne  conviennent  point  du  tout  à  un  petit  animal 
comme  l'abeille.   Dac. 

28     SeRPIT     KUMI     tutus    NIMIUM    TIMIDUSCiyE    PK.O- 

cf.llje]  La  Poc-fie  efl  une  mer  ,  ceux  qui  s'embarquent  fur 
cette  mer  ,  &  qui  font  (à^es  ,  ne  s'éloignent  point  trop  du 
rivage  ,  &  ne  s'en  approchent  point  trop.  Par  l'un  ils  s'ex- 
pofent  à  périr  au  milieu  des  Flots  ;  &  par  l'autre  ils  fe  mèt- 
rent en  danger  de  s'aller  brifer  contre  le  rivage.  De  forte 
ou'on  peut  dire  aux  Poètes  ce  qu'Horace  difolt  à  Licinius  dans 
rode  X.  du  Livre  H. 

Reéitùs  vives,  Ltcinî y  neque  altum 
Semper  urgendn  ,  neque ,  dum  proailas 
Cautus  horrefds ,  ninnum  fremeudo 
Lîttus  îiiîqttKm^ 
Mais  rexpreiîion  d'Horace  paroît  plutôt  empruntée  des  oi- 
feaiix  qui  rampent  à  terre  lorsque  la  crainte  àts  vents  &  ans 
tempêtes  les  empêche  de  s'élever  dans  les  air?.    Dac. 

Z9  Qui  variare  cupit  rem  prooigi aliter  unam] 
Ce  vers  prouve  que  tout  ce  qu'il  a  dc'ja  dit  n'efl  que  la  fuite 
du  même  précepte.  Car  il  y  revient  en  fdifant  voir  que  ceux 
qui  pour  attraper  le  merveilleux  ,  qu'il  appelle  ici  du  nom  de^ 
prodige  ,  varient  différemment  un  fujet ,  &  y  coufent  des  des-» 
criptions  pompeufes  ,  au  lieu  d'arriver  au  but  où  ils  tendent, 
font  de  véritables  monftres  ,  omnîa  moufira  fadunt  ,  pour  me 
fèrvir  des  parole*  de  Catulle.  C'elt  comme  s'ils  mettoiene 
les  Dauphins  dans  les  bois  ,  &  les  Sangliers  dans  les  eaux. 
Protée  mènera  à  la  fin  fes  troupeaux  fur  les  montagnes,  &  les 
timides  Daims  fe  retireront  dans  les  mers  : 

Et  fnperjedo  p.jvrdx  natabitnt  tcejnore  Dm:£, 
Ce  mot  predtgîalîter  eft  pris  ici  en  bonne  part  ,  comme  Teft 
fouvent  notre  mot  prodli^îcux  ir  pradJglettfement.  Car  il  ne 
faut  pas  s'im.aginer  qu'il  faille  le  rapporter  à  appmgit.  Je 
croyois  autrefois  qu'il  falloit  lire  ûppïngc^t  ,-  &  je  trouvois  plus 
de  fel  dans  cette  leçon  ;  comme  fi  Horace  eût  dit  en  fe  mo- 
quant j  ceux  qm  veulent  varier  prc^dtgiettfemetit  leur  fujet  y 
qu'ils  mettent  tout  d'un  coup  les  Dauphins  dans  les  bois  ,  «^ 
tes  Sangliers  dans  les  eaux.  Cela  efi  bien  plutôt  fait.  Mais 
j'ai  bien  connu  depuis  que  je  n'entendois  pas  alors  le  paflage» 
&  (jue  je  n'entrojs  pas  dans  la  fuite  du  raifwinement.  Dac. 

30  Del- 
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30  Delphinum  sYLvis]  D'une  chofe  qui  doit  être  fini- 
ple  &  uniforme,  ils  en  font  des  monftres.   Dac. 

31  In  viTiuM  DUCiT  cuLTiE  fuga]  Là  peur  de  tom- 
ber dans  un  vice  ,  nous  jette  fouvent  dans  un  vice  plus  grand 
que  celui  que  nous  avons  voulu  éviter.  On  veut  fuir  une  uni- 
formité ennuyeufe  ,  &  l'on  fait  uH  mélange  monflrueux.  La 
caufe  de  cela  ,  c'eft  qu'on  fait  ce  mélange  groffierement  & 
fans  art  ,  &  il  n'y  a  qu'un  grand  art  qui  puifî'e  donner  les 
moyens  de  le  faire  fans  blefTer  l'uniformité.  Il  faut  que  ce 
mélange  foit  comme  celui  de  l' Arc-en-ciel, 

In  quo  dîverjl  nlteant  cnm  mille  ctlnres , 
Tranjltus  ipfe  tamen  fpe&antia  Ittmina  fallît  > 
Usque  ^dco  quod  tangit  idem  ejl. 

„  Il  y  a  mille  différentes  couleurs  ,  mais  le  paffage  de  l'une  à 
„  l'autre  eft  imperceptible  ,  tant  tout  ce  qui  fe  touche  efl  un. 
II  faut  être  fimple  avec  art,  comme  Homère,  Theocrite,  Vir- 


ile. Dac. 


32.    jEMILIUM    CIRCA    LUDUM     FABER    IMUs]        HoraCC 

défigne  ici  un  certain  Scatuaire  qui  demeuroit  au  bas  du  Cir- 
que ,  près  du  lieu  que  l'on  appelloit  la  fale  d'c/Emilins  ,  parce 
qu'un  Maître  d'efcrime  ,  appelle  ^Emilius  Lentulus  ,  y  avoit 
tenu  fes  Gladiateurs.  Ce  Statuaire  donnoit  beaucoup  de  grâce 
&  de  légèreté  aux  cheveux  ,  &  iîniffoit  admirablement  les 
ongles  ;  mais  à  teut  prendre  ,  Ces  flatuës  étoient  mai*vaifes , 
parce  que  toutes  leurs  parties  n'avoient  pas  entr'elles  cette 
liailbn  &  ce  rapport  qui  en  font  comme  l'ame  qui  donne  la 
vie  &  l'aétion  ,  ce  qui  eft  le  principal  &  le  tout  d'une  ftatué. 
Il  en  eft  de  même  des  Poètes  qui  ne  favent  faire  qu'une  des- 
cription ,  exprimer  un  fentiment  ,  donner  de  la  force  à  une 
comparaifbn  ,  &c.  En  gros  ils  ne  font  que  de  méchans  Poè- 
tes. ■*  Au  lieu  de  imus  M.  Bentlei  a  lu  rtnns.  Qu'il  explique 
Mnus  omnium  opime  ,  mieux  que  tous  les  autres.  Mais  cela 
efl  dur.   Dac. 

32.  <L/£mitlttm  circa  ludam.']  Emilius  Lépidus  avoit  fcnu 
autrefois  une  académie  de  gladiateurs  ,  où  Policlète  établie 
long-tems  après  un  bain  public.  z/EmiUi  Lepidi  Indus  gladia- 
torÎHs  fuit-,  quod  nunc  Polycletî  balneum  efi.  Ce  font  les  pa- 
roles du  fcoliafte.   San. 

Unus  é^  ungnei  cxprimet ,  é^c.l  C'efl  à  dire,  unus  olnninm 
eptbnè  exprimet.  Plufieurs  manufcrits  portent  cette  leçon ,  que 
deux  fdvans  commentateurs  ont  fait  reparoitre  dans  le  texte. 
2m»s ,  qui  efl  la  leçon  ordinaire ,  ne  peut  avoir  aucun  ùvi.s 
raifonable.  Toutes  les  explications  que  l'on  en  a  donées  font 
frivoles  ou  ridicules.  Bien  des  poètes  refl'emblent  h  ce  ftatuai- 
le.    lis  réuffiiont  à  faire  une  comparaifon,  une  defcriptlon , 

ou 
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ou  quelqu'autre  petit  morceau  de  poélîe  ,  exprimet  ungnes  : 
mais  il  ne  faut  point  leur  demander  un  ouvrage  de  longue  ha- 
lène,  une  pièce  entière,  dont  toutes  les  parties  concourent  à 
former  un  tout  rcgulicr,  poncre  totmn  nefcict.    San. 

34  PoNERE  totum]  Pojiere  ,  pofcr  ipouv  fiiirc  ,  achever  y 
comme  en  Grec  ,  ti^ivui.  Il  a  dit  ailleurs,  folers  nnnc  homî- 
7iem  poriere  ntitic  Denm.  Et  tottan  ell  ce  que  nous  difons  le 
tout  oifemble.  Il  fe  dit  proprement  en  peinture  &  en  fculp- 
turc ,  des  tableaux  ,  &  des  ouvrages  chargez  de  figures  ,  dont 
les  diflFerentes  parties  ,  qui  les  compofent  ,  doivent  concourir 
à  former  un  feul  &  même  tout  ,  &  à  prefenter  un  feul  ob- 
jet. Mais  il  fe  dit  aulîî  des  ouvrages  où  il  n'y  a  qu'une  feule 
figure  ou  fcuiptée  ou  peinte  ,  dont  les  différentes  parties  doi- 
vent avoir  entr 'elles  une  liaifon  fi  naturelle  qu'elles  ne  for- 
ment qu'un  feul  &  même  corps.  Il  ne  fi.iffit  pas  de  favoir 
faire  une  tere  ,  un  bras  ,  un  pied  ;  il  faut  favoir  aflembler  le 
tout,  de  manière  qu'il  en  réfulte  une  feule  figure  qui  n'ait  rien 
d'ellropié  ,  &  qui  fbit  par  tout  e'galement  bien  de'figne'e  &  fi- 
nie.  Dac. 

56  QuAM  TRAvo  vivERE  NASo]  Le  nez  éft  ce  qui  pa- 
roit  le  plus  fur  le  vifage.  Qu'un  homme  ait  un  vilain  nez , 
quoi  qu'il  ait  d'ailleurs  le  front  bien  fait,  la  bouche  belle,  les 
yeux  &  les  cheveux  fort  beaux,  c'eft  un  laid  homme.  U  en 
eft  de  même  du  Poème.  Qu'il  y  aie  de  beiies  deicriptions,  de 
beaux  mouvemens,  que  les  figures  y  foient  heureufement  em- 
ployées ,  ce  fera  toujours  un  fort  méchant  Poëme ,  s'il  pèche 
contre  la  fimplicite  &  l'unité.   Dac. 

36.  N.tfo  ilvcre  pravoJ]  C'eft  contre  la  foi  de  tout  ce'que 
Ton  conoit  de  manufcrits  qu'on  a  lu  ici  prave  vlvere  nafo.  On 
a  cru  aparemment  trouver  plus  d'ék'gance  dans  cet  arange- 
ment.  J'ai  déjà  remarqué  combien  on  avoit  abufé  de  ce  prin- 
cipe ,  pour  déngurer  les  anciens  auteurs.   San. 

38    SUMITE   MATERIAM,   VESTRIS,   QUI    SCRIBITÎS,  St.- 

QUAM  viRiBUsJ  Ariftotc  nous  enfeigne  que  le  but  de  la 
Poéfie,  c'eft  d'imiter,  &  que  les  fautes  qu'elle  fait  en  imitant 
mal  font  de  deux  fortes ,  ou  propres  ou  étrangères.  Les  écran- 
j;eres  fiint  celles  où  elle  tombe  pour  avoir  choifi  un  fujet  vi- 
cieux ,  &  alors  elle  pèche  contre  un  autre  art  que  le  fier.  Mais 
les  propres  font  celles  qu'elle  fait  en  choififiant  des  fujets  au 
deflîus  de  fes  forces.  Et  alors  elle  pèche  contre  fon  art  mê- 
xne.  Ce  font  les  fautes  efiêntielles.  Tout  Poëte  qui  choifit  des 
fujets  qui  ne  font  pas  proportionnez  à  (q^  forces  pèche  contre 
l'Art  de  la  Pocfie,  &  il  eft  impoffible  qu'il  réufliflTe  dans  foxi 
imitation.  Voyez  les  Remarques  fur  le  Chap.  XXVI.  de  la 
Poétique.    Dac. 

38.  Snmite  materiem,  ^c,"]    Pour  faire  un  poème,  ce  n'eft 

pas 
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pas  iffês  que  le  fujec  foit  fimple  &  uniforme,  il  faut  encore 
qu'il  foit  proportioné  aux  forces  de  celui  qui  entreprend  de  le 
traiter.  C'eft  une  des  premières  atentions  que  l'on  doit  avoir, 
pour  ne  pas  s'engager  mal- à-propos  dans  une  cari  ère  que  l'on 
n'eft  pas  en  ^cat  de  fournir.  Si  Horace  s'eroic  propôfe'  de  di- 
gérer fa  matière  avec  ordre ,  il  aiiroit  du  mettre  ce  précepte  à 
la  tête  de  tous  les  autres:  mais,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  il  a 
voulu  faire  une  lettre  &  non  pas  un  traité.  Des  Préaux  a  dit 
au  commencement  de  fa  poétique  : 

O  vous  donc ,  qui  brûlant  d'une  ardeur  périlleufe 

Coures  du  bel  efprlt  la  cariere  épineufe , 

N'aies  pas  fur  des  vers  fans  fruit  vous  confumer, 

Ni  prendre  pour  Génie  un  amour  de  rimer. 

Craignes  d'un  vain  plaifir  les  trompeufes  amorces. 

Et  confukés  long-tems  vôtre  efprit  &  vos  forces.  San. 

39  Et  versate  diu  quid  ferre  récusent]  Il  ne 
faut  pas  fe  croire  Poète  pour  avoir  fait  par  hazard  un  bon 
Madrigal,  un  bonne  Ep'igramme,  une  bonne  chanfonj  n^ en- 
tonner la  trompette  pour  avoir  pafl'ablement  joué  du  chalu- 
meau. Il  faut  en  tout  confuker  (es  forces.  Et  Horace  apljque 
ici  fort  heureufement  à  fon  fujet  un  précepte  des  Stoïciens, 
qu'Epiftete  nous  a  confervé  dans  le  Chapitre  XXXVI.  Mon 
ami,  avant  tentes  chofes  confdere  bien  ce  que  tn  veux  entre-' 
■prendre i  ^  enfntte  examîne-to!  bien  toi-même,  poar  voir  /t  tn 
feux  porter  ce  fardeau.  Veux-tu  être  un  Pentathle  ou  un  Lut- 
teur ,  confnlte  tes  bras ,  tes  cnîjfes ,  tes  reins  :  car  en  peut  être 
blca  difpofé pour  mie  chofe ,  qu'on  nt  le  fera  pas  pour  une  autre» 
Tibulle  auroit  peut-être  mal  fait  des  Odes,  &  Horace  auroic 
peut-être  fait  de  méchantes  Elégies.  Les  anciens* Hébreux 
avoiertt  mis  ce  précepte  en  proverbe,  car  ils  difoient,  pro  ca- 
melo  farcina,  la  charge  félon  le  chameau.    Dac. 

40  Cui  LECTA  roTENTER  ERiT  REs]  Cette  expreflioiî 
cii^  remarquable,  patenter  pour  félon  fes  forces.   Dac. 

40.  Cuî  leSla  potoitcr  erlt   rcs."]    Potenter  eH  ffXiT  potenti  t 
&  cette  manière  de  parler  n'eft  pas  fans  exemple  dans  les 
poètes.    Le  fcoliafte  l'explique,  fecnndnm  quod p»teji.   Cela  re- 
vient au  même.     Ce  que  dit  Horace  eft  bien  vrai  i   quand  un 
auteur  a  bien  choifi  (on  fujet,  &  qu'il  l'a  bien  conçu,  le  refte 
lui  coûte  peu,  les  parties  s'arangent  comme  d'elles  mêmes,  8C 
l'exprefTion  vient ,   pour  ainfi  dire ,  fe  placer  fous  fa  plume. 
Des  Préagix  a  remanié  cette  penfee  dans  fon  premier  chant. 
Selon  que  nôtre  idée  eft  plus  ou  moins  obfcure , 
L'expreffion  la  fuit  ou  moins  nette ,  ou  moins  pure. 
Ce  que  l'on  conçoit  bien  s'énonce  clairement, 
Et  les  mots  pour  le  dire  ariveat  aifément,  San. 

48.  Or- 
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4a.  Ordinis  h^c  virtus  erit  et  Venus,  aut  ego 
Fallor]  Horace  explique  ici  en  peu  de  mots  en  quoi  con- 
fifle  la  vertu  &  la  grâce  de  l'ordre  qu'un  Pocte  doit  fuivrc 
dans  la  dirpofition  de  fon  fujec;  &  il  ajoute  ces  mots,  ant 
e^o  fillor-t  parce  que  c'eit  un  nouveau  précepte  qu'il  a  fait  fur 
la  pratique  des  plus  grands  Auteurs  de  l'antiquité ,  &  que  per- 
fonne  n'en  avoit  parle  avant  lui.  Car  Ariftote  même  n'en  a 
rien  dit  dans  fa  Poétique,  ou  s'il  en  a  parlé,  c'eft  en  un  mot, 
&  d'une  manière  fort  obfcure,  comme  on  peut  le  voir  dans 
mes  Remarques  fur  ce  petit  Traité.  C'eft  donc  par  modeftie 
qu'Horace  dit,  ant  ego  fiillor ,  fi  je  ne  me  trompe;  mais  fon 
précepte  ne  laifTe  pas  d'être  fur.  Le  petit  Scholiafte  d'Home- 
re  a  dit  après  lui ,  aur»  yxp  àpir»  /wonia-iac,  to  -^tto  Teev  f^i^f 
up^ttc^uti  <nrçci!)iTA  S'i  ThV  àpX»v  Siiiyila^ut  Kxld  fAif>(ê^  :  Une 
des  grande i  hcantex  de  la  Po'ejîe ,  c'ejî  de  cermneucer  par  le  mî" 
lieu ,   ô-  de  ceiitcr  enfuîte  les  cc7r.me;i(cmcns  en  détail.  Dac 

42..  Orditiis  h^c  z-irttis  erit  gj-  -venus.']  La  difpofitlon  & 
l'ordonance  du  Tajet  demande  beaucoup  de  difcernement,  fur- 
tout  dans  la  poéfie ,  où  le  grand  art  eft  de  s'ecarrer  de  l'ordre 
naturel  6c  hiflorique.  Macrobe  loue  particulièrement  Homère 
pir  cet  endroit,  au  quinzième  livre  de  ùs  Saturnales,  chapi- 
tre onzième,  où  il  dit:  Honienis  litans  in  pocmate  hijîorico' 
rum  prr.ilîtudinem ,  poetica  difjplina  à  rernm  meàio  cœpit ,  ô' 
fid  Imtlitm  poji  reverfus  ejî,    San. 

43  Ut  jam  nunc  dicat,  jam  nunc  debentia  dici 
l'i.ERAQUE  différât]  Ce  debentia  dtci  fert  aux  deux  pro- 
portions dicat  &  dijferat  :  voici  la  conftruction  &  le  fens  de 
ce  paflage  :  Ut  jam  nmic  dicat  debentia  diâ  jam  ntinc,  é^  ple^ 
raqtte  différât  jam  nunc  debentia  dici.  ,,  Qu'il  dife  d'abord  les 
„  chofes  qui  doivent  être  dites  d'abord,  &  qu'il  referve  pour 
„  un  autre  temps  la  plus  grande  partie  de  celles  q'.ii  devroienc 
„  aufîl  être  dites  d'abord".  Horace  découvre  ici  un  des  plus 
grands  fecrets  de  la  Pocfie.  Un  Hiftorien  fuit  toujours  les 
temps  dans  le  cours  de  fon  Ouvrage-,  mais  l'ordre  que  les 
Foëtcs  fuivent  dans  la  difpofirion  de  leurs  (ujets  eft  bien  difFe- 
renti  car  dans  le  Poëme  Dramatique,  comn-ie  dans  l'Epique» 
les  grands  Maîtres  ouvrent  la  Icene  le  plus  près  qu'ils  peuvenc 
de  la  cataftrophe ,  &  prenent  toujours  l'aftion  fur  le  moment 
de  fa  fin.  Leur  art  leur  fournit  enfuite  les  moyens  de  nous 
mettre  devant  les  yeux  tout  ce  qui  avoit  précédé,  &  qu'ils 
n'avoient  pas  dû  nous  dire  d'abord  &  de  fuite.  Homère,  So- 
phocle, Euripide  n'en  ont  jamais  ufé  autrement;  &  ce  fecret 
eft  admirable;  car  en  éloignant  &  en  nous  dérobant  toujours 
par  des  incidens  vrai-femblables  &  naturels,  la  cataftrophe, 
que  nous  attendions  dans  un  moment,  ils  enflamment  par-là 
de  plus  en  plus  notre  curioûtc',  6c  excirenc  en  noBS  coures  !e« 

pas« 
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partions  Tune  après  l'autre ,  ce  qu'un  ordre  méthodique  ne  fe- 
roit  jamais i  &  pour  en  être  convaincu,  on  n'a  qu'a  lire  A- 
poUonius,  qui  a  fait  le  Poëme  des  Argonautes.  Longin  avoue 
qu'il  n'y  a  pas  une  feule  faute  dans  cet  Ouvrage  ;  cependant  il 
eft  mortellement  ennuyeux.  On  en  pourroit  dire  plufieurs  rai- 
fons ,  mais  la  principale  vient  de  fon  ordre,  il  eft  méthodique 
&  fuivi  en  tout  ;  &  c'eft  la  plus  grande  faute  qu'il  pouvoit 
faire,  car  il  n'y  a  rien  de  plus  froid  que  ces  Poètes: 
§lrti  chdntans  £  un  Hcres  les  progrès  édatans , 
Maigres  Hîjîorîetis  fulvent  l'ordre  des  temps. 
Vida  a  traite'  au  long  cette  matière  de  l'ordre,  dans  le  II.  Li- 
\TA  de  fa  Poétique,  où  il  dit  fort  bien  que  le  Lefteur  attiré 
par  l'adrefTe  du  Poëte,  qui  le  met  tout  d'un  coup  à  la -fin  d'uo 
événement ,  Se  plein  d'une  vaine  efperance,  commence  la  leéture 
du  Poëme  avec  plus  de  gayeté,  croyant  qu'il  en  va  voir  tout 
à  l'heure  la  conclufion,-  comme  un  homme  qui  voyant  le  port 
devant  lui  ,  s'imagine  qu'il  y  va  entrer;  mais  il  en  eft  plus 
loin  qu'il  ne  penfè,  il  faut  qu'il  revienne  fur  fes  pas,  &  qu'il 
coure  auparavant  bien  des  mers.  Il  ajoure  enfuite,  que  ja- 
mais un  homme  fage  ne  commencera,  par  exemple,  la  guerre 
de  Troye  par  le  Jugement  de  Paris,  en  plaçant  chaque  événe- 
ment dans  fbn  ordre  naturel,  comme  s'il  écrivoit  des  Anna- 
les ou  un  Journal ,  &  non  pas  un  Poëme. 

Haud  faplens  qtiîfquam  ^  annales  cett  congerat ,  It'il 
Lichcet  excîdlîim  veteri  Pajîorîs  ab  nfqne 
Judiào  y  memorans  ex  ordi/ie  Jingulaf  ô'C,  Dac. 
43.  Ut  jam  nunc  dîcat ,  é^c']  Jam  nunc  ■>  quand  il  elî  feul  , 
figniûe  prefentement  j  &  quand  il  eft  répété,  comme  ici,  il 
veut  dire  ,  quelquefois  ,  de  tems  en  tems.  La  penfée  d'Ho- 
race eft  donc  qu'il  y  a  ét%  ocafions  où  l'on  doit  déveloper 
à  fes  lefteurs  toutes  les  chôfes  donc  la  conoift'ance  eft  nécefl'ai- 
re ,  pour  fuivre  l'intrigue  &;  le  dénouement  de  la  pièces  mais 
qu'il  eft  fouvent  à  propos  de  ne  leur  en  préfenter  qu'une  par- 
tie, &:  de  remettre  le  refte  à  un  autre  tems,  afin  que  ce  qu'on 
leur  découvre  excite  leur  curiofité  &  les  atache  davantage  à  la 
fuite  de  l'aftlon  par  l'atenttî  des  événemens  qu'on  leur  fait 
prefléntir  ,  mais  dont  on  leur  éloigne  la  conoifiance  par  un 
enchainement  d'incldens  que  l'habileté  du  poète  fait  ména- 
ger. San.  f 
45-  Hoc  AMET  ,  HOC  spernat}  Après  avoir  parlé  de 
l'ordre,  il  parle  du  choix  des  incidens,car  ils  ne  font  pas  tous 
4'une  égale  beauté,  &  ils  ne  méritent  pas  tous  d'entrer  dans 
ie  Poëme  :  outre  que  ce  choix  n'éft  pas  aifé  à  faire ,  car  ce  qui 
eft  bon  pour  le  Poome  Epique ,  ne  l'eft  pas  pour  la  Tragédie» 
D'ailleurs  il  ne  s'agit  pas  feulement  de  prendre  les  uns,  &  de 

re- 
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Ticjetrer  les  autres  ;  mais  aufTi  de  donner  à  ceux  que  l'on  a 
•choil'is,  la  place  qu'Us  doivent  avoir,  &  celle  où  ils  feront  un 
effet  plus  furprenaiK  Se  plus  convenable  au  Poëme:  car  une 
même  chofe  placée  diiTeremment,  fait  des  effers  tout  differens. 
C'elt ,  à  mon  avis,  le  véritable  fens  de  ce  paflage  qui  croit 
très-difficile  &  très-obfcur.  *  Je  puis  dire  que  M.  Bentlei 
n'en  a  connu  ni  la  beauté  ni  la  necelfité,  8c  c'eft  ce  qui  l'a 
fait  tomber  dans  cette  étrange  imagination  que  ce  vers  étoic 
tr'anfpofe  &  qu'il  falloit  le  mettre  après  le  vers  fuivant ,  de 
cette  manière. 

In  verbts  etuim  tcnn'is  cantnfqrte  fcrendîs 

Hoc  amet ,  hoc  fpernat  promijjï  carrnîms  îiuSlcr, 

Et  voici  la  belle  explication  qu'il  lui  donne  quîl  fott  fubtîl  ér 
^récautionné  d*ns  les  mots  qittl  admetra;  qu'il -aime  celuhcî  y 
qu'il  rejette  cet  autre.  Il  y  a  là  plufieurs  erreurs.  La  première 
&  la  principale,  c'eft  d'avoir  donne'  à  ce  vers  une  place  qui 
ne  lui  convient  point.  La  féconde  d'avoir  fort  mal  expliqué 
ce  mot  în  verb'ts  ferend'ts  ;  car  Horace  ne  parle  point  du  tout 
des  termes  qu'il  faut  employer  ou  rejetter.  Ce  précepte  eft 
trop  trivial  &  trop  commun  ,  il  parle  des  termes  qu'on  peut 
inventer ,  forger  :  &  la  troifie'me  enfin  d'avoir  cru  qu'Horace 
après  avoir  parlé  de  l'ordre  qu'on  doit  fuivre  dans  un  Poëme 
Epique  ou  Dramatique  pafle  tout  d'un  coup  à  donner  un  pré- 
cepte fur  le  choix  des  mots.  II  n'y  a  perfonne  qui  ne  fente 
que  le  précepte  des  incidents  doit  précéder.  '^    Dac. 

Promissi  carminis]  Il  appelle  un  Foeme  promis,  un 
Poëme  qu'on  fait  attendre  depuis  long-temps,  &  fur  lequel  on 
a  excité  la  curiofité  du  Public;  car  tout  ce  qui  eft  fi  attendu 
doit  être  plus  parfait  que  ce  qui  ne  l'eft  point.  Et  Horace 
avoir  peut-être  en  vue  l'Eneïde  de  Virgile,  qu'on  attendit  fi 
long-temps, &  dont  on  avoit  dit ,  plufieurs  années  avant  qu'el- 
le parût,  Nefclo  qttîd  majus  nafcîtur  Iliade.  Ce  Poëme  rem- 
plit &  furpafla  l'attente  de  tout  le  monde.  Nous  avons  en 
notre  Langue  des  Poëmes  qui  ne  l^e  font  pas  bien  trouvez  d'a- 
voir été  fi  long-temps  promis.   Dac. 

46  In  verbis  etiam  tenuis]  Après  avoir  parlé  de 
l'ordre  ou  de  la  difpofition  du  fujet ,  &  du  choix  des  incidens, 
il  traite  la  queftion ,  s'il  ell;  permis  à  un  Poëte  de  former  des 
mots  nouveaux;  il  foûtient  qu'il  lui  r.A.  permis,  &  en  donne 
des  règles,  tenuis  ,  fubtil ,  délicat ,  fin.  "^  In  verbis  ferendis 
ne  fignifie  pas  à  admettre  y  à  employer  les  mots  communs  de  la 
Uingne -,  mais  à  en  forger  de  nouveaux.  "^   Dac. 

46.  In  xerhis  etiam  tenuis ,  <^c.]  C'efi:  la  raifon  même  qui 
a  fait  voir  à  M.  Bentlei  que  l'on  avoit  ici  tranfpôfé  deux 
l^ers,  &  que  celui-ci  doit  être  le  premier.    Les  interprètes  ont 

fen- 
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fenti  l'embaras ,  &  toutes  leurs  explications  n'ont  fait  que  It 
rendre  plus  fenfible.  Ceux  qui  raporten:  koc  nmet ,  hoc  fpcrnat 
frornîjjl  carmwts  auilor  aux  deux  vers  préccdens,  n'en  peuvent 
tirer  aucun  fens  raifonab'e ,  con^me  le  favant  Anglois  l'a  mon- 
tra. Spern^t  dijfcrre  jam  num  debentîa  dict  auroit  le  même 
fens  que  amet  die  ère  jam  nunc  dtà  debentîa:  c'eft  à  dire  que  le 
.  poète  ordoncroit  deux  fois  la  même  chôfe  ,  par  deux  ex- 
preflîons  ,  l'une  affirmative  &  l'autre  négative.  M.  Dacier  a 
cru  aplanir  toutes  les  di&cultt's  en  de'cachant  entièrement  ce 
vers  de  ceux  qui  le  précèdent  &  de  ceux  qui  le  fuivent.  Il  pré- 
tend Que  c'eft  un  précepte  à  part  pour  le  choix  des  incidens, 
qui  n'étant  pas  tous  d'une  éga'e  beauté  ne  méritent  pas  tous 
d'entrer  dans  le  poème.  Il  feroit  afles  étonant  qu'Horace  le 
fut  contenté  de  laifler  ainfi  ce  vers  ifolé,  &  de  ne  dire  que 
deux  mots  fur  une  matière  auiïî  importante.  Ces  deux  mots 
mêmes  feroient  ici  de  trop  j  puifqu'ils  ne  feroient  point  difé- 
rens  pour  la  penfée  de  ce  que  nous  verrons  au  cent-cinquantiè- 
me ver^.  Or  i-ien  n'efl  plus  éloigné  de  la  manière  d'Horace 
que  ces  répétitions  de  penfées  dans  la  même  pièce.  C'eft 
^onc  une  necefïîcé  de  reconoitre  ici  une  tranfpofition ,  puifque 
c'eft  le  feul  moien  de  faire  parler  Horace  d'une  manière  raifo- 
nable,  fnivie,  &  intelligible.  Il  faut,  dit- il,  avoir  un  difcer- 
nement  bien  fin  &  une  atention  bien  grande  pour  favoir  le 
déterminer  fur  le  choix  des  mots  nouveaux,  pour  recevoir  les 
uns  &  pour  rejeter  les  autres.  Cette  explication  eft  très  clai- 
re &  très  naturelle ,  &  elle  éloigne  de  plus  verbis  de  verbiim , 
dont  la  répétition  dans  deux  vers  de  fuite  n'étoit  pas  agréable. 
Voies  un  exemple  d'une  tranfpofition  femblable  au  cinquantc- 
feptième  vers  de  l'épitre  Prhnà  diûe  mîht.    San. 

46.  Dîxerls  egregiè  -,  ô'c.~\  Horace  permet  de  faire  de  nou- 
veaux mots ,  mais  il  faut  bien  remarquer  les  conditions  qu'il 
exige  pour  cela.  Premièrement  il  demande  un  goût  fin  8c 
délié,  tcnuîs y  tel  que  le  peuvent  avoir  les  perfones  d'un  efpric 
poli  &  façoné  par  l'exercice  de  la  compofition ,  par  la  le6lure 
àes  meilleures  auteurs ,  par  la  conoiflance  du  génie  propre  de 
leur  langue,  &  par  l'ufage  de  la  Cour,  àes  favans,  6c  de  ceux 
qui  parlent  \e  mieux.  Secondement  il  veut  qu'on  y  aporce  de 
grandes  précautions ,  cautns ,  que  l'on  foit  en  garde  contre  I4 
furprife,  que  l'on  ne  fe  laifïe  point  féduire  par  les  atraits  de 
la  nouveauté,  que  l'on  ne  reçoive  point  les  premiers  mots  qui 
fe  préfentent,  mais  qu'on  les  examine  avec  foin,  qu'on  les 
eflTaiie,  pour  ainfi  dire,  dans  la  converfation ,  &  que  l'on  fon- 
de le  goût  du  public  en  confultant  les  perfones  qui  parlent  & 
écrivent  le  mieux.  Troifièmement  il  dit  que  ces  mots  doi- 
vent être  pris  de  la  langue  Latine  ou  de  la  langue  Grèque, 
qui  étoient  également  conues ,  fie  qu'il  faut  kur  laifler  tou- 

jour» 
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jours  des  trais  de  reflèmblance  avec  ceux  dont  ils  font  formd.'?. 
Enfia  il  ne  permet  de  forger  entièrement  des  mots  que  dans 
les  ocafiOns  où  il  eft  néceflaire  d'exprimer  une  châfe  nouvel- 
lement découverte,  &  dont  on  n'avoit  eu  auparavant  aucune 
conoiflànce:  encore  veut-il  que  l'on  aporte  une  grande  retenue 
dans  l'ufage  de  cette  liber  te.  Telles  font  les  règles  qu'Horace 
établit ,  ou  plutôt  que  le  bon  fens  prefcrit  :  règles  bien  opofées 
à  cette  licence  fans  bornes  que  l'on  {e  done  depuis  quelque 
tems  d'introduire  dans  nôtre  langue  ces  monllrueufes  nouveau- 
tés de  termes  &  d'expreflions ,  qui  la  rendent  méconoiffable 
&  inintelligible  aux  François  mêmes.  *  On  comptoit  autrefois 
parmi  les  Latins  les  nouveaux  mots,  on  favoit  ceux  que  Te- 
rcnce,  que  Cécilius,  que  Cicéron ,  que  Hortenfius,  qu'Augus- 
te, que  Meflala,  que  PoUion,  &  que  Sergius  Flavius  avoienc 
produits  ;  &  l'on  en  trouvoit  à  peine  huit  ou  dix  pendant 
deux  ou  trois  fiècles.  Mais  aujourdui  l'Acade'mie  Françolfe 
pouroit  faire  un  difbionaire  de  tous  les  mots  &  de  toutes  les 
phràlês  que  l'on  a  fabriquées  dans  l'efpace  de  doufe  ou  quinze 
ans  :  &  cet  ouvrage  auroit  (on  utilité,  non  pas  pour  leur  do- 
ner  cours ,  mais  pour  aprendre  à  les  éviter.   San. 

47    NOTUM    SI    CALLIDA   VERBUM    REDDIDERIT   JT7NC- 

TURA  novum]  Les  mots  nouveaux  font  de  deux  fortes,  ou 
fimples  ,  ou  compofez,  ;  nous  parlerons  enfuite  des  fimples. 
Les  compofct,  qu'Ariftote  apelle  ^t-r^ÀhaiAtCiA^  font  ceux 
qu'on  fait  de  deux  mots,  qui  étant  chacun  en  particulier  re- 
çus par  l'ufage ,  quand  ils  font  enfemble ,  font  un  mot  nou- 
veau ,  comme  vdîvolwn ,  f-ixifragHnt ,  verfutiloquus  i  &  c'eft 
cette  compofition  qu'Horace  apelle  \c\  junduram.  Mais  il  faut 
qu'elle  foit  fine  &  douce.  Je  fuis  obligé  de  dire  qu'on  a  don- 
né à  ce  vers  deux  autres  fens  tout  differens.  Les  uns  préten- 
dent qu'Horace  ne  parie  pas  ici  des  mots,  mais  des  expres- 
fions,  des  phrafês,  lorfque  par  le  fecours  des  épithetes,  des 
adverbes,  &c.  on  détermine  certains  termes  connus,  &  d'un 
ufage  ordinaire,  à  un  fens  extraordinaire  &  nouveau,  comme 
Horace  l'a  fouvent  pratiqué  avec  tant  de  Çxicccs ,  que  Pétrone 
a  dit,  Horat'n  airîo fa  félicitas  ;  &  Quintilicn  ,  c5-  verbîs  felî^ 
àjftmè  andax.  Ce  fens-là  eft  plus  ingénieux  que  vrai.  Horace 
n'auroit  jamais  apelle  cette  conftruûion  jiméïttram ,  qui  mar- 
que néceflairement  un  alliage,  une  liaifon,  lorfque  de  deux 
chofes  on  en  fait  une.  D'ailleurs  il  n'eft  ni  pofTible  ni  natu- 
rel de  donner  des  préceptes  pour  des  hardiefles  comme  celles- 
là  ,  qui  dépendent  uniquement  du  goût  de  chacun  ,  de  fon  ge- 
riie ,  &  de  la  connoifl'ance  qu'il  doit  avoir  de  la  force  &  de 
l'étendue  des  mots.     Et  enfin  ce  précepte  ne  feroic  pâs  ici  en 

(k 
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fa  place,  puifqu'Horace  dit  dans  le  vers  précèdent,  /«  vezhii 
ferendis  ice  qui  ne  peut  jamais  foufFrir  cette  explication.  L'au- 
tre fens  eft,  Jt  calltda  jmiilura  rcddlderît  vcrbam  nov/im ,  no- 
tum,  fi  vous  vous  fervez  d'un  mot  nouveau,  de  manière  que 
le  lieu  où  vous  le  placez  le  rende  connu ,  &  en  faflè  d'abord 
.comprendre  la  véritable  fignification.  Ce  fens-là  me  parole 
moins  bon  &  moins  vrai  que  l'autre,  je  croi  même  qu'il  ne 
peut  être  foûtenu.  Il  n'eft  pas  queftion  ici  de  quelle  manière 
en  place  des  mots,  mais  de  quelle  manière  on  les  doit  faire, 
de  verhts  ferendîs  i  &  ce  qu'Horace  dit  enfuite  des  mots  nou- 
veaux fimples  ,  marque  Inconteftablement  qu'il  parle  ici  de 
ceux  qui  font  compofez.  Ariftote ,  Ciceron  &  tous  les  Rhé- 
teurs ont  fuivi  le  même  ordre.    Dac. 

47.  Notum  Jt  callîda  verbum ,  e^c]  Cette  manière  de  faire 
un  nouveau  mot,  en  joignant  enfemble  deux  autres  mots  déjà 
conus ,  étoit  fort  ordinaire  chés  les  Grecs ,  dont  la  langue  fe 
prêtoit  afles  à  ces  Ibrtes  de  réunions.  La  langue  Latine  y  e'toit 
moins  propre,  auiîi  les  mots  compofe's  y  font-ils  plus  rares, 
La  poéfie  donoit  en  cela  plus  de  liberté  que  la  prôlè,  fur-tout 
la  poeTie  ditirambique ,  comme  je  l'ai  montre  dans  mon  traité 
de  la  verfification  Latine.   San. 

48    Si    FORTE    NECESSE   EST  INDICIIS   MoNSTRARE   RE- 

CENTiBus  ABDiTA  rerum]  Voici  pour  les  mots  fimples, 
qu' Ariftote  apelle  fSfiTrotn/uiViL ,  &  Ciceron  j?(7rf ,  c*eft-à-dire, 
dont  on  n'avoit  jamais  ouï  parler.  Horace  dit  qu'il  eft  per- 
mis à  un  Poète  de  faire  de  ces  mots,  lors  qu'il  eft  obligé 
d'exprimer  des  chofes  cachées  &  inconnues.  Comme,  par 
exemple ,  s'il  pari  oit  de  la  bouffole  .  de  l'artillerie,  de  la  pou- 
dre à  canon  ,  &c.  car  dans  ces  occafions  il  faut  bien  inventer 
des  mots.  Mais  il  faut  tâcher  que  le  mot ,  qu'on  invente ,  ex- 
prime ou  la  nature  de  la  chofe,  ou  l'effet  qu'elle  produit  i 
comme  l'a  fort  bien  expliqué  Demetrlus  Phalereus ,  tk  Jl  <©•«• 

6»f  S  criiây/uuT^.  C'eft  pourquoi  Homère  eft  loué  d'avoir 
dit  le  premier,  S/^ê  èçBct\juo?,  8c  hâ-fCDin?,  dont  le  premier 
exprime  admirablement  le  fifflement  que  fait  un  fer  tout  rou- 
ge quand  on  le  trempe  dans  l'eau:  &  Tautre  imite  le  bruit 
que  font  les  loups  &  les  chiens  quand  ils  boivent.  Surquoi 
nous  avons  fait  notre  mot,  lapper.  Il  n'apartient  pas  à  tout 
le  monde  de  forger  de  ces  mots ,  &  il  en  faut  ufer  très  fobre- 
ment.  Dac. 

48.  Si  forte  necejfe  cji ,  &c,']  Voila  l'ocafion  dans  laquelle 
Horace  permet  de  forger  entièrement  des  mots  nouveaux,  c'eft 
quand  nous  manqirons  abfolument  de  termes  pour  expliquer 
des  productions  de  la  nature  ou  de  l'art ,  dont  on  n'avoit  au- 
paravant aucune  idée.    II  voudroic  même  alors  qu'on  les  foN 
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mât  dans  l'analogie  de  quelque  langue  favanre  &  conue  ,  com- 
me elt  la  langue  Crèque,  pour  leur  doner  plus  d'autorité,  8c 
<^e  l'on  le  contentât  prel^ue  d'en  changer  la  tcrmina'ilbn.  In- 
Mida  fignitie  ici  les  nio:s ,  parcequ'ils  fonc  la  marque  Ôc  l'ima- 
ge des  chofes  qu'ils  expiiment.    San. 

49  Indiciis]  Car  les  mots  doivent  erre  la  marque  &  l'i- 
mage des  chofes  qu'ils  expriment.  C'cft  pourquoi  Platon  le* 
apelle  a-i<fxiîx,  av/uOiXit.    Dac. 

j-o  CiNCTUTis  NON  EXAUDiTA  Cetheois]  Il  reprc- 
fente  ici  les  Cethegus  comme  des  hommes  môles  &  laborieux, 
qiji  avoient  retenu  dans  leurs  habits  l'ancienne  manière  de 
leurs  pères,  qui  rae'pnfant  la  tunique,  comme  trop  embarras- 
fanre ,  ne  portoient  qu'une  cfpece  de  tablier  qui  leur  fervoit  de 
calçon  depuis  la  ceinture  en  bas  ;  &  mettoient  là-dolTus  leur 
roge,  de  manière  que  le  pan  qu'ils  jettoient  fur  l'cpaule  gau- 
che  I  6c  qui  palToit  derrière  le  dos,  venoic  faire  la  ceinture, 
&  laiflbit  le  bras  droit  tout  nu  ;  &  c'eft  ce  qu'on  apelloit  pro- 
prement cinélus  Gabinus  ,  qui  e'toic  ordinaire  aux  Confuls  ôC 
aux  Prêteurs ,  quand  ils  faifoienc  leurs  (onGt'ions.  Virgile  daoi 
le  VII.  Livre  de  l'Eneïde: 

Ipfc  §lt(trhia/i  trabea  cln&ucjiie  Gahhio 
Injjgnis  référât  Jtridcntîa  limh/a  Janus. 

„  Le  Conful  lui-même  ornif  de  -fa  toge  Royale  &  ceint  à  1» 
j,  manière  des  Gabiens ,  va  ouvrir  les  portes  d'airain  du  Temple 
,,  de  Janus".  Voilà  pourquoi  Horace  apelle  ici  ks  Cethegus 
ci>iéIi:tos  ,  e'pithete  qui  ne  donnoic  pas  feulement  une  idée 
d'antiquirë  ,  mais  concilioit  la  vénération  &  le  refpeft.  Si- 
lius  Itilicus  a  voulu  marquer  ce  cinélus  Gabinus  ,  lorfqu'U  f 
die  de  Cethegus  : 

Ipfe  htmtero  exertus  gentiii  more  fr.rcntum 
Vifficili  gattdèbat  eqno. 

Et  Lucain: 
-  ■    ■    Excrtiqnc  matins  vefana  Cethcgi. 
Mais  il  s'en  faut  bien  que  ce  mot  exertus  ne  faflè  le  même 
cifet  que  cinéintus^    Dac. 

fc.  CÎHcintis.']  Les  habitans  de  Gabie  aiiant  éié  furpjis  par 
l'ennemi  .larfqu'ib  facrifioient ,  &  n'aiiant  pas  le  tems  de  qui- 
ter  leurs  robes  qui  pouvoient  les  embarafler  dans  le  combac, 
s'en  ceignirent  à  la  hâte  en  croifant  les  deux  pans  en  forme 
d'echarpe  fur  les  épaules  &  far  la  poitrine ,  &.  les  nouant  en- 
femb'.e.  Cotte  manière  de  porter  la  robe  à  la  guerre  s'apel« 
cinûus  Gabinus  ,  Sc  les  confuls  &  les  préteurs  en  retinrent 
l'ufage  quand  ils  faifoient  les  fondions  de  leurs  charfes.  J'ai 
p^rié  de  Cétégus  fur  le  cent  dix-fepticme  vers  de  l'épitre  Flo- 
Terne  VIII,  E  rg 
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rt  hone,  Horace ,  pour  marquer  leur  antiquité ,  fê  fert  d'un 
mcien  mot  en  les  apelanc  dnéintos.   San. 

j-i  Dabiturque  licentia  suMta  pudenter]  Il  faut 
ufer  de  cette  liberté  fobrement  &  avec  modeftie  ;  &  Horace  lui 
donne  même  des  bornes  fort  étroites  :  car  il  veut  que  les  mots 
qu'on  invente  foient  dérivez  du  Grec.    Dac. 

5-2.  Nova  faéiaqtie  rmper.']  Les  Latins  ont  fort  bien  dit_^- 
eere  lerba  comme  nous  difons  faire  des  mots.  Cicéron  en 
fournit  lui  feul  plufieurs  exemples.  Le  verbe /w^^r? ,  qui  a 
précédé  deux  vers  auparavant  ,  a  doné  lieu  aux  copiftes  ou 
aux  grammairiens  de  mettre  \c\fi&a.  J'ai  retenu  faCla  après 
les  manufcrits  de  Fabricius  Sc  les  éditions  de  deux  favans  com- 
mentateurs.  San. 

52  Habebunt  verba  fidem]  Auront  de  Tautori té ,  fe- 
ront reçus.  Dac. 

f3  Si  Gr^co  fonte  cadant]  S'ils  ont  une  origine 
Greque  ,  comme  par  exemple  ,  fi  on  appelloi:  Scaphlta  un 
homme  qui  conduit  une  barque ,  Elephanùfin ,  un  homme  qui 
mené  un  Eléphant.  Les  Latins  ne  fe  font  pas  contentez  de 
•ecte  manière,  &  ils  ont  fait  aufll  des  dérivez  des  mots  La- 
tins i  de  beains  Ciceron  a  fait  beatîtas.  Meflâla,  de  retts  a 
fait  reatus.  Augufte  a  fait  de  muntts ,  munerarius.  Horace  a 
fait  darare  de  darus ,  &  înîmkare  d'inimùus.  Dac. 

Parce  detorta]  Il  faut  que  ces  mots  nouveaux  fimples 
defcendent  du  Grecj  mais  il  faut  auffi  que  l'origine  en  foie 
bien  marquée,  que  l'analogie  foi t  jufte  &  entière,  &  qu'elle 
ne  loit  ni  hardie ,  ni  tirée  de  loin  :  car  voilà  ce  que  fignifie 
ici  parce  detorta,   Dac. 

5-4  QyiD  AUTEM  Cjecilio  PlautoqJte  dabit  Ro- 
MANUs]  Pourquoi  ôteroit-on  à  Varius  &  à  Virgile  la  liberté 
qu'on  a  donnée  à  Cecilius  &  à  Plaute ,  qui  font  tout  pleins  de 
mots  nouveaux.  Quincilien  demande  avec  raifbn  quand  a  cefle 
cette  liberté  que  leurs  ancêtres  avoient  eû'ë,;  5*0^  H^f;V/)c/?^^ 
concejfnm  cft-,  qv.ando  àefilt  lîcere?  Tout  ce  qu'Horace  dit  ici 
des  mots  nouveaux  nous  eft  inutile  pour  notre  Langue ,  où 
nous  n'avons  pas  la  liberté  d'en  forger.  Jamais  Langue  n*a 
été  fi  fage  ni  fi  retenue ,  ou  plutôt  fi  gênée  &  fi  efclave,  que 
la  nôtre.    Dac. 

59    SiGNATOM    PRiESENTE   NOTA    PROCUDERE   NOMEnJ 

Il  parle  des  mots  comme  de  la  monnoye,  qui  n'a  cours  que 
quand  elle  eft  marquée  au  coin  public.  Car  c'eft  ce  que  figni- 
fie  prafetis  y.otA ,  la  marque,  le  coin  de  l'ufâge,  le  coin  donc 
on  fe  fert  publiquement,  &  qui  marque  ce  qui  a  cours.  C'cft 
pourquoi  Quintilien  a  dit  dans  la  même  vue,  itteiiditm plané 
Jermo?i€ ,  ut  nttmmo  eut  publics  fsrv: a  fji.  Il  apelle /orw^  ce 
c^u'Horace  nomme  marine.    Pour  faire  done  qu'un  mot  fbic 
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irarqu^  i  ce  coin  public,  Il  faut  qu'il  (bit  clair  &  inrelligible, 
tiu'il  reflVmble  aux  mois  dt^ja  en  ufige ,  par  fd  tcrminalfon, 
êc  qu'il  n'ait  rien  d'tcranger.  En  un  mot  que  ce  foie  un  mot 
nouveau  que  l'ufage  aie  créé ,  comnîe  Horace  s'explique  lui- 
mime  dans  l'Epift.  II.  du  Liv.  II. 

AÂfàfcet  nevd  qttéC  genîtor  prodKxerlt  nfus* 

"*  M.  Bentîei  a  faic  une  longue  remarque  pour  prouver  qu'il 
faut  lire  mimmim  au  Heu  de  nomen.  Mais  cela  efl:  infoutenable. 
Tout  le  monde  n'a  pas  la  liberté  de  frapper  de  la  monnoye 
riouvelle  ,  quoique  marquée  au  coin  du  Prince,  mais  tout  le 
monde  a  la  liberté'  de  forger  des  mots  nouveaux  avec  les  pré- 
cautions qu'Horace  enfeigne.  ^'   D.\c. 

jp.  Procndere  ntirr.mnn:.']  Il  eft  arivc  ici  une  double  méprl- 
fc  ,  pareille  à  celle  que  l'on  vient  de  voir  dans  la  remarque 
pre'ce'dente.  Ce  vers  eft  à  la  fuite  d'un  autre  qui  commence 
par  nomîna,  &  l'on  a  cru  que  le  même  mot  devoit  (e  trouver 
dans  l'un  &  dans  l'autre  ,  comme  protu/erit  du  premier  a  faic 
mettre  dans  le  fécond  frodttcerc ,  qui  n'eft  qu'une  glqfe.  Heu- 
reufement  procndere  s'efl:  conlêrvé  dans  plufieurs  mamifcrits  ci- 
tés par  Lambin ,  par  Eftafo ,  par  Norès ,  &  par  Luifmô  ;  Se 
il  n'y  a  pas  d'aparence  que  ce  mot  foit  de  la  façon  des  co- 
plfles;  d'où  vient  que  quatre  favans  éditeurs  l'ont  fait  repa» 
roitre  dans  le  texte,  entr'autres  Aide  Manuce  dans  fon  édition 
de  15-09.  NttmTHjcm  n'a  pas  eu  le  même  bonheur:  comme  il 
s'agit  des  mots  dans  tout  cet  endroit,  nnmcn  s'eft  emparé  de 
bone  heure  de  ce  vers,  &  il  en  ed  reflé  paifïble  poflèn'eur. 
Lulfino  s'eft  aperceu  le  premier  de  Tufiirpation ,  il  a  rétabli 
num-mimi  dans  (es  droits  ,  &  M.  Bentlei  lui  en  a  confirmé  la 
pofleffion.  Il  me  parolt  qu'on  doit  à  Horace  cette  juftice, 
Prcdncere  nomen  mis  fi  proche  de  nomma  protulerh  ferolt  une 
fc^pétition  ridicule,  parcequ'elle  fero:t  fans  grâce.  La  penfée 
même  ne  feroit  pas  fuportable.  S'il  a  toujours  été  perm'.s  de 
faire  des  mots  nouveaux  pourquoi  nôtre  pocte  emploie-t'ii 
tant  de  vers  à  prouver  une  chofe  qu'on  ne  pouvolt  lui  difpu- 
ter?  Pourquoi  fe  l'uftifie-t'il  lui  même  d'en  avoir  fait  quelques- 
uns  ,  panca  ?  Certainement  un  pareil  raifonemeuL  feroit  indi- 
gne de  lui.  Aufll  n'eft-ce  pas  ce  qu'il  a  voulu  dire.  Il  compa- 
re les  mots  à  la  monoie,  &  comme  il  a  toujours  été  permis 
de  faire  de  nouvelles  pièces  avec  de  nouvelle  matière ,  ou  de 
rafraper  les  anciènes  pièces  en  leur  imprimant  un  nouveau 
coin ,  &  en  fupôfant  toujours  l'autorité  publique  ;  de  mémo 
un  auteur  eft  en  droit  ou  d'avoir  recours  aux  mots  déjà  éta- 
blis, pour  en  former  de  nouveaux,  ou  même  d'en  forger  ab- 
fjlument  d'autres,  quand  !a  néceflîté  le  demande,  pourvu  que 
l'ufage  autorifc  ces  nouveautés.  Touc  cec  eadroic  depuis  le 
E  a  ùa  • 
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Cinquante  deufième  vers  jufqu'au  folxanre  cinquième  ,  avoit 
beaucoup  foufert  entre  les  mains  des  copiftes  &  des  éditeur», 
San. 

60  Ut  sylv^  FOLiis]  Le  Grammairien  Diomede  cite 
ce  vers  de  cette  manière  : 

Ut  fol! a  tn  fylvîs. 

Cette  leçon  eft  plus  fimple ,  l'autre  plus  figurée.  La  comparai- 
fon  ell  tirée  du  VI. Livre  de  l'Iliade,  où  Homère  dit: 
0/W«^  <fi/XX&'V  yim,  ToinJi  KoiiàvS'pav, 

TnM9oa<r!t  <pLti,  ictp^  S"  iiriyiyvileti  <»p«. 
'Sîç  àvJ'pav  yiviï)  n  /j.(v  <pôii,  il  i"  cbrolMyu. 
Telle  qu'efi  la  génération  des  feuilles ,  telle  eji  celle  des  hommes  i 
Git'.nnd  Us  feuilles  tombent  abatti'es  par  le  vent ,  la  forêt  en  pous- 
fe  d'autres  qui  parcijfent  au  Printemps.     Il  en  efl  de  même  des 
hommes  >  quand  une  génération  pajje ,  tin  autre  parett.  Dac. 

6c.  Ut  fylv*  filiis  pronos  y  &c.']  C'eft  à  dire,  ut  fylv*  mu- 
taat  foli4i  fingnlis  a'utumnis  ,  Ô"  ea  prima  defuunt  qua  prima 
frodierant.  Ce  vers  a  couru  bien  des  rifques ,  il  n'y  a  prefque 
pas  de  mot  à  qui  l'on  n'ait  porte  quelque  ateinte.  Doit-on 
lire ,  ut  fylva  foliis  ,  ut  folia  in  fylvis ,  ut  fylvîs  folta ,  fylve  ut 
(jtmm  fu/iis  ;  pronos  y  ou  privas  ;  tmitantur,  nudantur ,  ou  vi- 
diumtur?  car  toutes  cts  leçons  ont  eu  leurs  partifans.  Dans 
cette  diverfué  j'ai  fuivi  celle  qui  eft  la  plus  autorifëe,  &  qui 
paroi t  dans  prefque  tous  les  manufcrits.  Elle  efl:  toutafait  dans 
le  ftile  d'Horace  ,  qui  n'emploie  gue're  le  verbe  mutare  fans 
••  faire  quelque  de'rangement  dans  la  conftruftion ,  comme  nous 
en  avons  vu  plufieurs  exemples.  Ici  il  d\t  fylva  foliis  mutan- 
tnr  pour  folia  mutantur  in  fylvis.  Ce  tour  figuré  a  fans  doute 
doné  ocafion  aux  anciens  grammairiens  de  changer  le  texte, 
pour  le  réduire  à  une  expreflîon  fimple  &  naturelle.  Depuis 
eux  quelques  commentateurs  n'ont  je  croi  eflaié  d'y  faire 
d'autres  coreftions  que  pour  faire  montre  de  leur  critique.  J'a- 
voue qu'ils  en  ont  beaucoup,  mais  je  la  trouve  ici  de  trop,  8c 
il  feroit  à  fouhaiter  qu'ils  en  euflênt  fouvent  moins.    San. 

63  Debemur  morti  nos  nostraque]  Puifque  nos 
Ouvrages  les  plus  folides  ne  peuvent  durer  toujours,  il  eft  in- 
jufte  de  précendre  que  les  mots  aient  toujours  la  même  vi- 
gueur &  la  même  grâce.  Toutes  ces  expreflîons  nobles  qu'Ho- 
race entafle  dans  ces  fix  vers,  fervent  à  rendre  plus  plaifânte 
cette  chute  ,  ncdnm  verborum  fiet  honos.  Car  rien  ne  contri- 
bué tant  au  ridicule  que  le  grand.   Dac. 

63.    64     SlVE    RECETTlTs     TERRA     NePTUNUS     CLASSES 

AQUiLoNiBus  arcet]  Auguftc  coupa  cet  efpace  de  terre  qui 
feparoirt  de  la  mer  le  lac  Lucrin  &  le  lac  Averoe  ,  &  y  fit  un 

port 
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port  qu'on  appella  ^^orfww  JuHutn,  parce  que  cette  entreprifc 
avoïc  été  commencée  par  Jule  Cefar.  Suecone  :  Portum  Jw 
ItHm  atud  'Bâtas  w:mîJfo  in  Lttcririnm  Ô"  yivertium  hctan  ma- 
ri, effeiit.  Virgile  en  parle  dans  le  lecond  Livre  des  Geor- 
giqiies.  Dac. 

65.  Sive  recepttts  terra  Neptmtis ,  &c.']  Le  lac  Averne  e- 
toit  fepaié  du  lac  Lucrin  ,  dont  nous  avons  parlé  fur  l'ode 
J.im  p.mca  aratro.  Agrippa  aiiant  perct^  les  terres  fit  la  com- 
munication de  l'un  &:  de  l'autre  en  fept  cens  dix-fept,  &  y 
conftruifit  un  magnifique  port,  qu'il  apela  le  port  Jule,  portas 
Julius,  en  l'honeur  d'Augufte,  qui  s'aoeloic  feulement  alors 
JuHns  O&avi.inus.    San. 

6s  Régis  crus]  Il  ne  veut  pas  dire  que  ce  fût  Vouvrage 
dn  Rci,  pour  defigner  Augufte  ,  car  cela  n'auroit  pas  plu. 
Mais  il  dit  que  c'étoit  l'ouvrage  d'un  Roi ,  pour  faire  enten- 
dre que  c'e'toit  un  ouvrage  très-important,  &  d'une  très-gran- 
de de'penfe.   Dac. 

Sterilisve  diu  palus  aptaque  remis]  11  parle  du 
marais  Pomptine,  Atifeute  Palnde,  Jule  Cefar  avoit  eu  quel- 
que pen{?e  de  le  deffecher.  Et  Horace  loue  ici  Augufte  de  l'a- 
voir fait.  Mais  il  y  a  de  l'apparence  qu'il  n'en  avoit  defïèché 
qu'une  petite  partie ,  ou  que  ce  marais  retourna  bien-tôt  à  fou 
premier  e'cat,  comme  il  avoit  déjà  fait  long-temps  aupara- 
vant ,  aiant  cté  defièché  par  le  Conful  Cethegus ,  l'an  de  Ro- 
me 593.  &  comme  il  fit' encore  long-tems  après,  fous  Theo- 
doric.  Et  de  cette  manière  l'exemple  eft  même  plus  propre 
qu'Horace  n' avoit  cru ,  à  prouver  le  peu  de  durée  &  de  folidi- 
té  qu'ont  tous  les  ouvrages  des  hommes.  "*  Sur  ce  qu'Horace 
a  fait  brève  la  dernière  fyllabe  de  palus  qui  eft  ordinairement 
longue ,  M.  Bentlei  apelle  ce  vers  fceleratum  verfum  :  voila  un 
grand  mot,  &  il  \\z  Jîerilifve  piulus  prius.  Mais  puis  que  les 
anciens  Grammairiens  ont  ciré  ce  vers  d'Horace  pour  faire  re- 
marquer cette  dernière  fyllable  brève ,  ce  favant  homme  de- 
voit  la  fouffrir.  On  voit  au  moins  que  M.  Bentlei  eft  homme 
qui  veut  que  l'on  obferve  les  brèves  &  les  longues.  *   Dac. 

éy.  Sterilifve  palus  dttdum.']  C'eft  le  dernier  vers  de  tout 
ce  morceau,  qui  a  été  fi  défiguré  par  la  multiplication  des  co- 
pies manufcrites  &  imprimées  ,  &  c'eft  aufli  celui  dont  la 
plaie  eft  la  plus  anciène  &  la  plus  marquée.  Dès  le  tems  des 
premiers  grammairiens  on  \\Ço\z  fier ilifve  din  palus  aptaque  re- 
mis: c'eft  à  dire  qu'il  y  a  plus  de  doufe  cens  ans  que  le  texte 
eft  altéré.  Cela  n'cft  point  étonant ,  puifque  les  exemplaires 
de  Virgile  avoient  déjà  éprouvé  le  même  fort,  comme  Aulu- 
gelle  nous  l'aflure.  Tous  les  commentateurs  critiques  s'acor- 
dent  à  reconoitre  que  le  vers  que  nous  examinons  eft  défec- 
tueux. Il  n'eft  pas  çroiable  qu'Hora'Ce  fe  foi;  oublié  jufqu*à 
E  }  %ère- 
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abréger  la  dernière  filabe  de  pains ,  qui  eu  incontefbblemea: 
lorgue.  AufH  a-t'on  efTaié  bien  des  manières  de  lui  enlever 
ce:te  cache.  M.  CTuRirgam  en  a  propofé  lui  feul  plufîeurs ,  & 
je  me  fuis  arcté  à  celle  (^ui  m'a  parue  la  plus  raifonable.  Il  y 
avoir  peut-être  vint  ou  trente  ans  qu'Auguûe  avoit  fait  deffe- 
cfaer  le  in;irais  Pontino ,  par  le  moien  d'en  canal  de  quinze 
ir.iies  de  long  qu'il  fit  credër,  avec  une  décharge  dans  la  mer. 
C'eft  fur  ce  canal  que  notre  poète  s'ctoit  embarque  en  fepc 
cez.s  dix-fept,  quand  il  ala  à  Brinde.  Quelque  grammairien 
aiiant  aparemmer.t  remarqué  que  dudttm  fe  prenoit  ici  contre 
l'ordinaire  pour  an  tems  fort  doigné,  aura  mis  àîti  à  la  mar- 
ge eu  au  defîîis  du  mot ,  pour  en  déterminer  la  Egn if. cation. 
Un  ccpiffe  en  tranfcrivant  le  manufcrit  aura  pris  ia  glofe  pour 
une  coreérion  &  l'aura  mife  dans  le  texte.  Quelque  au:re 
moins  ignorant  s'étant  aperçu  que  dîu  placé  immédiatement 
apreô  pa!tts  gâtoit  la  meiure  du  vers,  l'aura  mis  devant,  ce 
qui  a  produit  la  mauvaifè  leçon  qui  s'eft  perpétuée  jufqu'à  nos 
tems.  Ce  n'eft  là  qu'une  conjeâure,  mais  je  croi  qu'il  eft 
dincile  de  trcurer  mieux.  H  faut  ablblumenc  admettre  ici 
d:it  ou  fiudtrm  ,  le  fens  de  la  phrâfe  demande  i'une  de  ces 
deux  particjles  modales,  &  la  première  ne  pouvant  compatir 
avec  la  mefare  du  vers ,  c'eft  une  nécefTité  de  s'en  tenir  à  la 
féconde.    San. 

6-j  Sec  curstjm  »jutavit  ixiQprM  frugibus  am- 
Kis]  Horace  veut  parler  ici  de  quelques  levées  qu'Augufte  a- 
Fcl:  fait  faire  pour  empêcher  les  inondations  du  Tibre.    Dac. 

6j.  Seit  CHrfum  miitazit  înîqHunit  ô-cTj  Agrippa ,  au  rapor: 
eu  fcoliafie ,  fit  faire  des  canaux  ,  pour  conduire  les  eaux  du  Ti- 
bre^ qui  irondoient  auparavant  le  Vçlâbre  &  fe  répandoienc 
ûars  la  campagne.  Ttbertm  j^grïp^a  de  froj^rîo  derîvavit  alveo 
ad  eum  per  quem  modo  finit.    San. 

6Ô  Mortalia  facta  peribcnt]  Puifque  ce  qu'il  y  a 
de  plus  foiide  périt,  doit  on  s'étonner  de  voir  périr  les  mc:$ 
d'une  Largue  ?  Ce  tour  d'Horace  me  fait  fouvenir  du  même 
tour  que  Servius  Sulpitlus  avoit  pris  avant  lui  dans  une  Lettre 
qu'il  écrivoit  à  Ciceron ,  pour  le  confoler  de  la  mort  de  fa  hl- 
le  Tullie.  E-n  revenant  d'Afie,  dit-il,  comme  j' allais  par  mer 
d' Egine  à  Megare  ,  je  jettai  les  yenx  fur  les  contrées  des  envi^ 
rons.  J'azcîs  derrière  moi  Egine ,  devant  moi  Megare  ^  à  ma 
droite  le  Pirfe ,  à  ma  gaiicke  Corinthe ,  toutes  villes  autrefoi* 
trèj-f.orijjantes  ,  ô"  dont  on  ne  voit  aujourd'hui  que  Us  ruines. 
Frafppé  de  cet  objet ,  je  me  rr.is  à  penfer  en  moî-mcme.  ^toi^ 
noffs  antres  petits  hommes  nous  nous  fâchons  éf  nous  fomires  in- 
dig»cx.  Ji  quilqHun  de  nous  meurt ,  ou  eft  ?«/,  mus  de  qui  la 
%lt  doit  être  fi  courte,  lorfque  nous  vojy^ns  far  terre-,  les  cada- 
vres de  taat  de  grandes  -billes.     Ne  vm0-îH  donc  fas  revenir^ 
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à  tet ,  Servius ,  Ô-  te  fouvenîr  tjue  tti  es  né  homme  ?  On  peut 
voir  le  reftc  dans  les  Epitres  de  Ciceron,  Liv.  IV.  Epift.  f. 
*  Fjû.t  eft  ici  un  mot  neceflaire  &  eflentiel.  Je  voudrols  que 
M.  Bendei  ne  i'eûc  pas  change'  en  cunf^.t.  *   Dac. 

71    Si    VOLET     USUS  ,     QUEM    PENES     ARBITRIUM    EST, 

ET  jvs'^T  NORMA  LOQUENDi]  L'uGge  eft  le  Roi  ou  le 
Tyran  des  Langues ,  tous  les  mots  qui  ne  lont  pas  marquez  à 
fon  coin  n'ont  point  de  cours.  A  Rome  &  à  Athènes  ai  ufa- 
ge  n'etoit  autre  chofe  que  l.i  façon  ordhîûire  de  parler  de  tout 
le  fentle,  C'eft  pourquoi  Socrate  avoue  à  Alcibiade  dans  le 
premier  Dialogue  de  ce  nom,  que  le  peuple,  s/  -aroXXs/,  eft  un 
excellent  Maître  de  la  Langue.  Ce  n'eft  pas  de  même  au- 
jourd'hai  parmi  nous ,  où  il  y  a  un  bon  &  un  mauvais  ufage. 
Le  bon  c'eft  celui  que  forment  la  plus  faine  partie  de  la  Cour 
&  de  la  Ville ,  &  les  bons  Auteurs  du  temps.  Le  mauvais 
c'eft  celui  du  peuple.  Cette  différence  vient  de  ce  qu'à  Rome 
&  à  Athènes  tout  le  monde  étoit  mêlé  &  confondu.  C'eft 
pourquoi  il  n'y  avoit  point  de  différence  fenfiblesau  lieu  qu'en 
France  &  dans  toutes  les  Monarchies ,  la  Cour  &  le  peuple 
s'ont  aucun  commerce  ni  aucun  rapport.   Dac. 

*  73  Res  GEST.S  Regumque  Ducumque]  Ce  vers 
qu'on  pafle  ordinairement  fans  y  faire  de  reflexion  contient 
un  grand  précepte.  Horace  dit  amplement  Res  gejt£  RegKm~ 
ç««  Dthftmçne ,  les  aérions  des  Rois  &  des  Capitaines ,  pour 
nous  aprendre  qu'il  n'eft  pas  neceflaire  que  l'action  du  Poëme 
Epique  foit  grande  par  elle-jsnême ,  mais  qu'il  faut  neceffaire- 
ment  qu'elle  le  foit  par  le  carafcere  de  ceux  à  qui  on  l'attri- 
bue. L'aétion  la  plus  fimple  peut  être  le  fujec  du  Poëme  Epi- 
que comme  la  plus  grande,  mais  c'eft  uoe  necefllfé  indifpen- 
fable  que  ce  foit  l'afiion  d'un  homme  très-important,  d'un 
grand  Capitaine.  Celle  d'un  fimple  particulier,  quelque  gran» 
de  qu'elle  fût  ne  reuiilroit  point  &  rendroic  le  Poëme  &  le 
Poëte  très-ridicules.  *  Dac. 

73,  Res  gej?x  reztmcjîiei  &C.']  Les  rois  &  les  grans  capi- 
taines font  les  perfonages  propres  du  poème  épique,  fans  quoi 
il  manqueroit  d'une  condition  neceflaire  pour  fourenir  l'hé- 
roïfme  de  l'aiftlon.  La  verfincation  fait  partie  de  l'élocution. 
Chaque  forme  de  vers  ne  convient  pas  indifëremment  à.  toute 
forte  de  matières.  Les  miftres  de  l'arc  guide's  par  un  goût 
fur  en  ont  fait  le  difcernement,  &  leur  exemple  a  fervi  de 
loi  à  tous  les  poètes  qui  font  venus  aprè»  eux.  Horace  traite 
ceci  en  peu  de  mots,  mais  ce  qu'il  en  dit  eft  excellent.  Il 
parlera  encore  au  vers  deux  cens  cinquante-ua  de  la  verfiûca- 
tion  propre  du  teàtre.  San. 

74    QUO    SCRIBI    roSSENT    NUMERO    M0NSTRAV1T    Ha- 

MERUs]    U  parle  du  Poëme  Epique,  &  il  die  avec  raifon , 
£  4  qu'H<j- 
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qu'Homère  a  montré  en  quel  genre  de  vers  il  doit  ctrecom- 
pofe'  ;  car  ce  Prince  des  Poètes  avoit  bien  connu  qu'il  n'y  avoit 
que  le  vers  Héroïque  qui  convînt  à  la  majefté  de  ce  Poème. 
C'eft  pourquoi  Ariftote  dit  fort  bien  dans  fa  Poétique  :  Te  c^è 
/uiTfov  TÔ  >if.aiïncf ,  aVè  t?ç  -Tni^aç  Sp^MCffêv  »  ù  yàf  nç  iv  aX)>» 
T/i/  /UiTfû)  J'ixyri/j.a.TiKiiv  julfj.yaiv  TroicÎTo,  ii  h  ctoAXc?c  ,  ÙTfiTrk 
m  (foAxono,  To  yàf  ^ifuiKov  ç'uo-i/Aoïra.tov  xat/  ôyKccS'iÇ'A'Toy» 
JL' expérience  a  fait  itir  ^r.e  le  vers  Héroïque  était  fetil  propre 
^u  io'tme  Epique i  ô'  fi  quelqu'un  entreprenait  d'en  fcjire  un 
dans  un  autre  getae  de  vers ,  ou  en  mêlant  plufienrs  vers  dt 
dîjferens  genres ,  il  le  ferait  fans  fuccès ,  car  le  vers  Héroïque 
eji  le  pins  grave  &  le  plus  pompeux.  Ariftote  parle  ainfi  avec 
certitude  ;  &  après  avoir  vu  le  malheureux  fuccès  de  ces  Poè- 
mes Epiques,  où  l'on  avoit  mêlé  plusieurs  fortes  de  versi 
comme  cela  paroît  par  un  autre  endroit  du  même  livre.  Mais 
il  ne  fuffit  pas  de  favoir  que  les  Aftions  des  Rois  &  des  Ca- 
pitaines qui  feules  peuvent  faire  le  fujet  du  Poème  Epique, 
doivent  être  écrites  en  vers  Héroïques ,  il  faut  favoir  encore 
ce  que  c'eft  que  ces  vers:  car  la  plupart  des  gens  s'imaginent 
que  ce  font  fnnplement  des  vers  Hexamètres,  parce  qu'ils  ont 
lix  pieds  ;  &  ils  fe  trompent.  Tout  vers  Héroïque  eft  véri- 
tablement Hexamètre  ,  mais  tout  vers  Hexamètre  n'eft  pas 
Héroïque.  Pour  bien  entendre  cette  différence,  il  faut  favoir 
que  fix  pieds,  de  quelque  manière  qu'ils  foient  rangez,  font 
un  Hexamètre  ;  au  lieu  que  pour  faire  un  vers  Héroïque  il 
faut  obferver  les  loix  qu'Homère  a  données.  Terentianu*  diî 
fort  bien  : 

Hettametron  àicunt ,  fed  non  Hcrotcon  omnerriy 

Nam  fcx  pedes  inejfe  non  erit  fatis. 
Leges  quîppe  datas  heroïca  carmina  pofcunt , 

^eis  aCia  Homerus  heroum  quum  friberet 
Verfibus  ojîendit ,  quas  tequè  ferma  Latinus 

Cufiadit  omnes. 

La  première  de  ces  loix  eft  qu'il  faut  obferver  la  cefurc ,  qu'on 
apelle  tume  penthemimeris ,  c'eft-à-dire  qu'après  le  fécond  pied 
il  faut  qu'il  y  aie  une  fyllabe  qui  finifle  le  mot,  &  qui  faflè  un 
fens,  comme 

Dardani  |  ique  ro  \  gum. 

La  féconde ,  qu'il  faut  obferver  la  cefure  qu'on  appelle  tome 
heptamimeris i  c'eft-à-dire  qu'après  le  troiftéme  pied,  la  fyllabe 
qui  fuit  doit  finir  le  mot  &  le  fens,  comme 

Dardani  |   ique  ro  \  gum  capi  |  tis. 
Si  l'on  n'obferve  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces  règles ,  il  faut  que 
la  cefure  penchemimere  finifle  par  un  |*ochée  ;    c'eft-à-dlra 

qu'après 
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qu'après  les  deux  premiers  pieds  le  mot  finifle  par  une  longue 
&  une  brève,  comme 

I>if,m  I  dtim  re  \  gtna, 

ou  que  la  cefure  heptamimere  finlfle  de  même  par  un  trochée, 
c'eft-à-dire,  qu'après  le  troifK^me  pied  il  y  ait  un  mot  d'uoe 
longue  &  d'une  brève ,  comme 

./-  ^ 

^x  pax  I  lofiga  re  |  wtferat  \  arma 

ce  qui  eft  bien  rare.  Si  l'on  ne  trouve  aucune  de  cet  quatre 
loix  dans  un  vers,  il  eft  Hexamètre,  non  pas  Héroïque i  & 
les  Critiques  le  rejettent,  comme  ce  vers  de  Virgile, 

Magnammî  Jevis  îngratnm  afcenderc  cubîle. 

qu'on  ne  lui  a  pardonné  que  parce  qu'il  eft  feul  parmi  tant  de 
fliiliers  d'autres ,   où  ces  règles  font  inviolablempnt  obfervées  : 

Kec  efl  notandus  unus  în  tôt  mîltbtis,   Dac 

74.  ^0  fcrtbî pojfent  numéro.']  Homère,  le  plus  ancien  mo- 
dèle que  nous  aiions  pour  le  poème  épique ,  a  choifi  \qs  vers 
hexamètres  Fithietis.  J'ai  diftingué  les  ditérentes  formes  de  c^ 
vers  dans  mon  traité  de  la  vérification  Latine,  &  j'ai  marqué 
l'ufage  qu'on  en  devoit  faire  par  raport  aux  diférens  fujets 
qui  leur  conviennent.    San. 

75    VerSIEUS    IMTARITER   JUNCTIS    QUERIMONIA    PRI- 

mum]  L'EIegie  ne  fut  au  commencement  qu'une  plainte  fur 
la  mort  de  quelqu'un.  C'eft  pourquoi  Ovide  dit  fur  la  mort 
de  TibuUe,  en  faifant  allulîon  à  cette  trifte  origine: 

Flehîits  îndignos  Elegeîa  folve  capllos: 
jih  tiîmîs  ex  vero  nunc  tibi  nomen  erît, 
I>'où  peut  -  être  on  pourroit  conjefturer  que  l'Elégie  dût  fâ 
naiflance  aux  plaintes  que  l'on  faifoit  (îir  la  mort  d'Adonis, 
Peu  de  temps  après  on  la  fit  fervir  auftl  à  peindre  la  joye  & 
la  triftefte  des  Amans.  M.  Defpreaux  a  fort  bien  renfcnué 
tous  fes  ufages  dans  ces  quatre  vers: 

La  plaintive  Elégie  en  longs  habits  de  deuil 
Sait ,  les  cheveux  épars ,  gémir  fur  un  cercueil; 
Elle  peint  des  ^mans  la  joye  &  la  trijiejfe , 
Flate  ,  menace ,  irrite ,  appaife  une  Maîtrejfe, 

Le  fêul  avantage  que  les  vers  Latins  aient  fur  les  vers  Fran- 
çois ;  c'eft  qu'ils  expliquent  ce  que  l'Elégie  étoit  au  commen- 
cement, &  ce  qu'elle  fut  enfuite.  Mais  les  vers  François  ont 
aufll  fur  les  vers  Latins  un  autre  avantage,  c'eft  qu'ils  expri- 
menc  k  différent  ufage  que  les  Amans  ont  fait  de  l'Elegie, 
£  s  doac 
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dont  Us  ne  fe  fônc  pas  moins  fervis  pour  témoigner  leur  dou- 
leur qtie  pour  faire  éclater  leur  joye.    Dac. 

76  VoTi  sENTENTiA  coMPos]  La  joye  d'avoir  obtenu 
ce  qu'on  fouhaitoit,  &c, ,  Dac. 

77  ExiGuos  Elegos]  Le  Ver^  Pentamètre  eft  propre- 
ment le  vers  Elegiaquei  comme  ce  vers  a  un  pied  de  moins 
que  l'Hexamètre  qui  le  précède ,  Horace  l'apeîle  ex:gu:tm ,  pe- 
tit. C'eft  pourquoi  11  a  dit  deux  vers  plus  haut ,  ver/Ibus  îm' 
fartter  jnyinis.  Cette  inégalité  de  vers  eft  une  des  principale» 
caufes  de  l'avantage  que  l'Elégie  Greque  8c  la  Latine  rempor- 
tent fur  l'Eiegie  Françoife,  où  nous  n'avons  que  de  grand* 
vers  à  employer.  Cette  Elégie  bottenfe,  comme  Ovide  la  dé- 
cri:  dans  ces  vers: 

Venh  odoratos  Elepeîa  nexa  c^pîllos  y 
Et  pjito  pes  îUî  longîor  alter  crat , 

fera   toujours  plus  gracieufe  que  la  nôtre  qui  marche  fi  droïf» 

PAC. 

Emiserit  auctor,  Grammatici  certant]  On  ne 
fait  bien  certainement  ni  qui  a  inventé  TElegie ,  ni  pourquoi 
el!e  a  été  ainfî  nommée.  Terentianus  Maurus  a  dit  co-mme 
Horace  : 

JPentawetrum  dubltant  qms  frmus  finxertt  au&or» 
^ildam  non  dubltant  àkere  Callhionm. 

5,  On  doute  qui  a  inventé  le  vers  Pentamètre.  Quelques  gen* 
3,  afliirent  que  c'efl  Callinous".  D'autres  en  ont  donné  l'hoa- 
neur  à  Theocles ,  à  Archiloque ,  ou  à  Terpandre.  Dac. 
'  78.  Grammatici  certant.']  Les  poètes  qui  ont  partagé  le  ju- 
gement des  grammairiens,  font  Arquiloque,  Polimnefte  de- 
Colophône,  Callinous,  Terpandre,  Clonas,  Téocle  de  Na- 
xie;  &c,  San. 

79  Archilochum  proprio  rabies  armavit  ïam- 
Bo]  Il  attribue  l'invention  des  vers  ïambes  à  Archiloque.  Ce- 
pendant il  y  avoit  des  vers  ïambes  long- temps  avant  ce  Poè- 
tes mais  comme  perfônne  m  s'en  fervit  jamais  avec  tant  de 
force,  on  lui  fit  l'honneur  dédire  qu'il  les  avoit  inventez;  & 
tous  ceux  qui  ont  parlé  du  vers  ïambe,  l'ont  appelle  l'ïambe 
d' Archiloque.   Dac. 

79.  archilochum  proprlo ,  érc.']  Ce  vers  eft  d'une  grande  é-- 
Bergie.  Une  de  fes  principales  beautés  confifte  dans  la  répéti- 
tion de  la  lettre  R ,  dont  Horace  l'a  chargé  à  deflein ,  pour 
mieux  répondre  au  caraéiere  d' Arquiloque,  qui  étoit  aigre,, 
violent,  8c  mordant  à  l'excès.  J'en  ai  parlé  dans  les  remar- 
ç^es  (ûr  l'ode  Ne  forte  credas,  he  foççui  étoit  une  chauflÙEC' 
propre  de  h  comédiev  San* 

Se  HuNC 
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80    tfUNC     SOCCI     CEPERE     PEDEM     GRANDESQWE     CO'* 

THURNiJ  Soccus ,  la  chauflurc  de  l;i  Comédie.  Cothurnus-y  la 
chaulîure  de  la  Tragédie.  La  Tragédie  &  la  Comédie  ont 
pris  le  vers  ïambe  comme  le  plus  propre  pour  la  converfacion» 
Bac. 

Si  Alternis' aptum  sermonibûs]  Horace  donne  ici 
trois  qualicez  au  vers  ïambe  j  qu'il  eft  propre  à  la  convcrfa- 
rion  ;  qu'il  appaife  mieux  qu'un  autre  les  troubles  qui  s'élevenc 
dans  les  théâtres,  &  qui  interrompent  les  Aâreurs  :  &  enfin 
qu'il  eft  bon  pour  faire  marcher  une  action.  La  preuve  de  la 
première  qualité  fe  tire  de  ce  qu'on  ne  fauroic  prefque  parl« 
Grec  ni  Latin  fans  faire  des  vers  ïambes,  comme  Ar'iftote  8C 
Ciceron  l'ont  remarqué.  Ariftote  écrit  dans  le  Chap.  IV.  de  la 
Poétique.  M«X/ç-rt  ^«p  Xîktdicï  ràv /utîrpavro  iai/uCiîov  èç-/.  ç^fAîTv 
ey  Ji  T8T» ,  TrMÎç-A  yàt>  iA,uQux  \>Ayofxiv  h  TÎi  S'iaLhiKrcù  t»  irpog 
at>X«A{fr.  Ctir  le  vers  ïambe  ejî  le  fins  propre  pour  la  converfa- 
tion i  ér  fine  marque  de  cela,  c  efi  cjue  nous  faifons  três-fouvent 
des  vers  ïambes  en  parlant  les  uns  avec  les  autres.  Et  Ci- 
ceron :    Magnam  entm  fartem  ex  ïambls  nofira  confiât  oratior 

PAC. 

8  t.  alternis  aptum  fermonibus.']  De  tous  les  vers  11  n'y  en 
3  point  qui  foit  plus  naturel  ni  plus  propre  à  l'entretien  que 
i'iambe.  Pour  peu  que  l'on  compôfe  ou  que  l'on  parle  en  La- 
tin, il  en  échape  plufieurs  fans  que  l'on  y  penle,  &  les  hifto- 
riens  aulîi  bien  que  les  orateurs  ont  alTés  de  peine  à  s'en  ga-- 
rantir.  Sur  quoi  Ariftote  difoit,  au  raport  de  Quiritilieni  iam-' 
kus  humanior  videtitr.    SAN. 

8i.  82.  Et  populares  vincentem  STRÊPixtrs]  Pro- 
prement ,  qui  furmonte  le  tumulte  des  peuples*  Il  veut  di- 
re ,  fans  doute  ,  que  l'ïambe  eft  le  vers  le  plus  propre  pour 
appaifer  le  bruit  que  le  peuple  fait  dans  le  théâtres  parce  que~ 
n'étant  point  éloigné  de  fa  manière  ordinaire  de  parier,  il  at- 
tire plus  facilement  fon  attention.  Et  c'eft  en  quoi  notre 
Langue  eft  bien  moins  heureufe  que  la  Greque  &  que  la  Lati- 
ne. Les  grands  vers ,  dont  fe  ferc  notre  Tragédie ,  ne  font 
propres  à  donner  de  l'attention  qu'à  certaines  gens ,  ils  font 
entièrement  au  deflus  de  la  portée  du  peuples  &  c'eft  un  dé- 
faut ,  quoique  parmi  nous  ce  fpeétacle  ne  foit  pas  fait  pour  lui»- 
Dac. 

82.  Populares  vîncentem  Jlrepîtus.']  D'où  le  vers  iambe  tire" 
t'il  cette  propriété  ?  On  peut  en  aporter  plufieurs  raifons.  Sa 
cadence  eft  plus  fenfible  &  fesbatemens  font  plus  marqués  que 
dans  les  autres  vers ,  mfignes  perctijjlones  eornm  nnmeromm ,  dit 
Çicéron  su  troifième  livre  de  l'orateur.  La  prononciation  en 
eft  p;us  rapide,  &  cerre  rapidité,  comme  dit  Ariftote,  forme 
an  gluî  grand  ooiiibre  de  Ibas  aigus  \  celerit/if  actvncn  font  gi' 
E  6'  ^w>,' 
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|g»;V.  M.  Dacier  ajoute  que  l'iambe  n'étant  point  ^loiigné  d« 
la  manière  ordinaire  de  parler ,  il  atire  plus  facilement  l'aten- 
tion.    San. 

82.  Et  natum  REBUS  AGENDis}  Horacc  a  pris  ceci  d'A- 
riftote,  qui  dit  dans  la  Poétique;  t«  /é  Ia/xCimv  hai  m^âfAi» 
Tpoy  xiv)fT/Ka  ,  ri  fjCiv  i^X^çinàv  ,  to  J'i  tt^ux-tihôy.  Le  vers 
ïambe  &  le  vers  tetramctre  fmt  propres  à  àmner  dn  mouvc^ 
ment',  celui- d  cfi  bon  pour  la  danfe ,  Ô"  celui-là  pour  l'aélion. 
L'ïambe  eft  propre  pour  l'uftion, parce  que,  comrae  dit  Quin- 
tilien  ,  freijuenrîorem  quajî  ptilfum  h^bet ,  ab  omtiîbns  partibits 
infurgtt ,  <^-  à  brevtbus  iu  long.is  /lîtitnr  &  crefcit.  „  Il  a  le 
j,  mouvement  plus  vite,  il  va  toujours  en  augnientant  dans 
„  toutes  Ces  parties,  &  en  paflant  légèrement  fur  la  brève,  il 
„  s'appuye  &  fe  repofe  fur  la  longue".  Cela  fera  fenfible,  fi 
l'on  compare  un  vers  ï;jmbe  avec  un  vers  trocbaïque;  il  n'y 
aura  d'autre  différence,  fmon  que  les  pieds  de  l'ïambe  com- 
menceront par  la  brève  ,  &  les  pieds  du  trochaïque  par  la 
longues  cependant  l'un  fera  fort  vîte,  &  l'autre  fort  lenr. 
C'eft  donc  avec  raifon  que  la  Tragédie  &  la  Comédie ,  qui  ne 
font  que  des  imitations  des  aftions  des  hommes ,  ont  pris 
pour  leur  partage  le  vers  qui  étoit  le  plus  propre  pour  l'aftion, 
Dac. 

Natum  rebns  agendis.']  Le  vers  iambe  étant,  comme  nous 
venons  de  le  dire,  le  plus  conforme  à  la  manière  ordinaire  de 
parler,  il  a  auffi  quelque  chôfe  de  plus  lié,  de  plus  coulant, 
&  pour  ainfi  dire  de  plus  aftif.  Cette  vertu  lui  vient  de  la 
ftrudture  même.  Il  a  le  mouvement  plus  vîte,  dit  Quinti- 
lilien ,  il  va  toujours  en  augmentant  dans  toutes  fes  parties , 
&  en  paflant  légèrement  fur  la  brève  il  s'apuie  &  fe  repofe 
fur  la  longue.  Frc^uentiorem  qnafi  pnlfnm  habet ,  ab  omnibus 
fartlbns   Infurglt  ,    ^  à   brevlbus   m  longas  nltittir  ù"  crefclt,. 

S  AU. 

83      M\JSA     DEDIT     FIDIBUS     DiVOS     PUEROSQiyE    DeO- 

rum]  Il  va  expliquer  quels  font  les  fujets  de  la  Poëfie  Lyri- 
que ,  &  d'abord ,  comme  on  ne  connok  point  l'inventetr  de 
cette  Poéfie  ,  il  en  donne  tout  l'honneur  à  une  des  Mufes ,  à 
moins  qu'il  n'ait  voulu  en  fixer  l'origine  à  Orphée,  qui  en  a- 
voit  apris  le  fecret  de  la  Mufe  Calliope  Ùl  mère ,  comme  il  le 

die  dans  l'Ode  XII.  du  Livre  I. 

■# 
^rte  materna  rapides  morantent 
Flnminum  lapfns.    Dac. 

D1V05  PUERoSQUE  Deorum]  La  Poéfie  Lyrique  avoit 
^«atre  fortes  de  Poëmes  ;  des  Hymnes  ;  des  Panégyriques, 
encomîa  ;  des  Lamentations  ,  ^tphaç  ,  &  des  vers  Bachiquet» 
Les  Hymnes,  qui  comprenoient  aufli  les  Dithyrambes ,  ëfoient 

pour 
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pour  les  Dieux  ;  les  Panégyriques  ,  pour  les  Héros  ,  pour  les 
Rois  ,  &  pour  tous  ceux  qui  avoient  vaincu  dans  les  Jeux  de 
la  Grèce  ;  &  les  Lanienrations  ,  pour  pleurer  les  malheurs 
&  les  funeftes.  effets  de  l'Amour.  Mais  Ode  eft  le  nom  gé- 
rerai qui  comprend  tous  les  autres.  On  peut  voir  ce  qui  a 
été  remarqué  fur  TOde  XII.  du  Litre  I.  &  fur  l'Ode  II.  du 
Livre  IV.    Dac. 

83.  Mu[a  dédit  fidthns  DTvos  ,  e^r.]  Voilà  une  origine 
bien  glorieufe  pour  la  poeTie  lirique.  Les  autres  font  des  in- 
ventions des  homes  ,  celle-ci  eft  un  prefent  des  Dieux.  On 
fait  que  le  premier  poète  lirique  fut  Orphée  ,  qui  fut  Infîruic 
par  i'i  mère  Calliope  l'une  des  Mufes.  Horace  diftingue  ici 
des  odes  héroïques  ,  galantes  ,  &  Bachiques  :  c  eft  aufli  pro- 
prement à  ces  trois  efpècts  que  s'étend  la  poéfie  lirique.  Ces 
pièces  s'apeloient  des  himnes  ,  quand  elles  étoient  à  Thoneur 
des  Dieux;  &  des  ditirambes,  quand  on  y  chantoit  les  louan- 
ges de  Baccus  ou  du  vin.  On  eft  étoné  de  ne  point  trouver 
ici  de  règles  pour  la  compofirion  des  pièces  liriques.  Mais, 
en  difmt  qtre  cette  poéfie  éftit  un  prefent  des  Dieux  ,  le  poè-^ 
te  a  doné  fufifamment  à  entendre  qu'elle  étoit  audeflùs  des 
règles  mêmes  ,  ^.  que  ceux  que  les  Mufès  ont  favorifé  de  cec 
heureux  râlant  font  conduits  ,  ou  plutôt  entraînés  par  un  gé- 
nie plus  fort  &  plus  fur  que  tous  les  fècours  de  Tarr.  D'ail- 
leurs on  peut  dire  qu'Horace  aiiant  doné  dans  {es  odes  tant 
d'excellens  modèles  de  cette  compofition  j  il  a  non-feulemenc 
fupiéé  à  ce  qui  paroit  manquer  ici  ,  mais  qu'il  a  encore  éié 
beaucoup  au-delà  de  ce  qu'on  pouvoit  fouhaicer.   San. 

84  Et  pugilem  victorem  ,  et  equum  in  certa- 
MiNE  primum]     Comme  dans  l'Ode  II.  du  Livre  IV» 

pugîlemve ,  eqnumve 

Dîclt ,  e^  centnm  potiore  J^gnis 
Munere  donat, 

,,  Qu'il  loue  un  Athlète  qui  a  gagne  le  pi'lx  du  pugilat  ,  oo 
,,  qu'il  parle  d'un  fougueux  courfier  ,  qui  ,  par  fa  légèreté  ,  2 
„  remporté  le  prix  des  jeux  ,  &  qu'il  leur  donne  à  tous  dej 
„  éloges  plus  glorieux  &  plus  durables  que  mille  ftatués  ", 
Car  les  Poètes  Lyriques  ne  louoient  pas  feulement  le  vainqueur, 
mais  aulîi  le  cheval  qui  lui  avoit  fait  remporter  la  vifboire. 
On  peut  voir  là  les  Remarques.  Dac. 

Sf  Et  juvenum  curas  et  libéra  vina  refkrre] 
Voici  la  quatrième  forte  de  Poëfie  Lyrique  ,  que  j'ai  appellée 
plus  haut  les  vers  Bachiques ,  parce  qu'ils  chantoient  l'Amour  , 
les  jeux  &  les  feftins.  Dac. 

86  Descriptas  servare  vices  operumque  colo- 
res] Ce  vers  eft  difficile  ,  en  ce  qu'on  ne  voit  pas  d'iiborJi 
E  7  s-U; 
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s'il  fe  rapporte  à  ce  qui  précède  ,  ou  s'il  doit  aller  avec  ce 
qui  fuit.  Helnfius  prétend  que  tout  ceci  eft  tranfpofv*'  ,  parce, 
dit-il  ,  qu'il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'Ariflote  ayant  joint  les 
Pottes  lambiques  avec  les  Poètes  Tragiques  &  les  Comiques, 
Horace  ait  voulu  les  feparer  ,  &  fourrer  là  fi  mal  à  propos 
les  Poètes  Lyriques  i  on  ne  traite  pas  Ariftote  avec  fi  peu  de 
rcfpeft.  Il  n'y  a  perfo«ne  qui  ne  voye  que  cette  raifon  n'a 
rien  de  folide.  Je  ne  m'amuferai  donc  pas  à  le  réfuter.  Ho- 
race ayant  parié  des  dift'erens  fujets  &  du  différent  caraftere 
du  Poème  Epique  ,  de  l'Elégie,  du  vers  ïambe,  6c  de  l'Ode, 
ajoute  qu'un  Poète  qui  ne  fait  pas  obferver  &  qui  confond 
ces  differens  carafteres  ,  ne  doit  pas  être  appelle  Poète.  En 
eiFet  ,  celui  qui  prendra  dans  l'Elégie  le  ton  du  Poème  Epi- 
que ,  qui  parlera  dans  le  vers  ïambs  ,  qui  doit  être  rempli  de 
fiel  ,  avec  la  douceur  de  l'Elégie  ;  &  qui  obfcurcira  la  majefté 
de  rode  par  la  noire  malignité  du  vers  ïambe  ,  ne  fera  qu'un 
indigne  Poète.  Cette  réflexion  eft  très-importante  &  très- 
utile  ,  la  plupart  de  nos  Poètes  François  devroient  la  méditer 
bien  ferieufemen|  ;  peut-être  qu'*  la  fin  leurs  Eglogues  n'em- 
prunteroient  pas  les  habits  de  l'Elégie  ,  leurs  Elégies  n'affeéle-. 
roient  pas  la  grandeur  du  Poëme  Epique  ,  &  les  Stances  de- 
leurs  Odes  ne  feroient  pas  aiguifées  en  Epigrammes.   Dac. 

86.  Defcrtptas  fervare  vices.']  Après  avoir  parlé  de  l'élo- 
cution  en  particulier  ,  le  poète  traite  en  général  du  ftile,  dont 
elle  fait  partie.  Comme  chaque  efpèce  de  poélie  a  un  carac- 
tère qui  lui  eft  propre  ,  il  y  a  aufll  des  ftiles  diferens  qu'il 
efl  à  propos  de  ne  pas  confondre.  Cicéron  avoit  dit  avant 
Horace  :  iu  tragœdià  comicum  vltiofttm  eji -,  éf  in  comœdia  tnr- 
pe  tmgicum.  J'ai  parlé  de  Tiet'te  fur  l'ode  0  matre  pukhrà, 
&  de  Crémès  fur  le  quarantième  vers  de  la  fatire  Nempe  incom- 
fojjto.   Shn. 

Vices]  Il  appelle  defcrîpt^s  vices  ,  vices  adtributas  ,  as- 
fpiatas  ,  les  differens  fujecs  ,  les  differens  carafteres  de  ces 
differens  Poëmes  ;  car  chacun  a  le  fien  à  part.   Dac. 

Operumque  colores]  Les  diferentes  couleurs  de  cet 
Ouvrages  ,  c'eft-à-dire  le  différent  ftyle  de  chacun  ,  &  les  dif- 
ferens ornemens  dont  on  a  accoutumé  de  les  embellir.  Il  les 
compare  aux  couleurs  des  Peintres  ,  qui.  font  différentes  félon 
les  differens  ftijets,  &  félon  la  différente  impreiTion  qa'ils  veu~ 
lent  faire.  Dac. 

88    CtTR   NESCIRE   ,     PUDENS    PRAVE   ,     QUAM    DISCERE 

MALo]  Voilà  le  défaut  de  la  plupart  des  hommes  ;  une  fot- 
te  ho^te  fait  qu'ils  -aiment  mieux  conferver  leur  ignorance  en 
la  cachant  ,.  que  de  chercJier  les  moyens  de  la  guérir  en  en  fai- 
fent  un  aveu  fincerei.  Dac. 

85    VEiUTB,US.    EXPONl    TRACICU     RES     GOWICA     NONT 
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ti^lt]  Les  vers  tragiques  ne  doivent  point  être  employez 
dans  la  Comédie  ,  ni  ks  vers  comiques  dans  la  Tragédie» 
Voilà  le  precepre  qu'Horace  donne  ici  dans  ces  crois  vers. 
^iais  pour  le  bien  comprendre  il  faut  favoir  qu'un  vers  peut 
être  appelle  tragique  ou  comique  en  deux  manières  ;  la  pre- 
mière ,  à  caufe  de  Ces  mefures  &  de  Tes  pieds  ;  car  quoique  le 
vers  tragique  &  le  vers  comique  fbient  tous  deux  des  vers 
ïambes  ,  &  qu'ils  reçoivent  toi:s  deux  des  fpondt'es  i  il  y  a 
pourtant  une  très-grande  difFerence  de  l'un  à  l'autre  :  le  tra- 
gique ne  reçoit  le  fpondt-e  que  dans  le  a-oifieme  &  dans  le 
cinquième  pied  ,  pour  rendre  fa  marche  plus  noble  &  plus 
pompeufe  :  Et  le  comique  ,  pour  rendre  la  Tienne  plus  natu- 
relle \  &  faire  qu'on  y  remarque  moins  d'affeftation ,  le  reçoic 
dans  tous  les  endroits  où  le  tragique  le  refulè.  Dans  la  fé- 
conde manière  ,  un  vers  peut  être  appelle  tragique  ,  ou  co- 
mique ,  à  caufê  de  la  baflefTe  de  ùs  expreffions  &  de  Ces  fi- 
gures. Dans  l'un  &  dans  l'autre  de  ces  deux  égards  ,  il  eft 
certain  que  les  vers  tragiques  ne  doivent  point  être  mêler 
dans  la  Comédie  ,  ni  les  vers  comiques  dans  la  Tragédie, 
Mais  comme  Horace  explique  cette  loi  des  pieds  &  des  me- 
fures dans  les  vers  zff.  Sec.  je  croi  qu'il  ne  parle  ici  que  des 
expreffions  &  des  figures  ,  comme  la.  fuite  même  le  prouve. 
Il  n'y  a  rien  de  plus  vicieux  que  des  grandes  figures  &  des 
expreffions  nobles  dans  le  comique  ,  qui  ne  fe  fert  ordinaire- 
ment que  de  mots  propres  &  populaires  ;  comme  auffi  il  n'y 
a  rien  de  plus  mefféant  que  les  mots  populaires  dans  la  Tra- 
gédie qui  demande  un  ftyle  fublime  &  hardi.   Dac. 

91  Narrari  Coena  Thyestje]  Il  met  le  fouper  de- 
Thyefte  pour  toutes  fortes  de  Tragédies  :  car  THlftoire  de 
Thyefre  ,  qui  mangea  fes  propres  enfans  qui  lui  furent  fervls 
par  Atre'e  ,  eft  une  des  plus  tragiques  i  c'eft  pourquoi  Arlftoce 
a  mis  cette  famille  de  Thyefte  du  nombre  de  celles  d'où  les^ 
Poètes  Tragiques  doivent  tirer  leurs  fujets.  Ennius  avoit  fait 
le  Thyefte,  dont  il  nous  refte  quelques  fragmens.  Il  faut  bien 
remarquer  le  mot  dont  Horace  fè  fert  en  parlant  du  fouper 
de  Thyefte,  il  dit  narrari,  qu'il  doit  être  raconté,  &  non  pas- 
reprefenré.     Voyez  la  Remarque  fur  le  vers  184.   Dac. 

92  SiNGULA  QU-EQUE  LOCUM  TENEANT  SORTITA  DE- 
CENT Er]  Il  faut  que  le  %le  de  la  Tragédie  n'entreprenne 
rien  fur  celui  de  la  Comédie  ,  &  que  celui-ci  n'attente  point 
fur  les  droits  de  celui  lài  ils  ont  tous  deux  leur  place  marquée,. 
Et  comme  dit  Quintilien  dans  le  X.  Livre  :  Sna  cui^na  pro~ 
fojîta  le.v  y  fitKS  décor  cjl  ;  nec  Comœdta  in  cothnrnos  aJTîtnît , 
nec  contra  Truffœàta  foeco  tngreditnr^  „  Chacun  a  (es  loix 
»,  marquées  ,  &  fà  propre  beauté  ;  ni  la  Comgdie  ne  doîc 
a,  chauffer  le  cothurne  ,  ci  la  Tragédie  prendre  le  fouiler  plar* 

C'eit 


112  REMARQ.UES 

C'eft  la  Nature  elle-même  qui  a  fait  ce  partage  ,  &  Ton  sV- 
loignera  toujours  de  la  bien-feance  &  de  la  décence,  quand  on 
voudra  le  changer  ou  le  troubler.  *  Il  ne  faut  nullement 
changer  dccentcr  en  decentem.  "^    Dac. 

92.  Dncntem.']  <:'efl:  la  leçon  des  manufcrits  &  des  plus 
excellens  critiques.   San. 

93  INTERDUM    TAMEN    ET   VOCEM   CoMOEDIA    ToLLItT 

La  de'cifion  qu'Horace  vient  de  faire  ,  n'empêche  pas  qu'on 
ne  trouve  fouvenc  dans  la  Comédie  des  cxpreflions  fortes  & 
tragiques  ;  &  que  la  Tragédie  n'emprunte  un  langage  propre 
&  fimple  ,  qui  tient  beaucoup  de  la  profe  &C  de  la  converfà- 
tion.  Et  bien  loin  que  cela  foit  vicieux  ,  11  eft  au  contraire 
très-naturel.  La  Tragédie  &  la  Comédie  ne  font  que  des 
imitations  des  avions  humaines  -,  c'eft  pourquoi  il  faut  que  le 
ftyle  foit  proportionne  ^  au  fujet  dont  on  parle  ,  &  à  l'état 
de  celui  qui  parle.  Un  père  irrité  parleroit  mal  dans  la  Co- 
tnedie  ,  fi  fon  difcours  n'étoit  plus  noble  &  plus  enflé  que 
lorsqu'il  parle  fans  paffion.  Et  dans  la 'Tragédie  ,  un  homme 
qui  eft  dans  la  douleur  &  dans  l'affliflion  ,  fe  rendroit  infup- 
pcuTable  ,  fi  fes  plaintes  étoient  empoulées,  &  d'un  ftyle  fort 
f  .b:ime  &  fort  recherché.  On  peut  voir  ce  qui  a  été  remar- 
q  lé  fur  la  Satire  IV.  du  Livre  I.  At  pater  arderis  fevîtt  &c^ 
Dac. 

94  IRATUSQUE  Chrêmes]  Chrêmes  prend  un  ton  tra- 
gique lorsqu'il  dit  à  fon  fils  ,  dans  la  V.  Scène  du  V.  A£te  de 
l'Heautontimofumenos  de  Terence  : 


non  Ji  ex  capîte  Jîi  meo 


Natus  ,    item  ut  aîimt  Mincrvam  ejfe  efs  Jove  >  ta  (éhjfa 

ynagîs 
P,jîùir ,  C  lit  if  ho ,  flagitiis  ttiis  me  tnfamem  ficrï, 

„  Non,  Clitiphon,  quand  vous  feriez  forti  de  ma  tt:x.ç^  com- 
„  me  on  dit  que  Minerve  eft  fortie  de  celle  de  Jupiter  ,  je 
„  ne  fouflfrirois  pas  pour  cela  que  vous  me  deshonoraifiez  par 
„  vos  infâmes  débauches  ".  Et  dans  les  Adelphes  ,  Demea 
parle  auffi  d'un  ton  bien  élevé,  quand  il  dit  dans  la  première 
Scène  du  V.  A£te, 

Heu  miht  e^uid  faciam  ?   qnid  agam  ?   quid  clamem  ?    ant 

querar  ? 
û  Calnm!  0  Terra!  0  Maria  Neptuni! 

„  Ah  que  ferai-je  ?  que  deviendrai-je  ?  comment  me  prendrai- 
„  je  à  crier  ?  quelles  plaintes  ferai-je  ?  ô  Ciel  !  ô  Terre  !  ô 
„  Mers  du  grand  Neptune  "  !  Mais  ce  n'eft  pas  feulement 
dans  la  colère  que  la  Comédie  peut  élever  fon  flyle  j~  c'eft 
«ans  toutes  les  paflions  violentes ,  comme  la  pratique  des  grand's- 

Mal- 
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Maîtres  le  prouve  manitcllemenr.  Dans  l'Eunuque  de  Te- 
rence  ,  Cherea  cranfporré  de  joye  ,  dic  des  chofes  qui  pour- 
roienc  encrer  dans  la  Tragédie.  MVis  il  fauc  un  grand  Arc 
pour  le  tV.re  avec  fuccos.   Dac. 

95"  Et  tragicus  plerumque  dolet  sf.rmoNe  pe- 
D  ES  tri]  Je  croi  que  la  Tragédie  donne  moins  d'occafiois 
de  parler  d'une  manière  commune  &  populaire  ,  que  la  Co- 
médie n'en  donne  de  parler  d'une  manière  extraordinaire  & 
fublime.  Et  après  y  avoir  bien  pcnfé  ,  peut-être  trouvera- 
t-on  qu'Horace  veut  établir  ici  ,  que  ce  n'ell  que  dans  la  dou- 
leur que  la  Tragédie  peut  &C  doit  mettre  des  paroles  ftmples 
&  communes  dans  la  bouche  de  les  Hcros.  Toutes  les  dou- 
leurs ne  demandent  pas  même  cette  fmiplicite  ,  il  y  en  a  qui 
peuvent  être  é;o.iuentes  ;  Se  c'eft  pourquoi  Horace  a  mis  p/e- 
rwmqne  ,  &  non  pzs  fewper.  Longin  décide  en  gênerai  ,  que 
le  grand  &  le  fublime  ne  font  point  de  faifon  lorsqu'on  cher- 
che à  émouvoir  la  pitié.  Notre  Tragédie  a  fouvent  péché  con- 
tre cette  règle.  "^  Tragicus  ,  pour  aûor  tragicus  ,  pour  l'ac- 
teur qui  joué  dans  la  Tragédie.  Mais  M.  Bentlei  forme  fiir 
cela  une  ditSculté  qui  mérite  quelque  attention.  Il  dit  que 
Tragicus  n'a  jamais  été  employé  abfolument  pour  a£îor  tra- 
j^icus.  C'eft  pourquoi  il  a  ôré  le  point  qui  eft  z^rhs  pedejirî  ^ 
&  il  a  rapporté  ce  tragicus  à  Telephns  &  à  Peleus.     Il  a  lu , 

Et  tragicus  p/erumque  dolet  fermone  pedcjiri 
K        TelcpkHS  aut  Peleus. 

C'eft  ainfi  que  Clceron  a  dit  dans  l'Oraifon  contre  Plfon: 
Ego  te  non  vecordem  ,  non  furiofn'M  ,  yii^n  meiite  captum  ,  non 
tragico  il!o  Orefie  ant  ^thamante  dementiorem  putem  ?  Malgré 
cet  exemple  qui  eft  fi  conforme  ,  Je  fuis  perfuadé  qu'Horace  a 
mis  tragicus  abfolument  pour  tout  afleur  de  Tragédie.  Horace 
donne  d'abord  le  précepte  gênerai  &  il  le  confirme  enfuite  par 
des  exemples.     Cela  eft  plus  naturel  *.  Dac. 

9r.  Et  tragicus  plertimque  dolet  ,  &:,']  La  comédie  a  des 
palfions  qui  lui  font  communes  avec  la  tragédie  ,  &  c'eft  alors 
qu'il  lui  eft  permis  d'en  imiter  le  ftile.  On  peut  tort  bien 
dire  fur  cela  ce  que  Quintiiien  difoit  de  l'éloquence.  Habet 
tvmis  eloquentia  a'iquid  commune  :  id  îmitemnr  qnod  commune 
eft.  Mais  ce  n'eft  que  dans  la  douleur  qu'il  eft  permis  à  la 
tragédie  de  s'abaiflèr  au  ftile  familier  ,  encore  ne  doit-elle  pas 
le  faire  toujours.  Il  faut  raporter  tragicus  à  Telefhus  &  à  Pe- 
leus ,  comme  M.  Bentlei  l'a  fort  bien  montré.  Cicéron  a  dic 
de  morne  tragicus  Grejles  y  tragicus  j^thamas;  &  l'on  ne  trou- 
ve nu!e  part  tragicus  pour  a£!or  tragicus.  Télèphe  &  Pélce, 
l'un  fils  d'Hercule  &  l'autre  père  d'Achile  ,  aiianc  été  dépouil- 
lés de  leurs  Etats  furent  contraints  d'alcr  mandier  le  fecours 

des 
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des  princes  de  la  Grèce  ,  ce  qui  fournit  à  Euripide  le  fujec  de 
deux  de  {es  tragc^dies.  San. 

96  TELETHUS  et  PELEUS  ,  QUUM  PAUPER  ET  EXUI. 

TJTErque]  Le  Pelée  &  le  Telephus  étoient  deux  Tragédies 
Grecques  ,  dont  le  fujet  nous  eft  aujourd'hui  très-inconnu.  Il 
paroi t  feulement  que  ces  deux  Princes  ayant  été  chaflez,  de 
leirs  Etats  ,  étoient  allé  mendier  du  fecours  en  Grèce  ,  & 
qu'ils  y  avoient  été  en  habit  de  mendians.  Ces  deux  Pièces, 
dont  Horace  parle  ici,  étoient  d'Euripide,  comme  cela  paroît 
par  plufieurs  partages  des  Grenouilles  d'Ariftophane  ,  où  Euri- 
pide parle  lui-même  de  ces  deux  Pièces  comme  en  étant  l'Au- 
teur. On  peut  voir  l'A£te  III.  Scène  II.  C'eft  pourquoi  dans 
la  même  Scène  Efchyle  appelle  Euripide  ,  Trla^O'^^'ov  iuù  pAKio- 
cuppuTr^âffu  ,  faifenr  de  menàîam  ^  rapetajfeur  de  haillcns. 
Et  dans  la  II.  Scène  de  l'Afte  IV.  il  lui  fait  ce  reproche: 

npwTov  fAiv  Ts'ç  0a.a-i>.ivcv<retç  fXKÎ  à/iA?rl(T)((i)V ,  'h'  thiuvoi 

Toïç  ùvëpâTTciç  <pMyovr'  then. 
Premièrement  tu  întrodaîs  des  Rois  vêtus  de  haillons  ,  af^n 
^KÎls  attirent  pins  facilement  la  compajjlon  des  hommes.  Le 
même  Ariftophane  fe  moque  encore  fort  plaifammenr  du  Te- 
hphus  du  même  Poète  dans  ùs  Acharnenfes,  ASte  IV.  Se.  II. 
où  il  introduit  Dicéopolis  ,  qui  va  emprunter  à  Euripide  tout 
l'équipage  de  mendiant  qu'il  avoit  donné  à  Telephus  dans  fa 
Pièce.  Après  en  avoir  obtenu  les  haillons  ,  il  demande  le 
bonnet  ,  après  cela  le  bâton  ,  la  beface  j  une  tafie  éccrnëe , 
un  pot  percé.  Euripide  lafle  de  fes  importunitez  ,  lui  dit  : 
Eh  mon  ami  tu  m  emporteras  pièce  à  pièce  toute  ma  Tragé- 
die: 

Dicéopolis  ne  laifle  pas  de  revenir  à  la  charge  ,  il  lui  demande 
encore  quelques  méchantes  herbes  pour  mettre  dans  fa  beface  j 
furquoi  Euripide  perdant  patience ,  lui  dit  :  Tu  vas  me  rHÏner, 
Ne  vois-ttt  pas  qu'il  ne  rce  rcftcra  rien  de  mes  fables. 
'AwûjXî/f  fx^  /cTs  aot  <fp5J'it  /moi  rà  J'pxfAO.'Tx, 
comme  fi  la  Tragédie  d'Euripide  ne  ronfiftoit  que  dans  tout 
cet  équipage  de  mendiant.  Voilà  une  Satire  bien  fine  ,  &  un 
tour  bien  ingénieux.  Et  ce  qui  augmente  la  plaifanterie ,  c'eÛ 
que  toute  la  Scène  eft  remplie  de  vers  d'Euripide  même. 
Théodore  Marciie  s'eft  donc  fort  trompé  ,  quand  il  a  afluré 
que  dans  ce  pa^lage  d'Horace  le  mot  exnl  ,  exilé  ,  n'étoit  que 
pour  Pelée  ,  &c  non  pas  pour  Telephus  :  car  le  contraire  pa- 
toit  manifeftement  par  ces  vers ,  où  Telephus  dit  : 

il  ^vfjÇ ,  ôprtç  >  ap  eis  àTroiôîifJtXl  iô^OiV 

0  mon 


SUR  L'Art  Poetiqjje:        iiç 

0  mon  cœur  ,  tu  vois  comment  je  fuis  chajfé  de  ma  maifon ,  man' 
quant  lie  toute  forte  d'équipage.  C'écoit  apparemmen:  ce  mê- 
me Telephus  d'Euripide  qu'Ennius  &  Naevius  avoient  mis  fur 
k  Théâtre  Romain.     Dans  Ennius,  Telephus  die: 

Reguîem  reltqtii  feptus  mendici  Jiola. 
„  J'ai  quitté  mon  Royaume  en  habit  de  mendiant  ".  Les  re- 
proches qu'Ariftophane  fait  fur  cela  à  Euripide  ,  font  fondez 
fur  ce  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  indigne  de  la  Tragédie  ,  que 
d'introduire  fur  la  Scène  des  Rois  réduits  à  la  mendicité  -,  car 
cela  pèche  contre  toute  forte  de  vrai-fêrablarce  ,  n'étant  pas 
polîlble  que  des  Rois  fe  trouvent  dans  un  fi  pitoyable  e'tar, 
&  fuient  jamais  réduits  à  une  fi  affreufe  mifere.  Ciceroii  mê- 
me dans  fon  Oraifon  Pro  kg.  Manll.  reconnoit  „  que  les  Ca- 
,,  lamités  des  Rois  attirent  facilement  la  compaffiyn  ,  &  le 
„  fecours  de  tout  le  monde  &  fur  tout  des  Rois  ,  &  de  ceux 
„  qui  vivent  fous  dits  Rois  ,  parce  que  ce  titre  de  Roi  leur 
„  paroît  grand  &  ftinc  ".  Hoc  jam  fere  Jîc  fierî  folere  acce^ 
fhnus.  Ht  Regnm  aJJÎtCl£  for tun a  facile  mnltorum  opes  atliciant 
ad  mlfcricordiam  :  maximeque  eorum  qui  aut  Reges  fimt  ,  ant 
vivtint  in  Regno.  §lHod  regale  iis  nomen  magnum  ô"  fan6ltira 
effe  vidcatur.  Voilà  pourquoi  Horace  fe  contente  de  dire  ici 
faupcY.  Au  refte  Efchyle  avoit  fait  auffi  un  Telephus  ,  mai» 
il  ne  l'avoir  pas  reprefênce'  comme  un  mendiant  ,  car  s'il  étoic 
tombe'  lui-même  dans  ce  défaut  ,  il  n'auroit  ofé  fe  moquer 
d'Euripide.   Dac. 

97    ProJICIT     AjrPULLAS     ET     SESQUIPEDALIA    VERBAJ] 

jimpxtUas  pour  l'enflure  &  l'affectation  des  fencimens.  Ses- 
qnipedalia  verba  pour  l'enflure  des  termes  ,  qu'il  appelle /èf- 
quipcdalia  ,  d'un  pied  &  demi  ,  à  caufe  de  leur  longueur:  car 
les  Grecs  ,  pour  rendre  leur  flyle  plus  pompeux  ,  joignoient 
enfêmble  des  mots  ,  &  en  faifoient  des  compofez  d'une  lon- 
gueur fouvent  prodigieufe.  Cette  compofition  réufîlflbit  dan» 
le  grand  &  dans  le  fùblime  i  mais  elle  étoit  ridicule  dans  la 
bo  iche  d'un  hom.me  qui  vouloit  paroître  affligé.  Voyez  ce 
q\)i  a  été  remarqué  fur  le  14.  vers  de  l'Epi ft.  III.  am^ullatm 
i»  arte.    Dac. 

97.  Projicît  ampullas  ,  &c,']  C'efl  à  dire ,  abfiinet  ab  am- 
fnHatîs  adfeûibus  ér  ab  fesquîpedalibus  verbis.  Virgile  a  dit 
dans  le  même  fens  ,  prujice  tela  manu  ,  fangitis  meus.  De* 
Pr.éaux  a  mis  en  François  ce  qu'Horace  di:  ici  en  Latin  : 

Que  devant  Troie  en  flâme  Héaibe  defôlée 
Ne  vienne  pas  pouflêr  une  plainte  ampoulée , 
Ni  fans  raifbn  décrire  en  quels  afreux  paiis 
Par  fept  bouches  l'Euxin  reçoit  le  Tanaïs. 
Touî  CCS  pompeux  amas  d'exprcfCons  frivole» 
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Sont  d'un  déclamateur  amoureux  des  paroles. 
Il  feut  dans  la  douleur  que  vohs  vous  abaiffie's , 
Pour  me  tirer  des  pleurs ,  il  faut  que  vous  pleurî^S, 
Ces  grans  mots,  dont  alors  l'aftear  emplit  fa  bouche, 
Ne  partent  point  d'un  cœur  que  fa  mifere  touche.  San, 

99  Non  satis  est  pulcra  esse  Poemata  ,  dtjlcia 
9UNTo]  Après  avoir  donné  le  précepte  ,  il  en  donne  la  rai- 
fen.  C'eft  qu'il  ne  faut  pas  feulement  qu'une  Pièce  foit  belle, 
il  faut  qu'elle  foie  douce,  agréable,  c'eft-à-dire  touchante.  Ho- 
race parle  ainfi  par  rapport  à  l'injufte  prévention  des  igno- 
rans  ,  qui  croyen:  avoir  fait  une  belle  Pièce  quand  ils  y  ont 
bien  prodigue'  toutes  les  fleurs  de  l'Eloquence  ,  &  étalé  toute 
la  pompe  des  ornemens.  Mais  ce  n'eft  rien  faire  ,  fi  elle  ne 
touche  &  n'émeut  :  car  c'eft  là  le  but  principal  de  ce  Poëme. 
Il  ne  s'agit  pas  de  femer  dans  un  tableau  les  couleurs  les  plus 
belles  fans  aucun  ménagement  ,  il  s'agit  de  rendre  une  aftion 
vive  &  fenfible  ,  &  pour  cet  effet  il  ne  faut  employer  que  les 
couleurs  qui  conviennent  à  cette  aftion  ,  &  qui  peuvent  faire 
l'imprefîîon  qu'on  fouhaite.  Une  Pièce  eft  donc  belle  ,  /«/- 
crmn  poëma  ,  par  le  ftyle  ;  &  elle  eft  douce  par  la  pafîlon  & 
par  les  mouvemens.  Et  c'eft  dans  cette  vue  que  Platon  a  ap- 
pelle la  Tragédie ,  rtiç  TromriKns  <f'»juoTip7riç-^rov  n  «.-m  -^v-xa- 
yayiKdrftrov.  Effet  le  pins  dîvertîjjant  ô"  le  plus  touchant  de 
la  Po'efze.  Helnfuîs  s'eft  infiniment  trompé  à  ce  pafiage  ,  car 
fous  prétexte  que  \çs  Philofôphes  ont  oppofé  «rè  iiS'ù  &  rè  xa- 
^sv  ,  le  doux  &  le  beau  ,  Se  qu'ils  n'ont  appelle  beau  que  ce 
qui  eft  louable ,  il  a  cru  qu'Horace  avoit  dit  ici  paiera  Poèmata 
dans  le  même  fens.  No?i  efl  faits  ,  dit- il  ,  Jî  landanda  funt 
JPoèmata  ,  etiam  jucunda  ejje  oportet.  «,  Il  ne  fuftît  pas  que 
»>  les  Poëmes  foient  louables,  il  faut  encore  qu'ils  foient  doux, 
c'eft-à-dire  agréables  &  qu'ils  faflent  plaifir.  On  ne  peut  rien 
imaginer  de  plus  éloigné  du  fens  d'Horace,  qui  n'auroit  jamais 
appelle  louable  un  Poëme  qui  n'auroit  pas  été  touchant.  *  M. 
Bentlei  a  trouvé  dans  un  MS.  Non  faits  efî  pura  effe  Foë~ 
mata.  Et  il  explique  ce  pnra  ,  Clvilia  ,  popularîa  ,  ^ttottdia- 
na  ,  écrits  en  termes  purs  8c  de  l'ufage  commun.  Ce  qui  eft 
très-oppofé  à  la  penfée  d'Horace.  Ma  remarque  le  fait  affea 
voir.   Dac. 

^f^.  Non  faiis  efl  pulchra  effe  poemata.']  Il  ne  faut  pas  pren- 
dre le  mot  pulchra  dans  toute  ton  étendue  ,  qui  renferme  auflî 
la  fignification  de  dulcta.  Horace  entend  feulement  par-là  les 
beautés  dont  il  vient  de  parler  ,  &  qui  conûftent  dans  l'élocu- 
tion.   San. 

Dulcia]  Douces  i  c'eft-à-dire  touchantes;  car  ce  qui  tou- 
che plaît,    Horace  a  imite'  cctcc  expreifion  d'Ariftote  même , 

qui 
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qui  dans  le  XX.  Chapitre  de  fa  Pol-cique  ,  en  parlant  de  I» 
dliTtion  &  des  fentiniens  ,  die  :  ^'il y  a  des  chofei  q m  font 
naturel/emoit  telles  qu'on  veut  les  faire  paraître  ,  dignes  de  pi~ 
iîé  ,  ou  terribles ,  grandes  ,  ou  vraî-femblables ,  éf  qu'il  y  en  a 
d'antres  qui  ne  font  rendues  telles  que  par  l'adrejfe  de  celui 
qui  parle  ,  car  ,  ajoute- 1- il  ,  qjie  refîeroît-il  à  faire  pour  luit 
fi  toutes  les  chofes  étaient  touchantes  par  elles-mêmes  ,  fans  l'ai' 
de  de  fes  difcours  ?  Il  y  a  dans  le  Grec  ,  /î  toutes  les  chofes  /- 
ttient  douces  par  elles  mêmes.  Ce  qui  meritoit  d'être  remar- 
qué. Ariftote  conclud  de- là  ,  que  les  Poètes  ont  befoin  de  la 
Rhétorique  comme  les  Orateurs,  &  qu'ils  doivent  fè  fèrvir  des 
mêmes  lieux.   Dac. 

SuNTo]  Il  parle  comme  un  vieux  Jurifconfîilte  qw  cite 
des  Loix  :  Sunto ,  agunto.   Dac. 

Duhia  fanto,]  Le  vers  fuivant  de'termine  le  fêns  de  ce 
mot.  Un  poème  doit  fur-tout  avoir  du  fentiment  :  c'eft  par 
là  qu'il  intèreffe  ,  qu'il  atache,  qu'il  remue.  Dulcia ptemata ^ 
c'eft  à  dire  des  pièces  couchantes  ,  comme  l'explique  Mr.  Da- 
cier  :  car,  ajoute-t'il,  tout  ce  qui  touche  plaît.  Horace  traite 
ici  de  ce  que  les  Latins  apellent  adfeéîns  animi  ,  &  qui  com- 
prend les  pallions  &  les  mœurs.  Tout  cela  reçoit  des  diféren- 
ces  ,  f«Ion  la  naiflance  ,  l'âge  ,  l'état  ,  &  même  le  paiis  des 
perfones  que  l'on  fait  parler.   San. 

ICO  Et  qvocumque  volent]  Qu'elle  lui  infpire  toutes 
les  pafîions  &  tous  les  mouvemens  qu'elle  voudra  ,  la  haine, 
la  crainte ,  la  terreur ,  la  compafîîon.   Dac. 

loi.  Flentibus  adfient.']  C'eft  furement  la  véritable  leçon, 
qui  a  été  altérée  dans  les  manufcrits  ,  où  l'on  lit  adfunt  ,  ad' 
jint ,  adflant.  Cinq  ou  fix  favans  commentateurs  en  ont  aver- 
ti ,  &  le  texte  a  été  enfin  réformé  dans  les  meilleures  éditions 
qui  fe  font  faites  de  nos  jours.  Le  verbe  adfiere  fê  trouve  plus 
d'une  fois  dans  Plaute.  San. 

102  Si  vis  me  flere,  dolendum  est  primum  ipsi 
TiBi]  C'eft  une  maxime  très-fûre  ,  &  que  Ciceron  a  expli- 
quée fort  au  long  dans  fon  fécond  Livre  de  l'Orateur.  Il  eft 
impofTible  que  des  auditeurs  ou  des  fpeftateurs  foient  touchez, 
fi  l'Orateur  ou  l'Afteur  ne  font  paroître  en  eux  tous  les  mou- 
vemens qu'ils  veulent  infpirer  aux  autres.  Et  il  faut  que  ces 
mouvemens  paroiflent  non  fimulacra  neque  îmitamenta  ,  fed 
lu£îus  ver  us  ,  atque  lamenta  ver  a  ô"  fpîrantia. 

Il  faut  dans  la  douleur  que  vous  vous  abaifjfiex  ; 
Four  me  tirer  des  pleurs  ,  il  faut  que  vous  pleuriez  i 
Ces  grands  mots  dont  alors  l' Aéîeur  emplit  fa  bouche  j 
Ne  partent  point  d'fin  cœur  que  fa  mifcre  touche. 

Defpreaux  dans  fa  Poétique. 

Où 
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On  n'a  qu'à  fe  fouvenir  de  l'Hiftoire  d'un  ancien  Comediea 
nommé  Polus  ,  qui  dans  TEIe^lre  de  Sophocle  jouoit  ordinai- 
rement le  rôle  de  cette  Princeflè.  Il  perdit  fon  fils  unique, 
qu'il  aimoit  tendrement.  Après  les  premiers  tranfports  de 
ion  deuil  &  de  fon  affliéiion  ,  il  remonta  fur  le  Thcacre  un 
jour  qu'on  jouoit  l'Eleftre  ,  au  lieu  de  l'Urne  des  faufl'os  cen- 
dres d'Orefte  ,  il  prit  l'Urne  où  e'toient  les  véritables  cendres 
de  fon  fils  ,  &  embraflant  cette  Urne  il  prononça  ces  vers, 
trîjie  monument  de  f  homme  du  monde  (jui  m'étott  plus  cher , 
avec  une  douleur  fi  naturelle  ,  &  avec  des  larmes  fi  vrayes  & 
fi  anime'es  ,  qu'il  fit  fur  ùs  fpeâateurs  un  effet  prodigieux. 
Horace  ne  fait  ici  que  donner  le  précepte  qu'Ariftote  a  donné 
dans  fa  Poétique.  Mais  le  Philofophe  a  plus  fait  que  le  Poè- 
te, car  à  la  raifon  du  précepte,  il  a  ajouté  les  moyens  de  l'exé- 
cuter. Il  faut  encore-,  dit-il  dans  le  Chap,  XVIII.  de  fa  Potl=" 
tique ,  autant  t^uil  ejî  pojjîble ,  ^ne  le  Poète  en  compofant  imite 
les  gejîcs  Ô'  l' a6ïîon  de  ceux  qu'il  fait  parler  ,  car  c'cji  une 
chofe  fitre  que  de  deux  hommes  qui  feront  d'un  égal  génie  ,  celui 
qui  fe  f}jettra.  dans  la  pafpon  fera  toujours  plus  pcrfttafif ,  ô" 
tme  preuve  de  cela  efi  ,  que  celui  qui  efi  véritablement  agité, 
agite  de  même  ceux  qui  l'éccutent  ,  ù'  que  celui  qui  eJî  en  CO" 
1ère  ne  manque  jamais  d'exciter  les  mêmes  mouvemcns  dans  le 
cœnr  des  fpeéfatcurs.  Voilà  pourquoi  pour  rcujftr  dans  la  Poë- 
fie  ,  il  faut  avoir  un  génie  excellent  ,  ou  être  furieux  ,  car  les 
furieux  prennent  aifement  toutes  fortes  de  figures  ô"  de  caraéîe- 
res  ,  ù"  les  génies  excellens  font  fertiles  ^  inventifs.  On  peuC 
voir  là  les  Remarques.   Dac. 

102.  Si  vis  me  fer  e,  dolendum  efi,  ^c."]  C'étoic  le  grand 
talent  de  Crafi'us  ,  dont  Cice'ron  dit  au  fécond  livre  de  l'ora- 
teur :  qute  me  hercule  ego ,  Crajfe ,  quum  à  te  traûantur  in 
caujfis ,  horrere  foleo  ,•  tanta  vis  animi ,  tantits  impetus  ,  tantus 
dolor,  oculis ,  vultu,  gefiu,  digito  denique  ifîo  tm  fignificari 
fdet.  Tantum  rfi  flumen  gravijjimorum  optimorumque  verlie- 
rum,  tam  intégra  fententitù  ,  tam  vera ,  tam  novte ,  tam  fine 
tigmentis  fucoque  puerili  ,  ut  mihi  non  folùm  tu  incendere  judi- 
cem,  fed  ipfe  ardere  videaris.  C'eft  vous,  Crafius,  qui  vous 
aquirés  de  toutes  ces  chôfes  fi  parfaitement  jqueje  ne  vous  entens 
jamais  plaider,  fans  en  être  tout  tranfportéi  tant  vous  mon- 
trés de  force  d'efprit,  de  véhémence,  &  de  fentiment  dans  vos 
yeux ,  dans  vôtre  vilâge ,  dans  vôtre  aftion ,  &  dans  le  moin- 
dre de  vos  gcftes.  Et  certainement  vous  avés  une  abondance 
fi  grande  de  termes  expreflîfs  &  choifis  ;  des  penfées  fi  natu- 
relles,  fi  vraies,  fi  nouvelles,  fi  dégagées  de  tout  ornement 
puérile,  que  vous  faites  paflèr  dans  le  cœur  de  vos  juges  le  feu 
dont  vous  paroifTés  vous  même  embrafé.  San. 

103  Tua  me  infortunia  l/edent]     Altrs  tes  tnal- 

kSHTS 
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k^nrs  me  blcjjeront.']  Horace  fe  fert  du  mot  Udere  ,  blefler» 
pour  dire  ccmmovere  ,  tangne  ,  toucher.  Homère  fe  (èrt  de 
jnt'me  du  verbe  ^"KATTTa.  Dac. 

104  Mâle  si  mandata  loqueris]  On  a  expliqué 
ce  mandata  >  fartes  tîbî  à  fortuna  datas ,  le  rôle  que  la  For- 
cune  vous  a  donnt^  :  ou  partes  perfonx  à  Peéta  commtjfts  ,  le 
rôle  qu'il  a  flU  au  Poète  de  vous  faire  jouer.  L'une  &  l'au- 
tre explicacion  int  paroiflênc  infoûtenables.  Horace  faic  aflu* 
riment  allufion  aux  Harangues  que  Telephus  &  Pele'e  faifoienc 
pour  obliger  les  Grecs  à  leur  donner  du  lècours  ;  Les  princi- 
paux articles  de  ces  Harangues  leur  avoient  été  fournis  par 
leurs  amis  ,  par  leur  confeil  :  car  ils  parloienc  au  nom  de  leur 
patrie.  Voici  comment  Telephus  commence  le  dilcours  qu'il 
ftic  aux  Athéniens  dans  Euripide  : 

M»  [XOI  <î>9oVi'KrHT'  atl'cTpïc'EXXBKWV  «xpo/ 

E/  îrT&);^cç  tel  tstXxx'  h  ia^olai  "Kiyn}/» 
\Athenicns  ,  qui  êtes  la  fleur  de  U  Grèce ,  ne  trouvez  pas  ma»  • 
vais  y  fi  dans  le  miferable  état  oit  je  fuis ,  j'ofe  parler  dans  nne 
fi  belle  Affemblée,   Dac 

1 04  Malè  7?  mandata  loqueris."]  C'eft  à  dire ,  partes  tibi 
mandatas.  Notjs  verrons  ci-après  ne  forte  fenîles  mandentnt 
jnveni  partes.   San. 

loy  Tristia  moe'stxjm  vultum  verba  décent]  On 
pèche  ordinairement  contre  cette  règle  ,  &  les  plus  grands 
hommes  n'ont  pas  fu  toujours  donner  à  la  trifteflê  les  paroles 
qui  lui  convenoient.  M.  Corneille  lui-même  eft  fbuvent  tom- 
bé dans  ce  défaut.  Je  prens  des  exemples  de  Ces  Pièces,  parce 
que  les  fautes  des  grands  Hommes  font  plus  d'imprefîîon  fur 
notre  efpric  ,  &  nous  enfeignent  à  travailler  nos  Ouvrages ,  dc 
à  ne  pax  trop  prédimer  de  nous.  Dans  le  Cid  ,  quand  Chi- 
mene  vient  demander  juftice  du  meurtre  de  fon  père,  $c  qu'en 
parlant  de  ce  fang  verfé,  elle  dit  : 

Ce  fang  qui  tant  verfé  fume  encor  de  courroux 
De  fe  voir  répand»  four  d'autres  que  pour  vous  : 
Elle  ne  parle  point  du  tout  en  perfonne  affligée  :  pr»jicit  am* 
pullas,  elle  ne  quitte  point  les  fentimens  empoulez.  Il  n'y  a 
rien  de  plus  enflé  &  de  plus  frivole  que  de  donner  en  cette 
occafion  du  fentiment  &  des  yeux  à  un  fang  verfé,  &  que 
d'expiiquer  une  fumée.  Dans  Sophocle,  Eleâre  pleure  fon 
père  de  toute  autre  façon.  Mais  d'où  vient  que  Meilleurs  de 
l'Académie  Françoife ,  qui  ont  remarqué  dans  la  même  Scène 
un  endroit  où  Chimene  paroît  trop  fubtile  pour  une  affligée, 
n'ont  pas  étendu  leur  cenfure  fur  ces  vers?  Si  quelque  chofê 
pouvoit  me  faire  douter  de  ma  Remarque ,  ce  feroit  de  voir 
qu'ils  n'ont  pas  relevé  ce  défaut  :  car  il  ne  fe  peut  rien  de  plus 

judi"^ 
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judicieux  ,  de  plus  fin.,  ni  de  plus  cxaft  que  leur  Crlcique. 
C'eft,  dans  ce  genre,  un  Ouvrage  achevé  que  leurs  Sentlmt/is 
fur  le  Cîd;  &  il  peut  feul  faire  voir  ce  qu'on  doit  attendre  de* 
tout  ce  qui  fortjra  des  mains  de  cette  illuftre  Compagnie.  Ce- 
pendant je  croirai  ma  Remarque  fûre  jufqu'à  ce  qu'elle  en  air 
autrement  décidé.   Dac. 

lO^.  TrlJIîa  niœjrnm  vnltnm  verba  décent.']  Tout  ce  mor- 
ceau eft  achevé.  *  Cicéron  a  penfé  de  même,  quand  il  a  dit: 
cmnîs  motiis  anlmî  fuum  quemdam  à  natHta  héibet  vultum ,  é^ 
fonnm  >  éf  gcfitan  ;  totumque  corpus  homînîs  ,  ô'  ejus  omnis  vhI" 
tus,  omnefque  voces -,  nt  tjervl  în  fidlbns ,  itafonant,  itt  à  wo- 
tu  nnlmî  qtioque  ftint  pulf.e.  La  nature  a  doné  pour  ainfi  dire 
à  chaque  paffion  un  air ,  un  langage ,  &  une  a£tion  qui  lui  font 
propres  ;  &  ces  divers  changemens  fe  découvrent  fur  le  vifage , 
dans  la  voix  ,  dans  le  gefte  ,  &  dans  toutes  les  atitudes  du 
corps,  félon  qu'ils  font  produits  par  les  mouvemens  de  l'âme, 
comme  les  cordes  d'un  inftrument  rendent  divers  fons,  à  me- 
fure  qu'elles  font  touchées  par  celui  qui  en  joue.   San. 

io6  Iratum  plena  minarum]  Horace  feint  ailleurs, 
que  quand  Promethée  forma  l'homme  ,  il  emprunta  chaque 
qualité  de  chaque  animal  ;  Scque  quand  il  fut  queftion  de  mec- 
tre  dans  fon  cœur  la  colère,  il  la  prit  dans  le  lioxi: 


Ô"  mfanî  leonîs 


Vim  Jiimacho  appefnijje  nojîre^ 

Rien  ne  peut  mieux  que  cette  image  nous  donner  une  jufte 
idée  des  effets  que  cette  paffion  doit  produire  ,  &  de  la  ma- 
nière donc  elle  doit  s'expliquer.  Il  faut  qu'il  n'y  ait  rien  de 
bas  ,  de  recherché  ,  ni  de  frivole.  Seneque  fait  très-fouvenc 
parler  fes  perfonnages  les  plus  furieux  ,  d'une  manière  qui  fait 
d'abord  fentir  qu'ils  ont  pafle  la  nuit  à  méditer  &  préparer 
leur  fureur.   Dac. 

107  LuDENTEM  lasciva]  Un  flyle  riant  &  enjoué  con- 
vient à  ceux  qui  font  dans  la  joye.  Achille  même  amoureux 
peut  étaler  fur  la  Scène  tout  ce  qu'une  heureufe  paffion  peut 
infpirer  d'agréable  &  de  délicat.  Horace  parle  toujours  de  la 
Tragédie,  On  a  eu  torr  de  rapporter  ces  mots  à  la  Comédie , 
comme  fi  h  Tragédie  ne  fouffroit  pas  ces  éclats  de  joye.  Elle 
les  fouffre  fi  bien  qu'elle  s'en  fert  pour  rendre  fes  cataflrophes 
plus  touchantes  &  plus  tragiques.   Dac. 

Severtm  SERIA  DicTu]  Un  perfonnage  grave  &  ferleux 
ne  doit  dire  que  des  chofes  qui  répondent  à  fon  caraflere.  So- 
phocle eft  fur  cela  d'une  fageffe  merveilleufe.  Euripide  n'efl 
pas  à  beaucoup  près  fi  fage  que  lui.  Mai?  Ssneque  le  Tragi- 
que 
f  CicéroB  au  1.  3.  de  l'orateur^ 


SUR  L'A rtPoetk^tje.        ïii 

qiie  pe^he  par-tout  contre  cette  réglai  &  pour  vouloir  toujours 
dire  quelque  chofe  d'extraordinaire  &  de  brillant  ,  il  tombe 
dans  des  put^rilitez  ridicules.    Dac. 

io8  Format  enim  natura  prius  nos  intus  ad 
OMNEM  FORTUNARUM  habitum]  Dans  CCS  quatre  vers, 
qui  ne  peuvent  être  aflez  louez  ,  Horace  donne  la  raifon  des 
préceptes  contenus  dans  les  deux  vers  précedens.  Et  cette  rai- 
fon eft  tirée  du  fond  de  la  Nature  même  ,  qui  a  fait  en  nous 
deux  chofes.  La  première  ,  de  nous  donner  un  cœur  capable 
de  fentir  tous  les  divers  changemens  de  notre  fortune  ;  &  la 
dernière  ,  de  nous  donner  une  langue  pour  exprimer  ces  divers 
fentimens  du  coeur.  Nous  fommes  proprement  un  inftrumcnt 
animé  ,  que  la  Nature  a  monté  de  plufieurs  cordes  de  différent 
fon  ,  qui  répondent  chacune  à  un  des  mouvemens  de  notre 
cœur.  Quand  nos  paroles  ne  répondent  pas  à  l'état  de  notre 
fortune,  le  cœur  frappe  une  corde,  au  lieu  d'en  frapper  une 
autre  : 

Tttnc  neque  chorda  fomtm  reddit  qnem  vult  manus  é^mens, 

&  cela  fait  une  difcordance  très-desagreable  ,  qui  ruine  ce  que 
la  Nature  a  fait  de  plus  beau.  Dac. 

109  JuvAT  avt  impellit]  La  Nature  nous  aide  à  nous 
mettre  en  colère;  mais  Horace  n'étant  pas  content  de  ce  mot, 
juvat  ,  aide  ,  qui  ne  marque  pas  aflez  rimpétuofiré  avec  la- 
quelle nous  nous  précipitons  dans  cette  pafîîon  ,  ajoure  ,  aiit 
hn^ellît ,  eu  plutôt  elle  nous  fcTtJJe.    Dac, 

110  AUT     AD      HUMUM     MOERORE     GRAVI     DEDUCIT] 

L'exprelfion  d'Horace  convient  fort  bien  à  la  paffion  dont  il 
parle  ;  &  en  faifant  une  image  li  naturelle  de  rhumiliatioti 
d'un  homme  affligé,  il  fait  bien  /èntir  le  ridicule  qu'il  y  a  à  (ê 
fervir  en  cet  état  de  mots  empoulez,  &  à  employer  les  pom- 
peux ornemens  de  la  Rhétorique.   Dac. 

112  Si  dicentis  erunt  fortonis  absona  dicta] 
Il  faut  toujours  que  le  langage  fbit  proportionné  à  l'état  de  ce- 
lui qui  parle ,  car  autrement  on  fe  moque  de  l'Orateur.  C'eft 
pourquoi  Antonius  dans  le  IL  Liv.  de  l'Orat.  de  Ciceron  ,  a- 
près  avoir  dit ,  qu'en  parlant  pour  M.  Aquilius ,  il  n'avoit  tâ- 
ché d'exciter  la  compaffion  des  Juges  qu'après  avoir  été  lui- 
mt-me  ftifi  de  conjpa(Tlon  :  Non  prîtts  fnm  co-natus  miferlcor^ 
di^m  a/îis  commovere  cjuam  niîferîcordla  fnm  îpfe  captnj  ,  il 
ajoute  :  Non  fuit  hxc  fine  mets  Lurymh  ,  non  pue  dolore  ma^na 
viiferatio  ,  omnîumqite  Deorum  ^  homînum  <èr  d-vhtm  ^  focîo- 
mm  inipforatio.  quibtts  omntbtts  verbts ,  qna  à  me  tum  fnnt  ha~ 
hha ,  fi  dolor  abfmffet  meus ,  non  modo  non  miferabîlîi ,  fed 
gîîam  trrîdenda  fuljfct  oratto  mea.    Dac. 

*ii3  Romani  tollent  eciuites  teditesque]  „  Cf f- 
r</wf  VUL  F  „  H 
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„  te  le^en  tjî  vhîcuft  &  hie^te ,  dit  M.  Bendei  ".  Ef  il  faut 
iire 

Romani  t client  équités  f^trefyue  t 

5,  Car  on  ne  dit  point  peditcs  du  peuple.  D'ailleurs  le  peuple 
„  eft  un  fi  méchant  Juge  qu'Horace  n'a  pu  dire  de  lui  qu'il  ri- 
„  ra  fi  l'Afteur  vient  à  dire  quelque  chofe  qui  reponde  mal  à 
„  IVtat  de  fa  fortune".  Mais  ce  favant  homme  fe  trompe 
afTurémenr.  Le  peuple  eft  un  méchant  Juge  fur  ce  qui  fait  la 
beauté  d'un  Poème,  mais  il  eft  très-capable  de  fentir  les  fau- 
tes dont  Horace  parle  ici  &  qui  choquent  le  naturel.  Et  nous 
en  voions  tous  les  jours  la  preuve  dans  nos  Théâtres.  Par  équi- 
tés Horace  a  entendu  non  feulement  les  Chevaliers,  mais  auflî 
les  Sénateurs,  en  un  mot  tout  ce  qui  eft  au-defllis  du  peuple, 
comme  quard  il  a  dit  dans  la  Sat.  X.  du  Liv.  I. 

Nant  fatîs  efi  eqttitem  mîht  flaudere. 
Car  ce  Poète  vouloit-il  n'être  applaudi  que  par  les  Chevaliers? 
Cela  feroit  ridicule  i  &  ^zr  peditcs  il  entend  le  peuple.    C'eft  le 
mot  e^ttftes  qui  a  entraîné /f^/V^^  pour  faire  l'oppcfition.  Plau- 
8e  les  a  joints  de  même  dans  ce  vers  du  Pœnulus  ii.  4.  10. 
Equitem^  f éditent)  libertînum /nrem  aut  fttgitivtan  velis. 

Ce  vers  feul  devoit  retenir  M.  Bentlei ,  puis  qu'il  lui  étoit  con- 
nu. Horace  a  po  dire  cela  en  plaifantant,  les  Chevaliers  ^  & 
les  Piétons  aKJfu  *    Dac. 

113.  Equités  peditefqne.']  Quand  on  a  voulu  parler  du  peu- 
ple Romain,  en  le  diftingant  des  chevaliers  &  des  fénateurs, 
on  ne  difoit  }po\m  pedites.  *  Un  valet  dans  Plaute  s'eft  fervs 
de  cette  exprelfion  en  riant.  Horace  la  répète  d'après  le  poè- 
te comique  &  dans  le  même  fens.  Equités  fignifie  ici  tout  ce 
qui  étoit  au-defTus  du  peuple, comme  on  l'a  vu  au  vers  (bixan- 
te-sèfième  de  la  fatire  Nempe  incompojtto.   San. 

114     INTERERIT     MULTUM      DîVUsNE     LOQUATUR     AN 

Héros]  Il  ne  faut  pas  feulement  qu'un  Poète  prenne  garde  au 
différent  état  des  perfonnages  qu'il  introduit  &  qu'il  fait  par- 
ler j  il  faut  encore  qu'il  mefure  leur  langage  à  leur  âge  &  à 
"ieurs  differens  carafteies  :  car  un  Dieu  s'explique  autrement 
qu'un  Héros,  un  \ieillard  qu'un  jeune  homme,  &c.  Ce  pré- 
cepte eft  un  des  plus  importânsi  &  c'eft  celui  dont  on  fait  au- 
jourd'hui le  moins  de  compte»  &  contre  Jequel  on  pèche  le 
plus  fou  vent.  Dac. 

DivusNE  LOQUATUR  AN  Heros]    On  a  changé  ce  vers 
d'Horace  en  plufieurs  façons.     Les  uns  ont  lu , 
-'  '■    ■■■  Davnfne  loq-uatHr  ,  an  Eros. 

Eros 
♦  Plaute  Pan.  x.  4.  la. 
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!r,T<-vs  ccoit  le  nom  d'un  honnête  valet  dans  les  Pièces  de  Me- 
nanJre,  comme  Davus  celui  d'tsn  valet  fourbe.  Mais  cecte  le- 
çon cft  infoûrenable  :  car  Horace  ne  parle  point  du  tout  ici  de 
îa  Comédie-,  &  d'ailleurs  la  différence  qu'il  y  a  de  valet  à  va- 
let n'eft  pas  afleï  confiderable  pour  avoir  oblige  Horace  à  taire 
ce  précepte.     Les  autres  ont  lu , 

-  Dîveffie  loqnatnr  ,  an  Irus, 

Cette  leçon  n'eft  pas  meilleure  que  la  première ,  elle  renferme 
un  fens  trop  bas,  &  Irns  n'eft  pas  un  perfoftnage  de  Tragé- 
die. On  ne  recevra  pas  non  plus  la  correftion  d'un  troifiéme 
parti  qui  a  lu  : 

■  DavHine  loqttJtar ,  an  Héros, 

Il  ne  s'agit  ici  que  des  caractères  de  la  Tragédie ,  comme  jc 
l'ai  déjà  dit.  Horace  parle  aflure'ment  de  la  différence  qu'il 
doit  y  avoir  entre  le  cara£lere  d'un  Dieu  &  celui  d'un  Héros, 
comme  il  dit  dans  la  fuite. 

Ne  qtdcttyn^m  Deus ,  qnhtcmque  adhîbchhfir  héros. 
Les  anciens   Tragiques  ont   introduit  des  Dieux  fur  la  Scène, 
comme  nous  le  voyons  dans  ICs  Pièces  d'Efchyle,  de  Sopho- 
cle, &  d'Euripide.    Dac. 

iiy  Maturusne  senex  ,  an  adhuc  florente  jv- 
TENTA  FERviDUs]  Un  viellhrd  à  qui  l'âge  a  donné  une  lon- 
gue expérience ,  parle  autrement  qu'un  jeune  homme  qui  n'a 
encore  rien  vu,  8c  qui  eft  le  jouet  des  payons.  M.  Corneille^ 
&  M.  Racine  ont  admirablement  obferve  cette  différence,  & 
rrès-heureufement  imite'  la  merveilleufe  conduite  de  Sophocle 
dans  cette  partie-là.   Dac. 

n6  An  matrona  potens,  an  sedula  nutrix]  Ho- 
race a  fans  doute  ici  en  vue  l'Hippolyte  d'Euripide,  où  Phèdre 
&  fa  Nourrice  parlent  bien  différemment.  ^  Ce  qui  eft  fuppor^ 
table  dans  la  bouche  de  cette  Nourrice,  qui  aime  tendrement 
fa  fille,  feroit  affreux  dans  la  bouche  de  cette  Princeflè,  que  le 
Poëte  fait  fi  fage  &  fi  vertueufe,  qu'elle  a  d'abord  de  l'horreur 
pdur  les  expediens  que  fa  Nourrice  trouve  pour  la  foulager. 
Malhenretife ,  lui  dit  elle,  qui  as  dit  dis  chojes  Jt  criminelles  p 
m  veux-tH  pas  te  taire ,  ne  venx~tu  pas  mettre  fin  à  tes  in- 
fâmes difcourt? 

€ï  é'uvâ  ^€^w',  i^yt  o'^y^y^iîo-itç  T0fX9.\ 

Kui  fj.i)  fA'Mvîiç  aùSiç  uia-'/jç-nç  KÔ-yHÇy 
M.  Raciric  a  admirablement  profite'  de  ce  précepte  d'Horace, 
dans  les  changemens  qu'il  a  faits  au  cara£tere  de  Phèdre,  &  à 
celui  de  fa  Nourrice..  Dac. 

117    MeRCATORNE    VAGUS    ,      CULTORNE    VIRENTIS    A- 

OELLi]    La  bafleflê  de  ces  perfonnages  a  donne  lieu  de  croire 
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qu'Horace  parle  aufll  de  la  Comédie.  Mais  il  n'y  a  rien  de 
plus  faux  ,  il  ne  parle  que  de  la  Tragédie ,  où  il  n'eft  pas  ex- 
traordinaire de  voir  des  Marchands  &  des  Bergers,  ou  des  La- 
boureurs. Sophocle  introduit  un  Marchand  dans  le  Philoûete , 
&  Euripide  ouvre  la  Scène  de  fon  Eleftre  par  un  Laboureur, 
à  qui  Clytemneftre  a  donné  £le£tre  en  mariage,  &  qui  dit 
dans  le  vers  78. 

Bac  É/ç  ap«p«ç  ùcrQa.'Km  CTripâi  yèaç , 
Ap>è{  5,àp  «'«Tê/c,  ^êàf  ê'x^'V  ayst  çof^A^ 
B?ov  cTtvst/T'  «V  ^vhxîyiiv  «vsy  5roi«. 

Pour  met ,  ^*f  que  le  jour  paraîtra ,  je  mènerai  les  bœufs  attx 
champs  ,  ^  j'enfemeyiccraî  nos  terres:  car  nul  fainéant ,  quoi- 
qu'il  ait  tout  le  jour  Dieu  dans  fa  bouche ,  n'amajfera  de  quoi 
vivre  qu'en  travaillant.  Le  meilleur  Commentaire  qu'on  puiflè 
donner  fur  tout  cet  endroit  d'Horace,  c'eft  ce  que  Plutarque  a 
^crit  dans  fon  Fragment  de  la  comparaifôn  d'Ariftophane  8c 
de  Menandre.  La  diilion  ,  dit  -  il ,  a  des  différences  infimes. 
jîrîfiophane  ne  fnt  pas  donner  à  chacune  ce  qui  lui  eji  féant  éf 
convenable  ;  ce  qui  confifie  à  faire  parler  un  Roi  avec  dignité ^ 
un  Orateur  avec  force  -,  une  femme  fimpkment  ^  un  particulier 
d'une  manière  profatque  ô"  commune ,  «n  Marchand  avec  info~ 
folence  ô"  avec  fierté.  Mais  il  donne  à  tous  fes  perfonnages 
leur  diéîion  au  hazard ,  Ô'  vous  ne  fanriex.  connaître  fi  c'efi  un 
fils  on  un  père  qui  parlent ,  un  Laboureur ,  0«  un  Dieu ,  une 
vieille ,  0«  un  Héros.    Dac. 

118   COLCHUS    AN    ASSYRIUS   ,     ThEBIS    NUTRITUS    AN 

Argis]     Pour  faire  parler  Ces  Afteurs  convenablement,  il  ne 
fufîit  pas  de  prendre  garde  à  leur  e'tat ,  à  leur  âge ,  à  leur  pro- 
feflîon  ;    il  faut  encore  avoir  devant  les  yeux  leur  pays  :  car , 
comme  dit  Ariftote ,  un   Mace'Jonien  parle  autrement  qu'un 
Theffaiien  ,   &  les  mœurs  &  les  humeurs  de  differens  peuples 
ibni:  ordinairement  auffi  différentes  que  leurs  habits. 
Des  fiecles ,  des  pays  étudiez  les  mœurs , 
Les  climats  font  fouvent  les  diverfes  humeurs. 
L.e5  peuples  de  la  Colchide  étoient  cruels  ^  fauvages;  ceux 
d'Aflyrie   fins  &  rufez  :  les  Thébains  ignorans  &  groflîers  :  & 
ceux  d'Argos  polis  &"  fuperbes.     Qtiand  Ariftophane  fait  par- 
ler des   Perfans  ou  des  Scythes ,   il  fe  garde  bien  de  les  faire 
parler  comme  des  Athéniens.   Dac. 

;n8,  Colchus  an  ^Jfyrins.']  Il  faut  que  chaque  nation  parle 
dans  fon  génie.  Le  climat  &  encore  plus  l'éducation  varient 
tellement  les  idées  ,  qu'il  n'y  a  prefque  point  de  peuple  qui 
n'ait  dans  les  mœurs  &  dans  les  fencimens  certains  trais  mar- 
qués qui  le  diférencienc  de  tout  autre.  San. 

119  AVT 
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11^    AxJT    FAMAM    SEQUEREjAUT    SIBI    CONVENlENTXilr 

Finge]  Après  avoir  parlé  du  langage,  il  vient  aux  câraftc- 
res  ,  qui  font  une  des  plus  eflencielles  parties  du  Poëme  Dra- 
matique aufli-bien  que  de  l'Epique  ,  &  qui  ne  font  défignez*- 
que  par  les  mœurs ,  d'où  naiiîent  toujours  les  actions.  Les- 
Poëtes  n'ont  que  deux  fortes  de  cara£l:eres  à  mettre  for  le 
théâtre i  ou  ceux  qui  font  de'ja  connus,  ou  ceux  qu'ils  inven- 
tent. Ils  n'ont  pas  la  liberté  dj  rien  changer  aux  premiers. 
Il  faut  qu'ils  reprefentent  Achille,  Ulyflè,  Ajax ,  tels  qu'Hr>^ 
mère  les  a  reprefentez.  Et  pour  les  autres ,  qui  font  de  leur 
invention ,  ils  font  obligez,  de  les  faire  convenables.  Dans  les 
premiers  il  faut  ne  chercher  que  la  reflemblance ,  qu'Arifîote 
appelle  ts  cjuoioi  dans  fa  Poétique  :  &  dans  les  derniers  on  ne 
cherche  que  la  convenance  &:  la  conformité,  qu'il  apelle  T««r 
âpfxôrlcvrx  SSn.  J'ai  expliqué  cela  plus  au  long  dans  mes  Re- 
marques fur  cette  Poétique.    Dac. 

119.  ^ut  famam  fe<juerc ,  ô'c.'j  Les  mœurs  doivent  être 
conformes  au  caraâere  des  perfones  que  l'on  fait  parler.  Ce* 
caractères  font  conus  ou  imaginés.  Les  premiers  demandent 
de  la  reflèmblance ,  &  il  fufit  de  la  convenance  pour  les  der- 
niers.   San. 

I2C    SCRIPTOR     HONORATUM     SI     FORTE    REPONIS     A- 

CHIllem]  Il  explique  la  première  partie  du  vers  précèdent, 
a«t  famam  fequere ,  ce  que  c'eft  que  fuivre  la  Renommée;  ce 
qui  n'eft  autre  chofe  que  faire  les  carafteres  femWables  à  ce 
que  la  Renommée  en  a  publié.  Un  Achille  colère,  violent, 
emporté,  implacable ,  injufte.  Un  UlylTe  vaillant,  vertueux, 
ruféi  un.  Ajax  intrépide  &  téméraire.    Dac. 

Honoratum]  Honoré  des  Grecs,  &  que  Jupiter  avoît 
comblé  d'honneurs,  Horace  explique  l'épithete  Têi</^ÊVoy,  qu'Ho- 
mère donne  toujours  à  Achille.  "^  Par  cette  feule  épithete  Ho- 
race fait  l'hiftoire  d'Achille  qui  après  avoir  reçu  d'Agamem- 
non  un  (ânglant  affront  en  fut  vengé  avec  éclat  par  Jupiter  qui 
rendit  les  Troyens  viftorieux  &  ne  cefTa  d'accabler  de  maux 
les  Grecs  qu'après  qu'ils  eurent  hautement  réparé  l'injure  que 
ce  Héros  avoit  reçue.  Peut  on  rien  imaginer  de  plus  honora- 
ble &  jamais  Héros  fut-il  plus  honoré?  Cependant  malgré  le 
beau  fens  &  le  fens  évident  &  fenfible  que  ce  mat  prefente ,  le 
favant  M.  Bentlei ,  cholê  étrange!  l'a  pris  en  averfion ,  &  par 
des  raifons  très  -  frivoles  &  que  le  bon  fens  réfute  très  facile-» 
ment  il  foûtient  que  le  vers  efl  corrompu  &  qu'au  lieu  d'«a- 
noratum  il  faut  lire  Homerenm  ou  Homertacum ,  Se  il  l'a  har- 
diment mis  dans  le  texte.  En  vérité  c'eft  abufêr  horriWemenc 
de  fon  efprit,  &  laiflêr  à  fon  imagination  une  trop  grande  li- 
berté de  forger  des  chimères.  *   Dac. 

ReponisJ  Re^onerSf  reprefencer  après  quelqu'autre.  Ho- 
F  3  aaerff 
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Mnere  eft  le  premier  qui  a  reprefente'  Achille,  pofmt  Achillenr. 
Un  Poëre  qui  le  met  enfuire  fur  le  Thenrre,  reponît.    Dac. 

I20.  HomcrcHm  fi  forte  refonîs  uichîllem.']  Cette  coreftiott 
eft  de  M.  Bentlei.  Elle  e'toit  re'ceflaire ,  &  il  feroit  dificile 
d'en  trouver  une  plus  heureufe.  On  a  lu  jufqu'ici  hofioratnm , 
mais  cette  leçon  doit  être  rejetée  pour  bien  des  raifons  qu'a- 
porte  le  critique  Anglois.  Piemierement  les  anciens  fcoliaftes 
n'en  donent  aucune  explication,  &  ae  difênt  rien  qui  y  ait 
aucun  raportj  ce  qu'ils  n'auroient  pas  manqué  de  faire  fi  ce 
mot  fe  fût  trouvé  dans  leurs  manufcrits.  Secondement  Hora- 
ce n'a  pas  dû  fe  fêrvir  d'une  pareille  épirète.  Il  veut  que  dans 
les  carafteres  conus  on  peigne  les  anciens  héros  d'après  la  Re^ 
nomée,  &  le  premier  de  ces  héros  qu'il  propôfe  eft  Achile, 
Or  la  Renomée  ne  nous  a  jamais  donc  d' Achile  l'idée  que 
prefentc  l'épitète  homratus :  &  quand  cela  feroit,  le  poète  fe 
contrediroit  lui-même  en  voulant  qu'on  lui  donc  un  tout  autre 
caraftere.  M.  Dacier  prétend  qu'Horace  explique  par-là  l'épi- 
tète TETiMENos,  qu'Homère  donc  toujours  à  Achile.  Mais 
on  répond  qu'Homère  n'a  emploie  cette  epitète  que  trois  oi» 
quatre  fois,  qu'il  ne  l'a  jamais  donée  à  Achile,  &  qu'elle  ne 
convient  nulement  à  ce  prince ,  puifque  toute  l'Iliade  roule  uni- 
<ji;ement  fur  l'afront  que  lui  fit  Agamemnon  en  lui  enlevant 
Eriféis,  qu'il  s'en  plaint  par-tout  lui-nrême  comme  d'un  ou- 
trage que  l'on  faifoit  à  fa  naiffance  &  à  fa  réputation ,  &  que 
Cicéron  traduifant  au  troifiéme  livre  àts  Tufculânes  le  vers  fjx 
cens  quarante-deux  du  troifième  livre  de  l'Iiiade  apelle  Achile 
«nmî  décore  ûtque  lande  orbatnm.  Troifièmement  Horace  dans 
les  autres  exemples  qu'il  propôfe  n'a  ataché  aux  noms  aucune 
epitète»  Il  a  dit,  Medea  Jît  ferox ,  Ino  Jît  flebilîs ,  Ixion  Jtt 
ferfidns,  lo  fit  'v'aga,  Orefics  fit  triftît.  Il  devoit  donc  aufli 
ou  n'en  point  doner  durout  à  celui  d' Achile,  ou  lui  en  doner 
feulement  une  vague  &  indéterminée,  qui  ne  pûc  point  faire 
partie  de  fon  caraâere.  Quatrièmement  enfin  il  y  a  beaucoup 
d'aparence  que  les  fcoliaftes  ont  lu  Homcreus  dans  les  manus- 
crits, comme  on  en  peut  juger  par  cette  explication  qu'ils  onc 
donée  de  ce  vers.  Si  ad  îmîtatîonem  Homerl  defcrîbîs  ,  fi  A- 
chtllem  ,  de  qt»  fcmel  Homerus  fcripfit ,  -oe/is  fcribere  ;  talern  de' 
ies  fcribere:,  Qttalem  Homerus  ofiendît.  Ce  qu'Horace  dit  ici  di» 
cara£tere  des  perfonàges  conus ,  des  Préaux  l'a  répété  dans  ces- 
vers  : 

Achile  déplairoit,  moins  bouillant  &  moins  promr. 
J'aime  à  lui  voir  verfer  des  pleurs  pour  un  afronr. 
A  CGS  petits  défauts  marqués  dans  fa  peinture 
L'efprii:  avec  plaifir  rcconoit  la  nature. 
Qu'il  foit  fur  ce  modèle  en  vos  écries  tracé» 
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Qu'Agamemnon  foie  fier,  fuperbe,  interefie. 

Que  pour  Tes  Dieux  Enée  ait  un  refpcft  auftere. 

Confcrvc's  à  chacun  fon  propre  caraftere. 

Des  fiècles ,  des  paiis ,  e'cudiés  les  mœurs. 

Les  climats  tonc  fouven:  les-diverfes  humeurs.   San", 

lai    iMriGER  ,    IRACUNDUS  ,     INEXOR ABILIS ,     ACER^ 

Pour  re'uHîr  dans  un  caraftere  comme  celui  d'Achille,  Arlfto- 
te  a  fort  bien  dit  qu'il  faut  bien  plus  fe  remettre  devant  les 
yeux  ce  que  la  colère  doit  faire  vrai-femblablement ,  que  ce 
qu'elle  a  fait  ;  STiux-haLç  TroitTy  TrufâJ'ii'y/jiat ,  «  crK'K^oTmi^  J\ïi 
&  ce  précepte  qui  n'a  été  entendu  d'aucun  Commentateur  d'A- 
riftote  ,  eft  merveilleux  ,  on  en  peu:  voir  là  l'explication. 
Dac. 

122  Jura  neget  sibi  nata]  Achille  prétend  être  avr 
iJeflus  des  Loix ,  c'eft  pourquoi  il  refufe  d'obeïr  à  Agamem- 
Bon,  qu'il  accable  d'injures,  &  qu'il  menace  fort  infolem- 
menr.  Par  ce  même  principe  il  facrifie  à  fon  intérêt  particu*' 
lier  la  caufe  commune ,  l'honneur ,  &  la  vie  de  tant  de  miU 

'liers  d'hommes  &  la  gloire  de  fon  pays.    Dac. 

NiHiL  NON  arroget  armis]  Qii'il  attribue  tout  à  fcs 
ar:nes,  c'eft  à-dire,  qu'il  n'attende  de  juflice  que  de  fon  épee. 
En  effet,  dans  Homère  il  tire  à  demi  cette  épee  pour  tuer  A- 
famemnon.  Minerve  l'empêche  d'achever.  Et  enfuite  il  diC 
à  ce  Roi  en  propres  termes,  qu'il  n'a  qu'à  venir  enlever  dans 
{à  tente  quelque  autre  chofe ,  &  qu'il  v^rra  G  fon  fang  ne  coup- 
lera pas  bien -tôt  le  long  de  fa  pique.  Toutes  ces  mœurs  d'A- 
chiiic  ,  qu'Horace  a  raflemblées  dans  ces  deux  vers,  paroifTent 
entuTement  dès  la  première  partie  du  premier  livre  de  l'Iliar 
de  ;  en  quoi  on  ne  fauroit  aflei  admirer  l'adreflè  de  ce  Poète 
Grec.    Dac. 

123  SiT  Medea  FERax,  invictaque]  Voilà  le  véri- 
table caraftere  de  Medée,  d'être  barbare  &  inflexible.  Euripi» 
de  l'a  parfaitement  bien  reprefentée  dans  fa  Medée  i  qui  eft 
une  Pièce  admirable.  Elle  tué  de  fa  propre  main  fes  deux  en- 
fans  ,  &  envoyé  à  fa  rivale  une  robe  Se  une  couronne  prépa- 
rées de  manière  qu'elles  la  confument  dès  qu'elle  les  a  miles 
fur  elle.  Créon  qui  s'efl.  jette  fur  ce  corps,  ne  peut  plus  fe 
relever ,  cette  fatale  robe  s'attache  à  fes  chairs ,  &  le  fait  ex- 
pirer dans  les  mêmes  tourmens  que  fa  fille.   Dac. 

Flebilis  Ino]  Ino  ,  fille  de  Cadmus  &  d'Harmonie, 
aiant  été  mariée  avec  Athamas ,  qui  avoit  un  fils  d'un  premier 
lit,  fuppofa  un  oracle  qui  ordonnoit  qu'on  immolât  ce  fils  à 
Jupiter.  Mais  elle  fut  bien-tôt  punie  de  fon  impofture:  car 
Athamas  devenu  furieux,  tua  Learchus,  l'aîné  des  enfans  qu'il 
lYoit  eus  d'elle  i  Se  l'auroit  facrifice  ellô-mcaie  avec  fon  autre 
F  4  eu-^ 
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enfant  Melicerte,  fi  elle  ne  Te  fût  précipitée  dans  la  mer  avec 
cet  enfant  entre  ks  bras.  Euripide  avoit  traité  ce  fujet,  au 
moins  Pliitarque  rapporte  quelques  vers  de  l'Ino  d'Euripide  i  & 
il  eft  aifé  de  juger  de-là  qu'Ino  ne  pouvoit  que  faire  de  gran- 
des lamentations  fur  le  malheur  de  fes  enfans.   Dac. 

123.  Sît  Medea  ferox  ,  &C.']  J'ai  parlé  de  Médée  &d'Ixlon 
fur  les  odes.  Ino  tille  de  Cadmus  &  d'Harmonie,  époufa  A- 
tamas  roi  de  Tebe,  dont  elle  eut  deux  fils,  Léarque  &  Meli- 
certe. Atamas  aiiant  tué  l'amé  dans  un  tranfport  de  fureur, 
Ino  prit  l'autre  entre  fes  bras  &  fe  précipita  avec  lui  dans  la 
mer.  lo  ,  fuivant  le  fentiment  le  plus  commun,  fut  fille  du 
fleuve  Inaque.  Sa  beauté  aluma  l'amour  de  Jupiter  ,  qui 
l'aiiant  changée  en  genifle  pour  tromper  la  jaloufie  de  Junon , 
cette  Déefl'e  la  rendit  furieure,&  l'obligea  de  courir  long-tems 
de  paiis  en  paiîs,  jufqu'à  ce  qu'enfin  étant  arivée  en  Egipte  el- 
le reprit  fa  première  forme  &  fut  adorée  fous  le  nom  d'Ifis, 
Orefle  fils  d'Agamemnon  &  de  Clitemnefi:re  eft  conu  par  le» 
fureurs  où  il  tom.ba  pour  avoir  tué  fa  mère.  Toutes  ces  tra- 
fiques aventures  avoient  été  mifês  fur  la  fcène  par  les  poètes 
Grecs.   San. 

124  Perfidus  IxionJ  Ixîon  fut  le  premier  meurtrier 
qu'on  eût  vu  en  Grèce.  Aiant  époufé  la  fille  de  Dejoneus , 
au  lieu  de  donner  à  fon  beau  père  les  prefèns  accoutumez ,  il 
le  pria  à  fouper,  &  le  tua.  Ce  crime  fit  tant  d'horreur  à  tout 
le  monde,  que  perfonne  ne  voulut  ni  expier  fon  Auteur,  ni 
avoir  avec  lui  aucun  commerce.  Enfin  Jupiter  en  eut  pitié» 
Téxpia  &  le  retira  dans  le  ciel  ;  mais  ce  perfide  oublia  bien- 
tôt la  grâce  qu'il  avoit  reçue,  &  devint  amoureux  de  Junon 
qu'il  voulut  forcer:  on  fait  qu'il  n'embrafla  qu'une  nuée,  & 
que  Jupiter  irrité  le  précipita  dans  les  enfers,  où  il  eft  étendu 
fur  une  roue  qui  tourne  toujours.  Efchyle  àvoit  traité  ce  fu- 
jet ,  Euripide  le  traita  après  lui  :  car  Plutarque  raporte  que 
quelques  Grecs  aiant  blâmé  ce  Poète  d'avoir  choifi  Ixion , 
qu'ils  appelloient  malheureux  &  maudit  des  Dieux  ,  il  leur 
répondit  :  ^n(Jl  ne  l'ai-je  peint  quitté  que  je  ne  lui  nye  cloni 
hi  pieds  ô'  les  mains  à  une  rené.  Il  ne  refte  aujourd'hui  au- 
cune de  ces  deux  Pièces  :  nous  favons  feulement  qu'i\riftote 
les  met  au  nombre  des  Pièces  pathétiques.  Euftathe  explique 
ingénieufement  cette  fable  d'Ixion  ,  fur  le  premier  Livre  de 
l'Iliade.   Dac. 

lo  vaga]  Io  ,  fille  d'Inachus,  qui  fut  aimée  de  Jupiter, 
changée  en  Vache  ,  &  rendue  furieufc  par  la  jaloufie  de  Ju- 
non ,  qui  lui  envoya  un  Taon  ,  qui  la  piqua  fi  bien  qu'elle 
courut  plufieurs  pays  ,  traverfa  les  mers  ,  &  arriva  enfin  en 
Egypte  ,  où  elle  recouvra  fa  première  forme  ,  &  fut  adorée 
fou«  le  nom  d'ifu,     Efchyle  la  fait  fi  vagabonde  dans  fon 

Pro,- 
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Fromethée,  qu'elle  arrive  for  la  montagne  où  Promethce  école 
attaché,  au  fond  delà  Scythie  ,&  qu'elle  apprend  là  de  ce  mal- 
h<earoux  toutes  les  courfes  qu'elle  a  encore  à  taire.    Dac, 

Tristis  OrestesJ  Trîjtis  ne  fignifie  pas  ici  ,  feulement 
trirte  ,  mais  noir ,  furieux,  forcené ^  un  homme  que  la  triftefle 
)cne  dans  la  fureur.  C'eft  ainfi  qu'il  appelle  ailleurs  la  colère 
trijici  trtfies  nt  îrx.     Ovide  a  dit  de  même,  Trifiii  Orefia. 

Ut  foret  exemplum  verî  Phoatns  arnarii 
Fecerunt  ftirU,  trîjîîs  Orefla,  tuit. 

Euripide  a  admirablement  réufll  à  reprefenter  Orefle  en  cet 
état  ,  dans  la  merveilleufe  Pièce  qui  porte  ce  nom  ,  où  il  le 
reprefente  plutôt  comme  un  fpeftre  hideux  ,  que  comme  un 
homme.  AulTî  Menelas  s'écrie  en  le  voyant  :  0  Dieux  ,  ^tte 
vel-je  ?  quel  mort  fe  prefentc  à  mes  yeux  ?  Orelle  répond  ; 
Vbtts  /ivex  raîfon  »  car  mes  maux  font  fi  grands  que  quoique  je 
voye  la  Itcmîere ,  je  ne  vis  pins, 

M  EN.  Vos  yeux  font  égarez.-,  votre  regard  funefte. 
Or.  Mon  corps  s'en  ejî  allé ,  ^  men  nom  fettl  me  refe^ 

Me.    Aï/VOV  cTê  XêuVffê/Ç  OlXfxdTCa^  ^Mça??  KOpUIC 

Or.  Tô  acùfxu  (ffiS'oVi  to  S"  oyo^'  ùv  X«Xo;tî  fAOï. 
Ce  dernier  vers  ,  pour  dire  cela  en  paflant ,  a  été  diverfemenC 
expliqué  par  les  Interprètes  ;  nvais  je  fuis  perluadé  qu'on  n'a 
point  donné  dans  le  véritable  fens,  Orefte  veut  dire  qu'il  ne 
refte  plus  de  lui  que  ce  que  fon  nom  a  de  funelle  &  d'af- 
freux. Car  il  fait  une  allufion  vifible  à  la  fignihcation  du  norrt 
Orrfe  ,  qui  ,  félon  le  fenciment  de  Socrate  dans  le  Cratylusy 
marque  quelque  chofe  de  fauvage  ,  de  féroce  ,  &  de  brutal»- 
Tè  éapi(ijiç  TKç  <pbffieàç  Koti  to  àyfiov  AÙri  kxi  to  ôpê;yoy  évJ^/- 
Xïu'(M4v(^  Ta  àvi/u^itri.    Dac 

i2f  Si  quid  inexpertum  scekje.  committis]  A- 
près  avoir  expliqué  la  première  partie  du  vers  119.  attt  fa" 
mam  feqnere  ,  il  en  explique  la  dernière ,  aut  fibi  convenientti» 
fnge  :  &  il  enfeigne  ce  qu'il  faut  obferver  quand  on  met  fur 
la  fcene  des  carafteres  nouveaux.  La  première  qualité  que 
doivent  avoir  ces  caractères  ,  c'efl  d'être  conformes  &  con- 
venables ;  c'eft-à-dire  qu'il  faut  qu'un  furieux  fafle  les  actions 
d'un  furieux  ;  un  Roi  celles  d'un  Roi  ;  un  ambitieux  ,  touC 
ce  que  l'ambition  infpire  ;  qu'une  femme  n'ait  ni  la  vaillance 
d'Achille,  ni  h  prudence  de  Neftor  ,  &c.  Et  la  féconde, 
qu'ils  ne  fe  démentent  jamais  ,  Se  qu'ils  foient  à  la  fin  de  la 
Tragédie  ce  qu'ils  étoieût  au  commencement.  C'eft  ce  qu'A- 
riftoie  appelle  ,  tô  c/uiaxèv ,  l'égalité,  dont  il  fait  la  quatrième 
condition  des  mœurs  ;  car  elle  eft  aufli  néceflaire  aux  carafte- 
res  connus  qu'à  ceux  qu'on  invente.     Mais  comme  dans  les 


I^O  R  E   M   A  R  Q^U   E   S 

premiers  on  a  des  guides  qu'on  fuie  ,  Horace  s'efl  contenté  de 
donner  ce  précepte  pour  les  derniers,  où  il  eft  le  plus  néceflaU 
re.  W.r.  Defpreaux  a  fort  bien  expliqué  ce  fentiment  d'Horas» 
ce,  quand  il  a  dit  dans  fa  Poétique: 

D'rm  nouveau  perfonvage  mvcrjtex-vons  l'îdee  ? 
^luen  tout  avec  foi-mime  il  fe  montre  d'accord. 
Et  qniljoît  jusqu'au  boni  tel  qnon  l'a  vit  d'abord. 

II  efl  permis  aux  Poètes  Tragiques  d'inventer  des  fujets  & 
des  perfonnages.  Ariftote  dit  qu'Agathon  le  pratiqua  fort  heu- 
reufement  dans  fa  Pièce  qu'il  intitula  ,  La  ftenr  ,  qui  fut  ad- 
mirée de  tout  le  monde  ,  quoique  tont  y  fût  inventé.  Et  ce- 
Philofophe  donne  la  raifon  pourquoi  cette  Pièce  ne  laifla  pas- 
de  plaire  ,  quoi  que  le  fujet  &  les  noms  même  en  fuffent 
feints  :  Ce/  ,  dit-il  ,  que  les  fujets  ccmnns  ,  que  les  Poètes 
eholfiffent  ordinairement  ,  font  connus  de  feu  de  fcrfonnes ,  c$- 
leperidant  ils  divertîjfent  tont  le  monde  également.  Marque  fû- 
re  que  les  fujets  inventez  ne  font  pas  moins  propres  au  Théâ- 
tre que  les  i\i]Qts  connus.  On  peut  voir  là  les  Remarques,. 
Chap.  IX.  pag.  137.  158.   Dac. 

135.  Si  quîd  inexpertum  y  &c.']  Un  perfonage  d'imagina- 
tion doit  auffi  avoir  fes  mœurs.  Horace  veut  qu'elles  foienc 
convenables  à  l'état  ,  aux  paillons  ,  &  au  cara£lere  qu'on  lui 
done  ,  /fbt  confret  i  &  qu'elles  ne  fe  démentent  point  depuis  le 
commencement  jusqu'à  la  fin  ,  fervetnr  ad  Imam  quitlîs  ab 
incepto  froceffertt.  Cette  égalité  ,  que  l'on  doit  obferver  dans 
Iqs  mœurs  ,  ne  doit  pas  empêcher  de  fuivre  l'inégalité  qui- 
peut  fe  trouver  dans-  cenains  perfonages  ;  fbit  que  cela  vienne- 
de  l'âge  ,  comme  dans  les  enfans  &  les  jeunes  gens  ;  foit  que- 
cela  vienne  du  caraâere  &  du  tempérament  qu'on  lui  done, 
comme  on  l'a  vu  dans  Tigellius.  Alors  Ariftote  veut  que  le- 
poète  obferve  l'égalicé  en  faifant  ces  perfonages  également  in- 
égaux depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin.   San. 

iz8  Difficile  est  proprie  communia  dicereJ 
Après  avoir  marqué  les  deux  qualireT.  qu'il  faut  donner  aux 
perfonnages  qu'on  invente  ,  il  confeille  aux  Poètes  Tragiques 
<&  n'ufer  pas  trop  facilement  de  cette  liberté  qu'ils  ont  d'en 
inventer  :  car  il  eft  très-difHcile  de  réuffir  dans  ces  nouveaux- 
caraéteres.  Tl  ejî  mal  aifé ,  dit  Horace,  de  traiter  proprement , 
c'eft-à-dire  convenablement  ,  dei  fujets  commuas  ,  c'eft-à-dire , 
4tes  fujets  inventez.  ,  &  qui  n'ont  aucun  fondement  ni  dan» 
FHiftoire,  ni  dans  la  Fable^  Et  il  les  appelle  communs,  parce 
qu'ils  font  en  la  difpofition  de  tout  le  monde  ,  &  que  tout  le 
Hionde  a  le  droit  de  les  inventer  ,  &  qu'ils  font  ,  comme  oa 
d-it  ,  au  premier  occupant.  Ce  jugement  d'Horace  eft  très^ 
fui'»    Il  «ft  bien  diâfiçile  d'inventer  un  nouveau  c^raitere  qui. 

&ic 
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fuit  jufte  &  naturel.  Car  ou  l'on  va  au  de-là  des  bornes  ,  ou 
l'on  demeure  en  deçà  ;  &  pour  être  convaincu  de  cette  véri- 
té ,  on  n'a  qu'à  comparer  dans  nos  Potftes  Tragiques  les  ca- 
Tafteres  qu'ils  on:  trouve'  tout  formez  ,  &  ceux  qu'ils  ont  in- 
ventez, eux-mêmes.  On  trouvera  qu'ils  ont  beaucoup  mieux 
xéu'Si  dans  les  premiers  que  dans  les  autres.  Mais  quand  mê- 
me un  Poète  formeroit  ce  caractère  fort  jufte  ,  il  ne  ùro'iZ 
pas  pourtant  afliiré  de  re'ufTir  ,  car  tout  le  monde  prétendra 
avoir  le  droit  de  juger  de  ce  caraftere ,  &!  de  le  cenfurer  ,  s'il 
Sï'ell  pas  conforme  à  l'idc'e  qu'il  en  a  ,  &  qu'il  prétend  la 
feule  bonne.  Au  lieu  que  quand  on  fuit  des  caradteres  con- 
nus ,  alors  on  ell  à  couvert  de  la  cenfure  ,  parce  qu'on  a  une 
règle  commune  ,  dont  il  n'eft  pas  permis  de  s'écarter ,  &  qui 
ef\  généralement  reçue.  Voilà  pourquoi  Horace  dit  avec  beau- 
coup de  raifon  ,  difficile  efi  propriè  communia  diccre.  Ceux  qui 
ont  cru  qu'il  appellbit  ici  communia  ,  des  chofes  communes 
$C  ordinaires  ,  des  caraâeres  connus  &  traitez,  par  d'autres 
Poètes  ,  fe  font  fort  trompez.  Ils  jettent  Horace  dans  une 
contradiftion  manifeflc  >  puisqu'il  confeille  imme'diatement  a- 
près  de  s'attacher  aux  caractères  connus.  Cette  matière  eft 
aflez  éjlaircie  ,  il  n'eÛ  pas  neceflaire  de  réfuter  plus  au  long 
ce  fcntiment  qui  n'a  rien  que  d'abfuide  ,  comme  je  l'ai  mon- 
îré  ailleurs.   Dac, 

128  Propriè  communia  dicerc.']  C'efl:  à  dire,  qu'il  n'eft  pas 
aifé  de  former  à  ces  perfonages  d'imagination  des  caractères 
particuliers  &c  cependant  vraifemblables.  Comme  l'on  a  été 
le  maître  de  les  former  tels  que  l'on  a  voulu  ,  les  fautes  que 
l'on  fait  en  cela  font  moins  purdonables.  C'efl  pourquoi  Ho- 
race confeille  de  prendre  toujours  des  fujers  conus  ,  tels  quû 
font  par  exemple  ceux  que  l'on  peut  turer  des  poèmes  d'Ho- 
juère.  San. 

129  TUQUE    RECTIUS    ILIACUM    CARMEK    DEDUCIS    IN 

ACTUs]  Ariftote  décide  dans  Cà  Poétique  ,  Chap.  IX,  ^»7/ 
n'cji  pas  néce (faire  de  s'attacher  fcmpuleufcment  â  fnivre  tou- 
jours les  Fables  re^îùi  ,  &  qu'on  peut  inventer  des  fujecs  nou- 
veaux. Et  Horace  au  contraire  confeille  ici  de  fuivre  plutôc 
les  Fables  reçûtj  ,  &  de  mettre  fur  la  Scène  des  fujets  &  des 
caractères  connus  ,  tirez  de  l'Iliade  &  de  l'OdyATée  ,  car  ces 
deux  Poèmes  font  également  compris  fous  ce  mot  Iliacum 
iinmen.  D'où  vienr  cette  différence  ?  Elle  vient  du  différent 
but  que  le  Poète  6c  le  Philofophe  fe  fjnt  propofez.  Ariftote 
n'a  voulu  parler  que  de  ce  qui  peut  plaire  ou  déplaire  :  les  fu- 
jets inventez  peuvent  plaire  comme  les  (ujets  connus.  C'efl 
ce  qu'il  a  voulu  établir.  Et  Horace  n'a  voulu  parler  ici  que 
de  ce  qui  étoit  facile  ou  difïicile.  Les  fujets  inventez  fonc 
|>lu8  difficiles  k  tfâitcr  qvie  les  fujets  connus,  C'eft  ce  qu'il  a 
F  6  VOiir- 
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youlu  enfeigner.  D'ailleurs  Ariftore  ecrivoit  pour  les  Grecs 
qui  pofledoient  à  un  tel  point  l'efprit  de  la  Tragédie  ,  qu'il 
n'y  avoit  rien  dimpofîible  pour  eux  ,  au  lieu  qu'Horace  ecri- 
voit à  de  jeunes  Romains  bien  inférieurs  aux  Grecs  ,  &  qu'il 
falloir  détourner  d'entreprendre  ce  qu'il  y  avoit  de  plus  dif-  * 
ficile.  Quand  Horace  dit  qu  il  faut  tirer  de  l'Iliade  &  de  l'O- 
dyflee  des  fujets  &  des  carafteres  Tragiquts  ,  il  eft  du  fentï- 
ment  d'Ariftore  &  de  Platon ,  qui  ont  tous  deux  e'crit  qu'Ho-- 
mère  eft  un  Potfte  Tragique.  Ariflote  dit  en  propres  termes 
dans  fa  Poétique  ,  fxifjr^ffm  J'fct/uaTtuàç  iTrctW-V  ,  qu'il  a  fait 
des  Imitations  Dramatiques  ,  &  que  ion  Iliade  &  fon  Odyfleè 
ont  le  même  rapport  avec  la  Tragédie  ,  que  fbn  Margitez 
avec  la  Comédie.  Et  Platon  dars  le  X.  Livre  de  la  Repu- 
blique ,  appelle  Homère  le  Père  &  le  Chef  de  la  Tragédie, 
»).«yMova  rHç  rcayctj'faiç  &  (^f^i^pov  'nrnnrnidruTûv  eïvAi  xaii  vptÔ- 
Tov  tav  T^etycueoTroiav.  Le  Prince  de  la  'Poèjie  ,  é^  le  premier 
des  Poètes  Tragiques.  En  lifant  l'Iliade  &  l'Ody/Tée,  on  croi- 
roit  que  ces  deux  Poëmes  font  fertiles  en  fujets  de  Tragédie; 
lïiais  Ariftote  n'en  a  pas  fait  le  même  jugement  :  car  il  a(Tu- 
rc  qu'on  ne  peut  tirer  qu'un  fujet  de  Tragédie  de  chacun  de 
ces  Poèmes  ,  ou  deux  tout  au  plus.  Toryet^Si  h  juh  l7.ixJ^ 
xui  O'J'vaerituç  /utoc.  TfuyaiJ^iei  Trotur/x.t  ««aTêpetç  ,  S  ^vo  f^âyai. 
Mais  Ariftote  croit  plus  difficile  fur  les  fujets  de  Tragédie  que 
rou3  ne  le  fommes  aujourd'hui..  Dac. 

130  QXfAM    SI    J>ROFERRES    IGNOTA    INDICTAQUE    PRT- 

WU-s}'  Il  appelle  ici  i^'/icta  indlératjTie  ce  qu'il  appelle  plus 
haut  communia  ,  des  fujets  inconnus  ,  &  qui  n'ont  jamais  évé 
traitez,.  Il  ne  fe  contente  pas  de  dire  ignota  ,  inconnus  ,  il 
ajoute  indiCfaque  ,  que  perfonne  n'a  traitez  ,  dont  perfonne 
B'a  parlé  :  car  un  fujet  pourroit  être  inconnu  ,  fans  être  nou- 
veau. C'cft  comme  il  a  dit  dans  l'Ode  XXV.  du  Livre  Î'II,. 
Ditam  înfigne  ,  recens  ,  adhnc  indi^nm  ore  ûlio.  „  Je  dirai 
yy  des  chofes  nouvelles,  &  qui  n'auront  jamais  été  dites.  Dac. 

151     PUBIilCA      MATERIES      PRIVATI      JURI5     ERIT     SI 

érc.']  Comme  le  confeil  qu'il  vient  de  donner  de  s'attacher  à 
des  fujets  qui  ayent  été  traitez,  ,  pouvoir  jetter  les  Poètes  dans 
«ne  imitation  baflè  &  fervile  ,  il  leur  enltigne  ici  de  quelle 
jaaaniere  ils  doivent  le  conduire  pour  fe  rendre  propres  ces  fu- 
y^is  déia  connue  PnbUca  materits  ,  l'Iliade  ,  la  Thebaïde, 
i'Odyflee  ,  &  tous  les  fujety  des  anciennes  Tragédies.  Horace 
cppofe  fublica  mattries  ,  Ta.  J'it/ucff^iaL  ,  à  commnnia  ,  Tx  x-oità. 
C'eft  alnfi  que  Chryfippe  fe  vantoit  d'avoir  rendu  fienne  la  Me- 
dée  d'Euripide  ,  parce  qu'en  traitant  ce  fujet,  il  ne  s'éroit  pas 
aOtijetti  à  fuivre  la  di^pofjEion  que  ce  Poète  Grec  avoit  donnée 
à  Fd  Pièce.  Dac. 

I3_i,  ^ukiita  mAimti.\    Il  faut  remarquer  que  le  poète  â- 
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gnifie  deux  chôfes  bien  dlf<frentes  par  deux  expreflîons  qui  pa- 
roiflent  avoir  le  même  fens.  Il  vient  d'apeler  commnyàa  des 
fuiets  nouveaux  ,  inventes  ,  &  inconus  ,  ignota  mdidaqne ; 
parce  que  toiit  le  monde  a  la  liberté  de  les  inventer  :  ici  par 
fuhlha  mûterïcs  il  entend  des  fujets  anciens  ,  conus  ,  &  déjà 
traités  ;  parceque  le  teàtre  en  eft  en  porte fîîon  ,  &  que  le  pu- 
blic s'en  trouve,  pour  ainfi  dire,  déjà  faifi.   San. 

132      NEC       CIRCA     VïLEM      PATULUMCiyE     MORABERIS 

orbem]  Heinfvjs  prétend  qu'Horace  appelle  orbcm  vilem  e^ 
fatulum  un  vain  circuit  de  paroles  qui  ne  font  rien  au  fujet; 
toutes  forces  d'épifodes  étrangers  ;  &  il  croit  qu'ici  orbîs  eft 
ce  qu'Ariftote  appelle  dans  fa  Rhétorique  ,  t*  «.vn^ep  ,  qui  eft 
proprement  'tout  ce  Cjuc  les  valets  difent  pour  cacher  ou  pour 
déguifer  une  vérité  ,  yiycua-t  rai  Kvx.'ha  ;  c'eft  ce  que  nous  di- 
fons  ,  ils  tournent  aritonr  du  pot ,  ils  dirent  tout  ce  qui  ne  fait 
point  au  fujet  fur  lequel  on  les  interroge  ,  ru  îitrès  t«  Trpuy- 
/Actti^  Kui  tH  vTob'itfiaç  >.'fyoi(n.  Mais  outre  que  cette  figure  eft 
bafle  ,  il  feroit  dlâticile  d'accommoder  ce  fens- là  au  fujet  dont 
Horace  traite.  Il  confeilie  aux  Poètes  de  prendre  le  fujet  d'u- 
ne Tragédie  dans  ies  Poèmes  d'Homère  par  exemple  ;  il  faut 
donc  qu'en  même  temps  il  les  empêche  de  tomber  dans  les 
fautes  qu'ils  pourroient  Klre.  La  première  &  la  plus  confide- 
rable  c'eft  de  s'amufer  ctrca  orbem  -vilem  &  pûtnlum  ,  à  un 
circuit  vil  &  ouvert  à  trut  le  monde  ;  &  ce  cîrc%itt  n'eft  autre 
que  de  faire  entrer  .dans  fa  Tragédie  toutes  les  parties  du  Poè- 
me d'Homère  ,  &  d^imiter  la  liaifon  &  l'enchaînement  qu'il 
leur  a  donné  en  ouvrant  la  Scène  par  la  querelle  d'Achille  & 
d'Agamemnon  ,  &  en  la  fermant  par  les  funérailles  d'He(5l:or, 
Il  n'y  a  rien  de  plus  vicieux  que  ce  circuit  s  car  outre  qu'il  eft 
aifé,  &  que  le  plus  m./p-re  génie  en  eft  capable,  c'eft  pourquoi 
Horace  l'appelle  vilcm  &  pcitulum  ,  il  ne  peut  jamais  avoir 
aucun  fûccès  ,  parce  que  ce  qtii  eft  d'une  jufte  étendue  pour  le 
Poème  EpiCjUe,  devient  monilrucux  quand  il  eft  renfermé  dans 
les  bornes  étroites  d'e  la  Tragédie  ,  comme  Ariftote  l'a  fort 
bien  montré  dans  fa  Potcique.  Sur  îcntes  chofes ,  dit  ce  grand 
Philofb^he,  Il  fiiitt  Je  foHvenîr  y  comme  on  l'a  déjà  dît  fou-vent  t 
de  -ne  pas  f.ure  de  la  Tragédie  un  tîjfu  Epique.  J'appelle  tijpt 
Epique  un  tijfn  de  plujicurs  fables  ,  comme  ft  quelqu'un  mettoit 
toute  l'Iliade  dans  une  Tragédie,  On  peut  voir-là  les  Remar- 
ques ,  Chap.  XIX.  Car  c'eft  cette  même  doftrine  qu'Horace 
explique  ici.  Et  je  puis  dire  qu'on  n'a  laiOe  ret  Ouvragée  dans 
la  profonde  obfcurité  où  il  ctoit  ,  que  parce  qu'on  n'a  pas  via 
que  c'étoit  d' Ariftote  même  qu'il  faiioit  tirer  l'explication  de 
fes  préceptes.  Outre  ce  circuit  vicieux  ,  il  y  en  a  encore  un 
autre  qui  ne  l'eft  pas  moins  ,  &  dont  il  parle  dans  le  vers 
347.  Dac. 

F  7  132.  Nm 
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132,  Kon  cîrca  vif  cm  ^  &c.'}  Ce  circuit  vil  &  ouvert  à  tout 
1«  monde  n'eft  autre  chofe  qu'une  a£l;ion  revêtue  de  fes  épifo»- 
des  5  qui  a  déjà  été  traitée  par  d'autres  ,  &  que  perfone  n'i- 
gnore. Il  faut  imiter  les  anciens  ,  mais  il  ne  faut  pas  les  co- 
pier d'une  manière  fervile.  Les  poètes  doivent  encore  s'éloi- 
gner plus  que  les  autres  de  cette  baflë  imitacloii.  Virgile  a 
formé  fon  Enéide  fur  l'Iliade  &  TOdiflée  d'Homère  j  mais 
quelle  diférence  dans  l'exécution  !  Voies  l'excellente  préface  que 
ie  Père  Catrou  a  mife  à  la  tère  de  l'Enéide.  Ariftote  traite 
cette  matière  au  quinzième  chapitre  de  fd  poétique  ,  &  dit  que 
nor.s  devons  emploier  les  fujers  conus  ,  en  tirant  de  nôtre  es- 
prit les  moiens  convenables  pour  les  faire  réuffir  ,  &  en  ima- 
ginant une  conduite  vraifemblable  ,  qui  foit  proportionée  à  la 
nature  de  l'aftion  que  l'on  ne  doit  pas  changer.  Ce  fera  le  mê- 
me fujet,  mais  diféremment  cpifodié.   San. 

135  Nec  verbum  verbo  gurabis  reddere]  Si  Ho- 
race ne  veut  pas  qu'on  prenne  toute  la  matière  de  l'Iliade  en. 
fuivant  fon  ordre  &  fes  liaifons  ,  il  ne  veut  pas  non  plus  qu'oft 
lui  dérobe  fes  vers ,  &  qu'on  les  traduifê  mot  à  mot  :  car  c'eft 
la  fonction  d'un  Interprète  fcrupuleux,  &  non  pas  d'un  Poète, 
11  faut  imiter  la  fageflè  d'Efcbyle  ,  de  Sophocle  &  d'Euripide; 
ils  ont  tous  puifé  des  fentimens  dans  Homère,  mais  Us  ne  l'ont 


pas 


traduit.  Dac. 


FiDUs  iNTERPREs]  Comme  un  Interprète  fidèle  ,  qui  Ce 
croit  obligé  de  rendre  mot  pour  mot  les  originaux  qu'il  tra- 
duit. P^race  blâme  ici  aflùrément  cette  fidélité  fûperftitieufe 
des  Traducteurs  qui  fuivent  trop  la  lettre.  En  effet  les  mots: 
&  les  fyiiibes  des  plus  exceîlens  originaux  ne  font  de  l'efiénce 
de  la  chofe  que  dans  l'efprit  des  Pédants.  Ciceron  dit  fort 
bien  dans  le  Traité  de  Opth/i.  Gcn.  Orat.  en  parlant  des  deux 
Craifbns  d'Efchine  &  de  Demofthene  ,  qu'il  avoit  traduites; 
Ave  converti ,  lit  Intcrfres-,  ftd  ut  Orator ,  fententils  îisdem  ô" 
ttirum  formis  ,  tanqnam  figurls  ,  verbis  iid  -iiojîram  conjtteîndi- 
acm  aptïs  :  în  ^uîbus  non  ■verbtim  pro  verho  necejfe  habm  red- 
'dere  »  fed  genus  omninm  verborum  vim^tic  fervavi  :  non  enîm 
«a  me  An-ntcmerare  Leiïoyi  puîavt  ofortere ,  fed  appendere.  „  Je 
„  les  ai  traduites  non  pas  en  Interprète  ,  mais  en  Orateur, 
„  en  confervant  les  fentenccs  &  leurs  différentes  formes , 
„  comme  des  figures  ;  &  en  m'expliquant  du  refîe  en  termes- 
„  à  notre  ufige ,  &  félon  nos  manières.  J'ai  jugé  qu'il  n'étoit 
„  pas  necefî'aire,de  m'aifujettir  à  rendre  mot  pour  mot  ,  mais 
„  feulement  d'exprimer  toute  la  force  &  toute  la  propriété- 
y,  des  termes  :  car  j'ai  crû  que  je  ne  devois  pas  rendre  à  mon 
„  I.efteur  ces  termes  au  compte  ,  mais  au  poids  ".  S'il  eft 
honteux  aux  Traducteurs  .de  traduire  fervilemenc  mot  à  moc> 
q^uelle  tonte  n'cft-ce  pas  à  un  Poète?  Dac, 
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135.  Nec  verbo  verbwm  ,  &c.']  Une  tradu^lion  lic^rale  ne 
peut  être  qu'un  mauvais  ouvrage  ,  &  Mr.  Dacier  a  fore  bien 
pris  la  penll-e  d'Horace  quand  il  a  die  que  ce  poète  blâme  ici 
cette  âdéiite  fuperftitieufe  des  tradutfleurs  qui  ftiivent  trop  la 
lettre.  Ce  défaut  feroit  encore  plus  grand  &  moins  pardona- 
b  e  dans  un  poète.  En  prenant  pour  fujet  de  Çqs  pièces  des 
actions  que  d'autres  ont  chante'es  avant  lui  ,  il  doit  tâcher  de 
ne  point  tenir  les  mêmes  alures  ,  &  éviter  autant  qu'il  peut 
de  (ê  fêrvir  des  mêmes  exprefllons.  Je  lis  ici  verbo  verbumt 
&  non  pas  verbttm  verho  :  c'eft  ainfi  que  parlent  les  bons  au- 
teurs ,  &  cette  leçon  ell  des  meilleurs  manufcrits  &  de  plufieurs 
excellentes  éditions  tant  anciènes  que  modernes.  6an, 

154  Nec  desilies  imitatdr  in  arctum  undf.  pe- 
DF.M   proferre]     C'eft  ,   à  mon  avis,  un  des  plus  difficiles 
endroits  d'Horace,  je  le  troi  même  le  plus  difficile.     Je  ne  fat 
ù  j'en  ai  trouvé  le  véritable  fens.     Je  fai  bien  au  moins  que  ce- 
Poëte  ne  parle  ici  ni  de  ceux  qui  s'afrreignent  à  une  certaine 
mefiire  de  vers  dans  leur  imitation  ,  ni  de  ceux  qui  s'éloignenc 
trop  de  leur  original.     Voici  ma  penfée.     Horace  a  déjà  don- 
ré   aux   Poètes  Tragiques   deux   moyens  de  fe  rendre  propres 
des  fujers  qui  ont  déjà  été  trairez.     Le  premier  efl  de  ne  pas 
mettre  dans  une  Tragédie   toute  la  matière  d'un  Poème  Epi- 
que ;  &  le  fécond ,  de  ne  pas  traduire  les  vers  mot  à  mot.     Il 
leur  en  donne  ici  un  troifiéme  ,    qui  eft  de  ne  pas  s'aOujetir  fi 
fort  à  fuivre  leur  Auteur  ,   en  imitant  une  lèule  aftion  ,   qu'ils: 
fe  jettent  dans  un  embarras  d'où   ils  re  puiiTent  fe  tirer  làns 
honte  ,    ou  fans  violer  les  loix  de  leur  Poëme  :  car  les  loix  de- 
là  Tragédie  font  bien  différentes  de  celles  du  Poëme  Epique* 
Un  exemple  rendra  cela  clair.     Je  veux  faire  une  Tragédie  de- 
la  colère  d'Achille ,  &  flaivre  les  deux  premiers  préceptes  d'Ho- 
race ,    c'efl-à-dire  que  je  ne  veux   ni  renfermer  toute  l'Iliade 
dans   ma  Tragédie  ,    ni  lui   dérober   fes  expre/Tions  s    je  veux 
m'attacher  uniquement  à  ce  qui  fait  à  mon  fujet.     Mais  en  le 
faifànt  je  manquerai  contre  le  troifiéme  précepte  ,    fi  je  m'as- 
/ôjettis  à  reprefenter  les  mêmes  circonflances  de  la  colère  d'A- 
chille .    qu'Homère  a  reprefentées  ;    car  je  me  jetterai  par-là. 
dans  des  pas  fâcheux.     Quel  moyen  de  reprefenter  Achille  qui 
rire  à  demi  l'épée  pour  tuer  Agamemnon  ,   &  de  reprefenter 
en   même  temps   Minerve  qui  prend  cet  emporté  par  les  che- 
veux ,    pour  l'empêcher  d'exécuter  fbn  deffein  ?    Cet  obrtacie , 
qui  eft  merveilleux  dans  le  Poëme  Epique  ,  feroit  ridicule  dans 
la  Tragédie.     C'eft,  à  mon  avis,  le  fens  de  ce  précepte  d'Ho» 
race,  qui  efl  d'une  très-grande  utilité.     Ceux  qui  ont  lu  refer- 
re au  lieu  de  proferre,  ne  l'ont  pas  entendu.   Dac. 

134.  Nec  defiUcs  imîtator  in  arUmn.']    Il  continue  dans  l'al- 
k^orie  ducenc  urence-deuûènie  yer»^»»»  iiria  vUem  ^atnlnm- 
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gjHe  moraberts  orbem  ;  &  il  érend  encore  plus  la  liberté  des  poè- 
tes qui  travaillent  d'après  les  pièces  des  anciens.  Non  feule- 
ment il  ne  peut  Ibiifrir  qu'on  copie  leurs  penfées  &  leurs  ex- 
preflîons  ,  mais  il  veut  encore  que  l'on  évite  l'ordre  &  l'en- 
chainement  qu'ils  ont  doné  aux  événemens  ,  de  peur  que  fi 
l'on  s'y  engage  une  fois  l'on  ne  puifle  plus  s'en  tirer  avec  ho- 
neur  ou  fans  blelTer  les  loix  du  poème.   San. 

135-.  Unde  pedem  referre.']  C'eft  la  leçon  de  M.  Cuningam  , 
Mr.  Dacier  l'a  citée  ainfi  dans  fes  remarques  fur  le  chapitre 
dix-ïieuvième  de  la  poétique  d'Ariftote  ,  &  je  fuis  perfuadé 
que  c'eft  celle  d'Horace.  Prcferre  a  tout  l'air  d'être  une  glôfe 
ou  une  coreftion  des  copiftes  ou  des  grammairiens  ,  qui  onc 
cru  que  la  mefure  du  vers  demandoit  cette  réforme.  J'ai  dit 
fur  le  vint-huitième  vers  de  l'ode  Motnm  ex  Metelh  que  réfère 
avoit  la  première  filabe  douteufe ,  &  je  l'ai  prouvé  ailleurs.  Il 
feroit  même  afles  defagréable  de  répéter  ici  proferre  ,  après  a- 
voir  dit  proferres  peu  de  vers  au-defl"us.  San. 

136  Nf.c  sic  iNciriEs]  Il  blâme  les  commencemens 
faftueux  &  empoulez  des  Poëmes  Tragiques  de  fbn  temps.  Car 
les  Poètes  ,  pour  interefler  les  fpetlateurs  ,  Se  pour  leur  don- 
ner une  grande  idée  de  leur  Pièces  ,  en  propofoient  d'abord  le 
fùjet  avec  emphafe.  Cela  efl  vicieux  en  plufieurs  façons.  Ces 
commencemens  doivent  être  fimples  &  modeftes.  Il  faut  le 
fouvenir  qu'Horace  applique  à  la  Tragédie  les  règles  du  Poème 
Epique.  Car  fi  ces  débuts  éclatans  font  ridicules  dans  le  Poème 
.  Epique ,  ils  le  font  encore  plus  dans  la  Tragédie.   Dac. 

136.  Nec  fie  Inaptes  ,  &c.']  Ces  dix  fept  vers  ,  qui  regsr- 
dent  l'exorde  du  poème  ,  fembleut  ne  point  convenir  à  cet 
endroit  ,  où  Horace  parle  des  pallions  &  des  mœurs  depuis  le 
centième  vers  jusqu'au  cent  Ibixante  dix-neuvième.  Tout  ce- 
la prouve  que  le  poète  n'a  prétendu  que  jeter  dans  cette  lettre 
fes  principales  réflexions  fur  la  poéfie  dans  l'ordre  qu'elles  fe 
prefentoient  fous  fa  plume.    San. 

Ut  scriptor  Cyclicus  olim]  On  peut  voir  ce  qui  a 
été  dit  des  Poètes  Cycliques  fur  l'Ode  VII.  du  Livre  I.  J'a- 
jouterai feulement  ici  qu'on  ne  fait  pas  bien  quel  eft  le  Poète 
Cyclique  dont  Horace  parle.  Quelques  Savans  ont  cru  que 
c'écoit  Mxvius  qui  avoit  fait  un  Poème  fur  la  guerre  de  Troye , 
où  il  comprenoit  toute  l'Hiftoire  de  Priam  ,  depuis  fa  nais- 
fànce  jusqu'à  fa  mort  ;  mais  le  mot  olim  marque  qu'il  parle 
d'un  P'^ëte  plus  ancien.  Il  y  en  a  qui  prétendent  que  c'eft 
de  Stîifimus  qui  avoit  fait  la  petite  Iliade  ,  car  par  les  Scholies 
fur  les  Chevaliers  d'Ariftophane  ,  il  paroîr  qu'on  metcoit  ce 
Poète  parmi  les  Poètes  Cycliques.  Photius  le  fépare  pourtant 
de  ce  nombre  ,  &  je  ne  fai  pas  pourquoi.  Cafaubon  croit 
que  c'eft  de  quelqu'un  4|s  Poètes  qui  avoient  travaillé  à  ce 
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corps  Poétique  dont  il  eft  parlé  dans  les  anciens  fous  le  nom 
de  Poëme  Cyclique  ,  ''Se  qui  re.ifermoit  tout  ce  qui  écoit  ar- 
rivé depuis  le  commencement  du  Monde  jusqu'à  la  mort  d'U- 
lyflé.  Car  c'étoit  l'Ouvrage  de  plufieurs  Poètes  ,  d'Onoma- 
crite  ,  de  Lefches  ,  d'Arftimis,  d'Eumelus  &  d'autres.  Sou- 
vent même  ce  Poème  Cyclique  étoit  cité  comme  l'Ouvrage 
d'un  feul.    Dac. 

Scriptcr  cyclhns.']  D'un  mot  Grec  ,  qui  lîgnifie  cercle,  on 
a  apelé  ciclique  les  poètes  qui  fans  emprunter  de  la  poéfie  cet 
art  de  déplacer  les  évenemens  ,  pour  les  faire  naître  les  uns 
des  autres  avec  plus  de  merveilleux  ,  en  les  raportant  tous  à 
une  feule  &  même  aftion  ,  fuivoient  dans  leurs  poèmes  l'or- 
dre naturel  &  métodique  de  l'hiftoire  ou  de  la  fable  ,  &  fe 
propôfoient  par  exemple  de  mettre  en  vers  tout  ce  qui  s'étoit 
pafTé  depuis  un  certain  tems  jusqu'à  un  autre  ,  ou  la  vie  en- 
tière de  quelque  prince  dont  les  avantures  avoient  quelque 
chôfe  de  grand  &  de  fmguHer.  Un  ancien  poète  Romain, 
dont  Horace  nous  a  laifTé  ignorer  le  nom  ,  avoit  fait  un  poè- 
me fur  la  guerre  de  Troie  ,  où  il  prenoit  toute  l'hiftoire  de 
Priam  depuis  fa  naiflance  jusqu'à  fa  mort  ,  fans  y  mêler  au- 
cun épifode.  De  ce  genre  font  les  métamorphôfes  d'Ovide 
&  l'Achiliéide  de  Stace.  L'unité  de  héros  &  d'aftion  ne  fe 
trouve  point  dans  le  premier  de  ces  poèmes  ;  le  fécond  fe 
borne  aux  aftions  d'un  ^eul  home  ,  mais  ces  aébions  font  in- 
dépendantes les  unes  des  autres  ,  &  ne  terdenc  point  à  une 
atSlion  principale  qui  pulflé  les  réunir  toutes.    San. 

137     FoRTUNAM     PrIAMI    CANTABO    ET    NOBILE    BEL- 

LUm]  C'eft  le  commencement  du  Poëme  c^n  comprenoit 
toute  l'Hiftoire  de  Priam  ,  depuis  fa  naiflance  jusqu'à  fa  mort. 
C'eft  pourquoi  le  Poète  étoit  appelle  Poète  Cyclique  ,  comme 
je  l'ai  expliqué  ailleurs.  Si  Horace  fe  moque  de  cette  propo- 
rtion ,  que  n'auroit-il  point  dit  de  celle  que  fait  Stace,  qui  eft 
aulTi  un  Poète  Cyclique,  puisqu'il  a  renfermé  dans  fon  Poème 
toute  l'Hiftoire  d'Achille,  comme Mxvius  avoit  renfermé  dans 
le  ûen  toute  celle  de  Priam  : 

Mn^nantmum  c^actdem  formtdatamqne  tonanti 
Progefiiem  ,  ^  vetîtam  patrio  fitaedere  lœlo 
•  Diva  refer.  — — 

Il  faut  faire  d'étranges  efforts  pour  foûtenir  jufqu'à  la  fin  du 
Poème  l'idée  qu'on  donne  d'un  Héros  redoutable  à  Jupiter, 
Mais  il  n'y  a  rien  de  plus  extravagant  que  ces  commencemens 
fi  enflez  ,  &  ils  viennent  bien  plus  de  la  foiblefl'e  que  de  la 
force  de  ceux  qui  les  font.  Et  voilà  en  quoi  nos  Poètes 
modernes  font  égaux  aux  anciens  ,     ils  tombent  dans  tous 
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leurs  défauts  ,  &  n'imitent  presque  jamais  une  feule  de  leur» 
vertus,  Dac. 

137.  Fortunum  Pri^mt  ,  &c.']  Chanter  la  fortune  d'un  des 
plus  puiflans  rois  de  l'Afie  ,  &  tous  les  évenemens  d'une  des 
plus  mémorables  guerres  qui  fut  jamais  ,  c'eft  une  entreprise 
qu'il  n'eft  pas  aifé  de  foutenir.  Ces  pompeux  débuts  ,  magni 
hîattis  ,  montent  trop  haut  l'imagination  i  ils  annoncent  fure- 
ment  que  le  pot-te  tombera  bientôt,  ou  qu'il  ya  doner  dans  un 
brillant  gaiimathias.   San, 

158     QUID     DIGNUM     TANTO     FERET     HIC     PROMISSOR 

HiATu?]  Hîare  ,  c'eft  ouvrir  la  bouche  fort  grande ,  com- 
me font  obligez  de  faire  ceux  qui  prononcent  de  grands  mots 
&  des  vers  enflez.  Perfe  ,  qui  s'eft  aufll  moque  de  la  fotte 
enflure  des  commencemens  des  Poëmes  Epiques  &  des  Poèmes 
Dramatiques  de  fon  temps,  s'eft  fervi  de  ce  même  terme  dan« 
h  Satire  V. 

Fabula  feu  mœj9o  ponatrtr  hîanda  Trageede. 

Les  quinze  premiers  vers  de  cette  Satire  peuvent  fervir  à  il- 
luftrer  ce  paflage  d'Horace  ,  &  l'on  ne  fera  pas  fâché  de  les 
avoir  lus.   Dac.  . 

139     PartURIENT     montes    ,       NASCETITR    RIDICULUS 

^f us]     Horace  en  finiflant  Ion  vers  par  ce  monofyllabe  mus , 
contre  la  règle  ordinaire  ,  exprime  admirablement  ce  que  pro- 
duifent  les   magnifiques   promefles  de  ces  Poètes  enflez.     Il  a 
imité  cette  fin  de  vers  du  premier  Livre  des  Georgiques, 
— —  f^pè  exigatis  mus, 

où  ,  félon  le  fugement  de  Quintilien  ,  daufula  îpfa  im'ms  fyt- 
îaha  non  njîtata  addîdît  grattant.  Cette  fable  des  montagnes 
en  travail,  qui  n'enfantent  qu'une  fouris,  eft  d'Efope;  &  Phè- 
dre en  a  fait  une  application  générale  à  ceux  qui  font  de  ma- 
gnifiques promefles  qui  ne  produifent  rien  : 

-  hoc  fcrîptum  ejî  tîhl 
§itij  magna  cum  mînarîs ,  extrkas  nîhîl. 
L'antiquité  de  cette  fable  paroîc  par  ce  mot  àts  Egyptiens, 
qui  ayant  long-temps  attendu  Agefîlas  qui  venoit  à  leur  fè- 
co'irs  ,  &  le  voyant  fi  mal  fait  &  fi  petit,  dirent  entr'eux  que 
c'étoit  l'enfantement  des  montagnes  qui  avoient  accouché  d'un 
rat.  Athénée  rapporte  les  termes  de  cette  fable,  "ricf/vey  o/!@», 
Ztùt  «T' i^^iQilro  ,  to  cT'  tTSJtey  ^uv.  La  montagne  étoît  en  tra^ 
vai'l,  Jupiter  s'en  allarmoît ,  mais  elle  enfanta  un  rat,    Dac. 

139.  ParturÎHnt  montes,']     Trois  mauufcrits  &  fept  éditions 
ont  retenu  cette  leçon  ,   &  faine  Jérôme  cite  ainfi  ce  vers  au 
premier  livre  contre  Jovinien  ,  comme  l'a  remarqué  Monfieur 
Benclei.    farturient  eft  forci  fans  douce  àz  la  plume  des  gram- 
mairiens» 
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«Uinens  ,  pour  répondre  à  nafcetur  ;  ce  qui  n'e'coit  nulemenc 
nécelîaire,  puisque  les  verbes  termine's  en  nrfo ,  que  l'on  apeile 
méditatifs,  renferment  même  au  prefent  la  figniôcation  du  fu- 
tur. Alnfi  partnriunt  fign'ihe  parère  meditatitHr  -,  Sc  parturknt 
ne  peut  lîgnilîer  autre  chôfe  que  oltm  meditabnntnr  parère  ,  ce 
qui  feroit  ici  un  fens  ridicule.  Le  précepte  que  donc  Horace 
•rt  d'une  grande  importance.  Monfieur  des  Préaux  l'a  parfai- 
tement bien  rendu  au  troifième  chant  de  fon  art  poétique.  Il 
a  fubfîifué  l'exemple  de  Virgile  à  celui  d'Homère  :  le  choix  cft 
également  judicieux  de  part  &  d'autre. 

Que  le  début  foit  fimple  &  n'ait  rien  d'affeclé. 
N'aies  pas  dés  l'abord,  fur  Pégâfê  monté, 
•  Crier  à  vos  lecteurs  d'une  voix  de  tonerre , 
Je  chante  Je  vainqueur  des  vainqueurs  de  la  terre. 
Que  produira  l'auteur  après  tous  ces  grans  cris? 
La  montagne  en  travail  enfante  une  fouris. 
0  !  que  j'aime  bien  mieux  cet  auteur  plein  d'adrefle» 
Qiii ,  fans  faire  d'abord  de  fi  haute  promeffe , 
Me  dit  d'un  ton  aife,  doux,  fimple,  harmonieux» 
Je  chante  les  combats  ,  &  cet  home  pieux  , 
Qui  des  bords  Phrigiens  conduit  dans  l'Aufonie, 
Le  premier  aborda  les  champs  de  Lavinie. 
Sa  Mufe  en  arivant  ne  met  pas  tout  en  feu  : 
Et,  pour  doner  beaucoup,  ne  nous  promet  que  peu.  SAN"» 

140   QUANTO    RECTIUS    HIC    Ç^Ul    NÏL    MOLITUR    INEP- 

te]  Il  oppofe  à  l'extravagance  &  à  l'enflure  de  cette  pro- 
pofirton  de  cet  ancien  Poème  Cyclique,  fartuaam  Priamt ,  &C7 
la  fiigeflë  &  la  modefîje  de  celle  qu'Homère  fait  au  commen- 
cement de  fon  Odyflce  :  car  il  n'y  a  rien  de  plus  fimple  que 
cette  propofition  ,  qui  ,  comme  un  très  habile  homme  l'a  re- 
marqué j  ne  protnet  aucune  grande  afilon  du  Héros  ,  7va'is  wit- 
tffeement  les  périls  ^  les  tra-vaux  continuels  de  fes  voyages  j  éf 
la  perte  de  fes  mifer,ibl'.s  compajrnêns.    I>AC. 

Qui  NIL  MOLTTtTR  inepte]  Ce  jugement  d'Horace» 
qu'Homère  ne  fait  rien  d'inepte  ,  devroit  retenir  &  faire  ren- 
trer en  eux-mêmes  certains  Auteurs  modernes  ,  qui  en  s'efFor- 
çanc  de  montrer  dans  Homère  des  fautes  grofîîeres  ,  ne  fonc 
q.ie  découvrir  leur  ignorance  &  leur  méchant  goût.   Dac. 

140«  êk'f  «'^  molitur  tneptè.']  Horace  dira  bientôt  qu'Ho- 
mère s'endormoit  quelquefois  ,  dormitat  Homerus  ;  Sc  nous 
avons  vu  dans  la  fatire  Nempe  incompojito  que  les  favans  n'a- 
pnuvolent  pas  tout  dans  le  poète  Grec  ,  tn  nihil  In  mafn»^ 
dicJns  reprehendis  Homero  ?  comment  donc  le  propôfe-t'on  ici 
comme  un  modèle  achevé  ,  comme  un  auteur  à  l'épreuve  de 
U  critique  î   Horace  fe  contrediroic-ii  fi  feufiblemenc  dans  une 

les- 


140  R  E  M  A   R  Q^tT  E  S 

lettre  ?  Il  n'en  eft  rien.  Moliri  fignifie  ou  bien  cntrepfen<ir« 
&  commencer  un  deflein  ,  ou  bien  difpôfer  &  aranger  les 
parties  qui  doivent  y  entrer.  Or  Homère  fera  toujours  admi- 
rable par  la  manière  dont  il  a  commencé  fes  deux  poèmes  & 
par  la  compofnlon  de  la  Fable  ,  &  Horace  a  bien  raifon  de 
dire  qu'à  cet  égard  perfone  ne  penfe  mieux  que  lui.  Cela  n'em- 
pêche pas  cependant  que  dans  le  détail  il  ne  lui  foit  échapé 
quelques  fautes,  qui  ont  doné  ocafion  à  la  critique,  &  que  l'on 
Voudroit  qui  n'y  fuflènt  pas.    San. 

141  Dic  MiHi  Musa  virum]  Horace  met  en  deux  vers 
les  crois  premiers  vers  de  l'OdyATée: 

"Av/pat  /uoi  twiTTi ,  Mr^r*  ,  <wo},Crp07ro7 ,  S?  fxxKai  'OrcXTwt 

TloXhêv  S''  eévôpûJîTWV  'iSiv  aç-ict  xxi  yoov  ïyva, 

Mufe  ,  chantex  mol  cet  homme  prudent ,  qui ,  après  avoir  ruiné 
la  facrée  "ville  de  Troye  ,  a  été  long-temps  errant  ,  a  connu  les 
maurs  ,  cJ>"  a  vijité  les  -villes  de  plnjîeurs  peuples.  Mais  Hora- 
ce s'eft  contenté  d'exprimer  la  modeftie  &  la  fimplicité  de  U 
propofition  d'Homère  ,  fans  en  expliquer  toutes  les  parties  : 
car  autrement  on  trouveroit  deux  défauts  confiderables  dans 
fa  traduftion.  Le  premier,  en  ce  qu'il  auroit  oublié  l'épithete 
mroXvTfovov ,  prtident-,  qui  marque  le  cara<5lere  d'Ulyfle,  &  qui 
eft  fi  efTentielle  à  ce  Poëme  ,  que  par  elle  Homère  nous  pré- 
pare dès  le  premier  vers  à  voir  la  prudence  ,  la  diffimulation 
&  l'adrefîe  ,  qui  ont  fait  jouer  à  Ulyfle  tant  de  perfonnages 
fi  differens.  Le  fécond  défaut  feroit  en  ce  qu'il  auroit  négligé 
la  circonftance  ,  qui  interefle  le  plus  pour  fon  Héros  ,  &  qui 
marque  les  périls  de  fes  voyages  :  oc  juâ.>^et  <9zX>~à  Trxayx^^  * 
^ui  a  été  long-temps  errant.  Ce  fécond  défaut  feroit  encore- 
plus  grand  que  le  premier  ,  parce  que  cette  particularité  mar- 
quant l'aftion  d'UlylTe  ,  &  ce  qui  fait  la  matière  du  Poëme, 
elle  ne  peut  être  oubliée  fans  que  la  propofition  devienne  ir>- 
utile.  On  pourroit  encore  trouver  un  troifiéme  défaut  dans 
cette  traduftion ,  en  ce  qu'elle  dit  d'une  manière  vague ,  après 
la  prife  de  Troys-,  au  lieu  de  dire  comme  Homère,  après  avoir 
ruiné  Troye.  Le  Poète  Grec  fait  d'abord  connoître  que  c'eft 
fon  Héros,  qui  a  ruiné  Troye,  ce  que  le  Traduûeur  Latin  ne 
fait  nullement  fentir.   Dac. 

*  Capt^  post  tempora  Troj^]  Je  ne  comprens  pas 
comment  M.  Bentlei  a  pu  recevoir  dans  fon  texte  cette  leçon 
de  quelques  MSS.  Captts  pofi  mœnia  Trojx,  Ce  pojî  mœnia  eft 
très-ridicule.  *  Dac. 

143  Non  fumum  ex  fulgore,  sed  ex  fumo  darr 
L.UCEM]  Les  commencemens  magnifiques  qui  ne  font  point 
ibûtenus ,   refîemblenc  à  ces  matières  qui  prennent  feu  aifé- 

mcnti 


SUR  l'Art  Poetiq^ue.        141 

cnent  ,  8c  qui,  après  avoir  jette  d'abord  beaucoup  de  flamme, 
s'affaiffent  &  ne  jettent  plus  que  de  la  fumée  ,  c'eit  un  teu  de 
paille  :  au  lieu  que  les  commencemens  modeftes  qui  vont  tou- 
jours en  augmentant  ,  font  comme  ces  matières  (blides  ,  qui 
ne  prennent  feu  qu'avec  peine  ,  &  qui  après  avoir  jette  beau- 
coup de  fumée  ,  s'enflâmenc  ,  &  jettent  un  feu  qui  échauffe, 
qui  éclaire,  &  qui  conferve  long-temps  fa  chaleur.   Dac. 

144  Ut  speciosa  dehinc  miracula  promat]  Ho- 
race appelle  ici  des  miracles  éclatans  les  Hiftoires  qu'Homère 
raconte  d'Antiphate  ,  de  Scylla  ,  de  Charybde  ,  du  Cyclope 
Polypheme  ,  &c.  Et  Longin  ,  ce  Critique  fi  judicieux  &  (ï 
folide  ,  en  parlant  de  rodyflee  par  rapport  à  l'Iliade,  ne  juge 
.pas  moins  avantageufement  de  ces  mêmes  endroits  ,  en  fai- 
îant  cette  magnifique  comparaifon  :  Comme  l'Oce^m  cjt  tonjonts 
grand  ,  tjuoi qu'il  fe  fait  retire  de  fes  rivages  ,  e^  qu'il  fe  foit 
rcjferré  dmis  fes  bernes  ;  Homère  aujjî  ,  après  avoir  quitté  l'I- 
liade ,  ne  laijje  pas  d'être  grand  dans  les  narrations  même  in- 
croyables éf  fabuleufes  de  l'Odyjfe'e.  ^and  je  vous  dis  cela  y 
x>ons  pouvez,  bien  croire  que  je  n'ai  pas  oublié  les  tempêtes  de 
i'OdyJjee ,  ni  ce  qtiîl  dit  dit  Cyclope  ■>  ni  quelques  autres  endroits. 
Ces  endroits  que  Longin  défigne  pour  les  mettre  au  deffus  de« 
autres  ,  ce  font  les  mêmes  qu'Horace  appelle  ici  des  miracles. 
Le  même  Longin  fait  aflez.  connoître  dans  le  même  Chapitre 
le  grand  cas  qu'il  faifoit  des  contes  de  l'Odyflée  ,  quand  il  les 
appelle  des  fonges  de  Jupiter  :  Car  que  peut-on  penfer  de  ces 
fiélions  ,  dit-il  ,  Jîno7i  que  ce  font  des  fonges  de  Jupiter  même  ? 
Il  yàp  av  a}.Xo  <^)n9*tfA.iy  ToLurat  ,  Ji  Tœ  ovt/  tS  Aicç  ïvÎTrtiet, 
C'eft-à-dire  que  fi  Jupiter  faifoit  des  fonges  ,  il  n'en  pourroic 
faire  de  plus  magnifiques  ni  de  plus  beaux.  Dac. 

145-  Antiphaten]  Antiphate,  Roi  des Leftrigons, qu'Ho- 
mère décrit  dans  le  dixième  Livre  de  l'Odyflée.  C'étoient 
des  mangeurs  d'hommes.  Homère  dit  qu'ils  emportoient  les 
compagnons  d'Ulyfle  tout  embrochez,  comme  des  poiflbns  en- 
filez: 

Car  c'eft  ainfi  qu'il  faut  entendre  ce  pafîage  ,  qui  donne  une 
aflêz  belle  idée  de  ces  Leftrigons.   Dac. 

ScYLLAMQUE  ET  Charvbdim]  Dans  le  détroit  de  Si- 
cile il  y  a  deux  écueils  très  dangereux  ,  dont  l'un  elt  appelle 
Scylla,  du  mot  Punique /co/,  qui  fignifie  ruine,  perte  j  &  l'au- 
tre Charybde  ,  du  mot  Chorobdam  ,  qui  fignifie  abyme  de  perdi- 
tion. Homère  en  a  fait  deux  monftres  horribles  ,  dont  on 
peut  lire  la  defcription  dans  le  XIL  Livre  de  l'OdylTée.  *  Au 
lieu  de  Scyllam^Hc  M.  Bcntlei  foupçonne  qu'Horace  avoir  écrit 

CÎT-- 
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Circamqtte.  Il  faut  le  louer  de  ne  l'avoir  pas  fourré  dans  le 
texte.  *  Dac. 

CuM  Cyclope]  L'Hiftoire  de  Polypheme  ,  Roi  des  Cy- 
clopes  ,  qui  habitoient  cette  partie  de  la  Sicile  qui  efi  près  du 
Promontoire  Lilybée  ,  vis-à-vis  de  l'Ifle  Capraria.  C'eft  un 
ties  plus  beaux  &  des  plus  agréables  contes  d'Homère  ,  &  il 
n'y  a  rien  d'égal  à  la  defcription  qu'il  fait  de  ces  peuples  dans 
le  IX.  Livre  de  rodyfîëe.   Dac. 

145*^  jinttphaten  ,  Scyllanique -,  c^c]  J'ai  parle'  ailleurs  de 
Silla  &  de  Caribde.  Antiphate  e'toit  un  roi  des  Leftrigons, 
peuples  cruels  ,  qui  dévorèrent  pluEeurs  des  compagnons  d'U- 
lifTe.  Les  Ciclopes  furent  des  premiers  habitans  de  la  Sicile, 
dont  ils  ocupoient  la  pointe  occidentale.  Celui  dont  parle  ici 
Horace  ,  écoit  Poliphème,  conu  par  ce  qu'en  ont  dit  Homère 
au  neuvième  livre  de  l'Odifice  &  Virgile  au  croifiè me  livre  da 
l'Enéide.  San. 

146  Nec  reditxjm  Diomedis  ab  interitu  Melea- 
CRi]  Homère  n'a  point  écrit  fur  le  retour  de  Diomede. 
Auffi  n'eft  ce  pas  ce  qu'Horace  veut  dire.  Le  fens  de  ce 
paflage  cft  ,  qu'Homère  dans  Ton  Poëme  fur  le  retour  d'U- 
lyfle  ,  n'a  pas  fait  comme  le  Poëre  Antimaque,  qui  dans  fon 
Poëme  du  retour  de  Diomede  ,  a  commencé  les  avantures  de 
ce  Héros  à  la  mort  de  Ton  oncle  Meleagre  ;  ce  qui  eft  ridicule 
&  fot  ;  car  par-là  il  a  donné  un  commencement  au  commen- 
cement de  r-aftion  qui  faifoit  le  fujet  de  fon  Poëme  ,  ce  qui 
cH  très-vicieux  ,  puisque  ,  comme  Ariftote  l'a  fort  bien  re- 
marqué dans  le  VII.  Chapitre  de  fa  Poétique,  le  contmencemerjt 
de  Taftion  ,  qui  fait  le  fujet  d'un  Poëme',  ejî  ce  qui  ne  fnp- 
fefe  rien  necejfaîrcment  avant  fit.  On  peut  voir-là  les  Remar* 
(jucs.   Dac. 

146.  Nec  redtttim  Dtomcdts  ,  ^c]  C'eft  une  règle  générale 
pour  la  narration  du  poème  ,  qu'elle  ne  fauroit  commencer 
rrop  près  du  dénouement.  Un  poète  Grec  ,  que  l'on  crold 
être  Antimaque  ,  avoit  entrepris  de  faire  un  poème  épique  fur 
le  retour  de  Diomède  en  fon  paiis  après  la  prife  de  Troie, 
&  reprenoit  les  chôfes  dès  la  mort  de  Méléagre.  Quelque  au- 
tre poère  aufli  peu  lenlè'  avoit  aparemment  fait  une  Iliade, 
où  il  commençoit  fa  narration  par  la  naiffance  d'Hélène. 
C'étoit  remonter  bien  haut  ,  &  fe  jeter  hors  de  fon  fujet  dès 
le  début.  Méléagre  fut  fils  de  Teftius  &  d'Altée.  Les  Des- 
tins «voient  ataché  fa  vie  à  un  tiibn,  que  fa  mère  avoit  éteint, 
&  qu'elle  cachoit  foigneufement.  Méléagre  aiiant  tué  Toxée, 
&  Plexipe  ^Qt  oncles  maternels  ,  Altée  tira  le  fatal  tifon  ,  le 
fit  con fumer  dans  le  feu  ,  &  vengea  la  mort  de  fes  frères  par 
celle  de  fon  propre  fils.  Diomède  revenant  de  la  guerre  de 
Troie  en  Etolic  ,   ks  amours  crimineUes  d'Egialée  la  femme 

avec 
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arec  Cîlabare  penferenc  lui  coûter  la  vie.  Oblige'  de  prendre 
ia  fuite  avec  les  compagnons  de  fon  voiage  ,  il  fe  réfugia  dans 
la  Fouille  auprès  du  roi  Daunus  &  s'y  e'cablit.    San. 

147  Nec  gemino  bellum  Trojanum  orditur  ab 
ovo]  La  guerre  de  Troye  n'eft  pas  le  fujet  de  Tlliade  ,  elle 
n'eft  que  l'occafion  qui  fournit  ce  fujet.  Auflî  lîomere  n'a 
donne'  ni  un  commencement  ni  une  En  au  fiege  de  Troj'e  ,  à 
peine  lui  donne-t-il  un  milieu  qui  lui  folt  propre.  Mais  il 
n'oublie  aucune  des  parties  de  fon  fujet,  qui  efl  la  colère  d'A- 
chille. Ainfi ,  bien  loin  de  parler  de  l'origine  d'Helene ,  dont 
le  raviflèment  fut  la  caufe  de  cette  guerre  ,  il  ne  raconte  pas 
même  (on  enlèvement.  Horace  fe  moque  ici  de  l'Auteur  de 
la  petite  Iliade  ,  qui  avoit  commencé  fon  Poëme  par  ces 
deux  œufs  ,  de  l'un  desquels  on  avoit  vu  éclore  Hélène  & 
Clytemneftre  j  &  de  l'autre  Cafîor  &  Pollux.  Cet  aflèmblage 
de  tous  les  accidens  de  la  vie  d'un  Héros  ,  e(l  très-vicieux, 
&  ne  peut  jamais  être  excufe'  par  l'imite  de  la  perfonne.  Il 
faut  une  unité  d'aftion  ,  comme  Ariftote  l'a  fort  bien  remar- 
qué dans  fà  Poétique  ,  où  il  dit  que  /e  fujet  doit  être  un  ,  e^ 
»0«  pas  ,  comme  pln/ieurs  penfcnt  ,  tiré  d'une  feule  perfonne. 
Car  comme  on  volt  tous  les  jours  une  t/ijin'ité  d'accîdms  ,  de  la 
plupart  desquels  on  ne  petit  rien  faire  qtà  fait  hh  ,  il  arrive  de 
même  que  les  aidions  d'un  même  hcmme  font  en  fl  grarid  nom- 
bre dr  fi  différentes  ,  qu'on  ne  faureit  jamais  les  réduire  à  cette 
r.nité  ,  e^  en  faire  une  feule  é^  même  aélion.  Il  condamne 
par  cette  même  raifbn  les  Auteurs  de  l'Heracleïde  &  de  la 
Thefei'de  ,  &  il  donne  pour  exemple  lu.  conduite  d'Homère, 
qui  dans  fon  Odyffée  n'a  pas  entaflé  tous  les  accidens  qui  é- 
toient  arrivez,  à  Ulyfîe  ;  comme  fi  la  bleflùre  que  lui  fit  un 
Sanglier  pendant  qu'il  chaffoit  fur  le  mont  ParnaiTe  ,  Se  la 
folie  qu'il  feignit  lorsque  les  Grecs  afl'embloient  une  Armée 
contre  les  Troyens,  en  étoient  le  fujet.  Tout  de  même,  dans 
l'Iliade  il  ne  s'eft  pas  amufé  à  faire  l'Hiftoire  d'Achille  ,  il 
n'y  a  fait  entrer  aucune  avanture  qui  n'ait  une  liaifon  mani- 
fefte  avec  le  tout  ;  comme  un  habile  Peintre  n'exprime  aucune 
aftion  ni  aucune  circonftance  qui  ne  concoure  avec  l'aftion 
principale  de  fon  tableau.  On  peut  voir  les  Remarques  fur 
le  Chapitre  VIII.  de  la  Poétique.  Après  ces  préceptes  d'A- 
riftote  &  d'Horace  ,  il  eft  étonnant  que  Stace  ait  fait  une 
faute  encore  plus  ridicule  que  celle  qu'on  reproche  à  l'Auteur 
de  la  petite  Iliade  :  car  il  ne  s'eft  pas  contenté  de  commencer 
fa  Thebaïde  par  la  naiflànce  inceftueufe  d'Eteocle  &  de  Po- 
lynlce  ,  il  remonte  jusqu'à  la  fondation  de  Thebas  ,  &  coon- 
mence  fon  Poëme  par  le  raviffemenc  d'Europe  ,  qui  a  été  h 
première  caufe  de  cette  fondation.    Dac. 

148  Semper  ad  eventum  festinat]  Il  marche  tou- 

jours 
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jours  vers  la  fin  de  fon  fujec  ;  &  dans  ce  deflètn  il  n'ernployt 
aucun  ^pifode  qui  n'y  conduife ,  &  qui  ne  fafiè  une  partie  de 
ce  tout,  qu'il  veut  rendre  parfait  &  achevé.  La  fin  ^  !e  bue 
de  l'Iliade  eft  la  vengeance  d'Achille.  Et  la  fin  de  rodyflée, 
c'eft  l'entier  rétabliflèment  d'Ulyfle  dans  fa  maifon.  Une  con- 
duite toute  contraire  à  celle  d'Homère  ,  c'eft  celle  de  Stace 
dans  fa  Thebaide  ;  au  lieu  de  marcher  vers  la  fin  de  fon  ac- 
tion,  il  fembie  qu'il  appréhende  d'y  arriver,  &  il  la  recule 
par  des  Epifodes  qui  font  fi  indépendans  de  fon  fujet,  qu'on 
pourroit  les  retrancher  abfolument  fans  rien  changer  au  tout. 
Dac. 

148.  Scmper  ad  eventtim  fefiinat ,  &€."]  Telle  a  été  la  pra- 
tique de  tous  les  grans  maitres.  L'Odiflée  s'ouvre  par  l'ordre 
que  les  Dieux  donent  à  Mercure  de  faire  partir  UlifTe  de  l'ile 
des  Phéaciens  pour  fe  rendre  à  Itaque;  &  l'Enéide  préfente 
d'abord  Enée  dans  le  trajet  de  Sicile  en  Italie.  On  ne  fait 
comment  ces  héros  Ce  font  trouves  là,  &  l'on  croid  les  voir 
bientôt  ariver  à  leurs  termes.  Mais  l'art  de  la  poéfie  trouve 
moien  de  les  en  éloigner  pas  un  enchaînement  vrai-femblable 
d'événemens  imprévus ,  mais  liés  naturellement  avec  l'aftion , 
&  qui  donent  ocafion  de  rapeler  les  chôfes  principales,  dont  la 
conoiffance  eft  nécedaire.   San. 

148.    149    Et    in    MEDIAS    RES,      NON    SECUS    AC    NOTAS, 

AUDiTOREM  rapit]  Ce  paffage  me  paroît  fort  important 
&  fort  difficile.  On  l'a  expliqué  comme  fi  Horace  avoit  vou- 
lu dire  qu'Homère  tranfporte  d'abord  Ces  auditeurs  au  milieu 
de  fa  matière  ,  pour  les  entretenir  toujours  dans  le  defir  & 
dans  l'efperance  d'en  voir  bien-tôt  les  évenemens.  Je  fai  bien 
que  c'eft  une  des  grandes  beautez.  du  Poème  ,&  qu'Homère  ne 
l'a  pas  négligée:  car,  comme  Macrobe  l'a  fort  bien  remarqué 
dans  le  II.  Chapitre  du  XV.  Livre  de  fes  Saturnales  :  Homerus 
•vttans  in  Poëmate  HJJioruornm  Jlyntlîtudtnem  ,  ^c.  tpfe  Poettca 
dîfdpllna  à  rcrnm  medio  cœptt,  ô'  ad  hiittum  fcfi  rêver  fus  efi, 
„  Homère  voulant  que  fon  Poème  ne  reflêmblàt  pas  à  une 
„  Hiftoire,  &  étant  parfaitement  inftruit  des  loix  de  la  Poc- 
„  fie,  commence  par  le  milieu  de  fa  matière,  &  revient  en- 
„  fuite  au  commencement".  Mais  je  fuis  perfuade  que  ce  n'eft 
pas  le  fens  de  ce  paflfage,  Horace  s'eft  contenté  d'avoir  donné 
ce  précepte  dans  le  42.  &  le  43.  vers: 

Ordhiîs  hxc  vhtus  erh ,  <ér  venus  ,  aut  ego  fallor  > 
Ut  jam  nnnc  dtcat ,  jam  mmc  debentîa  dki 
Pleraque  différât ,  érc. 

Et  il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'il  le  répète  ici.  Ce  qu'il  ajou- 
te ,  non  fecus  ac  notas ,  m'en  paroît  une  bonne  preuve  :  car 
comment  Horace  poùrroit-U  tranfporier  d'abord  fon  Lefteur 
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au  milieu  de  fa  matière,  comme  fi  ce  milieu  lui  éto'it  connu; 
ce   milieu   ne  lui  cft  pas  plus  connu  que  le  commencement  8c 
la   tin.     P 'ailleurs  Horace  ne   parle  pas  ici  de  ce  qu'Homère 
fait  d'abord ,    mais  de  ce  qu'il   pratique  dans  la  fuite  &  dans 
tout  le  cours  du   Poëme,   comme  cela  paroît  manifeftemenc 
par   ce  qui  procède  ;  fcmper  /id  eventtcm  fefi'inat  ;    „  Il  fe  hâte 
„  toujours  d'arriver  à  la  fin  de  fon  aftion ,  de  ce  qui  fait  fon 
-,,  fujet".     Après  avoir  dit   qu'il   fe  hâte  toujours  d'arriver  h 
fa  fin,   quelle  apparence  qu'Horace  ramenât  fon  Lefteur  à  ce 
qu'Homère  fait  au  commencement  &  une  feule  fols,  fur-touc 
après  avoir  donné  fur   cela  un  fort  beau  précepte  dans  le  43« 
vers?  J'ofe  donc  aflurer  que  le  véritable  fens  de  ce  paOage  eft, 
qu'Homère  entraîne  vite  (es  Lefteurs,  &  les  fait  pafler  rapi- 
cément  fur  toutes  les  chofcs  qui  ont  précédé  Taftion ,  qui  faic 
k  fujet  de  fon  Poème,  &:  qu'il  appelle  medÙTs  res ,  moyennes, 
ou  parce  qu'il  en  place  le  récit  dans  la  fuite  de  fon  Ouvrage» 
c'eft-à-dire  après  le  commencement  &  avant  la  fin  ;  ou  parce 
que  ce  font  de  ces  chofes  que  les  Grecs  appellent  proprement 
fjiicA-,  moye-fines-,  îndîjferentes  ■>   parce  qu'il  dépendoit  du  Poëte 
do  les  changer,    &  qu'il   lui  étdit  libre  d'attacher  fon  fajet  3 
telle  autre  hiftoire  qu'il  lui  auroit  pîû  de  choihr.     Et  Horace 
dit  fort  bien  que  le  Poète  paflè  rapidement  fjr  ces  avantures, 
comme  fi  elles  étoient  connues,  &  comme  s'il  ne  les  rappor- 
toit  que  pour   mieux  fonder  fon  fujet,   &  en  établir  la  vrai- 
femblance.    Car  voilà  quelle  eft  la  pratique  confiante  d'Home- 
re.    Tout  ce  qui   précède  la  prife  de  Troye,  &  la  vangeance 
d'Achille,   il  le  rapporte  dans  la  fuite  de  (on  Poème  comme 
des  évenemens  publics  &  connus  de  tout  le  monde.    C'eft  tout 
le  fecret  du   Poëme  Epique,  &  c'eft  ce  qu'un  Poète  Tragique 
doit  obfèrver.     Sophocle  dans   fon  Edipe  ,   pafîe  rapidement 
fur  tout  ce  qui  a   précédé  i'aftion  qui  fait  le  fujec  de  la  Tra- 
gédie. Dac. 

In  meduts  ns  ,  &c.']  C'eft  l'explication  des  paroles  préc<?- 
dentes.  Le  poète  eft  fi  prefté  d'ariver  à  fa  fin ,  que  dès  l'en- 
trée de  fon  poème  il  tranfporte  ks  lefteurs  au  milieu  de  fà 
matière,  comme  s'ils  étoient  déjà  au  fait.  M.  Dacier  eft  d'un 
autre  fentlment,  il  explique  ynedlas  res -,  des  chôfes  moiènes  8C 
indiférentes.  Cela  ne  me  paroit  point  naturel,  les  paroles  du 
poète  ne  préfentent  point  ce  fens  là.    San. 

15-0    Et     QU.E    DESPERAT    TRACTATA    NITESCERE    POS*- 

SE  ,  relinqvit]  C'eft  une  fjite  de  ce  qu'il  vient  de  dire, 
qu'Homère  promené  rapidement  fon  Lecteur  fur  ce  qui  a  pré- 
cédé fon  aftion ,  car  comme  cela  pourroit  faire  croire  qu'il 
rapporte  l'hiftoire  entière , Horace  a  foin  de  marquer  une  gran- 
de adrefle  de  ce  grand  Poète ,  qui  ne  rappelle  pas  tous  les  in- 
cidens  de  l'hiftoire  à  laquelle  il  a  attaché  foa  fujet,  mai*  qui 
Tmt  Vïlh  G  es 
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en  fait  un  choix  très-judicieux.  Homère  n'eft  pas  feulement 
merveilleux  par  la  maaiere  donc  il  a  traité  fes  fiijets,  il  l'eft 
encore  par  le  choix  qu'il  a  tait  des  incidens  qui  pouvoient  être 
bien  mis  en  oeuvre ,  &  par  l'abandon  de  ceux  qui  n'écoient 
pas  fufceptlblcs  des  ornemens  convenables  à  la  grandeur  &  à  la 
majefté  de  fon  Poëme.  Alnfi  dans  fbn  Iliade  il  n'a  parlé  ni 
des  œufs  de  Leda ,  ni  du  raviflement  d'Helene ,  ni  du  facrifice 
d'Iphlgeniej  ni  du  déguifement  d'Achille  habillé  en  fille,  &c. 
Un  Poète  Tragique  doit  imiter  cette  fage  conduite,  &  rejet- 
ter  tous  les  incidens,  qui  ne  répondent  pas  à  la  grandeur  de 
j(()n  fujet.  Tout  ceci  confirme  d'une  manière  très-folide  l'ex- 
plication que  j'ai  donnée  au  vers  précèdent.    Dac. 

150.  Defpentt  tra£lata  nkefcere  pojje.']  C'eft  une  métapho-- 
te  prife  des  chôfes  qui  fe  poliflent  à  force  de  les  manier, 
L'hifloire  &  l'imagination  du  poète  peuvent  lui  fournir  un 
grand  nombre  d'incidens  ,  mais  tous  ne  font  pas  également 
propres  à  être  mis  en  œuvre  ;  11  faut  choifir ,  &  ce  choix  de- 
mande du  goût  &  du  difcernement.  Tout  ce  qui  eft  inutile 
ou  langulflant  ,  &  qui  ne  peut  y  paroi tre  que  fans  grâce  ou 
làns  aéïion,  doit  en  être  bani.   San. 

lyi  Atque  ita  mentitur,  sic  verts  falsa  remis- 
cet]  L'ame  du  Poème  Epique  c'eft  la  fable  qui  renferme  & 
fignifie  une  vérité  générale  que  l'application  des  noms  rend 
particulière.  Alnfi  la  vérité  contenue  dans  l'Iliade,  c'eft  que 
l'union  &  la  fubordination  confervent  les  Etats ,  &  que  la  dis- 
corde &  la  défobeïflance  les  ruinent.  La  fiftion ,  dont  on  en- 
velope  cette  vérité ,  c'eft  la  querelle  d'Achille  &  d'A-gamem- 
non,  qu'on  feint  de  tirer  d'une  hiftoire  connue  comme  la 
guerre  de  Troye,  afin  de  la  rendre  plus  vrai-femblable.  Dans 
le  Poème  Epique  ,  la  fi£tion  marche  toujours  avec  la  vérité. 
Mais  ce  n'eft  pas  feulement  la  vérité  morale  qu'Homère  a  en- 
feignée  dans  fes  fi£tlons  i  c'eft  auftî  très  f:)uvent  la  vérité  phy- 
fique  &  la  vérité  hiftorique,  qu'il  a  envelopees  fous  de  beaux 
menfonges,  afin  de  les  rendre  plus  merveilleufes ,  &  par  con- 
lequent  plus  agréables:  car,  comme  Ariftote  l'a  remarqué  dans 
h.  Poétique,  l'agréable  naît  du  merveilleux  j  c'eft  pourquoi 
ceux  qui  racontent  quelque  aftion ,  ajoutent  d'ordinaire  à  la 
vérité.  Homère  eft  de  tous  les  hommes  celui  qui  a  le  mieux 
réufll  dans  ces  menfonges.  Aufïî  Ariftote  lui  a  donné  cette 
louange,  ^u'il  a  enfctgné  aux  antres  Â  mentir  cornrne  t!  faat  : 
i^S'ié'aLyi  &i  fAcbiç-tt' OfAïip^  x.a.i  rif  «^^i;ç  4-"'^*'^  ykyuv  ccc  Su* 
Mais  examinons  de  plus  près  le  paftage  d'Horace.  Il  com- 
mence par  le  menfonge,  atcjue  ita  mentit nr -,  &  continué"  par 
le  mélange  du  menfonge  &  de  la  vérité;  Jic  veris  falfa  remfS' 
{et.  En  quoi  il  explique  parfaitement  la  conduite  d'Homère, 
Si  cowt  le  fecret  du  Poiïrae ,  félon  U  doclrine  d' Ariftote.     Le 
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Poëre  dreflê  d'abord  le  plan  de  Ca.  fable,  qui  n'eft  pas  moins 
un  menfonge  que  toutes  les  fables  d'Efope,  mcntîtitr ,  il  menf. 
Après  avoir  drefl'é  ce  plan  ,  il  faut  rendre  cette  fable  vraifem- 
blable  ,  &  pertuuder  qu'elle  a  été  faite  ,  pour  faire  croire 
qu'elle  eft  polTible  :  pour  cet  effet  il  l'attribui;  à  certains  per- 
Ibnnages  connus ,  il  nomme  les  lieux  qui  en  ont  été  la  fcene, 
fc  il  prend  tout  cela  dans  une  hiftoire  connue ,  d'où  il  tire 
quelques  avions  &  quelques  circonflances  véritables ,  qu'il  lie 
avec  Ton  fuiet,  8c  qu'il  accommode  à  fon  defCe'm  ,  J:c  veris  fa/fa 
rem'tfet.  Ceux  qui  ont  eu  une  conduite  contraire  à  celle  d'Ho- 
mère,  &  qui  ont  fait  le  plan  de  leur  Poème  après  avoir  cher- 
ché un  Héros  dans  l'Hiltoire,  &  choifi  une  a£tion  véritable 
qu'il  avoit  faite,  n'ont  eu  aucun  furcès,  &  n'ont  fait  que  des 
Poèmes  fort  ennuyeux.  Tels  font  Silius ,  Stace,  &  Lucaini 
&  parmi  les  anciens  Grecs,  l'Auteur  de  l'Heracleïde,  &  ce- 
lui de  la  Thefeide.  Ce  précepte  d'Hoface  eft  le  même  qu'A- 
riftote  a  donné  dans  le  XVIII.  Liv.  de  fa  Poétique,  où  aprèi 
avoir  dit  <^ne  foh  quitn  Poète  travaille  fur  un  fujet  d]ja  con- 
nrt ,  OH  qu'il  en  invente  un  nouveau ,  il  faut  qu'il  en  drejje  la 
fable  en  gênerai  avant  qnil  penfe  A  l'épifodicr  ô'  a  Vrtendri 
far  fes  circohfiances  ,  &c.  il  ajoute ,  Cette  fable  éta-at  faits  , 
çn  doHfîe  les  no?ns  aux  perfonnages  ■,  ô"  fon  épifodis  l'aâion , 
Mais  il  faut  bien  prendre  garde  que  les  épifodes  foic7ît  propres , 
comme  dans  Orcfîe  la  fureur  qui  le  fait  prendre  ,  er  fa  de'li" 
vrance  par  les  expiations.  On  peut  voir  là  les  Remarques  qux 
fervent  encore  à  l'éGlaircifTement  de  ce  paflage  d'Horace,  qui 
«ft  très-important,  &  le  fondement  du  Poème  Epique.  T)ac,    . 

ijl.  Sic  veris  falfa  remifcet.']  Un  poème  épique  ou  drama- 
tique n'eft  proprement  qu'un  tlflii  de  vérités  Se  de  fables, 
quelquefois  même  le  poète  fait  doner  au  menfonge  des  couleurs' 
fi  vraifemblables  qu'il  l'emporte  alors  far  la  vérité.  Mais  cett'tf 
jmpofture  n'eft  pas  moins  utile  qu'agréable,  puisqu'elle  n'elî 
emploiée  que  pour  établir  une  vérité  générale,  qui  a' eft  autre 
chôfe  que  la  fin  même  du  poème.    Sant. 

15-2  Primo  ne  médium, medio  ne  discrepet  iml''»] 
Il  mêle  par-tout  le  menfonge  avec  la  vérité,  afin  que  les  trois 
parties  de  fon  fujet  foient  bien  liées  &  bien  égales  :  car  iJ  faut 
que  le  milieu,  qui  eft  le  noeud,  réponde  au  commencement; 
&  que  la  fin,  qui  eft  le  dénouement,  reponde  au  commence- 
ment &  au  milieu.  Si  l'on  employé  la  fidion  dans  une  des 
trois  parties,  fans  l'employer  dans  les  deux  autres,  elles  feront 
fi  inégales  &  fi  peu  liées,  qu'elles  ne  compoferont  plus  le  mê- 
me tout  i  outre  que  de  cotte  manière  le  merveilleux ,  qui  naïc 
toujours  plus  de  l'ingenieufe  fi£fcion,  que  de  la  vérité,  ne  re-- 
gnera  plus  dans  tout  l'Ouvrage.  Tout  ceci  doit  fervir  de  regl» 
fcjx  Poètes  Tragiques.  Dac, 
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153  TU>    QUID   EGO    ET    rorULXJS    MECUM   BESIDEREt 

/UDiJ  II  revient  aux  mœu^s,  qui  font  le  fondement  de  tout. 
Th,  toi  qui  fais  des  Poëmes  Dramatiques,  c'eft-à-dire ,  vous 
tous  qui  faites  i  car  il  ne  parle  pas  aux  Pifons.   Dac. 

154  Si  plausoris  eges  aul^a  manentis]  Si  vous 
voulez  qu'on  attende  la' fin  de  la  Pièce,  &  qu'on  ne  forte  pas 
au  premier  A£ie,  comme  cela  arrive  aux  pièces  des  Poètes 
jgnorans,  &c.  ^tilxa  manere ,  attendre  qu'on  levé  la  toile, 
&  comme  nous  dirions  aujourd'hui ,  qu'on  la  b.iijfe.  On  peut 
voir  ce  qui  a  été  remarqué  fur  anUa  freni«niur  de  la  première 
Epître  du  fécond  livre.  *  M.  Bentlei  a  lu  fi  faut  or î s  eges» 
Wais  fans  neceflîcé.  *   Dac. 

ij'4.  SI fUttforîs  eges,  &c.']  Quand  une  pièce  étoit  acheve'e 
ie  jouer  ,  le  chœur  congédioit  le  parterre  &  demandoic  fes 
aplaudiflemens ,  &  auffitôt  on  tiroit  la  toile.  San. 

i^S  DoNEc  Cantor,  vos  tlaudite,  dicat]  Cantor 
c'eft  le  Chœur.  D'autres  prétendent  que  c'eft;  un  des  Afteurs, 
&  je  croi  qu'ils  fe  trompent.  Vos  plandtte,  c'eft  ce  que  le 
Cbœur  difoit  à  la  fin  de  la  Pièce  VI.  Tnnc  efi  commovendum 
ihtatrimti  cr.m  ventnm  ad  ipfum  illud  ç«o  -veteres  Comadiat 
TraimdU^He  clattduntnr -,  Plaudhe.  ,,  Il  faut  fur-tout  tâcher 
j,  d'émouvoir  tout  le  Théâtre,  lorfqu'on  approche  de  ce  mot, 
35  battez  des  mains,  par  lequel  tîniiïent  toutes  les  Tragédies, 
«)  &  toutes  les  Comédies  anciennes".   Dac. 

ïj'é    ^TATIS    CUJUSQUE    NOTANDI    SUNT    TIBI    MOREs] 

11  a  déjà  dit  que  \c%  mœurs  doivent  être  femblables,  ^wdi»» 
fequere ;  convenables,  convetiientia  finge ;  8c  édiles  ,  fervetur 
éd  imttm  qttalts  ab  tncepto  procejfsrit.  Il  manque  à  cela  une 
quatrième  qualité,  qu'elles  foienc  bien  exprimées,  bien  mar- 
quées >  &  c'eil  ce  qu'il  explique  ici ,  notandi  fmit  tîbi  mores. 
Il  faut  qu'elles  foient  fi  bien  marquées,  que  perfonne  ne  s'y 
piiifle  méprendre,  &  qu'en  voyant  les  aicions  du  perfonnage, 
<5ue  vous  avez  formé,  tout  le  monde  puiflë  dire:  Voilà  les 
aftions  d'un  violent,  d'un  emporté,  d'un  ambitieux,  d'un  in- 
confiant  ,  d'un  avare ,  &c.  Ainfi  voilà  les  quatre  qualités 
qu'Ariftote  demande  aux  mœurs.  Horace  ne  fuit  que  renver- 
fer  fon  ordre  en  mettant  la  dernière ,  la  qualité  que  ce  Philo- 
fophe  aToit  mis  la  première:  car  ce  qu'Horace  appelle  ici  des 
mœurs  marquées  ,  c'eft  ce  qu'Arittote  a  appelle  des  mœurs 
btnnes  ,  ;^p«Ç'à  :  Trifi  J'ilù  »Bn  rjrlxpet  Wtv  av  J'iT  rox^^^i^rQai  % 
tv  /uh  x«<  yrfurov  ,  cV«{  Xf'^^'^  ^'  Il  y  ^  (quatre  chofcs  à  ob~ 
Cerver  dans  les  maurs  ,•  la  pretnlere  ,  oh  elles  foient  bonnes, 
Wais  ce  changement  d'ordre  ne  change  pas  le  précepte,  &  ne 
fait  rien  au  fond.  Ariftote  explique  lui-même  fort  clairement 
ce  qu'il  entend  par  des  mœurs  bonnes,  car  il  ajoute:  Il  y  a 
du  mstuTs  dans  un  dffcottrs  en  dans  me  adion  )  lorf^ue  l'tm  & 
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Vautre  font  connoître  l'àiclhuttîon ,  ok  la  rêfolutian  telle  qu'el- 
le eji ,  nhimuiife ,  fi  elle  eft  manvnïfe  ,  &  bonne  ,  fi  elle  eji 
bonne.  Chap.  XVI.  de  fa  Poétique.  On  peut  voir  là  les  Re- 
marques.  Dac. 

156.  Nor,iniii  fttnt  tlbî  mores."]  C'eft  à  dire  defignandl ,  ex- 
pnmendî.  Perfone  n'a  mieux  roufîi  que  Térence  dans  l'expres- 
fion  des  mœurs.    San. 

If7    MOBILIBUSQUE   DECOR    NATURIS   DANDVS   ET   AN- 

Kis]  Voilà  un  beau  vers,  &  bien  expreflif:  mot  à  mot,  i7 
fant  donner  aux  natures  mobiles  ér  aux  années  leur  propre 
hearité.  Les  natures  mobiles ,  c'eft  l'âge ,  qui  marche  tou- 
jours comme  un  fleuve,  &  qui  en  marchant,  donne  des  incU- 
nitions  différentes  ;  &  ces  inclinations  différentes  ,  c'eft  ce 
qu'il  appelle  décor ^  la  beaut(^  propre  de  l'âge:  car  chaque  âge 
a  (es  beautez  ,  comme  chaque  faifon  a  les  Tiennes  ;  donner  à 
rige  viril  les  beautez.  de  la  jeunefle,  c'eft  revêtir  l'Automne 
des  beautez  de  l'Eté.  *  M.  Bentlei  s'étonne  comment  j'ai 
pu  admirer  ce  vers.  Et  je  ne  fî.iis  pas  furpris  de  fon  étonne- 
ment ,  puis  qu'à  la  place  de  ce  beau  vers  il  a  eu  le  courage  de 
fjbftituer  celui-ci. 

Mobîlîbtifque  décor ,  maturîs  dandus  èf  ^nnis  ; 

qu'il  explique  moblllbus  anws,  à  la  jeunelTe ,  maturîs  annis^ 
aux  vieillards.  Cela  eft  très-mal  imaginé,  &  la  beauté  de  ce 
mot  moblllbus  naturîs ,  eft  très-fenftble.  Car  le  naturel  des 
hommes  change  avec  les  années,  comme  Horace  va  bien-tôt 
l'expliquer.  *  Dac. 

Et  an  ni  s]  Horace  ne  s' eft  pat  contenté  de  dire  d  chaque 
âge,  il  dit  à  chaque  annrc^i  parce  que  les  inclmations  d'un  âge 
ne  font  pas  les  mêmes  au  commencement  &  à  la  fin  j  il  s'y 
fait  un  changement  infenfible,  qu'un  Pocte  doit  connoître, Sc 
marquer,  comme  un  Peintre  doit  connoître  &  marquer  les 
changemens  qui  arrivent  à  chaque  faifon  de  l'année  dans  tout 
fon  progrès,  pour  ne  pas  faire,  par  exemple,  la  fin  d'un  Eté 
femblable  à  fon  commencement  ou  à  fon  milieu.   Dac. 

157.  Matnrls  dandus  &  annis.]  Cette  leçon  qui  fe  trouve 
comme  une  coreftion  dans  un  ancien  manufcrit  :  a  été  citée  il 
y  a  long-tems  par  le  Père  Cauftin ,  &  placée  depuis  dans  le 
texte  par  deux  de  nos  plus  habiles  commentateurs.  L'expli- 
cation des  fcoliaftes  donc  lieu  de  croire  qu'ils  ont  lu  dans  leurs 
exemplaires  maturîs  annîs ,  puifque  l'un  rend  ces  mots  par  ma- 
turwn  fencm  &  l'autre  par  maturo  fcni.  L'épitète  moblllbus 
ne  peut  convenir  qu'avec  annis ,  &  donc  abfolument  l'exclu- 
fîon  à  naturls.  Les  Latins  ont  apelé  natura  l'effence  des  chô- 
C(ts ,  la  vertu  naturelle  de  chaque  créature,  le  tempérament  des 
perfones  ;  or  roue  cela  ae  change  point  6c  ae^  fauroic  cbanger, 
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Horace  partage  d'abord  en  deux  toute  la  vie  de  l'home.  Pen- 
dant nos  premières  anne'es ,  qui  comprennent  l'enfance  &  la 
^^jeuneflè ,  nous  fomes  en  proie  à  la  legeretc^  &  à  l'inconftance  » 
mobiles  at:m:  la  maturité',  la  conftance  &  la  fermeté  font  Ta- 
panage  de  nos  dernières  années,  qui  comprennent  l'âge  viril 
£(  la  vieillefiè,  annî  maturi.  Après  cette  difiribution  géne'ra- 
Je,  le  poète  parcourt  ces  quatre  ^ges,  &  dit  que  la  bienféance 
décor ,  demande  qu'on  donc  à  chacun  les  mœurs  &  les  incli- 
nations qui  lui  font  propres.  Ce  morceau  eft  d'un  grand  prix. 
Il  eft  compôfé  de  quatre  petits  tableaux ,  tous  achevés  Se  tirés 
d'après  nature.  Des  Préaux  n'a  pas  manqué  d'en  embellir  fa 
f  oéciaue ,  où  il  dit  : 

Le  tems  qui  change  tout,  change  aufîî  nos  humeurs. 

Chaque  âge  a  Tes  plaifirs,  fon  efprit,  &  fès  mœurs. 

Un  jeune  home,  toujours  bouillant  dans  {qs  caprices, 

Eft  promt  à  recevoir  TimprefTion  àe^  vices  j 

Èft  vain  dans  fcs  difcourj ,  volage  en  fês  deljrs, 

Rétif  à  la  cenfure ,  &  fou  dans  les  plaifirs. 

L'^âge  viril  plus  mûr,  infpire  un  air  plus  fage, 

Se  poufl'e  auprès  â2$  Grans,  s'intrigue,  fe  ménage;" 

Contre  les  coups  du  Sort  fonge  à  fe  maintenir. 

Et  loin  dars  le  prefent  regarde  l'avenir. 

La  Vieiliefl'e  chagrine  incefiàment  amaiîê; 

Garde,  non  pas  pour  foi  les  trefors  qu'elle  entaflês 

Marche  en  tous  fes  deflèins  d'un  pas  lent  &  glacé. 

Toujours  plaint  le  prefent,  &  vante  le  palTé; 

Inhabile  aux  plaifirs,  dont  la  jeuneflè  abule, 

glâ.me  en  eux  les  douceurs,  que  l'âge  lui  refufè. 

Ne  faire  point  parler  vos  afteurs  au  hafard , 

Un  vieillar  en  jeune  home ,  un  jeune  home  en  vieillar.  Saw, 

ijS  Reddere  qui  voces  jam  scit  puer]  Ce  n'eft 
que  par  l'imitation  que  les  enfans  apprennent  toutes  chofes, 
éc  flir-tout  à  parler;  voilà  pourquoi  Horace  dit  ridàere  -vocet, 
refaire  les  paroles.  Ce  Poète  va  parcourir  en  gros  les  quatre 
âges  de  l'homme,  &  les  Peintures  qu'il  en  fait  font  également 
miles  aux  Poètes  Tragiques ,  aux  Poètes  Comiques ,  6c  à  ceux 
qui  font  des  Epopées.  La  première,  qui  eft  celle  de  l'enfan- 
«e ,  n'eCc  pas  fi  néceflaire  que  les  trois  autres  :  car  il  arrive  fort 
peu  qu'on  fade  parler  un  enfant.  Voilà  pourquoi  Ariftote  l'a 
négligée  dans  fa  Rhétorique,  &  n'a  parlé  que  de  la  jeuneflè, 
de  l'âge  viril, &  de  la  vieilleflé.  Outre  que  les  qualités  qu'Ho- 
race dgnne  ici  à  l'enfance,  durent  encore  dans  la  jeuneflè,  où 
ce  Philofophe  les  a  comprifes.  Cependant  Horace  n'a  pas  ju- 
gé qu'il  fût  inutile  de  les  marquer  féparément.   Dac. 

1/5.  160  IRAM  COLLIGIT    AC   TONIT   TEMER.E   AC  MU- 
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TATUR  IN  HORAs]  Ccs  changcmens  ne  viennent  que  de  la 
mollefiè  du  cerveau,  on  les  objets  s'impriment  &  s'effacent 
facilement  i  c'eft  pourquoi  félon  que  cette  molleflre  eft  plus 
grande ,  ces  changemens  font  auflî  plus  prompts.  Voilà  d'où, 
vient  qu'il  dit  ici  de  l'enfant ,  mntatnr  in  horas ,  &  qu'en- 
luite  il  dit  du  jeune  homme,  amata  relhi^uere  pernix.  Il  y  i 
plus  de  confiftance  &  de  tenue  dans  celui-ci  que  dans  celui-là» 
mais  il  ne  laifie  pas  d'être  changeant  comme  l'autre.  Dac. 

Temere]  Sans  raifon  ,  fans  avifemenc  ,  fans  reflexion,; 
Pac. 

l6l  imberbis  juvenis  tandem  custode  remoto] 
C'eft  ce  que  Simon  dit  fort  bien  dans  l'Andriene,  en  parlanc 
de  fon  fils  qui  étoit  hors  de  page,  &  qui  n'avoit  plus  de  Gqu» 
verneur  : 

§ltiod plerîque  omfies  fitctttnt  adolefcentttU  ■, 

Ut  anirr.Hm  ad,  aliqnod  Jiudîum  adjungant y  aut  eqnùs 

Alere ,  a»t  canes  ad  venandum. 

„  La  plupart  des  jeunes  gens  ont  toujours  quelque  pafTion  do- 
„  minante ,  comme  d'avoir  des  chevaux ,  des  chiens  de  chas- 
„  fe,  &c".  Horace  a  copié  Ariftote  dans  cette  peinture  des 
mœurs  j  mais  il  a  peint  en  petit  ce  qu' Ariftote  a  peint  ea 
grand ,  dans  le  fécond  livre  de  fa  Rhétorique ,  &  il  s'eft  con- 
tenté de  marquer  les  principaux  traits  d'un  original  qui  étoit 
entre  les  mains  de  tout  le  monde.  Comme  cet  original  eft  au- 
jourd'hui moins  connu,  quoi  qu'on  en  ait  une  Tradu6tion  ex- 
cellente, j'en  ferai  ici  un  léger,  mais  fidèle  crayon.  Les jen^ 
nés  gens,  dit  ce  Philofophe ,  font  fort  fenfuels  effort  attacheic 
^  leurs  plaiftrs.  Pour  contenter  leur  pajfion ,  ils  trouvent  font 
facile  ;  ils  font  fort  changeans  Ô"  fort  fnjets  â  fe  lajfer  des  cho~ 
fes  tjn'ils  ont  le  plus  aimées  :  tout  ce  qu'ils  fouhaîtent ,  ils  /tf 
fonhaitent  avec  ardeur ,  mais  cette  ardeur  s'éteint  fort  vite  :  Ils. 
*îment  l'honneur ,  qu'ils  préfèrent  at:x  rîchejfes  :  Ils  font  cole-^^ 
res  ■>  emportez.-,  ftmples ,  francs,  crédules,  pleins  d'efperance% 
généreux,  vaillants  ,  préfomptueux ,  pitoyables,  grands  rail"' 
leurs  :  Ils  font  capables  de  honte  ;  Ils  aiment  leurs  amis  par  /tf 
fcul  plaifir  qui  leur  reviettt  de  ce  commerce  :  ils  quittent  l'utile 
pour  l'honnête:  leurs  fautes  font  toujours  plus  grandts  que  cel- 
les des  antres;  e^  quand  ils  ojfenfent ,^  ce  n  efî  pas  tant  pont 
nuire,  que  pour  faire  affront.   Dac. 

i6i.  Imberbus  juvenîs.']  Le  vieux  manufcrit  de  CruquiuJ 
porte  cette  leçon,  qui  a  été  fuivie  par  Meflîeurs  Baxter , Ben c- 
Ici  &  Cuningam  ;  &  qui  eft  confirmée  par  les  anciens  gram- 
mairiens Carifius  &  Mareellus.  Le  premier  prétend  même 
que  les  Latine  n'ont  jamais  dit  autrement ,  &  il  le  prouve  paf 
des  exemplM  de  Vairon ,  de  Cicéron  >  &  de  Tite-Live,  />»-. 
G  4  btïH 
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terii  dtcuntur ,  non  imberbes:  Jtc  enîm  éy  Varro  de  aiîhnlhçt' 
fcenuts  qtitntOy  tmberbî  juvenes  i  Jtc  ô"  Cicero  imberbum  pTHtit' 
lit ,  non  îmberbem  :  ex  calendîs  Januanis  de  lege  flgrurîà  im- 
berbà  JHventute  i  Tîtus  hijîoriarum  i8.  San. 
.  162  Et  APRicr  GRAMINE  CAMPi]  Il  fe  plaît  aux  exer- 
cices du  champ  de  Mars,  qui  font  expliquez,  dans  l'Ode  Vlil, 
du  Livre  I.  Dac. 

163  Cereus  in  vitium  flecti]  Il  reçoit  facilement 
l'impreflion  des  vices,  car  e'tant  {impie  &  crédule,  &  aimant 
fes  plaifirs,  il  croit  toujours  les  trouver  dans  ce  qu'il  s'imagi- 
ne, ou  qu'on  lui  propofe.    Dac, 

MoNiTORiBus  asper]  Il  hait  ceux  qui  le  reprennent  de 
les  défauts.  C'eft  un  efïet  de  fâ  préfomption,  &  de  la  bonne 
opinion  qu'il  a  de  lui-même.    Dac. 

164  Utilium  tardus  provisor]  Les  jeunes  gens  pré- 
fèrent toujours  l'honnête  à  l'utile,  parce  qu'ils  vivent  plus  par 
coutume  que  par  raifonnement.  Or  la  coutume  porte  à  l'hon- 
nête, &  le  raifonnement  à  l'utile.    Dac. 

■  Prodigus  ^ris]  Les  jeunes  gens  jettent  l'argent  par  les 
fenêtres,  parce  qu'ils  n'en  connoiflcnt  pas  le  prix,  &  qu'ils 
n'ont  jamais  éprouvé  ce  que  c'eft  que  la  néccfllté.   Dac. 

i6j  SuBLiMis]  Préfomptueux ,  vain  i  la  chaleur  du  fang 
fait  en  eux  ce  que  le  vin  fait  dans  les  yvrognes.    Dac. 

CUPIDCSQUE  ET  AMATA  RELINQUERE  PERNIx]  Com- 
me leurs  paflions  font  plus  vives  &c  plus  aiguës  que  grandes, 
elles  ne  font  pas  de  durée  ;  c'eft  pourquoi  ils  font  fort  chan- 
geans.  Ariftote  dit  fort  bien  qu'il  en  eft  de  tous  leurs  deiirs, 
comme  de  la  faim  8c  de  la  foif  des  malades.   Dac. 

166    CoNVERSIS     STUDIIS     ^TAS     ANIMUSQUE     VIRILIs] 

Pour  trouver  juftement  les  mœurs  de  l'âge  viril  ,il  ne  faut  que 
prendre  le  milieu  entre  les  moeurs  des  jeunes  gens  &  celles  des 
vieillards ,  en  retranchant  les  txchs  où  tombent  les  uns  &  les 
autres.  Car  tout  ce  qu'il  y  a  de  bon  dans  la  jeuneffe  &  dans 
la  vieillefle,  fe  trouve  &  fe  perfectionne  dans  l'âge  viril i  & 
tout  ce  qu'il  y  a  de  mauvais  fe  corrige  en  fe  réduifant  à  la 
médiocrité,  qui  en  eft  le  véritable  carafkere.  Dac. 

166.  ÇL/£tas  anîmufcjue  ■vîrîlts.']  J'avois  douté  fi  l'on  difolt 
en  Latin  "Jrîlîs  atas ,  pour  marquer  l'âge  qui  eft  entre  la  jeu- 
nefle  &  la  vieillefle,  &  cette  expreffion  m'avoit  parue  trop 
hardie  dans  un  favant  Italien.  "^  Gaudin  avoue  qu'il  ne  l'a 
trouvée  dans  aucun  ancien  auteur.  L'exemple  d'Horace,  que  je 
n'îgnorois  aflûrément  pas  m'avoit  je  ne  fai  comment  échapé. 
Je  fuis  ravi  d'avoir  cette  ocafion  de  réformer  ma  cenfure,  San, 

167  Qy/E- 

•  M.  Facciolati.  Voles  *«ns  ks  Jouniaux  de  Trévoux,  mois  de  Mw» 
t7»6.  p.  jo.;. 
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167  QUjERit  opes  et  amicitias]  Comme  refprlt  & 
le  jugement  font  alors  dans  leur  force ,  un  homme  fait  le  con- 
duïE  par  le  raifonnement  ;  c'ed  pourquoi  il  travaille  à  amaflêr 
du^bten  ,  &  à  fe  faire  des  amis  folides.    Dac. 

'  Inservi T  honori]  Nous  avons  dit  que  les  jeunes  gens 
prêtèrent  l'honncte  à  l'utile.  L'homme  fait  ne  tombe  point 
dans  cet  excès,  il  a  foin  de  l'un  &  de  l'autre,  &  tâche  d'ac- 
corder l'honneur  avec  l'intérêt,  C'eft  ce  qu'Horace  a  voulu 
dire  par  hifcrvit^  qui  efl:  un  terme  qui  marque  la  médiocrité, 
Dac. 

168  commisisse  cavet  quod  mox  mutare  labo- 
ret]  Comme  il  corrige  par  le  raifonnement  ce  que  la  cou- 
tume a  de  vicieux,  il  tâche  de  prendre  des  mefures  jufles  pour 
ne  rien  faire  dont  il  puifle  fe  repentir.    Dac. 

169  MuLTA  sE^fE^J  CIRCUMVEN1UN-T  incommoda]  Les 
mœurs  d^  la  vieillefle  font  juflemenr  le  contraire  de  celles  de 
la  jeunefl'e.  Je  ne  laifleraV  pas  de  mettre  ici  en  gros-,  &  fan* 
ordre,  ce  qu'Ariftoce  en  a  écrit.  Lei  indllards  fo7it  difficiles  r 
irrrfolns  ,  malins  ,  foTipçnrinen.v  ,  chagrins  ,  avares ,  timides^ 
Conave  Us  nalmetit  guère ,  ils  -m  kaiffient  guère  nm  plus.  Ils 
ant  l'atnc  petite  -,  ô"  font  fort  attachez,  à  la  vie;i!s  fe  plaignent- 
fans  ceffe  i  ils  préfèrent  F  intérêt  à  l'honneur.  Ils  font  fans  hon- 
te. Ils  ne  conçoivent  de  V efperance  ejue  fart  difficilement  ,■  ils 
parlent  beaucoup.  Ils  font  colères ,  infenfibUs  aux  plaifirs  plus 
par  foiblejfe  qtte  par  vertu  :  ils  drnnent  tout  à  leurs  m/ixlme^t 
particulières  1  <ù'  rien  à  l'ufage  ^  à  la  coittume.  ^tand  ilf 
nffienfent  ,  c'rjl  toi'jonrs  pour  nuire:  ils  font  pitoyables ,  mais, 
leur  compajfion  vient  de  leur  foUbleffie ,  ZT  non  pas  de  leur  kuraa^ 
nité.  Dac» 

170  QUiERIT,  et   INVENTIS   MISER    ABSTIHET    AC    TI- 

MET  UTi]  Le  vieillard  amaflê,  &  n'ofe  fe  fervir  de  ce  qu'it 
a  amaflé;  car  il  fait  que  le  bien  efl  très-nécefiàire  à  la  vie,  &- 
l'expérience  lui  a  appris  qu'il  eft  autant  aifé  à  perdre,  que  dif- 
iîcile  à  acquérir.   Dac^ 

171  VEL    QUOD     RES     OMNES     TIMIDE    GELIDEQT7E    MI- 

nistrat]  Une  des  plus  grandes  Incommoditez  de  la  vieilles- 
fe,  c'eft  cette  timidité  géneralf*  qui  fe  mêle  à  tout  ce  qu'elle 
fait,  &  qui  l'empêche  de  rien  entreprendre  qu'après  une  lon- 
gue &  mure  délibération.    Dac. 

17Z  Dilator]  Les  vieillards  font  irréfjlus,  comme  dir 
Ariflotci  &  de  peur  de  s'engager,,  ils  difènt  toujours,  il  fau- 
dra voir ,  cela  fe  pourra  faire.    Dac 

Ste  longus]  Lc^ng  à  concevoir  des  efpirances.  Horace  ex- 
plique ainfi  le  ^ôatï-ceiç  d'Arlflote,  qui  dit  que  les  vieillards 
n'efperenî  qfje  dîd&cilement ,  à  caufe  de  leur  timidité  naturelle» 
<îe-  ieiit  ûng;  ^uj  eft  refroidi,   ^-  de  l'expérience  qu'ils  oni:  fai* 
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te  que  les  affaires  font  mauvaifes ,  &  qu'elles  ne  reufîiflTent  qoe 
dirttcilement  ,  outre  qu'ils  favenc  bien  qu'il  leur  refte  peu  de 
temps  à  vivre.  Je  fai  bien  que  Lambin  a  expliqué  )/>?  longuiy 
qiii  porte  loin  fes  efperanccs -,  ce  qu'il  appuyé  fur  ce  qu'Hora- 
cè  a  dit  ailleurs  ,  ff.uio  hrcvi  ffsm  Umgjm  refcces,  Scjpem  în- 
chcnre  Icvg.im.  Mais  ces  paflàges  ne  tont  rien  à  celui  -  ci  :  car 
il  y  a  bien  de  h  différence  enue  fpes  longa  &  fie  longsts  i  Sc 
quand  même  il  fe  tiouveroit  des  vieillards  qui  eipereroient  dea 
chofcs  fort  éloignées ,  cela  ne  détruiroit  pas  ce  qu'Horace  die 
ki-xn  général ,  car  il  parle  de  ce  qui  arrive  ordinairement.  Or 
eft-11  que  les  vieillards  font  en  cela  très -oppo(èz  aux  jeunes 
gens:  ceux-ci  font  toujours  pleins  d'efperance ,  êw>.?r//«C)  ils 
en  conçoivent  fur  rien,  fpe  citi,  fpe  prompti.  Et  les  autres 
font  J'va-îwihi ,  fpe  longt ,  fpe  tardi ,  ils  ne  conçoivent  pas  de 
l'efperance  fort  ailement ,  ils  n'cfperent  que  ce  qu'ils  voyant  i 
&  c'efl  pourquoi  Ariftote  a  dit  ^iiîls  -àvcut  plîu  de  n:ev.'cîrt 
y«if  d'efperance.  *  Horace  dit  ici  fpe  Icnfus ,  long  à  concevotr 
des  efperances,  comme  les  Hébreux  difenc  lengtts  :'r.j ,  long  à 
fe  mettre  en  colère,  juet>tpSv/w.(§^.  Il  faut  bien  fe  garder  de 
Dre  fpe  lentHs ,  comme  M.  Bentlei  a  corrigé.  Cela  elî  très 
plat.  *    Dac. 

iNERs]   PareHèux,  lent,  peu  propre  à  l'aâion.    Dac. 

AviDVSQUE  FUTVRi]  Lcs  vieillards  font  d'autant  p'us  at- 
tacher à  la  vie;  <3u'ils  approchent  plus  de  leur  fin.;  comme 
ceux  qui  ont  perdu  prefque  tout  >eur  bien,  (<)nt  d'autant  plus 
attachez  au  peu  qui  leur  rcils.  *  M.  Bentlei  prétend  qu'Ho- 
race avoit  écrit  paridttfque  ftitari „  ce  qui  s'accorde,  dit -il, 
avec  ce  qu'Ariftoce  a  dit  des  vieillards  «Tt/Xw  xni  irâvlu.  -r^o^ê- 
lÊnTiKci  y  qu'ils  fctit  timides  ér  qu'ils  cr^îi^ncNt  tont  d'av.iNce. 
Mais  Horace  a  déjà  marqué  cette  timidité  des  vieillards  dans 
le  vers  précèdent.  D'ailleurs  il  ne  prouve  nullement  qu'on 
poifl'e  à'ite  pavidns  fntnri;  &  c'eft  ce  qu'il  falloit  établir.  Pa~ 
■z-idMS  va.  toujours  feil,  car  quoi  qu'on  dife  fort  bien  wetHfns 
ftttrtri,  tiniidKS  fnînr: ,  il  ne  s'enfuit  pas  qu'on  dife  paridttf 
;^ttiri.  Et  je  ne  croi  pas  qu'il  y  ea  ait  un  feul  exemple.  * 
ÎDac. 

17a.  Spe  Irr.tits  s  iners ,  fdvidtifqite  futur:.']  Je  fais  ici  deux 
coreftions,  qui  me  paroi flent  raifonables  &  néceffaires.  Pre- 
mièrement la  leçon  ordinaire,/^  Iqh^hs-,  eft  une  exprefTîon 
inconue  à  tous  les  bons  auteurs.  On  a  bien  dit^«  Ituga-y  & 
Horace  s'en  eft  fervi  plus  d'une  fois ,  pour  dire  une  efpérancfr 
^ue  l'on  porte  loin  ,  &  dont  le  terme  eft  fort  éloigna  :  mais- 
ces  efpérances  ne  peuvent  convenir  qu'aux  premiers  âges,  la 
vieillefle  eft  p!us  bornée,  elle  envlfage  les  chôfes  de  plus  près» 
le  tout  ce  qui  eft  à  une  certaine  dlftance  eft  hors  de  fa  portée» 
D'ailleurs  l'expérience  qu'elle  a  du  pafié  fait  qu'die  ne  compte 

plus 
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pltî  fîjr  rien.  Tint  d'efpérance?  qui  fe  C>nc  éranoaies  entre 
les  mains  lui  ont  apri.s  a  n'en  plu»  concevoir  de  nouvelles  ou  i 
n'en  concevoir  que  roibiement.  Enfin  Horace  a  (Livi  Ariflope 
dans  les  caraûeres  qu'il  tait  des  dif<frens  âges  de  l^ome.com- 
nne  il  a  fait  dana  fjus  lej  pre'ceptes  qu'il  done  ici  poor  la  poé- 
f:e.  Or  Ariftote  die  qae  le  vieiilar  efl  natureilemenr  dusel> 
IIS,  &  Horace  auroic  pri?  abfolument  ce  terme  a  cfmtre-fars 
s'il  l'avoit  rendu  par  fpe  tcngut.  C'efl  donc  une  néceïïité  àt 
lire  ici  y^e  Untns ,  qai  remplit  la  fignihcation  précifc  du  mot 
Grec ,  &  de  rejeter  entièrement  Iw^hs  ,  comme  une  mair/aifiî 
g'ofe  des  grammairiens.  Nous  avon?  déjà  vu  la  même  cbôft 
dans  le  vint-unieme  vers  de  l'éjritre  trimh  àiSe  mlht.  Secoi>- 
dement  un  manufcrit  où  la  lettre  qui  prëcédoit  aviàm  fe  tro-J» 
ve  éfac^e ,  nous  a  coniervé  dans  cette  rature  même  des  traces 
fures  de  l'anciene  leçon,  qui  ne  pouvoit  être  (^n  pavidns ,  Ôt 
que  j'ai  retenue  après  deux  favans  commenuteurs  ;  dont  l'un 
a  for:  bien  prouvé  q^yaiidus  futuri  pour  vhx  avidut  eft  onc 
expreilion  inouie ,  &c  qu'elle  ne  convient  point  r/ec  întn  qijt 
précède  immédiarement.  Je  croi  qne  la  maovaife  Isqmjife 
lonius  a  amené  celle  à'avîdus  futHrî,  Mais  ce  qui  ivfozhÇ*  ia 
coréâion  que  j'ai  fuivie,  c'efl  que  paiîdus  futitri  ré'poni  jta- 
tement  à  prophobeticos  qu'Arjftote  emploie  dans  le  ca- 
ractère dei  vleillars,  pour  marquer  ces  inq'jiétudes ,  cm  craiiî- 
tes ,  fie  ces  aiirmes  far  l'avenir ,  qui  acompagr.enî  ordinaire- 
ment un  grand  âge ,  &  que  la  jeunefle  ignore.    San. 

173  DiFTiciLis]  DîffUtle ,  /JiTJMÀ^,  <pi>^/r/@'-;  c'eft-à- 
dire  de  mauvàife  humeur,  qui  trouve  a  redire  a  tout,  intraita- 
ble. Cela  vient  de  ce  qu'ils  ont  été  fouvenc  trompez,  &  qae 
tout  leur  eft  f^fpeci:.   Dac. 

QuERULUsj  /uifjtyiiuti^j  Uvfrrnii,  Les  vieillarr  fe  plat- 
^nt  (âiis  cefle,  parce  qu'ils  ont  l'ame  petite,  &  qu'ils  ont 
fait  une  longue  épreuve  àet  miferes  de  cette  vie ,  où  ils  ont 
été  humiliez  plufieurs  fois  i  &  d'ailleurs,  comnrïe  dit  Ciceront 
iU  croyent  coùtours  qu'on  le»  méprilê  &  qu'on  fe  moque 
d'eux  ,  ccntemrà  fe  fUtant ,  defùii ,   éy  tlludî.    DaC. 

Laudator  TEMroRis  ACTi  SE  pfERo]  Le?  vleiiIaT<& 
ne  s'ircerefTent  prcfque  point  a  l'avenir,  parce  qu'ils  ne  i'erpe* 
rcn:  pas.  I  s  ne  prennent  pas  non  plus  beaucoup  de  part  ao 
piefent,  psice  qu'ils  font  chagrins  &  foibles:  n>ais  ils  font 
tout  earjers  dars  le  paffe,  donc  ils  coniêr.ent  totr'ours  une 
idée  agrcabie,  parce  que  c'a  été  le  temps  de  leurs  phifirs,  & 
qu'ils  ne  vivent  que  de  mémoire,  comme  Ariftote  l'a  fort 
bien  dit.  Vbtij  poorquoi  ils  font  fi  grands  parlejrs,  &  roec- 
tcnt  toujours  le  pafTé  fi  fort  au  àsÇks  èi  prefent.  Td  eu  & 
caraiSere  de  Neftor  dans  le  I.  Livre  de  l'Iliade.    Dac. 
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15^  Remarques 

riftote  n'ait  pas  exprimé  précifément  ce  qu'Horace  die  ici ,  o» 
ne  laiflê  pas  de  voir  qu'il  eft  tiré  de  ks  principes.  Comme 
les  vieillards  ont  leurs  maximes  particulières,  &  que  dans  leurs 
jugemens  ils  donnent  plus  au  raifonnement  qu'à  l'ufage  &  à  la 
coutume ,  ils  font  choquez  de  tout ,  &  les  jeunes  gens ,  qui , 
comme  on  l'a  déjà  dit ,  fuivent  plus  h  coutume  que  le  raifon- 
nement ,  leur  paroiflènt  fous.  Voilà  pourquoi  les  vieillards  les 
grondent  toujours,  &  n'en  font  jamais  contens.  Dac. 

lyy  MuLTA  FERUNT  ANNi  VENiENTEs]  Ccs  années 
qui  viennent  &  qui  s'en  retournent,  annî  -venientes  ù-  receden- 
tti ,  ont  toujours  été  mal  expliquées,  ^nni  venlcntes  font  les 
années  qui  viennent  jufqu'à  trente-cinq  ou  quarante  ans  ;  les 
Anciens  comptolent  toujours  cts  années  par  addition,  j4nm 
recedentes ,  les  années  qui  s'en  retournent,  font  celles  qui  cou- 
lent depuis  l'âge  viril  jufqu'à  la  mort  ,  &  que  les  Anciens 
comproient  par  foufrailton ,  en  ôtant  toujours  une  année  du 
précèdent  compte.  On  peut  voir  ce  qui  a  été  remarqué  fur 
ice  vers  ,  ^  îUl,  quos  tîbi  dempfcrit ,  appcnet  a»nos,de  l'Ode V, 
du  Livre  II.  J'ai  voulu  conferver  la  même  idée  dans  la  tra- 
duftion, parce  qu'elle  eft  fort  belle i  &  quoique  nous  ne  comp- 
ilons pas  les  années  comme  les  Anciens ,  nous  ne  laifîbns  pas 
^  de  l'entendre.  Nous  avons  même  une  façon  de  parler  qui  re^ 
vient  aflcT.  à  la  leur,&  qui  paroît  en  avoir  été  tirée,  car  noi;s 
difons  d'une  perfonne  qui  commence  à  entrer  dans  l'âge, 
qu'elle  eft  fur  fon  retour.   Dac. 

175.  Multa  fer  tînt  annt  -vementes ,  ^c]  Il  revient  à  fa 
première  divlfion  de  nôtre  vie  en  deux  parties ,  annt  vementes 
font  les  années  qu'il  a  apek^s  plus  haut  7nobt'es  amn ,  &  qui 
comprennent  les  deux  premiers  â^es  :  annî  recedentes  font  les 
deux  derniers ,  &  répondent  à  ar^nî  matnrî.  Dans  la  première 
moitié  on  compte  les  années  en  augmentant  toujours  jufqu'à 
un  certain  nonibre,  après  quoi  on  ne  fait  plus  que  décompter  > 
jabatre ,  diminuer.  San. 

176  Ne  FOKTE  SENILES  MANDENTUR  JUVENI  PAR- 
TES] Afin  de  ne  pas  donner  à  un  jeune  homme  le  caractère 
d'un  vieillard,  &  à  un  enfant  celui  d'"un  homme  fait,  il  faut 
étudier  fans  ceflé  les  moeurs  &  les  paffions  qui  fuivent  chaque 
âge,  &  tout  ce  qui  leur  eft  propre.   Dac. 

176.  Ne  forte  feniles  y  &c.']  Voila  où  Horace  en  vouloit 
venir.  Il  nous  a  reprefencé  les  mœurs  &  les  paillons  propres 
de  chaque  âge,  afin  d'aprendre  aux  poètes  à  les  bien  démêler, 
&  à  faire  parler  chaque  perfonage  dans  fon  caraftere.  Shn. 

178  Sempek  in  adjunctis  évoque  morabimur  ap- 
Tïs]  Nous  nous  attacherons  toujours  aux  chofes  qui  font  join- 
tes à  l'âge.  &  à  celles  qui  lui  font  propres.  Horace  explique 
ki  u  bcav»  çrece^te  d'AïUlQtç;  ^m  4it:  '^i4\  k«w  k  tw>>»6». 
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m  iti  ^tTiTt  ii  To  àviiyKot.7ov  t  «  ro  s/xoc.  Dans  les  mœnrs  il 
f.ttit  toujours  chercher  on  la  néajfitc  -,  ou  la  vr al femb lance.  La 
re'ceiTué ,  c'eft  ce  qu'Horace  appelle  adjtméfa  avo ,  tout  ce  qui 
fuir  l'âge  néceflaFremenc  i  &  la  vrai-femblance,  c'eft  ce  qu'il 
zp-pclk^apta  avo,  c'eft-à-dire  tout  ce  qui  efl:  propre,  &  qu'on 
peut  lui  donner  vrai-femblablemenr.  Ce  qu'Horace  dit  fimple- 
incnt  de  l'âge,  doit  être  e'tendu  au  fexe ,  au  pays,  à  la  qua- 
lité, &  à  toutes  les  autres  chofes  qui  diftinguent  les  hommes. 
On  peut  voir  les  Remarques  fur  le  Chap.  XVI.  de  la  Poétique 
d'Arifiote.    Dac. 

179  AUT    AGITUR   RES   IN  SCENIS  ,  AUT    ACTA   REFER- 

tur]  Le  Poëme  Dramatique  fe  paflë  en  reprefentation  &  en 
récit.  Par  la  reprefentation,  on  met  fur  la  Scène  tout  ce  qur 
doit  être  expofé  aux  yeux  du  fpeébteur  ;  &  par  le  récit  on 
l^informe  de  tout  ce  qu'il  ne  doit  pas  voir:  car  dans  tous  ley 
fujets  il  y  a  des  endroits  qui  ne  peuvent  Sc  qui  ne  doivent  pas 
même  être  vus.  Il  en  eft  de  même  dans  le  Pôe'me  Epique» 
Dac. 

179.  ^nt  agtttir  res  m  fcenis ,  ércl  Ceci  regarde  particu^ 
lierement  le  poème  dramatique,  qui  le  re'duit  à  deux  parties» 
dont  l'une  fe  pafî'e  fur  la  fcène  &  fous  les  yeux  des  fpe(5ta- 
téursj  &  l'autre  comprend  tout  ce  qui  fe  fait  hors  du  teâti'e, 
&  que  l'on  aprend  au  parterre  que  par  des  récits.  Cette  divi- 
fion  donc  au  poète  le  moien  de  dérober  à  la  vue  des  fpefta- 
reurs  tout  ce  qui  pouroit  les  choquer,  ou  parcequ'il  eft  trop 
horrib'e,  ou  parcequ'il  eft  incroiable.  Ces  fortes  de  chôfes  ne 
font  fuportables  que  dans  une  narration.    San. 

180  Segnius  irritant  animcs]  Il  eft  certain  que  ce 
qu'on  voit  touche  beaucoup  plus  que  ce  qu'on  ne  fait  qu'enten- 
dre :  &  d'un  autre  côté  il  eft  vrai  auflî  que  les  yeux  Ibnc  plus 
incrédules  que  les  oreilles,  &  plus  difficiles  à  p^rfuader.  Voilà 
pourquoi  un  Poète  a  befoin  de  beaucoup  de  Jugement  &  d'a- 
dreflè,  pour  ne  pas  laiflèr  derrière  le  thentre  les  incidens  qur 
pourroient  toucher  le  fpeftateur,  s'il  les  étaloit  fur  la  Scène, 
&  pour  ne  pas  y  étaler  ceux  qui  ne  pourroient  que  le  rebutei' 
par  leur  peu  de  vrai-fembiance,  ou  le  choquer  par  leur  atro- 
cité.   I>AC. 

181  OcuLis  FiDEMBUs]  Les  yenx  fidèles,  c'eft-à-dire 
dont  le  témoignage  eft  cru  ;  ou  qui  reprefentent  les  objets  tels- 
qu'ils  les  vovent.  Comme  on  apelle  un  miroir  fidèle  qui  rend 
l'ob  et  comme  il  le  reçoit,  &  tel  qu'il  eft.  Dac. 

182  Et  qujE  ipse  sibi  tradit  spectator]  Cette 
expre-fion  eft  heui*eufe.  Dans  la  reprefentation  ,  te  fpeftareur 
aprend  par  lai-même  ce  qui  fe  pafi'e-,  il  y  aflifte ,  Se  il  peut 
s'en  former  telle  idée  qn'il  veut:  au  lieu  que  dans  îe  récit  il 
se  l'apprend  que  p*r  l'eiitremlfe  d'^u^n  tiers -j  &.U  ne  peu:  s'ett 
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former  d'autre  idée  que  celle  qu'il  plaie  à  ce  tiers  de  lui  enK 
conner.   Dac. 

Non  tamen  intus  digna  geri]  Quelque  avantage 
qu'aie  un  Poëre  à  écaler  fes  incidens  aux  yeux  du  fpe£bteur , 
il  doit  éviter  avec  beaucoup  de  foin  de  lui  faire  voir  ceux  qui 
fcroîent  ou  incroyables ,  ou  atroces  :  car  cela  auroic  un  fuccès 
tout  contraire  à  celui  qu'il  efperoit.   Dac. 

184  Facundia  tr^sens]  Le  récit  d'un  Aéleur  prefenr. 
Et  Horace  à'ii  facundia ^  parce  que  ce  récit  doit  être  pompeux 
&  pathe'tique  ,  comme  dans  l'Edipe  de  Sophole  le  récit  qu'on 
vient  faire  de  la  mort  de  Jocafle ,  &  de  l'aâion  d'Edipe  qui 
s'eft  crevé'  les  yeux.  Et  dans  l'Eledtre  le  récit  de  la  more 
d'Orefte.   Dac. 

184.  Facunldla  prafens.']  C'eft  a  dire,  un  récit  patétique, 
ou  plutôt  un  re'cit  qui  tient  lieu  de  l'aûion,  facundia  faéHt  vî- 
caria  y  ^m£  rem  oculis  qttajî pnefentem  Jîftit.   San. 

185"  Nec  ruEROs  coRAM  POPULO  Medea  trucidet] 
De  la  manière  dont  Horace  s'exprime ,  on  a  voulu  en  inférer 
qu'il  ne  condamne  pas  tous  les  meunresdont  on  enfangîante 
la  Scène;  mais  feulement  les  meurtres  atroces  &  odieux,  com- 
me celui  d'une  mère  qui  tuë  i^es  cnfans ,  &  celui  d'un  oncle 
qui  fait  bouillir  Tes  neveux  pour  les  faire  manger  à  Ton  frère. 
On  a  voulu  même  prouver  qu'on  pouvoit  étaler  des  meurtres 
fur  le  théâtre  avec  fuccès,  puifque  cela  a  été  heureufemenc 
praiqué  par  les  trois  plus  excellens  Poètes  Tragiques.  Efchy- 
le,  dit-on,  fait  tuer  fur  le  théâtre  Agamemnon  par  les  mains- 
de  Clytemneftre  i  11  y  fait  mourir  Pron-.ethée  d'un  coup  de 
tonnerre ,  &  maffacrer  Clytem.nedre  en  public ,  dans  (as  Coë- 
pbores.  Sophocle  a  eu  la  même  conduite  dans  fon  Eleftre, 
où  Orefte  tuë  fa  merc  aux  yeux  des  fpeûateurs.  Dans  Euripi- 
de, Alcefîe  vient  mourir  fur  le  théâtre,  &  l'Héroïne  des  He- 
raciides,  la  Princeflè  Macarie,  fe  tuë  de  même  en  public. 
Mais  fi  les  Scènes  fanglantes  ne  font  fondées  que  fur  ces  auto- 
ritez,  il  fera  bien  mal  aifé  d'en  établir  &  d'en  excuier  l'ulà- 
ge,  car  il  n'y  a  rien  de  plus  faux  que  toutes  ces  allégations. 
^Agamemnon  n'eft  point  aHàffiné  fur  le  théâtre  dans  Efchyle, 
puifqu'il  crie  qu'on  l'aflafTine  dans  le  Palais,  &  que  le  Choeur, 
qui  entend  fes  cris,  demande  d'abord  qui  c'eil  qu'on  rué;  & 
enfuitc  aiant  connu  la  voix  du  Roi ,  il  fe  met  en  état  d'entrer 
pour  le  fecourir.  Promethée  n'y  eft  pas  tué  non  plus  d'ua 
coup  de  foudre'  car  il  dit  lui-même  que  Jupiter  a  beau  faire» 
^'iln'eft  pas  en  fon  pouvoir  de  le  tuerj  il  eft  enlevé  par  un 
orage  qui  finit  la  Pièce.  Je  m'étonne  que  Scaliger  s'y  foit 
trompé  :  comment  cela  s'accorderoit-il  avec  la  louange  que 
les  i^ciens  ont  donnée  à  Efchyle ,  d'avoir  le  premier  éloigné 
^s  jeux  des  fjpe^wws  les  meurtre*  Ô«  les  çhak^  atroces  ?  Eç 
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'A  eft  fi  peu  vrai  que  Clyremneftre  foit  tiice  en  public  dans  les 
Coephores  ,  qu'au  contruire  Orefte  Jui  die  :  Sniveti-ynoî  ,  je 
%euK  vous  Immi'/er  près  du  cor^s  d' E^tfihe,  Sophocle  n'a  pas 
été  moins  fage  dans  fon  Eleftre  -,  où  Orelle  tue  fa  mère  dans 
le  Palais  j  comme  cela  paroîc  munifertemenr  par  tout  ce  que 
dit  EleifVre  ,  quand  elle  voir  revenir  flir  la  (cens  Tes  libérateurs 
les  mains  langlantes.  Pour  Euripide  ,  il  e'^  certain  qu'il  fait 
mourir  Alcefte  fur  le  théâtre  j  mais  fa  mort  ne  peut  pas  être 
cire'e  pour  un  exemple  qui  autorife  les  fcenes  fânglantes  j  car 
elle  fe  confume  peu  à  peu  ,  comme  le  Poëte  a  eu  foin  d'en 
avertir  ,  en  faifant  dire  par  la  Suivante  d'Alcede  ,  que  cettô 
Princeflè  s'affoibiit  <èf  fe  cofjfttme  peu  à  peu  par  fa  maladie  : 

<pBlvu  yàp  Xât/  f/apumrni  voVa». 

&  quand  même  elle  fe  feroit  bleflée  derrière  Je  théâtre,  ce  qui 
n'eil  pas  ;  &  qu'elle  viendrait  expirer  aux  yeux  des  fpefta- 
reurs  ,  on  n'en  pourrolt  jamais  tirer  cette  conféquence  ,  qu'il 
eft  permis  d'introduire  des  Auteurs  qui  fe  tuent  fur  le  théâ- 
tre ;  ils  y  meurent  ,  mais  ils  ne  s'y  tuent  pas.  Puis  qu'oa 
voit  donc  que  la  pratique  des  trois  Tragiques  Grecs  eft  entiè- 
rement contraire  à  ce  qu'on  avoit  voulu  établir  ,  ne  peut-oQ 
pas  conclure  de  -  là  que  toutes  fortes  de  meurtres  fur  la  fcene 
font  illicites  &  odieux?  Mais,  dira-t-on ,  il  eft  au  moins  cer- 
tain qu'Ajax  fe  tué"  fur  le  théâtre  dans  la  première  Tragédie 
de  Sophocle.  Je  répons  qu'on  s' eft  trompé  fur  ce  meurtre" 
d'Ajax  ,  &c  qu'on  n'a  pas  connu  une  des  grandes  beautez  de 
cette  Pièce  ,  parce  qu'on  n'a  pas  pris  garde  d'alTez  près  à  la 
mervellieufe  adreiTe  du  Poète  ,  qui  a  mis  à  l'extrémité  de  la 
fcene  un  bois  pour  y  faire  tuer  Ajax  ,  iàns  l'expo/êr  en  cet 
étzt  aux  yeux  des  (petftateurs  ,  qui  l'entendent  fans  le  voir  ^ 
comme  je  le  prouverai  plus  au  long  dans  mes  Remarques  fur 
ce  Poète.  Il  eft  inutile  de  dire  qu'Horace  ne  parle  que  des 
meurtres  odieux  :  car  il  met  la  Medée  &  l'Atrée  pour  toutes- 
fortes  de  fujets  de  Tragédie.  En  un  mot  je  dis  que  les  meur- 
tres fur  la  fcene  ne  peuvent  être  approuvez  ,  de  quelque  na- 
ture qu'ils  fuient  ,  &  qu'ils  ont  été  introduits  par  de  méchans 
Poètes  ,  qui  n'ayant  pas  la  force  de  toucher  par  de  fimples 
récits  ,  ont  eu  recours  à  ces  trlftes  fpectacles,  qui  ont  en  effet 
rendu  leurs  Pièces  plus  pitoyables  qu'ils  ne  penfoienr.   Dac, 

CoRAM  POPULO  Medea]  La  Medée  eft  un  fort  beat! 
fujet  de  Tragédie  ,  &  il  n'eft  pas  vrai  que  l'antiquité  l'ait 
condamné.  Horace  ne  le  défend  pas  non  jrfus ,  il  défend  feu- 
letnent  qu'elle  tué  fes  enfans  en  public.  Seneque  n'a  pas» 
laifi'é  de  violer  ce  précepte  dans  fa  Medée i  mais  un  bonPoët»' 
Ji'aura  garde  de  l'imiter.  Dac. 

iSj,  Nt.  ptteros  coram  poprtU  ,    &c.2     Cps  innocentes  vi£là*i 

rce» 
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mes  d'une  mère  barbare  furent  Merme'rus  &  Me'dus  ,  qu'elle 
avoir  eus  de  Jafon.  Presque  tous  les  anciens  manufcrlts  &  les 
premières  éditions  portent  ne  ,  que  l'on  a  changé  en  nec  par- 
cequ'on  n'a  pas  pris  garde  que  ce  vers  dépend  des  deux  pré- 
cédens.  Horace  dit  :  rnulta  toiles  ex  octtlîs  y  ne,  &c.  Il  y  a 
certaines  aétions  ,  dont  l'atrocité  ne  peut  que  révolter  les  es- 
prits. C'eft  la  nature  même  qui  a  apris  aux  homes  à  ne  point 
enfanglanter  la  fcène  ,  &  les  poètes  de  l'antiquité  les  plus  efti- 
més  ne  fe  font  jamais  écartés  de  cette  règle.  Voir  verfer  le 
lâng  humain  ne  peut  être  un  Ipeftacle  agréable  qu'à  un  peuple 
cruel,  féroce,  &  qui  a  perdu  tout  fentiment  d'humanité.  Il  a 
été  parlé  fur  les  odes,  de  Médée,  d'Atrée,  &  du  changement 
de  Progné  en  hirondèle.  San. 

186  Aux     HUMANA     PALAM    COQUAT    EXTA    NEFARIUS 

Atreus]  On  fait  le  fujec  de  cette  Pièce.  Je  croi  que  So- 
phocle l'avoit  traité.  Accius  le  mit  enfuite  fur  le  théâtre  de 
Romei  &  il  évita  fort  fagement  ce  qu'Horace  défend  ici:  car 
on  n'apprend  l'afiion  atroce  d'Atrée  que  par  ie  récit; 

conco^uit  partem  vapore  fiamtrteo  , 

Trlbuit  -jerubus  lacerta  ta  focos.    Dac. 

187  Atjt  in  avem  Progne]  Après  avoir  parlé  des 
meurtres  dans  les  deux  vers  precedens  ,  il  paiiedans  celui  ci 
de  tous  les  autres  incidens  ,  qui  feroient  aufTi  ridicules  fur  la 
fcene  ,  qu'ils  font  agréables  dans  la  fable  ,  comme  toutes  les 
metamorphcfes.  Par  exemple  ,  cel.e  de  Progné  en  Hyrondei- 
le  ,  celle  de  Philomeie  en  Roffignol  ,  celle  de  Cadmus  & 
d'Hermione  en  Serpens  ,  &c.  Un  Poëte  qui  feroit  le  Terée 
&  le  Cadmus  ,  feroit  CfHé,  s'il  n'eloignoit  de  la  vue  des  fpec- 
tateurs  des  changemens  fi  incroyables  ,  8c  qui  ne  font  fuppor- 
tables  que  dans  la  narration.  C'eft  pourquoi  le  Poëme  Epique 
hs  reçoit  avec  lûecès  :  car  dans  Homère  on  raconte  la  meta- 
morphofe  du  vaifîeau  d'Ulyfîe  en  une  pierre  ;  &  dans  Virgile, 
celle  des  vailfeaux  d'Enée  en  autant  de  Nymphes.  Dac. 

187.  Cadmns  în  anguem.']  Cette  métamorphôfe  de  Cadmus 
€11  ferpent  ariva  à  Enclée  ville  d'Iliirie  ,  au  raport  des  mito- 
logues.  San. 

r88     QXJODCUMQUE     OSTENDIS    MlHI    SIC    INCREDULUS 

ODi]  Comme  dans  le  Poème  Dramatique  il  y  a  des  chofes 
que  le  fpeftateur  doit  voir  lui-même  ,  il  y  en  a  d'autres  qu'il 
ne  doit  apprerdre  que  par  des  récits.  Si  l'on  prend  le  change 
&  que  l'on  raconte  ce  qui  doit  être  expofé  aux  yeux  ,  ou 
que  l'on  expofe  aux  yeox  ce  qui  doit  être  raconté  ,  ce  font 
des  fautes  qui  corrompent  tout  le  Poëme»  Mais  la  dernière- 
eft  fans  comparaifcn  la  pi. s  grande.  Horace  dans-  cçs  dix 
derniera.  vers  expiiqtie  »  long  le  précepte  qu'Atiilûic.  a  donné 
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fort  brièvement  dans  le  XVI.  Livre  de  fa  Poétique  :  Il  faut 
tbferve\  toutes  ces  chofes  ,  dit-il  ,  &  outre  cela  fattsfnîre  â 
tentes  celles  ejue  deTniitident  les  deux  fentimens  qtd  font  infe'pa- 
rables  de  la  Fo'efîe  ,  &  qui  en  font  les  fettls  juges.  C'eft-à-di- 
re  qu'il  faut  farisfaire  à  tout  ce  que  demandent  le  fentiment 
de  la  vue  &  celui  de  l'ouïe  ,  qui  font  des  fens  très-délicats , 
&  qu^on  peut  ofFenfer  en  plufieurs  manières.  On  peut  voir 
là  les  Remarques.  Horace  ne  fe  contente  pas  de  donner  le 
précepte  ,  il  en  donne  auflx  la  raifon.  C'eft  que  ces  chofes 
prodigieufes  expofees  aux  yeux,  deviennent  incroyables  &  font 
tomber  la  Tragédie  :  elles  ne  font  fupportables  que  dans  les 
récits  où  la  fable  leur  donne  un  pafleport.   Dac. 

189  Neve  minor  neu  sit  quinto  productior 
ACTu]  Afconius  Pedianus  a  dit  comme  Horace  fur  ce  pas- 
fage  de  la  IV.  Verr.  în  quarto  a£lu  improbitatîs.  Fabtda  ,  fî- 
ve  tragtca  ,  fï-ve  cornica,  qidnque  a£lus  habere  débet.  ,>  Toute 
„  Pièce  de  Théâtre  ,  foit  Tragique,  fbit  Comique,  doit  avoir 
„  cinq  A£i:es  ",  Il  feroit  difficile  de  dire  fi  Afconius  a  fuivi 
Horace  ,  ou  fi  Horace  n*a  parlé  qu'après  Afconius.  Mais  ce 
précepte  eft  fonde'  fur  la  pratique  confiante  de  tous  les  Poètes 
anciens  ,  qui  ont  divifé  leurs  Pièces  en  cinq  Parties  ,  que  les 
Latins  ont  appelle  ACles.  Arifirote  n'a  rien  dit  de  cette  di- 
vifion ,  mais  on  ne  laifiè  pas  de  l'inférer  de  fes  maximes.  Ce 
grand  Critique  dit  dans  fa  Poétique  ,  que  les  Poètes  doivent 
donner  à  leur  fujet  une  étendue  qui  ne  fbit  pas  arbitraire  f 
mais  certaine.  De  plus  ,  ajoute  ce  Philofophe  ,  tout  ce  qu'il 
y  a  de  beau  parmi  les  animaux  &  parmi  les  autres  êtres  ,  s'il 
efi  compolc  de  parties  ,  doit  avoir  non  feulement  un  ordre, 
mais  encore  une  grandeur  jufte  Se  raifonnable  :  car  le  beaa 
confifte  dans  Tordre  &  dans  la  grandeur  :  c'eft  pourquoi  rien 
de  périt  ne  peut  être  beau  ,  parce  que  la  vu'é  fe  confond  dans 
un  objet  qu'on  voit  dans  un  moment  presque  infènfible.  Rien 
de  trop  grand  ne  peut  être  beau  non  plus  ,  parce  qu'on  ne  le 
voit  pas  d'un  coup  d'ceil  ,  &  qu'en  voyant  fes  parties  fucces- 
fivement  l'une  après  l'autre  ,  le  fpeftateur  perd  l'idée  du  tout, 
comme  s'il  voyoit  un  animal  de  dix  mille  fl:ades.  Ainfi  donc 
comme  tous  les  animaux  &  tous  les  autres  êtres  doivent  avoir 
une  étendue  que  l'œil  puifié  comprendre  &  mefurer  aifément 
&  tout  d'un  coup  ,  de  même  il  faut  que  les  fajets  des  Pièces 
Dramatiques  ayent  une  étendue  que  la  mémoire  puifle  em- 
brafler  &  retenir  fans  peine.  Et  cette  jufte  étendue  fe  trouva 
précifément  dans  ce  partage  ,  qui  eft  le  même  dans  les  Pièces 
Greques  que  dans  les  Latines  ,  &  que  dans  nos  Tragédies  ré- 
gulieres.  Il  eft  vrai  que  les  Grecs  n'ont  point  eu  de  terme 
qui  fignifiât  aéle.  Ils  avoient  une  autre  dlvifion  ;  mais  leur 
diyifioa  étoic  meilleure  que  la  nôtre  &  que  celle  des  Latins , 
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car  en  marquant  l'crenduë  de  h  Tragédie  en  gênerai,  elle  mar- 
quoit  aufll  la  différente  nature  de  Ces  parties  en  particulier, 
ce  que  celle  des  Latins  &  la  nôtre  ne  font  point  ,  car  en  par- 
tageant la  Tragédie  en  cinq  a£les  ,  je  la  partage  en  parties 
toutes  femblables  ce  qui  eft  vicieux.  Cette  matière  a  été  trai- 
tée au  long  dans  les  Remarques  fur  le  Chapitre  XII.  de  la 
Poepque  ,  où  j'ai  fait  voir  quelle  étoit  la  pratique  des  Grecs 
6c  la  doctrine  de  ce  Philofôphe.  De  ce  que  je  viens  de  dire  » 
il  réfulce  manifeflement  ,  que  fi  les  Pièces  de  cinq  AStes  onc 
leur  jufte  grandeur  ,  celles  de  trois  font  défeâueufês  &  con- 
damnables :  &  au  contraire  ,  que  fi  cette  jufte  grandeur  fe 
trouve  dans  celles-ci  ,  celles  de  cinq  A£tes  font  auffi  mon- 
ftrueufes  &  aufli  infoûtenables  que  fi  elles  écoient  de  fcpr. 
Sur  cela  il  n'efî  pas  difficile  de  voir  que  la  qt'eiîion  ne  peut 
être  décidée  qu'en  faveur  du  précepte  d'Horace.  Les  Pièces 
en  trois  Aûes  ont  le  défaut  qu'Ariftote  trouve  dans  les  petits 
objets  ,  la  vue  s'y  confond  ,  &  elles  font  ou  dénuées  ou  ac- 
cablées d'incidens.  Les  Pièces  en  fix  ou  en  fept  Aftes  au- 
xoient  le  défaut  des  grands  corps  ,  le  fpectateur  perdroit  Tide'a 
du  tout  ,  à  caufe  de  (bn  exceffive  grandeur.  Le  jufte  milieu 
ù  trouve  donc  dans  les  cinq  Aâes  ,  car  ils  donnent  lieu  à  la 
variété  d'incidens  nécefîaires  pour  les  paffions  ,  &  ils  ont  les 
qualitez  qu'Ariftote  demande  dans  les  fujets  bien  compofez. 
J'ai  voulu  rechercher  ce  qui  avoit  pu  donner  l'idée  de  ces  Pie- 
ces  en  trois  Aûes  ,  &  après  un  aflêz  long  examen  ,  j'ai  trou- 
vé que  fi  les  Italiens  ne  font  pas  les  feuls  auteurs  de  ce  dés- 
ordre, &  fi  l'on  a  cherché  quelque  autorité  pour  faire  au  théâ- 
tre un  fi  grand  changement  ,  on  pourroit  bien  l'avoir  tirée 
de  ce  pafTage  mal  entendu  de  la  Poétique  d'Ariftote  ,  qui  dit, 
ç»'«»  tout  parfait  ejî  ce  qui  a  un  commencement  ,  nn  mîlhn  y 
ér  tme  fin  :  car  fur  cela  on  aura  cru  que  pour  attraper  la  per- 
feiStion  il  fuffifoit  de  donner  trois  Aftes  aux  Pièces  de  théâtre. 
Quoi  qu'il  en  foit  ,  fi  l'on  ne  veut  pas  entièrement  bannir  les 
Pièces  de  trois  Aftes  ,  on  ne  doit  fouffrir  cette  compofition 
vicieufe  que  dans  les  farces  ,  qui  tiennent  lieu  des  Satires  & 
des  Exodta  des  Anciens  ,  6c  qui  peuvent  être  d'un  feul  A£te, 
comme  étoient  cts  Satires  :  car  il  faut  bien  que  nous  puifllons 
faire  encore  aujourd'hui  les  mêmes  plaintes  qu'Horace  faifoit 
de  fon  temps  :  Hodîe<jue  manent  veftigîa  rnris.  „  Nous  vo- 
»  yons  durer  encore  les  marques  de  l'ancienne  rufticité  ",  Il 
eft  fi  vrai  que  les  cinq  A£tes  font  eflêntiels  &  néceflàires  au 
Poe'me  Dramatique  parfait  &  achevé  ,  qu'on  ne  trouvera  ja- 
mais que  les  Anciens  ayent  violé  cette  règle.  Jusques-là  mê- 
me qu'Euripide  dans  fon  Cyclope  ,  qui  eft  une  Tragédie  Sa- 
tyrique  ,  une  efpece  de  Paftorale  ,  &  où  par  conféquenc  il 
iêmble  qu'il  auroit  j^û  fe  donner  plus  de  liberté  que  dans  une- 
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véritable  Tragédie  ,  a  partage'  Ton  fujet  en  cinq  Aâes  bien  dis- 
tinfls  &  bien  marquez,  ,  quoique  fa  Pièce  n'ait  que  huit  cen» 
vers  ;  ce  qui  eft  très-remarquable.  C'eft  fur  cette  coutume  fi 
bien  établie  ,  que  Marc  Antonin  a  fait  ce  raifonnement  qui 
prouve  d'une  manière  très-folide  ce  que  j'ai  avance.  Il  corn' 
pare  la  vie  à  une  Pièce  de  Théâtre  ;  &  il  veut  confoler  un 
homme  qui  meurt  fort  jeune  ,  &  qui  lui  répond  :  Mats  je  n'ai 
fas  encore  achevé  les  cinq  AQei  ,  Je  n'en  al  joué  que  trots. 
C'eft  bien  dit  ,  réplique  ce  fage  Empereur  ,  tu  en  as  jonc  trois. 
Or  dans  la  vie  trois  a& es  font  une  Pièce  complète.  Il  oppofe 
manifeftement  la  durée  de  la  vie  à  l'eienduë  d'une  Pièce  de 
Théâtre.  Celle-ci  n'eft  jufie  &  parfaite  que  quand  les  cinq 
A&es  font  accomplis  ,  au  lieu  que  l'autre  fait  toujours  une 
Pièce  entière  ,  quelque  courte  qu'elle  foit  ,  &  en  quelque  en- 
droit qu'elle  finiiîê.  Je  fai  bien  que  Monfieur  Racine  vienç 
de  donner  une  Tragédie  en  trois  Aâes.  Après  les  belles  Pie- 
ces  dont  il  a  enrichi  notre  Théâtre  ,  on  ne  lui  reprochera  pas 
apparemment  d'avoir  ignoré  les  règles  de  cet  Art.  Mais  je 
dis  qu'il  n'a  pas  prétendu  faire  une  Pièce  entièrement  régu- 
lière ,  qu'il  n'a  pas  voulu  s'éloigner  de  fon  fujet  ,  qui  dans  fà 
fimplicité  ne  pouvoit  pas  aifJment  fournir  cinq  Aôies  >  &  qu'il 
a  bien  plus  fongé  à  conferver  dans  Ces  vers  la  fainteté  &  la 
inajefté  de  l'original,  qu'à  multiplier  les  incidens  de  fon  fujec, 
pour  lui  donner  une  jufte  étendue.   Dac. 

189.  Nexe  minor ,  neujtt,  &c.']  Il  n'en  eft  pas  d'une  piè* 
ce  dramatique  comme  d'un  poème  épique  pour  la  longuecfi 
L'étendue  de  l'aâion  eft  bien  diférente  dans  ces  deux  ouvra- 
ges ,  l'un  efl:  fait  pour  être  reprefenté,  &  l'autre  pour  être  iu. 
Il  a  donc  falu  prefcrire  des  bornes  plus  étroites  aux  pièces  de 
teâtre  ,  &  l'on  a  pris  un  tempérament ,  qui  donant  à  l'aftion 
tout  le  tems  de  fe  déveloper  n'epuilât  point  l'atention  &  la 
patience  du  fpe£tateur.  Les  Grecs  ne  nous  ont  point  parlé 
de  cette  divifion  en  cinq  a£les ,  mais  celle  qu'Ariftote  propôfè 
revient  au  même.  Il  apèle  prologue  ce  que  nous  nomons  le 
premier  aéte  ,  il  comprend  fous  le  nom  d'épifode  les  trois  ac- 
tes fuivans  ,  &  notre  dernier  a£l:e  fe  raporte  2  ce  qu'il  apèle 
exode.  Origène,  faint  Grégoire  de  Nafianze ,  &  d'autres  in- 
terprètes de  l'écriture  prétendent  que  le  cantique  des  cantiques 
de  Salomon  eft  un  drame  nuptial.  Quelques-uns  ajoutent  qu'il 
eft  naturèlement  partagé  en  cinq  aftes  ,  &  ils  aflignent  les  di' 
férens  morceaux  qui  doivent  remplir  chaque  partie  de  cette 
divifion.  Si  cela  étoir  ,  les  Ebreux  auroient  conu  des  pièces 
dramatiques  en  cinq  a£les  plus  de  fîx  cens  ans  avant  qu'Aris- 
tote  vint  au  monde.  Quoiqu'il  en  foit  de  cette  conjefture  » 
tous  les  meilleurs  poètes  tant  anciens  que  nouveaux  s'en  fonC 
tenus  à  cette  règle  ,  ^p'iU  ont  regardée  comme  un  jufte  milieu 
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entre  les  pièces  plus  longues  ou  plus  courtes,  dont  les  ones  par 
leur  exceffive  grandeur  feroient  languir  l'aftion  &c  perdre  l'idée 
du  rout  i  &  les  autres  ,  à  caufe  de  leur  peu  de  dure'e,  fe  trou- 
verojent  ou  vides  ou  furchargées  d'incidens.  Jaque  Mafôni , 
dans  l'apologie  qu'il  a  faite  pour  Dante  Alghiéri  ,  a  voulir 
prouver  que  l'on  pouvoit  faire  une  pièce  régulière  de  teâtre  en 
trois  aftes  ,  &  il  s'autorife  d'un  paflàge  de  Cicéron  ,  où  il 
dit  à  fon  frère  Quintus  :  ilhtd  te  extremum  cro  ^  hortor  ,  «t 
tam^Kam  poeta  boni  ér  affores  îndujîrii  filent  ,  ftc  tu  In  extre~ 
ma  parte  e^  conclujîone  munerts  ac  negotii  tut  dUîgentîJJîmnt 
jii  i  ut  hic  terîÎHS  annus  ,  tamcjuam  tertius  a£ïus  ,  perfeéîijfi^ 
tnus  aîque  ornatîjjlmus  fuîjfe  -videatur.  Si  l'apologifte  avoit 
bien  conçu  le  fens  de  ce  paflage  ,  il  fe  feroit  bien  àoné  de 
garde  de  le  cirer  en  preuve  de  ion  fentiment.  Cicéron  corrj- 
pare  la  dernière  année  que  fbn  frère  devoit  être  en  charge  avec 
le  trojfième  aûe  d'une  pièce  de  teâtre  ,  non  pas  parceque  cet 
afte  eft  le  dernier  ,  mais  parceque  c't&  ordinairement  celui 
que  les  poètes  travaillent  avec  plus  de  foin.  La  raifon  de 
cette  conduite  fe  tire  de  ce  que  le  commencement  ,  le  milieu  t 
&  la  fin  font  dans  le  poème  dramatique  les  parties  \e%  plus 
eflêntièles  ,  les  plus  intéreffantes,  &  qui  méritent  particuliere- 
•  ment  i'atention  du  poète.  Or  le  premier  &  le  dernier  afte 
contenant  le  nœud  &  le  dénouement  de  la  pièce ,  ont  par  con- 
lequent  de  quoi  fe  foutenir  par  eux  mêmes  &  de  quoi  atacher 
l'auditeur.  Le  trolfième  étant  au  milieu  &  le  plus  éloigné  de 
ces  deux  termes  ,  en  reçoit  pour  ainfi  dire  moins  de  fecoursî 
&  fi  le  poète  n'emploie  toutes  les  reflburces  de  fbn  art  pour 
lui  doner  de  l'âme  ,  du  mouvement  >  &  de  l'aifcion  ;  s'il  ne 
le  relève  par  quelque  intrigue  bien  maniée  ,  ou  par  un  grand 
jeu  de  teâtre  ;  s'il  ne  l'embellit  par  la  vivacité  des  fentimens , 
par  le  choix  de  l'exprefTion  ,  ^  par  l'harmonie  du  vers ,  cette 
partie  du  poème  deviendra  foible  &  languilTante  ,  I'atention 
du  parterre  tombera  au  milieu  de  la  pièce  ,  &  ne  fe  prêtera 
plus  qu'à  regret  au  refle  du  rpe(Elacle.  Voilà  pourquoi  Cicéron 
en  fouhaitant  à  fon  frère  que  la  dernière  année  de  fa  magiftra- 
ture  lui  fût  la  plus  glorieufe  ,  comparoir  cette  année  avec  le 
troifième  afte  d'une  pièce  de  teâtre  ;  &  cette  comparaifon  ne 
fupôfe  nulement  que  Cicéron  ait  reconu  des  comédies  ou  des 
tragédies  de  trois  aftes.    San. 

191  NEC  DeUS  INTERSIT  NISI  DIGNUS  VINDICE  NO- 
DUS  inciderit]  On  reprochoit  anciennement  aux  Poëtes 
Tragiques  ,  que  quand  ils  ne  pouvoienr  bien  dénouer  leurs  fu- 
jets  ,  ils  avoient  recours  à  une  Divinité  ,  qui  venoit  dans  une 
machine  >  &  qui  délioit  ce  qui  étoit  trop  embarraflé.  Horace 
condamne  ici  cet  ufage  après  Ariftore  ,  qui  ayanr  dir  que  dans 
la  conftitution  d'un  fujec  il  faut  garder  û  bien  ou  la  néceffité , 
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ou  la  vrai-femblance ,  qu'un  incident  naiffe  de  l'autre  par  l'une 
de  ces  deux  raifons  ,  ajoute  qu'il  eft  évident  par-là  que  le  dé- 
nouement d'un  fujet  doit  naîcre  du  fujet  même  ;  &  qu'on  ne 
doit  pas  avoir  recours  à  une  machine  ,  comme  a  fait  Euripi-^ 
de  dans  fa  Medée.  Ariftote  n'exclut  pas  abfolument  par-îà 
les  machines  ,  comme  l'a  cru  un  fort  favant  homme  ,  mais 
feulement  celles  qui  ne  naiflent  pas  du  fujet  ,  ou  néceflàire- 
ment  ,  ou  vrai-femblablement  ;  &  c'eft  là  le  véritable  fenti- 
ment  d'Horace  ,  quand  il  dit  qu'on  ne  doit  employer  les  ma- 
chines que  quand  le  nœud  mérite  qu'un  Dieu  vienne  le  délier  : 
car  il  ell  impofTible  de  faire  &  d'imaginer  un  nœud  de  cette 
manière  ,  fans  que  le  dénouement  fait  par  la  machine  ,  naifle 
du  fujet  ,  ou  félon  la  vrai-femblance  ,  ou  félon  la  nécefîlté. 
Voilà  pourquoi  aufu  la  machine  de  la  Medée  d'Euripide  efl 
condamnable.  Dans  les  mœurs  comme  dans  la  dîfpojîtlon  du  fu- 
jet ,  dit  Ariftote  dans  le  Chapitre  XVI.  de  fa  Poétique  ,  il 
faut  toujours  chercher  o«  le  nécejfaire  oh  le  iirai-femblable  ,  de 
forte  que  les  ckofes  arrivent  ou  néceffalrement  oh  vral-fembla- 
hlement.  Il  eji  donc  évident  par-là  que  le  dénouement  du  fujet 
doit  être  tiré  du  fujet  même  j  fans  qu'on  y  employé  le  fecours 
d'une  machine  ,  comme  dans  la  Medce  ,  ou  comme  dans  la  7V»ï- 
l^edie  de  r Iliade  fur  le  retour  des  Grecs.  On  peut  voir  là  les 
Remarques  ,  où  toute  cette  matière  des  machines  efl  traitée  au 
long.  Un  fort  favant  homme  s'ell  fort  trompé  lur  ce  pafîàge 
d' Ariftote  en  prenant  l'Iliade  pour  l'Iliade  d'Homère  ,  ce  qui 
lui  avoit  fait  croire  que  ce  précepte  d'Horace  s'étendoit  aufîl 
fur  le  Poëme  Epique  ,  ce  qui  eft  très-oppofé  à  la  vérité.  A- 
riftote  &  Horace  ne  parlent  que  du  Poème  Dramatique.  Car 
dans  le  Poème  Epique  c'eft  tout  le  contraire  ,  les  machines  y 
font  d'une  abfoluë  nécefllté.   Dac. 

DiGNUs  viNDicE  NODUs]  Cette  expreftîon  eft  heureufê, 
elle  eft  prife  du  Droit  Rom.iin  ,  qui  appelle  vindicem  un  hom- 
me qui  met  un  efclave  en  liberté.  Ainfi  Horace  fegarde  une 
Pièce  embarraflée  ,  &  dont  le  Poète  n'a  ni  l'invention  ni  i'a- 
drefl'e  de  dénouer  naturellement  le  nœud  ,  il  la  regarde  ,  dis- 
je  j  comme  une  Efclave  qui  a  befoln  qu'un  Dieu  vienne 
pour  la  dégager  ,  &  pour  lui  rendre  la  liberté  qu'elle  a  per- 
due. Dac. 

191.  Nec  Detis  interfît ,  c^-c]  Ariftote  veut  que  Ton  n'em- 
ploie le  miniftere  des  Dieux  (ur  le  teâtre  que  dans  les  chôfês 
qui  font  hors  de  l'aftion  de  la  tragédie  ,  telles  que  font  les 
chôfes  déjà  arivées  ou  qui  doivent  ariver  ,  quand  les  homes  ne 
fauroient  en  doner  aucune  conoifTance  ,  &  qu'il  faut  cependant 
qu'on  en  foit  Inftruit.  Les  poètes  trouvèrent  cette  règle  trop 
gênante  ,  parceque  l'ocafion  d'ufer  de  machines  &  d'avoir  re- 
tours aux  Dieux  devenoic  par-là  très  rare,    lis  jugèrent  donc 
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ù  propos  de  fe  mettre  un  peu  plus  au  large  ,  ils  re'fèrverent 
pour  les  pièces  du  premier  ordre  la  loi  qu'Ariftote  avoit  e'ta» 
blie  ,  &  i'.s  fe  permirent  de  faire  entrer  les  machines  dans  le 
dénouement  du  fujet  ,  pourvu  que  ce  dénouement  ne  pût  être 
fait  d'une  autre  manière.  Horace  s'en  eft  tenu  à  ce  dernier 
ulàge  ,  ou  plutôt  il  a  rapele  l'ufage  qui  avoit  été  pratiqué  de 
tout  tems ,  même  avant  Ariftote,  comme  il  paroit  par  le  Phi- 
loftète  de  Sophocle  &  par  pkifieurs  pièces  d'Euripide.   San. 

192    NEC     QUARTA    I.OQUl    PERSONA    laboret]       LeS 

anciens  Toëtes  Tragiques  ne  mettent  ordinairement  que  deux 
Afteurs  qui  parlent  dans  une  fcene  ;  on  en  voit  rarement 
trois,  &  il  n'arrive  presque  jamais  qu'il  y  en  ait  quatre.  C'eft 
pourquoi  Diomede  a  écrit  ,  in  Graco  dramate  ferê  très  perfona 
foU  agunt.  „  Dans  les  Pièces  Grecques  il  n'y  a  presque  ja- 
5,  mais  que  trois  Aâeurs  qui  parlent  enfemble  dans  une  même 
„  fcene  ".  Cependant  comme  cela  arrive  quelquefois,  &  que 
même  il  y  a  des  occafions  où  quatre  Interlocuteurs  font  non 
feulement  néceflaires  ,  mais  donnent  encore  de  la  beauté  &  de 
la  majefté  à  une  fcene  ,  Monfieur  d'Aubignac  a  prétendu 
qu'Horace  ne  condamne  pas  cet  ufage  abfolument  ,  &  que  ce 
précepte  ■>  nec  qnarta  loqtà  perfona  laboret  ,  ne  fignifie  pas, 
ç«'««  (quatrième  perfonnage  ne  fe  mêle  ,  ne  prenne  pas  la  peine 
de  parler  ,•  mais  ,  ^«'««  (quatrième  personnage  ne  s'efforce  pas 
de  parler  ,  c'eft-à-dire  ,  qu'il  ne  parle  point  du  tout  ,  s'il  ne 
peut  le  faire  naturellement  ,  &  fans  caufer  de  la  confufion  & 
du  defordre.  Le  texte  peut  fort  bien  fouffrir  ce  fens-là.  Nos 
Poètes  Tragiques  ne  fe  font  pas  contentez  de  faire  parler  qua- 
tre Auteurs  dans  une  même  fcene  ,  ils  en  ont  ajouté  un  cin- 
quième ,  &  ils  l'ont  fait  avec  fuccès.  Scaliger  même  a  écrit 
dans  fon  III.  Livre  de  la  Poétique  :  ^tatttor  etîam  tn  eadem 
fcena  lognt  ,  nnlla  rellgto  eji ,  vcl  anîmadvertas  qnum  excitât  in 
Rants  Arijlophanes  cadaver  ,  ô-  facit  loqni  :  ^lot  perfona  fn- 
tinde  !»  fine  Plut!  ?  qttot  în  ^vibns  ?  eitam  Mercnrlns  tpfe , 
item  i?i  al'ns.  ,,  On  ne  fait  point  fcrupule  de  faire  parler  qua- 
,»  tre  perfonnes  dans  une  même  fcene  ,  comme  on  peut  le  re- 
»,  marquer  dans  Ariftophane  ,  lorsque  dans  (c$  Grenouilles  il 
„  reflôfclte  &  fait  parler  des  Morts.  Combien  de  perfonna- 
„  ges  n'introduit- il  pas  dans  la  fin  de  Plutus  ,  &  dans  les  Oi- 
$,  féaux?  jusqu'à  Mercure  même,  &  ainfi  des  autres  ".  Mais 
ce  paflage  ne  vuide  pas  la  diffiailtc  ;  car  Horace  parle  de  la 
Tragédie  ,  fU.  non  pas  de  la  Comédie  ,  où  perfonne  ne  doute 
qo'on  n'ait  beaucoup  plus  de  liberté.  Il  y  a  bien  de  l'appa- 
rence que  le  précepte  d'Horace  eft  fimple  &  fans  reftriftion  ; 
il  a  fait  affurémenc  fa  régie  fur  la  pratique  la  plus  ordinaire 
àfx  Grecs  ,  &  fur  ce  qui  lui  paroiflbit  le  plus  commode  ,  le 
f  U»  aaturel  &  le  plus  iûr.    Ariftote  novw  apprend  qu'Efchyle 
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inventa  un  principal  perfonnage  ,  qu'il  joignit  à  celui  qui  pa- 
roiflbic  entre  les  chants  du  Chœur  ,  &  que  Sophocle  ajouta  un 
troific^me  A6teor  aux  deux  d'Efchyle  ,  où  l'on  voit  trois  Ac- 
teurs s'entretenir  dans  la  même  Scène.  On  peut  voir  les  Re- 
marques fur  le  Chap,  IV.  de  la  Poétique.   Dac. 

192..  Nec  tjuarta  loqnî perfona  labvret.']  Le  poète  ne  défend 
pas  de  faire  parler  un  quatrième  perfonage  >  comme  l'enrend 
la  plupart  des  commentateurs  ;  il  veut  feulement  qu'on  lui  fafle 
dire  peu  de  chofes  ;  tiut  non  omnùio  lotjtd  débet  ,  /iKt  f>anca , 
dit  l'ancien  fcolialte  ;  &  c'ert  ainfi  que  Rodeiile  &  d'Aubignac 
ont  explique'  ce  paflage.  La  fcène  s'eft  charge'e  d'aûenrs  peu 
ù  peu.  D'abord  on  en  mit  deux  ,  ce  n'écoit  pas  afles  pour 
bien  remplir  le  teâtre  &  pour  doner  lieu  à  la  variété  des  fèn- 
timens  &  des  mouvemens  qui  y  doivent  régner.  On  en  a- 
jouta  enfui  te  un  troifième  ,  &  tous  les  tragiques  Grecs  en  de- 
meurèrent là  :  au  moins  eft-il  certain  qu'ils  n'en  ont  mis  qua« 
tre  que  très  rarement.  II  faut  avouer  aufll  que  cet  entretien 
de  trois  perfones  eft  plus  agréable  ,  parcequ'il  efl  moins  con- 
fus, &  qu'il  partage  moins  l'atention  des  auditeurs.   San. 

193    ACTORIS    TARTES    ChORUS    OFFICIUMQUE    VIRILE 

defendat]  Le  Chœur  étoit  une  troupe  d'Afteurs',  qui  te- 
noit  la  place  de  ceux  qui  dévoient  ou  vrai-femblablemenc  ou 
néceflairement  être  prefèns  à  l'aélion  qu'on  reprefèntoit  ,  8c 
qui  y  étoient  intereflez.  C'étoit  ce  qui  fondoit  toute  la  vrai- 
lèmblance  du  Poëme  Dramatique.  On  peut  dire  même  que 
depuis  que  ce  Poëme  a  perdu  Ces  Chœurs  ,  il  a  perdu  pour  le 
moins  la  moitié  de  fa  vrai-femblance  ,  &  fon  plus  grand  or- 
nement  ;  &  que  notre  Tragédie  ,  fur  tout  ,  n'eft  plus  que 
l'ombre  de  la  Tragédie  ancienne.  Le  Chœur  avoit  deux  fonc- 
tions ,  car  dans  le  cours  des  A£tes  il  dévoie  fe  mêler  dans 
l'aftion  ,  &  faire  un  perfonnage  ,  le  Coryphée  parlant  lêu! 
pour  tout  le  Chœur.  Et  après  chaque  A6te  tout  le  Chœur  dé- 
voie marquer  l'intervalle  par  fes  chants.  Horace  donne  ici 
deux  préceptes  pour  ces  deux  égards.  Le  premier  eu.  contenu 
dans  ce  vers, 

A&orh  partes  Chorus  ojpcîumque  virile 
Defendat  : 

'„  Que  le  Chœur  joué  le  rolle  d'un  A£leur  ,  &  fafle  les  fone- 
,,  tions  d'un  feul  per/bnnage  ".  Car  c'efl  ce  que  fignifie  ici 
effictum  virile  :  Turnebe  &  Heinfius  (è  font  trompez,  quand  ils 
ont  pris  virile  pour  un  adverbe  ,  pour  virlliter  ,  de  tout  fôn 
pouvoir.  Cet  adverbe  ne  peut  avoif  ici  de  lieu.  Horace  ne 
fait  que  traduire  ou  expliquer  ce  pafîage  de  la  Poétique  d'A- 
riftote  ,  qui  dit  :  xai  tôv  X'P^*'  <^^  *'''*  iS'it  osroyctQih  rm  ijrcxpf- 
*rui/,  Ktt)  fAéfm  iîieii  tS  Qhv.     Il  faut  5«f  le  Chetir  joue  ie  rS- 
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le  d'un  Adenr  ,  qit'il  foît  un  des  perfomiages  de  la  Ptect  >  ër* 
^uil  fajje  fartie  du  tout.  Voilà  la  première  de  {es  deux  fonc* 
lions.  En  effet  ,  puisque  le  Chœur  reprefentoic  des  gens  qui 
étoient  inrereflez  à  l'aftion  ,  il  falloit  bien  néceflairemenc  qu'il 
parlât  dans  les  Aéles  :  autrement  comment  auroit-il  fait  une 
partie  du  t(>ut  ?  Car  ,  afin  qu'on  ne  s'y  trompe  pas,  ee  qu'A- 
-'^iftote  appelle  ici  le  tout  ,  ne  regarde  que  l'adiion  ,  que  le  fu» 
jet  ,  qui  i  certains  égards  eft  toujours  indépendant  des  chant$ 
<jui  marquent  les  intervalles  des  AÂes.   Dac. 

193.  Maoris  partes  Chorus  ,  &c.]  Depuis  le  commence- 
ment de  l'aftion  jusqu'à  la  fin  on  ne  doit  y  mêler  rien  d'é- 
tranger qui  puifle  en  interrompre  le  cours  &  diftraire  ou  afoi- 
bhr  le  moins  du  monde  l'imprefTion  qu'elle  doit  faire  fur  l'es- 
prit  des  fpeâaceurs.  C'eft  à  quoi  le  Chœur  fervoit  excelle- 
ment  bien  fur  le  teàtre  des  anciens.  Ce  Chœur  n'étoit  point 
une  partie  acceffoire  &  indiférente  à  la  pièce  ,  que  l'on  jetoic 
feulement  entre  les  adies  ,  pour  délaflèr  le  parterre  j  il  avoit 
part  à  l'aftion  même,  il  concouroit  avec  les  autres  afteurs  pour 
en  avancer  le  mouvement  ,  &  l'on  peut  même  dire  qu'il  en 
fondoit  toute  la  vraiftmblance.  Les  perfones  qui  agiflent  dans 
la  tragédie  font  des  perfones  publiques  i  leurs  deflèins  ,  leurs 
délibérations  ,  leurs  intérêts  ,  leurs  aûions ,  s'étendent  à  tous 
ceux  qui  font  atachés  à  leur  fortune  ;  &  ces  gens -là  mêmes 
font  ceux  qui  compôfoient  le  Chœur.  Intereflés  à  l'action , 
il  étoit  naturel  qu'ils  y  entraflênt  ,  &  cela  fe  faifoit  en  deux 
manières  ,  qu'Horace  a  loin  de  diftinguer.  Premièrement  le 
Coriphée  ou  le  premier  perfonage  du  Chœur  h'iCoit  un  perfo- 
jaage  dans  les  aftes  5t  parloir  pour  tous  ceux  dont  le  Chœur 
étoit  compôfé.  Secondement  le  Chœur  marquoit  &  remplis- 
-foit  par  les  chans  les  intervales  des  aftes  ,  &  la  matière  de 
ces  chans  n'étoit  autre  chôfe  que  des  réflexions  fur  es  qui  ve-  ' 
noit  de  fe  pafî'er  &  fur  ce  qu'on  avoit  à  efpérer  ou  à  craindre. 
San. 

Officîxmqne  virile."]  Pour  unîus  vîrî  ,  wiius  perfoax.  Ce- 
toit  la  fonétion  du  Coriphée  ,  qui  devenoit  alors  un  des  ac- 
teurs.  San. 

194.    N  EU     QUID     MEDIOS     INTERCINAT     ACTUS     QUOD 

NON  PRoposiTo  conducatJ  Horace  ne  parle  point  ici  de 
la  première  fon£tion  du  Chœur  ,  de  ce  qu'il  difoit  au  milieu 
&  dans  ie  cours  des  Afces  :  car  alors  il  devenoit  un  des  Ac- 
teurs ,  &  il  par'oit  &  ne  chantoit  points  cette  première  fonc- 
tion vient  d'être  expliquée  dans  le  vers  précèdent  ,  mais  il 
parle  de  la  féconde  ,  c'eft-à-dlre  de  ce  que  le  Chœur  chantoit 
dans  les  intermèdes  entre  les  Aftes  ,  pour  marquer  les  inter- 
valles. Il  veut  donc  que  ce  chant  convienne  au  fujet ,  qu'il  en 
foit  tiré  ,  &  qu'il  concoure  à  fon  avancement  ;  ce  qu'Ariftote 

ai»- 
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appelle  e-uvxymi^i<r^eii  >  enfuice  de  l'encTroic  que  je  viens  de 
cirer,  c'eft-à-dire ,  qu'il  contribue  au  progrès  de  l'aftion.  A- 
près  quoi  il  ajoijte  qu'il  faut  imiter  en  cela  Sophocle  ,  8c  non 
pas  Euripide  ;  6c  que  ceux  qui  font  aucremenc  ,  ifxQô-KiuA  «t- 
/«3-/ ,  înferta  canunt ,  chantent  des  chanfons  inférées ,  qui  con- 
viendroient  tout  de  même  à  une  autre  Tragédie.  Qn  peut 
voir  là  les  Remarques.  Et  c'e'toit-là  le  défaat  de  cous  l&s  au- 
tres Poètes  Tragiques  du  temps  d'Ariftoce.  Dans  tous  Us  au- 
tres Poètes  ,  dit-  il  ,  c'fj}  encore  pis  i  car  les  Chœttrs  n  appar- 
tiennent pas  plus  aux  fujets  qu'ils  traitent  ,  qn  à  toute  autre, 
Tragédie.  Cejl  ponfquoi  ils  ne  chantent  plus  que  des  chanfottc 
inférées.  Sophocle  eft  donc  le  véritable  modèle  pour  la  bonnft 
conftîtucion  des  Chœurs.  Et  non  pas  Euripide.  Après  uns 
decifion  fi  formelle  &  fi  jufte  ,  il  cft  e'tonnant  que  Jule  Scali- 
ger  ait  ofe'  décider  tout  le  contraire  dans  fa  Poétique  :  Neqne 
id  negligendum  ,  dit-il  ,  ttt  Chori  materia  femper  dncatur  e» 
îdca  argumenti  vel  totius  fabula  ,  vel  pr^fentis  fortmne  ,  loci  , 
ferfonx  ô'  ejnsmodi  ,  id  quod  optimè  ab  Euripide  fcrvatum  ,  ^ 
Sophocle  ncgledum  cfi.  „  Il  faut  faire  en  forte  que  la  matière 
„  du  Chœur  foit  tirée  du  fujet  de  la  Pièce  ,  ou  de  toute  la  fa- 
y  ble  ,  d'où  ce  fîijet  a  été  tiré  ,  ou  qu'elle  convienne  à  l'état 
„  prefênt  des  chofes  ,  aux  lieux  j  ou  aux  perlônnes ,  ce  qui  a 
„  été  heureufement  pratiqué  par  Euripide  ,  &  négligé  par  So- 
„  phocle  ".  Scaliger  ne  pouvoit  mieux  prouver  que  par  cette 
decifion  le  peu  de  connoifîànce  qu'il  avoit  de  ces  deux  Poëccs 
Tragiques.  Le  jugement  d'Ariftote  eft  fi  vrai  ,  qu'Ariftopha- 
ne  en  plein  theitre  a  reproché  à  Euripide  le  défaut  de  fês 
Chœurs  ,  car  dans  fes  Acharnenlês  >  il  dit  en  parlant  de  fcs 
Pièces  : 

Et  que  ceux  qui  compofent  les  Chœurs  fe  tiennent  là  comme  des 
fots.  Surquoi  le  Scholiafte  a  fait  cette  Remarque  très-judi- 
cieufe  &  très-conforme  au  fentiment  d'Ariftote  : ^  Kxi  f/à_Tj«- 

«KoX«9a    <;)9ï»0//êV8<   Th    CvO^ifil  »     «>^^'    f^OfÎAÇ  T/Vaf  ctTTAyyiX- 

hiVTctç  &'c  ÉV  Tetîç  iiomerfAiç.  Dans  ce  vers  ^riftophane  fiffl€ 
Euripide.  Car  ce  Poète  introduit  des  Chœurs  qui  ne  chantent 
fvint  des  chofes  convenables  au  fnjet  ,  mais  certaines  Hljîoires 
ijui  lui  font  étrangères  ,  comme  dans  fes  Phéniciennes  ,  &e, 
Dac. 

i^y.  ^litûd  non  propojîto  conducat  ,  ô'c.']  C'efl  ce  qu'enten- 
doit  Ariftote  ,  quand  il  difolt  que  le  Chœur  de  volt  travailler 
avec  les  autres  :  car  le  Chœur  &  les  a£l:eurs  travailloient  tous  à 
une  même  action  ,  &  de  cette  manière  il  n'y  avoit  rien  dans 
la  tragédie  qui  ne  fût  naturel  £c  vraifembiablç.   SaK. 

Tvmt  VIII.  H  19e  II- 
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19e  Ille  bonis  faveatque]  Dans  ces  fix  vers  Horace 
enfeigne  tout  ce  qui  faifoit  la  matière  des  Chœurs  ,  &  leur 
principal  emploi.  Scaliger  en  a  oublié  beaucoup  quand  il  a 
écrit  ;  Erat  autem  multiplex  offidum  Chori  :  înterdum  confola- 
tnr  ,  aliquando  luget  Jîmnl  :  refrthendît^  frafagît ,  /idmiratur , 
judtcat ,  admonet ,  dîfctt  ut  doceat ,  elîgît ,  fpcrat ,  dubîtat ,  éfc. 
Le  Chœur  favorifoit  toujours  les  gens  de  bien  ;  &  de  la  ma- 
riere  dont  il  parloit  ,  on  peut  dire  que  le  Théâtre  étoit  alors 
une  école  où  l'on  apprenoit ,  mieux  que  dans  les  Temples ,  la 
juflice  &  la  piété.  Dac. 

Et  concilietur  amicis]  On  a  lu  ,  &  c$nj7Iîet«r  a- 
^icis,  „  Qu'il  donne  des  confeils  à  (es  amis  ".  C'étoit  bien 
une  des  fon£lions  du  Chœur  s  mais  je  doute  qu'il  y  ait  des 
exemples  de  ceiijiltarî  ,  pour  dire  ,  donner  confeil  ;  je  n'en  ai  ' 
jamais  vu ,  &  jusqu'à  ce  qu'on  m'en  montre  quelqu'un ,  j'aime 
mieux  lire  >  ^  iondlîetur  amids ,  qu'il  s'uniflè  avec  fes  amis, 
«u'il  foûtienne  leurs  intérêts.   Dac. 

196.  Conjtlîetur  amtcê.']  Cette  leçon  eft  celle  des  manus- 
crits ;  fie  legltuY  ht  omnibus  fcripùi ,  dit  CruquiuS)  J'ai  parlé 
de  la  fignification  de  confiUari  fur  le  dix-f»ptième  vers  de  l'ode 
^Hjîum  ac  tenacem.  On  trouve  encore  dans  Tacite  ,  rediere 
êirmes  "Bo-iioniam  rnrfus  conjîliatnn.  Hiftor.  1.  2.  c.  53,  J'a- 
joute que   Céfar  a  dit  de  même  au  livre  premier  de  la  guerre 

,  civile  ,  chapitre  dix-neuf  ;  ^nttm  Domitius  multum  cum  fuis 
tonfili.indi  cattjfâ  fecreto  colloqueretur  :  &  au  chapitre  foixante 
trèfe  i  h<ec  confiliantibus  eis  ,  nnndatur  aquatores  ab  equitaîn 
frémi  noftro ,  &c,   San. 

197  Et  regat  iratos]  Comme  dans  l'Edipe  le  Choeur 
veut  modérer  la  colère  de  ce  Prince  contre  Tirefias  ,  &  celle 
-de  Tirefias  contre  ce  Prince.  Dac. 

Et  amet  peccare  timentes]  Le  Chœur  étoit  fi  re- 
ligieux ,  qu'il  fe  declaroit  toujours  pour  les  innocens  contre 
ceux  qui  avoient  commis  des  crimes.  Dans  l'Edipe,  le  Chœur 
qui  chante  après  le  troifiéme  Afte  ,  dit  :  ^te  les  Dieux  me 
donnent  d'henretsfes  dcfinées  pendant  cjne  je  conferverai  la  fain- 
tttê  dans  mes  paroles  é^  dans  mes  aétîons  ,  félon  les  règles ,  qtd 
nous  ont  été  prefcrites  par  les  Loix  qui  font  defeendu'ts  du  Ciel, 
^  do'nt  l'Olympe  feul  eji  le  père.  *  Il  faut  bien  s'empêcher 
d'écouter  Mr.  Bentlei  qui  a  lu  &  amet  pacare  tnmentes.  Ho- 
race diroit  deux  fois  la  même  chofe  ,  dans  le  même  vers.  * 
Dac. 

197.  ^met  pacare  tumentes.l  Horace  dit  dans  ce  vers  deux 
cbôfes  fort  diféreotes.  Ce  n'eft  pas  afîés  de  modérer  les  em- 
porremens  de  la  colère  ,  il  faut  encore  les  prévenir  ou  les  é- 
toufer  dans  leur  nuifliince.  On  lit  ordinairement ,  amet  pec^ 
cars  tîmfntss  $  mais  ceue  expreÛioa  diroic  U  même  chôfê 
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^ue  bonis  faveat  ,  &  le  diroic  plus  foîblement.  Fovere  hanîs , 
dit  Gallucio  *  ,  ^  eos  arrare  ^ni  feccatttm  refortritdi^nt  ,  îdeM 
fljuè  vtdetur  offiàum  effe.  On  cite  plnfieur5  manufcrits  poi/c 
la  leçon  que  j'ai  fuivie  ,  &  deux  excellentes  éditions  l'ont  ré- 
rablie  dans  le  texte.  Stace  au  neuvième  livre  de  la  Tébaïde  » 
rers  foixante  dix  neuf  a  dit  dans  le  même  fens/o/^r/  ttmndurtt. 
Les  anciens  ont  foiivent  joint  ?«wor  avec  ha  i  cependant  ïe 
premier  de  ces  deux  mots  peut  fort  bien  fe  raporter  à  d'au- 
tres mouvemcns  de  l'âme,  tels  c^lie  font  la  douleur,  l'indignaf" 
tion ,  la  crainte ,  &c.   San. 

198  ILLE    DAPES    LAÙDET    MENS/E    ITREVIs]       Il    y  â  dâc 

occafions  où  le  Chœur  d'une  Tragédie  peut  fort  bien  louer  ht, 
fobriét^ ,  qui  eft  une  des  principales  vertus  morales.   Dac. 

198.    199     IlLE    SALUBREM    JUSTITIAM    ,       L^GESQjaE^ 

Le  Chœur  de  l'Œdipe  fournit  des  exemples  merveilleux  de  ce' 
qu'Horace  dit  ici  ,  comme  dans  celui  qui  commence  :  La  vto- 
ience  efi  la  irer^  de  l'înjitjiîce  ;  la  violence  ,  quand  elle  a  en^ 
taffé  crime  fur  crime  ,  dégénère  enfin  en  «ne  fatale  neccffitê ^ 
^c.  Et  ailleurs  quand  il  die  :  Il  y  a  dans  les  Loix  un  Dïen 
fnijfant  <jm  triomphe  de  notre  injnjlice  ,  &  qm  ne  vîdliît  ja-- 
mais.   Dac. 

199  Et  apertis  otia  portis}  Comme  dans  ee  beau 
Chœur  d'Euripide,  qui  en  s'adreflant  3  la  Paix,  lui  dit:  Reine 
des  Rîcheffes  ,  henreufe  Paix  ,  la  plus  belle  des  Dceffes  ,  qtic 
j'ai   d'impatience   de   vous   voir  ,    é^  que  vous  vous  faites  long» 

temps  attendre  !  Je  craint  que  la  vteîlleffe  ne  vienne  rn  accabler 
avant  que  je  puijfe  voir  votre  beauté  ,  Jt  pleine  de  grâces  ,  vos 
chants  ,  vos  couronnes  ^  vos  fejrîns.  L'original  eft  charmant 
par  fa  fimplicité  ,  par  fon  élégance ,  &  par  fon  harmonie  ;  & 
je  ne  faurois  m'empêcher  de  le  rapporter  en  faveur  de  ceux 
qui  le  peuvent  lire  : 

Kd!  Kat\>iç-U  /UOLKâfCàV  ^ÎUV, 

Zn>Ji  juot  a-i9iv  >  eeç  )(fiovl^uC» 

ùki^OW-A  efê  {Xy\  TTpiv  TTOVOIÇ 

'T^rjpCa';»  /ui  yypctç , 
Tlctv  a-ùv  ;^ofp/8(T(rctv  TrpoiJ^iTy  wpctv, 
Kuî  Kii>.>-iXop>iÇ  sioKfac, 
^Aorspaf'vïfÇ  Tê  xecy.aç. 

aoo  iLLE  TEGAT  coMMisiA]  C'cft  la  qualité  la  plus  esJ 
fêntielle  au  Chœur  ,  que  la  fidélité'  &  le  fecreti  fans  elle  tout» 
la  vrai-fembîance  eft  perdue,  &!ePoëme  entièrement  détruit; 
mMs  cette  qualité  dépend  de  l'adrefle  du  Poète  ,  qui  doic  choi- 

at 

*  TarçiuinhéS  Galhiim  ttmmott.  de  trasiM  C.  I4. 
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/ir  fon  Chœur  de  manière  que  Ton  propre  intercc  l'engage  à 
cacher  ce  qu'on  lui  a  confie  ,  &  qu'en  le  cachant  il  ne  tafie 
rien  contre  fôn  devoir.  Euripide  a  fait  fur  cela  dans  fa  Me- 
de'e  une  faute  ,  qui  me  paroîc  inexcufable.  Medee  eft  étran- 
gère à  Corinthe  ,  elle  complote  de  faire  mourir  fa  rivale,  fille 
du  Roi  de  Corinthe  ,  &  le  Roi  même,  &  de  tuer  enfuite  fe« 
propres  enfans  ;  Se  elle  communique  ce  deflein  au  Chœur, 
qui  eft  ccmpofé  de  femmes  Corinthiennes  ,  &  par  conféquent 
lûjetes  de  Creon.  D'où  viffnt^  que  ce  Chœur  eft  fidèle  à  une 
Etrangère  contre  fon  Prince  ?  Le  Chœur  ,  dit-on  ,  doit  être 
fidèle  :  oui  il  le  doit  être ,  mais  c'eft  au  Poëte  à  faire  en  forte 
qu'il  le  puifle  être  fans  violer  ni  les  loix  de  la  Nature  ,  ni  cel- 
les de  Dieu.  Mede'e  a  beau  appeller  ces  femmes  fes  amies , 
&  les  conjurer  de  ne  rien  dire  de  ce  qu'elles  ont  entendu  ; 
cette  fidélité'  en  cette  occafion  eft  vicieufe  &  criminelle  ,  Se 
CCS  femmes  dévoient  s'enfuir  avec  Med^e  dans  le  même 
char  ,  pour  éviter  la  punition  qui  leur  étoi^duë.  Le  Scho- 
liafte  Grec  ,  qui  avoit  bien  fenti  cette  faute  ,  a  voulu  l'excufer 
en  difant  qu'il  ne  faut  pas  s'étonner  fi  ces  femmes  Corin- 
thiennes ,  au  Heu  de  prendre  les  intérêts  de  Créon  ,  gardent 
le  fècret  à  Medée  ;  car  étant  libres  ,  elles  fe  déclarent  pour  la 
juftice  ,  comme  c'eft  la  coutume  du  Chœur.  Mais  cette  ex- 
cufe  eft  ridicule  &  impie.  Ce  même  Euripide  ,  qui  a  fait  ce 
Chœur  de  Corinthiennes  fi  fidèle  ,  lorsqu'il  ne  devoit  pas  l'ê- 
tre ,  fait  dans  l'Ion  ,  que  le  Chœur  des  Suivantes  de  Creulè 
manque  de  fidélité  à  Xuthus  ,  Se  révèle  à  fa  Maîtreflfe  le  fe- 
cret  de  fon  mari  ,  quoiqu'il  leur  eût  ordonné  de  le  taire  ,  & 
qu'il  les  eût  menacées  de  les  faire  toutes  mourir  ,  fi  elles  ne 
le  gardoient.  Si  c'eft  un  défaut  ,  il  auroit  été  fort  aifé  au 
Poète  de  l'éviter  ,  &  de  conduire  autrement  fa  Pièce  :  mais 
peut-être  n'en  cft-ce  pas  un.  Ces  Suivantes  ne  dévoient-el- 
les pas  être  plus  affeâionnées  à  Creufe  qu'à  Xuthus  ?  La  règle 
d'Horace  n'eft  pas  fi  générale  qu'elle  ne  puifle  avoir  quelque 
exception.  D'ailleurs  peut-on  faire  un  fi  grand  crime  à  un 
Poëte  ,  de  n'avoir  pas  fair  en  forte  qu'ime  troupe  de  femmes 
garde  un  (êcret  ?  Je  pardonne  bien  moins  à  Euripide  la  per- 
fidie qu'il  fait  commettre  à  Iphigénie  dans  la  Tauride.  Cette 
Princeflè  prie  le  Chœur,  qui  eft  compofé  de  femmes  Greques , 
de  ne  dire  à  perfbnne  le  complot  qu'elle  a  fait  d'emporter  la 
f  atuë  de  Diane  ,  &  leur  promet  de  les  emmener  avec  elle. 
Ces  femmes  lui  f^nt  fidèles  ,  mais  elle  s'enfuit  feule  avec  O- 
.  refle,  &  les  abandonne  aux  fureurs  de  Thoas  ,  qui  n'auroic 
pas  manqué  ce  les  punir  toutes  ,  fi  Minerve  ne  fût  venue  les 
délivrer.   Dac. 

200.  Il/e  îcgiit  commtjfa  ,    ô'c.']     Comme  le  Chœur  étoit 
toujours  prefenc  >  6c  «ju'il  entroit  dans  tout ,  il  tçnoit  lieu  de 

«on- 
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cônndens  ,    &  on  lui  faifoit  fouvent  parc  de  bien  des  chôfes  \ 
qui  demandoient   le  (êcrec.     Les  poètes  ,    pour  confêrver  Ii 
vraifemblance  ,   dévoient  choifir  le  Chœur  de  manière  qu'il  fût 
interefle  à  tenir  caché  ce  qu'on  lui  confioit  ,    fans  cependant 
rien  faire  contre  fon  devoir.    San. 

zoi  Ut  redeat  miseris  ,  abeat  fo"Rtuna  super- 
bis]  C'eft  une  fuite  necelTaire  des  fentimens  pieux  &  julles 
que  le  Chœur  doit  toujours  avoir.  Dans  TEleâre  de  Sopho- 
cle ,  le  Chœur  dit  à  cette  Princefle:  PuîJftcz.-vous  être  bien-tôt 
autant  au  dejfus  de  vos  ennemis  qne  vous  êtes  prefentement  nn 
dejfons  d'eux  ,  &c.  Les  anciens  ont  reproché  à  Euripide  que 
fes  Chœurs  ne  s'intereflbient  pas  toujours  allez  pour  ceux  qui 
ctoient  perfecutez.  Mais  c'eft  à  quoi  les  Chœurs  de  Sophocle 
n'ont  jamais  manque.   Dac. 

20i  Tibia  non  ut  nunc,  Orichalco  vincta]  Les 
dix-huit  vers  fuivans  font  fort  obicurs  ,  &  il  eft  afl'ez  difficile 
de  bien  entendre  ce  qu'Horace  a  voulu  d'ire.  Après  avoir  par- 
lé du  Chœur  de  la  ÎTragedie  ,  il  explique  les  changemens  qui 
lui  font  arrivez  &  pour  la  Mufique  &  pour  les  vers.  Et  afin 
de  le  faire  mieux  comprendra  ,  il  fe  feit  d'un  exemple  fore 
jufte  ,  &  qui  pouvoit  mieux  que  tout  autre  donner  une  idée 
TiextQ  &  diflin'âe  de  ces  changemens.  Car  il  dit  que  comme 
les  Chœurs  des  Pièces  Romaines,  qui  étoient  d'abord  fort  fim- 
p!es  ,  &  où  l'on  n'employoit  qu'une  flûte  fort  petite  &  fans 
aucun  ornement  ,  cha'ngerent  de  ton  ,  lorsque  le  peuple  Ro- 
main devint  plus  puiiTant  &  plus  riche  ,  les  richelTes  &  le  luxe 
ayant  apporté  aux  vers  &  à  la  Mufique  le  même  changement 
qu'aux  mœurs  ;  la  même  choie  arriva  aux  Chœurs  de  la  Tra- 
gédie Greque  ,  leur  Mufique  ,  qui  étoit  d'abord  auffi  fimple 
que  les  vers  ,  devint  peu  à  peu  plus  harmonieufê  &  plus  forte, 
&  on  accommoda  à  cette  Mufique  la  mefure  des  vers  ,  où  l'on 
imita  bien-tôt  la  grandeur  &  la  majefté  des  Oracles.  Voilà 
affurément  le  fens  de  ces  dix-huit  vers  ,  il  ne  faut  que  les  ex- 
pliquer en  détail  ,  afin  que  le  Lecteur  n'y  puiflè  plus  trouver 
aucune  difficulté.   Dac. 

Orichalco  vincta]  L'Orichalque  ,  l^'iyaCKM)!  ou  Jpêi- 
XdCKMv ,  eft  une  efpece  de  cuivre  de  montagne  ,  comme  fon 
nom  même  le  témoigne  ;  c'eft  ce  que  nous  appelions  aujour- 
d'hui du  léton.  Il  étoit  fi  eftimé  parmi  les  Anciens  ,  qu'on 
l'a  préféré  long-temps  à  l'or  même,  Pline  dans  le  fécond 
Chapitre  du  Livre  XXXIV.  Orichalco  quod  pracipuam  boni" 
tatem  admiratio^tem^ue  diu  ohtinuît.  Nec  reperitur  longo  jam 
tempore  ,  effœta  tellure.  Virgile  met  l'Orichalque  avec  l'or  en 
parlant  de  la  cuirafle  de  Turnus  ; 

Tpfe  dehlnc  aura  fcjualcntem  alboque  Orichalco 
Cinumdat  larîtam  humerîs. 
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Ccpx  qui  ont  cru  que  l'Orichalqtte  étoit  un  métal  naturel» 
nfïoicié  or  &  moitié  cuivre ,  ne  fe  font  pas  fouvenus  de  la  Re- 
inarque  d'Arlftote  ,  qui  afTure  que  la  Nature  ne  produit  poinc 
de  cette  force  de  métal.  On  peut  voir  les  Remarques  fur  Fes- 
tus.  -^-  Au  l'icu  de  vîn^fa  il  y  a  dans  quelques  MSS.  &  dans 
les  anciennes  éditions  j-anéî^  :  &  Mr.  Eentlei  l'a  reçu  dans  fon 
texte.  Il  faudroic  avoir  vu  de  ces  âûtes  potir  prononcer  fur 
îe  choix.  *  Dac' 

TuBiEQUE  ^mula]  Peu  à  peu  on  avoit  porté  la  flûte 
à  un  point  qu'elle  égaloic  la  trompette  ;  &  c'eft  pourquoi 
aufli  on  Temployoit  à  la  Mufique  des  Chœurs  des  Tragédies, 
Dac. 

2.02.  Tibîa  non  ,  nt  ntmc  -,  éfc,"}  La  flûte,  acompagnolt  les 
chans  du  Choeur.  Horace  explique  \qs  cbangemens  qui  y  é- 
îOiSnt  arivés  pour  la  mufique  &  pour  les  vers.  Cette  flûte 
éto'it  d'abord  d'une  feule  pièce  ,  Jiynplcx  ;  percée  de  peu  de 
trous  ,  for^tnme  patico  i  &  ne  rendoit  qu'un  fon  foibie,  te-nms, 
Oviie  au  fifième  livre  àes  faites  dit  qu'elle  étoit  de  buis  ,  & 
Varron  qu'elle  avoit  feulement  quatre  trous.  Dans  la  fuite  on 
la  fit  de  plufieurs  pièces  ,  que  l'on  joignoit  avec  du  métal  •,  8c 
on  en  multiplia  les  ouvertures  ,  ce  qui  lui  dona  un  fon  beau- 
coup p'.us  éclatant.   San. 

Ortchalco  jtmâa.']  Les  anciènes  éditions  &  la  plus  grande 
partie  des  manufcrits  portent  cette  leçon.  Vînéîa ,  qui  fe  trou- 
ve dans  d'autres  ,  revient  au  même  ,  *&  paroit  n'être  qu'une 
glôfe.  Jungere  eft  un  terme  général  &  ordinaire  aux  Latins, 
pour  marquer  l'a/îemblage  de  plufieurs  pièces  en  une  par  liga- 
ture ,  par  emboètemenc,  ou  par  foudure.  Ce  qu'ils  ont  apelé 
crkhalcum  n'a  point  de  nom  parmi  nous  ,  parceque  nous  n'en 
avons  aucune  conoifl'ance.  Les  premiers  homes  ,  â'n  Lucrè- 
ce *  ,  allant  mis  le  feu  à  quantité  de  forets  dans  les  diférens 
paiis  où  ils  vouloient  s'établir  ,  la  terre  échaufée  par  ces  em- 
brafemens  fit  couler  de  fos  vènes  diférens  métaux  ,  qui  fe  r;i- 
maflèrenc  dans  des  cavités  ,  jusqu'à  ce  que  les  homes  les  ailanc 
découvers  les  emploierent  à  leur  ufage.  Outre  l'or  ,  l'argent, 
le  cuivre  ,  l'étain  ,  le  fer,  &  le  plomb,  qui  fe  trouvèrent  fé- 
parés  dans  ces  efpèces  de  creufêts  naturels  ,  il  fe  fit  en  quelques 
endroits  un  mélange  de  plufieurs  de  ces  métaux  ,  &  ce  métal 
jmixte  fut  eflimé  le  plus  précieux  de  tous.  Terra  ,  dit  Servius 
fur  le  doufième  livre  de  l'Enéide  ,  ex  încendii  calorc  defudavtt 
metalla ,  iriter  qiix  orîchalcum  pretiojtns  vîfnm  efi.  C'efl:  pour- 
quoi Virgile  mêle  l'oricalque  avec  l'or  dans  la  magnifique  cui- 
wfle  qu'il  done  à  Turnus, 
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tpfe  dehinc  anro  fqttatentem  alboque  orîehalco 
Cinumdat  loricam  hunterîs.  * 

Et  Plaute  dans  plufienrs  endroits  de  (es  comédies  en  parle  com- 
me d'une  chôfe  de  très  grand  prix.  Pline  au  livre  trente-qtia- 
trième  ,  feétion  féconde  ,  convient  aufîl  de  l'eftime  générale 
ou.  ccoit  ce  métal  ;  mais  il  ajoute  que  l'on  n'en  trouvoit  plus 
de  Ton  terne  :  ortchahum  pncclpnam  bc-nîtatern  admirattmcmqHe 
S»  obtinnit  ;  nec  reperitur  longo  jam  tempore.  Au  défaut  de 
la  nature  on  eut  recours  à  l'art  ,  &  on  trouva  moien  de  faire 
une  efpèce  d'oricalque  avec  de  l'or  ,  de  l'airain ,  &  de  la  cala- 
mine. Ce  mélange  de  l'or  &  de  l'airain  dona  lieu  dans  la 
fuite  de  l'apeler  titiruhalmm  ,  que  les  copiiles  &  les  grammai-- 
riens  poftérieurs  ,  qui  ne  conoifloient  plus  l'oricalque  naturel , 
n'ont  pas  manqué  de  mettre  par-tovjt  où  ils  ont  pu  dans  les 
anciens  auteurs.  La  ièule  néceffité  du  vers  a  maintenu  ùrl- 
chalcnm  dans  Virgile  &  dans  Horace.  Ce  que  je  dis  fufit  pour 
faire  voir  combien  les  interprètes  &  les  commentateurs  fe  font 
trompés  en  prenant  crichakum  pour  du  laiton  ,  c'eft  à  dire 
pour  ce  métal  comnôfé  de  cuivre  rouge  &  de  calamine  ,  qui 
n'a  jamais  pu  être  ni  rare  ni  eflimé.  Il  eft  à  remarquer  que 
la  féconde  filabe  de  ce  mot  eft  longue  en  Grec  &, brève  en 
Latin.  Callimaque  dans  fa  pièce  fur  le  baia  de  Pallas  ,  vers 
dix-neuvième,  lui  a  doné  une  quantité  longue,  parce  qu'il  y  a 
une  diphtongue  ;  au  contraire  les  poètes  Latins  l'ont  abrégée, 
parcequ'ils  ont  retranché  entièrement  une  des  deux  voielles, 
comme  ils  l'ont  fait  dans  beaucoup  d'autres  mors.   San. 

Z03  rEV  TENuis  simfi.exqve]  Tcnuls  eft  oppofd  à  f«- 
ix  amul.i ,  !i?Aflex  i'eft  à  Qrlch.iko  vîncia.    DaC. 

For  AMINE  PAUCoj  Ayant  peu  de  trous  ,  elle  éroit  pfô» 
pre  pour  les  Chœurs  de  la  Tragédie  ,  qui  ne  demandoient  pas 
une  Mufique  fi  éclatante.  Le  vieux  Commentateur  cite  ici  le 
témoignage  de  Varron,  qui  dans  le  troifiéme  Livre  de  la  Lan- 
gue Latine,  qui  s'eft  perdu,  difoit  qu'il  avoit  vu  dans  le  Tem- 
ple de  Marfyas  une  de  ces  flûtes  anciennes  qui  n' avoit  que 
quatre  trous.   Dac. 

2.04  Adspirare  Choris  erat  tjTiLis]  Il  donne  deux 
raifons  pour  faire  voir  qu'une  petite  flûte  fuffifbit  pour  les 
Chœurs  :  La  première,  que  la  Mufique  de  ces  Chœurs  devoit 
être  douce  ,  &  nullement  éclatante  ni  emportée  :  car  des  tons 
•fi  élever,  ne  convenoient  point  aux  fentimens  que  les  Chœurs 
dévoient  témoigner  ,  qui  étoient  des  fentimens  de  pitié  ou  de 
tendrefife  ,  &c.  Et  l'autre  ,  que  les  Théâtres  étoient  encore 
fort  petits,  ^  peu  fréquentez,.   Dac. 

?  Virgile  En,  1.  ix,  y,  87. 
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2.06  Quo  SANE  roruLus  numerabilis  utpote  par- 
vus]  X^  eR.  une  chofe  afîez  remarquable  ,  qu'Horace  loue  ici 
les  premiers  Romains,  de  ce  qu'ils  ne  fréquentoient  pas  beau- 
coup les  théâtres  ;  &  ce  paflàge  me'rite  <l'être  examiné.  Il 
donne  quatre  raifons  de  ce  peu  d'empreflèment  qu'ils  avoient 
pour  les  fpeâacles  :  la  première  ,  que  le  peuple  Romain  e'toit 
«ncore  alors  en  petit  nombre  :  la  féconde  ,  qu'il  étoit  Tage  : 
]a  troificme  ,  qu'il  étoit  chafte ,  c'eft  à-dire  pieux  :  &  la  qua- 
trième ,  qu'il  étoit  modefte.  Mais  Monfieur  le  Fevre  a  pré- 
tendu que  la  première  ruinoit  toutes  les  autres  :  car  fi  les  théâ- 
tres n'étoient  vuides  que  parce  que  le  peuple  étoit  encore  pe- 
tit ,  on  ne  peut  plus  attribuer  cela  ni  à  leur  piété  ,  ni  à  leur 
fageffe.  Voilà  pourquoi  il  a  corrigé  fnrcns ,  ménager ,  au  lieu 
de  parviis ,  petit.  Je  voudrois  que  Monfieur  le  Fevre  n'eut  pas 
fait  cette  corre<ftion  ,  qui  ne  répond  pas  à  la  finefle  de  fa  cri- 
tique. Il  ne  faut  rien  changer  à  ce  pafTage  ,  comme  la  fuite 
3e  prouve  manifefiement.  Horace  oppofe  parvtts  à  agros  ex- 
iendere  ^  &  à  lat'ior  nturuS  ,  comme  il  oppolê  les  trois  autres 
ëpithetes  ,  fage  ,  fiVwjf  ,  &  modejle  ■,  à  vim^ue  dîurno  placari 
CenÎHS  ,  &c.  à  la  diflblution  qui  régna  bien-tôt  après  dans  les 
joiTs  de  fête.  D'ailleurs  le  mot parcus  ,  ménager,  que  Mon- 
sieur le  Fevre  vouloit  fubftituer  ,  ne  peut  venir  ici  en  aucune 
façon  :  car  le  peuple  ne  payoit  rien  pour  voir  les  Pièces  de 
itheatre  ,  c'étoit  un  divertifîêment  que  les  Magiftrats  lui  don- 
jioient.   Dac. 

20S     POSTQUAM    COEPIT    AGROS    EXTENDERE    VICTOR  ] 

<Quand  le  peuple  commença  à  s'agrandir  ,  &  que  fes  viftoires 
l'obligèrent  à  étendre  l'enceinte  de  lès  murs  ,  pour  y  recevoir 
les  peuples  qu'il  avoit  fournis,  alors  le  luxe  &  la  richefle  chan- 
gèrent les  vtti  &  la  Mufique  des  Chœurs  ,  qui  ne  furent  plus 
iîmples  comme  ils  étoient  auparavant.  C'efl  le  propre  de  1« 
yrofperité  de  corrompre  les  mœurs  &  les  plaifirs ,  en  baniflant 
de  par  tout  la  fimplicité.  Dac. 

*  Z09  Latior  AMPLECTi  MURUs]  Mr.  BeQtlei  a  cru 
que  lattis  fe  difoit  toujours  de  l'épaifléur  &  ne  fe  difoit  jamais 
tle  l'étendue.  C'cft  pourquoi  il  a  corrigé  Laxîor  ampleàl  w«- 
yns.  Il  efl  certain  que  Laxior  murns  eft  très-Latin.  Majs 
il  n'eft  pas  nécelTaire  de  changer  le  texte  ,  car-  latus  fe  trouve 
aulfi  pour  laxHS  ,  fpatlofus.  Latus  campus  ,  latus  ager.  Vir- 
gil.  *  Dac. 

VlNOQUE     DIURNO     PLACARI    GeNIUS    FESTIS    IMPUNB 

DiEBUs]  Mot  à  mot,  ^  qu'on  commenta  à  appaîfer  fen  Ge~ 
nîc  les  jours  de  fcte  en  bcHViwt  impunément  en  plein  jour.  Il 
n'étoit  pas  permis  aux  premiers  Romains  de  faire  la  débau- 
che en  plein  jour  ,  non  pas  même  les  jours  de  fête,  ^ppaifer 
/t72  Cenie  ,   cft  une  expreiTion  heureufe  ,  four  dire  fv;  cooiten- 
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fer,  fe  donner  du  plaifir,  faire  grand'  chère,  &  fe  d^lafîèr  des 

fatigues  des  jours  précedens.   Dac. 

211  Accessit  numerisque  ,  modisque  licentia 
major]  On  ne  garda  plus  aucun  ménagement  ,  5c  l'on  fe 
donna  une  entière  liberté  de  changer  les  vers  &  laMufique,  eii 
prenant  un  ton  plus.-cievé  Se  plus  varié.   Dac. 

212.  iNDOCTus  QuiD  ENIM  saperet]  Ce  jugement 
d'Horace  me  paroît  très-remarquable.  Il  attribué  la  variété 
&  la  lafJveté  ,  qu'on  avoit  ajoutée  à  la  Poéfie  &  à  la  Mufi- 
que,  il  l'attribué,  dis-je,  à  l'ignorance,  à  l'oifiveté,  à  la  gros- 
fiereté  &  à  la  turpitude  des  Villageois  que  les  Romains  avoient 
reçus,  dans  leur  Corps.  Socrate  &  Platon  en  auroient  jugé 
comme  Horace  ,  car  ils  ont  fait  voir  que  cette  Mufique  ,  va- 
riée &  lafcive,  vient  toujours  de  l'ignorance  de  l'eiprit,  &  de 
la  corruption  du  cœur  ,  &  entraîne  après  elle  toutes  fortes  de 
àeCordres.     On  s'étoit  fort  trompé  à  ce  paflage.   Dac. 

Liberque  laborum]  Oiûf  ,  repofé,  après  fes  vandan- 
gcs  &  fa  moiflbn.   Dac. 

213  Ureano  confusus,  turpis  honesto?]  La  gros- 
fiereté  &  la  delîauche  de  ces  Villageois  l'emportèrent  fur  l'hon- 
nêteté &  fur  la  feverlté  des  Romains.  On  en  cherchera  des 
raifons  Phyûques.  L'expérience  a  déjà  fait  voir  que  cela  n'ar- 
rive jamais  autrement.   Dac. 

214  Sic  priscjE  motumque  et  luxuriam  addidit 
ARTi]  Et  de  cet:e  manière  le  joueur  de  flûte  ajoura  le  mou- 
vement &  la  /afùveté  à  fon  art  ancien  ,  qui  étoit  auparavant 
chafte  &  fevere.  Motus  répond  à  numerh  du  vers  2H.  & 
liixuria  répond  à  modis.  Pline  a  oppofë  ,  comme  Horace  >  à 
la  Gmpliciré  de  la  Mufique  ancienne  ,  la  variété  &  la  lafciveté 
de  la  nouvelle.  Cum  adhuc  Jîmplîd  Mujtca  utcrentnr  ,  „  pen- 
j,  dant  qu'ils  fe  fèrvolent  d'une  Mufique  ûmple  "  ,  dit-il  :  Ec 
enfuice  ,  pofiquam  varîetas  auejfit  ,  &  cantus  quoque  luxtirui. 
5,  Mais  après  qu'on  y  eut  ajouté  la  variété  &  la  lafciveté  du 
3,  chant  ".  Ce  qui  eft  pris  du  quatrième  Livre  de  l'Hiftoire 
des  Plantes  de  Theophrafte,  qui  dit,  àTThâçut  «Jm<V,  jouer  de 
Ja  flûte  fins  fard  ;  ce  que  Pline  appelle  y??»/ //a  Mnfïca  tttî , 
fe  fêrvir  d'une  Mufique  fimple  ,  &  «fJM/V  /u«7«  7r>.xc7/u»T<^  » 
jouer  de  la  fii'.te  avec  fard  :  ce  que  Pline  dit  ,  varîetatem  & 
cantHS  luxuriant  adhlbere  ,  „  ajouter  la  variété  &  la  lafciveté 
,,  du  chant  ".  Plaron  a  tout  compris  fous  ce  mot  voik/XU  ^ 
variété  :  oi>i.oXa.<riAy  ii  ttoikiXîx  tViTiKTiV  >  /<*  variété  de  la  Mufi- 
que a  produit  r intempérance.    Dac 

2x5  Traxitque  vagus  per  pulpita  vestem]    Cet- 
te môllenë  &  cette  /^/aVer/ q^i' Horace  condamne  ,    ne  paru- 
rent pas  feulement  dans  les  vers  ,    dans  les  gefles  &  dans  les 
chants  des  Miificiens  ,  elles  parurent  auffi  dans  leurs  habits: 
H  s  car 
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car  on  vit  en  même  temps  ces  joueurs  de  flûte  parcourir  le 
théâtre  avec  des  robes  traînantes  ,  que  les  Grecs  appelloienc 
rvfi/uitrii  ,  &  qu'on  n'employoit  que  dans  le  Tragique;  Julius 
PoUux  ,  ffûp/uet  ,  r^uytKÔv  <p6fV/Aat.  iVi<Tup6ju.iViv.  Syrma  ,  robt 
de  Tragédie  ,  aînfi  affetlée ,  farce  quelle  a  une  gneuë  qui  traî^ 
ne.  Vagns  ,  à  caufè  de  tous  les  mouvemens  que  le  Chœur 
faifoit  dans  le  chant  de  fès  ftrophes  8c  anciftrophes.  Dac. 

216     Sic      ETIAM     FIDIBUS     VOGES     CREVERE      SEVERlsJ 

C'eft  l'application  de  l'exemple  ;  comme  on  a  vu  la  Mufique 
&  la  Poëfie  de  nos  Chœurs  changer  à  mefure  que  le  peuple 
s'eft  agrandi  ,  on  avoit  vu  tout  de  même  chez  les  Grecs  la 
ïyre  ,  dont  ils  fe  fervolent  dans  les  Chœurs  de  leurs  Trage» 
dies  ,  prendre  un  ton  plus  e'ievë:  car  parmi  eux,  comme  par- 
jni  nous  ,  la  Mufique  de  leurs  Chœurs  étoit  au  commencement 
fort  fimple  &  fort  févere.  Horsce  oppofe  la  feverité  de  l'an- 
cienne Mufique  à  la  lafdvetê  de  h  nouvelle.  Ciceron  a  die 
de  même  cfans  le  fécond  Livre  des  Loix  :  anttqits  Mnftae  fe- 
veritas  ,  la  feverité  de  l'ancienne  Mufique  ,  où  feverité  n'eft 
autre  chofe  qu'une  gravité  fimple  &  naturelle  ,  «ts^wvotwc» 
Pac. 

FiDiBFs]  Horace  dit  ici  formellement  que  l'ancienne  Tra- 
gédie Greque  fe  fervoit  de  la  lyre  dans  Ces  Chœurs ,  Se  c'eft 
«ne  vérité  confiante:  il  eft  même  certain  que  cet  ufage  dura 
tffez,  long -temps:  car  on  lit  dans  les  Anciens,  que  Sophocle 
joaa  de  la  lyre  dans  fa  Pièce  appellée  Thamyrîs.   Dac. 

zi6,  Fidibui  -voces  crevereJ]  La  lire,  dont  on  atribue  l'in- 
vention à  Mercure,  étoit  d'abord  de  trois  cordes,  Orphée  ea 
ajouta  une  quatrième, &  d'autres  en  aiiant  encore  ajouté  trois» 
«ile  devint  enfin  hépcacorde.  La  même  chofe  ariva  au  lue  » 
iithara ,  dont  les  cordes  fê  multiplièrent  peu  à  peu  beaucoup 
aU'-dels.  Le  premier  de  ces  inftrumens  étoit  pour  la  corné'- 
iie ,  &  le  fécond  pour  la  tragédie.  Severts ,  c'eft  à  dire  d'une 
fïDtpliciré  grave  &  majeflueufe.  San. 

ZI7ET   TULIT   ELOQUIUM   INSOLITUM   FACUNDIA  PR/E- 

«EPs]  Comme  en  parlant  des  Chœurs  des  Pièces  Romaines, 
il  a  joint  au  changement  de  la  Mufique  celui  de  la  Poëfie  i  il 
lait  ici  là  même  chofe  en  parlant  des  Chœurs  des  Grecs,  il 
■dit  que  les  vers  de  leurs  Chœurs  éprouvèrent  le  même  change- 
jnenc  que  !a  Mufique,  &  qu'au  lieu  de  la  fîmplicité ,  qui  y  re- 
gnoit  auparavant,  on  y  affefta  une  éloquence  outrée ,  &  qu'ort 
fe  ^uinda  de  manière  que  le  langage  des  Chœurs  ne  fut  plu» 
différent  de  celui  des  Prophètes  aui  prononçoient  des  oracles-. 
Cette  critique  d'Horace  efl  trèsftmportance,  &  je  m'étonne 
8[fi'on  y  ait  fait  jufques-ici  fi  peu  de  reflexion.  Il  eft  certain 
sj^if  il  envelope  dans  f<i  cenfure  les  Chœurs  des  tioia  Tragique» 
SLs&QS,  i^l  font  trisrfouvent  tombez,  daas  k  d^éfauc  dont  il  par- 
le: 
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le  :  car  en  plulieurs  endroits  ils  onc  donn»^  dans  cette  éloquen- 
ce trop  élevc'c,  &  en  aftec>ant  le  ftyle  fiiblime  des  Prophètes, 
ils  en  ont  imite  lôuvent  l'enflure  &  l'obîcurité;  Heinfius  s'eft 
fort  trompé  à  ce  paflage.    Dac. 

Facundia  pr/Eceps]  Cette  feule  épithetc,  ^r<ccepi ,  de^ 
voit  faire  comprendre  que  ce  qu'Horace  dit  ici ,  eft  une  cen- 
fure ,  &  non  pas  une  louange  :  car  fiictmdla  fneceps  eft  une 
éloquence  hardie,  téméraire;  enfin  c'eft  ce  que  les  Rhéteurs 
appellent  /u«Tfû,<p5v,  gtàndc  jitfcjHes  aux  nues;  Se  qu'ils  oppo- 
fent  à  cJ^wXÔv,  jjtblhne.  Longin ,  i.-^  J^^>»^à,  aXJia  fAiTia)fA,  Ce 
météore  i  eft  proprement  le  fublime  outré,  &  ce  que  Quinti- 
lien  a  dit  d'Efchyle,  fublhnîs  nfque  ad  vitîum.  Le  mèm€ 
Quintilien  a  appelle  pracipitia  ce  que  les  Grecs  ont  appelle  ^e- 
tiuifa..   Dac. 

217.  Êloqutuni  înfolîttim.']  L'ignorance  &  la  coruption  des 
mœurs  aiiant  une  fois  dépravé  le  goût,  c'étoit  une  fuite  com- 
me nécefi'aire  que  les  fciences  &  les  arts  le  reffentiffent  de  cet- 
te altération.  Les  poètes  &  les  orateurs  quiterenc  le  langage 
de  la  nature,  pour  prendre  un  i^ile  guindé,  plein  de  figures 
outrées  ,  de  penfées^brillantes  ,  &  d'exprelfions  entortillé^. 
Les  mêmes  caufes  ont  produit  les  mêmes  éfets  dans  tous  les 
fiècles  i  mais  heureufemenc  le  mal  n'a  duré  qu'un  tems ,  ie 
bon  goùc  a  toujours  repris  le  deflùs  &  a  arête  le  cours  de  la 
féJuction.   San. 

218    UtiLIUMQUE    SAGAX   RERUM    et   DIVINA  FUTURl} 

Heinfius  n'a  pas  été  plus  heureux  dans  l'explication  à:-  ces 
deux  vers  que  dans  celle  des  deux  precedens  :  car  il  prétend 
qu'Horace  expl^ue  ici  de  quelle  manière  la  Tragédie  a  reçu 
peu  à  pea  fa  perfe£tion.  Mais  Horace  ne  parle  point  du  tout 
ai  lu  Tragédie  en  gênerai,  il  parle  fimplement  du  Chœur,  8e 
il  explique  de  quelle  manière  il  a  corrompu  fa  première  fim- 
plicité.  Une  des  fonctions  du  Chœur  étoit  de  confjler  les  af- 
fligez ,  de  modérer  les  emportemens  de  ceux  qui  éroient  en 
colère ,  &  de  leur  donner  à  tous  des  avis  utiles ,  en  leur  fai- 
fant  efperer  un  prompt  fecours  des  Dieux.  Cela  pouvoir  être 
exécuté  avec  une  fimpiicité  noble,  &  digne  de  la  Tragédie; 
Efchyle  &  Sophocle  l'ont  fait  fouvent  avec  beaucoup  de  iuccès. 
Mais  il  n'eft  rien  de  plus  difficile  que  de  fe  tenir  long-temps 
dans  cette  fimplicité ,;  bien-tôt  les  Chœurs,  fous  prétexte  de 
donner  des  avis  utiles ,  &  de  faire  de  fimples  conjectures  fuC 
l'état  prefent  des  chofes,  prirent  l'eiTor,  .&  donnèrent  entie- 
remenr  dans  'a  prophétie,  leur  langage  ne  difFera  plus  de  celui 
des  Prophètes  qui  parloient  de  deflîis  le  trepiéi  &  l'on  peut 
dire  de  ces  Chœurs  ce  que^  le  Chœur  dit  de  lui-même  dans 
l'Aganiemnon  d'Efchyle: 

H  6  M«(h 
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Je  prophetife  fans  mîjfion  &  fans  gages.  C'eft  le  véritable  (êns 
de  ce  paflàge  :  Sententîa  fagax  tttîlmm  rerum ,  ô"  dïvïna  futtt' 
ri  non  difcrepuît  fortîlegîs  Delphîs.  Mot  à  mot ,  fotts  prétexte 
de  découvrir  des  chofcs  utiles  dans  leur  difcours ,  ér  de  dire  ce 
qui  arriveroit ,  ils  n'ont  plus  été  àifferens  des  Prophètes  de  Del' 
fhes.  Horace  blâme  donc  le  langage  trop  guindé  des  Chœurs, 
&  leur  obfcurlté.    Dac. 

115.  Sortilegit  non  difcrepuît,  ô'c.']  Cela  ne  pouvoit  man- 
quer d'ariver.  Dès  qu'on  ne  veut  pas  parler  dans  le  goût  na- 
turel, on  done  dans  le  Phébus,  on  prend  un  ftile  énigmarique, 
&  on  met  Ton  efprit  à  la  torture  pour  y  mettre  celui  des  au- 
tres. Nous  avons  parlé  de  la  ville  de  Delphe  fur  l'ode  Lauda- 
lunt  alii.  Horace  dit  Delphi  fortîlcgi ,  c'ell:  à  dire,  nbi  oracula 
forte  legebantur.  On  y  rendoit  quelquefois  les  oracles  par  la 
voie  du  forts  ce  qui  fe  faifoit  en  jetant  dans  une  boète  plu- 
fieurs  petites  planchettes,  fur  quoi  on  avoit  c'crit  diverfes  fen- 
tences ,  &  que  l'on  tiroit  enfuite  au  hafaïf .   San. 

220  Carminé  qvi  tragico  vilem  certavit  ob 
Hircdm]  Après  avoir  parle'  de  la  Tragédie,  il  parle  de  la 
Poëfie  Satyrique  des  Grecs,  qui  e'toit  une  efpece  de  Tragédie 
moins  grave' que  la  première,  &  qui  tenoit  le  milieu  entre  la 
Tragédie  véritablement  dite  &  la  Comédie.  On  ne  fait  pa« 
bien  certainement  qui  fut  l'inventeur  de  cette  forte  de  Tragé- 
die. Horace  femble  ici  en  attribuer  l'invention  à  Thefpis ,  en 
difant ,  que  celui  qui  difputa  le  prix  de  la  Tr^edie  ,  mit  bte»" 
itt  au  jour  les  Satyres.  Mais  deux  raifons  très  folides  com- 
battent ce  fenciment.  La  première,  qu'il  n'efl  parlé  nulle 
part  chez  les  Anciens  des  Tragédies  fatyriques  de  Thefpis.  Et 
la  féconde  fe  tire  de  ce  terme  d'Horace,  certavit  :  car  cet  dis- 
cutes des  Poètes  Tragiques  n'étoient  pas  encore  en  ufage  du 
temps  de  Thefpis  ,  comme  Plutarque  nous  l'apprend  dans  la 
Vie  de  Solon  :  iTrcà  yùp  tiç  a/uiXhctv  haymiov  m  tiçny/umv  ro 
jTfâj/xa.  On  nAvoit  pas  encore  torté  ce  divertiff'emeyn  jus* 
qu'aux  difputes  publiques.  Suidas  écrit  formellement  que  Pra- 
tinas  fut  le  premier  qui  fit  des  Pièces  fatyriques ,  &  il  en 
compte  jufqu'à  trente- deux.  Ce  Pratinas  commença  à  paroî- 
tre  vers  la  foixante  dixième  Olympiade,  peu  d'années  après  la 
mort  de  Thefpis ,  qu'il  avoit  pu  voir.  Il  y  a  donc  beaucoup 
d'apparence  qu'Horace  parle  ici  de  ce  Poëte  qui  fucceda  à 
Thefpis ,  &  qui ,  après  avoir  difputé  en  public  le  prix  de  la 
Traeedie,  fit  bien-tôt  après  des  "Tragédies  fatyriques.  C'eft 
jciwquoi  Horace  dit  rnox.  Dac. 

1  KAGico  cAKMiNfi  ccrtavit]    Lc*  Poi^ites  difputoient 
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enfemble  en  faifanc  jouer  en  public  leurs  Pièces  i  &  on  appel- 
loic  cela  Àyayi^io-^Ai ,  &  leurs  combats  àyhxt.  Il  eft  évident 
par  ce  paflàge ,  que  cts  combats  e'toienc  inftituez,  avant  l'inven- 
tion des  Pièces  fatyriques.  Horace  femble  même  donner  à  en- 
tendre qu'on  commença  à  difputer  avec  une  feule  Tragédie, 
ir;  S'fâ/xA'fi  àyml^icr^ai  :  &  cela  eft  bien  vrai-femblable ,  car 
apparemment  on  ne  penfa  pas  tout  d'un  coup  à  ces  trilogies 
ou  tt'tralogies ,  dont  il  fera  parlé  dans  la  fuite,  &  qui  com- 
mencèrent pourtant  à  être  en  vogue  bien-tôt  après.  Dac. 

Ob  hircum]  Le  Pocte  qui  avoit  remporté  la  viftoire,  re- 
cevoir pour  prix  un  Bouc,  victime  ordinaire  de  Bacchus  qui 
préfidoit  à  la  Tragédie  ;  &  c'eft  de  ce  Bouc-là  même  qu'on 
prétend  que  la  Tragédie  a  tiré  fon  nom,  rftuyaJ'îx ,  comme 
qui  diroir  /e  chaut  du  "Bomc.   Dac. 

22.0.  Carmhie  qtti  tragtco ,  &c.^  La  poéûe  dramatique  avoit 
chés  les  Grecs  des  pièces  fatiriques  diférentes  de  la  tragédie  & 
de  la  "comédie.  I)ans  la  première  origine  c'étoit  un  compofc 
divertiflant  du  tragique  &  du  comique.  L'aétion  rouloit  fur 
quelque  aventure  remarquable  d'un  héros ,  &  le  Chœur  écoic 
forme'  par  des  Satires,  qui  chantant  les  louanges  de  Baccus  di- 
(bienc  mille  plaifanteries  pour  réjouir  le  parterre.  Dans  la  fui- 
te ces  pièces  devinrent  boufones  &  même  licentieufes,  com- 
me Ovide  le  témoigne,  au  vers  quatre  cens  neuvième  du  fé- 
cond livre  des  triftes. 

£/?  Ô"  i?i  obfccenos  deflexa  tr.i^œdt'.i  ri/us , 
Mnltaque  pr<eteriti  verba  pttdorts  habet. 

On  les  apeloit  des  Satires  Sntyri,  &  non  pas  Satyra.  Les  Ro- 
mains les  nomoient  encore  Atellânes ,  du  nom  à' AtdU ,  ville 
des  Ofques  dans  la  Campanie,où  elles  avoient  commencé  chés 
les  Latins.  C'eft  fans  doute  par  diftraftiond'efpric  que  M.  Dacier 
place  cette  ville  dans  la  Tofcane ,  &  qu'il  explique  perfênx  Ofca 
àes  perfbnages  Tofcans.  Le  Ciclope  d'Euripide  eft  la  feule  de 
cts  pièces  Grèques  qui  foit  parvenue  entière  jufqu'à  nous.  Ho- 
race ,  pour  réformer  les  abus  qui  s'étoient  glifl'és  dans  celles  qui 
fe  reprefentoient  de  fon  tems ,  fe  propôfe  de  les  rapeler  à  leur 
première  mftitution,  &  tout  ce  qu'il  die  fur  cela  eft  d'un  goût 
fain,  d'une  critique  fine,  &  d'une  morale  excellente.   San. 

Vilem  certavît  oh  hîrcnm,']  Les  poètes  tragiques  dans  la  Grè- 
ce difputoient  enfemble  en  faifant  jouer  publiquement  leurs  piè- 
ces, &  celui  qui  avoit  le  mieux  réufTi  remportoit  pour  prix  un 
bouc,  vl£time  ordinaire  de  Baccus.  M.  Dacier  a  fort  bien 
montré  que  les  paroles  d'Horace  ne  fauroient  convenir  à  Tes- 
pis ,  puifque  c^s  difputes  n'étoient  pas  en  ufage  de  fc?n  tems, 
&  que  ceci  doit  s'entendre  d'un  certain  Pratinas  qui  fuccéda  à 
Tefpij,  &qui,  après  avoir  difputé  en  public  Je  prix  de  la  tra- 
n  7  gedic, 
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gédie ,  dona  le  premier  des  pièces  fatiricjues ,  au  raport  de  Sm-* 
das,  qui  en  compte  jufqu'à  crcnte-deux.  San. 

azi  Agrestes  Satyros  nudavit]  Fit  voir  à  nû  & 
fans  tard  les  Satyres.  C'eft-à-dire,  ne  joUer  des  Pièces  Saty- 
riques,  où  des  Satyres  compofoient  le  Chœur  avec  le  père  Si- 
lène à  leur  tète.  Démécrius  Phale'reiis  a  dit  comme  Horace  * 
tv  vatrCfCt ,  in  Satyre ,  dans  le  Satyre ,  pour  ^,ms  une  Pièce  Sa^ 
tyrîque.  C'eft  dans  le  bel  endroit  où  il  dit  que  les  Grâce* 
trouvent  bien  place  dans  la  Tragédie;  mais  que  le  rire  en  doit 
être  banni ,  &  qu'il  eft  référvé  pour  le  Satyre  &  pour  la  Co- 
roedié,  «v  atfrJpm  kcù  iv  Ka/uMêS'ia.tt  :  &  il  ajoute  que  perfonne 
ne  pourroit  jamais  imaginer  une  Tragédie,  qui  badineroit-& 
feroit  rire-,  car  il  e'criroit  un  Satyre  pour  une  Tragédie;  tTrti 
«raTi/p&y  yfâ'[u  Ùtti  Tpxyc6(J'Ui.  Il  dit,  écrire  un  Satyre,  com- 
me Horace  dit  plus  bas ,  Satyror«m  fcrîftor.  De  routes  les  Pie- 
ces  Satyriques  des  Anciens ,  il  ne  nous  en  refte  qu'une ,  qui  eft 
le  Cyclope  d'Euripide.  Nous  n'avons  de  la  plupart  des  autres 
que  les  noms,  &  quelques  petits  fragmens;  mais  heureufêment 
la  lêule  qui  nous  refte  fuiîit  pour  éclaircir  &  pour  appuyer  tout 
ce  qu'Horace  en  écrit.    Dac. 

Satyros]  Il  dit,  agrejîes  Satyros,  comme  Eurip'ide  a  dit 
du  Cyclope ,  KJxXaiy^  àypoCitct.   Dac. 

22Z  Et  aster  INCOLUMI  GRAVITATE  jocum  tenta- 
viTJ  II  efl'fya  de  faire  entrer  dans  les  Pièces  fatyriques  les  rail- 
leries ëc  les  plalfanteries ,  fans  blelTer  la  gravité  de  la  Tragé- 
die :  car  voilà  proprement  le  caractère  de  ces  Pièces  fatyriques. 
11  faloit  que  le  Poète  fe  fbuvînt  toujours  qu'il  falfoit  une  efpe- 
ce  de  Tragédie,  &  qu'il  évitât  de  tomber  dans  les  railleries 
bafles  >  qui  ne  fe  fouffrent  que  dans  le  Comique.  C'eft  le  vé- 
ritable iens.  Dans  le  Cyclope  d'Euripide,  vSilene  raille  Ulyfle 
en  confervant  la  gravité  de  ja  Tragédie , lors  qu'après  avoir  ap- 
pris fon  nom ,  U  lui  dit  : 

^O/tT'  aVifpn  xpéruhiv ,  S'pi/uù  2;o'tJ<$«  yh(^. 

Je  connots  ce  fameux  caafcur ,  ce  digne  rejctton  de  Sifyphe.  Et 
voilà  qui  explique  le  mot  afper ,  dont  Horace  s'eft  fervi,  c'eft- 
à-dire  rude  ,  pcjuant ,  à  caufe  de  fes  railleries.   Dac. 

223.  Illecebris  erat  et  grata  NOVITATE  MORAN- 
Dvs  .spectator]  Il  attribué  l'origine  des  Pièces  Satyriques 
à  la  neceflîté  où  les  Poètes  fe  virent  réduits  de  deiaflér  par 
quelque  nouveauté  i'efprit  des  fpedaccurs  fatiguez  de  la  ferieulê 
attention  qu'ils  avoient  donnée  aux  Tragédies  qu'on  venoit  de 
jouer.  Digmedes  &  Marlus  Vi£i:orinus  ont  écrit  la  même 
chofe:  Satyros  înâuxerunt  Indendl  caujja  ,  jocanditjue ,  ut  Jîmul 
fpcélator ,  îiiter  res  tragicas  ferlaf^ue ,  Siityrornrn  t^uoqne  jocît 
tèt  Itiffbus  deleilaretHr,     En  effet  ce  poawit  «crc  h  principale 
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vue  des  Poètes ,  mais  ce  ne  fut  pas  la  feule ,  ils  eurent  un  pré- 
texte plus  utile  &  plus  fpccieux.  La  Tragédie  ne  hic  d'abord 
qu'un  Chœur  où  l'on  chantoit  les  louanges  de  Bacchus,  Apre» 
qu'on  eut  jette  les  perlbnnages  dans  ce  Chœur ,  qu'on  eut  en- 
fermé entre  ks  chants  des  Scènes  &  des  Aftes,  &  que  la  Tra- 
gédie eut  enfin  reçu  fon  entière  perfeélion ,  elle  iut  fi  differente 
de  ce  qu'elle  e'toit  au  commencement ,  qu'on  n'y  reconnue  plus 
cât  ancien  Chœur,  auquel  elle  devoit  fon  origine.  Cela  attira 
aux  Poctes  ce  reproche  ,  «/«v  rreèç  tov  J^iovuaov,  cela  ne  fait 
rien  pour  "^Bacchus  Car  le  peuple  n'aime  pas  qu'on  perde  les 
bonnes  coutumes.  Les  Poiétes  donc ,  pour  réparer  leur  faute  , 
&  pour  ne  plus  ofïènfer  le  Dieu,  dont  ils  celebroienc  la  fête, 
s'aviferent  de  rétablir  cet  ancien  Chœur  j  mais  pour  le  faire 
d'une  manière  qui  fût  agréable  par  fa  nouveauté,  ils  inventè- 
rent un  compolo  tris  divertlffant  du  tragique  &  du  comique, 
où  l'on  voyoit  d'un  côte  une  avanture  remarquable  d'un  Hé- 
ros ,  &  de  l'autre  les  railleries  &  les  plaifanteries  de  Silène  ^ 
des  Satyres  ,  qui  mêloient  dans  leurs  chants  les  louanges  de 
Bacchus.  Par  ce  moyen  les  Poètes  accordèrent  la  Religion 
avec  leur  intérêt,  &  le  peuple  fe  divertit  fans  fcrupule.    Dac, 

224  FUNCTUSQUE  SACRIS  ,  ET  POTVS  ET  Exl^Ex'j  Voi- 
là trois  raifbns  capitales  qui  obligèrent  les  Poètes  à  chercher 
quelque  chofe  de  joyeux  &  de  divertifîant  pour  smiifer  le  peu- 
ple :  la  première ,  que  ce  peuple  avoit  offert  on  facrifice  où  il 
avoit  fait  grand'  chère  :  la  féconde,  qu'il  avoir  bien  bû  :  &  la 
troifie'me,  qu'il  étoit  en  humeur  8c  en  état  de  (è  portecà  tou- 
.  tes  fortes  de  débauches ,  fins  écouter  ni  la  bienfeance,  ni  l'hon- 
necété,  ni  les  Loix  :  Car,  comme  dit  Platon  dans  les  Livres 
des  Loix,  il  eft  impoffibie  que  ces  fortes  d'Aflèmblées  où  l'on 
boit  avec  excts,  &  où  tout  paroît  permis,  ne  foient  pleines 
de  confufion  &  de  defordre.  Dans  les  occafions  de  cette  na- 
ture, c'ell:  une  prudence  aux  Magifîrats  &  aux  Poètes  de  di- 
vertir le  peuple  par  des  fpeftacles  qui  foient  en  quelque  ma- 
nière proportionnez  à  fon  goût,  fans  être  ni  licentieux ,  ni 
criminels.  Dac. 

225-    VERUM    ITA    RISORES  ,    ITA    COMMENDARE    DICA» 

ces]  Mais, dit-il , quoique  dans  ces  jours  de  fête  le  peuple  fbit 
fou  &  defordonné ,  il  ne  faut  pourtant  pas  fuivre  fes  goûts  8c 
fes  appétits  vicieux,  en  lui  donnant  des  Satyres  Impudens  Sc 
hardis.  Il  faut  au  contraire  lui  donner  des  Satyres  moitié  (e- 
rieux  &  moitié  plalfàns,  &  qui  mêlent  adroitement  le  comi- 
que avec  le  tragique.  Mais  avant  que  de  pafler  plus  avant ,  il 
eft  néceflàire  d'éclaircir  une  difficulté  qui  fe  prefente  fur  ce 
paflage  :  car  les  gens  qui  liliinc  avec  jugement ,  ne  manqueronc 
pas  de  demander  ici  d'où  vient  qu'Horace  s'arrête  à  donner 
des  règles  pour  les  Pièce»  fatyriques  d^s  Grecs,  &  quelle  utiKtc 

ks 


ïS4.  R   E  M   A   R  Q^U  E  S 

les  Romains  pouvoient  tirer  de  ces  préceptes  ?  Il  n*eft  pas  mal 
aifé  de  fatisfaire  à  cette  demande.  Horace  en  donne  des  rè- 
gles, parce  que  les  Romains  imitoient  ces  Tragédies  dans  Ie« 
Pièces,  qu'ils  appelloienc  ^^i?//^«ej.  Diomede:  Tertîa  fpedes 
ejî  fahtilarmn  Latlnarmn ,  tjux  à  ctvhate  Ofcorum  Stella ,  in 
^HA  prîmum  capta ,  j4tel!an£  dîda  funt  :  argumcntîs  dtiîifqut 
jocularîbtts  fimiles  fatyricis  fabnlts  Gracls.  „  Il  y  a  une  troi- 
„  fic'me  efpcce  de  Comédies  Romaines  qui  ont  été  appellée» 
.  „  Atellanes  du  nom  d' Atella ,  ville  de  la  Tofcane ,  où  elles 
„  ont  commencé,  &  qui  par  leur  fujet  &  par  leurs  plaifante- 
„  ries,  font  entièrement  femblables  aux  Pièces  fatyriques  des 
„  Grecs  ".  La  feule  différence  qu'il  y  avoit  entre  les  Atella- 
nes &  les  Pièces  Satyriques,  dit  le  même  Diomede,  c'eft  que 
dans  celles-ci  il  y  avoit  des  Satyres  ou  autres  perfonnages  ridi- 
cules, comme  Autolycus,  Burris,  &c.  &  que  dans  les  Atella- 
nes il  y  avoit  des  Afteurs  obfcenes,  comme  Maccus:  in  Attl- 
lana  ftrfunéC  ohfcenx,  Ht  Macctts.  Si  Diomede  ne  s'efl  point 
trompé  ,  ce  font  ces  Aâeurs  obfcenes  qu'Horace  appelle  ici 
Satyres  ,  à  caufe  de  la  reflemblance  qu'ils  avoient  avec  eux. 
Mais  le  favant  VolTius  prétend  que  dans  le  paflâge  de  Diome- 
de ,  au  lieu  de  perfome  Obfceme ,  perfonnages  Obfcenes ,  il  faut 
lire  perfona  Ofc/t -,  perfonnages  Ofques,  c'eft-à-dire  Tofcans. 
Car  les  perfonnages  obfcenes  étoient  plutôt  pour  les  Mimes 
que  pour  les  Atellanes.  Quoi  qu'il  en  folt ,  comme  Diomede 
s'eft  trompé  fur  les  Pièces  Satyriques,  qui  n'ont  jamais  été 
fans  u«-Chc2ur  de  Satyres:  il  peut  bien  s'être  aufll  trompé  fur 
les  Atellanes.  Tout  ce  qu'Horace  dit  ici  prouve  incontefîable- 
ment  qu'il  y  avoit  des  Satyres  i  &  c'eft  fans  doute  d'une  de 
ces  Pièces  que  Marius  Viftorinus  a  tiré  ce  vers  qu'il  rapporte 
dans  le  Livre  IV. 

■Agtte ,  fnglte ,  qnatîie  Satyrl. 

Peut-être  qu'au  lieu  de  ces  perfonnages  Tofcans ,  les  Romains 
kntroduifirent  enfuite  les  Satyres  dans  ces  Atellanes.  Ces  pré- 
ceptes d'Horace  étoient  donc  très-utiles  aux  Romains ,  &.  ils 
peuvent  encore  ne  nous  être  pas  entièrement  inutiles  à  nous- 
mêmes  pour  les  Paftorales ,  &  pour  ce  que  Plaute  appelle  Tra- 
fî-Comedîe.  Pour  bien  remplir  le  fens  du  paflage  d'Horace ,  il 
auroit  fallu  fuppléer  dans  la  traduftion:  Nous  avons  imité  dans 
nos  Pièces  Atellanes  les  Tragédies  Satyriques  des  Grecs:  mais 
euoique  les  occafions  où  on  les  joue  foieut  encore  les  mêmes ,  e^ 
OHC  le  peuple  ne  foit  pas  moins  fou ,  on  ne  doit  pas  fe  conforme^ 
0  fes  appétits  viiieux ,  il  faut  lui  donner  de  ces  Satyres  rail' 
Uurs  ô'  piquans  ,   é?-  le  faire  pajjer  ,  ^c.    Dac. 

Commendare]    Mettre  en  vogue,  faire  valoir.  Dac. 

2.26  ITA  vERTERE  5ERIA  LVDo]    Ce  paflàge  ne  fignifie 
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pis  tourner  en  rîdktde  des  aélions  férîeufes^  comme  Ta  cru  un 
fore  {iivant  homme ,  mais ,  convertir  le  férîeux  en  phtifanU 
C'efl-à-dire  terminer  le  férieux  des  Tragédies,  qu'on  venoit 
de  jouer ,  par  le  plaifant  de  la  Pièce  Satyrique  qu'on  jouoic 
enfuire.  Séria  le  furieux  de  la  Tragédie  :  ludo  en  jeu ,  en  plai- 
fancerie  de  la  Pièce  Ate\lane,qu'on  jouoit  enruite,&  qui  écoic 
une  Tragédie  quoi  que  moins  ferieufe.  Ce  paflage  prouve  qu'à 
Rome  on  jouoit  les  Atellanes  après  des  Tragédies,  comme  on 
jouoit  les  Pièces  fatyriques  en  Grèce.   Dac. 

2i7  Ne  QuicuMQyE  Deus,  quicumque  adhibebitur 
Héros]  Les  Atellanes ,  comme  les  Pièces  Satyriques ,  rece- 
voient  les  grands  perfonnages  de  la  Tragédie,  les  Dieux  com- 
me les  Rois  &  les  Héros.  Diomede  s'eft  donc  trompe'  quand 
il  a  e'crit  :  Satyrica  cjî  apnd  Gracos  fabula ,  in  qua  item  Tra^ 
£!ci  Poèttt,  non  Reges  ant  Hcroas  ,  fed  Satyros  indnxertmt  ■,  lu- 
dendi  cûnffa  jocandique.  ,,  La  Pocfie  Satyrique  eil  chez,  les 
„  Grecs  une  Pièce  de  Théâtre,  où  les  Poètes  Tragiques  onc 
„  introduit,  non  pas  des  Rois  ou  des  Héros,  mais  des  Satyr^es 
>,  pour  railler  &  pour  plaifanter  ".  Marius  ViiSlorlnus  écrit  la 
même  chofe.  Mais  cela  eft  faux,  comme  ce  paflage  d'Horace 
le  prouve  manifeftement  :  &  quand  Horace  n'en  auroit  rien 
dit ,  ne  voit-on  pas  que  le  principal  perfonnage  du  Cyclope 
d'Euripide,  Tragédie  vraiment  Satyrique,  eftUlyfle?  Peut-être 
que  Diomede  &  Marius  Vi(5loriniis  avoient  écrit,  non  Jolùm 
Reges  aut  Heroas  ^  &c.  no-n  feulement  des  Rois  Ô-  des  Héros, 
Dac.  - 

228    REGALI    COVSPECTUS   in   AURO    NirPER    ET   OSTRO] 

Pour  bien  entendre  ce  vers  ,  \\  faut  favoir  qu'en  Grèce  les  Poè- 
tes donnoient  ordinairement  quatre  Tragédies  les  jours  de  ces 
difputes  folemnelles  qu'ils  faifoient  pendant  une  des  fêtes  de 
Bacchus  i  que  la  dernière  de  ces  Tragédies  ëtoit  toujours  une 
Pièce  Satyrique,  &  que  tontes  quatre,  ce  qu'on  appelloit  té- 
tralogie ,  avoient  le  plus  fouvent  chacune  pour  fujet  une  des 
avantures  d'un  même  Héros,  par  exemple,  d'Ulyfie,  d'Achil- 
le, de  Pandion,  d'Orefte  j  &c.  c'eft  pourquoi  on  donnolt  à 
ces  quatre  Pièces  un  feul  &  même  nom, qui  étoit  celui  du  Hé- 
ros qu'elles  reprefentoienr.  On  a  dit  la  Pandionide  de  Philo- 
cles,  &  rOrelViade  d'Efchyle,  pour  dire  les  quatre  Tragédies 
que  ces  Potites  avoient  faites  fur  autant  d' avantures  d'Orefte  & 
de  Pandion.  Je  fai  bien  qu'il  y  avoit  aufîî  des  tctralogies  3 
dont  les  quatre  Pièces  e'coient  fur  des  fujets  djfferens,  &  qui 
p'avoient  aucun  rapport  :  par  exemple ,  on  cite  une  te'tralogie 
d'Euripide,  qui  comprenoit  la  Mede'e,  le  Phiioétete,  le  Di«^ys 
&  les  MoifTonneur.".  Une  autre  d'Efchyle,  lesPhynée'?,  les 
Perfes,  le  Ghucus  &  le  Promethée.  Cela  dépendoit  du  Poëte. 
Mais  celles  qui  e'toienc  fur  le  même  fujet  r  c'efl -a-dire  fur  lei 
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avantures  du  même  Héros,  écoient  les  plus  eftimees,  comme 
ks  plus  difficiles.  Dans  les  Grenouilles  d'Ariftophane,  Euri- 
pide dit  à  Efchyle  : 

Redtemot  le  premier  Trologue  de  ton  Orejlîade.  On  peut  voif 
là  le  Schollafte.  Les  Romains  n'imitèrent  point  cç^  tétralo- 
gies,  ils  fe  contentèrent,  à  mon  avis,  de  faire  for  un  même 
Héros  une  Tragédie  &  une  Atellane.  Ainfi  on  voyoit  le  mê- 
me perfonnage  dans  ces  deux  Pièces.  Et  voilà  pourquoi  Ho- 
race recommandç  ici  avec  tant  de  foin  de  faire  en  forte  que  le 
Héros,  qu'on  a  vu  vêtu  d'or  &  de  pourpre  nttper ,  c'eft  à-dire 
dans  la  première  Pièce,  qui  eft  la  Tragédie,  n'aille  pas  dans 
la  dernière,  qui  eft  l' Atellane,  tenir  des  difcours  ou  bas  & 
rampans  comme  un  perfonnage  purement  comique  ,  ou  em- 
poulez  &  guindez,  comme  s'il  vouloit  enchérir  fur  le  flyle  de 
la  Tragédie.  En  un  mot  il  faloit  que  le  Héros  de  la  Pièce  tînt 
dans  l'Atellane  le  milieu  entre  le  fublime  de  la  Tragédie,  & 
la  bafleffe  des  Pièces  comiques.  Il  devoit  avoir  un  ftyie  parti  « 
culier,  comme  il  y  avoit  des  vers  particu  iers  pour  ces  Pièces 
Satyriques.  J'ai  dit  que  ies  Romains  n'imitoient  pas  les  t/tra- 
logîci  des  Grecs,  &  cela  eft  vrai;  mais  il  femble  qu'ils  avoienC 
une  efpece  de  trilogies,  c'eft -à-dire,  qu'ils  faifoient  quelquefois 
jouer  trois  Pièces  de  fuite  fur  le  même  fujet.  Car  on  jouoit 
d'abord  la  véritable  Tn-'gedie,  &  après  la  Tragédie  moins  fe'- 
rieulê.  C'eft  ce  qu'Horace  nous  apprend  ici  manifeftement ,  & 
Ciceron  nou»  l'apprend  de  mî-me  dans  quelqu'une  de  fes  Epi- 
très.  Or  nous  favons  d'ailleurs  qu'après  l'Atellane  on  jouoit 
aîTez  fcmvent  une  autre  Pièce  appeiiee  Sail-fè  Ou  ExouS ,  iji'.S 
efpece  de  farce  qui  n'avoit  qu'un  Afte,  &  qui  fe  jouoit  fous 
les  mêmes  habits  ,  fous  le  même  mafque  &  par  les  mêmes 
perfonnages  de  T  Atellane  ,  comme  celle-ci  fe  jouoit  par  les 
mêmes  perfonnages  de  la  Tragédie.  Sur  cela  on  auroit  pu 
s'imaginer  qu'Horace  appelle  ici  Satyres  ces  Esodes  qu'on 
jouoit  après  l'Atellane,  mais  on  fe  tromperoit  infiniment, 
ces  Exodes  ou  fitires  étoient  entièrement  différentes  des  Pie- 
ces  Satyriques,  ç'e'coient  des  farces  &,non  des  Tragédies.  Et 
Horace  n'a  non  plus  donné  des  règles  pour  ces  Pièces ,  qu'il  en 
a  donne'  pour  les  Tavernîcrcs ,  qui  étoienc  pourtant  plus  hon- 
nêtes que  ces  Exodes.    Dac. 

Nuter]  Il  paroît  par  ce  paflage  que  c'étoit  la  même 
Troupe  de  Comédiens  qui  jouoit  la  Pièce  fcrieulè ,  ou  la  Tra- 
gédie ,  &  l'Atellane.  Et  quand  Horace  n'en  auroit  rien  dit, 
Phute  nous  l'auroic  appris  dans  le  Prologue  de  ki  Menech- 
mes ,  où  il  die  : 

H4i 
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lUc  urbs  Epidamman  eft  dum  hue  agttur  fabnla, 
^.indo  a!ia  agetur  ,  alind  fict  oppidum.  ^ 

liicMt  f.imjilx  qHoque  folent  mutarîer  : 
Modo  ettim  idem  fit  leno ,  rnodo  adolefccrts  ,  modo ,  fentx , 
PjMfcr  y  mcndîctis,  Rex,  Pantjîtns ,  ariolus. 

yi  Cetre  vUIe  fera  Epidamne  pendant  cette  Place,  quand  on  en 
,>  jouera  une  autre  ,  on  en  fera  une  autre  ville,  de  l;i  même 
„  manière  qu'on  change  les  troupes  des  Comédiens.  Car  un 
y,  mêmeAfteur  eft  tantôt  un  Marchand  d'Efclaves ,  tantôt  un 
55  jeune  homme,  tantôt  un  vieillard,  un  pauvre,  un  gueux, 
„  un  Roi  ,  un  Farafite ,  un  Devin",  Et  c'eft  ce  qui  a  falc 
faire  à  faine  Jérôme  cette  belle  comparaifon  :  Ex  vîtio  nofiro 
ferfonas  nobss  flurimas  Çtiperraductmus  :  ^  cjuoniedo  în  thentra- 
libits  fcenh  unns  atque  idem  hijirîo  hhhc  Hercuiem  robttfitts  ofieyi- 
dit-,  nunc  mollis  în  Vetiercm  friingitur  -,  nanc  tremtilus  in  Cyle- 
lem  :  ita  &  «■  s  ,  qni  fi  de  mtmdn  non  ejfemus  ,  odiremur  à  mim" 
do  ,  tôt  habewns  perfo/jarum  fimilittuHnes  (jtiot  peccata.  „  Nos 
„  vices  nous  font  jouer  plufieurs  perfonnages  :  ôc  comme  dans 
„  les  Théâtres  un  même  A£teur  eft  tantôt  un  Hercule  robufte 
„  &  nerveux,  tantôt  une  Venus  pleine  de  molefle  &  de  luxe, 
„  &  tantôt  une  Cybele  furleufê:  tout  de  même,  nous  qui  fe- 
„  rions  haïs  du  monde  ,  fi  nous  n'étions  point  du  monde, 
„  nous  prenons  autant  de  maf^ucs  que  nous  commettons  de 
„  péchez,  '*.  Le  même  perfonnage  donc  qui  avoit  ou  Orelte  , 
ou  Ulyfle  dans  la  Pièce  férleufè,  jouoit  le  mênae  rôle  dans  la 
Pièce  fatyriaue,  dans  l'Acellane,  qui  fuivoit  la  Pièce  fcrieufe, 
k  véritable  Tragédie.    Dac. 

2.Z9    MiGREY     IN     OIWCURAS      HUMILI     SERMONE     TA- 

BERNASJ  Horace  faic  ici  aiiuUon  aux  Pièces  comiques  qu'on 
appelloit  tdbern.iriiis  ,  parce  qu'il  y  avoit  des  tavernes  fur  le 
Théâtre.  Feftus  nous  apprend  que  ces  Pièces  Tavemieres  mé- 
lolent  des  perfonnaces  de  condition  avec  ceux  du  plus  bas  éta- 
ge,  liris  txcellentihtis  hnmiles  permixti ,  rit  fnnt  plagîarii -,  fer* 
vi ,  caupona.  La  feule  décoration  de  la  fcene  fait  affez  con- 
noltre  que  les  dlfcours  les  plus  bas  y  étolent  bien  reçus.  Let 
Pièces  Tavemieres  tenolent  le  milieu  entre  les  farces  Exodia 
£c  les  Comédies  ;  elles  étoient  moins  honnêtes  que  celles-ci ,  & 
plus  honnêtes  que  celles-là;  &  je  ne  fai  pas  furquoi  le  favant 
Voiîîus  a  pu  prétendre  que  l'Amphitryon  de  Plaute  eft  une  de 
cçs  Pièces  Tavcruicrcs.  Jamais  dans  les  Pièces  Tavemieres  on 
n'a  vu  ni  Dieux  ni  Héros.  Aufll  Horace  les  met  tort  au  des- 
fous des  Atellanes:  car  il  dit  expreflement  que  le  Héros  de 
l'Atellane  ne  doit  point  imiter  le  langage  bas  &  rampant  des 
tavernes.   Dac. 

ajl    EfFVTIRE    LEVES    INDIGNA   TRAGOEDIA  VERSVsJ 

Ho- 
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Horace  ne  parle  pas  ici  de  la  Tragédie  proprement  dite,  mais 
e  n"^^^'^^"^'  ^^  ^^  l'Jece  fatyrique.  La  fuite  le  prouve  ma- 
nifeftement.  L'Atellane  étoit  même  fi  eftimée,  que  ceux  qui 
la  jouoient  n'eroient  pas  mis  au  nombre  des  Comédiens  ;  que 
quand  ils  jouoient  mal ,  on  ne  pouvoit  les  obliger  à  fe  démas- 
quer fur  le  théâtre  comme  les  autres  j  qu'ils  ne  perdoient  point 
leur  tribu,  &  qu'ils  pouvoient  s'enrôler  pour  aller  à  la  guerre. 
Les  vers  bas  &  rampans  étoient  donc  indignes  d'entrer  dans 
une  Pieoe  auffi  grave  &  auffi  honnête  que  la  Pièce  fatyrique  & 
que  r Atellane ,  qui  étoient  l'une  &  l'autre  de  véritables  Tra- 
gédies.  Dac. 

2.32  Ut  FEsris  matrona  moveri  jus^a  diebus]  Ho- 
race ne  pouvoit  mieux  marquer  que  par  cette  comparaifon ,  le 
carafterc  que  l'on  devoit  donner  aux  Satyres  que  l'on  intio. 
djifoit  dans  ces  Tragédies  fatyriques.  Ils  ne  dévoient  être  ni 
effrontez  &  impudens  comme  les  Satyres  ordinaires,  ni  fi^^es 
&  retenus  comme  des  Stoïciens  rigides;  mais  enjouez  &  plai- 
ians  fans  emportement.  En  un  mot  cette  Tragédie  dévoie 
imiter  la  pudeur  d'une  femme  charte  qui  ne  fait  pas  profeffion 
de  danfer  ,  &  qui  cependant  danfe  les  jours  de  fête,  pour 
obéir  à  la  coutume  &  à  la  Religion.  On  n'a  qu'à  voir  les 
Satyres  du  Cyclope  d'Euripide,  ils  font  tels  qu'Horace  les  de- 
mande ,  &  il5  tiennent  le  milieu  dont  U  donne  ici  des  leçons. 

J>AC.  ' 

^  Matrona  moveri  jussa]  On  choifitlbit  d'ordinaire  de 
jeunes  filles  pour  les  danfes  qu'on  faifoit  à  l'honneur  des 
Dieux;  mais  il  y  avoit  des  fêtes  où  l'on  choififlbit  des  fem- 
mes mariées  ,  comme  par  exemple  ,  aux  fêtes  de  la  grande 
Déefle.  C'étoient  les  Pontifes  qui  les  choififîbient ,  &  qui  leur 
ordonnoient  de  danfer  ;  c'eil  pourquoi   Horace  dit  ici  Jujfa, 

134  Non  ego  inornata  et  dominantia  nomina 
«OLUM  verbaque]  Un  Poëte  qui  fait  des  Pièces  fatyriques, 
ne  doit  pas  négliger  fon  ftyle,  ni  dire  toutes  chofes  par  leur 
nom,  &  fans  détour.  Dommantîét  vcrha,  font  les  noms  pro- 
pres ,  &  il  les  appelle  domÎTims ,  parce  qu'ils  font  proprement 
les  maîtres  des  chofes  qu'ils  fignifient;  les  figurez,  ne  les  poffe- 
dent,  s'il  faut  ainfi  dire,  que  par  emprunt.  Les  Grecs  les  ont 
appeliez  de  même  Ki/'p/a,  c'eft-à-dire  Maîtres.  Dans  le  Cy- 
clope d'Euripide ,  lorfque  Silène  dit ,  en  parlant  du  vin  : 

'Iv  sç-i  Tisli  TiifiBiï  l^xv/ç-dveti , 

Mxa^i  T/f  i'oAyfAtt^  Kxi  '7zrxpi7>iitmç'/u'iVit 

Cela  feroit  d'une  obfcenité  infupportable ,    fi  on   mettoit  le* 
mots  propre»  au  lieu  des  mots  figurez  dont  il  fc  fert.    Il  en 

ffl. 
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feroit  de  même  dans  ce  pafTage  où  il  dît  à  Ulyfle  &  à  fê* 
com{>agnons:  Pnîfque  vous  avex.  repris  la  jeune  Hélène  t  ni 
l'avez-vous  pss  tous  un  peu  carejjee ,  puifquelle  aime  tant  à 
(hanger  de  mari  ?  Cela  eft  modefte  pour  un  Silène  qui  a  bû. 
Les  Pièces  fatyriques,  qu'on  faifolt  du  temps  d'Horace, étoienc 
trop  libres,  &  c'eft  ce  qu'il  voulolt  corriger.  Voyez,  la  Re- 
marque fur  le  vers  2.47.   Dac. 

234.  Dominantia  nomina.']  C'eft  à  dire,  communia.,  vnlga* 
ria ,  prxfentî  nfu  invalefcentia.  Ceci  marque  le  ftile  propr#  des 
tragédies  (atiriques.  Il  devoit  être  pur,  naturel,  &  fans  art. 
Cela  n'empèchoit  pas  que  l'on  ne  variât  fon  ftile ,  félon  la  di- 
gnité ou  la  baflêfle  des  perfones  que  l'on  falfoit  parler.  Davus 
&  Pithias  étoient  des  perfonages  comiques,  l'un  d'un  valet  8c 
l'autre  d'une  fervante.  Dans  une  comédie  de  Lucile,  Pichias 
cfcamotoJt  les  écus  du  vieillar  Simon.   San. 

255-  Satyrorum  scriptor]  Si  j'écrivais  des  Satyres, 
pour  /t  je  fitifois  des  Pièces  fatyriques.  Il  a  été  déjà  parlé  de 
cette  expreUîon.   Dac. 

236  Nec  sic  enitar  tragico  dtfferre  colori^ 
Les  Pièces  fatyriques  doivent  garder  un  jufte  milieu  entre  le 
flyle  de  la  Tragédie  &  celui  de  la  Comédie.  Mais  il  ne  faut 
pourtant  pas  qu'un  Poëte  ait  fi  fort  en  vûë  de  s'éloigner  de  la 
grandeur  de  la  Tragédie,  qu'il  n'y  ait  aucune  différence  entre 
ce  que  des  valets  difent  dans  une  Comédie,  &  ce  que  Silène 
dit  dans  une  Pièce  fatyrique.  Silène  eft  un  perfbnnage  qui 
peut  parler  noblement  i  &:  c'eft  ainfi  qu'il  parle  le  plus  fouvent 
dans  le  Cyclope  d'Euripide,  auffi  eft  ce  une  véritable  Tragé- 
die, comme  V Atellane.    Dac. 

Tragico  colori]  Il  appelle  couleurs  les  différentes  ma-^ 
nieresjles  diffcrens  ftyles.  par  une  métaphore  tirée  de  la  Pein- 
ture. Les  Pièces  fatyriques,  comme  le  Cyclope  d'Euripide, 
&  l'Atellane  àcs  Romains  font  des  Tragédies  ,  mais  des  Tra- 
gédies où  l'on  mêle  le  plaifânt  avec  le  ferieux,  il  faut  donc  y 
conferver  les  couleurs  de  la  Tragédie.    Dac. 

237  Davusne  loquaïur  an  audax  Pythias]  Davus, 
valet  de  Comédie  dans  Ménandre  &  dans  Terence.  Pythias 
étoit  une  fervante  qui  efcro^uoit  de  l'argent  au  vieillard  Simon 
dans  une  Comédie  de  Lucilius.  Il  faut  bien  remarquer  qu'Ho- 
race, en  parlant  du   flyle  de  la  Comédie,  fe  (èrt  d'un  terme 

■  comique ,  emunéïo  Simone  :  car  emungere  eft  du  ftyle  bas.  emun~ 
ià  argent 0  fene s.    Terence.    Dac. 

239  An  custos  famulusque  Dei  Silenus  alumniJ 
Tous  les  Anciens  ont  reprelentc  Silène  comme  un  vieillard 
ridé,  chauve,  camus,  qui  avoit  une  longue  barbe;  &  ils  l'ont 
fait  le  Gouverneur  &  le  père  nourricier  de  Bacchus.  C'efî 
pourquoi  Orphée  commence  ion  hymne  à  Silène  par  ce  vers , 
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K>.iBl  /un  ,  ft)  <ra-eXtVj,c<vê ,  'Tp3<f'i  Bûk^oio  riSnvi, 
E:o»tex.-mà  >  vcncrab'.e  Père  Nonrrîder  de  'B.icchns,    Dac. 

239.  Sifetmf.'}     Dans  les  fucires  dramatiques  le  Chœur  ccoii 
toujours  conduit  pjr  un  Silène.   San. 

140    Ex    NOTO    FICTUM    CARMEN    SEQUAr]      LcS  Po'fteS  , 

qui  faifoient  alors  des  Pièces  faryrtques,  n'y  cherchoient  paJ 
plus  de  façon  que  dans  les  Comédies ,  ils  en  inventoient  les  fu- 
jets.  Et  c*ell  ce  qu'Horace  condamne ,  en  difant ,  que  pour 
lui  il  tireroit  d'une  hiftoire  connue  le  fujet  de  fes  Tragédies 
lâtyriqucs  ,  &  qu'il  en  uferoit  tout  de  m^me  que  s'il  faifoic 
une  véritable  Tragédie:  car  les  meilleures  font  celles  qui  font 
cire'es  d'un  fujet  connu  :  c'eft  pourquoi  il  a  dit  plus  haut  : 

Re&îxs  IlLtCKm  dtrmen  de  duc!  s  ht  a&ns. 
„  Tu  feras  mieux  de  mettre  fur  le  Théâtre  des  fujets  tiret 
„  d'Homère".  Il  n'y  devoir  avoir  aucune  différence  de  ce  cô- 
té-là entre  une  Pièce  fatyrique  &  une  Tragédie.  Les  fujets  de 
l'une  n'^toient  pas  moins  rares  que  ceux  de  l'autre  i  &  comme 
dit  ArtÛote ,  il  y  avoit  peu  de  familles  qui  en  puflent  fournir. 
Euripide  a  tiré  de  l'Odyfiee  le  fujet  de  (on  Cyclope.    Dac. 

Z41  Ut  sibi  quivis  speret  idem,  sudet  multum 
PRUSTRAQUE  laboret]  Il  cft  ditficile  de  conferver  la  vrai- 
femblance  &  le  naturel  dans  des  fujets  inventez  ;  difficile  eji 
fropriè  con:7fiHnia  dicere.  Mais  les  fujets  tirez  d'une  hiltoire 
connue  paroiflenc  fi  naturels  à  tout  le  monde, qu'il  n'y  a  pres- 
que perfonne  qui  ne  croye  en  pouvoir  faire  autant.  Qu'on  li- 
fe,  par  exemple,  le  Cyclope  d'Euripide,  qui  eft  tiré  du  IX. 
Livre  de  l'Odyfiee;  la  première  chofè  qui  viendra  danj  l'es- 
prit ,  c'eft  qu'il  n'y  avoit  rien  de  plus  facile  que  de  dlfpofer  ce 
fujet.  Mais  l'eflai  dccrompe  :  &  l'on  peut  dire  en  cette  occa- 
fion  ce  que  Quintilien  difoic  de  l'Eloquence:  Neqtte  entm  atînd 
în  elcqutntl.i  iuntîa  expcrti  diffiJiins  rcferieyit  ^kott.  id  ^ncd  fe 
dWuros  fuijje  onmes  pntattt ,  pojtquavi  audierttnt  :  qnîa  tien  ho^ 
rta  judïiant  ejje  illa ,  fed  vera,  „  Il  n'y  a  rien  que  ceux  qui 
,,  font  tous  leurs  efforts  pour  être  éloquens ,  trouvent  avec 
„  plus  de  peine ,  que  ce  que  tout  le  monde  croit  être  capable 
i,  de  dire  après  l'avoir  entendu,  non  pas  parce  qu'il  le  trouve 
„  beau ,  mais  parce  qu'il  lui  paroir  vrai.    Dac. 

2.41  Tantum  SERIES  juxcTURAQUE  tollet]  Il  n'eft 
ici  queftioa  ni  de  mots,  ni  de  ftyle.  Horace  parle  de  la  dis- 
pofition  du  fujet  ;  &  il  dit  qu'un  fujet  tiré  d'une  hiftoire  con- 
nue,  comme  de  celle  d'Ulyffe,  d'Orefte,  Sec.  quand  il  eft  bien 
concerté,  bien  ajufté,  trompe  tout  le  monde,  &que  l'on  croit 
qu'il  n'y  avoit  rien  de  plus  aile;  tMitwn  ferles  jt'.nclnra(]ue  pol' 
let ,  „  tant  il  y  a  de  force  dans  la  fuite  des  chofes  5c  dans 
„  leur  llaifon. /<r;« ,  la  fuite  des  choies",  c'eil-à-dire  des  in- 

çidecsi 
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cidcns,  des  avantures  qui  arrivenc  au  Héros  de  la  Pièce.  Le 
Poète  invente  entièrement  ou  en  partie  ces  incideiis;  mais  il 
les  joint  à  un  point  d'hiftoire  connu, dont  il  fait  un  tout  très- 
Traifemblable  par  cette  adroite  liaifon  qu'Horace  appelle  jtmc- 
turam.  Voilà  le  véritable  fens  de  ce  paflage,  qu'on  avoit  fort 
mal  expliqu<^.   Dac. 

243  Tantum  de  medio  sumptis  accedit  hokoris] 
Tant  les  fîjjers  connus  ont  de  charmes  &  de  beautei.  De  me- 
dio fumpta,  font  les  fujets  qui  font  entre  les  mains  de  tout  le 
monde,  comme  les  avantures  d'Ulyfle,  de  l'une  defquelles  Eu- 
ripide a  fait  le  fujet  de  fon  Cyclope.  On  n'a  qu'a  lire  cette 
Tragédie  après  le  IX.  Liv.  de  l'Odyflee,  on  verra  la  beauté  8c 
la  certitude  de  ce  jugement  d'Horace ,  &  on  connoîtra  l'adres- 
fe  du  Poète  Tragique ,  qui  a  donné  à  ce  fujet  toute  la  vrai- 
femblance  &  tout  le  naturel  pofllbîe ,  en  l'attachant  à  une  his« 
tojre  connue,  ce  qu'il  n'auroit  jamais  pu  faire  s'il  l'avoit  in- 
venté.  Dac. 

244  Sylvis  deducti  caveant  me  judice  Fauni] 
Horace  revient  au  caractère  que  l'on  doit  donner  aux  Satyres» 
c'eft  une  chofe  qu'il  ne  pouvoit  trop  recommander  i  car  les 
Poètes  <ie  ce  temps-là  oubiioient  très-fouvent  que  ces  Satyres 
étoient  les  hôtes  des  bois.  Les  Faunes  les  mêmes  que  les  Sa- 
tyres,  Dac. 

245*  Ne  velut  innati  triviis  ac  pêne  forensis, 
AUT  nimiumJ  Voilà  les  deux  extrémitez  qu'il  leur  recom- 
mande d'éviter,  c'eft  de  ne  faire  leurs  Satyres  ni  trop  polis, 
ni  trop  groiners,ces  deux  er.chs  ne  convenant  qu'aux  habitans 
des  villes.  Car,  ce  qu'il  faut  bien  remarquer,  ce  vers,  inna^ 
ti  trhiis  ac  pcnè  forenfes  ,  ,,  comme  s'ils  éroient  nez.  dans  les 
j,  carrefours, &  prefque  au  milieu  de  la  Piace  Romaine",  (ère 
«fgalement  aux  deux  ^ropofitions/  En  effet  la  politelfe  &  la 
brutalité  regaent  dans  les  villes,  la  campagne  a  pour  fon  par- 
tage la  fimpiicité,  qui  tient  le  milieu  entre  la  brutalité  &  la 
politefl'e.    Dac. 

24Ô    NlMIUM    TENERIS    JTJVENEVTUR    VERSIBUS]      Ho- 

race  a  forgé  ce  mot,  juvenarl -,  pour  exprimer  le  mot  Grec 
Xix'.iiu'iv^xt,  JHVf/tefcere -,  rajeunir.  Il  dit  donc  qu'on  ne  doic 
point  faire  dire  %  des  Satyres  des  vers  trop  tendres  &  trop 
doucereux ,  tels  que  ceux  que  difent  dans  les  villes  les  jeunes 
gens  qui  content  des  ôeuretes  ,  ou  qui  font  des  chanfons ,  cela 
eft  trop  poli  pour  des  Satyres,  c'eft  un  langage  qu'ils  ne  con- 
noiffent  point.  Euripide  me  paroit  être  tombé  dans  ce  dé- 
faut, lorfqu'il  feit  dire  au  Chceur  dans  l'intermède  du  fioifié- 
cie  Afte: 

Maxûpi^  et  ivâ^ii , 
JBir^i'w?  ^îamt-i  iwyAÎç 

Et} 


ipa  Remarq^ites 

"Etti  xûfxov  îKTnlua-^iiç 

MupoXflÇ^  i  UTTAfCÇ  fia- 

Heureux  qui  fait  la  débauche  étendu  dans  un  fejîîn  près  des  aU 
mables  fources  qui  découlent  des  raîjtns ,  &  tenant  dans  fin 
fein  une  charmante  MaîtreJJe.  Heureux  qui  parfumé  d^tjfences  > 
embrajje  une  blonde  beauté  pleine  de  luxe  &  de  molejfe.  Tout 
le  foin  qu'Euripide  a  pris  de  jetcer  dans  ces  vers  des  mots  fau- 
vagesj  comme  VIT AyKxhilm ,  tenant  fous  raiJJeUe;  &  de  faire 
une  compolicion  champêtre,  comme  tx^^  '^^  J'i/ixvioiç  Biç-ç-vx^v 
Ira/paç  ,  tenir  dans  un  lit  la  blonde  chevelure  d'un  MattreJJe  t 
n'empêche  pas  que  cela  ne  foit  trop  poli  &  trop  recherché 
pour  des  Satyres  qui  n'y  font  pas  tant  de  façon,  &  qui  fe 
trouvent  heureux  à  moins.  Il  n'y  a  pas-là  de  milieu ,  ce  Chœur 
de  Satyres  parle  comme  Anacre'on,ou  Anacre'on  a  parle'  com- 
me ce  Chœur  de  Satyres.    Dac. 

146.  JuvenentftrJ]    Pour  juvenili  more  lafciviant.    On  croîd 
que  ce  mot  efl:  un  de  ceux,  dont  Horace  a  dit  au  cinquante- 
cinquième  vers  qu'il  avoit  ôfé  enrichir  fa  langue.    Des  Préaux 
a  doné  un  tour  François  à  la  penfe'e  d'Horace. 
J'aime  fur  le  teâtre  un  agréable  auteur. 
Qui ,  fans  fe  diffamer  aux  yeux  du  fpeftateur , 
Plaît  par  la  raifbn  feule,  &  jamais  ne  la  choque. 
Mais  pour  un  faux  plaifant  à  groilîere  équivoque. 
Qui  pour  me  divertir  n'a  que  la  faletéj 
Qu'il  s'en  aille,  s'il  veut,  fur  deux  tréteaux  monté, 
Amufant  le  Pont-neuf  de  {ç5  fornettes  fades , 
Aux  laquais  aflêmblés  jouer  ^cs  mafquarades.   San. 
247  AuT  IMMUNDA  crepent]    H  ne  faut  pas  qu'ils  di- 
lèiit  des  obfcenitez  comme  les  débauchez  des  villes.    Euripide 
a  fort  bien  obfervé  ce  précepte  :   car  fes  Satyres  font  fort  rete- 
nus.   Virgile  l'a  fort  bien  obfervé  aufTi  lorfque  dans  fa  VI.  E^ 
clogue ,  qui  efl  la  plus  belle ,  il  fait  dire  par  fon  Silène  : 
Carmina  qua  vultis  cognofcite  :  carmina  vobis , 
Hulc  alind  mercedis  erit, 
5,  Ecoutez,  les  vers  que  vous  me  demandez. ,  les  vers  font  pour 
„  vousi  &   pour   celle-ci  (Il   parle  de  la  Nymphe  -^glé)  elle 
„  aura  une  autre  recompenfe".     On  ne  peut  pas  dire  une  fa- 
leté  avec   plus  de   modeftie.     Quand  on  n'obfervoit  pas  cette 
honnêteté,   au  lieu  de  faire  des  Atellanes,   on  faifoit  des  Mi- 
mes i    c'eft   pourquoi   Ciceron  écrit  à  Papirius  Pœtus,  qui  l'a- 
vojc  raillé  d'une  manière  un  peu  cynique;   Nnnç  veah  ad  jo- 

(Atia* 
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eaiioncs  tnas  :  efnnvi  tu  fecunditm  Oenomatim  Accîî ,  non  ,  «t 
cilm  folebjt  ,  jltcllannm  ,  fed  >  ut  nunc  fit ,  Mimum  ïntrodnx'ifiK 
„  Je  viens  prefencement  à  vos  railleries ,  où  après  l'Oenomaus 
„  du  Pocte  Accius,  vous  avez,  joue,  non  j)as  une  véritable 
„  Acellane,  comme  c'écoit  la  coûcume  autrefois;  mais  un  ve- 
„  ricable  Mime,  comme  c'eft  l'ufage  d'aujourd'hui".  Liv.  IX, 
Epirt.  16.  Dans  ce  paflage ,  qui  eft  très-remarquable  ,&,  qu'on 
a  mal  explique  ,  Ciceron  fe  p'.aint  ouvertement  que  de  Ton 
temps  les  Poètes  des  Pièces  Atellancs  tomboient  dans  robfcc- 
nite  des  Mimes.  Et  c'elt  ce  qui  fonde  les  préceptes  qu'Hora- 
ce leur  donne  ici.  Dans  le  temps  que  Ciceron  e'crivoit ,  les 
defordrcs  des  guerres  civiles  avoient  introduit  &  autori{e  ce 
changement.  Mais  dans  des  temps  plus  heureux  Horace  veut 
ramener  tout  à  la  règle,  &  redonner  à  cette  Tragédie  joyeure> 
fa  forme  &  fa  véritable  confllcution.    Dac. 

Ignominiosaque  dicta]  J'explique<et  îgmmhmfa  dic- 
ta ,  des  hijures  grojfiercs.  Les  Satyres  ne  doivent  pas  non  plus 
connoître  ce  langage ,  qui  eft  ordinaire  dans  les  villes.  Les  Sa- 
tyres d'Euripide  ne  difent  rien  de  groffier  à  Ulyfle ,  ils  lui  di- 
.fent  feulement  quand  il  entre  pour  aveugler  le  Cyclope  ,  N'uns 
nous  tiendro»s  à  la  forte ,  ô'  noHS  exhorterons  vos  compagnons. 
Mous  n'expofons  qntm  Caricn. 

Afû<TCê  TU.J"  ,   iv  T»  Kipî   KtvJ'u'.tiyOfJiiV. 

Ceux  qui  ont  lu  Platon ,  favent  ce  que  c'eft  que  ce  proverbe , 
f»  Kïp/ x/vJ'u.(^  j  tn  Ciiptte  Caris  fit  pericu/um.^  C'eft-à-dire,  il 
n'y  va  pas  de  grand'  chofe,  le  danger  ne  peut  tomber  que  fur 
un  homme  de  néant.    Dac. 

248    C^IBUS    EST    EQUUS  ,     ET    PATER    ET    R.Es]     ^àbfiS 

eft  cqnm,  ceux  qui  ont  un  cheval  entretenu  aux  de'pens  du  Pu- 
blic, c'eft-à-dire  les  Chevaliers,  ^a'bus  eft  porter,  ceux  qui 
ont  un  père,  c'eft-à-dire  les  Nobles,  les  Patriciens,  ^nbtis 
tft  res-,  ceux  qui  ont  du  bien,  c'eft-à-dire  tous  les  gens  riches, 
qui  ne  font  ni  Chevaliers  ni  nobles.    D.vc. 

2.49  Nec  si  quid  fricti  ciceris  probat  aut  nu- 
cis  emttor]  Celui  qui  acheté  des  poids  frits,  ou  des  noix 
frites  i  c'eft-à-dire  la  populace.  On  vendoit  à  Rome  At%  pois 
bouillis ,  cher  madîdum  ,  des  pois  frits  &  des  noix  frites ,  naces 
friiïai  éf  uftas  pour  le  peuple.   Dac. 

249.  NtCy  fi  (juid  frléJî  ciceris  ^  ércl  II  dit  des  mangeurs 
de  pois  frits  &  de  noix  frites,  pour  marquer  le  petit  peuple, 
qui  achetoit  ces  menues  denrées  que  l'on  vendoit  dans  les  rues 
de  Rome.    San. 

25-1  Syllaba  LON(iA  BREvi  subjecta]  Aprcs  avoir 
parlé  des  deux  efpeces  de  Tragédie,  il  vient  à  expliquer  touc 
«e  qui   concerne  les  vers  qu'on  y  employgic ,    Sc  dont  il  n'a 

T*m<  VIIL  I  di: 
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die  qu'un  mot  au  commencement  de  cette  Poétique,  vers  îo, 
Dac. 

ifi.  Sylhba  longa  brezî ,  &c,']  Horace  au  quatre-vintième 
vers ,  a  parlé  en  pfu  de  mots  de  la  verfification  propre  du  teâ- 
tre ,  comme  failant  partie  de  l'élocution  ;  il  y  revient  ici  à 
propos  de  la  reprefencation  &  du  récit ,  où  elle  entre  néceflai- 
rement.  J'ai  traité  ailleurs  fort  en  détail  du  vers  iambe  &  de 
fes  diférentes  ^fpèces,  pour  la  poéfie  dramatique,  lirique,  8c 
fabulatre.    San. 

25-2  Pes  Cl  tus]  L'ïambe  eft  une  brève  &  une  longue,  & 
fa  vîtefle  vient  de  ce  que  la  brève  eft  la  première.  Teréntia- 
rus  a  fort  bien  expliqué  la  nature  de  l'ïambe  quand  il  a  écrit 
en  vers  ïambes. 

Adefia  ïambe  prapcs  &  tut  tenax 
Vivons }  adde  condtum  celer  pedem.  Dac. 

Unde  etiam  trimetris  accrescere  jussit  nomen 
ÏAMBEis  QjJUM  sE^ios]  La  vîteflé  de  l'ïambe  a  fait  que  quoi- 
que ce  vers  foit  de  fix  pieds,  on  l'appelle  rrlmetre,  vers  de 
trois  pieds,  parce  qu'en  le  fcandant  on  a  joint  deux  pieds  en-- 
femble,  les  brèves  donnant  cette  facilite  i  ainfi  au  lieu  de  me- 
furer  ce  vers  en  fix, 

uides  I  t'ïam  {  he  pr»  \  pa  &  \  tuî  tenait  \ 

on  l'a  mefuré  en  trois  : 

jidefl'tam  \   be  prxfes  &  \  ttd  tenax  | 

jugatîs  per  dîpodtam  btms  fedihns  ter  ferîtttr.  Viélorinus,  Dac. 
25-2.  Pes  dtns.']  Voies  ce  que  j'ai  dit  fur  cçs  mots  celeres 
jambes  de  l'ode  0  nratre  pn/chrîr.  Comme  cette  mefure  coule 
fort  vite  dans  la  prononciation  ,  les  anciens  en  joignoient  deux 
enfemble  ;  &  c'eù  de  cet  urap;e  de  fe  fervir  de  mefures  doubles 
que  les  vers  iambes  purs  ont  été  apclés  improprement  trîmè- 
très  ,  comme  s'ils  n'euflênc  eu  que  trois  mefures  j  quoiqu'ils 
(oient  véritablement  hexamètres,  c'eft  à  dire  de  fix  pies,  aufli 
bien  que  les  vers  Pithiens,  les  Gallianib';ques ,  les  Sotadiques, 
^c.  Je  dis  les  vers  iambes  purs ,  car  dès  que  leur  marche  eft 
ralentie  par  le  mélange  du  fpondée  ou  des  mefures  équivalen- 
tes,  le  nom  de  trlmètres  ne  peur  pius  ieur  convenir.  J'ai  par- 
lé ci-devant  d'Accius  8c  d'Ennius.    San. 

253    QUUM    SENOS   REDDERET   ICTOi]    Il   mtt  ta«S  ■>CO\^^  y 

pour  une  mefure,  quoique  chaque  raefure  ait  deux  coups,  deux 
temps.    Dac. 

2f4  Primus  ad  extremum  similis  siBi]  Le  premier 
iambe  étoic  égal  &  femblable  depuis  un  bout  jufqu'à  l'autre , 

c'eft- 
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c*eft-à-dire  qu'il  étoit  tout  compofé  d'ïambes,  fans  le  mélange 
d'aucun  autre  pied  ,  c'i^toit  un  ïambe  pur.    Dac. 

ay>  Tardior  ut  paulo  graviorque  veniret  Air 
AUREs]  Les  Poètes  s'étant  apperçùs  que  l'iambc  pur  étoic 
trop  vite  &  trop  léger ,  &  que  par  cette  raifon  il  ne  conve- 
noit  point  à  la  gravité  &  à  la  majellé  de  la  Tragédie,  s'avife- 
rent  d'y  mêler  "des  fpondées ,  qui  par  leur  lenteur  corrigeoient 
la  précipitation  des  autres  pieds.    Dac. 

256  SroNDEos  sTABiLEs]  Il  appelle  les  fponde'es  ftables, 
parce  qu'étant  de  deux  longues ,  ils  fe  foûtiennent  également  i 
au  lieu  que  l'ïambe  eft  boiteux.    Dac. 

257  Non  ut  de  sede  secunda  cederet  aut  qu.ak- 
TA  socialiter]  L'ïambe  ne  céda  au  fponde'e  que  les  lieux 
impairs  dans  la  Tragédie,  c'eft-à-dire  qu'il  louffroit  des  fpon- 
dces  au  premier ,  au  troifu^me  &  au  cinquième  pied ,  &  qu'il 
voulut  que  le  fécond  ,  le  quatrième  &  le  fiXièmefuirent  des  ïam- 
bes.   Terentianus  l'a  fort  bien  expliqué  dans  fon  petit  Traite': 

uit  qftî  cothurnts  regios  ailns  levant-, 

Ut  ferma  pompée  régie  capax  foret  y 

Magls  magîfqtte  latlorib/is  fouis 

Pedes  fréquentant ,  lege  fervata  tinnen-, 

Dtim  pes  fecundus  ,  qttarttts  e^  novijfimus 

Serr.per  dicattts  «ni  t'ambo  ferviat, 
„  Mais  ceux  qui  prennent  le  cothurne  pour  reprefenter  les 
„  avantures  des  Rois,  afin  que  ieur  ftyle  réponde  mieux  à  cet- 
„  te  pompe  Royale  ,  employent  de  lieu  à  autre  des  fons  ma- 
j,  jeftueux,  en  confèrvant  pourtant  cette  loi  inviolable,  que  le 
„  fécond ,  le  quatrième  &  le  dernier  pied  fuient  coafervez  pour 
„  l'ïambe".  Les  Poètes  ont  confèrvé  les  lieux  pairs  pour 
l'ïambe,  &  abandonné  les  impairs  au  fpondée,  parce  qu'outre 
que  ce  mélange  ainfi  concerté  rend  le  vers  plus  noble ,  la  me- 
fure  du  trimecre  fublîlte  toujours,  le  fécond  pied  fe  trouvant 
toujours  un  ïambe,  ce  qui  n'arriveroit  plus,  fi  ce  fécond  pied 
étoic  un  fpondée.  Les  Poètes  Comiques,  pour  mieux  déguifer 
leurs  vers,  &  pour  les  rendre  plus  approchans  du  difcours  or- 
dinaire ,  ont  pris  le  contre-pied ,  &  ont  mis  des  fpoidées  dans 
les  lieux  pairs  ,  où  les  Poètes  Tragiques  ne  foutFroient  que 
l'iambo.     Le  même  Terentianus: 

Sed  qni  pedeflres  fabulas  foceo  prsmtmt , 

Ut  que  bqjmntnr  ftmpta  de  vita  putes , 

Viti.mt  ïambon  trailîbus  fpoTid^inis 

Et  in  fecnndo   ér  ceterls  equè  locis. 

Fidemqne  fiais  dian  procurant  fabnlis 

In  metra  peccant  arte,  non  înfàtia. 
„  Maïs  ceux  qui  traiien:  des  fujets  comiques  >  afin  qu'on  croye 
la  »  «iue 
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„  que  ce  qu'ils  difcnc  eft  pris  de  la  vie  ordinaire,  corrompenc 
„  leurs  iambes  par  la  lenteur  des  fponde'es  qu'ils  placent  dans 
„  le  fécond  lieu  &  dans  tous  les  autres.  Ainfi  pendant  qu'ils 
,>  cherchent  la  vrai-femblance ,  ils  pèchent  contre  les  vers, 
„  non  pas  par  ignorance,  mais  par  art".  Quand  il  n'y  au- 
roit  que  cette  différence  de  nombre,  elle  devroit  donner  un 
grand  avantage  aux  Anciens  fur  nous  qui  n'avons  pour  le  tra- 
gique &  pour  le  comique  qu'un  même  vers ,  dont  les  mots 
peuvent  être  differens,  mais, dont  le  nombre  eu  toujours  égal, 
&  la  mefure  fembiable.   Dac. 

zfS  Socialiter]  Amiablement,  &  comme  afTociei ,  à 
qui  tout  eft  commun.   Dac. 

2J9  Hic  et  in  Acci  nobilibus  trimetris  appa- 
jRET  RARUs  ET  Enni]  Il  eft  ridicuIc  d'entendre  ce  hic  de 
l'iambe  pur,  Horace  donneroit  une  louange  à  Accius  &  à  En- 
nius  j  car  l'ïambe  pur  étoitcondamné  dans  la  Tragédie.  Te- 
rentianus  : 

Cnl^atur  antem  ver  fus  in  Tragœdiii 
Et  rarus  i?itrat  ex  ïanibis  om?iibus, 

Enmus  &  Accius  font  blâmez  ici  d'avoir  négligé  ce  mélange 
de  fpondées  &  d'ïambes,  dont  il  vient  de  parler,  &  d'avoir 
fait  au  contraire  des  vers  durs  &  pefànts ,  en  plaçant  mal  les 
fpondées ,  ou  en  en  mettant  trop.  Car  il  y  a  de  leurs  vers  où 
il  n'y  a  que  le  fixiéme  pied  qui  foit  un  ïambe.  Nobl/lbns  tri- 
metris eft  une  ironie.  Voffius  a  expliqué  ce  hic  ^  hic  hà-,  c'eft- 
à-dire  dans  le  fécond  &  dans  le  quatrième  pied.  Mais  il  fe 
trompe,  à  mon  avis,  cela  n'eft  pas  naturel.   Dac. 

260  In  scenam  missos  magno  cum  pondère  ver- 
sus] Il  n'y  a  rien  de  plus  malheureux  que  la  tranfpofition 
qu'à  voulu  faire  ici  Heinfius,  qui  n'a  rien  du  tout  connu  à  ce 
paflage.  Falloit-il  bire  de  fi  grands  efforts  pour  voir  qu'au  lieu 
de  mijfos  il  ne  faut  que  Jire  mijjks -,  comme  Théodore  Marcile 
a  corrigé  ?  Horace  continué  la  cenfure  qu'il  vient  de  faire 
d'Ennius  Sc  d'Accius  ;  &  il  dit  que  leurs  vers  {foujjez  fnr  !a 
fccne  u-vec  de  grands  poids ,  "c'eft-à-dire  leurs  vers  remplis  de 
fpondées, qui  les  rendent  fi  pefants  qu'ils  ne  peuvent  marcher, 
montrent  évidemment  ou  que  ces  Poètes  fe  font  trop  hâtez, 
&  qu'ils  n'ont  pas  aflèz  travaillé  leur  Ouvrage,  ou,  ce  qui  efl 
encore  plus  honteux ,  qu'ils  ont  ignoré  l'art  de  les  faire ,  cet 
art  dont  il  a  parlé,  &  qui  confifte  à  ne  donner  au  fpondée 
que  les  lieux  impairs,  &  à  retenir  les  pairs  pour  l'ïambe.  Ce- 
la eft  très-clair.  Dac.  1 

260.  In  ftenam  miJJ'us.']  L'autoritède  plufieurs  favans  cri- 
tiques a  entin  établi  cette  leçon  dans  le  texte  fur  les  ruines  de 
l'anciène,  qui  portait  m^os.   C'a  été  une  aécefTué  d'en  venir 

à 
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à  une  coreftioni  le  fens  la  demandok,  &  elle  ne  pouvoit  être 
p'ius  fimpie  ni  plus  naturelle.    San. 

262  PREMIT  ARTis  cRiMiNE  TURPi]  Scmus  fur  le  cia- 
quit-nîe  Livre  de  l'Eneïde  rapporte  ce  vers  d'Horace; 

Nec  tanta  în  metris  vcnîa  conccdîtur  utî, 

„  Il  n'eft  pas  permis  de  prendre  tant  de  liberté  dans  les  vers  ". 
Si  Servius  ne  s'eft  point  trompé ,  on  peut  faire  fuivre  ce  vers 
immédiatement  après  ant  ignorât ts ,  e^c.  &  tirer  de-là  cette 
confequence,  qu'il  peut  fe  faire  que  cet  Ouvragé  de  la  Poéti- 
que n'eft  pas  entier ,  &  qu'on  en  a  perdu  plufieurs  vers.  Mais 
ce  vers  m'eft  fort  fufpett ,  &  je  ne  le  croi  nullement  d'Ho- 
race.  Dac. 

2.63  Non  quivis  videt  immodulata  Poemata  ju- 
DEx]  Tout  le  monde  ne  fe  connoît  pas  au  nombre  &  à  la  ca- 
dence des  vers  ;  &  fur  cela  on  a  eu  une  fotte  indulgence  pour 
les  Poëtes.  Il  veut  dire  que  les  roctes  Accius ,  Ennius  &  les 
autres  ont  acquis  leur  réputation  à  bon  marché ,  &  qu'on  leur 
a  fait  plutôt  grâce  que  juftice.    Dac. 

263.  Non  ^nhîs  videt ,  &c.']  Cela  eft  encore  plus  vrai  au- 
jourdui  qu'il  ne  Tétoit  au  tems  d'Horace.  Il  faut  avoir  un 
grand  ufage  de  la  verfification  Latine ,  &  fur-tout  un  grand 
goût ,  pour  conoitre  la  fineffe  &  la  propriété  de  (ts  cadence». 
Combien  de  verfitîcateurs  pitoiabies  jouiflenc  des  aplaudlfle- 
mens  d'un  public  ignorant,  &  fe  croien:  à'^s  poètes  du  pre- 
mier ordre ,  pendant  qu'un  certain  nomlïi'e  de  conoilTeurs  en 
ont  un  fouverain  mépris?  San, 

265-  Idctrcone  vager  scribamque  licenter?]  Il 
n'y  a  rien  qui  porte  plus  les  Poètes  à  fe  négliger ,  que  l'indul- 
gence que  l'on  a  eue  pour  ceux  qui  les  ont  précédez.  Ils 
croyent  après  cela  qu'on  eft  obligé  de  leur  pardonner  tout.  Va-^ 
gari ,  écrire  au  hazard ,  fans  avoir  de  règle  certaine,  mettre  un 
fpondée  au  fécond  pied  comme  au  premier.    Dac. 

*  z'îf.  266  An  omnes  visuros  peccata  putem  mea[) 
uin  eft  la  véritable  leçon,  dois  je  ftdvre  an  hazard-,  ou  croirai- 
je  (jxe  tout  le  monde  verra  mes  fatites ,  ir  me  crntenterai-je  de 
n  attendre  que  le  pardon?  Cette  alternative  an  fonde  tout  le 
raifonnement  d'Horace.  L'ut  que  M.  Bentlei  a  reçu  dans  le 
texte  gâte  tout.   Dac. 

265-.  u^fi  omnes,  c^c]  La  tradufti on  prefente  le  véritable 
fens  de  cet  endroit,  qui  eft  naturel  &  fort  beau.  M.  Bentlei 
&  M.  Cuningam  veulent  qu'on  life  nt  omnes,  &  le  dernier 
propôfe  de  réformer  le  vers  fuivant  de  cette  manière,  vifurot 
feccata  putem,  'qnod  tntus  &  intr^i  j  f>c.  Je  croi  que  ces  deux 
favans  commentateurs  auroient  pu  uVteux  emploier  leur  criti- 
<iue.  Les  coreftions  qu'ils  font  au  :extc  y.jettenc  un  enibaras 
I  3  ^q-JC 
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que  je  n'y  trouve  point  en  fulvant  la  leçon  commune,  qui  efl 
celle  de  toures  les  éditions  &  de  tous  ies  manufcrits,  à  l'ex- 
ception d'un  ou  de  deux.  i>AN. 

266  Tutus  et  intra  stem  veni^  cautus]  Il  ne 
faut  rien  changer  à  ce  paflage  &  j'embrafîë  ici  le  fentiment  de 
M.  Bentlei  qui  a  parfaitement  expliqué  ce  mot  întra  fpem  ic- 
nl<e.  Tutus  &  intra  fpem  venta  cautus ■,  figniâe  à  Ja  lettre,  en 
me  rrett.mt  à  couvert ,  en  me  precautîonnant ,  ^  en  me  renfer- 
wnnt  dans  les  bornes  du  pardon.  Tout  homme  qui  dit  qu'il 
travaille  întra  fpem  l'eme;  dit  qu'il  ne  conçoit  d'autre  efpe» 
rance  que  celle  du  pardon.  Car  ce  mot  intra  marque  qu'on 
fe  renferme  dans  ces  bornes,  &  qu'on  ne  pafle  pas  plus  avant. 
Quand  Florus  a  dit  de  l'aftion  d'Horace,  qui  tua  fa  foeur,  fa^ 
tinus  întra  glortam  fuit.  Il  ne  veut  pas  dire  comme  je  l'avois 
cru,  quelle  fut  fins  gloire,  mais  comme  M.  Bentlei  l'a  fore 
bien  expliqué,  qu'elle  ne  fut  que  glorieufe,  &  qu'elle  ne  fut 
pas  récompenfée  comme  le  meritolt  une  a<5^ion,  dont  le  bien 
pub  ic  avoir  été  l'ame  &  le  motif.  De  cette  manière  le  pafla- 
ge d'Horace  eft  très-clair:  Par  cette  raifon ,  dit-il,  ccrtraî-je 
an  haxard  fans  garder  anctine  règle  dans  mes  vers ,  ou  me  per- 
fuaderai  -je  que  tout  le  monde  verra  mes  négligences  ■,  é^  mes 
fautes  en  me  mettant  feulement  à  couvert  contre  ces  cenfures  1 
iéf-  en  me  renfermant  dans  les  bornes  du  gardon  fans  prétendre  d 
rien  davantage  ?  *    Dac. 

2.66.  Intra  fpem  veniit  cautus."]  L'explication  que  M.  Da- 
cier  done  à  ce  pafîage  eft  bien  étrange.  Il  prétend  (\\\  intra 
fpem  venîx  eft  la  même  çhoCe  qu'extra  fpem  ,  fine  fpe  venixt 
fans  atendre  de  pardon ,  fans  efpérance  de  pardoji  :  &  il  ajou- 
te que  Florus  a  dit  de  même  que  l'aâion  d'Horace  qui  tua  (à 
fœur  fut  fans  gloire ,  întra  gleriam  fuit.  *  C'eft  précifément 
tout  le  contraire.  L'hiftorien  dit;  citavere  leges  nefasi  fed  ab- 
fitilit  virtus  parricidam  ,  ù-  facînns  intra  gloriam  fuit.  C'eft  à 
dire ,  permanfit  intra  gloria  limites.  La  valeur  du  meurtrier 
couvrit  ce  que  fon  aftion  avoit  de  criminel,  &  la  fit  envifager 
du  côté  qu'elle  lui  étoit  glorieufê.  La  méprife  de  M.  Dacier 
vient  du  principe  qu'il  avance,  que  le  mot  /«^r<2  fignifie  toujours 
en  deçà.  On  me  permettra  d'opofer  à  cette  déclfion  celle 
d'Aulugelle,  qui  afiure  au  livre  dou7£ ,  chapitre  trèfe,  que  Ci- 
céron  a  pris  cette  prépofition  tantôt  pour  in  &  tantôt  pour 
titra.  C'eft  dansje  premier  fens  qu'Horace  dit  ici  intra  fpem 
venix,  pour  in  fpem  venix,    San. 

267.  VlTAVI    DENIQ.UE   CULPAM,  NON  LAUDEM   MERUi] 

Ce  paflage  eft  remarquable.  Horace  dit  qu'un  Poëte  qui  tra- 
vaille bien  fes  vers,  &  qui  obferve  toutes  les  règles,  évite  le 

blâ- 
•  Floros  1.  3. 
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blâme ,  mais  qu'il  ne  mérite  pas  des  louanges.  En  effet  pour 
mériter  des  louanges  il  ne  fuffit  pas  de  ne  point  faire  de  fau- 
tes ,  il  faut  aller  plus  loin.  Si  Horace  revenoit  au  monde ,  que 
diroit-il  de  ces  bonnes  gens  qui  veulent  qu'on  eftime  certains 
vers  qu'on  fait  aujourd'hui,  lorfqu'ils  ne  rourmi'.Ient  pas  d'im- 
pertinences ?    Dac. 

268    Vos     EXEMPLARIA     Gr^CA     NoCTURNA    VERSATE 

manu]  Horace  ne  propole  pas  de  lire  ces  excellens  originaux, 
à  ceux  qui  veulent  fe  contenter  de  ne  point  faire  de  faute, 
mais  à  ceux  qui  vifent  à  la  perfeci;ion ,  qui  ne  fe  trouve  que 
parmi  les  Grecs.  Aufll  Terentlanus  a  die  avec  beaucoup  de 
poli  telle: 

Maitrus  item  tjuantos  pctni  cognofcere  Grûjos  ? 
^oritm  practpnê  Jindlis  pars  Mnfica  confiât, 

„  Moi  qui  fuis  Afriquain  ,  combien  ai -je  pu  connoître  de 
„  Grecs ,  dans  l'étude  defquels  confifte  particulièrement  l'art  de 
,j  la  Poefie"  ?  Ces  originaux  Grecs  qu'Horace  veut  qu'on  life, 
font  Homère  &  Platon  pour  les  caraâeres  &  les  pafllons ,  les 
Tragiques  &  les  Comiques  pour  la  difpofition  des  fujets,  pour 
la  régularité'  de  la  compofition,  &  pour  l'efprif,  mais  fur-touc 
les  Poètes  de  la  vieille  Comédie,  qui  ëtoient  plus  exa£ls  6c 
plus  remplis  que  ceux  de  la  nouvelle.  On  fera  plus  de  progrès 
dans  Ariftophane  feul  qu'on  n'en  auroic  fait  dans  Ménandre , 
Apollodore  &  Di  phi  lus.    Dac. 

270    At    NOSTRI    PrOAVI    PlAUTINOS    et   NUMEROS   ET 

LAUD AVERE  Sales]  On  difpute  ici  beaucoup  s'il  faut  lire 
nofiri  ou  -vefirî.  Les  uns  prétendent  qu'Horace  étant  fils  d'Af- 
franchi,  &  n'aiant  par  confequent  point  ti^ncêtres,  n'a  pu 
dire  nofiri  proavi  ■>  nos  ayeux,  mais  vefirî  proavî ,  vos  ayeux; 
&  les  autres  foùriennent  qu'Horace  parlant  en  gênerai  des  Ro- 
mains,  a  pu  dire,  nos  ancêtres.  Mais  cQttt  difpute  efl;  inuti- 
le, ni  les  uns  ni  les  autres  ne  font  dans  le  faits  car  ce  n'cfl  paf 
Horace  qui  parle,  ce  font  ou  les  Pifons ,  ou  les  Romains  en 
gênerai,  qui  fur  ce  qu'Horace  leur  a  dit,  vos  exemplarîa  GrA" 
ca ,  ^c.  „  Pour  vous ,  lifez  nuit  &  jour  les  originaux  Grecs  "  , 
lui  répondent:  D'où  vient  que  vous  nous  renvoyez  aux  Grecs; 
làns  a.ler  fi  loin;  nos  ancêtres  n'ont-ils  pas  loué  &  eftimé  les 
vers  &  les  plaifanteries  de  Plaute?  Cela  donne  à  ce  paflage  une 
tout  autre  beauté.    Dac. 

270  ^t  vefiri  proavi ,  &c.']  Cette  leçon  eft  des  premières 
éditions  &  de  la  ^plupart  des  manuf^ritsi  &  il  n'y  a  point  de 
raifon  de  la  changer  en  nofiri.  Le  poète  parle  aux  Pifons,  & 
il  prévient  une  objection  qu'ils  pouvoient  lui  faire.   San. 

271  NlMlS    PATIENTER    UtRUMQUE    NE    D1CAM    STUI.- 

TE  MiRATi]    C'eft  la  re'ponfe  d'Horace  à  i'objeftion  des  Pi- 
I  4  focs* 
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fons.  Oui  vos  ancêtres  07tt  admiré  les  vers  e^  les  flaifantenet 
de  P/atite  i  7nais  ils  l'ont  fait  trop  bonnement ,  pour  ne  pas  dire 
fottemeîtt.  Il  efl  certain  que  Plaure  n'eft  point  du  tout  exaft 
dans  fes  vers  ,  qu'il  a  appeliez  par  cette  railôn  numéros  innu- 
meros  1  des  nombres  fans  nombre,  dans  fon  e'pitaphe  qu'il  fie 
lui-même.  Il  eft  certain  encore  qu'il  a  des  plaifanteries  fiades, 
baffes,  &  fouvcnt  outrées j  mais  il  ea  a  auffi  de  fines  &  de  dé- 
licates. C'eft  pourquoi  Ciceron  le  propofe  comme  un  modèle 
à  fuivre  pour  la  raillerie.  Horace  n'a  nullement  prétendu  dé- 
truire ou  combattre  ce  jugement  de  Ciceron ,  il  a  voulu  feule- 
ment lui  donner  des  bornes,  &  condamner  l'aveuglement  de 
ceux  qui  ne  trouvoient  rien  de  comparable  à  Plaute,  &  qui  ea 
admiroient  tout  également.  Cette  matière  a  éfé  fort  bien  trai- 
te'e  dant  la  Préface  qui  a  été  faite  fur  trois  Comédies  de  ce 
Poète.  On  ne  peut  rien  y  ajouter.  Je  la  louerois  davantage  fi 
je  n'étois  retenu  par  la  Déeflê,  cuî  vincla  jmalia  curx,  qui 
préfide  aux  noeuds  de  l'hymen.   Dac. 

271.  Nimiùm  patienter  utrofque  ,  &c.']  Je  fais  ici  deux  co- 
reilions  dans  le  texte.  .Au  lieu  d'tttrtimque,  je  lis  ntrofqiie ,  & 
je  fuis  en  cela  M.  Cuningam  ,  qui  a  bien  vu  que  la  conflruftion 
&  l'ufage  des  auteurs  Latins  demandent  cette  leçon.  Après 
numéros  &  fales  le  poète  a  du  mettre  ntrofque  au  pluriel.  La 
féconde  coreftion  eft  tirée  d'un  excellent  manufcrit  cité  par 
Achile  Eflafo  ,  &:  elle  eft  de  quelque  conféqvence ,  parceqn'elle 
modifie  Le  jugement  qu'Horace  a  porté  de  Plaiite.  La  leçon 
ordinaire,  ne  dicam  Jîultè  frirati,  a  embaraffc  les  commenta- 
teurs de  ces  deux  poètes  &  les  a  mis  aux  prîfes,  pour  juftifier 
la  cenfure  de  l'un  ou  pour  fauver  Thoneur  de  l'autre.  Plaute 
eft  fans  contredit  un  excellent  poète.  Perfone  n'a  mieux  en- 
tendu que  lui  ce  qui  s'apelle  le  jeu  du  teâtre.  Son  élocution  eft 
d'une  pureté  û  exquife,  que  Varron  la  juge  digne  du  langage 
des  Mufes.  Il  avoit,  au  fentiment  de  Ciceron,  un  elprit  aifé, 
délicat,  enjoué,  &  pofl'edoit  l'urbanité  Romaine  à  un  fouve- 
rain  degré.  Mais  tout  grand  poète  qu'il  eft ,  il  ne  laifle  pas 
d'avoir  (es  défauts,  &  ces  défauts  mêmes  font  fi  peu  confidé- 
rables ,  que  l'on  peut  dire  qu'ils  ne  fervent  qu'à  relever  davan- 
tage fes  grandes  qualités.  Toutes  fes  plaifanteries  ne  font  pas 
aifîaifonécs  de  ce  fel  délicat  qui  fait  le  prix  d'un  bon  mot,  il 
y  en  a  quelques-unes  de  baffes,  de  froides,  de  deshonêtes.  Les 
libertés  qu'il  s'eft  donécs  dans  fês  vers  n'ont  pas  été  du  goût 
de  tout  le  monde ,  &  les  critiques  auroient  voulu  une  verfifica- 
tion  plus  uniforme  &  des  mefurcs  plus  chati/es.  Tout  ceia  ce- 
perdant  étoit  bien  reçu  du  peuple.  Faut  il  s'en  prendre  à  la 
groffiereté  de  fon  tems?  Je  m'en  garderai  bien,  dit  Horace, 
non  dicam  Jîultè.  Mais  les  grardes  beautés  qui  éclatoient  dans 
ks  pièces  de  Plaute  avoient  tellement  difpôfé  les  efprits  en  fa 

fa- 
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fi'/eur ,  que  les  uns  lui  paflbJenc  ces  légers  défuucs  Se  les  autres 
y  aplaudillbient :  c'ecoic  prévention  dans  ceux-ci,  &  indulgen- 
ce dans  ceux-là.  Ce  jugement  d'Horace  cil  jufic,  Se  n'a  nen 
d'ourrageant  pour  Plante.  Si  les  critiques  qui  fe  font  tant  do-, 
batus  au  fujet  de  ce  partage  avoient  comiriencé  par  bien  aflxirer 
le  texte,  on  n'auroit  pas  tant  écrit  &  tant  outré  de  part  & 
d'autre.  Un  feul  monolilabc  rétabli  fait  tomber  toutes  les  con- 
teftations. 

Hî  motus  aniwortem  atqrtc  hxc  certamîna  tanta 
Piil-verîs  exJgni  jaéîu  comprejjlt  quîefcent.    San. 

274  Legitimumc^ue  sonum]  Il  appelle  un  /ô»  légitime i 
une  mefjre,  une  harmonie  réglée,  qui  fuie  les  loix,  *  où  les 
fpondées  &  les  ïambes  ont  la  place  qu'ils  doivent  avoir  &  où 
les  cefures  font  bien  obferve'es ,  *  comme  il  2  dit  dans  une  au- 
tre endroit,  legltlmum  Forma.    Dac. 

DiGiTis  CALLEMUs  ET  AURF.]  Ceux  qui  avolenc  l'oreil- 
le fine  &  délicate,  ne  fe  contentoient  pas  de  goûter  l'harmo- 
nie des  vers  bien  faits,  ils  battoient  fouvent  la  mefure  avec  1« 
pouce,  ou  avec  le  pied,  comme  les  Maîtres.   Terentiiinus» 

§ltiam  pnlllcis  fonore  vel  platifu  pcdls 
Diftrlmlnare ,  qui  docent  artem ,  fo/ent. 
,5  Les  Maîtres  de  l'Arc  ont  accoutumé  de  marquer  cette  ca» 
„  dence  en  frapant  du  pied,  ou  avec  le  pouce".  Cette  maniè- 
re de  battre  la  mefure  avec  le  pied,  eft  la  plus  ancienne,  &C 
on  a  long  temps  ignoré  celle  de  la  battre  avec  la  main.  Du 
Kmps  de  Juvenal  elle  n'étoit  pas  encore  connue ,  oar  on  la 
battoir  avec  des  coquillages,  comme  cela  paroît  par  cette  re- 
marque de  fon  Commentateur  fur  ce  vers,  audlat  ille  îefi.-^.ruvi 
crepltus.  Tefils  enlm  anteà  ^er entichant ,  faltantlbus  Pantowl- 
mîs  ,  quia  tune  non  erat  ut  mefochorl  percutèrent  manihus,  ,,  Car 
„  on  battoit  la  mefure  avec  des  coquillages  [cétoït  co-fnmt  nos 
„  caftngnetci)  quand  les  Pintomimes  danfoient  ;  car  les  Mai- 
„  très  du  Chœur  ne  la  ba.ttoient  pas  encore  avec  les  miins". 
Il  dit  avec  les  mains,  parce  que  de  fon  temps  on  battoit  de  la 
main  droite  dans  la  main  gauche.   Dac. 

274.  Dlgltis  callemus  <b'  aure.^  Voies  ce  que  j'ai  remarqué 
fur  le  cent  tieate-uniéme  vers  du  poème  féculaire.    San.     v 

275-  Ignotum  TrAGIC/E  genus  invenisse  camoenve 
i>icitur]  Après  avoir  traire  de  tout  ce  qui  concerne  la  Tra- 
gédie,  de  la  difpofition  de  !e>  fujets ,  de  (es  caractères,  de  fon 
ftyle,  &  de  fes  vers,  l'ordre  naturel. veut  qu'il  parle  de  la  Co- 
médie j  mais  comme  fes  c-nimencemens  ont  été  tort  obfcurs , 
&  qu'elle  a  été  cuUivée  beaucoup  plus  tard  que  la  Tragédie, 
Horace  remonte  jufqu'à  la  fo'.Tce  de  ces  deux  Poèmes,  qui  fu- 
rent long  -  temps  compris  fous  le  nom  generil  de  Tragédie, 
'  I  s  Avant 
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Avant  Tbefpis  il  y  avoir  eu  plufieurs  Poëres  Tragiques  &  Co- 
miques-, mais  comme  ils  n'avoient  rien  changé  à  la  première 
ifbauche  de  ce  rpe£iacle,&  que  Thefpis  fut  1»  premier  qui  y  fie 
quelque  changement,  on  le  compte  ordinairement  pour  l'in- 
venrenr  de  ce  Po'éme.  Ariftote  nous  fait  aflez  entendre  qu'a- 
vant Thefpis  la  Tragédie  n'étoir  qu'un  tiiTu  de  contes  bouffons 
faits  en  fiyle  comique ,  &  mêlez,  parmi  les  chants  du  Chœur 
^tii  entonnoir  les  louanges  de  Bacchus.  Ce  Poe  te  fe  conforma 
apparemment  lui  même  à  cette  coutume,  &  enfin  il  imagina 
les  changemens  que  nous  allons  expliquer,  &  qui  ont  été  les 
premiers  degrez,,  par  lefcjuels  la  Tragédie  a  monté  à  la  perfec- 
tion où  Sophocle  &  Euripide  l'ont  élevée.  AufTi  Platon  écrit 
dans  fon  Mmos  :  La  Tragédie  efl  fort  ancienne  en  ce  pays ,  elle 
n  a  pas  commencé  far  Thefpis  é^  par  Phrynichtis  i  mais  fi  vous 
y  prenez,  bien  garde,  ce  Poème  a  été  inventé  long-temps  aupara- 
vant en  cette  ville.  Si  Heinfius  avoic  examiné  ce  pafl'age  de 
plus  près, je  m'aflure  qu'il  auroit  modéré  l'horrible  demangeai- 
fon  qu'il  a  eue  de  tout  changer.    Dac. 

276  Et  plaustris  vexisse   Poemata  Thespis  qvje. 

CANERENT,   AGERENTCiÇE    PERUr^CTl   FjECIBUS  ORA]   Cc 

pafTage  a  été  toujours  mal  expliqué,  &  de  fort  favans  hommes 
s'y  font  trompez  :  car  ils  ont  cru  qu'Horace  ne  marque  ici  c^ie 
^eux  changemens  que  Thefpis  eût  faits  à  l'ancienne  Tragédie, 
l>e  premier,  de  promener  ^qs  Auteurs  dans  une  charrece ,  au  lieu 
^'auparavant  ils  chantoient  par- tout  où  ils  fe  trouvoient  :  & 
l'autre,  de  les  avoir  barbouillez  de  lie,  au  lieu  qu'auparavant 
Hs  jouoient  ftns  avoir  rien  fur  le  vifage.  Mais  s'il  n'y  avoir 
eu  que  cela ,  je  ne  voi  pas  que  ce  fpe£tacle  eût  dû  paroîrre  fi 
noiTvcau.  On  a  oublié  le  principal.  C'eft  que  Thefpis  ferra 
^ans  le  Chœur  un  perfonrage  qui ,  pour  le  délaflèr  &  pour  lui 
lionner  le  remps  de  reprendre  haleine,  recitoit  une  avanrure  de 
Quelque  personnage  illuftre  ;  &  c'eft  ce  récit  qui  donna  lieu  en- 
fuite  aux  fujers  des  Tragédies.  Voilà  pourquoi  Horace  dit,  <jn/t 
fanèrent  /r^erfwf^we ,  qu'ils  chantoient,  &  qu'ils  jouoient  ;  ^k'//ï 
êhûntoient ,  c'eft  pour  le  Chœurs  tjuils  jouoient  y  c'eft  pour 
l'Afteur.  Il  ne  faut  donc  ^s  s'étonner  fi  ce  fpeôacle  plût 
tnerveilleulement  à  un  peuple  qui  jufqu'alors  n'avoir  eu  que  le 
Chœur  pour  tout  divei  tiftement.  On  peur  voir  les  Remarques 
<ùr  le  IV.  Chap.  de  la  Poétique  d'Ariftote.  Ces  Comédiens 
qu'on  proraenoit  fur  des  charretes ,  &  dont  les  Pièces  étoïenc 
remplies  de  railleries  &  d'-n'ures , donnèrent  lieu  au  proverbe, 
»Ç  A/uâ^ç  xiytn  ,  &  (^diu.â^uv  ,  parler  de  def!us  la  charrece, 
pour  dire,  injurier,  r^iiller,  &c.  *  Mais  M.  Bentlei  trouve 
ici  une  grande  difficulté.  Il  trouve  que  ce  fcmit  une  faute  hor- 
rible à  Horace  de  dire  que  Thefpis  promena  fès  pièces  dans 
Vifx  cbitfreie ,  &  tj^'ii.  a  dû  dic«  q^u'U  promena  dacs  une  char- 
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fête  {es  aâeurs ,  qui  barbouillez  de  lie ,  chanioient  &  jouoienc, 
C'eft  pourquoi  il  a  lu, 

Dnitur  é^  flanfirh  vexîjfe  poemata  Thejpis 
^«/  (.îficrent  agcrctitqHt  Zrc, 

Mais  pourquoi  Horace  n'a-t-il  pas  du  dire,  Qua  Thefp s  pn^ 
mena  dans  une  charrete  fes  pièces ,  que  fes  a{îeHrs  barboniHex.  de 
lie  chantoicut  ér  jouoient  f  J'avoue  que  je  n'en  vois  pas  la  rai- 
fon ,  car  les  railons  qu'allègue  ce  (avant  homme  que  les  Afteurs 
ne  recicoient  pas  en  lifant  dans  un  livre,  que  mOme  Thefpis 
n'avoir  rien  écrit  ,  &  que  par  conféqucnt  il  ne  pouvoit  pas 
promener  fes  pièces  dans  une  charrete,  font  trcs-frivoles.  Je 
ne  doute  nullement  qu'Horace  n'ait  écrit  vexIJJe  poemata,  ç«*, 
Cela  eft  plus  plaifant  &  pus  Poétique.  ■*   Dac. 

276.  Vexijje  poemata  Thefpis  qm  canerent.^  C'eft  à  dire> 
vexijfe  flaujiris  adores  ,  qtti  carièrent  puemata.  Plufieurs  com-- 
mentateurs  le  font  aperçus  qu'Horace  n'a  pu  dire  en  aucun 
fens  raifonable  vekere  poemata ,  &  que  les  copiftes  n'ont  mis 
^HX  que  parcequ'ils  n'ont  pas  compris  l'élégance  de  cette  ex- 
preiiîon  elliptique ,  qui  n'eft  pas  rare  dans  les  meilleurs  poètes. 
J'ai  parlé  de  Thefpis  fur  le  vers  cent  foixante- trolfiéme  de  l'é- 
pitre  à  Augufte.  Avant  lui  la  tragéJie  n'étoit  qu'un  chant  de 
tour  le  Chœur.  Il  s'avifa  le  premier  de  jeter  dans  ce  Chœur 
UT)  ptrfonage,  qui  pour  lui  doner  le  temsde  fe  délafler  &  de 
reprendre .  halène ,  récitoit  ks  avantures  de  quelque  home  illus- 
tre ,  &  ce  qu'il  récitoit  n'étoit  proprement  que  l'acceffoire  de 
la  tragédie.  Mais  après  qu'on  eut  ajouté  un  fécond  perfonage' 
au  premier,  &  érabii  par-la  le  dialogue,  cet  acceiToire  devine 
le  principal,  &  le  Chœur  (^rvit  à  fon  tour  à  délaffer  les  a«5leurs. 
On  fi:  l'honeur  à  Thefpis  de  le  regarder  comme  l'inventeur  de 
ce  poème ,  parce  qu'il  fut  le  premier  qui  y  Et  quelque  change- 
ment en  mieux.  Ce  changement  eft  marqué  par  czs  deux  mots 
carièrent  àgerentqut  ,  dont  l'un  convient  au  Chœur  qu'il  avoit 
crouvé  établi,  &  l'autre  à  l'afleur  qu'il  avoit  ajouté.   San. 

2.78  POST    HUNC    PERSONjE    PALLjEQUE   REPERTOR    HO- 

KzsTJE  jEschylus]  Il  n'eft  pas  fi  aifé  d'inventer  que  d'a- 
jouter aux  inventions  des  autres.  Les  changemens  que  Thefpis 
avoit  déjà  faits  à  la  Tragédie,  donnèrent  lieu  à  Efchyle  d'ea 
faire  de  nouveaux  &  de  plus  confiderables.  Il  donna  un  mas=> 
^ue  à  fes  Aéleurs  :  car  perfona  eft  ici  itn  mafqne ,  &  non  pas 
itn  perfnrmage i  les  habilla  de  robes  traînantes,  leur  chaufta  le 
brodequin;  au  lieu  de  charrere,  il  fit  bâtir  un  théâtre  médio- 
crement exhauffé  ,  &  changea  entièrement  le  ftyle  qui  devins 
grave  &  ferieax,  au  lieu  qu'il  étoit  auparavant  fort  burlefque, 
^4f/ç  yihuct,  mais  je  m'étonne  qu'Horace  ne  dife  rien  des  cnan- 
^eoaeQs  plus  inaportans  qu'Ariftote  aîtriiu«  4  Efchyle  ;  car  il 
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dit  dans  fa  Poétique,  qu'il  ajouta  un  Afteur  à  celui  de  Thés* 
pis,  qu'il  diminua  les  chants  du  Chœur,  &  qu'il  inventa  un 
premier  rôle,  Tz-pulayœyiç-w  y.oyoY.  Cela  meritoic  d'être  remar- 
qué. Car  c'eft  une  chofe  aflèz  fingulicre  qu'Ariftote,  en  par- 
lant des  changemens  arrivez  à  la  Tragédie ,  &  nommément  de 
ceux  qu'Efchyle  y.  avoit  faits,  ne  parle  point  de  ceux  qa'Ho- 
race  relevé,  &  qu'Horace  en  traitant  le  même  fujet  ne  parle 
point  de  ceux  qu'Ariftote  a  remarquez.  Mais  le  Poète  eft 
moins  excufable  que  le  Philofophe.  Celui-ci  a  marqué  les  plus 
impcrtans ,  &  il  a  pu  oublier  les  moins  confiderables.  Au  lieu 
que  le  Poëce  en  rapportant  les  moins  confiderables  ne  devoir 
pas  oublier  les  plus  importans.   Dac. 

Pall^c^veJ  C'eft  ce  que  Laèrce  appelle  ç-&^»v,  une  robe 
traînante.    Dac. 

278.  Ppfi  h7tnc  perfotix,  &c.']  Suidas  &  Aténée  atribuent 
l'invention  du  raafque  au  poète  Quérjie  contemporain  de  Tes- 
pif,  Horace  la  done  à  Efchile.  Cependant  Ariftote  ,  qui  en  de- 
voit  être  un  peu  mieux  inflruit,  nousaprend,  au  cinquième 
chapitre  de  fa  poétique,  qu'on  ignoroit  de  fon  tems  à  qui  la 
gloire  en  étoit  due.    Des  Préaux  a  imité  ainfi  tout  ce  morceau. 

La  tragédie  informe  &  groflîere  en  naifl'ant , 

N'étoit  qu'un  fimple  Chœur,  où  chacun  en  danlànt> 

F^  du  Dieu  des  raifms  entonant  les  louanges, 

S'éforçoit  d'atirer  de-s  fertiles  vendanges. 

Là  le  vin  &  la  joie  éveillant  les  e.fprks, 

Du  plus  habile  chantre  un  bouc  étoit  le  prix, 

Tefpis  fut  le  premier,  qui  barbouillé  de  lie. 

Promena  par  les  bourgs  cette  heureufe  folie  ; 

Et  d'afteurs  mal  ornés  chargeant  un  tombereau» 

Amufa  les  pafîiins  d'un  fpeâacle  nouveau. 

Efchile  dans  le  Chœur  jeta  les  perfonages, 

D'un  mafque  plus  honête  habilla  les  vifages , 

Sur  les  ais  d'un  teâtre  en  public  exhaufle. 

Fit  paroitre  l'afteur  d'un  brodequin  chaufle.    San. 

279  Instravit  ruLPiTA  TiGNis]  Pulfitum ■>  le  théâtre, 
le  lieu  où  jouent  \q&  Aâreurss  ce  que  les  Grecs  appelloient  Lq~ 
geîon.   Dac. 

281  SvccEssiT  VETUS  His  Comoedia}  Jc  fùis  ttès- 
fâché  d'avoir  à  m'oppofer  fi  fouvent  aux  entreprifes  d'Hein- 
.fius  ,  mais  elles  font  fi  injures  ,  &  d'ailleurs  faites  avec  tant 
de  conuance  ,  que  ce  feroit  en  quelque  manière  trahir  le  Pu- 
blic que  de  n'en  pas  avertir.  Il  prétend  que  ces  quatre  vers 
doivent  être  tranfportcz  après  le  vers  zfo.  où  il  eft  parlé  des 
Satyres  auxquels  il  prétend  que  la  vieille  Comédie  ait  fuccedé. 
Mais  ce  fentinaenc  eft  fj  peu  foùtenable  ,  que  fi  l'on  trouvoic 

ces 
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«es  vers  dirpofez  comme  il  veut  les  mettre ,  il  eft  conftarît  que 
malgré  tout  le  defordre  où  Horace  a  laiflé  ce  petit  Traité  ,    il 
faudroit   nécefl'airement   les    rapporter   où   ils   font  ,    car  c'eft 
leur  place  naturelle  &   véritable.      (  uanJ  Horace  dit  que  la 
vieille   Comédie   fucceda  aux   Pièces   de  Thefpis  &  d'Efchyle , 
il   ne  prétend  ni  nous  dire  qu'après  eux  il  n'y  eut  plus  de  Poè- 
te Tragique  ,    ni  nous  faire  entendre  que  la  vieille  Comédie 
dût  fi  naiffance  à  la  Tragédie  ,    cela  eft  frivole  &  vain  i  mais 
fon  deflein  eft  de  nous  apprendre  que  la   Comédie  ne  com- 
meKça  à  être  cultivée  qu'après  que  la  Tragédie  eut  reçu  fa 
perfeélion.     Et  c'eft  là  le  fentiment  d'Ariftote,  qui  après  nous 
avoir  dit  que  la  Tragédie  naquit  des   hymnes  qu'on  chantoic 
à  Bacchusi  &  la  Comédie,  des  chanfuns  obfcenes  qu'on  chan- 
toit  en  l'honneur  de  ce  même  Dieu  ,    pafle  à  la  Tragédie, 
dont  il  explique  les  changemens  que  lui  apportèrent  Thefpis, 
,  Efchyle  &  Sophocle  ;    &  revient  cr.fuite  à  la  Comédie.     Voici 
fes   propres  termes  :    Les  changemens  ,    qui  fmt  arrîvex.  à  la 
Tragédie  ,    ont   été  fenjibles  j    i^   on   en   a   connn  les  Auteurs, 
Mms   la  Comédie  a  été  Inconnue  -,   farce  quelle  ne  fut  pas  cul" 
tîvée   dès   le    commencement  ,    comme  la  Tragédie.      Car  le  Ma- 
fiftrat  ne   commenta  que  fort   tard  à   donner  des  Chœurs  csmî- 
^nes  i    ceux  qui  jouoient  alors  étcîent  des  Aéletirs  libres  ^  vo- 
lontaires  qui  jouaient  four  eux  ,    <é^  fans  ordre.     Maïs  depuis 
^ue   la  Comédie  eut  commencé  à  prendre  qiiilque  forme  ,    on  fait 
les    Poètes  qui  y  ont  travaillé  ,    ô-c.     Ces  paroles  meritoient 
d'être   confiderées  ;    &  fi  Heinfus  y  avoit  daigné  faire  quelque 
attention  ,   il  auroit  entendu  lepifTage  d'Horace  ,    &  n'y  au- 
roit  rien  changé.     Selon  la  doflrir.e  d'Ariftote  ,    qu'Horace  a 
fuivi  ,    la  Tragédie  &  la  Comédie  ne  furent  d'ubord  qu'une 
même  chofe  :    mais  après  que  le  grave  &  le  ferieux  furent  fe» 
parez,  du  burlesque  ,    on  s'attacha  au  premier  ,    &  on  négligea 
l'autre  ;    La  Comédie  demeura  dan»;  fon  premier  chaos  ,  ou  ne 
reçût  que  des  changemens  fort  médiocres,  pendant  que  la  Tra- 
gédie fit  de  très-grands  progrès.     Enfin  la  Tragédie  ayant  re- 
çu fa  perfeftion  ,  après  bien  des  changemens,  fe  repola,   pour 
me  fervir  du   terme  d'Ariftote  ,   iTrava-aro  ÏTrù  io-yji  thv  iuiTm 
^bo-iv.      Elle  fe  repefa  quand  elle  eut  tout  ce  qui  éîoit  de  fa  na~ 
tnre.     Et  alors   on  penfa   ferieufemenc  à  cultiver  aufti  la  Co- 
médie.    Du   temps  d'Efchyle   même  ,   les    Poètes  Chionidès, 
Magnés   &   Phormys  y  travaillèrent  avec  fuccès.     Voilà  pour- 
quoi   Ariftore   die  que  depuis  qu'elle  eut  reçu  quelque  forme, 
on  fait  les  Poètes  qui  y  ont  travaillé  :  *  mais  incontinent  après 
k  mort  d'Efchyle  ,    elPe  reçût  fon  entière  perfection  par  Cra- 
tinus  ,    Platon  ,    Epicharme  ,    Cratès,  Eupolis,  Ariftophane, 
qui  vécurent  tous  en  même  temps,     Horace  a  donc  eu  raifon 
de  dire  ,  fucceffit  vitns  his  Comœdia ,  la  vieille  Comédie  a  fuc- 
I~  7  «edé 
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cédé  à  Thefp'is  &  à  Efchyle.  Et  cette  vérité  eft  fi  conflantet 
que  Marc-Antonin  même  l'a  reconnue  ,  &  qu'il  a  dit  dans 
le  paragraphe  V.  de  l'onzième  Livre  ;  fAtrâ  Ji  t«v  TfayuJ'ixr 
M  ùpX""'^  KufÀdS'tA  'Srapix^»  ,  après  la  Tragédie ,  parut  la  vieil' 
le  Comédie.  Marc-Antonin  vouloit-il  parler  de  la  Tragédie 
fatyrique  ?  Il  y  auroit  du  ridicule  à  le  prétendre  :  car  il  efl  fi 
peu  vrai  que  la  Comédie  foit  née  de  ce  Poème  Satyrique, 
dont  Horace  parle  ,  qu'elle  l'a  même  précédé  ,  comme  il  fê~ 
roit  aifé  d'en  donner  des  preuves.  Mais  c'eft  aflèr  parlé  con- 
tre Heinûus  ,  dont  j'eftime  &  admire  autant  la  profonde  éru- 
dition ,  que  je  condamne  le  mauvais  ulàge  qu'il  en  a  fait  en 
quelques  rencontres.  Quand  Monfieur  Defprcaux  a  dit  dans 
Ion  Art  Poétique  : 

Des  fuccès  forttmex  dn  fpe&ade  tragique 
Vans  Athènes  nattât  la  Comédie  antique, 

H  n'a  pa«  voulu  faire  entendre  que  la  Comédie  dût  (â  naifîân- 
ce  à  la  Tragédie  fîorifiante.  Mais  il  a  voulu  dire  comme  Ho- 
race ,  que  la  Tragédie  ayant  reçu  toute  la  perfeétion  dont  elle 
étoit  capable  ,  on  cultiva  la  Comédie,  qui  par-là  dût  les  foins 
qu'on  eut  d'elle  ,  à  l'état  où  l'on  avoit  mis  la  Tragédie  aupa- 
ravant. Dac. 

281.  Sucejfit  vêtus  his  comœdia.']  La  vieille  comédie  ne 
s'empara  pas  du  teâye  ,  à  i'exclufion  de  la  tragédie,  mais  elle 
rre  fe  produifit  qu'après  que  la  tragédie  eut  ateint  fa  perfec^. 
tion  j  on  fépara  ce  que  le  fpeftacle  avoir  de  férieux  d'avec  ce 
qu'il  avoit  de  divertiflant  ,  l'un  fut  réfervé  à  la  tragédie  ,  & 
l'autre  refta  en  partage  à  la  comédie.  San. 

282  Sed  in  vititjm  libertas  excidit]  La  vieille 
Comédie  fut  de  deux  fortes  3  dans  celle  qu'on  appelle  propre- 
ment la  vieille  Comédie  ,  il  n'y  avoit  rien  de  feint  dans  \ç% 
fujets  ,  \ts  Poètes  reprer oient  pubrujuement  les  vices  ,  &  ils- 
u'cpargnoient  ni  les  principaux  citoyens  ,  ni  les  Magistrats, 
dont  ils  inectoient  fur  ie  The-atre  les  noms  &  les  viîâgcs.  Mais 
Lyfandre  s'étant  rendu  maître  d'Athènes  ,  &  en  ayant  change 
Je  Gouvernement  ,  qu'il  mie  entre  les  mains  de  trente  àa^ 
principaux,  &  qui  devint  Ariftoeratique  de  Démocratique  qu'il 
étoit  ,  cette  trop  grande  liberré  déplût  ,  &  on  défendit  de 
nommer  ceux  dont  on  reprefentoit  les  délions  ;  &  ce  fut  un 
certain  Lamachus  qui  en  fit  le  décret.  Les  Poètes  mi/enc 
donc  des  noms  fuppofez  ;  mais  iis  peignirent  Ç\  bien  les  ca- 
raclcres  ,  &  les  (iéfign«rent  li  bien ,  qu'on  ne  pouvoir  les  mé- 
connoître,  &  c'e/î  ce  qu'on  appella  la  moyenne  Comédie.  Il 
y  en  a  de  ces  deux  fortes  dans  Ariftophane.  Cette  m.oyenne 
Comédie  dura  jusques  au  temps  d' Alexandre  le  Grand  ,  qui 
ayant  achevé  de  s'aflùrer  l'Empire  de  la  Grcce  par  la  défaire 

des 
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êes  Thebains  ,  fut  caufe  qu'on  refréna  cetre  licence  des  Poè'- 
tes  ,  qui  s'aiigmentoic  de  jour  en  jour.  Ec  c'eft  ce  qui  donna 
la  naiflance  à  !a  nouvelle  Comédie,  qui  ne  l'ut  plus  qu'une  imi- 
tarion  de  la  vie  commune  ,  &  qui  ne  porta  fur  le  Théâtre  que 
"des  avantures  feintes  &  des  noms  fuppofèz.  La  vieille  &  la 
jjioyenne  Comédie  ont  règne  avant  Alexandre  ;  mais  depuis 
Alexandre  on  n'a  plus  parlé  que  de  la  nouvelle.  Horace  parle 
ici  de  ce  dernier  changement.   Dac. 

Et  VI m]  Fis  ,  la  force,  eft  ici  pour  acrimonie,  médîfante<, 
Et  cela  mérite  d'être  remarqué.   Dac. 

283.  284  Chorusc^ue  turpiter  obticu?t  sublato 
JURE  NocENDi]  Puis  qu'Horace  dit  que  le  Choeur  fe  tut, 
c'eft  une  marque  certaine  qu'il  ne  parle  pas  du  décret  de  La- 
machus  ,  &  de  la  reforme  qu'on  apporta  à  la  vieil  e  Comédie: 
car  il  y  eut  un  Choeur  à  la  moyenne.  Il  parle  donc  de  la  loi 
qui  fut  portée  contre  les  Petites  de  cette  dernière.  Car  après 
cela  les  Poètes  n'eurent  plus  la  Xhcné  de  reprendre  les  v\ces  de 
leurs  citoyens  ,  &  de  mettre  fur  le  Théâtre  leurs  avantures  vé- 
ritables fans  les  déguiser  ,  ils  fupprimerent  le  Chœur  dont  ils 
fe  fervoient  partiailierement  à  cet  ufage  ,  comme  cela  parole 
par  les  Comédies  d'Ariftophane.  Ils  erop'oyoient  particuiie- 
rement  à  cet  effer  ce  qu'ils  ;  ppelloient  la  parahafe  ,  cette  par- 
tie du  Chœur  où  le  Poète  faifoit  une  digreffion  pour  parler  de 
ks  affaires  ,  ou  pour  traiter  des  chnfes  qui  regardoient  le  Gou- 
vernement. La  Loi  ayant  donc  fupprimé  cette  liberté'  ,  il  n'y 
eut  plus  de  Chœur  dans  la  nouvelle  Comédie.  Voilà  pourquoît 
il  n'y  a  en  eut  point  dans  les  Pièces  de  Ménandre  ,  comme  il' 
n'y  en  a  ni  dans  celles  de  Terer.ce  ,  ni  dans  celles  de  Plaute, 
car  ce  font  des  Pièces  de  la  nouvelle  Comédie  ,  des  Pièces  pu- 
rement morales,  où  tout  eft  feint ,  les  fujets  &  les  noms.  Les 
fiutes  rempllfibicnt  les  irîtermedes.   Dac. 

TuRPiTER  obticuit]  Il  fe  tut  ignominieufêment  ,  car 
il  fe  tut  pour  éviter  la  peine  portée  par  la  Loi  qui  le  condam- 
na à  fe  taire.  D'où  vient  donc  qu'on  a  voulu  rappc^rrcr  ce 
tttrpîter  à  nocendi  ?  Eft  ce  parce  qu'il  y  a  de  lu  honte  a  conti- 
nuer fcs  excès  ,  &  qu'il  n'y  en  a  point  à  obé;r  à  la  loi  qui  les 
condamne?  Cela  eft  vrai.  Mais  encore  un  coup,  le  Chœur  fê 
tut  ignominieufement ,  parce  que  la  Loi  reprima  fa  licence,  & 
€^',e  ce  fut  ,  à  proprement  parler  ,  la  Loi  qui  le  bannit  ;  ce 
^'Horace  regarde  comme  une  efpece  de  flécriflure.   Dac. 

2.%^,  ChoTHSijue  turfitcr  ohtUttît.']  La  comédie  efTuia  deux 
réformes  en  moins  d'un  fiècle  ;  ce  qui  dona  ocafion  de  la  dis- 
tingi>er  en  trois  dlférentes  efpoces ,  (èlon  fes  trois  ^^es  diféi  ens. 
La  vieille  comédie  n'avoit  rien  de  feint  ,  ni  dans  les  f.i  ets ,  ni 
dans  les  noms  des  auteur.<J.  La  moiène  reprefentoit  des  hiftoi- 
res  véritables  ,  mais  fous  des  noms  fijpofés.     Dans  la  nouvelle 
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les  noms  Sc  les  fujets  étoient  également  de  rinvention  du  poè- 
te. Lamaque  général  des  Aréniens  ,  fit  la  première  réforme 
en  trois  cens  cinquante  de  Rome  ,  &  Alexandre  le  Grand  fit 
la  féconde  en  quatre  cens  dix-neuf.  L'une  dona  naifiance  à  la 
moiène  comédie  ,  &  l'autre  produifit  la  nouvelle.  Ce  ne  fut- 
que  depuis  la  dernière  réforme  que  le  Chœur  fut  bani  de  la  co- 
médie.  San. 

285  Nil  intentatum  nostri  liquere  Poet^]  On 
ne  peut  rien  voir  de  mieux  fuivi.  Horace  ,  après  avoir  parlé 
des  changemens  qui  étoient  arrivez,  à  la  Comédie  Greque  ,  & 
qui  en  avoient  fait  trois  efpeces  différentes ,  ajoute  que  les  Poè- 
tes Latins  efiayerent  de  réuflir  à  toutes  trois,  c'eft-à-dire  qu'ils 
ne  fe  contentèrent  pas  d'imiter  la  nouvelle  Comédie  ,  mais 
qu'ils  tâchèrent  d'attraper  tout  le  fiel  de  l'ancienne  ,  &  les 
plaifanteries  de  la  moyenne.  Il  y  eut  des  Poètes  qui  firent  des 
Comédies  comme  celles  d'Ariftophane,  avec  des  Chœurs ,  com- 
me il  y  en  avoit  dans  les  Atellanes.  Dac. 

286  VESTIGIA  Gr^CA  AUSI  DESERERE  et  CELEBRA- 
RE  DoMESTicA  facta]  Les  Poètes  Latins  ,  après  avoir 
traduit  aflez  long- temps  les  Pièces  des  Grecs  ,  &'  avoir  fait  des 
Comédies  qu'ils  appelloient  pallîatas  ,  parce  que  le  fujet  étoic 
Grec- ,  oferent  bien  marcher  feuls ,  &  faire  des  Pièces  fur  des 
fujets  Romains  ,  qu'Horace  appelle  par  cette  raifon  domefiiia 
faéla ,  des  avantures  domejiiqnes.   Dac. 

2.88   VEL    qui    PRTETEXTAS    ,      VEL    QVI    DOCUERE    TO- 

CAtas]  C'cft  un  des  plus  difficiles  paffages  d'Horace,  &  peut 
être  celai  qu'il  eft  le  plus  mal  aifé  d'eclaircir  à  caule  du  peu  de 
lumière  que  nous  donnent  les  Auteurs  Latins  fur-tout  ce  qui 
regarde  leurs  Pièces  de  Théâtre.  Toute  la  difficulté  confiile  à 
favoir  fi  Horace  dans  ce  vers  embraflé  la  Tragédie  &  la  Co- 
médie ,  &  s'il  appelle  la  Tragédie  Prictextam ,  &  la  Comédie 
Teiatam  ,  comme  de  fort  favans  Hommes  l'ont  cru  ,  ou  s'il 
ne  parle  que  de  la  Comédie  ,  dont  il  défigne  les  deux  princi- 
pales efpeces.  La  première  opinion  lâuveroit  bien  des  embar- 
ras. Mais  il  ne  faut  pas  chercher  ce  qui  accommode  i  II  faut 
s'accommoder  à  ce  qui  efl.  Après  avoir  donc  bien  examiné 
cette  matière  ,  je  trouve  la  dernière  opinion  la  feule  véritable, 
&  je  me  fonde  fur  un  paflage  de  Feftus  ,  qui  écrit:  Togatamm 
duplex  ejî  genns  :  pratextarum  ho?)unftm  faftigit  ■>  qttx  Jic  appel' 
lantnr  qttod  tops  pratextis  rempublîciim  adminîjirarent  ,  Tiiber- 
narlarum  ,  qttîa  honnmhus  excellcntibjis  etîam  hxmiles  perrtiixtî. 
On  voit  par-là  que  Togatx  eft  le  genre  ,  qui  embraflé  les  diffe-v. 
rentes  efpeces  de  Comédies  "Romaines  ,  &  que  pr^uxt/e  font 
une  des  efpeces  comprlfes  fois  le  genre.  Elles  font  donc  to- 
^ijta  ,  &  par  conféquent  ce  font  des  Comédies  ^  non  pas  àei 
Tragédies ,    puisque  ks  Tragédies  n'ont  jamais  été  appeliées 
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tegata.  Cela  me  paroît  très  évident.  Comme  on  appelloic 
PaUîatx  ,  les  Comédies  tiré?s  du  Grec  ,  dont  le  fujet  étoic 
Grec  ,  on  appelle  par  oppofition  togat/t  les  Comédies  Romai- 
nes ,  dont  le  fujet  étoit  Romain.  Et  on  donna  à  ces  Pièces 
Romaines  le  nom  gênerai  de  togata  ,  parce  que  la  toge  étoic 
l'habit  des  Romains,  comme  lePallhim  écoit  l'habit  des  Grecs. 
Mais  quoique  togata  fût  le  nom  gênerai  ,  cela  n'empêcha  pas 
que  l'on  ne  feparât  les  efpeces  ,  dont  on  faifoit  deux  genres 
feparez  ,  qui  fe  fubdivifoient  encore  en  d'autres  efpeces.  Ec 
l'on  donna  le  nom  à  chaque  efpece  félon  fon  fujet  &  fes  per- 
fonnages.  Les  Comédies  dont  le  fujet  étoit  grave  ,  &  dont 
les  Auteurs  reprefentoienc  les  premiers  perfbnnages  de  l'Etat, 
les  principaux  Magifîrats  ,  étoient  appeliez  prétexta  ,  parce 
que  ces  perfonnages  portoient  la  pnetexta  ,  c'efl-à-dire  la  robe 
bordée  de  pourpre.  C'étoient  des  Comédies  ferieufes  qui  ap- 
prochoient  du  caraftere  de  la  Tragédie.  Celles  qui  étoienc 
moins  graves  ,  &  qui  ne  reprefentoient  que  les  avantures  de 
citoyens  moins  confiderables  ,  eurent  le  nom  de  togatx.  Me- 
lifllis  inventa  une  troifiéme  efpece  de  Pièces  togatée  ,  qu'il  ap- 
pella  tr^beatas  ,  à  mon  avis  ,  parce  qu'il  y  reprefentoit  les 
avantures  des  gens  de  guerre  ,  &  les  Chevaliers  ,  dont  l'habit 
étoit  appelle  trabea.  Les  Comédies  qui  étoient  au  defibus  de 
celles-là  ,  &  qui  n'imitoient  que  la  vie  commune  de  la  fimple 
B('ur^oifie  ,  furent  toutes  compiifes  fous  le  nom  de  tiiberna" 
rU.  Il  ne  nous  refte  aucune  de  ces  Pièces  ,  ni  frxtexta  ,  ni 
togatis.  Comme  leurs  fujers  &  leurs  conflitutions  étoient  dif- 
ferens  ,  &  qu'ils  demandoient  difFerens  génies  ,  il  y  eut  des 
Poètes  qui  s'attachèrent  particulièrement  à  l'une  ou  à  l'autre  de 
ces  deux  efpeces.  Par  exemple  Afranius  ,  Ticinius  &  Quinc- 
tius  Atta  firent  des  Pièces  puremefit  togtitas ,  de  véritables  Co- 
médies. Aufîl  furent-ils  appeliez  Poètes  comiques  s  c'eft  pour- 
quoi Horace  dit  dans  la  i.  Epifî.  du  Livre  IL  - 

•Dtdttir  Afranî  toga  convenljfe  Menandro, 

Et  dans  la  fuite  il  met  Atta  parmi  les  Poètes  Comiques.  Pa- 
cuve  &  Accius  firent  des  pièces  prétextas  ,  des  Comédies  plus 
ferieufes.  On  dira  fur  cela  que  ces  deux  derniers  Pacuve  8c 
Accius  ont  été  appeliez,  Poètes  Tragiques  ,  Tragœdi»  firlf  tores 
jiahis  ate^ne  Pacttvins  chrrijfinn  j  &  que  par  conféquent  les 
pièces  prxtextx  étoient  des  Tragédies.  Mais  on  fe  trompe- 
roit  infiniment  fi  on  raifonnoit  de  cette  manière  :  ce  ne  font 
pas  les  pièces  pratexta  ,  qui  ont  donné  à  ces  Poètes  le  grand 
nom  de  Poètes  Tragiques  ,  ce  font  les  vrayes  Tragédies  qu'ils 
avoient  faites  fur  des  fujecs  héroïques.  Pacuve  avoit  fait  An- 
chîfc  ,  Antîope  ,  le  jugement  des  armes ,  Atalnnte  ,  Hermîone  , 
l^ïcde'e  ,   &  d'autres  encore  ;    &  Accius  avoic  fait  entr'autres , 
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Jichllle  ,  Egîjîhcy  jilcejie,  Akmém  ■>  Hecube  y  Meîéagre  y  Me 
nalippe  ,  Neoptoleme^  Voilà  par  où  ils  etoient  Poctes  Tragi- 
ques. Les  ■p'iQces  pratcxt/e  de  Pacuve  ,  écoient  Paulus ,  Tunî" 
cnlaria.  Et  celles  d'Accius  etoient  Tirutns  &  Decitts.  Par 
les  noms  de  cet  pièces  on  voit  bien  que  c'étoienc  des  pièces 
ferieufes  qui  approchoient  un  peu  du  caraâere  de  la  Tragédie, 
mais  c'e'toient  pourtant  de  véritables  Comédies.  Comme  nous 
ignorons  leur  conftitution  ,  il  eft  impofllble  de  marquer  ea 
quoi  confiftoit  ce  caractère  de  Comédie.  Tout  ce  qu'on  peut 
inférer  ,  c'eft  qu'on  y  traicoit  des  faits  véritables  où  entroienc 
également  ,  &  ce  qui  e'toit  ferieux  ,  &  ce  qui  ne  l'étoit  point. 
Dans  une  Lettre  de  Pollion  à  Ciceron  ,  Livre  X.  nous  appre- 
nons que  Balbus  Quefteur  ,  homme  très-infblent  ,  avoit  donné 
à  Cadix  une  pièce  pratexta  fur  le  voyage  qu'il  avoit  fait  vers 
Lentulus  ,  pour  le  folliciter  d'embraffer  le  parti  de  Cefàr  ,  & 
qu'en  la  voyant  jouer  ,  11  avoit  pleuré,  touché  du  fouvemr  de 
ïes  grandes  a£lions  :  Ludîs  prxtextam  de  fuo  itînere  ad  L.  Leri' 
tulnm  Proconfulem  foUîdtandum  pofuît  ,  éf  ^uîdem  cum  âge-' 
retnr  fievit  memoria  rerum  gcfiarum  commotus.  Cela  fert  à 
nous  donner  quelque  idée  de  la  nature  &  de  la  conftitution  de 
ces  pièces  j  &  à  nous  faire  conjeûurer  pourquoi  elles  étoienc 
plutôt  des  Comédies  que  des  Tragédies.  Elles  R'avoient  ni  Iz 
grandeur  ni  la  majefié  de  ces  dernières.  Nous  avons  encore 
une  pièce  Romaine  ,  qu'on  attribué  à  Seneque.  C'eft  la  feule 
pièce  fur  un  fujet  Romain  qui  fbit  parvenue  jusqu'à  nous.  J'ai 
cru  autrefois  que  c'étoit  une  pièce  prétexta.  Mais  j'ai  vu  que 
je  me  trompois.  Elle  eft  dans  le  caraftere  Tragique ,  c'eft  une 
très-méchante  pièce,  mais  pourtant  Tragédie.  Dac. 

Docuere]  Ce  mot  efl  remarquable  ,  enfetgncrent.  Le 
terme,  enfeîgner,  ctoit  affeclé  aux  Poètes  qui  travailloient  pour 
le  Théâtre  ,  &  qui  etoient  appeliez  Doâeurs  ,  LiSetTHAKoi ,  ce 
qui  marquoir  vifiblement  que  leur  but  n'étoit  pas  tant  de  di- 
vertir que  d'inftruire.   Dac. 

288.  Vel  qui  prétextas  ,  &c.']  TogatXy  quand  ilctolt  mis 
fetil  ,  étoit  un  mot  générique,  qui  fignifioit  toute  pièce  de  teâ- 
tre  ,  dont  le  fujet  écolt  Romain  s  &  alors  il  répondoit  à  fal- 
lîate  ,  qui  etoient  les  pièces  Grèques.  Mais  quand  on  opôfoir 
fretextx  à  togate-,  le  premier  de  cqs  deux  mots  marquoit  par- 
ticulièrement la  tragédie,  &  le  fécond  la  comédies  parceque  la 
prétexte  ,  c'eft  à  dire  la  robe  bordée  de  pourpre,  étoit  propre 
des  premiers  perfonages  de  l'Etat  ,  au  lieu  que  la  toge  étoit 
l'habit  ordinaire  du  peuple.   San. 

290  QUAM  LINgua]  Tar  fa  ImigHt  -,  c'efl-à-dirc  p^r /f» 
hrlts.  Il  parle  particulièrement  des  Pièces  de  Théâtre  ;  &  il 
avoue  que  la  précipitation  des  Poètes  ,  &  le  peu  de  foin  qu'ils 
avoient  de  corriger  leurs  Ouvrages  ,  étoienc  caufe  qu'ils  n'a- 

voiens 
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votent  pas  atteinc  la  perfeâioD.  Ec  c'eft  à  quoi  fe  rapporte  ce 
jugement  de  Quintiîien  ;  In  Comœdla  maxime  clauduamus, 
yy  Nous  fommes  toibles  pour  la  Comédie.   Dac. 

2cpi  LiM^/E  LABOR  ET  mora]  La  peine  de  corriger ,  c'eft 
liryix  labor  ,  qui  répond  à  mu/ta  litura  du  fécond  vers  après 
celui  ci  :  ôc  la  patience  de  garder  long- temps  un  Ouvrage 
fans  le  donner  au  Public,  c'eft  7mra,  qui  répond  à  multadies, 
Dac. 

292  PoMPiLius  sANGUis]  Il  a  été  dit  au  commencement 
que  ces  Pifons  defcendoient  de  Numa  Pompilius.    Dac. 

292.  PùrKpi/ius  fnignis.']  Les  Pifons  écoient  Calpurniens, 
&  fe  difoient  décendus  de  Calpus  fils  de  Numa.   San. 

292.  295  Caraièn  reprehendite  quod  non  multa 
DIES  ET  MULTA  litura]  Ce  précepte  efl  bien  formel. 
On  peut  voir  la  Remarque  fur  le  vers  166.  de  la  première 
Epicre  du  Livre  II.  Horace  fait  ici  le  procès  à  une  infinité 
d'Ouvrages.  Car  tout  ce  qui  n'a  pas  e'té  bien  corrigé  n'eft 
jamais  parfait.  Auifi  Horace  corrigeoit  -  il  continuellement 
(es  vers  ,  Scriptorum  quxque  rettxens.  Satyre  III.  Livre  II. 
Dac. 

294  Pr^sectum  decies  non  castigavit  ad  un- 
cuem]  C'eft  une  me'taphore  prife  de  ciux  qui  travaillent  en 
marbe  ,  en  bois ,  Sec.  qui  p-aflent  i'ongle  fur  leur  Ouvrage  pour 
voir  s'il  eft  bien  uni.  Les  Grecs  appe.lent  cela  i^owyfi^itvi 
&  il  y  a  fur  cela  un  beau  mot  de  Polyciete  ,  Xu^Trâreti^jV  hv 
ne  ff>ov  ara»'  h  ov^X'  ô  TruXoç  '^i\r,Tcn.  Le  pitts  difficile  de  l  oH" 
irage  ,  c  fjî  ^iuir.d  il  ne  faut  plus  t^u'y  pajjer  l'ongle.  Les 
Grecs  difoient  en  proverbe  fÇ  ôVv;^;©-  pour  dre  qu'une  chofe 
ctoit  parfaite  ,   qu'elle  fortoit  de  l'ongle  ,   que  l'ongle  y  avoit 

^pafTé.   Dac. 

294.  Prafeéîiim  decies ,  &c.']  C'eft  une  mécaphorc  prifê  des 
marbriers  ,  qui  paflent  l'ont  le  fur  leur  ouvrage  ,  pour  voir 
s'il  cft  bien  puli.  Pr<efe6îum  eft  de  la  main  d'Horace  ,  &  les 
plus  habiles  commentateurs  le  lui  ont  rendu  fur  rautorité  des 
meilleurs  manufcrits.  Quelques  copiftes  y  avoient  mis  per~ 
feâum  ,  que  la  critique  n'auroit  jamais  du  foutrir.  Priefeélns 
f.nguis  eft  un  ongle  bien  fait  ,  où  il  ne  refte  aucune  inégalité. 
San. 

295  INGENIUM     misera     quia     FORTVNATIUS     ARTE] 

Démocrite  foûtenoit  que  l'art  étoit  inutile  pour  la  Poëfie  ,  qui 
devoit  venir  de  l'enchoufiafme  &  de  la  fureur.  Ciceron  dans 
le  I.  Livre  de  la  Divination  ;  Ncgat  enim  fine  furore  Democri- 
tus  queniquam  Poetam  magnum  ejfe  poffe.  »  Démocrite  nie 
„  qu'on  puifîe  être  bon  Poète  fans  la  fureur  ".  C'eft  le  fen- 
tlment  de  Socrate  dans  l'Ion.  Les  fots  ,  qui  prennent  tour 
de  travers  en  prenanc  tcuc  au  pied  de  la  ie;cre  ,  croyent  fur 
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cette  autorité  qu'il  n'y  a  qu'à  renoncer  à  l'étude  &  au  travail* 
&  à  tâcher  feulement  de  bien  imiter  l'extérieur  des  Poètes, 
&  leurs  manières  extraordinaires.  C'eft  ce  qu'on  faifoit  du 
temps  d'Horace,  une  infinité  de  gens  afFeâroient  l'air  de  Poète 
par  la  mal- propreté  &  par  la  retraite.  On  faifoit  alors  pour 
la  Po'cfie  ce  que  beaucoup  de  gens  font  aujourd'hui  pour  la  dé- 
votion. Dac. 

Misera  arte]  Horace  appelle  l'art  miferable  dans  le 
fens  deDémocrite,  car  pour  lui  il  pcnfe  bien  autrement,  com- 
me on  le  verra  fur  le  vers  409.    Dac. 

197.  Democrtttts.']  Il  a  été  parlé  de  ce  philofophe  fur  le 
doufième  vers  de  l'épitre  Fruitibus  y^grlppx.  Diogène  Laerce 
dit  qu'il  compôfa  ,  entr'autres  ouvrages,  deux  traités,  l'un  fur 
la  poéfie ,  &  l'autre  fur  la  beauté  des  vers.  C'ell:  aparemment 
dans  un  de  ces  deux  livres  qu'il  difoit  ce  qu'Horace  raporte  ici 
de  lui.  C'eft  une  chôfe  fure  que  tout  poète  qui  ne  travaille 
point  de  génie  ne  fera  rien  que  de  froid  &  de  languiflanr. 
Ariftote  a  dit  ,  comme  Démocrite  ,  que  pour  réuffir  dans  la 
poéfie  il  faut  ou  avoir  un  génie  excellent  ou  être  furieux.  P.ien 
ne  marque  plus  la  fublimité  de  cet  art  ;  mais  rien  aulli  ne  fait 
mieux  entendre  ce  que  c'éroit  que  cette  folie  ou  cette  fureur, 
que  de  dire  qu'elle  ne  peut  être  fupléée  que  par  un  excellent 
génie.  Ce  n'eft  point  une  fureur  qui  trouble  les  fens  ,  qui  é- 
branJe  le  cerveau,  &  qui  mette  l'home  hors  de  lui-même i  une 
pareille  difpofition  d'efprit  ne  peut  produire  que  des  extrava- 
gances. C'eft  le  feu  d'une  imagination  vive  ,  féconde ,  &  lu- 
mlneufe  ,  qui  loin  de  chercher  à  s'afranchir  des  règles,  s'afler- 
vit  ,  pour  ainfi  dire,  les  règles  mêmes,  pour  en  tirer  les  plus 
grandes  richefles  de  la  poéfie.  Quand  donc  Démocrite  difoit 
que  l'art  eft  miferable  ,  c'étoit  pour  marquer  que  cet  art  coûte 
beaucoup  à  aquérlr  ,  &  que  c'eft  peu  de  chôfe  s'il  eft  feul  ;  & 
quand  il  baniftbit  du  Parnaflè  les  poètes  fâges  ,  f,mos  pietas , 
il  entendoit  par-là  les  efprits  mornes  ôc  pefms,  dont  le  flegme 
amortit  tout  le  feu  de  l'imagination.  Horace  ,  comme  nous 
l'avons  vu  dans  l'ode  Defceyide  calç ,  apelle  cette  fureur  poéti- 
que, awahilts  htfanîa  ,  une  folie  aimable.  Les  mauvais  poètes 
du  tems  d'Horace  abufoient  de  cette  parole  de  Démocrite  ,  & 
croioient  que  le  travail  &  l'étude  ne  fervoient  de  rien  pour 
réuffir  dans  la  poéfie  ,  &  qu'il  fufifoit  de  bien  imiter  les  poè- 
tes, qui  dans  les  accès  de  l'cntoufiafme  avoient  fouvent  l'exté- 
rieur négligé  8c  des  manières  extraordinaires.   San. 

2.99     NaNCISCETUR     ENIM    PRETlUM    NOMENQUE    PoE- 

T^3  Horace  dit  cela  avec  indignation,  fur  ce  que  les  méchans^ 
Poètes  attrapoient  la  réputation  &  les  récompenfes  qui  n'é- 
toient  dues  qu'aux  grands  Poètes.  Dac. 

300  Si  TRIBUS  Anticyris]     Strubon  ne  fait  mention 

que 
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i[ue  de  deux  Ant'icyres  où  il  croiflbit  de  Khellebore.  Horace 
en  me:  trois ,  pour  donner  une  plus  grande  idée  de  la  folie  dont 
il  parle, qui  ne  pourroit  être  guérie  pur  tout  l'heilebore  de  trois 
Ancicyres,  s'il  y  en  avoic  autant.  Dac. 

3C0.  Si  trîbtiS  Antîcyrîs  ,  &c.']  C'eft  à  dire  ,  s'ils  ne  fe 
font  jamais  râfer.  J'ai  parlé  d' Anticire  fur  le  vers  quatre' 
vint-trois  de  la  fatire  SI  rare  fçrîbes.  Le  poète  la  multiplie 
ici  par  plaifanterie ,  pour  marquer  l'extrême  folie  de  ces  mau- 
vais poètes  ,  à  qui  tout  l'ellébore  de  trois  Anticires  ,  s'il  y  en 
avoir  autant  ,  ne  fufiroit  pas  pour  les  guérir.  Licinus  fut  ori- 
ginairement un  barbier  ,  qui  amaiTa  de  gros  biens.  On  dit 
que  Céfar  le  fit  fénateur  ,  pour  s'être  déclaré  contre  Pompée. 
San. 

301  ToNSORi  LiciNo]  Ce  Licinus  étoit  un  fameux  Bar- 
bier qu'Augufte  éleva  à  la  dignité  de  Sénsteur,  pour  le  récom- 
penfer  de  la  haine  qu'il  avoit  témoignée  pour  Pompée.  C'eA 
de  lui  qu'on  fie  cette  épitaphe: 

Marnjoreo  tamulo  Licinus  jacct ,  <jt  Cato  yittllo  : 
ftmjCieius  farvo.     ^lis  futet  ejfe  Deos  ? 

„  Licinus  a  un  foperbe  tombeau  de  marbre.  Caton  n'en  a 
„  point  ,  Pompée  n'en  a  qu'un  fort  petit.  Qui  pourra  croire 
„  après  cela  qu'il  y  ait  des  Dieux?  Dac. 

302  O     EGO     L^VUS    QUI     PURGOR     BILEM    VERNI    SUB 

TEMPORis  horam]  Horace  dit  que  puisque  la  folie  fuffic 
pour  être  Poëte  ,  il  eft  bien  fot  de  fe  faire  purger  la  bile  au 
commencement  de  tous  les  Printemps  :  car  en  confervant  cette 
bile  il  pourroit  en  faire  à  la  fin  un  amas  qui  lui  donneroit  ce 
degré  de  folie  neceffaire  pour  être  bon  Poëte.  Pnrgor  bilem 
eft  la  véritable  leçon.  C'eft  un  Atticisme.  ^On  a  eu  tort  de 
vouloir  lire  ptrgo  bîlcm     Dac. 

303  Non  alius  faceret  meliora  Poemâta]  Car 
perfonne  n'écoit  plus  bilieux  que  lui.   Dac. 

Verum  nii.  tanti  est]  Mais  ce  n'efi  pas  la  peine,  je 
n'cftlme  pas  aflez  la  Poëfie  pour  Tacheter  à  ce  prix.  Horace 
fe  moque  de  ces  fots  Poètes.   Dac. 

304  Ego  fungar  vice  cotis  ,  acutum  redderb 
qujC  ferrum  valet]  Piutarqne  rapporte  ce  mot  d'ifo- 
crate,  qui  étant  interrogé  comment  il  fe  pouvoit  faire  que  fans 
éloquence  il  rendit  les  autres  cloquons  ,  répondit  :  »xi  ai  axo- 
ym  àvreti  /uh  n/utiv  li  KtAYTui ,  TÔy  ^i  eriJii^zv  t/juitikov  TrotSeri. 
Les  pierres  à  c^nifer  ne  coupent  pas  elles-mêmes  ,  mais  elles 
vetident  le  fer  capable  de  couper.  Horace  dit  ici  formellemenc 
qu'il  n'écrivoic  rien,  c'eft -à-dire  qu'il' ne  faifoit  ni  Poëme 
Dramatique  >  ai  Poëme  Epique  >  il  ne  fe  regarde  donc  pas 

eom- 
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comme  Poète  *    &  c'eft  ce  qui  prouve  ce  qui  a  été  remarqué 

fur  l'oniiéme  vers.   Dac. 

304.  Fungar  vice  cotts.']     Des  Préaux  a  imité  ce  morceau  à 

la  fin  de  (à  poétique. 

Pour  moi,  qui  jusqu'ici  nouri  dans  la  fatire, 
N'ôlê  encor  manier  la  trompette  &  la  lire  j 
Vous  me  verres  pourtant  dans  ce  champ  glorieux 
Vous  animer  du  moins  de  la  voix  &  des  yeux , 
Vous  ofrir  ces  leçons ,  que  ma  Mufe  au  Parnaflè 
Raporta,  jeune  encor,  du  commerce  d'Horace, 
Seconder  vôtre  ardeur,  échaufer  vos  efprits, 
Et  vous  montrer  de  loin  la  courone  &  le  prix.   SaîJ. 

306  Nil  scribens  ipse]  Horace  appelle  ne  rien  écri- 
re, parce  qu'il  ne  fait  ni  Poème  Epique,  ni  Poème  Dramati- 
que.  Dac. 

307  Opes]     Les  richeïïês  de  la  Poëfie.  Dac. 

QuiD  ALAT  FORMETQUE  Poetam]  Ce  ^itt  firme  '& 
nourrit  le  Poète.  Horace  joint  ici  le  naturel  avec  l'art  :  car 
forme  préfuppofe  le  premier  ,  &  nourrit  préfuppofe  l'autre. 
Dac. 

309  scribendi  sapere  est  et  principium  et  fons] 
C'eft  le  principe  qu'il  oppofê  à  celui  de  ces  focs  Poètes  i  car 
c'eft  comme  s'il  leur  difoit  :  Vous  croyez,  que  pour  être  Poète 
il  ne  faut  que  de  la  folie,  &  moi  je  vous  dis  qu'il  faut  du  bon 
lèns  ,  &  que  fans  le  bon  fens  on  n'écrira  jamais  rien  qui  foie 
fupportable.   Dac. 

309.  Scribendi  reéîè ,  ô'c.']  Dans  la  dernière  partie  de  cet- 
te lettre  le  poète  done  quelques  règles  principales  ,  qui  concer- 
nent la  poéfie  en  général  &  particulièrement  la  comédie.  Pre- 
mièrement ,  dit-il  ,  le  bon  lèns  eft  la  difpofirion  la  plus  né- 
ceflaire  pour  y  réuflir,  &  c'eft  dans  la  philofophie  morale  qu'il 
faut  le  puifer.  H  eft  aOés  plaifant  qu'Horace  ,  après  avoir  ra- 
porté  le  fentiment  de  Démocrite  ,  qui  demande  un  petit  gram 
de  folie  dans  un  poète  , .  propofê  le  bon  fens  comme  la  pre- 
mière difpofition  à  la  poéfie.  Cela  femble  fe  contredire,  mais 
il  n'en  eft  rien.  Ce  petit  grain  de  folie ,  comme  l'entend  Dé- 
mocrite ,  eft  très  compatible  avec  ce  bon  lêns  que  demande 
Horace  :  l'un  fert  à  difcipliner  l'autre,  en  modérant  les  élan- 
cemens  d'une  imagination  trop  allumée.  Jiis  Préaux  dit  dans 
fbn  premier  chant  : 

Aimés  donc  la  raifon.     Que  toujours  vos  écrits 
Empruntent  d'elle  feule  &  leur  Juftre  8^  leur  prix. 
La  plupart,  emportés  d'une  fougue  infênfée, 
Toujours  loin  du  droit  fens  vont  chercher  leur  penfée, 
Ils  croiroient  «'àbaiffer  dans  leurs  vers  monftrucux 

S'ils 
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S'ils  penfoient  ce  qu'un  autre  a  pu  penfer  comme  eux. 

Evitons  ces  excès  ;  lalflons  à  l'Italie 

De  tous  ces  faux  brillans  l'tfclatante  folie. 

Tout  doit  tendre  au  bon  Cens;  mais  pour  y  parvenir 

Le  chemin  efl  gliflant  &  pe'nible  à  tenir. 

Tour  peu  qu'on  s'en  écarte,  aufll-tôc  on  Ce  noie. 

La  raifon ,  pour  marcher ,  n'a  fbuvent  qu'une  voie,  San, 
310  Rem  TIBI  SOCRATIC^  poterunt  ostenderb 
charte]  Il  ne  fuffic  pas  de  dire  aux  gens  ,  il  faut  du  bon 
fens  pour  bien  écrire  ;  il  faut  encore  leur  enfeigner  où  ils  peu- 
vent puifer  ce  bon  fens.  Et  c'eft  ce  qu'Horace  fait  ici  en  leur 
indiquant  la  fource  même  du  bon  fens  &  de  la  raifbn  ,  c'eft- 
à-dire  h  Philofophie  de  Socrate  ,  la  Philofophie  Académique, 
qui  feule  éclaire  l'efprit  ,  &  le  rend  capable  de  connoître  U 
vérité  j  &  qui- traite  mieux  de  la  Morale  que  toutes  les  autres. 
Dans  le  V.  Livre  de  finîbus  ,  Pifbn  fait  ce  bel  éloge  de  l'an- 
cienne Philolbphie  Académique  ,  qui  comprenoit  alors  les  Pe- 
ripateticiens  ,  comme  Ariftote  :  Ad  eos  Igitur  couverte  te  t 
^Ttxfo  ,  es  eoruvt  enim  fcrtpt'is  ô"  înjttttitts  cum  omtiîs  doârîna 
lîberalîs  ,  omnîs  hîftorïa  ,  omnts  ferma  elegfiyjs  fnml  fotejî ,  tunt 
varietas  eft  tanta  artlum  ,  nt  nemo  Jîne  eo  înjîntmento  ad  «/- 
liim  rem  îllnjîriorem  fatîs  ornatits  pojjtt  accedcre.  Ah  hîs  Ora- 
tores  ,  ab  his  Imperatores ,  ac  rerttmpjtbUcarnm  principes  extlte" 
runt  :  nt  ad  minora  vtnîam  ,  Mathematîcî  ,  Poeta  ,  Mnjîci  , 
Media  denique  ex  hac  ,  tantjuam  ex  omnium  artium  offiàna 
frofcéît  fnnt.  „  Donnei-vous  donc  à  eux  ,  je  vous  prie  j  car 
„  dans  leurs  principes  &  dans  leurs  écrits  on  peut  puifer  tou- 
j,  te  la  belle  doftrine  ,  toute  l'Hiftoire  ,  toute  la  politeffe  du 
„  langage.  Il  y  a  de  plus  une  (\  grande  variété  d'arts  ,  que 
„  fans  ce  fecours  il  eft  bien  difficile  de  réuffir  parfaitement  à 
„  quelque  chofe  de  conûderable.  Ce  font  eux  qui  ont  forme 
„  des  Orateurs  ,  des  Généraux  ,  &  àes  premiers  Perlbnnages 
„  des  Républiques  :  &  pour  venir  à  des  chofès  moins  impor- 
5,  tantes  ,  de  leur  école  ,  comme  d'une  boutique  générale  de 
j,  tous  les  Arts  ,  font  fortis  des  Mathématiciens,  des  Poètes, 
,>  des  Muficiens  ,  &  des  Médecins  ".  Mais  Horace  fe  renfer- 
me particulièrement  dans  la  Morale  ,  qui  a  été  mieux  traitée 
par  Socrate  que  par  aucun  autre  Philofophe  ,  &  qui  efl  la  plus 
récefTaire  à  un  Poète  pour  former  fes  caraâreres.   Dac. 

SocraticjE  Chartje]  Il  dit  ici  Socratica  Charta:  ,  les 
papiers  de  Socrate  ,  comme  il  a  dit  dans  l'Ode  XXI.  du  Livre 
III.  Sucratici  fcrmones  ,  les  difconrs  ,  les  traitez,  de  Socrate  , 
en  parlant  de  Meflàla  Corvinus  : 

Non  îlle ,  qnamquam  Socraticis  madet  fermonibtts. 

On  peut  voir  là  les  Remarques.  Dac. 

310.  Rem 


2i6  Remarq,u  es 

310.  Rem  tîbi  Socratica  ,  &c.']  Horace  nous  adreflè  à  It 
morale  de  Socrate  ,  comme  la  plus  excellente  de  toutes ,  pour 
y  aprendre  les  devoirs  qui  lient  les  homes  entr'eux  ;  parceque 
la  conoiflance  de  ces  devoirs  eft  néceflaire  à  un  poète  ,  pour 
doner  à  fes  carafteres  la  juftefle  &  la  vraifemblance  qu'ils  doi- 
vent avoir.  Socratîcx  charta  font  ici  les  écrits  des  difciples  de 
Socrate,  car  Socrate  n'a  jamais  fait  de  livres,  comme  Cicéron 
l'aflure  au  troifième  livre  de  l'orateur.  San, 

311  VERBAQUE    TROVISAM    REM    NON   INVITA    SEQUUN- 

tur]  Quand  les  chofes  qu'on  veut  exprimer  font  bien  con- 
çues ,  on  trouve  aifément  des  expreflîons  ;  tpf*  res  verha  ra- 
fÎMnt,  comme  dit  Ciceron  dans  le  III.  Livre  de  Fhi,  Les  cho- 
fes ravîjfent  ô"  entrahient  elles-mêmes  les  mots,   Dac. 

312  Qui  didicit  patrie  quid  debeat  et  quid 
AMicis]  La  Morale  traite  de  tous  les  devoirs  qui  peuvent 
lier  les  hommes  i  fi  l'on  ne  connoît  le  fort  &  le  foible  de 
tous  ces  devoirs  ,  il  eft  impofllble  de  former  des  cara£teres 
juftes  &  vrai-femblables.  Il  a'y  a  donc  rien  de  plus  néces- 
iâire'à  un  Poète  que  l'étude  de  cette  Morale  ,  qui  feule  peut  le 
mettre  en  état  de  réuffir.  Mais  cette  fcience  eft  d'une  plus 
grande  étendue  que  l'on  ne  penfè ,  &  ce  n'eft  pas  l'étude  d'un 
jour.   Dac. 

314   QUOD   SIT   CONSCRIPTI,   QUOD   JUDICIS    OFFICIUm] 

Confcripti  ,  d'un  Sénateur,  car  on  appelloit  les  Sénateurs  Pères 
confcripts  :  Judicls ,  d'un  Juge,  c'eft-à-dire  d'un  Préteur,  d'un 
Quefteur  ,  d'un  Commiffaire  nommé  pour  juger  des  procès 
civils  ou  criminels  ,  foit  que  ce  Juge  foit  pris  parmi  les  Séna- 
teurs ou  les  Chevaliers  ,  ou  que  ce  foit  un  particulier  choifi  par 
les  Parties ,  &  agréé  par  le  Préteur.    Dac. 

314.  ^10 d  fit  confcrhtl,  t^uod  judicis ,  &€."]  Tout  juge  n'é- 
toit  pas  fénateur;  on  en  prenoit  fouvent  parmi  les  Chevaliers; 
&  même  un  particulier  pouvoit  faire  cette  fonflion  ,  quand  il 
étoit  choifi  par  les  parties  du  confentement  du  préteur.  Le 
nom  -de  patres  confcripti  ne  fut  doné  d'abord  qu'aux  cent  fe- 
nateurs  que  Brutus  ajouta  aux  deux  cens,  dont  une  moitié  écoit 
du  choix  de  Romulus  ,  &  l'autre  de  celui  de  Tarquin.  Ce 
nom  s'étendit  à  mefure  qu'on  augmenta  le  nombre  des  féna- 
tcurs  ,  qui  s'acrut  tellement  dans  la  fuite  que  l'on  en  comptoit 
jusqu'à  neuf  cens  du  tems  de  Jule  Céfar  ,  au  raport  de  Dion. 
San. 

316  Reddere  pkrson^.  SCIT  CONVENIENTIA  CUl- 
qjje]  Il  donne  à  chaque  perfonnage  les  mœurs  qui  lui  font 
convenables ,  rà  «p^aTTovTa  «5«.  Il  ne  fait  pas  parler  un  Gé- 
néral d'Armée  en  Soldat  ,  un  Dieu  en  Bourgeois ,  un  Sénateur 
en  petit  Juge  de  village.  Enfin  il  confêrve  la  nature  «de  cha- 
que caraûere  ,  &  donne  aux  vices  &  aux  vertus  les  juftes  bor- 
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B«  qu'Us  doivent  avoir  ,  &  qui  les  empêchent  de  fê  confon- 
dre.  Dac. 

317  RESPICERE    EXEMPLAR    VITiE    MORUMQUE    JUBK- 

Bo  DOCTUM  imitatorem]  On  n'a  pas  bien  éclairci  ce  que 
c'ert  qu'Horace  appelle  ici  exemplar  vita  mcrttm^ne  :  car  ce 
ne  peut  pas  être  la  vie  de  chaque  particulier.  Je  fuis  perfuadé 
que  par  ce  modèle  de  la  vie  &  des  mœurs  Horace  delîgne  la 
Nature  ,  qui  feule  eft  l'original  &  la  fource  de  toutes  les  diffé- 
rentes mœurs  &  de  toutes  les  vies  qu'on  voit  flir  le  théâtre  du 
monde.  Il  faut  donc  qu'un  [avant  imitateur  ,  c'eft-à-dire  un 
bon  Poète  ,  qui  voudra  mettre  fur  le  théâtre  un  avare  ,  un 
ambitieux,  un  fourbe,  &c.  ne  regarde  pas  ce  que  font  un  tel 
&  un  tel  ,  dont  il  a  l'idée  ;  mais  qu'il  ait  devant  les  yeux  ce 
qu'ils  doivent  faire  ,  ce  que  la  Naoïre  veuc  qu'ils  fafl'ent  ,  en 
on  mot  qu'il  travaille  d'après  la  nature,  èc  non  pas  d'après  le 
particulier  ,  qui  n'en  elt  fouvent  qu'une  copie  imparfaite  & 
confufe.    Dac. 

318  DoCTTJM  imitatorem]  Il  dit  Imitateur  pour  Poè- 
te ,  car  la  Poëfie  n'eft  qu'une  imitation  comme  Ariftoie  l'a 
montre  dans  fa  Poëcique.    Dac. 

Et  veras  hinc  ducere  voces]  Ce  palîàge  elî:  im- 
portant ,  il  meritoit  d'être  bien  expliqué.  Je  lâcherai  de  le 
rendre  fenfible  par  un  exemple  que  j'emprunterai  des  Peintres , 
€ar  auiTi  la  Poiîfie  n'eft  qu'une  Peinture  ,  &  elles  ne  font  l'une 
&  l'autre  qu'une  pure  imitation.  Un  Peintre  qui  voulant  pein- 
dre une  belle  femme  ,  emprunte  le  vifage  de  la  pl^js  beile  per- 
fonne  qu'il  connoît  ,  ne  peut  pas  le  vanter  d'avoir  fait  un 
véritable  portrait  de  la  beauté  :  car  (on  Ouvrage  n'eft  qu'une 
copie  d'une  autre  copie  ;  «pavrâfr^atT©-  ,  kx  âx«9s/af  yM/'ujf<r/?, 
9<ne  tmitatloH  de  l'Image  t  ér  non  pas  de  la  vérité',  comme  die 
Platon  ,  qui  ajoute  que  ce  Peintre  n'efl  qu'au  troifiéme  degré , 
Tfiroç  iç"}  eivo  rrtç  KaiXtiç  yv^cttuèç  Jtst/  âx»>9ê/a?.  Les  traits  de 
fon  Ouvrage  ne  font  pas  vera  llnea  ,  des  traits  tirez  d'après 
le  vrai  :  mais  llnex  JlmulatiC ,  adumbratx ,  des  traits  tirez  d'a- 
près l'image ,  d'après  la  copie ,  il  n'a  pas  confulté  le  véritable 
original.  Il  en  eft  de  môme  du  Poète  ,  fi  lorsqu'il  veut  re- 
prefenter  un  avare  ,  il  fê  contente  de  peindre  l'avarice  d'un 
tel  ou  d'tin  tel  particulier  ,  il  prend  l'ombre  pour  le  corps, 
l'image  pour  la  vérité.  Mais  fi  ,  au  heu  de  s'arrêter  à  cette 
copie  ,  il  attache  ks  yeux  fur  la  Nature  ,  &  contemple  cette 
idée  d'avarice  qu'elle  fournit  ,  il  eft  au  fécond  degré  ,  il  tra- 
vaille fur  le  véritable  original  ,  &  tous  les  traits  qu'il  en  tire 
re  peuvent  pas  manquer  d'être  vrais  ,  parce  qu'ils  font  a?r* 
•tV»)9i/aç,  i)c  àvô  <pAvrJ.v/ux]^  ,  Us  font  tirez  d'après  la  vé- 
rité ,  &  non  pas  d'après  l'image.  Voilà  pourquoi  Horace  die 
ici,  &  veras  hinc  dnure  voces t  &  tirer  de-là  de  véritables  ex- 
T»r>:i  vm,  K  près- 
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preffions.  8i  l'on  avoit  blerr  connu  toute  la  beauté  de  ce  fis- 
fage  >  on  n'auroit  pas  voulu  changer  veras  ,  véritables,  en  vt- 
vas  ,  vivantes.  Horace  ne  fait  qu'expliquer  ici  le  précepte 
qu'Ariftote  donne  dans  le  Chapitre  XV.  de  fa  Poétique.  Puis- 
que la  Tragédie  »  dit-il  ,  ffi  uns  tmîtatten  de  ce  qu'il  y  a  dt 
tlus  excellent  parmi  les  hommes  ,  nous  devons  imiter  les  bons 
Feintres  ,  qui  en  donnant  à  chacun  fa  véritable  forme  ,  ô"  en 
les  faija7it  femhlables  ,  les  font  toujours  plus  beaux.  Il  faut 
tout  de  même  qu'un  Poète  qui  veut  imiter  nn  homme  colère  ér 
importé  ,  ou  quelque  autre  carsilere  femblable^  fe  remette  bien 
plus  devant  les  yeux  ce  que  la  colère  doit  faire  vrai-fembUble- 
ntent,  que  ce  quelle  a  fait.  C'eft-à  dire  qu'il  doit  plutôt  for- 
mer fon  cara&ere  d'après  la  Nature  ,  que  d'après  les  particu- 
liers ,  qui  n'en  font  que  la  copie  très-imparfaite  &  fbuvent 
vicieufe.  Dans  les  particuliers  fê  trouve  ce  que  la  colère  a 
fait  ,  &  dans  la  Nature  fe  trouve  la  vrai-femblance  ,  c*eft-à- 
dire  ce  que  la  colère  doit  &  peut  faire  vrai-femblablement ,  éc 
ce  qui  par  confëquent  embellit  ce  caraftere  en  conlêrvant  la 
reflfemblance.  On  peut  voir  là  les  Remarques.  *  Après  cela 
je  m'étonne  que  M.Bentlei  ait  ofé  recevoir  dans  fon  text»  vi- 
vas  voce  s.  *  Dac. 

518.  Vivas  hinc  ducere  voces."]  Cruqulus  dit  que  i^t-vjf  eft 
généralement  de  tous  les  manufcrits,  Mr.  Bentlei  aflure .  la 
même  chôfe.  Il  fe  trouve  encore  dans  les  anciènes  éditions, 
&  dans  quatre  plus  récentes ,  &  Acron  n'a  point  lu  autrement. 
Veras  efl  la  glôfe  du  (coliafte  ,  cependant  elle  a  impo(é  à  bien 
des  éditeurs  ,  &  même  à  Mr.  Dacier.  La  manière  dont  de« 
Préaux  a  imité  cet  endroit  peut  fèrvir  de  commentaire  à  la 
penfée  d'Horace. 

Que  la  Nature  donc  foie  vôtre  étude  unique, 

Autturs ,  qui  prétendes  aux  honeurs  du  comique. 

Quiconque  void  bien  l'home,  &  d'un  efprit  profond 

De  tant  de  cœurs  cachés  a  pénétré  le  fond  ; 

Qui  fait  bien  ce  que  c'eft  qu'un  prodigue ,  un  avare, 

Un  honête  home,  un  fat,  un  jaloux,  un  bllâre, 

Sur  une  îcène  heureufe  il  peut  les  étaler, 

Et  les  faire  à  nos  yeux  vivre,  agir,  &  parler, 

Prefentés-en  par-tout  les  images  naïves. 

Que  chacun  y  (o\t  peint  des  couleurs  les  plus  vives, 

La  Nature  féconde  en  bifares  portraits, 

Dans  chaque  âme  ell  marquée  à  de  diférens  traits. 

Un  gefle  la  découvre,  un  rien  la  fait  paroitre: 

Mais  tout  efprit  n'a  pas  des  yeux  pour  la  conoitre.  S  AU. 

319    INTERDUM    SPECIOSA    LOCIS    MORAtAQJTE    RECTE 

Sasula]     Pour  marquer  Timporcaiice  à&  la  Morale  dans  1« 

Go- 
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Comesdie  ,  il  dit  qu'un  fujet  où  il  y  aura  de  belles  (êntences„' 
^e  beaux  fentimens  qu'Ariftore  appelle  hntoiuç  tv  frt'jronf/uintt ^ 
&  où  les  mœurs  feront  bien  marqu/es  ,  quoi  qu'il  foit  d'arl- 
leurs  mal  conduit ,  &  qu'il  n'y  ait  ni  grâce  ni  art  ,  re'uffire 
toujours  mieux  auprès  du  peuple  même  ,  qu'un  fujet  biet» 
traita  ,  dont  les  vers  feront  les  plus  beaux  du  monde  ,  &  que 
n'aura  ni  les  mœurs  ni  les  fentimens.  Ce  jugement  d'Horacfa 
eft  très-vrai  ;  mais  il  faut  fe  fouvenir  qu'il  parle  de  la  Comfr-» 
die  :  car  dans  la  Tragédie  c'eft  tout  le  contraire ,  ks  mœurs* 
Ce  les  fentimens  n'y  font  pas  Ci  neceflaires  que  la  difpofitioiB 
du  fujet  i  la  Tragédie  peut  fubfifter  fans  les  mœurs ,  mais  e!i«i 
ne  peut  fubfifter  fans  l'aâion ,  comme  je  l'ai  expliqué  dans  Icf» 
Remarques  fur  la  Poi^tique  d'Ariftote.   Dac. 

SrEciosA  LocisJ  C'eft  ainfi  qu'il  faut  lire  ,  &  non  p§« 
fpecîofa  jocfs.  Cette  dernière  leçon  eft  infoû'tenable  ,  car  unc| 
Comédie  ne  peut  être  fpecîofa  ,  belle  ,  par  les  4)laifanteries  jo-^ 
cis  s  les  plaifanteries  la  rendent  agréable  jucnndam.  Mais  ell<i 
eS\  fpecîofa  Iccîs  ,  belle  ,  charmante,  par  les  fentences ,  par  les 
fentimens  ,  qu'Horace  entend  ici  par  ce  mot  /ecls  ,  qui  eft  u« 
terçie  dont  les  Philofophes  &  les  Rhéteurs  fe  fervent  poue 
marquer  ce  qu'on  appelle  les  Itcttx  commtms  de  la  Philofophie* 
c'eft-à-dire  ,  les  lieux  d'où  l'on  tire  tout  ce  qui  fe  peut  dira 
fur  chaque  fujet  ,  &  les  preuves  dont  on  l'appuyé,  c'eft  pour-; 
quoi  on  a  défini  ces  lieux  argumentorifm  fedes  ,  comme  Cice-' 
ron  l'a  parfaitement  expliqua.  C'eft  donc  la  véritable  leçonJ 
Comment  Horace  ^nxoxt-\\  écx\t  fpecîofa  jocîs  ,  lorsqu'il  ajoû* 
te  nu'.lÎKs  vcnerîs ,  fans  aucune  grâce  ?  Cela  ne  peut  s'accorder»; 
Dac. 

319.  Specîofa  locîs.']  C'eil  à  dire  ,  les  lieux  communs  de  It 
philofophie  morale,  qui  donent  ocafion  aux  poètes  de  de'ploier 
de  grans  fentimens  ;  &  de  produire  de  grans  mouvemens.  U 
faut  cependant  prendre  garde  que  l'ufage  de  ces  lieux  com- 
muns ne  devienne  pas  trop  fre'quent  ;  il  eft  même  bon  de  les 
parti cularifer  autant  qu'on  peut  en  les  apliquant  au  fujet  ,  & 
en  réduifant  ,  comme  parlent  les  réteurs  ,  la  tèfe  à  l'hipotèlè» 
San. 

320  NULLItJS    VeKERIS   ,       SINE    PONDERE    ET    ARTeJ 

NtiUttis  Vfneris  ,  fans  les  grâces  ,  qui  doivent  être  les  compa-- 
gnes  de  la.  Comédie  :  Jîne  pondère  ,  (ans  les  vers  :  fine  arte  «( 
fans  aucun  art  ,  c'eft-à-dire  fans  la  conduite  ,  fans  la  difpofi- 
tion  du  fujet.  Car  c'eft  ce  qu'Horace  a  voulu  dire  ici  par  la 
mot  d'art  ,  quoi  qu'il  l'ait  détermine'  ailleurs  pour  les  mœurs 
&  les  caraâeres.  C'eft  dans  la  I.  Epître  du  Livre  II.  Oa. 
peut  voir  là  les  Remarques,  au  vers  59.   Dac. 

321  Moratur]     L'attache  ,  l'amufe,  le  retient,  l'cmpî- 
che  de  fortif  au  frsmier  A^e.   Dac. 

K  4  5X2.  QUAM 
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322  QUAM   VERSUS    INOPES    RERUM   ,       KÙG^QUfe    CA* 

NOR^]  Il  appelle  vers  pauvres  de  chofes  ,  &  bag/ttelUs  haf 
reonteufes  ,  des  vers  qui  n'ont  ni  mœurs  ni  fentimens  ,  &  qui 
contiennent  des  incidens  frivoles  ,  qui  n'amufent  que  les  oreil- 
les ,  &  qui  ne  difent  rien  ni  à  l'efprit  ni  au  cœur.  Dac. 

323  Grajis  ingenium]  Horace  renvoyé  toujours  aux 
Grecs ,  comme  à  la  fource  du  beau  Se  du  bon.  Il  ne  faut  donc 
pas  s'-€tonner  fi  ceux  qui  méprifent  tant  ces  Grecs  ,  font  de« 
choies  fi  éloigne'es  de  ces  grands  modèles.  Dac. 

Ore  rotundo]  C'eft  une  façon  de  parler  Greque.  Les 
Grecs  ont  dit  parler  rondement  ,  pour  dire,  parler  librement, 
poliment,  agréablement,  harmonieufement ,  ç-foyyCxaic  XctMÎr, 
II  y  a  un  paflage  remarquable  dans  De'm^trius  Phalérciis  ,  où 
il  dit  que  la  période  Oratoire  demande  une  bouche  ronde, 
Kui  JiSfAivov  ç'pcyyvy^is  ç'o/uxr<^  ,  &  Plutarque  a  dit  des  mots 
ronds  &  faits  en  tour,  Ariftophane  en  parlant  d'Euripide  di: 
^fàuAt  yùçi  avri  tÎ  ç-Ô/ucit@^  ta  ç-fioyyvXee.  Ego  rotundîtate 
€jus  &m  frmr.  Pour  dire  je  jouis  des  beautez,  &  des  grâces 
de  (es  expreiïions ,  de  (on  langage.  Cette  liberté  &  cette  grâ- 
ce d'expreflîon ,  que  ce  mot  défigne ,  e'toit  proprement  le  par- 
tage des  Athéniens.   Dac. 

323,  Ore  rotundo.']  Les  Latins  difoient  rottmdus  pour/»«r- 
fe^Hs.   San. 

324  Prêter  laudem  nullius  avaris]  Il  ne  veut 
pas  dire  i^ue  les  Grecs  tuflent  avares  dp  louanges  ,  il  leur  im- 
puteroit  un  vice  qu'ils  n'avoient  point  ,  jamais  peuple  n'a 
mieux  loue'  ce  qui  écoit  louable.  Mais  il  veut  dire  qu'ils  n'ai- 
moient  rien  tant  que  les  louanges  ,  qu'il  n'y  avoit  rien  dont 
ils  fufl'ent  fi  avides.  Et  il  attribue  à  cette  amour  des  louanges 
la  fuperiorité  qu'ils  avoi^nt  fur  les  Romains  ,  qui  n'aimoienc 
que  l'argent.   Dac.  » 

324.  Pr opter  lattdem  nnUîtts  avaris.']  Le  plus  grand  dt^faut 
de  la  compofition  efl  fans  doute  l'ambiguité  ,  &  ce  défaut  ne 
fut  jamais  celui  d'Horace.  La  kçon  ordinaire  renferme  évi- 
demment un  double  lêns  ,  &  ce  qui  eft  encore  plus  étonant , 
c'eft  que  le  fens  qu'elle  prefente  d'atord  ne  fauroit  être  celui 
du  poète.  Grail  ntdliris  avari  prêter  lattdem  fignifie  naturelle- 
jnent  que  les  GrQC$  n'e'toient  avares  que  de  louanges  ,   ce  qui 

,efl  aufîi'  éloigne'  de  la  penfée  d'Horace  que  de  la  vérité.  Il  s 
donc  falu  chercher  un  fens  détourné  ,  pour  tirer  de  cette  ex- 
prcflîon  quelque  chôfe  de  raifonable.  On  a  pris  avarns  pour 
avtdtfs  ,  &  l'on  a  fait  dire  au  poète  qu'il  n'y  avoit  rien  dont 
les  Grecs  fufient  fi  avides  que  de  louanges.  Si  c'eût  été  là  fâ 
penfée,  je  fuis  perfuadé  qu'il  l'auroit  exprimée  plus  clairement. 

.J'ai  donc  ofl'  risquer  une  coreétion  ,  que  je  ne  fai  fi  l'on  ma 
pardouera  :  mais  je  1'^  crue  néceflaire  ,  pour  décharger  Ho- 
race 
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ftce  d'une  faute  dont  il  n'étoit  pas  capable.  La  coreftion  eu 
légère,  &  ne  hifl*e  plus  d'équivoque  dans  l'exprefTion.  Prêter 
&  propter  font  afles  peu  diférenJ ,  pour  que  les  copiftes  aienc 
pu  s'y  me'prendre.   San. 

325-.    326    ASSEM    DISCUNT    IN    TARTES    CENTUM    DIDtT- 

cere]     Ils  apprennent  à  fubdivifer  le  fol  ,    l'as  Romain  en 
.  cent  parties  ,    afin  de  ne  laifler  pas  perdre  Tinter êx  d'un  feu) 
jour  ni  d'un  feul  denier.   Dac. 

326.  327  DicAT  FiLius  Albini]  Cet  Albinus  ëtoit  ua 
homme  de  condition  ,  &  un  célèbre  ufurier  de  ce  temps-là. 
Pour  toute  éducation  il  ne  faifoit  apprendre  à  fbn  fils  qu'à 
bien  compter  ,  comme  il  a  dit  des  grands  Centurions  dans  la 
VI.  Sacire  du  Livre  I.  Horace  interroge  tout  d'un  co'jp  ce  fils 
d'Aibinus  ,  comme  un  Maître  d'Arithmétique  interrogeoit  fe« 
Ecoliers.  *  M.  Bentlei  afTare  que  ce  paflâge  eft  plein  de  fau- 
tes plttribus  mendis  objttns ,  &  il  prétend  avoir  corrigé  ces  fau- 
tes en  lifant  ,  Dkas  ,  pour  Dicad  fnperet  ^out  fnperat  &  /♦- 
Serat  pour  foteras  :  mais  toutes  ces  correétions  fonc  inutiles  & 
froides  ,  &  ne  fervent  qu'à  amortir  toute  la  vivacité  de  ce« 
vexs.  *  Dac. 

327.  Filius  Albîni.']  Cet  Albin  étoit  un  riche  ufûrier  de 
tt  tems-Ià.  Son  fils ,  qui  étoit  aparemment  fort  jeune  ,  fait 
voir  par  fes  réponfes  qu'il  en  (àvoit  plus  qu'on  ne  lui  en  de- 
mandoit  ,  &  qu'il  étoit  déjà  fort  verfé  dans  les  fuputation* 
aritmétiques.  Quand  on  lai  demande  ,  qui  de  cinq  onces  en 
ôte  une,  que  refte-t'il?  Tout  autre  auroit  répondu  fi  m  plement, 
il  refte  quatre  onces.  Albin  done  une  réponfe  qui  fjpofe  une 
opération  ,  il  remonte  à  la  divifion  de  la  livre  ,  &  dit  qu'il 
refte  le  tiers  d'une  livre.  On  ajoute  une  once  aux  cinq  pre- 
mières ,  on  lui  demande  ce  que  cela  fait.  Il  pouvoit  répondre 
que  cela  fait  fix  onces  ,  mais  il  répond  plus  fà/amment  ;  ôt 
dit  qu'une  once  ajourée  à  cinq  autres  produit  juftement  une 
demi-livre.  Cet  échantillon  fufit  à  Horace,  pour  montrer  auy 
Romains  combien  Téducacion  qu'ils  donoient  à  leurs  enfans  le» 
éloignoit  des  fciences  &  à^s  beaux  arts.  Tout  cet  endroit-ci 
avoit  été  fort  défiguré.  Le  dialogue  qui  s'y  trouve  en  a  apa- 
remment été  la  caufe.  On  a  lu  au  vers  précédent  dicas  ,  & 
au  vers  fuivant  fnperejî  ,  fnperet  ,  &  poieras.  J'ai  réformé  le 
texte  fur  des  manufcrits  &  d'excellentes  éditions.  On  fait  que 
Vas  Romain  valoit  une  livre  ,  &  fe  divifbit  en  doufê  onces. 
On  apeloit  frxtjns  la  fifième  partie  de  Vas  ,  c'eft  à  dire  deux 
onces  j  quadrans  ,  la  quatrième  partie  ,  c'eft  à  dire  trois  on- 
ces ;  triens ,  la  troifième  partie,  c'eft  à  dire  quatre  onces; 
^uîncunx  ,  cinq  onces  ;  femîs  nu  femiffis  ,  la  moitié  de  Vasy 
e'eft  à  dire  fix  onces  i  feptmix  ,  fept  onces  ;  bes  ,  huit  on- 
ces ;  iodranst  nsuf  «ice£>  dextansy  dix  onces  i  U  dmnjt  on- 
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K  onces.     Enân  feittnlA  éioit  la  fixième  partie  (le  Toncài^ 

«AN. 

32S  PoTERAs  dixisse]  Cc  font  les  termes  d'un  homme 
^i  le  fâche  de  ce  que  l'Ecolier  eil  trop  long-tçtops  à  répon- 
dre.  Dac. 

Triens]     C'eft  la  réponfe  de  l'Ecolier  ,    qui  dit  que  fi 
4?  cinq  orjces  on  en  ôte  une  ,    il  refte  le  tiers  du  foi  ou  de  , 
k   livre  ,     comme    nous  difons  ,     c'eft-à-dire  quatre  oncefc 
Sac. 

*  330  At  h^c]  Quelques  MSS.  ont  an  h4c.  L'un  8c 
Vautre  font  fort  bons.  J'aime  pourtant  mieux  an  ,  comme 
\i.  Bendei.  *  Dac. 

330.  ^ti  h^i  trmmos  tirtcg»  ,  éfc'}  Il  y  a  encore  ici  de  la 
variécé  dans  le  texte.  On  y  trouve  ^d  hac  Se  at  hec.  Mon^ 
flpur  Cuningam  a  produit  de  fon  chef  «^  h£c.  J'ai  fuivi  la 
conje£iure  d'Eftafo,  qui  cefl'e  d'ccre  une  pure  conieâiu:e,  puis- 
qu'elle le  trouve  aurorifée  de  trois  manufcrirs  des  plus  anciens; 
ifun  trihns  vetn/iiffinns  'Blatidinus  ,  dit  M.  BeiUiei.  cy-Erngt 
eft  ici  une  expreiTion  métaphorique  ,  comme  au  cenclème  vers 
<ic  la  fîtlre  EhccHs  .itoue  Crr.t'nms,   San. 

331    SrERAMUS    CARMINA    FIN'GI    POS^B    LINENDA    CS- 

ijRo]  Les  Libraires  ,  pour  conferver  leurs  bons  Livres  ,  le» 
irottoient  du  fuc  qui  fort  du  Cèdre,  &  qu'on  appelioit  cedriat* 
&  cedrNtm.  Vicruve  dans  le  Chapitre  IX.  du  Livre  II.  On 
^re  dn  Cèdre  une  ejjcnce  appellee  cedrium  ,  ç«/  a  la  vertu  de 
toiiferver  toutes  tkefes  ,  de  manière  que  les  Livres  ^»i  en  font 
frottez  y  ne  fuit  fmjets  m  à  la  woifjftire,  ni  aux  vers.  Piine 
rapporte  un  pafiage  d'Hemina  ,  qui  voulanc  rendre  raifon  de 
ce  qiie  les  Livre»  de  Numa  s'étoient  confervez  pius  de  cinq 
cens  ans  dans  la  terre  fans  fe  gâter  ,  dit  :  Et  libres  tedratot 
fniffe  j  proptereà  arbitrarier  tincas  non  tetigiffe.  ,,  Ces  Livres 
„  étaient  frottez,  d'eflence  de  Cèdre  ;  c'ell  pourquoi  ils  n'ont 
„  point  été  gâtez,  par  les  vers".  Diofcoride  aflure  que  le  Ce» 
dre  a  la  vertu  de  conferver  les  corps  morts  ,  c'eft  pourquoi  il 
l'appelle  wjxp&v  ^u^i  ,  la  vie  dts  morts.  Mais  en  no:re  Langue 
on  ne  fait  ce  que  c'eit  que  des  vers  dignes  d'être  frottez  d'es-» 
fines  de  Cèdre-,  &  ce  feroit  un  langage  Barbare  i  c'eii  pourquoi 
j'ai  pris  un  autre  tour  dans  la  tradutSiion,  &  j'ai  mis,  des  vert 
dignes  d'être  avooi's:  ftîr  les  Mufcs  ,  ^  copfervex.  dans  des  ca- 
Urne t s  de  Cedrc-,  érc.    Dac. 

332,.  Linenda  cedro  ,  érc.']  Pour  conferver  les  livres  ,  on 
les  froroic  avec  de  l'huile  de  cèdre  j  &  on  les  ferroit  dans  des 
tablettes  de  ciprcs  ,  parceque  ces  deux  bois  font  à  l'épreuve  de 
la  pouriture.  S  av. 

532  Et  levi  sbrvanda  cupresso]  Ils  ne  Ce  conten- 
toiéûfi  p4S  de  trotter  les  livres  de  cèdre,  ^  les  teaoic  diXis  dec 

ar- 
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armoires  ,  dans  des  tablettes  de  Cyprès  ,  qui  a  la  môme  vert« 
^ue  le  Cèdre.   Dac. 

533  AUT   PaODESSiE  volunt,  aut  delectare  Pob- 

tje]  Op.  s'eft  fort  trompé  à  ce  pafliige.  Horace  ne  parle  pas 
ici  des  differens  Ouvrages  des  Poéces  ,  mais  des  différentes 
qualités  d'un  même  Ouvrage  ,  &  des  différentes  vues  que  les 
Potftes  peuvent  avoir  dans  leurs  Pièces  :  car  ou  ils  veulent  in- 
ftruire,  ou  divertir,  ou  faire  les  deux  enfemble.  Horace  don- 
ne des  préceptes  pour  les  deux  premiers  ,  &  fe  déclare  avec 
raifbn  pour  le  trolfie'me.  Il  faut  fe  (buvenir  qu'Horace  ne 
parle  ici  que  des  Poètes  comiques.  Dac. 

335.  Atit  prodejje  volunt,  &c.']  La  fin  de  la  poéfie  en  gé- 
rerai n'eft  autre  que  de  plaire  par  l'imitation.  Le  poète  peut 
y  ajouter  l'inflruftion  ,  &  ce'mélange  ne  peut  que  contribuer 
à  rendre  Ton  ouvrage  plus  parfait.   San. 

33)    QUIDQUID    PRJECIPIES,    ESTO   BREVis]      Voilà  pOUf 

ceux  qui  ont  deflein  d'inftruire.  Il  dit  que  toutes  les  inftruc- 
tions  doivent  être  courtes  ,  a&n  qu'on  puiffe  les  comprendre 
Se  les  retenir  facilement.   Dac. 

337  OMNE     SUPERVACUUM     PLENO    de    rECTORE    MA- 

JIAT  ]  C'eft  une  métaphore  empruntée  d'un  vaiffeau  déjà 
plein  ,  qui  ne  peut  plus  rien  recevoir ,  tout  ce  que  l'on  y  ver- 
iè  de  plus  eft  perdu.  Il  en  efl  de  même  des  fentimens  &  des 
difcours  inûruftifs  ,  tout  ce  qui  eff  de  trop  s'écoule  &  ne  fait 
aucune  imprefilon.  *  Le  dégoût  de  Monfieur  Bentlei  eft  trop 
grand.  Il  croit  ce  vers  fupporé.  Vereor  ,  dit-il  ,  *ie  rtJonach» 
fùtlas  qH.rm  FLicco  verjîculns  debeatur.  Ce  vers  eft  d'Horace 
éc  eft  très-fenfe,  La  comparaifon  ne  peut  être  plus  jufte.  ■* 
Dac. 

338  ficta  voluptatis  causa  sint  proxima  veris]j 
Voici  pour  ceux  qui  ne  veulent  que  divertir.     Horace  leur  re- 
commande de  ne  s'éloigner  jamais  de  la  vraifemblance.     Il 
eft  quelquefois  permis  de  s'en  écarter  dans  les  chofes  qui  font 
faites    pour    l'inftruftion  ,     où  l'on  peut  avoir  recours  aux 
Dieux  ,   à  qui  tout  eft  pofilble.     Mais  on  doit  la  fuivre  crès- 
«xaftement  dans  les  chofes  qui  ne  font  faites  que  pour  le  plai- 
fir  ,   où   il  ne  faut  rien  qui  tienne  du  miraculeux  ou  de  Tin» 
croyable.     Ce  précepte  eft  trèa^important  ,    &  il  n'y  en   2 
presque  point  qui  foit  plus  fouvent  violé.     Il  faut  bien  remar- 
quer ici  de  quelle  manière  Horace  s'exprime  quand   il   pac- 
le  des  {\^\Qr:s  de  Comédie  ;    il  dit  fi&a  ,    parce  que  les  fujets 
de  la  nouvelle  Comédie  font   toujours  des  fûjets  feints  ,    au 
lien  que  ceux  de  la  Tragédie  font  tirez  de  quelque  Hiftoir« 
connue  ,    comme  cela  a  été  remarqué  ailleurs.     C'cft  pour- 
quoi dans  le  Pfeudolus  de  Plaute  ,   Pfeudolus  die ,  Acie  I.  Scè- 
ne IV. 
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Sed  qnajî  Poèta,  tabulas  quum  cefît  Jtbty 
^£rît  cjuod  nnsquam  ejî  genttum ,  reperît  tante»  j 
Factt  lll»d  verîfimtle ,  qnod  mendactum  eJî  i 
Nttnc  ego  Poèta  fiam, 

9,  Mais  comme  un  Poëte  ,  quand  il  a  pris  la  plume  ,  cherche 
„  ce  qui  n'eft  nulle  part  ,  &  il  le  trouve  pourtant  ,  &  rend 
«  vrai-femblable  ce  qui  n'eft  qu'un  pur  menfongej  je  vais  fai- 
„  re  de  même,  &c.    Dac. 

538.  Ftéïa  volftptatis  caujfâ  ,  é^c."]  Horace  parle  particu- 
lièrement pour  les  poètes  comiques.  La  fiftion  jointe  à  la 
vraifemblance  fait  quelquefois  plus  d'impreflîon  que  la  ve'rité. 
C'eft  pourquoi  Ariftote  dit  au  neuvième  chapitre  de  fa  poéti- 
que ,  que  le  propre  du  poète  eu  de  dire  les  chôfês  comme  «I- 
Jes  ont  pu  ou  du  ariver  ;  en  quoi  il  eft  diférent  de  l'hiftorien , 
çui  doit  écrire  ce  qui  s'efl  fait  &  de  la  manière  qu'il  s'ed  faic. 
Avant  ce  vers  on  lifoit  celui-ci, 

Omne  fnpervacHum  pleno  de  peiîore  manat. 
J.QS  commentateurs,  ont  cru  l'entendre  ,  &  l'ont  laifle.  Mr. 
Bentlei  a  bien  vu  qu'il  ne  pouvoit  pas  être  d'Horace  ;  qu'il 
nuit  à  la  penfée  ,  bien  loin  de  l'aider  i  &  que  l'expreffion 
n'eft  point  du  tout  core£te.  S'il  n'y  a  que  le  fuperflu  qui  s'é- 
chape  ,  on  ne  doit  point  craindre  de  faire  de  longues  inftfuc- 
tions  ;  ce  qu'il  y  aura  de  bon  ne  lâuroit  s'e'chaper  &  demeu- 
rera toujours.  Or  c'eft  là  précifcmenr  le  contraire  de  ce  que 
le  poète  veut  dire.  De  plus  pleno  de  pe£iorc  manare  ne  peuc 
avoir  qu'un  fens  avantageux  ,  &  done  feulement  l'ide'e  d'un 
elprit  enrichi  &  cultivé  ,  qui  s'épanche  au  dehors  ,  pour  ré- 
pandre &  communiquer  les  belles  conoiffances  dont  il  eft  plein. 
Certainement  c'eft  deshonorer  Horace  que  de  lui  atribuer  un 
pareil  vers.  Nous  l'en  avons  déjà  déchargé  d'un  autre  dans  la 
fatire  ^lux.  'vîrtus  ^  quanta  boni ,  &  je  me  fuis  expliqué  dans 
la  préface  fur  ces  vers  poftiches,  qui  ne  font  pas  rares  dans  les 
poètes.    San. 

339  Nec  quodcumque  volet  poscat  sibï  fabula 
CREDi]  On  a  expliqué  ce  vers  ,  &  que  la  fable,  lefujet, 
ne  demande  pat  qu'on  le  croye  fur  tout  ce  qu'il  voudra.  Mais 
eerte  explication  me  paroû  vicieufe  en  toutes  manières.  Non 
lêulement  un  fujet  ne  doit  pas  demander  qu'on  le  croye  fur- 
tout  ce  qu'il  prefeiitera  d'extraordinaire  &  de  monftrueux; 
mais  il  ne  doit  même  rien  offrir  qui  ne  foit  croyable.  Ce 
précepte  d'Horace  feroit  donc  faux  ,  ou  au  moins  fufceptible 
d'une  faufle  interprétation  j  &  il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'Ho- 
race fbit  tombé  dans  ce  vice.  D'ailleurs  je  ne  fai  fi  l'on  peuc 
bien  dire  en  Latin  ,  pofco  hoe  mîhî  credl ,  pour  je  demande 
<f  «'«»  mt  treye  fnr  (tla.     Cette  expreffion  fignifie  bien  pUis  na^ 

ture^ 
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torellement  ,  je  dem.mde  qu'on  me  confie  cela.  Quoi  qu'il  en 
foit  ,  je  fuis  perfuadé  que  ce  vers  doit  être  expliqvu-  mot  « 
mot  ,  qtiun  fujet  (comique)  ne  demande  pas  qu'on  !iù  confit 
font  ce  qu'il  voudra.  C'eft- à-dire  ,  qu'il  ne  doit  pas  vouloir 
qu'on  huz.ar5le  fur  ie  théâtre  toutes  fortes  d'avancures.  Il  a  ddj* 
dit ,  en  parlant  de  la  Tragédie  : 

Nec  pHtros  populo  coram  Medea  truddet. 
„  Que  Medée  n'égorge  pas  Ces  enfons  devant  le  peuple  "  ;  8c 
qu'il  faut  éloigner  toutes  ces  chofes  des  yeux  du  fpeélrateur, 
pour  les  lui  reprefenter  enfuite  dans  un  récit  fidèle  &  touchant. 
Et  ici  ,  en  parlant  de  la  Comédie  j  de  peur  que  les  Poëtes  ne 
s'imaginaflent  qu'elle  foulFre  ce  que  la  Tragédie  ne  foufFre  pas  , 
il  dit  abfolument  qucr  dans  la  Comédie  même  ils  ne  doivent 
pas  hazarder  tout  ce  qu'un  fujet  demande  ,  c'eft-à-dire  que  ni 
dans  la  reprefentation  ,  ni  dans  le  récit  ,  on  ne  doit  rien  ha- 
sarder qui  ne  foie  dans  les  règles  de  la  vrai-femblance  s  &  que 
quand  un  fujet  demande  une  chofe  qui  paroîtroit  ou  monftroeu- 
fe  ou  incroyable  ,  il  faut  non  lêulement  l'-e'loigner  des  yeux  des 
lpe6hteurs  ,  mais  la  fupprimer  entièrement  ,  &  choifir  plu- 
tôt un  autre  fujet.  C'eft  le  fens  de  ce  précepte  qui  eft  d'une 
très-grande  conf^quence.  L'exemple  qui  fuit  le  rendra  plu? 
clair.   Dac. 

339.  Ne  ■,  qtiodcunque  voleta  ô'c.']  FabuJa  eft  ici  parricU" 
llerement  pour  la  comédie.  Horace  dit  donc^ue  la  comédie 
ne  doit  pas  exiger  qu'on  lui  confie  tout  ce  qu'elle  demandera , 
pour  dire  qu'il  ne  faut  pas  faire  encrer  dans  une  pièce  comi* 
que  tous  les  incidens  que  le  fujet  fournit  &  femble  demander. 
Je  lis  ne  au  commencement  de  ce  vers.  C'efl  la  leçon  des: 
premières  éditions  &  des  manufcrits  les  plus  anciens.  San. 

340  NeU  PRANSA  LAMliE  VIVUM  PUERUM  EXTRA- 
MAT  ALvo]  Voici  une  des  chofes  que  les  Poètes  Comique? 
ne  doivent  hasarder  ni  dans  la  reprefentation ,  ni  dans  le  récit  ; 
c'eft  de  faire  voir  une  Lamlt  ,  une  femme  monftrueufèqui  a 
avalé  un  enfant  qu'on  recire  vivant  de  fon  ventre.   Dac. 

Lamine]  Comme  on  a  feint  qu'il  y  avoit  un  Lamus,  Roi- 
des  Leftrigons ,  qui  fe  nourrifToit  de  chair  humaine  ;  on  a  feinc 
auflî  qu'il  y  avoit  en  Libye  une  Reine  appelléeLamia,  qui  de- 
voroit  les  enfans.     Euripide  en  parle  dans  ces  vers  : 

T/<  T'Svo/uet  ro  'i'Tovila'tirov  iSporoîç 

OCh.  oiSi  AufAMÇ  T«c  iViCvr'XHç  >b©*  f 
fini  ne   connoit  pas   le  fiom  de  l' Afriqu^iine  Lamia  ,  fi  f une  fit 
aux  hommes  ?   *  C'eft  de  cette  même  Lamia  qu'il  faut  enten- 
dre  ce  pafliige  d'Ariftoce  dans  le  IV.  Livre  de  hs  Morales  ou 
en  parlant  des  complexions  brutales  il  dit  ,    oïov  th  ù^Specroy , 
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Co-fH7):e  cette  femme  qu'on  dît  tjtiî  fetid  le  ventre  des  femme» 
^njfes  &  devvre  leurs  enfans  ^,  Il  paroÎL  même  par  un  pas- 
sage de  Dlodore  ,  que  cecce  fable  étoh  fort  commune  en  A- 
frjque  :  car  il  dit  qu'Ophellas  ,  Roi  de  Cyrene  allant  trouver 
Agathoclèa  ,  qui  faifoit  la  guerre  aux  Carthaginois  ,  pafla  par 
une  profonde  vallée  où  il  vit  un  autre  fort  vafte  ,  tout  couver» 
de  Lierre  &  de  Smilax  ,  où  l'on  dlfcnt  qu'etoit  née  la  Reine 
Lamia.  Les  Romains  convertiflbient  cette  Lamia  en  une  es- 
pèce de  Sorcière  horrible  qui  devoroit  les  enfans.  Et  les  Nour- 
rices fe  fervoienc  de  ce  nom  comme  d'un  épouventail  pour 
faire  peur  à  leurs  enfans  ,  &  pour  les  appaifer,  Horace  con- 
damne ici  fans  douce  quelque  Poere  de  fon  temps  ,  qui  dans 
Brie  Comédie  avoit  introduit  \àr\t  Lamia,  du  ventre  de  laquelle 
«î  riroit  tout  en  vie  un  enfant  qu'elle  avoic  dévoré.   Dac» 

340.  Nen  franfa  LamÎ£  ,  ô^c,"]  Qu'il  y  eût  des  Lamies^ 
çu'el.es  dévoraHènt  des  enfans  tout  entiers  ,  81  que  l'on  retirât 
ce.s  enfans  tout  vivans  de  Teilomac  de  ces  L-amies  ,  ce  font 
trois  extravagances  de  la  fable  plus  incroiables  les  unes  que  les- 
autres,  Horace  s'en  fert  ,  pour  montrer  qu'il  ne  faut  rierï' 
roettre  fur  le  teâtre  qui  puifle  révolter  l'efprit  des  fpetfateurs. 
Ces  Lamies  étoienc  ,  dit-on  ,  des  fpefoes  ,  q^ui  fous  la  figure 
ie  belles  femmes  débauchoient  les  jeunes  gens  &  les  dévo- 
roient  enfuite.  On  leur  dona  ce  nom  du  Grec  laimo*  ,  qui 
fignifie  tnglnvîes  ,  voracité.  De  tout  teras  &  dans  cous  les 
paiis  on  a  inventé  de  pareilles  chimères  ,  dont  les  nourices  8c 
ks  bones  femmes  fe  fervent  pour  faire  peur  aux  petits  enfans, 
C'eft  une  très  -  mauvaifè  coutume.  Rien  n'efl  plus  capable 
d'ébranler  ces  petits  cerveaux  encore  tendres  ,  &  d'y  faire 
des  impreiîiorw  de  fraiieur  dont  ils  fe  refl'entent  toute  leur  vie, 
San. 

341    CENTITRI^    «ENIORtTM    AGITANT    EXPERTÎA   FRIT- 

%!&}  U  dit  que  les  vieillards  condamnent  &  rejettent  ces  fic- 
hons t  qui  ne  contiennent  rien  d'utile.  Car  la  vieillefîè  veut 
4?  la  morale  &  de  i'inftruftion.  Ccntnrîa  fchiomm  ,  les  cen- 
turies àes  Vieillards,  c'efl-à-dire  les  bendes  des  vieilles  gens» 
Car  Servius  TuUius  avoit  partagé  le  peuple  Romain  en  fix 
«jaflès  qui  contenoient  cent  quatre-vingts-treize  bandes  ;  & 
«^aque  bande  écoit  compofée  de  gens  du  même  âge-,  ou  dtt 
même  rang  >  ou  du  même  bien  ;  &  cela  étoic  fait  pour  facilî- 
ti-T  les  Afiemblées  du  peuple  dans  le  Comice.  On  peut  enten- 
dre auflî  par  centurU  femorum  ,  les  Sénateurs  ,  &  je  l'aime 
n^eex,  à  caufè  de  la  fuite.  Dac. 

341.  CeattirU  fcntortim,'}  C'étoient  les  neuf  centuries  de 
fenaceurs  ,  dont  j'ai  parlé  plus  haur^  On  les  apelle  /fK/ur^s;  à 
caufè  de  leur  âge,  de  leur  gravite-  ,  8c  de  leur  dignité.     Ram- 
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<fit  formellemeQC ,  &  préfère  ce  fencimenc  à  l'opinion  de  ceux 
qui  croioienc  que  c'écoic  feulement  une  des  tribus  Romaines. 
R.wmeS  ,  Lucercs  ,  Taîicnfes  ,  Tribus  eratit -,  vd -,  nt  verîttlt 
E.jHÎtcs.  Cornélius  Népos  pius  croiable  encore  que  le  fcoliafte 
r('unit  CQS  d'eux  fentimens  8c  les  aplique  aux  chevaliers.  C'efl 
d.ins  la  vie  de  Romulus  ,  où  il  die  ;  très  Ecjultum  centtfrtat 
infiîtwt  j  ^nas  à  ftto  nornîne  Ramnenfcs ,  à  Tito  Tatî»  Tatien" 
fes  ,  à  LKcwnone  Luceres  appcllavît.  C'écoic  donc  une  cen- 
turie ou  une  efpèce  de  tribu  de  chevaliers  Romains.  Un  an- 
cien poète,  mais  dont  on  ignore  le  nom,  dans  une  pièce  auflî 
«légance  que  modefte  fur  hs  fêtes  de  Vénus,  a  ramafle  en  qua- 
tre petits  vers  toutes  les  parties  de  la  république  -,  favoir  le  peu- 
ple ,  parités  i  les  chevaliers  ,  Ramnes  i  le  fenat ,  ^aîrts  i  Sc 
les  empereurs,  Cxfares. 

Romuleas  îpfa  fecit 

Cv.m  Sah'inU  nttptias ; 
Uttde  Ramnes  ,   ^  ^Itàrites  > 

Procjne  proie  pojiera 
Romtsli,  Patres  creavît  y 

Et  nepotes  Cafares. 

Enfin  Horace  a  doné  à  Rûmnes  une  ëpitète ,  qui  convient  par- 
ticulièrement aux  chevaliers  Romains.  Ceifus  vient  du  Grec 
KELEs,  qui  fignihe  également  un  cheval  &  un  cavalier,  com- 
me nous  l'aprenons  de  Feftus  Pompeius.    San. 

34Z  Celsi  tr^tereunt  austera  Poemata  Rham- 
Nes]  Si  les  Sénateurs  condamnolent  les  Sftions  qui  n'avoienC 
rien  d'utile  ,  les  Chevaliers  condamnoient  celles  qui  n'avoient 
tien  de  plaifant  -,  ainfi  pour  avoir  les  fuffra^es  des  uns  &  des 
autres  ,  il  falloi:  les  joindre  tous  deux.  Celfi  Rhamnes ,  celjî y 
c'elt-à-dire  les  Chevaliers.  On  peut  voir  les  Remarques" fur 
Feftus  ,  au  mot  ceifus.  Rien  n'eft  plus  ridicule  que  de  s'ima- 
giner que  Ceifi  eft  ici  pour  hauts  ,  qut  ont  le  courage  ^rand, 
excelfo  antmo.  Rharnues  ,  c'eft-à-dire  Romant  ,  du  nom  d'u- 
ne des  trois  anciennes  Tribus  ,  dans  lesquelles  fut  diftribué 
tout  le  peuple.     Les  Rhamnenfes  ,  les  Tatîens ,  &  les  Luceres» 

PAC. 

AusTERA  Poemata]  Les  Poèmes  aufieres  ,  c'eft-à-dire 
triftes,  fecs,  où  le  plaifant  n'eft  pas  mêlé  avec  l'utile.    Dac, 

343  Omne  tulit  punctum]  Il  a  été  parlé  ailleurs  dô 
cette  manière  de  donner  les  fuffrages  dans  le  Comice  par  ài% 
peints.  Dac. 

343.  Omne  tulit  prtnâtem.']  C'eft  une  efpèce  de  proverb» 
tiré  de  l'ufage  de  doner  fa  voix  dans  les  Comices  en  mar- 
quant un  point  au  bout  du  nom  de  celui  que  l'on  favorifoir. 
Ce»  ufage  i'ui  établi  par  la  loi  C^fjia  takdlana.  Il  a  été  parlé 
K.  é  <ic5 
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des  Sofies  dans  la  pièce  Vertttmnwn  Janumqne,  Des  Préaux 
a  aulB  emploie  dans  fa  poétique  le  précepte  que  done  ici  Ho- 
race. * 

Auteurs ,  prêtés  rorellle  à  mes  lnftru£lions, 
Voulés-vous  faire  aimer  vos  riches  fiftions? 
Qu'en  favantes  leçons  vôtre  Mufe  fertile 
Par-tout  joigne  au  plaifant  le  folide  &  l'utile. 
Un  lefteur  lage  fuit  un  vain  amufement, 
Et  veut  mettre  à  profit  fon  divertiflêment,  San. 

344  Lectorem   delectando    pariterove  monen- 

Bo]  Il  ne  fuffit  pas  qu'il  y  ait  dans  une  Pièce  de  l'utile  en 
des  endroits  ,  &  du  plaifant  en  d'autres  ;  il  faut  que  l'utile  & 
le  plaifitnt  marchent  toujours  enfemble ,  &  qu'ils  ne  fê  quittenî 
jamais.     Voilà  pourquoi  Horace  a  dit  parher,  Dac. 

345-  Hic  meret  ^ra  liber  Sosiis]  Les  Sofies,  fa- 
jneux  Libraires  de  ce  temps- là.  Il  en  a  été  parlé  dans  la  der- 
»iere-Epître  du  Livre  premier.   Dac 

347  SUNT    DELICTA    TAMEN    QUIBUS    IGNOVISSE    VELI- 

mus]  Quoi  qu'un  Poète  Comique  doive  fe  propofer  d'inftrui- 
le  &  de  divertir  par  tout  ,  on  ne  lalfTè  pas  de  lui  pardonner 
certaines  fa^ires  ,  &  de  le  foufFrir  quand  il  ne  réuffit  ps  toû» 
jours  également.  Dac. 

347.  Sunt  eielîéfa  tamen  ,  ércJ]  Cette  réflexion  inrerelîe 
également  les  bons  &  les  mauvais  poètes.  Il  n'y  en  a  point 
dont  les  ouvrages  foient  exems  de  fautes.  Mais  ,  fi  ces  fautes 
font  rares  ,  fi  elles  font  légères ,  &  qu'elles  ne  foient  pas  tou- 
jours les  mêmes  ,  elles  ne  méritent  que  de  l'indulgence  ,  8c 
ne  doivent  point  porter  préjudice  à  la  réputation  de  l'auteur» 
San. 

348  Nam  nbque  chorda  sonum]  Voici  une  compa- 
raifon  qui  marque  bien  de  quelle  nature  doivent  être  ces  fautey 
jpour  être  pardonnables.  Il  faut  qu'elles  foient  comme  ces  faux 
tons  que  porte  quelquefois  une  corde  fauflê  ,  ou  mal  touchée, 
«Ile  fait  une  difTonance  ,  mais  cette  diflbnance  eft  achés  & 
/ûrmontée  par  les  autres  chordes  qui  font  parfaitement  d'ac- 
cord,  &  qui  portent  bien  leur  ton.   Dac. 

55-0   NEC    SEMTER    FERIET    QUODCVMQUE    MINABITUR 

ARCus]  Comme  le  meilleur  tireur  du  monde  ne  donne  pas 
toujours  dans  le  but ,  le  meilleur  Pocte  ne  réuffit  pas  toujours. 
Pac. 

35-1    VERVM   TJBI    PLT7RA   NITENT    IN  CARMINE]       Il  ne 

faut  pas  prétendre  que  rien  de  tout  ce  qui  fort  de  la  main  des 
hommes  puiflè  être  parfait,  hes  meilleurs  Ouvrages  font  ou 
ïel)on  ne  furpaflè  pas  feulement  le  mauvais,  mais  où  ce  mau- 
Tâis  eft  iorï  léger  &  fort  peu  confideraWe.    En  un  mot  il  en 
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<ft  des  Ouvrages  comme  des  hommes  ,  donc  les  plus  honnê- 
tes font  ceux  qui  ont  les  plus  petits  défauts  ,  &  en  plus  petit 
nombre , 

Nam  vîtiîi  nemo  fne  nafdtnr  »  optimus  îlle  efi 
^î  mîntmis  nrgetur.    Uac. 

35-z  Paucis  offendar  maculis  c^uas  aut  incuria 
PUDIT  ,  AUT  humana]  Les  fautes  des  Poètes  doivent  être 
ou  de  petites  négligences,  ou  de  fimp  es  marques  de  l'infirmité 
hum^ne ,  les  hommes  ne  pouvant  pas  également  prendre  garde 
à  tout.  Longin  a  expliqué  ce  paflâge  dans  (on  Chap.  XXX. 
où  il  dit  que  quoi  qu'il  ait  remarqué  lui-mème  aflêz  de  fautes 
dans  Homère  &  dans  tous  les  plus  grands  Auteurs ,  &  que  ces 
fautes  ne  lui  plaifent  nullement,  il  efèime  que  ce  ne  font  pas 
proprement  des  fautes ,  mais  des  oublis  &  dr-s  négligences,  qui 
leur  ont  échapé  par  hazard,leur  efprit  étant  attaché  au  grande 
&  ne  pouvant  pas  s'abaiflêr  aux  petites  chofes.    Dac. 

35^3  QUiD  ERGo]  Sur  ce  qu'H->race  vient  de  dire  qu'on 
doit  pardonner  aux  Poètes  les  négligences  &  les  fautes  qui 
viennent  de  l'infirmité  humaine,  on  lui  fait,  ou  il  fe  fait  lui- 
même  cette  (ibjeftion,  '^îd  ergo?  comme  fi  l'on  difbit,  que 
faudra-t-il  donc  blâmer?  car  il  n'y  a  ren  qu'on  ne  puiffe  faire 
pafler  ou  pour  une  négligence,  ou  pour  une  marque  de  cette 
infirmité.   Dac. 

353.  ^tîd  ergo  ■ejî?']  J'ai  expliqué  fiififâmment  le  fens  de 
ces  paroles  dans  la  traduction.  Le  verbe  ejî  ne  fè  trouve  point 
dans  plufieurs  éditions.  On  l'aura  aparemment  négligé,  parce- 
que  le  vers  peut  s'en  paflèr.  Mais  l'afâge  des  auteurs  Latins  le 
demande  &  les  manufcrits  le  reclanîent.    San. 

35-4  Ut  scriptor  si  peccat  idem  Librarius]  Jtn^- 
tor  LibrartHS ,  un  Libraire  qui  écrivoit  des  livres  de  fa  propre 
naain.  Horace  répond  à  l'objeftion  qu'on  lui  vient  de  faire;, 
&  il  dit  que  les  fautes  qu'on  ne  doit  point  pardonner  font  cel- 
les qui  reviennent  trop  fbuvent,  &  qui  font  toujours  les  mê- 
mes j  par  exemple,  celles  qu'on  fait  contre  les  carafteres ,  con- 
tre ia  conduite,  contre  les  fentimens;  fi  elles  font  trop  fré- 
quentes, elles  ne  méritent  pas  de  pardon  ,  comme  on  ne  par- 
donne pas  à  un  Copifte  de  manquer  (ouvent  à  un  même  mot, 
ni  à  im  joueur  de  Luth  de  toucher  toujours  mal  à  propos  une 
même  corde.    Dac. 

35-7  Sic  mihi  qui  multum  cessât]  Celui  qui  tombe 
fouvent  dans  ces  négligences,  dans  ces  oublis.  Car,  comme  dit 
le  Proverbe  Grec,  c'eft  la  marque  d'un  fou  ou  d'un  ignoranf 
de  faire  deux  fois  la  même  faute. 

^isprpramfacere  idem,  mn  viri  eji  fa^îentîs*  . 
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Fit  Choerilus]  C'efl  ce  Choerllus  dont  il.  a  été  tfle» 
parlé  fur  l'Epître  I.  du  Livre  II.    Dac.  ' 

35-8    Q.UEM    BIS    TERQUE    BoKUM    CUM    RISU   MIROR   ET 

idem]  *  J'aime  mieux  terve ,  deux  ou  trois  fois ,  comme 
M.  Bentlei.  *  Cette  exprefllon  eft  heureufe,  Horace  admiroic 
deux  ou  trois  fois  Chœrilus,  en  fe  moqi.iant  toujours  de  lui. 
Deux  ou  trois  endroits  qui  font  feuls  beaux  dans  un  Ouvrage, 
n'empêchent  pas  cet  Ouvrage  d'être  méchant i  on  les  admire, 
&  cela  efl:  juftei  mais  on  les  admire  en  fctnoquant  de  leur- 
Auteur,  voilà  tout  l'avantage  qu'il  en  retire.   Dac. 

358.  ^jtem  bis  terve  bontim.']  C'eïï  ainfi  qu'il  faut  lire,  au 
lieu  de  bis  terqKC ,  8c  cette  leçon  eft  d'un  manufcrit  &.  de  troi» 
éditions.  Voies  la  remarque  fur  le  vers  quatre  cens  trente- 
neuvième,   San. 

359    INDIGNOR    QUANDOQpE   BONUS  DORMITAT  HoMR- 

Rus]  On  ne  fauroit  voir  une  louange  plus  fine.  J'admire  que 
Chœrilus  ait  bien  rencontré  deux  ou  trois  fois ,  &  je  fuis  dan» 
une  véritable  colère  qu'Homère  ait  fbmmeillé  en  quelques  ren- 
contres. Les  défauts  font  aufll  rares  dans  Homère,  que  les 
beaux  endroits  font  peu  fréquens  dans  les  médiocres  Auteurs.- 
Qu'il  y  a  de  juftefTe  &  de  politeffe  dans  ce  fentiment,  &  que 
je  fai  bon  gré  à  Horace  de  n'avoir  pu  voir  fans  indignatiom 
&  fans  dépit  les  fautes  qui  ont  échapé  à  Homère!  En  effet  II. 
femble  qu'il  n'y  avoit  rien  de  plus  aifé  à  ce  grand  Génie  qu© 
de  les  éviter  :  car  ce  ne  font  pas  des  fautes  groffieres  8c  fonda- 
mentales ,  comme  celles  que  certaines  gens  lui  reprochent  au- 
jourd'hui ,  ce  font  des  fautes  légères  qui  ne  méritent  pas  le 
nom  de  fautes,  comme  Longin  l'a  reconnu.  D'ailleurs  elles 
font  en  fi  petit  nombre,  que  comme  ce  grand  Critique  l'a  re- 
marqué dans  le  Chapitre  XXXIII.  fi  l'on  prenoit  la  peine  de 
les  ramaOèr  enfemble ,  auflî  bien  que  celles  de  Platon ,  de  De- 
raofthene,  &  de  tous  ces  autres  grands  Homm«s,  elles  ne  fe-- 
roient  pas  la  millième  partie  des  bonnes  chofes  qu'ils  ont  di- 
tes. C'eft  pourquoi,  ajoûte-t-il ,  tous  les  âges  &  tous  les  fie- 
cles,  qui  ORt  été  exempts  d'envie, leur  ont  déféré  la  couronne 
qu'ils  confcrvent  encore,  &  qu'ils  conferveront  apparemment 
toujours, Scc.Philemon  a  fait  d'Homère  un^loge  qui  me  plaît 
infiniment:  il  dit  qu'un  homme  qui  ne  dit  pas  ce  qu^il  faut, 
efl  long  quand  il  ne  diroit  que  deu^  fyllabesi  mais  que  celui 
qui  parle  bien  &  à  propos,  ne  pe>!t  être  appelle  long,  quoi 
qu'il  parle  très  long-temps:  &  la  preuve  de  ce/a,  dit-il,  c'e/i 
Hemere  :  après  tous  les  mîUîirs  de  vers  qne  ce  Poète  nous  a  dtA* 
neZi  ferfonne  ne  s'ejî  encore,  avtfé  de  l'appeller  long. 
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Quand oque]  C'eft  pour  ^uandecnmtjue ,  ^notics.  Indigner- 
rjmtles.  Horace  dit  ,  je  me  moque  toujours  de  Chcerilus  en, 
laJmirant  deux  ou  trois  fois,  au  lieu  que  j'admire  toujours 
Homère  ,&  je  (êns  un  fêcrec  de'pit  quand  il  lui  arrive  de  fom- 
meiiler.  Cela  (ùffit  pour  faire  voir  le  mauvais  ufage  que  font 
de  ce  paflage  ceux  qui  le  citent  comme  fi  c'e'toit  un  proverbe 
entier,  quandoqne  bonus  dormltat  Homcrtis,  Cette  application 
cil  très-vicieufe ,  &  te'moigne  que  ceux  qui  la  font,  n'ont  pas 
h\  le  pafiiige,  ou  ne  l'ont. pas  entendu.  "^  Ivdais  quand  même 
Horace  auroit  dit  abfolument  qu  Homère  fommcille  ^nelq^efois  ^ 
on  n' auroit  pas  rai f^^n  de  me'prifèr  Homère.  Et  Ciceron  avoir 
dit  de  même  que  Demofihcne  fornmàlle  dans  quelques  endrclts 
de  fes  Orûifons.  Et  Plutarque  a  fort  bien  dit  fur  cela  dans"  la 
Vie  de  Cicoron  que  les  partifms  de  cet  Orateur  Grec  qui  Te, 
•plaignent  de  ce  mot  làcrie'  contre  lui  ne  prennent  pas  garde 
aux  grandes  louanges  que  le  même  Ciceron  donne  à  cet  Ora- 
teur en  plufieurs  endroits  de  (ts  Ecrits  j  difons  de  même  aux 
méchans  Critiques  qui  abufent  de  ce  paffage  &  qui  s'efForcenc 
de  trouver  dans  Homère  des  fautes  qui  n'y  font  point,  difons- 
leur  qu'ils  doivent  fe  fouvenir  des  grands  éloges  que  le  même- 
Horace  donne  à  ce  Poi°re  dans  plufieurs  endroits  de  (es  Ouvra- 
ges, &  qu'il  en  faut  juger  par-là.  *    Dac. 

■559.  ^landoquc  bonus  dormitat  HonjerusJ]  ^landoque  eUr 
ici  pour  qhtan  alîqnande ,  qnandocnnqne.  C'efi  dans  ce  fens 
qu'Horace  a  dit  ail'.^urs:  quandoque  fotcntïor  largls  ir.uneribus: 
rlfcrît  temtili  :  quandoque  trahet  Skambros  per  fairnm  clhum. 
L'ignorance  a  bien  abufe  de  ce  vers  pour  déprimer  Homère, 
Rien  n'eft  plus  mal  fondé  que  ce  jugement.  Horace  avoue- 
qu'il  a  échapé  des  fautes  au  poète  Grec ,  &  fes  partifans  les  plu» 
cutrés  ne  fauroient  en  difconvenir,  à  moins  qu'ils  ne  foient  a- 
veuglés  par  un  entêtement  ridicule.  Mais  ces  fautes  ne  doivent 
point  nous  faire  meprifer  Homère  "  il  n'en  eft  pas  moins  un 
grand  poète,  bonus;  on  doit  le  plaindre,  on  doit  être  fâche, 
on  doit  être  indigne'  de  trouver  ces  légères  taches  au  milieu  des 
beautés  fans  nombre  dont  il  eft  rempli,  indigner,  QLiintilien 
en  parlant  des  fautes  où  les  meilleurs  écrivains  tombent  quel- 
quefois, dit:  nequc  îd  ftatim  legentî  perfnafKm  f.t ,  omnta  qn* 
magnî  attiiores  dîxerlnî  utîqtte  ejfe  perfeéîa,  Nam  &  lahuntur 
allqucindo  ,  ù"  oner'i  cedmit ,  (ér  indulgent  ingcmerum  fuonim  ^•o-» 
luptatî  i  nec  fernper  l'nfendunt  anîmumj  Ù'  nonnumquam  ftitî- 
gantnr ,  qnnm  Ciceronî  dormîtare  intérim  Demofthenes  ,  Horatto 
ettam  Homerus  tpfe  iidentur.  J'ai  parlé  de  Quérile  fur  le  ceni 
foixante-troifième  vers  de  l'épitre  à  Augulle.    San. 

36c  Verum  ofere  in  longq]  Il  excufe  ces  fautes  d'Ho- 
mère, en  difa.nr  que  dans  un  Ouvrage  de  û  longue  haleine  il  eft 
permis  de  fommeilier  «quelquefois,     Oa  peut  voir  ce  que  die 

Quin- 
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Qujntilien  dans  le  premier  chap.  du  Liv.  X.  *  C'eft  lant 
aucune  ra'ifbn  que  M.  Bentlei  a  lu  verum  operl  longo  fas  efi  ob' 
repère  fnrmum.  Horace  ne  reconnoîtroit  pas  ce  vers.  *  Dac. 
360.  Veritm  operi  longo.^  On  lit  aufll  opère  in  longo ,  &  ces 
deux  leçons  font  bones.  J'ai  préféré  celle  qui  eft  aucorifée  par 
les  premières  éditions  &  par  le  plus  grand  nombre  des  manus- 
crits. Elle  eft  même  figurée  &  plus  élégante  que  l'autre,  & 
par  conféquent  moins  fufpe£te  de  falfification.   San. 

361  Ut  ncTURA  Poesis  erit]  Voici  encore  un  des  en- 
droits d'Horace ,  dont  on  fait  ordinairement  une  application 
vicieufe.     Il  eft  certain  que  la  Poéfie  &  la  Peinture  fe  reflèm- 
blent  en  quelque  façon ,  car  elles  font  des  imitations  l'une  & 
l'autre,  mais  elles  font  différentes  en  ce  qu'elles  imitent  diffé- 
remment.   Horace  ne  veut  donc  nullement  nous  dire  en  gêne- 
rai que  la  Poëfie  reffemble  à  la  Peinture ,  mais  il  veut  nous  ap- 
prendre feulement  qu'il  en  eft  de  la  Poëfie  comme  de  la  Pein- 
ture à  certains  égards.     Il  tire  de  la  Peinture  des  comparaifons 
pour  la  Poëfie,  comme  Ariftote  le  fait  dans  fa  Poétique  où  il 
compare  fouvent  les  Poëtes  aux  Peintres,  &  il  touche  ici  une  der 
chofes  qui  fc^nt  communes  à  ces  deux  imitations.     C'eft  que  la 
Poëfie  a  comme  la  Peinture  fon  jour  &  fon  point  de  vue, dans' 
lefquels  11  faut  juger  de  Ton  effet.   On  en  juge  mal  fi  on  la  dé- 
place. Car  ce  qui  eft  jufte  &  régulier  dans  le  lieu  pour  lequel  il 
a  été  fait ,  devient  horrible  quand  il  eft  déplacé.  Horace  auroit 
pu  dire  tout  de  même  qu'il  en  eft  de  la  Poëfie  comme  de  la 
Sculpture.     Car  les  Statuaires  obfèrvent  la  même  chofè  que  les 
Peintres.    Comme  ceux-ci  par  les  touches  plus  ou  moins  char- 
gées donnent  à  leurs  tableaux  le  degré  de  force  qu'ils  doivent 
avoir  ,  par  rapport  aux  lieux  où  ils  doivent  être  placez,  &  à  la 
diftance  d'où  ils  (eront  vus ,  les  Statuaires  de  même  proportion- 
nent leurs  figures  aux  lieux  aufquels  ils  les  deftinent ,  &  aux 
jours  qui  doivent  les  éclairer.  Et  par-là  ils  ménagent  l'artifice  du 
dairobfcur,  qui  (emblen'êrreréfèrvé  que  pour  les  Peintres.  Dac^ 
QuiE  SI   PROPius  STEs]    Ce  jugement  eft  admirable,  & 
fi  le  méchant  goût  de  certains  Critiques  d'aujourd'hui  pouvoir 
^tre  corrigé,  ce  paffage  pourroit  fèul   faire  cette  merveilleufe 
cure.     Horace  dit  qu'il  en  eft  de  la  Poëfie  comme  de  la  Pein- 
ture, &  que  comme  ri  y  a  des  tableaux  qui  font  faits  pour  être- 
vus  de  loin,  &  d'autres  pour  être  exammex  de  près,  il  y  a  de 
même  dans  les  Ouvrages  des  Poëtes  des  morceaux  qui  veulent 
être  regardez,  à  differens  jours ,  &  qui  ont  differens  points  de 
vue, hors  defquels  ils  perdent  leur  grâce  &  leur  régularité:  pour 
bien  juger  de  ces  morceaux ,  il  faut  les  mettre  à  leur  place ,  & 
les  examiner  avec  tous  leurs  accompagnemens.     C'eft  le  feul 
-moyen  d'en  connoîrre  l'artifice  &  la  beauté.     Cette  matière  a 
éU  très  -  judicieufement  expliquée  par  le  favant  Homme  qm  a< 
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fait  le  Traité  du  Poème  Epique,   On  pcuc  voir  le  Chap.  VIII. 
de  fon  dernier  Livre.   Dac. 

261.  Ut  fWura  poejts  erît.']  C'efl:  une  fuite  de  la  rëflexion 
pre'cédente  lîir  les  fautes  que  Ton  doit  excufêr  dans  les  poètes. 
Certains  morceaux  de  peinture,  fi  vous  les  de'placcs,  fi  vous  les 
de'tacht's  du  tout  dont  ils  font  partie,  fi  vous  les  tire's  de  leur 
jour,  perdront  beaucoup  de  leur  grâce  &  de  leur  prix.  De 
même  fi  vous  prene's  feparément  certains  morceaux  de  poéfie, 
fi  vous  les  de'pouillés  de  ce  raport  qu'ils  ont  avec  ce  qui  précè- 
de &  ce  qui  fiiic ,  fi  vous  leur  ôtés  la  liaifon  que  le  poète  leur 
a  donée  avec  les  autres  parties  de  (bn  deflêin ,  ce  fera  fouvenc 
peu  de  chofe.  Mais  juger  fur  cela  du  mérite  du  peintre  ou  du 
poète,  c'eft  ignorance  ou  injuftice.  Les  grans  morceaux  de 
Virgile  font  une  marque  qu'il  pouvoit  être  grand  par-tout: 
mais  après  avoir  enlevé  nôtre  adn>iration  par  les  trais  brillans 
de  la  plus  éclatante  poéfie,  il  nous  fait  paflér  à  d'autres  moins 
chargés  de  couleurs.  Il  l'a  fait  à  deflêin ,  pour  délaflêr  l'efpric 
de  ks  lecteurs  par  ces  efpèces  d'entrepôts ,  &  pour  les  difpofer 
par-là  à  voir  d'autres  beautés  plus  vives  &  plus  lumineufes,qui 
plaifent  infiniment  quand  elles  font  prefentées  par  intervales, 
mais  dont  la  continuité  ne  peut  caufer  que  de  l'ennui  &  du 
dégoût.  On  doit  dire  la  même  chôfe  d'Homère,  de  Lucrèce, 
d'Horace,  d'Ovide,  &  de  tout  ce  qu'il  y  a  eu  de  grans  maitres 
dans  l'art  de  la  poéfie.   San. 

362  Et  quidam  si  longius  abstes]  Certains  mor- 
ceaux qu'on  prend  dans  Homère  &  dans  Virgile, pour  les  ren- 
dre ridicules ,  font  le  plus  fouvent  du  nombre  de  ceux  qu'il  ne 
faut  voir  que  de  loin  -,  &  dans  les  endroits  pour  lefquels  on  les 
a  faits.  Ils  ne  paroifl'enc  irreguliers  que  parce  qu'on  les  a  ti- 
rez de  leur  place.   Dac. 

363  H^c  AMAT  obscurum]  Comme  on  feroir  grand  tort 
à  un  Peintre,  fi  on  mettoit  dans  un  lieu  bien  éclairé  un  tableau 
qu'il  auroit  fait  pour  un  lieu  obfcurson  fait  injuflice  à  un  Poë- 
Ce  d'examiner  en  plein  jour  des  morceaux  qu'il  a  faits  pour 
l'obfcurité  d'où  on  les  a  tirer.  Dac. 

365  HiEC  PLACUIT  semel]  Ceci  eft  remarquable.  Com- 
me il  y  a  dans  la  Peinture  des  chofes  qui  ne  font  faites  que 
pour  plaire  un  moment,  &  pendant  que  l'oeil  paflê  pour  aller 
à  des  chofes  plus  travaillées, il  y  a  de  même  dans  la  Poéfie  des 
endroits  qui  ne  font  faits  que  pour  amufer  en  palTant,  &  que 
pour  conduire  feulement  fans  déecûr  l'efprit  du  Le£teur  à  de» 
morceaux  plus  achevez.  Que  les  Critiques ,  qui  condamnent 
aujourd'hui  fi  hardiment  les  Anciens,  apprennent  auparavant  a 
faire  toutes  ces  différences.    Dac. 

366.  0  m.ijor  JHvenum.']  Voici  la  quatrième  réflexion.  Par- 
tout on  pardone  la  médiocrité, excepté  dans  la  poéfie.  On  co- 

nois 
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noie  peu  de  bons  poètes,  difolt  un  ancien;  mais  de  médiocretl 
on  n'en  conoit  pas  un  :  médiocres  foetas  nemo  n«vît ,  bontt 
fanit.  Si  un  poète  n'eft  bon ,  il  eft  déteftable.  Des  Préaux  ^ 
à'ii  au  quatrième  chant  de  fa  poétique. 

Il  eft  dans  tout  autre  art  des  degrés  difôrens. 
On  peut  avec  honeur  remplir  les  féconds  rangs. 
Mais  dans  l'art  dangereux  de  rimer  &  d'écrire, 
II  n'eft  point  de  degrés  du  médiocre  au  pire.   SaN. 
570  DisERTi  Messal^e]    C'eft  le  même  MefTala  Corvî- 
»us ,  grand  Orateur ,  dont  il  a  parlé  dans  l'Ode  XXI.  du  Li- 
vre III.  On  peut  voir-là  les  Remarques.   Dac. 

370.  Dlfertî  MeffaU.']  C'eft  Mefiala  Corvinus ,  le  même  à 
qui  Horace  a  adrefl'é  l'ode  0  nata  mecum.  Il  n'avoit  pas  moins 
hérité  de  l'éloquence  que  de  la  bravoure  de  Çtt  ancêtres.  Fils 
d'un  des  premiers  orateurs  de  Rome,  il  fut  aufîl  un  des  plus 
grans  ornemens  du  bare:;u ,  &  Tibule  le  vante  lûr-tout  par  c« 
endroit  dans  ces  vers  du  troifième  livre. 

Nam  fen  àïverji  fremnt  încotiftantxa.  vtt^gii 
Non  alîus  fedare  ejneat  ,■  feu  jttdhîi  ira 
Sît  pUc/inda ,  mis  potcrit  mltefcere  verhls. 
Non  Pyks  attt  Ithace  tanîos  ^^enttîjfs  fernnttir 
Ncftora ,  nec  parva  magnnm  decns  nrhîs  Ulyjfen. 
Il   travailla  aufll  fur  l'hlftoire ,  8c  mourut  âge  de  foixante-dtx 
ans.     On  dit  que  peu  avant  fa  mort  il  perdit  tellement  la  mé- 
moire, qu'il  oublia  même  fon  propre  nom.    San. 

371  Casselius  Aulus]  Chevalier  Romain,  un  des  grand» 
Jurifconfultes  de  ce  temps-là,  fort  favant,  très-éloquent,  & 
homme  de  beaucoup  d'efprir.  On  cite  de  lui  plufiears  bons 
mots.  Un  Marchand  qui  le  confultoit  fur  un  procès  qu'il  avoit 
avec  fbn  Affbcié,  lui  difant  qu'il  vouloit />4rM|^f r  le  iujîjje,ut , 
il  lui  répondit  froidement,  vous  le  perdrex.  donc.  Un  autre  lui 
demandant  fi  une  noix  de  pin  étoit  une  pomme,  il  lui  répon- 
dit ;  Cen  efi  une  fi  tu  la  jettes  contre  Vatînîns.  Mais  ce  qui 
lui  doit  faire  plus  d'honneur  que  tout  fon  favoir  &  tout  (bn 
cfprit ,  c'eft  d'avoir  eu  le  courage  de  conferver  fa  liberté  lors- 
que;, tout  couroit  à  la  fervitude.  Les  Triumvirs ,  Lepidus ,  An- 
toine &  Augufte  ne  purent  jamais  l'obliger  à  drelTer  la  Formu- 
le qu'ils  lui  demandoient  ,  ni  l'empêcher  de  s'élever  contre 
eux,  &  de  condamner  toutes  leurs  démarches.  Ses  amis,  qui 
craignoienr  pour  fa  vie ,  voulurent  le  retenir  &  l'obliger  à  (è 
taire ,  mais  il  leur  dit  que  fa  vîeîllejfe  &  fin  état ,  car  il  n'a- 
voit point  d'enfans  ,  ne  lui  laîjfomt  rien  craindre ,  &  ne  Itd 
fermcttoient  pas  de  Je  ménager.  Il  eft  glorieux  à  Augofte  qu'un 
homme  fi  libre  pût  être  cité  avec  éloge  par  un  Poète  de  fà 
Cour.  Dac. 
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371.  Cafcellw  AhIhs.']  Ce  fut  un  chevalier  Romain,  grand 
jurifconfulte,  &  grand  républicain.  Macrobe  au  livre  fécond 
de«  Saturnales,  chapitre  fifième,  ra porte  de  lui  plufieurs  trais, 
qui  font  également  voir  la  vivacité  de  fon  efprit  5c  foti  atache- 
ment  à  la  liberté  Romaine.  San. 

372  Mediocribus  esse  Poetis]  La  médiocrité  ne  fe 
foufffe  point  dans  les  vers  :  s'ils  ne  font  exccl!ens,ils  font  mau- 
vais. On  a  cru  que  Ciceron  étoit  d'un  avis  contraire  quand  il 
a  écrit:  Nam  in  Poètts  non  Homero  fait  locus  ejl ,  ut  de  Gnccts 
loqtiar ,  aut  uirchilocho ,  aut  Sophocll ,  aut  Pîndaro  ;  fed  horunt 
vel  fecundo  ,  vel  etîum  înfra  fecundos.  „  Car  parmi  les  Poe- 
j,  tes ,  Homère  n'eft  pas  le  feul  qui  mérite  de  l'honneur.  Ni 
„  Archiloque,  pour  ne  parler  que  des  Grecs,  ni  Sophocle, 
„  ni  Pindarej  ceux  qui  font  immédiatement  après  eux,  doi- 
„  vent  avoir  part  à  cette  eftime,  &  ceux  même  qui  font  au 
„  trojfiéme  rang  ".  Mais  ce  jugement-là  n'eft  point  du  topc 
contraire  à  celui  d'Horace  :  on  peut  être  deux  degrez  au  des- 
fous d'Homère,  d' Archiloque  ,  de  Sophocle  &  de  Plndare,  & 
être  fort  au  deflus  de  la  médiocrité  i  on  en  pourroit  donner 
des  preuves  fenfibles.   Dac. 

373  Non  homines  ,  non  Di  ,  non  concessere  co- 
LUMN*]  Tout  fe  révolte  contre  cette  médiocrité,  les  hom- 
mes, les  Dieux,  &  les  piliers  des  boutiques  des  Libraires.  Le» 
hommes  la  rejettent,  les  Dieux,  Apollon,  Bacchus  &  les  Mu- 
fes ,  la  défavouenti  Se  les  piliers  des  boutiques,  où  l'on  met- 
toit  les  affiches,  ne  les  fouft-ent  qu'à  regret.  Il  appelle  ici  co- 
/«w«x  ce  qu'il  a.  dit  plia  dans  la  Satyre  IV.  du  Livre  I.  &  le 
vieux  Commentateur  dit  que  c'étoi^int  les  piliers  oiv  les  Poëcc& 
afi&choieot,  pour  avertir  du  jour  &  du  lieu  où  ils  liroient  pu«. 
bliquement  leurs  Ouvragas  :  Ubl  Poeta  ponebant  Pîttadn  indî' 
cantes  <jho  die  redtaturî  ejfent.  Mais  c' étoit  plutôt  où  les  Li- 
braires affichoient  les  Livres  qu'ils  mettoient  en  vente.  Voyez 
h  Remarque  fur  le  vers  71.  de  la  Satire  IV.  Car  on  affichoic 
fuï  ces  piliers  les  Livres  nouveaux.  Je  trouve  aufll  qu'on  y 
afîichoit  tout  ce  qu'on  avoit  perdu.  En  voici  la  preuve ,  Pro- 
perce aiant  perdu  (çs  Tablettes,  dit  à  fon  Valet,  „  va  promp- 
„  tement,  affiche  fur  quelque  colomne,  que  je  donnerai  tant 
„  pour  ravoir  mes  Tablettes, &  avertis  que  ton  maître  demeu- 
„  re  aux  Efquilies  où  il  faut  les  porter". 

7,  puer  ■,  ^  cîtus  h£C  aligna  propane  colitmnàt 
Et  dominnm  Exqtcîliis  fcrîbe  hflbîtare  tHum. 

Liv,  IV.  Eleg.  XX.  Dac. 

573.  Non  Dî,  mn  ctmceffcre  colwmna.']    Ces  Dieux  font  A- 

poUun ,  Baccus,  &  le-;  Mules,   qui  prcfident  à  la  poéfie  :  &  ces 

CQioncs   font  les  piliers,  où  les  libraires  afichoient  les  livxes 

^  qu'ils 
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qu'Us  expôfbient  en  vente,. comme  nous  l'avons  dit  fur  le  (bi- 
xante  onzième  vers  de  la  (âtire  Ettpolis  atqne  Cratînns.  Skv. 

374  Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  discors] 
La  Mufique,  les  eflences,  &c.  fonc  la  joye  des  feftins,  quand 
elles  font  excellentes;  mais  aulH  quand  elles  font  mauvaifes, 
elles  gâtent  le  meilleur  feftin ,  &  corrompent  la  meilleure  chè- 
re du  monde.  Il  en  eft  de  même  de  la  Po'éfie  ,  elle  eft  faite 
pour  le  plaifir  &  pour  le  d^laflement  de  l'efpriti  &  quand  elle 
eft  médiocre,  elle  a  un  effet  tout  contraire,  &  eft  aulîî  détes- 
table qu'une  Mufique  difcordante  dans  un  feftin ,  que  des  eflen- 
ces  gâtées ,  &  que  la  graine  de  Pavot  mêlée  avec  du  miel  très- 
amer.  C'eft  une  vérité  conftante,  &  dont  on  ne  fàuroit  pour- 
tant convaincre  certaines  gens, qui  ne  peuvent  jamais compren-^ 
dre  comment  il  eftpoftîble  qu'en  Poëfie  ce  qui  n'eft  pas  très- 
bon  ne  puifl'e  être  que  très-mauvais.   Dac. 

375"  Crassum  unguentum]  Des  efîênces  qui  fe  font  é- 
paiffies  &  gâtées,  &  qui  font  devenues  de  très-mauvai(ê  odeur, 
Dac. 

Et  Sardo  ciTM  MELLB  papaver]  On  mêloit  avec  du 
miel  la  graine  de  Pavot  blanc  rôtie,  comme  Nannius  l'a  fort 
bien  remarqué.  Pline  dans  le  Chap.  VIII.  du  Liv.  XIX.  Pa- 
faveris  fatîvî  tria  gênera  :  candi dumt  cHJns  femen  tojîum  in  fe- 
(Hnda  menfa  cnm  me/le  apud  anti^ttos  dahatur.  „  Il  y  a  trois 
„  fortes  de  Pavots  domeftiques,  le  blanc,  dont  les  Anciens 
5,  fervoient  à  la  féconde  table  la  graine  rôtie,  mêlée  avec  du 
„  miel  "  ,  &c.  II  n'y  avoit  rien  de  plus  méchant  que  cette 
graine  mêlée  avec  du  miel  de  Sardaigne,  qui  étoit  très-amer, 
à  caufe  des  herbes  ameres  dont  cette  Ifle  eft  pleine.  Virgile 
dans  la  VIII.  Eclogue  : 

Immo  ego  Sardols  vîdear  tibî  amarior  herbis. 
„  Que  je  te  paroifte  plus  amer  que  les  herbes  de  Sardaigne  ", 
Dac. 

375'.  Sardo  cttm  melle  papaver."]  La  Sardaigne  étoit  pleine 
d'herbes  amères ,  &  comme  les  abeilles  de  cette  ile  tiroient  le 
fuc  de  ces  herbes, leur  amertume  paflbit  dans  le  miel  &leren- 
doit  defagréabîe.    San. 

376  POTERAT   DUCI    QUIA  COENA   SINE   ISTIs]     Comm» 

un  feftin  peut  être  bon  fans  Mufique  &  fans  eflences,  on  peut 
être  auftl  fort  honnête  homme  &  fort  agreabie  fans  faire  des 
vers.    Dac. 

377  JuvANDis]  Pour  plaire  à  l'efprit,  &  pour  le  divertir, 
pour  l'inftruire  &  le  former.  Car  ce  mot ,  juvandîs ,  com- 
prend CCS  deux  chofos ,  l'agréable  &  l'utile  ;  comme  le  mot 
Grec  «(îtxtry.   Dac. 

37P  LUDERE    QUI  NESCIT,  CAMPKSTRIBUS   ABSTINET 

ARMIS] 
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ARMis]  L»dere^i^\tQ  bien  (es  exercices,  monter  à  cheval , 
lutter ,  nager,  lancer  le  javelot,  manier  la  pique,  faire  des  ar- 
mes, jouer  à  la  paume,  au  palet,  au  trochus.  Et  c'eft  ce  ja- 
velot, cette  pique,  ce  fleuret,  cette  paume,  ce  palet  &  ce 
trochus  qu'il  appelle  arma  camfe/lrlay  les  armes  du  champ  de 
Mars.   Dac. 

379.  Indoéîufque  pîU ,  &c.']  J'ai  dit  for  les  odes  ce  que  c'é- 
toit  que  difitts  6c  trochus.  Pour  ce  qui  eft  du  jeu  de  paume , 
les  Romains  en  avoient  de  plufieurs  efpèces,  (elon  les  diféren- 
tes  baies  dont  ils  fe  fervoient  pour  cela.  Ces  baies  étoient  de 
quatre  fortes  ,  follis  ,  trîgonalîs  ,  pagantca ,  &  harpafius.  La 
première  ëtoit  un  balon  tout  pareil  à  celui  dont  on  joue  enco- 
re aujourdui.  On  le  pouflbit  du  bras,  s'il  ^toitgros;  &  du 
poignet,  s'il  étoit  petit.  Pila  trîgonalîs  n'etoit  qu'une  petite 
baie  ,  que  trois  joueurs  placés  en  forme  de  triangle  fe  ren- 
voioient  l'un  à  l'autre.  On  apeloit/zV^  faganîca  une  baie  cou- 
verte de  cuir  &  remplie  de  plume ,  qui  n'eroit  ni  fi  grofTe  que 
le  balon,  ni  fi  petite  que  la  trigonale,  mais  fort  fêrre'e  &  fort 
dure.  La  quatrième  forte  apelëe  harpajîns ,  étoit  fort  petite: 
on  la  pouflbit  en  l'air ,  &  on  tâchoit  de  l'aracher  à  celui  qui 
Tavnit  atrapée.  Ce  que  nous  apelons  le  jeu  de  paume  eft  ua 
peu  diférent  de  tout  cela.  Son  nom  lui  vient  de  ce  qu'avant 
l'ufage  des  raquettes  &  des  batoirs  on  pouflbit  la  baie  avec  1% 
paume  de  la  main.   San, 

380  Trochive]  On  peut  voir  la  Remarque  fur  ce  vers  de 
rode  XXIV.  du  Livre  III. 

Seu  Graco  jnbeas  Troche.  Dac* 

383  Liber  et  ingenuus]  Comme  fi  les  gens  de  qualité 
pouvoient  tout  faire  &  tout  lavoir  fans  rien  apprendre.  Il  y  a 
k)ng-temps  qu'on  eft  dans  ce  faux  préjugé.   Dac. 

Ikgenuus]  Un  homme  né  d'un  père  libre.  On  peut  voir 
les  Remarques  fur  la  Satire  VI.  du  Livre  I.    Dac. 

Census  equestrem  summam  nummorum]  Et  qui  a 
^ré  mis  dans  le  regiftre  du  cens ,  parmi  ceux  qui  ont  la  fomme 
neceflaire  pour  être  Chevaliers,  c'eft -à-dire  quatre  cens  mille 
fefterces  qui  font  cinquante  mille  livres.  Il  a  été  aflèz  parlé 
ailleurs  de  cette  coutume.   Dac. 

383.  Lîber  ô"  îngenuus -,  ô-c."]  Il  faut  être  bien  fou,  pour 
s'imaginer  que  dès  qu'on  a  du  bien  &  de  la  naiflance  on  ne 
peut  manquer  d'avoir  de  l'efprit  &  du  favoir.  Cette  préfôm- 
lion  feroit  encore  plus,  ridicule  aujourdui  que  du  tems  des  Ro- 
mains, où  les  Grans  étoient  fur  le  pie  d'étudier,  &  même  de 
eompôfer  daijs  tous  les  genres  d'érudition.  On  (bupçone  avec 
afle's  d'aparence  qu'Horace  avoit  ici  «n  vue  quelques  chevaliers, 

Ctnfui 
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Cenfns  efuejîrgm  fummam  nummormn.']  C'eft  à  dllt  recenfifia 
hahcre  fummam  eqMcjîrem^  mis  fur  le  regîcre  de  c«.ix  qui  ont 
le  bien  néceflàire  pour  être  chevalier  Romain,  Noas  avons  dit 
ailleurs  à  quoi  le  montoit  cette  fomme;    San. 

384  ViTzoQUE  REMOTUs  AB  oMNi]  Cela  cft  plsifant î 
comme  (\  d'avoir  de  bonnes  n-.ceurs,&de  vivre  fans  reproche, 
cela  rendoit  capable  de  faire  des  vers.  Horace  avoit  (ans  doute 
en  vue  quelques  Chevaliers  qui  ctoicnt  tombei  dans  ce  ridicule» 
Dac. 

,    38/   Tu  NIHIL    INVITA   DICES  FACIESVE  MiNERVA]  Ce 

n'eft  pas  un  conléil ,  mais  une  louange ,  pour  adoucir  les  pré- 
ceptes qu'il  veut  lui, donner.    Dac. 

385".  Fades  àîcefve.^  J'ai  pris  le  premier  de  ces  deux  ver- 
bes pour  la  poéfie ,  &  le  fécond  pour  l'éloquence  ;  &  il  me 
femble  que  cela  n'eft  pas  éloigné  de  la  penfée  d'Horace ,  qui 
trôuvoit  dans  l'aine  des  Pifons  de  grandes  difpofitions  pour  l'u» 
ne  &  pour  l'autre.  L'ancien  fcoliafle  nous  aflure  qu'il  compô- 
là  dans  la  fuite  des  tragédies.  Depuis  ce  vers  jufqu'à  la  fin  de 
fa  lettre  Horace  traite  des  principaux  fecours ,  qui  font  néccs- 
faires  pour  réuflîr  dans  la  poéfie  i  favoir  la  nature ,  l'art ,  le  tra- 
vail ,  &  la  critique  d'un  ami  fincère  &  intelligent.   San. 

386  Id  tibi  judicium  est,  ea  me"Ns]  Jtidicîtmt  le 
jugement  qui  donne  lieu  à  une  réfolution ,  à  un  choix..  Mens  t 
ce  qui  exécute'  ce  que  le  jugement  a  déterminé.  Horace  parle 
à  l'aîné  des  Pifons,  comme  à  un  homme  déjà  formé >  8c  ca- 
pable par  lui-même  de  fe  bien  connoître.  Dac. 

387  Se  RI  FSE  RI  s]  Comme  cela  arriva  quelque  temps  après, 
s'il  en  faut  croire  le  vieux  Commentateur ,  qui  écrit  que  ce  Pi- 
fon  fit  des  Tragédies.   Dac. 

In  Metii  descendat  Judicis  aures]  *C'eftfort  peu 
à  propos  que  M.  ïentlei  a  lu  in  Mxcî  :  ce  Métcîus  étoic  more 
il  y  avoit  long-temps,  &  Horace  parle  d'un  Juge  vivant.  *Et 
c'eft  de  Spurius  Metius  Tarpa,  grand  Critique,  &  qui  étoit 
un  des  Juges  établis  pour  examiner  les  Ouvrages.  Il  en  eft 
parlé  dans  la  Sat.  X.  du  Liv.  I. 

^£  nec  in  iz^de  fonent  ctrtantîa  Jndice  Tarpa, 

„  Je  m'amufe  à  ces  bagatelles  qui  ne  font  point  faites  pour 
„  être  lues  publiquement  dans  le  Temple  d' Apollon,  6c  poojr 
„  y  difputer  le  prix  devant  le  Juge  Tarpa".  Cette  efpeco  de 
Juges  ou  d'Académiciens  fondez  par  Augufle,  durèrent  long- 
temps après  la  mort  de  cet  Empereur.  Onuphrius  Panvinus 
rapporte  une  infcription ,  par  laquelle  il  paroît  que  fous  le  rè- 
gne de  Domitien ,  un  certain  L.  Valerius  Pydens ,  natif  d'une 
ville  des  Ferentins,  appellée  aujourd'hui  el  Guôfio  ,âgé  de  trei- 
ze ans,  remporta  le  prix  delà  Pocjûe,  &  fut  couronné  pat 

l'avis 
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l*av"is  de  tous  les  Juges.     Coronatus  est  inter  Porta* 
Latinos  omnibus  sententiu  JuDictTM.     Il  efl  vrai  que 
ce  jeune  homme  fut  couronne  dans  les  jeux  Quinquennaux  que 
Domitien  inftitua    en  l'honneur  de  Jupiter    Capitolin    pen- 
dant fon  XII.  Confulac ,  &  dans  lefquels  tous  les  cinq  ans  on 
difputoit  le  prix  &  des  vers  &  de  la  Profe  en  Grec  &  en  La- 
tin. Sueton.  Domit.  Chap.  IV.  Infiittùt  &  quinquennale  certa- 
men  Capitolhio  Jovî  triplex  ,  Muficum  ,  equeftre ,  f^ymntcum ,  ^ 
aHqttanto  flurtum  quam  nnnc  efi  corenarum,     Certabant  etîam 
é^  prtfa  orattone   Grâce   Latmeque.     Mais  c'eft  en  vain  que 
M.  Maflbn  fe  fert  de  ce  paCTage  pour  combattre  ma  Remarque 
fur  la  dur^e  de  ces  Juges  qu'Augufte  avoit  établis.     Ces  jeux 
Quinquennaux  tnfticuex  par  Domitien  prouvent-ils  qu'aupara- 
vant il   n'y  avoit  point  de  Juges  établis  par  Augufte?  Ces  Ju- 
ges publics  ne  pouvoient-ils  pas  durer  encore  du  temps  de  Do- 
mitien, &  ce  Prince  ne  pouvoit-il  pas  les  avoir  nommer  pour 
préfider  à  ^es  jeux?  Qu'y  a-t-il  là  d'incompatible  ?    L'Acadé- 
mie Françolfe  établie  par   Louis  le  Jufte ,  juge  tous  les  deux 
ans  les  Ouvrages  qui  difputent  le  prix  de  la  Poéfie  &  de  l'Elo- 
quence.    Si  le  Roi  établiflbit  aujourd'hui  de  nouveaux  prix 
tous  les  cinq  ans ,   ces  mêmes  Académiciens  ne  pourroient  -  ils 
pas  en  être  les  Juges?   &  ce  nouvel  établifi'ement  prouveroit-il 
que  ces  premiers  Juges  n'auroient  pas  été  établis ,  ou  qu'ils  ne 
fubfifteroient  plus?  Ce  mauvais  raifonnement  de  M.  Maffon  eft 
une  fuite  de  l'erreur  où  il  eil  tombe  fur  ce  vers  de  la  Sat.  X. 
du  Liv.  I. 


hxc  e^o  ludo 


^4  nec  m  <i/£de  fonent  certarttîa  judice  Tarfa, 

Où  il  explique  t?i  ade ,  de  la  Maifon  d'un  particulier,  au  lieu 
qu'il  faut  l'entendre  du  Temple  d'Apollon  Palatin,  comme  je 
l'ai  prouvé  plus  au  long  dans  la  rcponfe  que  j'ai  faite  à  ce  Cri- 
tique.  Dac. 

587,  In  Met'n  defcendut  judicis  aures."]  Ce  juge  eft  Spurios 
Métius  Tarpa ,  dont  nous  avons  parlé  fur  le  trente-huitième 
vers  de  la  fatire  Nempe  încomfojîto.  Ce  fêntiment  eft  celui  du 
fcoliafte.  Qiiand  le  poète  dit  au  vers  fuivant  qu'il  faut  garder 
un  ouvrage  neuf  ans  dans  foç  cabinet  avant  que  de  le  mettre 
au  jour,  c'eft  une  manière  de  parler ,  qui  Ggni  fie  feulement  qu'un 
auteur  fe  doit  doner  tout  le  tems  de  retoucher  fon  ouvrage  à 
loifir  avant  que  de  le  laiflTer  écbaper  de  Çc&  mains.    San. 

388    NoNUMQUE     PREMATUR.     IN    ANNUM  ]       CODimC    fit 

Helvius  Cinna,  grand  Poëte,  contemporain  &  intime  ami  de 
Catulle  :  car  il  garda  &  travailla  neuf  ans  entiers  fâ  Pièce  inti- 
talJe,  Smyrna»    Catulle: 

Smyrnéi 
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SmyrnA  met  CyntiéC  nonant  fofi  denî^ue  mtjfem 
Scripta  fuit ,  nonamque  édita  foji  hyemem, 

Ifocrate  lima  de  même  fôn  Panégyrique  pendant  dix  ans  :  car 
ce  qu'on  fait  pour  l'e'ternité  ne  peut  jamais  être  trop  travaillé , 
comme  difoit  Zeuxis  ,  Egodiupingo,  quia  fingo  tcternitati. 
Mais  quoi  qu'Horace  parle  de  neuf  années ,  il  ne  prétend  pour- 
tant pas  limiter  le  temps,  il  met  un  temps  défini  pour  un  in- 
défini ,  &  cela  dépend  du  travail  &  du  jugement  de  chaque  Au- 
teur, qui  doit  fouvent  craindre  d'afFoiblir  fon  Ouvrage  par  un 
trop  grand  foin,  C'eft  pourquoi  Quintilien  dit  fort  bien  :  & 
ipfa  eniendatîo  finem  hahet ,  ô'C.  fit  igîtnr  aliquando  quod  pla^ 
ceat,  ant  certê  quod  fttfficiat ,  ut  opus  foliat  lima,  non  exterat  ; 
temporis  quoque  débet  ejje  tnodus.  „  La  corre(£i;ion  doit  aufll 
„  avoir  fes  bornes ,  &c.  Qu'il  y  ait  donc  enfin  quelque  chofe 
„  qui  plaife  ou  qui  contente,  afin  que  la  lime  polifle  l'ouvra- 
,,  ge ,  8c  ne  l'affoiblinè  pas.  Il  faut  aufll  garder  quelque  mo- 
„  deration  pour  le  temps".   Dac. 

391  Sylvestres  homines  sacer  IntçrpresqueDeo- 
rum]  Heinfius  prend  encore  ici  le  ton  de  Dofteur,  ou  plutôt 
d'hommeinfpiré,  &  en  bouleverfant  tout  ce  paflage  à  fa  fan- 
taifie ,  il  fe  contente  de  dire  qu'il  eft  affliré  que  les  Savans  ap- 
prouveront fês  changemens  ;  &  il  déclare  que  content  de  fon 
jugement,  il  ne  fe  met  en  peine,  &  ne  fait  nul  cas  de  celui 
des  petits  Pédagogues,  c'eft  ainfi  qu'il  appelle  ceux  qui  ne  fe- 
ront pas  de  fon  avis.  Mais  fans  craindre  d'avoir  part  à  cette 
injure,  je  dirai  franchement  que  ce  favant  homme  n'a  pas  été 
plus  heureux  ici  que  dans  tout  le  refte ,  &  que  les  tranfpofi- 
tions  qu'il  fait  font  auflî  monftrueufes  que  les  précédentes.  Ce 
qui  eft  dit  dans  la  fuite  n'eft  pas  lié  véritablement  avec  ce  qui 
précède;  mais  il  ne  laifîè  pas  d'être  fuivi.  Horace  craignant 
d'avoir  découragé  Pifon  par-tout  ce  qu'il  vient  de  dire  fur  les 
difïîcultez  de  la  Poéfie ,  &  fur  le  foin  qu'on  doit  prendre  de  fe 
bien  connoître  avant  que  de  fe  mêler  de  faire  des  vers,  fait  ici 
l'éloge  de  cet  Art ,  &  étale  à  fes  yeux  les  honneurs  qu'on  a 
faits  aux  premiers  Poètes,  comme  à  Orphée,  à  Amphion,&c. 
Qu'y  a-t-il  là  qui  ne  foit  très-naturel  &  très-fûivi  ?  Dac. 

Sacer  Interpresque  Deorum]  Il  appelle  Orphée  fa- 
cré  &  l'Interprète  des  Dieux,  parce  qu'il  étoit  Théologien, & 
qu'il  avoir  inftitué  les  Orgies  :  c'eft  pourquoi  Virgile  l'a  appelle 
Sacerdos,  Prêtre: 

Necfion  Thretcius  longa  cum  vefle  Sacerdos. 
Du  temps  de  Socrate,   les  Charlatans,    pour  mieux  captiver 
Tefprit  des  fliperfinieux  &  des  gens  timides ,  fuppofoient  des 
livres,  qu'ils  attribuoient  à  Orphée,   où  il  étoit  traité  des  ex- 
{>iatioB2)  des  fiignfkeS}  êc  de  cous  les  aucrei  moyens  d'appai- 

fer 
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fer  les  Dieux.  Les  Hymnes,  que  nou«  avons  aujourd'hui  foue 
oe  nom  ,  ne  font  pas  de  cec  ancien  Orphe'e  ,  qui  vivoit  du 
temps  de  Moyfe  ,  pkis  de  quatorze  cens  cinquante  ans  avant 
Nocre-Seigneur  ;  il  ne  nous  relie  rien  de  lui  ,  mais  iU  fojic 
d'un  cercain  Onomacricus  ,  qui  vivoit  du  temps  de  Pifjftrate. 
Dac. 

391.  Sy'.veflrei  homines  ,  ô'c.']  Les  poètes  furent  les  pre- 
miers prêtres,  les  premiers  philofophes ,  &  les  premiers  légiff» 
laceurs.  J'ai  parle  d'Orphée  &  d'Amphion  dans  les  livres  pré- 
Cc'dens.  Le  premier  éft  apelé  le  facré  interprète  des  Dieux  ^ 
parcequ'il  avoit  compôfé  plufieurs  himnes  en  leur  honeur ,  8c 
qu'il  avoit  apris  aux  homes  les  cérémonies  de  la  religion.  Au 
refte  il  y  a  eu  plus  d'un  Orphée ,  mais  les  poètes  ne  ïe  fônc 
pas  toujours  mis  en  peine  de  les  diftinguer.  Horace  fait  ici 
l'éloge  de  la  poéfie ,  pour  animer  le  jeune  Pifon  ,  qui  auroit  pu 
{è  rebuter  des  dificultés  qui  s'y  trouvent,  3c  qu'il  a  propofées 
dans  toute  la  fuite  de  cette  lettre.  Des  Préaux  a  rimé  tout  ce 
morceau  dans  fon  quatrième  chant. 

Avant  que  la  Raifon  s'explicant  par  la  voix 

Eût  inftruit  les  humains,  eût  enfeigné  des  loîxj 

Tous  les  homes  fuivoient  la  grofliere  nature, 

Difperfés  dans  les  bois  couroient  à  la  pâture, 

La  force  tenoit  lieu  de  droit  &  d'équité. 

Le  meurtre  s'exerçoit  avec  impunité. 

Mais  du  difcours  enfin  l'harmonieufè  adreflè 

Do  ces  fauvages  mœurs  adoucit  la  rudefle, 

Raflembla  les  humains  dans  les  forets  épars. 

Enferma  les  cités  de  murs  &  de  rempars, 

De  l'afpeâ:  du  fuplice  éfraiia  l'infolence, 

Et  fous  l'apui  des  loix  mit  la  foible  innocence. 

Cet  ordre  îût,  dit-on  ,  le  fruit  des  premiers  vers. 

De-là  font  nés  ces  bruits  reçus  dans  l'univers, 

Qu'aux  accens ,  dont  Orphée  emplit  les  monts  de  Thrace , 

Les  tigres  amolis  dépouilloient  leur  audace , 

Qu'aux  acords  d'Amphion  les  pierres  fe  mouvoieI^C^ 

Et  fur  les  murs  Tébains  en  ordre  s'élevoient. 

L'harmonie  en  naiflant  produifit  cqs  miracles. 

Depuis,  le  ciel  en  vers  fit  parler  les  oracles, 

Du  fein  d'un  prêtre  ému  d'une  divine  horreur 

Apollon  par  des  vers  exaia  fa  fureur. 

"Bientôt,  reflufcitant  les  héros  des  vieux  âges, 

Homère  aux  grans  exploits  anima  les  courages,  &c.  SaîI, 

392.    C^DIBUS    ET    VICTU    FOEDO    DETERRUIt]    On  Voit 

bien  qu'Horace  parle  ici  d'un  Orphée  plus  ancien  que  celui  qai 
Tome  VÎIL  L  aï- 
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aflîfta  à  l'expédition  àes  Argonautes ,  environ  douze  cens  anj 
avant  Notre- Seigneur  :  car  du  temps  des  Argonautes  les  hom- 
ines  étoient  plus  civilifez  &  plus  polis.  Ariftophane  dit,  com- 
ipe  Horace  ,  qu'Orphée  enfeigna  <p6vm  à.7r'iXi<r^aLi ^  à  fuir  les 
meurtres.  Mais  ce  que  Palephatus ,  Auteur  fort  ancien ,  die 
fur  cela ,  me  paroît  plus  croyable.  Il  aflure  que  la  fable  d'Or- 
phée ,  qui  attiroit  par  fbn  harmonie  les  tigres  &  les  lions ,  fut 
faite  fur  ce  qu'il  adoucit  refprit  des  Bacchantes ,  &  qu'il  leur 
fit  quitter  les  montagnes  où  elles  s'e'toient  retire'es ,  &  où  elles 
avoient  palTé  plufieurs  jours  à  de'chirer  des  moutons.  Dac. 

394   DiCTUS     ET    AmpHION    THEBANiE    CONDITOR    AR- 

Cis]  Cadmus  avoit  bâti  Thebes,  plus  de  quatorze  cens  ans 
^vant  la  nalffance  de  Notre- Seigneur  :  vingt-cinq  ou  trente  ans 
après ,  Amphion  l'environna  de  murailles ,  &  y  bâtit  une  ci- 
tadelle :  ÔCfc  llir  ce  que  par  Ton  harmonie ,  ou  félon  d'autres  > 
par  la  force  de  fon  e'ioquence ,  il  perfuada  aux  Bourgeois  &  aux 
Payfans  de  mettre  la  main  à  l'oeuvre,  on  fit  cette  fable,  qu'il 
avoit  bâti  cette  citadelle  &  ces  murailles  au  fon  de  fa  lyre,  & 
que  les  pierres  s'étoient  allé  placer  d'elles-mêmes  au  lieu  qu'el- 
les dévoient  occuper.  Les  Rablns,  peuple  entièrement  adonné 
aux  rêveries  ,  ont  enchéri  fur  cette  fiftlon  ,  loriqu'ils  ont  dit 
que  S<ilomon  avoit  bâti  le  Temple  de  Jerufalem  fans  Je  fe- 
coufs  d'aucun  inftrument ,  avec  l'aide  du  feul  ver  appelle'  Za- 
m'tr.   Dac. 

396  Fuit  h.^c  sapientia  qjjondam  Publica  priva- 
Tis  secernere]  Les  premiers  Poètes  étoient  proprement 
des  Philofophes  qui  fe  fervoient  de  la  Poëfie ,  pour  mieux  s'in- 
finuer  dans  l'efprit  des  hommes, &  pour  leur  faire  mieux  goû- 
ter leurs  préceptes, qui  tendoienr  tous  à  leur  enfeigner  à  diftin- 
guer  le  faint  d'avec  le  profane,  &  le  bien  du  public  d'avec  ce- 
lui des  particuliers  :•,  à  modérer  leurs  paiîîons,  à  bien  vivre  dans 
leur  ménage,  à  être  bons  oeconomes,à  bâtir  des  villes,  à  obéir 
aux  Loix ,  &c.  Voila  le  premier  âge  de  la  Pocfie.  Il  y  a  fur 
cela  un  beau  pafTage  de  Srrabon ,  qui  pour  réfuter  Eratofthene , 
qui  avoit  écrit  que  les  Poètes  ne  cherchoient  qu'à  plaire  & 
qu'à  divertir,  dit  dans  le  Livre!.  Le  contraire  fartît  en  ce 
tjne  les  yi/Kiet/s  eut  apf'ellé  la  première  Po'ejie  nne  effece  de  PhU 
/ofopi?ie ,  ^ui  nous  enfeîgne  à  vivre  dès  ï enfance -,  ér  <jm  avec 
le  fccoitrs  dtt  plaîjïr-,  forme  nos  mœurs,  rrglc  nos  aéîions ,  diri- 
ge nos  dejlrs.  Nos  Philofophes  foiitiemienî  même  quil  n'y  a  i^ut 
le  Sage  cjui  pjiijfe  être  Pvète.  C'efi  pourquoi  les  Grecs  commen- 
cent V éducation  de  leurs  enfans  par  la  Poefie ,  non  pour  leur 
dtnner  feulement  du  plaijir  ,  mais  pour  leur  apprendre  la  fagejfe 
ftr  la.  mcdeflicy  &c.    Dac. 

398  Makitis]  Comme  nous  difons ; <3f«Ar  mariez, k  l'hom- 
ine  6c  à  la  femme,  Dac. 

599  Le- 
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399  Leges  incidere  jLiGNo]  Les  premières  Loix  des 
Grecs  avoient  été  e'crices  en  vers  ;  &  c'ell  ce  que  Solon  voulut 
imicer  dans  la  fuite,  comme  cela  paroic  par  les  premiers  ver« 
de  Tes  Loix  : 

Avayit  tontes  chofes  prions  le  gr.rnd  Rot  Jupiter  de  bénir  ces 
Loix- ,   ô'  de  les  f.iire  rcfpeficr.   Dac. 

LiGNo]  Les  premières  Loix  furent  écrites  fur  des  planches 
de  bois.  Les  Romains  les  gravèrent  fur  des  planches  de  cuivre, 
Dac. 

400  Sic  honor  et  nomen  divinis  vatibus]  Voilà  de 
quelle  manière  la  Poëlie  &  les  Pol-tes  s'établirent ,  &  acquirent 
tant  d'honneur  en  faifant  du  bien  aux  hommes,  &  en  les  cor- 
rigeant de  leurs  défauts.  Si  la  Poefie  n'avoit  commencé  que 
par  le  plaifir,  jamais  elle  n'auroit  été  fi  honorée.    Dac. 

401  PosT  Hos  iNsiGN'is  HoMERus]  Après  ce  premier 
âge  de  la  Poéfie ,  les  matières  de  morale  &  de  politique  étant 
futfifamment  traitées,  les  Republiques  bien  conftituées,  &  les 
Loix  bien  établies,  la  Poéfie  prit  un  autre  chemin;  pour  éle- 
ver le  courage  aux  hommes ,  ^  pour  les  rendre  capables  de 
fervir  leur  patrie,  elle  chanta  les  exploits  des  grands  Guerriers, 
Homère  &  Tyrtéa  commencèrent  ce  fécond  âge.  On  dirojt 
qu'Horace  a  eu  en  vûé  ce  paflage  d'Ariftophane  dans  les  Gre- 
nouilles ,  où  il  fait  dire  par  Efchyle  : 

'û?  à^iyi/uot  Tc7v  TTiiiîlcéY  S;  •yîvv^ujf  yiyivfiVTAt 

Maa-Ai^-  «T"  i^aniffut  Taji  vSvcùi  ^  Haï  ;fptiT|UKf .  'ï{(rioi©*  J% 
TÀç  ipyrttrixç -,  Ki<i7rm  àpxç,  àpérise. 

Ta^s/f,  ùfiTXÇi  ôwhiiriiç  dvJ'fàvi 

Cerhbîen  les  bons  Poètes  n  ont-ils  pas  été  utiles  ?  Orphée  a  enfeî- 
gné  aux  hommes  les  myjlcres  &  les  facrifices  ,  ^  à  fuir  les 
meurtres.  Mufée  leur  a  enfeigné  la  guérifon  des  maladies ,  &  à 
c('nfnlter  les  Oracles.  Hejiode  leur  a  montre  à  cultiver  la  terre , 
&  leur  a  mariné  le  temps  des  femences  &  des  moîjfons.  Et  U 
di-viu  Homère  ,  par  oà  croyex-votts  att'il  ait  acquis  tant  de  gloi- 
re &  tant  de  rcpittatiou  ?  parce  qu'il  leur  a  enfelgné  des  chofes 
tres-néceffaires,  à  armer  des  pntples,  à  ranger  des  armées,  (fr 
À  être  ferme  ^  conra^mx.    Dac. 

L  i  4Ge  Tyr- 
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402  Tyrt^usque]  C'étoit  un  Maître  d'Ecole,  petit, mal 
fait ,  boiteux ,  &  borgne ,  les  Athéniens  le  donnèrent  par  dé- 
rifion  aux  Lace'dcmoniens ,  qui  par  Tordre  d'Apollon  Pythien , 
leur  demandoient  un  Ge'ne'ral  capable  de  terminer  la  guerr» 
qu'ils  avoient  depuis  long-temps  contre  les  Mefleniens,  dont 
ils  affiegeoient  la  ville.  Cet  homme  fatal ,  au  lieu  de  rétablir 
d'abord  les  affaires  des  Lacéde'moniens,  acheva  prefque  de  les 
perdre, car  il  fut  batu  dans  trois  forties  que  firent  les  ennemis. 
Ces  défaites  mirent  û  bas  les  Lacéde'moniens ,  qu'ils  furent 
ebligez,  d'enrôler  leurs  Efclaves ,  &  de  leur  promettre  les  fem- 
mes de  ceux  qui  avoient  été  tuez.  Mais  les  Rois  de  Sparte 
rebutez  par  tant  de  pertes ,  &  appréhendant  une  ruine  totale , 
étoient  d'avis  de  lever  le  fiege.  Tyrtée  feul ,  fidèle  à  l'Oracle, 
s'y  oppofa ,  &  prononça  à  la  tète  de  toute  l'Armée  des  vers 
qu'il  avoit  faits  pour  leur  redonner  courage,  pour  les  confoler 
de  leurs  malheurs, &  pour  leur  donner  fes  confeils  dans  la  con- 
joncture prefente.  Ces  vers  animèrent  fi  fort  tous  les  Soldats , 
&  leur  infpirerent  une  fi  grande  ardeur  de  combatte,  que  me- 
prifant  la  mort ,  ils  allèrent  attaquer  les  Mefleniens ,  &  les  dé- 
firent. Cela  remit  en  crédit  l'Oracle  d'Apollon,  qui  commcn- 
çoit  à  devenir  (ùfpeft)  &  acquit  beaucoup  de  gloire  à  Tyrtée, 
^ui  s'en  '  retourna  à  Athènes  avec  le  titre  de  Bourgeois  de 
Sparte  ,  dont  il  fut  honoré.  Il  nous  refte  encore  une  partie 
de  ces  vers  qu'il  fit  pour  cette  grande  occafion.  C'étoit  vers 
l'Olympiade  XXV.  près  de  fix  cens  quatre  -  vingts  ans  avant 
Jelûs-Chrift,  &  par  conféquent  peu  de  temps  après  Homère, 
Dac. 

402.  Tyrth/eufqne  mares  animos ,  &€."]  Tirtée ,  natif  d'Erî- 
née  ville  de  la  Doride  dans  l'Acaie ,  étoit  un  petit  home  tout 
contrefait.  De  maître  d'école  d'Atène ,  étant  devenu  tout  à 
coup  général  des  Lacédémoniens ,  qui  étoient  en  guerre  contre 
les  Mefleniens,  il  ranima  fi  bien  par  le  récit  de  fes  vers  la  va- 
leur de  fes  troupes,  qui  commençoient  à  plier,  que  les  enne- 
mis furent  obligés  de  céder.  &  de  lui  laiflîer  la  viftoire.  Cela 
ariva ,  félon  le  fentiment  le  plus  probable ,  la  iibixante-douziè- 
rce  année  de  Rome.    San. 

403  DicT^  TER  CARMiNA  soRTEs]  Horace  attribué  les 
Oracles  au  fécond  âge  de  la  Poëfie;  il  vaut  pourtant  mieux, 
comme  a  fait  Arlftophane,  les  attribuer  au  premier.  En  effet, 
les  Oracles  font  beaucoup  plus  anciens  qu'Homère,  &  que  la 
guerre  de  Troye.  Mais  pcut-êcre  qu'Horace  a  voulu  dire  que 
dans  le  premier  âge  les  Oracles  étoient  en  profe ,  &  qu'enfui- 
ce  ils  ne  furent  plus  qu'en  vers  :  &  cela  eft  vrai ,  comme  il  Ce- 
roit  aifé  de  le  prouver  ailleurs  que-  dans  une  Remarque,  car 
c'eft  une  ample  matière  à  4iflertation ,  on  en  feroit  un  juffe 
volume.  Dac, 

404  Et 
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404  Et  viTJe.  MONSTRATA  VIA  est]  Il  ne  faut  pas  en- 
tendre ceci  de  la  Philofophje  &  des  mœurs  i  car  Horace  fê 
cnntrediroic  ,  puisqu'il  a  dit  que  ce  fut  le  premier  foin  de  la 
Poëfie.  Il  fauc  l'entendre  de  la  Phyfique.  Il  die  que  dans  ce 
fccond  âge  de  la  Poefie  on  commença  à  expliquer  en  vers 
les  fecrets  de  la  Nature  ,  &  la  manière  donc  elle  agir.  Fê- 
ta ,  la  vie  ,  pour  natJtra  ,  la  Nature  qui  donne  la  vie  à  tour, 
Dac. 

Et  gratia  Regum  Pieriis  tentata  modis]  Alors 
on  afluje'cit  la  Pocfie  à  faire  la  cour  aux  Grands,  &  de  Reine 
qu'elle  étoit ,  on  la  fie  devenir  Efclave.   Dac. 

404.  Et  vit/t  monfirata  via  ejl.'\  J'ai  entendu  ceci  de  la 
phifique,  comme  Ta  expliqué  M.  Dacier;  hm  quoi  Horace  ré- 
pe'reroit  inutilement  ici  ce  qu'il  a  dit  quelques  vers  plus  haut. 
Empt^docle  avoit  explique  h  phifiqne  en  vers  Grecs,  comme 
Lucrèce  l'a  fait  en  vers  Latins.  §an. 

405  LUDUSQUE     REPERTUS ,     ET     LONGORUM    OPERUM 

finis]  On  l'employa  dans  ks  jeux  qu'on  fit  pour  fe  déiafTer 
de  fes  longs  travaux.  Il  veut  parler  des  Tragédies  8c  des  Co- 
médies que  l'on  faifoit  jouer  dans  les  fêtes  folenyaelles ,  com- 
me on  l'a  déjà  vu.   Dac. 

4c6  Ne  FORTE  PUDORi]  Cela  prouve  qu'Horace  ne  fait 
tout  cet  éloge  de  la  Poëfie  que  pour  empêcher  que  Pifon  n'en 
fût  dégoûté  :  8c  par  conféquent  les  changemens  d'Heinfius  fonc 
infoùtenables.   Dac. 

407  Musa  lyr^  solers]  Cette  expreflîon ,  lyrafoUrSi 
me  paroît  remarquable,  car  il  me  femble  que  j'ai  toujours  vu 
folen  tout  fcul,  ou  avec  le  verbe.   Dac. 

408  NatURA    FIERET    LAUOABILE    CARMBN    an   ARTS 

QTi/EsiTUM  est]  En  donnant  aux  jeunes  gens  des  préceptes 
pour  la  Poëfie, il  ne  falloit  pas  oublier  cette  queftion  fi  fouvent 
agitée  ,  fi  la  Poëfie  vient  de  la  Nature  ou  de  l'Arc  ;  car  les 
hommes  ,  prefque  toujours  ennemis  du  travail,  négligent  ordi- 
nairement l'étude,  fe  trouvant  aflTez  forts  de  leur  lèul  naturel, 
^ui  fouvent  même  n'eft  pai  fi  heureux  qu'ils  penfenr.  Horaoe 
donc ,  pour  empêcher  le»  Piforis  de  tomber  dans  un  (emblabie 
malheur ,  &  d'avoir  trop  de  confiance  fur  leur  naturel  3  décide 
nettement,  que  la  Nature  &  l'Art  doivent  toujours  fe  trouver 
enfèmble.  Il  faut  à  la  vérité  fuppofer  la  Nature  ,  comme 
Ja  bafe  ,  comme  le  fondement  de  tout  ;  fans  elle  il  n'y  a 
point  de  Poëfie  ,  comme  Horace  l'a  reconnu  dans  l'Ode  lU. 
&  dans  l'Ode  VI.  du  Livre  IV.  8i  c'efl  ainfi  qu'il  fauc  ex- 
pliquer cette  préférence  que  Pindare  donne  à  l'heureux  natu». 
rel ,  dans  deux  paflàges  admirables  ,  l'un  de  l'Ode  féconde  de» 
Olympia. 
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■-■■  ffO<fO{   s   ^9X" 

>ià  ijSeèc  <j!vu: 

MaôsvTÉf  cfê  >>«/ê/i«/  ^ 

IlavjXrtio-cr/et ,  xopctxîf  (Vf, 

'Ax^tt'vTst  ystfiVirov» 

Le  fage,  c  cfl  celuî  ejut  fait  mttnrelUwent  beaucoup;  m^is  ceux 
ftti  ne  féivent  rien  qu'à  force  d'étude  -,11' out  qu'un  verbiage  mu- 
aie ,  ils  troaffenî  comme  des  ctrbeaux ,  &  parlent  toujours  fans 
effet*    L'autre  paflage  eft  de  l'Ode  III,  des  Nem. 

'Ax^ot'  àhXx  TrAavy  Uttot'  ÀrfiX^t  * 

K«Tê/Sit  TocT/.    Mfp/âv 
A'acêT&-v  aVêXê/  vo»  yîvrrait, 

L*he«re«tc  naturel  rend  un  hotnrne  conJtderahU  i  mats  celtti  ç«i 
na  qu'une  fàence  ncquife-,  efi  totijours  obfcur ,  il  parle  de  tent  ^ 
^  n  efi  affuré  de  rien  i  toutes  fes  démarches  font  incertaines  ,  // 
enti'7ne  toutes  les  Sciences ,  ér  les  laiffe  toutes  auffi  imparfaites 
^ue  fon  efprît.  Si  la  Nature  Teiiie  eft  préférable  à  l'Art  feul  » 
il  eft  certain  que  quand  l'Art  eft  joint  à  la  Nature,  il  la  per- 
fe«Stionne  &  la  fortifie.  La  Nature  donne  la  facilité ,  &  l'Arc 
donne  la  méthode  &  la  fureté  :  c'eft  pourquoi  Clceron  difoit , 
jSrs  certior  quàm  Nctura,  l'Arc  eft  plus  fur  que  ia  Nature  j 
mais  ils  ne  feront  jamais  rien  de  parfait  l'un  fans  l'autre  :  8c 
Longin  a  fort  bien  dit  que  quelque  libre  que  la  Nature  parois- 
fe,  elle  ne  le  conduit  pourtant  pas  au  hazard,  8c  n'eft  pas  en-n 
Demie  des  régies.  La  Nature  fans  l'Art  eft  aveugle  &  téme-» 
ïaire ,  c'eft  comme  un  vaifleau  qui  n'a  point  de  pilote ,  &  qui , 
fans  miracle ,  ne  peut  éviter  de  périr  :  &  l'Art  fans  la  Nature 
eft  rude ,  fterile  &  (te.  Horace  a  donc  eu  raifon  d'aflûrer  qu'ils 
avoient  befoin  l'un  de  l'autre ,  &  qu'on  ne  devoit  jamais  le» 
féparer.  Et  Qiiintilien  a  fort  bien  dit  :  Nîhîl  credîmus  effe  pet' 
feéjfnm ,  nift  nbi  Nattira  cura  juvetur.  „  Nous  croyons  qu'il 
„  n'y  a  rien  de  parfait  que  ce  que  produit  la  Nature  aidée  par 
„  le  travail".  Mais  il  faut  fe  louvenir  que  comme  l'Art  n'eft 
jamais  fi  parfait  que  quand  il  imite  la  Nature,  la  Nature  auffi 
se  réuffit  jamais  fi  bien  que  quand  elle  cache  l'Art.  Dac. 

410  Nec  rude  quid  pROSiT  ingenium]  Il  appelle  r«- 
de  ingenîitm  le  naturel  qui,  quelque  heureux  qu'il  puifle  être, 
eft  toujours  groftier  quand  l'Art  ne  l'a  pas  poli.  *  Dans  queU 
qaes  MSS.  aia  lieu  de  quid  profit ,  à  quoi  fêrt,  il  y  a  quid  pos- 
Jit ,  ce  que  peut.  Et  M.  Eentlei  n'a  pas  manqué  de  le  recevoir 
daiis  fon  cexte  &  il  a  condamné  quid  profit  parce  qu'il  lui  a 
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paraHjQe  ce  terme  rendolc  la  propoficion  d'Horace  fanflè,  puis 
que  Choerilus  pour  de  très  me'chans  vers  icçût  d'Alexandre 
quantité  de  Philippes  d'or.  Ls  lui  fervirent  donc  à  quelque  ch(V 
fe.  Mais  M.  Bentlel  fait  trop  de  cas  de  l'or.  Pour  moi  qui  le 
mcprifè  je  croi  que  profit  eft  ia  f-ule  bonne  leçon  ,  &  qu'il  a 
plus  de  force.  Quelques  recompe:'(cs  pécuniaires  &  érrar gères 
que  le  naturel  grolfier  &  fans  arc  puilte  produire,  il  ne  lèrt  dé 
rien  à  un  Poète  ,  puis  qu'il  ne  peut  le  mener  a  une  réputation 
honorable  &  durable.  A  quoi  fervent  aujourd'hui  à  Chcerikis 
ces  Pièces  d'or  qu'il  reçût?  L'ont-elles  empêché  d'être  mépri- 
fé  de  toute  la  poftericé  &  d'être  regardé  encore  aujourd'hui 
comme  un  très-méchant  Poète?  Elles  ne  lui  ont  donc  fervi 
de  rien.  *   Dac. 

410.  Nec  rudi  fi^uid  pojjît.']  Cette  leçon  ,  qui  eft  tirée  de 
plufieurs  manufcrits  ,  a  reparu  dans  trois  excellentes  éditior>s» 
Elle  convient  mieux  ici  que  frn/It  ,  Se  les  copiftes  ou -gram- 
mairiens ont  fouvent  confondu  ces  deux  mots.  On  doir'd^ire 
la  m.ême  chôfe  de  nec  ,  que  je  mets  au  lieu  de  n»nc  au  com- 
mencement du  vers  415  ,  comme  la  penfée  du  poète  le  de- 
mande.  San. 

412  Qui  studet  optatam  cursu  co5itingere  me- 
TAm]  Il  prouve  par  des  exemples  fenfibles ,  qu'il  n'y  a  rien  où 
le  naturel  feul  fuffife  ,  &  où  l'on  n'ait  befoin  du  ftcours  de 
l'Art.  Tous  les  Athlètes  non  feulement  travaiiloient  beaucoup 
pour  réufTir  ;  mais  ils  vivoient  encore  dans  une  abftinence  gé- 
rérale  de  tout  ce  qu'on  appelle  plaifir.  TTàç  ô  ùyavt^o/uiy^ 
♦ra'vTat  îyxpalJt/îTat».  Celui  ^ai  combat  dans  les  jet{xpHbius ,  s'ab- 
fiîcnt  de  tout ,  dit  faine  Paul.  Ceux  qui  ont  lu  Platon ,  favent 
de  quelle  manière  vivoient  les  Athlètes.  Prétend  on  donc  que 
pour  la  Poéfie  feule ,  qui  eft  la  plus  noble  &  la  plus  diîEcile  de 
toutes  les  produirions  de  refprit,  on  foit  exempt  de  cette  loi 
générale?  Un  Ancien  a  dit  que  les  Dieux  ont  donné  tout  au 
travail.  Cela  eft  encore  plus  vrai  de  la  Poëfte  que  de  tous  les 
exercices  du  corps  j  fans  le  travail  il  n'y  aura  jamais  un  bon 
Poète.   Dac. 

413  Puer]  Car  on  commençoit  ces  exercices-là  tort  jeune, 
Pac. 

414  Qui  Pythia  cantat  tibicen]  Horace  ne  parle 
point  ici  des  joueurs  de  flûte  qui  jouoient  aux  célèbres  jeux 
Pythiques,ces  jeux  écoient  fort  négligcT.  quand  il  écrivoit  ceci; 
&  ailleurs ,  pour  rendre  fenfible  ce  qu'il  dit ,  il  n'auroit  pas  étd 
chercher  un  exemple  en  Grèce.  Pour  bien  entendre  ce  pafla- 
ge,il  faut  favoir  qu'il  y  avoit  autrefois  dans  les  anciens  Chœurs 
de  Comédies  ditferens  joueurs  de  fîûtCi  Quand  tour  L»  Chœur 
chantoit,  il  y  avoit  un  joueur  qui  accompagnoit  le  chant,  & 
^u'on  appelloit  par  cecte  raifon  Cherauie,  comme  qui  diroin 
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Flittenr  an  Chamr.  Mais  quand  on  chantoit  les  CtttîqiMS»  ec 
chant  éioh  feul;  &  quand  il  étoit  fini  j  il  y  avoic  un  joueur  de 
-Bute  qui  répondoit  feul  a  ce  que  le  Chœur  avoic  chanté  ;  &  on 
l'appelloitPj'/;!<7«/e,  comme  qui  diroic  Flhte»r  des  Cantiques  Ty- 
ihîens;  parce  que  ces  Cantiques  écoient  femblables  aux  Pxans, 
c'eft-à-dJre  aux  hymnes  que  Ton  chantoit  à  Apollon  dans  Is 
ville  de  Pytho.  Diomede  ;  ^ando  enîm  Chorus  canehat ,  cho- 
7Îcîs  tîblîs ,  îd  eji  choraulîcîs ,  artîfex  condncbat.  In  canttcîi 
éintem  TythauUs  Pythîds  refponfabat.  „  Quand  le  Chœur  chan- 
„  toit  ,  le  joueur  de  flûte  accompagnoit  avec  la  flûte  qu'on 
55  appellcit  flûte  de  Chœur  ,  &  dans  les  Cantiques  ,  le  joueur 
j,,  répondoit  avec  la  flûte  Pythique  ".  Ces  Pythaules  &  ces 
Choraules  qui  jouoient  anciennement  dans  les  Pièces  ,  &  qui 
faifolent  partie  des  troupes  des  Comédiens  ,  fe  féparerent  en- 
luite  ,  jouèrent  à  part  ,  &  firent  dei  dlvertiflèmens  feparer, 
Jl  y  a  eu  de  ces  derniers  joueurs  de  flûte  qui  ont  été  fort 
illuAres  dans  leur  art ,  &  c'eft  de  ceux-là  dont  Horace  par- 
le.   pAC. 

414.  ^ù  Tythîa  (dtntat  ttbtcen.']  C'eft  à  é!ivePythta  cantka , 
àes  cantiques  femblables  aux  himnes  que  l'on  chantoit  à  la 
Jouar-ge  d'Apollon  ,r.ui  fur  apellé  Pithien  pour  avoir  tué  le  fer- 
}-t.nt  Piton.  Horace  tomme  on  l'a  cicja  remarqué,  veut  parler 
ici  de  ces  cantiques  que  l'on  chantoit  anciènement  dans  les 
chœurs  de  certaines  com^édies ,  &  où  un  joueur  de  flûte,  Py^ 
thaules  ,  jouoit  dans  les  intei-vales  quand  le  chœur  cefloit  de 
ichanter.  Je  lis  dans  ce  vers  "Baccho,  ainfi  que  le  portent  le* 
jnanufcrirs  cités  par  Eftafo.  Le  vers  en  a  plus  de  grâce ,  la 
métaphore  efl  mieux  (butenue,  &  il  y  a  toute  aparence  que 
les  copifles,  qui  ont  mis  vîno,  ont  pris  la  glôlè  des  grammai- 
riens pour  le  texte.   Dac. 

415  DlDICIT    PRIUS   EXTIMUITQVE    MACISTRUM]       On 

île  vit  jamais  de  célèbre  joueur  de  flûte  qui  n'eût  fait  fon  ap- 
yrentiflage.  Puis  donc  que  le  naturel  feul  ne  fufîït  pas  pour  les 
petites  cbofes,  comment  luflîroit-il  pour  les  grandes?  Saint  Jé- 
rôme a  fort  bien  dit»  Difcas  qnod  fojfis  docere,  tie  miles  ante- 
mnam  tirtt  *>f  friùs  magijier  fis  quàm  difcipulus.  ,,  Apprens 
9,  plutôt  ce  que  tu  veux  enfeigner  aux  autres ,  &  ne  prétens 
9,  pas  être  foldat  avant  que  d'être  apprcntif ,  ni  Maître  avant 
„  d'être  difciple".   Dac. 

416  NUNC    SATIS    EST   DIXISSE  ,     EGO    MIRA    PoEMAEA 

fANGo]  Voilà  un  langage  qui  n'eft  que  trop  ordinaire,  encore 
aujourd'hui  ,  on  n'entend  autre  chofe.  L'un  dit ,  Je  fais  de 
merveilleufes  Elégies;  l'autre,  je  fais  des  Eclogues  charmantes, 
te  des  Tragédies  qui  mettent  Sophocle  bien  au  deflbus  de  mou 
Pourquoi  irois-je  donc  me  tonrn-.enter  à  feuilleter  nuit  &  jour 
les  AncicnJ ,  &  à  apprendre  leurs  régies  ?  je  n'ai  jamais  lu  ni 

Théo-. 
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Theoc!-i:e,  ni  Sophoclej  ni  Virgile  i  &  je  ne  me  foucie  ni 
d*Arilbre,ni  des  Rhéteurs.  Pourquoi  ne  ferions  nous  pas  auffi 
habiles  que  les  Anciens  ?  Voilà  le  ton  dont  on  par'e ,  &  il  fauc 
avouer  que  du  temps  d'AuguIie  on  n'avoit  rien  vu  de  fi  peu 
lâge ,  ou  de  fi  outré  :  on  voit  aufll  le  fuccès  de  ces  beaux  Ou- 
vrages, qui  font  auiTi-tôt  oubliez  que  connus.  Il  eft  bien  glo- 
rieux à  Horace,  &  à  ceux  qui  ont  les  premiers  donné  ces  pré- 
ceptes ,  que  tant  de  fiecles  après  on  ne  fail'e  rien  qui  n'autorife 
leurs  de'cifions ,  &  qui  ne  confirme  leurs  jugemens.  *  M.  Bent- 
lei  en  corrigeant  nec  fatis  cjl  dîxijfe  >  a  gâté  &.  perdu  toute  la 
force  &  la  grâce  de  ce  palTage.  *    Dac. 

,  417  OccurET  EXTREMOM  scABiEs]  C'eft  une  exprès- 
lion  empruntée  des  enfans ,  qui  dans  certains  jeux  difoient ,  la 
£alc  prendra  ati  dcrtticr.    Dac. 

MiHi  ruRTE  RELWî(iyi  est]  Pendant  que  je  m'âmufe- 
rai  à  feuilleter  les  Anciens  ,  &  à  étudier  leur  arc  ,  un  autre 
prendra  les  devans ,  &  fera  des  Tragédies  &  des  Opéra.  Ceia 
ieroit  honteux,  il  ne  faut  pas  le  foufFrir.  Je  veux  travailler 
fans  étude,  apprenne  les  régies  qui  voudra,  je  dirai  que  je  les 
ai  fûës.    Dac. 

Relinqui]  C'efl  un  terme  figuré.  Il  efl  emprunte  des  cour- 
'  ïti  dans  les  jeux  publics.  On  difoit  être  laijfé  derrière  pour  di- 
re être  vaincu,  être  fitrpajjë par  fcs  rivaux.  Horace  l'a  em- 
plcyé  a  l'inùtarion  des  Grecs.  Nous  lifons  dans  Harpocration 
tvaro\i\Gt7r6li(,  ci  nviKmÔTic.  Ceux  qui  ont  laijfé  derrière  ,c'e^' 
à-dire  ceux  qui  ont  vaincu.  Dac. 

417.  Occupet  extremttm  fcabies.']  Que  la  gale  prenne  au  der- 
nier. C'eft  un  proverbe,  dit  le  fcoliafre ,  dont  les  enfans  fe 
fervoient  dans  certains  jeux ,  pour  s'exciter  à  courir.  Une  gran- 
de facilité  à  faire  des  vers  eft  un  dangereux  apss.  Parcequ'on 
a  produit  deux  ou  trois  petites  pièces,  que  le  public  indulgent 
a  trouvé  fuportables  dans  un  jeune  home ,  on  fe  perfuade  aif?- 
ment  que  le  génie  doit  tenir  lieu  des  règles, on  fe  jette  à  corps 
perdu  dans  la  compoGtion  ,  on  fait  des  comédies ,  des  tragédies  » 
on  ôfe  même  s'élever  jufqu'au  poème  épique.  Dana  tout  cela 
«quelques  faillies  d'iniagi nation ,  quelques  morceaux  brillans  ,  quel- 
ques caraéireres  bien  maniés ,  quelques  fentimens  bien  pouflés 
faififlent  l'admiration  d'un  certain  nombre  de  gens  Se  font  d'a- 
bord illufion.  Les  coniii fleurs , qui  liiènt  l'ouvrage  de fens froid, 
trouvent  qu'il  n'y  a  ni  fond  ni  conduite,  que  tout  y  eft  plein 
d'irrégularités  ,  &  que  le  poète  s'eft  mêlé  de  faire  un  métier 
flu'il  n'entendoit  point.  Les  anciens ,  entr' autres  chôfès,  onc 
lur  nous  un  grand  avantage,  c'eft  qu'ils  étoient  favans ,  &  qu'ils 
avoicnt  amafié  un  grand  fond  de  fcience  avant  que  de  produire. 
Prefque  toutes  nos  poéht*  fe  réduifent  »  la  verfiftcation  &  aux 
iirncimeiw,  Dac, 
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419  Ut  tkjeco  ad  merces  turbam  qui  cogit  e- 
WENDAs]  La  Nature  &  l'Art  ne  fuffilenc  pas  toujours  pour 
feire  un  bon  Poëce,  il  faut  encore  des  amis  fidèles  qui  l'aver- 
tiflènt  de  Tes  de'fauts:  mais  ces  amis  fidèles  font  bien  rares  & 
bien  difficiles  à  connoître  pour  des  Poètes  riches  &  puiflans 
comme  ces  Pifons,  Et  Horace  compare  fort  bien  ces  Poètes 
riches  à  des  Crieurs  publics  j  comme  ces  Crieurs  appellent  & 
convient  le  monde  à  l'achat  des  marchandifes  qu'ils  mettent  ea 
vente i  tout  de  même,  un  Poëce  riche  convie  les  flateursj  touc 
fcn  bien  efl:  à  l'encan ,  les  louanges  en  font  le  prix:  car,  com- 
me dit  la  fable,  touc  flaceur  vit  aux  de'pens  de  celui  qu'il  loue. 
Horace  donc,  pour  ne  rien  négliger  de  tout  ce  qui  peut  con- 
tribuer à  former  un  Po'ece,  enleigne  ici  à  dillinguer  le  flateur 
d'avec  le  fincere  5c  le  ve'ri cable  ami.    Dac. 

Cogit]    Convocat ■,  appelle,  aflemble.    Dac. 

4'I9.  Uî  prtecoy  ad  merces.,  ô-c.']  Une  des  chôfês  qui  gâtent 
\c  plus  nos  jeunes  poètes ,  ce  font  les  louanges  que  leur  donenc 
ceux  à  qui  ils  montrent  leurs  ouvrages.  C'eft  dans  ces  ocafions 
^u'un  fidèle  ami  doit  les  reprendre  fans  me'nagement.  Ce  fe- 
cours  manque  encore  plus  aux  gens  de  qualité,  comme  étoienc 
les  Pifons,  Les  dans  ne  fauroient  guère  avoir  que  des  amis 
interefl'és,  &  tout  home  intereffé  ne  lauroic  être  bon  critique. 
€'eû  pour  cela  qu'Horace  en  finiflant  fa  lettre  s'acache  parti- 
«ulierement  à  montrer  la  diférence  qu'il  y  a  entre  nn  flateur  & 
un  ami.  Ce  morceau  eft  fort  beau.  Les  cinq  ou  fix  premiers 
vers  contiennent  une  lounnge  bien  adroite  de  la  magnificence 
&  de  la  généroficé  des  Pifops.  Des  Préaux  a  dit  d'après  Ho- 
race à  la  fin  de  fon  premier  chant  : 

Faite-vous  des  amis  promts  à  vous  cenlùrer. 

Qu'ils  foient  de  vos  écrits  les  confidens  finceres , 

Ec  de  tous  vos  défauts  les  zèk's  adverfaires. 

Pépouillés  devant  eux  i'arogance  d'auteur; 

i^ais  fâchés  de  l'ami  difcerner  le  flaceur. 

Tel  vous  femble  aplaudir ,  qui  vous  raille  &  vous  jou*. 

Aimés  qu'on  vous  confeille ,  &  non  pas  qu'on  vous  loue. 

Un  flateur  auflî-tôt  cherche  à  fc  récrier. 

Chaque  vers  qu'il  entend  le  fait  extafier. 

Touc  eft  charman»,  divin;  aucun  mot  ne  le  bleflè. 

Il  trépigne  de  joie,  il  pleure  de  tendrefle; 

Il  vous  comble  par-tout  d'éloges  faftueux. 

La  Vérité  n'a  point  cet  air  impétueux.    San. 

42.5  DrvEs  AGRis]  Ce  vers  tft  répété  de  la  lêconde  Satire 
éuk  Livr£  l.  où  il  eft  parlé  de  Fitfitîus,   Dac. 

42,2.  £X  V£&0  K&T  VNCTVM  <2^I  RECTB  PONSRE  P05- 

«1T] 
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sit]  Mais  fi  ce  Pot-ce  riche  fait  de  plus  taire  granJ'  chère, 
s'il  eft  toujours  prêt  à  cautionner  ie  pauvre  ,  &  fi  par  foh 
crédit  ou  par  fon  éloquence  il  peut  le  tirer  de  routes  les  affai- 
res qu'on  lui  fjfcitera  ,  ce  fera  un  grand  miracle  s'il  û\\t  dis- 
cerner l'ami  d'avec  le  flatteur.  Horace  fait  ici  ,  en  paflant, 
l'éloge  des  Pifons  d'une  manière  bien  fine  &  bien  naturelle, 
Dac. 

Ukctvm  ponere]  Faire  grand'  chère.  On  fous-enrend 
•ffonînm,  La  bonne  table  d'un  Poète  elt  d'un  grand  fecourii 
pour  faire  louer  ks  versi  mais  on  peut  dire  à  ce  Poiite  ce  que 
Martial  difoic  à  Pomponius: 

fijiod  tant  grande  fophoi  clamât  tîbî  turba  to^ata , 
Non  tu ,  Pomfont ,  cœna  diferta  tna  eji. 

„  Toute  cette  troupe  que  tu-as  à  ta  table  fait  de  grandes  ex- 
„  clamations  fur  tes  vers  ;  rrmis  ce  n'eft  pas  toi  qui  es  élo~ 
„  quent,  Pomponius,  c'eft  ton  fouper".  Pline  appelle  ces 
louangeurs  /audi'cœnas.    Dac. 

422.  Si  vero  eJi  ^  iinCittm-,  &:."}  Il  faut  fous-entendre  cm- 
■vïvtum  ou  obfo/itum.  Voie's  ce  que  j'ai  die  fur  le  doufième  vers 
de  l'épitre  à  Scéva.  San. 

423  Levi  pro  paupere]  Lcvîs,  inconftant,  léger 5  per- 
fide. Dac. 

423.  Levi  pro  paupere.']  C'eft  à  dire,  qui  eft  inlblvable ,  qui 
n'a  point  de  fond ,  fur  lequel  il  n'y  a  point  de  recours.  Nous 
difons  de  même  un  home  léger  d'argent.   San. 

*  Atris  LiTiBus  implicitum]  Cet  atr£  fîtes  eft  fort 
beau  &  plein  de  force.  Horace  fait  voir  par  cette  epithete 
l'horreur  qu'il  avoit  pour  les  procès,  &  combien  ils  font  de- 
teftables.  M.  Bentlei  a  pourtant  chafll^  ce  mot  du  texte  &  il 
a  fubftitué,  étrth ,  pour  arâts ,  c'eà-ï-dne  J:rii7îs,  noduJJs» 
dont  on  a  de  la  peine  à  fe  tirer.  Voilà  une  mal-heureulê  Cri- 
tique. *  Dac. 

42)"  Beatus]  S'il  fera  zCCez  heureux  pour  diftinguer  le  fla- 
teur  d'avec  l'ami.  En  effet  ce  feroic  wi  très-grand  bonheur. 
Dac. 

426  tu  sf.u  donaris,  seu  qjtid  donare  voi.es  cuj^ 
Voilà  l'avis  qu'.l  donne  à  l'aîné  des  Pifons,  de  ne  lire  jamalî 
fes  vers  à  un  homme  à  qui  il  vient  de  faire  ou  de  promettre 
ijuelque  prcfent.  Un  ami  intereffé  ne  peut  jamais  être  un  bon 
Critique,  &  c;uand  il  le  feroit,  il  ne  parleroit  pas  franchemeni: 
à  celui  qui  lui  donner  c'eîl  comme  un  Juge  corrompu ,  qui 
quelque  habi'e  qu'il  foit ,  ne  connoit  de  jufte  &  d'honnête  que 
ce  qui  lui  efl  r.cile.    Dac. 

427  Plénum  LiSTiTi^]     Plein  d«  joye  pour  ce  qu'on 

L  6  vient 


2^2  ReMaRQ^UES 

vient  de  lui  donner  ,  ou  pour  la  promefle  qu'on  lui  a  faitff, 
Dac. 

42.9  Pallescet  svter  his]  Su^erhîs,  «5ri  TsTC/f ,  c'eHr- 
à-dire  de  plus,   Dac. 

4ZCJ.  k5«f  !:r  /j/V.]  Pour  dire  de  plus  ,  j^r/tterea  ,  comme  le 
Iccliafte  Ta  expliqué.  San. 

431  Ut  c^ui  conducti  plorant  in  funere]  Cet- 
te comparaifon  eft  fort  belle.  Horace  dit  qu'il  y  a  la  même 
différence  entre  le  flatteur  &  l'ami  fmcere  qu'entre  ceux  qu'on 
paye  pour  pleurer  à  des  fune'railles  ,  &  les  amis  ou  les  parens 
^ui  pleurent  véiicablement.  Le  flatteur  loue  bien  plus  que  l'a- 
mi ,  comme  ces  Pleureurs  à  gages  pleurent  bien  plus  que  ceux 
qui  ont  une  douleur  très-véritable.  Horace  avoit  fans  doute  en 
vûë  ce  paflage  de  la  XXII.  Satire  de  Lucilius  : 

*■'    '     ■      ■   mcrcede  qna 
Cenduâa  fieni  tiUeno  in  fimere  Trxfica 
Multo  &  capîllos  fcîndnnt  &  clamant  mniîi. 

„  Comme  les  Pleurculès  ,  qui  (ê  louent  pour  pleurer  aux  funé'- 
„  railles,  crient  bien  davantage,  &  s'arrachent  bien  mieux  les 
j,  cheveux  *'.  Ces  pleureufes  croient  fort  employées  dans  la 
Judée  comme  on  le  voit  par  l'Ecriture  Sainte.   Dac. 

Derisor]  Le  moqueur  pour  le  fiât  sur.  Il  en  a  été  parlé 
ailleurs.   Dac. 

433  Vero  laudatore]  Un  homme  vrai  qui  loue  ce 
qu'il  trouve  beau ,  &  qui  parle  en  confcience.  Dac. 

433.  Dertfor.']  C'eft  à  dire  adulator ,  un  flateur.  Nous  eri' 
avens  déjà  vu  un  exemple  dans  Horace  ,  au  vers  onzième  da 
j'épitre  Si  bene  te  novi  :  8c  Térence  a  dit  ridcre  &  îrridcra 
dans  l'Andriène,  pour  adularî.   Dac. 

434  REGES     DICUNTITR    MULTIS    URGERE    CULtTLT.Is} 

Comme  les  grands  Seigneurs ,  avant  que  d'accorder  leur  amitié 
à  quelqu'un  l'éprouvent  &  l'examinent  en  le  faifant  bien  boi- 
tc  ,  pour  voir  s'il  fera  fêcret  ,  &  fi  entre  deux  vins  il  ne  dé- 
couvrira pas  ce  qu'on  lui  aura  confié  ,  il  faut  qu'Hun  Poète  é- 
yrouve  &  examine  aufli  ceux  qu'il  veut  faire  les  fuges  de  fès 
Ouvrages  :  car  autrement  il  fera  fujet  à  prendre  des  flatteurs 
j-our  des  amis  finceres»  Il  me  femble  que  j'ai  lu  quelque  part; 
^ue  Tibère  éprouvoit  par  le  vin  ceux  qu'il  vouloit  faire  fès 
coniidens.  *  Car  comme  on  éprouve  l'or  ,  l'argent  &  le  fer 
ian»  le  fourneau  ,  on  éprouve  de  latme  les  hommes  dans  le 
X'ji^     Théognis: 

Ttyv&ffyiso-' ,  âv-J'pl?  <f'  e/vcc  iSu^e.  vccv , 
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43 f'  ^ter»  perfpexijje  Lrborant.']  Telle  eft  la  leçon  des  pre- 
mières cdirions  &  de  presque  tons  les  manufcrits.  On  l'a  chan- 
gée en  laborent  fans  necellicé  8c  Tans  grâce.  On  die  que  c'e'- 
toit  la  coutume  de  quelques  rois  de  Perfè  ,  de  faire  bien  boira 
ceux  qu'ils  vouloient  admettre  dans  leur  confeil  ,  afin  de  voir 
fi  entre  deux  vins  il  ne  leur  échaperoit  rien  de  ce  qu'ils  leuir 
avoienc  confié.  Bien  des  Grans  ont  emploie  ce  même  fè- 
cret  ,  &  cela  n'eft  pas  fans  exemple  dam  les  autres  condition^. 
Nous    avons    parlé    de    tuluUus   fur   l'ode  ^ad  deduattim, 

437    NUNQUAM    TB    PALLANT    ANIMI    STJB    VULPE    LA' 

tentes]  Apprenez  à  connoître  celui  qui  loue  en  Renard. 
Horace  fait  allulion  à  la  fable  du  Renard  &  du  Corbeau  ,  que 
Nannitis  a  rapponé  toute  entière  dans  fes  Commentaires.  La 
Fontaine  n'a  eu  garde  de  l'oublier  ,  &  c'eft  une  de  celles  où 
il  a  ,  je  ne  dis  pas  égalé  ,  mais  furpafl'é  les  Anciens  ,  par  la 
naïveté  &  par  la  g?.yeté  qu'il  y  a  mêlées.   Dac. 

43.8    QUINTILIO    SI    QUID    REClTAREs]       C'cfl    le     PoétC 

Quintilius  Varus  ,  parent  &  intime  ami  de  Virgile  &  d'Hora- 
ce ,  qui  lui  adrefle  l'Ode  XVïII.  du  Livre  L  &  qui  pleure  fa 
jnort  dans  l'Ode  XXIV.  Il  y  avoit  déjà  long-temps,  qu'il  étoic 
mort  quand  il  fit  ctt  Arc  Poétique  :  c'efi  pourquoi  il  dit,  re-. 
dîares  ,  j'nùebat  ,  fttiveb^t  ,  termes  qui  ne  fe  difènt  que  d'un 
Jhomme  qui  n'efè  plus.   Dac. 

438.  ^intîlia  fi  qmd  rgcîtares.']  C'eft  le  même  Quintilius, 
dont  Horace  nous  a  laifîe  l'éloge  dans  l'ode  ^is  defiàcrto.  On 
peur  voir  là  qui  il  étoir.  Ce  que  l'on  en  dit  ici  fupôfe  qu'il  y 
avoit  déjà  du  rems  qu'il  li'etolt  plus  en  vie;  or  nous  avons  vu 
fur  l'ode  dont  je  viens  de  parler  que  Quintilius  mourut  en  fept 
tens  trente.  C'eft  donc  une  preuve  que  cette  épitre  fut  écrite 
Jong-tems  depuis.  Des  Préaux  a  copié  dans  fa  poétique  c& 
portrait  d'un  véritable  ami. 

Un  fâge  ami ,  toni  ours  rigoureux ,  inflexible , 
Sur  vos  fautes  jamais  ne  vous  laiffe  paifibie. 
11  ne  pardone  point  les  endroits  négligés. 
Il  renvoie  en  leur  lieu  les  vers  mal  arangés. 
Il  réprvme  des  mots  l'ambitieufe  emphâfe. 
Ici  le  fens  le  choque ,  &  plus  loin  c'eft  la  phrâfê. 
Vôtre  conftru£tion  femble  un  peu  s'obfcurcir; 
Ce  terme  eft  éqiiivoque ,  il  le  faut  éclaircir. 
C'eft  ainfi  que  vous  parle  un  ami  véritable.   San. 

440.  "Èts  terqne  expertur».']     Il  y  a  bien  de  h  diférence  err- 

tre  kis  tcr^ue  &  bn  terve.     Le  premier  figaihe  fouvenc  ;   ■& 

i'iucre  ,  rarement,    0»  s'y  eft  mépris  plus  d'une  fois.    Faute 
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de  cette  atention  ,  Aide  Manuce  a  lu  bis  terve  au  trente-troî- 
ficme  vers  de  l'ode -.^f  o  De»r»m,  contre  l'autorité  dufcoliafle, 
de  tous  les  manufcrits ,  &  de  toutes  les  éditions  avant  mil  cinq 
cens.  San. 

440  Delere  jubebat]  Quand  un  Auteur  a  effayé  de 
corriger  un  endroit  ,  &  qu'il  n'a  pu  en  venir  à  bout  ,  il  eft 
perfûadc  que  cela  fuffit  ,  &  qu'il  n'a  qu'à  le  laifler  là  fans  y 
toucher  ;  mais  il  fe  trompe  ,  il  y  a  encore  une  correâion  à 
faire  ,  comme  difbit  Quintilius  ,  &  qui  eft  la  plus  fùre  ,  c'eft 
d'effacer  ,  mais  c'eft  une  cruauté  dont  peu  d'Auteurs  font  ca- 
pables.  Dac. 

341    Et    MALE    TORNATOS    INCUDI    REDDERE    VERSUs]} 

Les  Critiques  ont  fort  blâmé  Horace  d'avoir  employé  dans  un 
même  vers  ,  &  pour  une  (êule  choie,  deux  figures  entièrement 
différentes  ,  &  d'avoir  allié  l'enclume  avec  le  tourj  mais  il  eft 
arrivé  à  ces  Critiques  ce  que  Quintilien  a  prédit  ;  ils  ont  blâ- 
mé ce  qu'ils  n'ont  pas  entendu.  Horace  n'employé  ici  qu'une 
même  figure  :  &  ils  ne  dévoient  pas  l'ignorer  j  le  fer  ,  après 
avoir  été  amoli  &  préparé  par  le  feu  &  par  l'enclume  ,  fe  tra- 
vaille au  tour  comme  les  autres  métaux.  C'eft  pourquoi  Pro- 
perce a  dit  comme  Horace  dans  fa  dernière  Elégie  du  Li- 
vre IL 

Inche  jam  angujîo  verftis  componere  torno , 
Inque  tHOS  ignés ,  àure  Porta  >  veni, 

'yi  Commence  à  travailler  tes  vers  au  tour  ,  &  remets-les  dans 
„  ton  fourneau  pour  les  adoucir  ".  Scrabon  s'eft  fervi  du 
mot  tourner  ,  en  parlant  au  fer  de  Cibyra  ,  à  la  fin  du  XIIL 
Livre.  '  IcTioy  J^'  içiv  Ki^ûpa.  ro  tsv  a-tj'upov  Topivio-^a./  pttS'iceç. 
Cihyra  a  cela  de  particulier  ,  cjue  fon  fer  fe  travaille  facilement 
ate  tour,  *  Car  TopîCuv  fe  dit  fouven-t  pour  tcpnînv  ,  travail- 
ler au  tour,  Mr.  Bentlei  a  fait  fur  ce  paffage  une  remarque 
très-longue  ,  &  trèsfavante,  où  il  prouve  fort  bien  qu'on  dit 
des  vers  travailler,  an  tour  ,  &  des  vers  remis  fur  l'enclume, 
Mâii  il  condamne  cette  enclume  mife  après  le  tour  ,  com- 
me deux  figures  très-difterenres  qui  ne  peuvent  être  mifes  en- 
fêmble.  En  qu©i  il  s'eft  infiniment  trompé.  Il  veut  qu'où 
hfe 

Et  maie  ter  natos  încudl  reddtre  verfus. 

Ce  qui  eft  infupportable  &  très-oppofé  au  génie  d'Horace  qui 
n'auroit  jamais  ioint  ce  ter  avec  l'adjectif  natvs  pour  k  rap- 
porter à  reddcre  ;  l'équivoque  eft  trop  grofTiere  &  trop  lênfib'e 
BOUT   fonder  cexce  belle  reûituci«n  &  pour  éluder  i'autorita 

de 
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ie  Properce  ,  il  plaifante  fur  l'explicacion  que  j'ai  donnée  à 
ce  vers  ; 

In^Hff  tues  ignés ,  dure  Toëta ,  venu 

Sujvis  ffi  DacîertHS  i  dit-il.  M.  Dacter  eji  platfant  ,  dit-il, 
d'expli^Hcr  ce  vers  ,  remets  tes  vers  au  fourneau  pour  les  adou- 
cir. Je  ftts  étonné  ,  ajoure  c  il,  quand  je  lus  cette  explication. 
Et  voici  celle  qu'il  iningine  :  les  Poètes  difent  fbuvent  îgnest 
les  feux  ,  pour  amores ,  les  amours.  Ec  c'eft  des  amours  qu'il 
faut  expliquer  le  vers  de  Properce.  Mais  qui  a  jamais  dit  re^ 
dire  ht  îpies  [nos  pour  dire  revenir  à  fes  amours.  C'eft  cela 
qui  eft  très  plaifant  &  je  dirois  très-étonnant  ,  fi  Mr.  Bentlei 
ne  nous  avoir  accoûrumez  à  l'éconnement  par  des  critiques 
très-hazardées.  Ce  favant  homme  après  avoir  reçu  dans  le 
texte  ce  maie  ter  natos  ,  en  paroît  dégoûte'  &  il  efl:  tout  prêt 
à  le  defavouer.  Il  nous  propofe  une  autre  correction  qu'il  nous 
d^fie  de  re  pas  recevoir  ,  il  veut  qu'on  life  maie  formatas  ,•  ce 
qui  n'eft  pas  meilleur.  La  vérité  n'eft  point  fi  flottante  &  fi 
incertaine.  *  Dac. 

441.  Et  mal è  formatas  ,  eJ-c]  C'eft  ainfi  qii»  Guiet,  Mé- 
nage, Monfieur  Cofte,  &  Monfieur  Cunlngam  ont  réformé  ce 
vers.  Il  y  a  lieu  de  s'étoner  qu'on  en  foit  venu  fi  tard  à  la 
véritable  leçon.  Les  fcoliaftes  en  portent  des  traces  fi  mar- 
quées, qu'il  eft  dificile  de  ne  la  pas  reconoirre.  Celui  de  Cru- 
quius  dit  fur  ce  vers  :  hoc  à  fabn's  ferrarîîs  traSfnm  ejî  ,  qni 
étd  incudem  revocant  fcrramenta  malè  formata  ,  feu  cufa.  On 
}it  dans  PorpMrion  :  mcndi  reddcre;  hoc  efi,  denne  verfus  fcrr- 
iere  ,  qncmodo  ferramentum  malè  ftrmatum  incndî  reddîtur ,  ut 
ibl  reformetnr.  Et  Acron  expliquant  ces  mots  tncomtîs  adltnet 
atrnm  tr,y.iisvtrfo  calamo  fîgnnm  ,  qui  font  cinq  vers  après  ce- 
Uii-ci  ,  ajoute:  netam  culpx  fgnîficat  ;  nam  notare  verfnm  ma" 
fj  formatnin  dhim-us.  Il  paroi t  aulfi  par  un  paflage  de  faint 
Sidoine  *  qu'il  lilbit  \c\  formates  ,  comme  les  fcoliaftes.  Pne^ 
ter  hoc  j  dit-il  ,  pofcis  ut  Horatîana  incude  formates  u^fclepîa- 
dvos  (jncipîam  ,  qnibus  tnter  bîbendum  prontmtîandîs  exerceare  t 
tra-rrfmftram.  Les  copifies  par  pare  méprife  ont  mis  tornatos , 
&  ce  changement  d'une  feule  lettre  a  caufc  bien  de  Terabaras 
aux  commentateurs.  Tomatus  eft  un  mot  déterminé  ,  pour 
marquer  une  chôfe  parfaite  &  à  quoi  il  ne  manque  rien  i  il  ne 
foutre  point  qu'on  lui  aflocie  ni  bene  ni  malè  ,  parceque  fâ 
fignification  contient  fe  premier  &  exclud  le  fécond.  D'où 
vient  que  jamais  les  Latins  n'ont  emploie  tornatm  avec  l'une 
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de  ces  deux  particules  modales.  De  plus  comment  acommo? 
der  cecre  expreiîîon  avec  incudî  reddere  ?  Deux  métaphores 
aufTi  diticrentes  peuvent-elles  s'acorder  enfembie  dans  une  mê- 
me phrafe  ?  A-t'on  jamais  imagine'  de  perfeftioner  fur  l'en- 
clume un  ouvrage  que  le  tour  n'auroit  pu  achever  ?  Ces  ablur- 
dites  fautent  ,  pour  amfi  dire  ,  aux  yeux;  mais  plus  elles  font 
fenfibles  ,  moins  doit-on  les  imputer  à  Horace.  Mr.  Dacier  a 
trouvé  fort  mauvais  que  l'on  ait  ôfé  cenfurer  cet  endroit  ,  & 
il  traite  tous  les  critiques  d'ignorans.  Horace  ,  dit-il  ,  n'em- 
ploie ici  qu'une  même  figure;  le  fcr>  apros  avoir  c-te  amoli  & 
pre'paré  par  le  feu  &  par  l'enclume,  fe  travaille  au  tour,  com- 
me les  autres  me'taux.  Il  s'autorife  enfui  te  d'un  paflage  de 
Properce  &c  d'un  autre  de  Strabon.  Mr.  Bentlei  a  parfaite- 
ment bien  répondu  au  commentateur  François  ,  &  lui  a  mon- 
tré qu'il  n'avoit  entendu  aucun  de  ces  deux  paflages  ;  qu'il  a 
pris  îgnes  dans  le  poète  pour  une  forge,  où  il  fignitie  des  poé- 
fies  galantes  ;  &  toreuein  dans  le  géographe  pour  tourner, 
au  lieu  qu'il  fignifie  fculper  ,  graver  ,  cifeler.  Puisqu'un  aulïl 
habile  critique  a  été  obligé  d'en  venir  là  pour  défendre  la  le- 
çon ordinaire  ,  c'eft  une  preuve  fans  réplique  qu'elle  eft  abfo- 
lument  infourenable.   San. 

442  Si  defendere  delictum  quamyertere  mal- 
les] Car  tres-fouvent  les  Auteurs  ne  prennent  fous  ieu!  pre- 
teftion  précifément  que  les  endroits  que  l'on  critique  ;  ce  font 
toujours  les  endroits  favoris  ,  &,  fi  on  les  en  croit,  les  meil- 
leurs de  tout  l'Ouvrage.   Dac. 

442.  NU  ultra  verbi  efi,  eî^c.]  Un  manufcrit  porte  «?/  au, 
commencement  de  ce  vers  ,  &  ce  feul  mot ,  qui  demande  né- 
cefTairement  verbi  &  operit  inanis ,  a  doné  lieu  à  M.  Cuningam 
de  nous  ramener  Tanciène  leçon.  Les  grammairiens  fe  rédui- 
fant  à  la  conftruftion  fimplc  avoient  mis  pour  glôfe  nHllian  ul- 
tra verbum  ,  aut  oferam  înfumebat  inanem ,  &  comme  le  vers 
fe  trouvoir  également  fourni  de  cette  manière ,  les  copiftes  ont 
fubftitué  bonement  la  glôfe  au  texte.   Sak. 

444  QyiN  SINE  rivam]  Cela  arrive  presque  toujours: 
ces  admirateurs  de  leurs  fades  Ouvrages  s'aiment  lans  rival ,  & 
jouiflent  tranquillement  de  leurs  amours  fans  que  perfonne  leur 
porte  envie.  Dac. 

.^45-   ViR    BONUS    ET    TRVDENS    VERSUS    REPREIÎENDET 

■  inertes]  Ces  cinq  vers  font  admirables,  &  renferment  une 
grande  partie  de  ce  qu'on  peut  trouver  chez  les  Rhéteurs  qui 
ont  Traité  à  fond  de  la  Critique,  laquelle  confifte  en  trois  cho- 
fes  ;  à  ajouter  ,  à  retrancher  &  à  changer  ,  comme  nous  le  ver- 
rons dans  la  fuite.   Dac. 

Versvs  reprehendet  inertes]  On  ne  fait  pres- 
que point  d'Ouvrage  aujourd'hwi  ^ui  ne  k>Mrnic  un  très-grand 
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lirmbre  d'exemples  de  tou»  les  défaurs  qu'Horace  aflemble  dans 
CCS  cinq  vers.  Mais  tous  les  Ecrivains  ne  me'ritent  pas  qu'on 
remarque  leurs  fauces  ;  celles  des  grands  hommes  font  feules 
dignes  de  notre  attention  «  car  elles  peuvent  être  très-nuifibles , 
parce  que  ,  comme  on  prend  toujours  pour  modèle  ce  qu'il  y 
a  de  plus  grand  ,  on  peut  bien  plus  aife'ment  imiter  leurs  vi- 
ces que  leurs  vertus.  Suppofons  donc  que  Corneille  eût  don- 
ne' fa  belle  Tragédie  de  la  mort  de  Pompée  à  examiner  à 
Quintilius  ,  ou  à  quelque  autre  Critique ,  &  voyons  en  partant 
fi  nous  ne  pourrions  pas  découvrir  une  partie  de  ce  qu'il  y 
auroit  trouvé.  Ces  eflais  ne  peuvent  être  que  très-utiîes  ,  & 
ne  fauroient  faire  aucun  tort  à  la  mémoire  d'un  homme  ,  qui 
n'eft  pas  moins  au  deflus  de  nos  cenfures  que  de  nos  louan- 
ges. Il  feroic  même  à  fouhaiter  qu'on  nous  donnât  des  ré- 
flexions fi;r  toutes  nos  bonnes  Pièces  de  Théâtre ,  afin  de  nous 
en  faire  connoître  les  beauté?-  &  les  défauts.  Dans  la  III.  Scène 
du  II.  ASbtt  quand  Cléopatre  dit; 

Ke  parlons  point  tel  du  T^gf  nî  du  Gnngt  •> 

Je  connoîs  ma  portée-,  é^  ne  prcm  point  le  change. 

Ce  dernier  vers  nuroît  paru  iners  ,  lâche  ,  fans  force,  &  bas^ 
Dans  la  Scène  III.  de  l'AdVe  III.  Céfar  demande  à  Antoine, 

Comme  a-t-eUe  re^u  les  offres  de  ma  flamme? 

ANTOINE. 

Comme  nof/int  la  croire ,  é^  la  croyant  dans  l'ame. 
Par  ««  refus  modefîe  é^  fait  pour  inviter , 
Elle  s'en  dît  indigne ,  é^  la  croit  mériter. 

Cela  auroit  encore  paru  lâche  ,  froid  ,  &  plein  d'une  affefta- 
tion  qui  ne  convient  point  du  tout  à  la  Tragédie  ,  &  moins 
encore  au  cara£lere  d'Antoine,  dont  le  langage  fentok  le  corps 
de  garde  .  &  qui  étoit  fort  grofller.  On  n'a  qu'à  fe  fouvenit 
du  portrait  que  Plutarque  en  fait.   Dac. 

446  CuLPABiT  DURos]  Les  vers  peuvent  être  durs  ou 
par  les  mots  ,  ou  par  les  chofès.  De  ces  deux  vices  ,  le  der- 
ssier  eft  le  p'.us  grand  ;  &  peut-être  auroit-on  ucrufé  Corneille 
d'y  être  tombé  ,  lorsqu'il  fait  dire  par  Cléopiitrej  dans  la  pre- 
i»^:ere  Scène  de  l'Aile  fécond  : 

Les  Princes  ont  cela  de  lenr  haute  naiffance , 
Leur  arne  d,ms  lenr  fang  prend  des  impreÇfions  % 
%^i  deffous  leur  vert  h  rarigent  leurs  pajfions* 

Tous 
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Touc  le  inonde  conviendra  que  l'ame  prend  dans  le  ftng  let 
iroprefllons  du  vice;  mais  il  efl  dur  &  choquant  de  dire  qu'el- 
le y  prend  les  imprelHons  de  la  vertu  ,  &  cela  n'eft  pas  moins 
conrraire  à  la  Morale  qu'à  la  The'ologic  des  Payens  même.  U 
y  a  encore  de  la  durecé  dans  ce  que  CeTar  dit  dans  la  Scène  IL 
de  l'Aâe  III.  en  parlant  de  Ron>e  ; 

Et  (jHt  verfe  en  nos  cœurs ,  avec  famé  é^  le  fartg  » 
Et  la  haine  an  ncm ,  <^  le  mépris  du  rang, 

Rome  ne  verfe  point  dans  un  Romain  l'ame  avec  le  farf. 
Dac. 

Incomtis  allinet  atrvm]  Je  ne  doute  pas  que  Quin- 
tilius  n'eût  marqutf  &  condamna  comme  un  de  ces  endroits 
fans  grâce  &  fans  ornement  ,  ce  qu'Achor<?e  dit  dans  la  Scè- 
ne II.  du  II.  Aûe  ,  en  parlant  de  Pompée  qui  rend  le  dernier 
foupir  : 

Et  tient  la  trahîfan  ■>  que  le  Roi  leur  frefcrit  t 
Trop  au  dcjjous  de  lui  pour  y  prêter  l'e/prit. 
Sa  vertu  dans  leur  crime  augmente  ainfi  fen  lujire» 
Et  fin  dernier  fiupîr  eji  un  fiûfir  illujlre. 

Outre  que  cela  eil  vainement  fubtil  &  recherché  ,  il  eft  lans 
grâce,  &  pèche  par  le  tour  &  par  l'exprefTioa.   Dac. 

447  Transverso  calamo  sicnumJ  II  tirera  tout  au 
travers  une  ligne  que  les  Grecs  &  les  Latins  appellent  obelum , 
&  dont  les  Critiques  fe  fervoient  pour  faire  entendre  que  le 
paflage,  où  ils  la  mettoient,  devoir  être  rayé.   Dac. 

Ambitiosa  recidet  ornamenta]  Ces  ornemens  em- 
phatiques &  ambitieux  font  très -condamnables  ;  &  je  croi 
que  C^intilius  auroit  mis  de  ce  nombre  tout  ce  qu'Achorée  dit 
de  la  tète  du  grand  Pompée  ,  quand  Achillas  la  montra  à  Cé- 
{&r.     C'eft  dans  la  I.  Scène  du  III.  Aûe. 

»  A  ces  mets  achillas  découvre  cette  tète; 

Il  femble  <jnà  parler  encore  elle  s'apprête  > 
^'à  ce  nouvel  afront,  un  refie  de  chaleur 
En  fiHglots  mal  formez,  exhale  fa  douleur. 
Sa  bovcke  encore  ouverte ,   &  fa  vue  égarée 
R' appellent  fa  grande  ame  à  peine  fcparée ,  &c* 

Corneille  s'amufe  peut-être  mal  à  propos  à  peindre  les  grima- 
ces de  cette  tête.  L'ornement  qu'il  en  tire  eft  ambitieux, 
pour  me  fervir  du  terme  d'Horace  ,  &  d'une  chofe  naturelle , 
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il  en  fait  une  image  qui  n'a  tien  de  noble  ni  de  naturel.  A- 
riftophane.  auroit  fort  bien  appliqué  à  cela  fon  >,hjci.'6/ov  «V»- 
hia-iv  ,  il  a  feninfes  conteurs.  Mais  dans  ce  même  endroit, 
fept  ou  hiîic  lignes  plus  haut  ,  il  y  a  deux  vers  qui  feuls  rachè- 
tent tous  ces  endroits  foibies.  C'eft  où  le  même  Achorée  par- 
le des  baâènés  que  Ptolomée  6t  devant  Céfar  : 

y^en  aï  rougi  mot  même ,  ô"  me  fuis  f>Uint  À  mU 
De  1-air  là  Ptolomée  >  ^  n'y  voir  foint  de  Rti» 

Quelle  force  &  quel  fens  dans  ce  vers  !  Dac. 

447.  Ambîtiofa  recîdet  ornamenta.']  C'eft  ce  qu'Horace  dit 
ailleurs,  luxuriantia  cempefcet.  Par  ces  ornemens  ambitieux  il 
entend  ces  embeiliflêmens  pompeux,  mais  fteriles,  qui  ne  fer- 
vent qu'à  l'oftentation.   San. 

448  PaRUM    CLARIS    LUCEM    DARE    COGET]        L'obfcU- 

rité  eft  le  p!us  grand  vice  du  difcours  ;  il  faut  donc  ne'ces- 
fairement  e'claircir  tout  ce  qui  eft  cbfcur.  Photin  parle 
fort  obicurémenc  quand  il  dit  à  Ptolomée  dans  la  première 
Scène  : 

Le  choix  des  aéiicns  ou  mauvaîfes y  tu  bonnes. 
Ne  fait  qu'anéantir  la  farce  des  couronnes. 

11  veut  dire  que  la  vertu  ,  qui  porte  les  Rois  à  faire  de  bonnes 
aâions  plutôt  que  de  mauvaifes  ,  affoiblit  leur  pouvoir  j  ma« 
de  la  manière  dont  il  s'exprime  ,  il  ne  le  dit  point  du  tout  t 
ou  il  le  dit  mal.   Dac. 

449  Arguet  ambiguë  dictum]  Quintilien  difoic 
comme  ce  Critique,  vita-nda  ta  primis  ambiguitas  :  Il  faut  fur 
tout  éviter  l'ambiguité.  De  tous  les  défauts  c'eft  d'ordinaire  iç 
plus  facile  a  connoitre.   Dac. 

MUTANDA  Notabit]  Enfin  il  marquera  exaûement  tout 
te  e^ttil  faudra  changer.  Car  presque  tout  ce  qu'il  vient  de 
dire  eft  compris  dans  les  changemens.  Quintilien  va  éclaircir 
cette  Remarque.  Ce  fage  Critique  dit  que  la  correction  con- 
fifto  à  retrancher  ,  à  ajonter  ,  &  à  changer  :  que  les  deux  pre- 
miers font  les  plus  faciles  ,  &  que  le  troifiéme  eft  très  mal- 
aifé  ,  &  voici  les  termes  :  Sed  facilius  in  his  fimplicinsque  j»' 
dicium  ,  tjitét  replenda  vel  dejiJeuda  fimt ,  premere  vert  tumen- 
tia  ,  humilia  extotlere,  luxuriantia  afîringere-,  inordinata  diri- 
^ere ,  fotuta  compo/iere ,  exultantia  co'ercerc ,  duplicis  operiC ,  nam 
é^  damnanda  funt  qttx  placuerant  ,  éf  invenienda  qn£  fuge- 
rant.  ,,  Il  eft  plus  aifé  ,  &  on  a  plutôt  fait  quand  il  ne  fauc 
„  qu'ajouter  ou  retrancher  ;  mais  lorsqu'il  faut  rabaiflèr  ce  qui 
„  eft  guindé  ,   élever  ce  <jui  eft  rampant  ,   réduire  ce  qui  eft 
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»,  trop  abondant  &  trop  excefTif  ,  placer  ce  qui  efl  mal  ran- 
j,  gë  ,  aflêmbler  ce  qui  eil  épars  ,  &  réduire  ce  qui  eft  trop 
•>  diffus  ,  c'eft  une  double  peine  :  car  il  faut  &  condamner  ce 
»  qui  nous  avoit  plû  ,  &  trouver  ce  qui  nous  étoit  échapé  ". 
Ce  wHtanda  ne  fjgnifie  donc  pas  fimplement  dans  Horace  u 
^H  ri  faut  changer  de  place  ,  comme  on  Ta  cru  :  mais  il  com- 
prend ,  avec  une  partie  de  ce  qu'Horace  a  dit,  ce  que  Quinti- 
lien  a  explique.  Le  Critique  dont  Horace  parle  ,  auroit  fans 
doute  trouvé  de  ces  changemens  à  faire  dans  la  même  Pièce, 
&  peut-être  n'auroit-il  pas  épargné  ce  que  CeTar  dit  dans  la 
III.  Scène  du  IV.  Aôe  : 

M'ont  rendn  le  premier  ir  h  Maxtre  dn  mvnde, 
C eft  ce  glorieux  titre  à  preftnt  efgéiif 
^^e  je  viens  ennoblir  par  celui  de  captif; 
Heureux  fi  mon  esprit  gagne  tant  fur  le  vUre  ^ 
^'il  en  eftime  l'un ,  ô'  me  permette  l'antre. 

CeTar  expliquoit  aflur^^ment  fon  amour  d'une  manière  pisrs  no- 
ble j  &  j'ai  de  la  peine  à  croire  que  Quintilius  eût  fouffert  ce 
^u'il  dit  dans  la  fuite  : 

Mais  las  !  centre  mon  feu  mon  feu  me  follïcite. 
Si  je  veux  être  à  vous ,  il  faut  que  je  vohs  quitte, 

Fowr  moi  je  l'avoue  : 

^  des  propos  fi  froids  je  méconnoîs  Céfar, 

Je  crois  que  le  même  Critique  auroit  éié  fort  choqué  d'entendre 
dire  à  Céopatre  dans  la  première  Scène  du  fécond  Aile . 

Et  fi  jamais  le  ciel  favorifoit  ma  couche 
De  quelque  rejeton  de  cette  illufire  fauche  ■> 
Cette  heitretife  union  dJ  mon  fang  ô"  du  fien 
Unirait  à  jamais  fon  defiin  (èf  le  mien. 

Cléopatre  ne  devoit  pas  aller  fi  vite  ,  ni  témoigner  des  im- 
patiences qui  blefient  ii  ouvertement  la  pudeur.  Quand  Dido» 
dic  à  Enée  dans  Virgile  : 

Saltem  fi  qua  mthi  de  te  fufcepta  fuiffet 

uinte  fjtgam  fuboles  ,  fi  quîs  mihi  parvului  anli 

Lnderet  cEneas,  '  ■  ■■■ 

C'eft 
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C'eft  après  les  noces  faites  ,   lorsqu'elle  n'a  plus  rien  à  mana- 
ger.  Dac. 

45-0  FiET  Aristarchus]  Arlftarque  étoit  un  très-grand 
Critique  ,  qui  vivoit  du  temps  de  Pcolemce  Philadelphe  ,  ca 
même  temps  que  Callimaque  :  il  avoit  fait  plus  de  quatre- 
vingts  volumes  de  Commentaires  fur  Homère  ,  fur  Ariftopha^ 
re ,  &  fur  tous  les  autres  Poètes  Grecs.  11  avoit  fur-tout  revu 
&  corrigé  Homère  avec  un  très-grand  foin,  C'elî  grand  dom- 
mage que  fon  travail  fur  ce  grand  Poijte  ne  foit  pas  venu  jus- 
qu'à nous.  Encore  fi  Euftathe  l'avoit  vu  ,  il  nous  en  aurolt 
conferve'  des  morceaux.  Mais  il  paroît  qu'il  ne  le  connoiflbit 
que  par  les  citations  des  Anciens.  Il  avoic  une  critique  fi  fine 
&  fi  pe'nétrante  ,  qu'on  l'appelloit  ordinairement  le  Prophète, 
©u  It  Devin ,  à  caufe  de  fa  grande  fagacite'.   Dac. 

CUR  EGO  AMICUM  OFFENDAM  IN  NUGIs]  C'cft  Ic  lan- 
gage ordinaire  des  amis  coraplaifansSc  flatteurs;  Pourquoi  irois- 
je  ofFenfer  mon  ami  pour  des  bagatelles  ,  en  lui  difanc  que  fes 
vers  ne  font  pas  bons  ?  Dac. 

4J-0.  Fîet  ArîJîarchHs.']  Ariftarque  grammairien  d'AIexan* 
drie,  &  originaire  de  Samotrace,  fut  précepteur  du  fils  dePto- 
lomée  Phllométor  ,  roi  d'Egipte.  Cicéron  &  Elien  raportenc 
que  fa  critique  étoit  fi  fine ,  fi  fure ,  &  fi  judicieufe ,  qu'un  vers 
ne  pafloit  pas  pour  être  d  Homère,  fi  cet  habile  grammairien 
ne  l'avoit  reconu  pour  tel.  Il  mourut  dans  l'île  deCipre  d'une 
abftinence  volontaire,  à  l'âge  de  foixante  doufe  ans  ,  ne  pou- 
vant plus  fuporter  les  douleurs  d'une  hidropifie  donc  il  étoic 
cruellement  tourmenté.  On  done  encore  aujourd'hui  le  nom 
d'Ariftarques  à  tous  les  cenfeurs  judicieux  des  ouvrages  d'ef- 
prit.    San. 

Cur  ego  atnicHtn  offendam  m  nugîs  ?]  Il  faut  avouer  que  cer- 
tains auteurs,  &  fur-tout  les  poètes,  font  d'un  étrange  carac- 
tère. 11  ne  faut  aprocher  d'eux  que  la  louange  à  la  bouch». 
Critiquer  leurs  ouvrages,  c'eft  fe  déclarer  leurs  ennemis.  Ils 
ne  vous  laiflènc  que  la  liberté  d'admirer.  Ils  veulent  être 
trompés,  &  ils  méritent  de  l'être.    San. 

45-1  H^  NUG^  SERIA  DUCENT  IN  Mala]  Horace  ré- 
pond fort  bien  à  ces  flatteurs  :  Ce  que  vous  appeliez  des  baga- 
telles ,  précipitera  ce  Poëte  dans  de  véritables  maux  dès  que 
vous  vous  ferez  moqué  de  lui  une  fois  en  lui  cachant  vos  véri- 
tables {êntimens.  Dac. 

4J-Z  Derisum  semel  exceptumquk  sinistre]  Ce 
vers  peut  fignifier  deux  chofes  ;  l'une  ,  cjnand  le  Pukiîc  fe  fera 
une  fois  moqué  de  lui  ;  &  l'autre  ,  quand  'jous  vous  ferez  mo- 
qué de  lui  une  bonne  fois.  Le  premier  fens  eft  fuivi  par  des 
gens  très-habiles ,  mais  il  me  pajoît  mauvais.  Horace  ne  par- 
ie point  ici  des  maux  qui  arriveront  à  ce  méchant  Poëte  ,   a- 
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près  que  le  Public  (ê  fera  moqué  de  lui  ;  il  lui  prédîc  ceux  qui 
lui  doivent  arriver  après  que  cet  ami  flatteur  fe  lera  moqué 
de  lui  en  le  trompant  par  fes  louanges  empoifonnées.  Car  le 
but  d'Horace  eft  de  faire  connoitre  que  cet  ami  trop  complai- 
fent  fera  l'unique  caufe  de  tous  ces  malheurs  ;  parce  que  s'il 
avoir  voulu  lui  parler  fincerement  d'abord  ,  il  l'auroit  défabule 
de  cet  entêtement  qu'il  commençoit  d'avoir  pour  la  Poefie, 
&  l'auroit  empêché  de  tomber  dans  le  précipice  où  fa  com^ 
plaifance  outrée  &  fa  lâche  flatterie  l'ont  précipité.  C'efl  as- 
lùrément  le  feul  véritable  fens  de  ce  paffage  ,  &  je  croi  qu'on 
en  conviendra.  Dac. 

45-3  Ut  m  al  a  QT7EM  SG  ABiEs]  Voici  Ics  maux  où  la 
Biauvaife  complaifance  d'un  ami  précipite  un  méchant  Poète  ; 
c'eft  que  tout  le  monde  le  fuit  comme  un  peftiféré,  comme  un 
enragé.  M^la  fiables  ,  'lapa,  ày^ia. ,  que  Gelfè  appelle  fera  fia- 
bles ,  la  lèpre  la  plus  dangereufe.   Dac. 

MoRBUs  REGius]  C'cft  morbus  arqttatfis  ,  la  jauniflê. 
Lucrèce  : 

Lurtda  fr/ttereâ  fiunt  qtfdcttmque  tttentttr 
uirquatî, 

„  Tout  paroît  jaune  à  ceux  qui  ont  la  jaunllfe  ".  Et  on  ap- 
pelle cette  maladie  le  mal  Royal  ,  parce  qu'il  n'y  a  point  d'au- 
tre remède  que  de  mener  ,  comme  on  dit  ,  une  vie  de  Roi. 
Dac. 

453,  Ut  mala  quem  fiables ,  érc.']  Un  poète  enivré  de  fon 
prérendu  mérite  ,  gâté  par  les  louanges  outrées  qui  lui  prodi- 
guent tous  ceux  qui  l'aprochent  ,  c'eft  un  home  perdu  ,  c'eft 
un  fou  qui  vous  aflafTine  de  fes  vers  ,  qui  vous  prend  à  parti  fi 
vous  n'adorés  pas  toutes  les  productions  de  fa  Mufe  infenfée. 
San. 

Morbiis  regÎHS.']  C'eft  la  même  cbofe  o^^t&erus  ,  aur»^o  f 
&  morbus  ar^uaius,  Iflerns  eft  le  nom  d'un  oifeau  ,  que 
Pline  croid  être  le  ^albulus  des  Latins  ,  &  que  nous  apelons 
Joriot.  Cet  oifeau  eft  d'une  couleur  jaune  ,  &  les  anciens  é- 
toient  perfuadés  que  quand  un  home  ataqué  de  la  jaunifle  le 
regardoit  quelque  tems  bien  fixement  ,  l'oifeau  mouroit  & 
le  malade  revenoit  en  fiinré.  La  couleur  de  l'or  &  de  l'arc- 
en-ciel  a  fait  doner  à  cette  maladie  le  nom  à'anrttgo  &  de 
rmrbns  ar^ttatJts  :  &  on  l'a  apelée  morbus  régîtes  ,  mala- 
die de  roi  ,  parcequ'elle  demande  d'être  traitée  délicatement. 
Sak. 

454  AuT  fanaticvs  error]  Les  Fanatiques  ,  c'eft- 
à-dire  les  Démoniaques,  uint  îracunàd  Diana  ,  ceux  que 
Piane  a  frappez, ,  c'eft-à-dire  les  Lunatiques  ,   les  fous.     Les 
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Anciens  croyoient  'que  toutes  ces  maladies  étoient  contagieules. 
Dac. 

45-4.  FanattcHs  erroY.']  On  apeloic  proprement  fanatiques 
les  prêtres  de  Bellône  ,  &  parceque  ces  prêtres  en  prononçant 
leurs  oracles  failoient  mile  contorfions  extravagantes  ,  on  die 
tn(\x\ze  fanaticHS ,  un  fanatique,  pour  fttrhfHS ,  un  furieux.  Ce 
nom  vient  de  fanum,  qui  fignifie  un  temple.   San. 

Iracftnda  Diana.]  On  apelie  lunatiques  certains  atrabilaires, 
tient  la  me'iancolie  croit  &  décroit  avec  la  Lune.  Les  anciens 
actribuoient  cette  maladie  à  la  colère  de  Diane.   San. 

4f6  Incautique  sequuntur]  Incautî,  les  imprudens, 
qui  ne  voyenc  pas  à  quel  danger  ils  s'expofent  ,  de  fuivre  un 
fou.    Dac. 

45-7  Hic  dum  sublimes  versus  ructatur]  Snhll- 
mts  ,  c'eft-à  dire  qu'il  croit  les  plus  fublimes  du  monde  ,  ou 
fublhnes  ,  qu'il  fait  en  regardant  les  cieux  ,  comme  s'il  tiroit 
de-là  fon  enthoufiafme.  C'eft  pourquoi  on  a  lu  aufîl  fnblimîs 
en  le  rapportant  au  Poète  :  fnblîmis  ,  /mstj&p®-  >  qtd  marche 
en  rt^^ardant  le  Ciel.  Mz\s  fnb/im es  verfas  me  paroît  meilleur. 
Horace  fe  divertit  ici  à  décrire  la  folie  d'un  Poète  que  les  flat- 
teurs ont  rendu  fou.  Dac. 

Ructatur]  Il  ne  les  fait  pas  ,  il  les  vomît;  au  contraire 
du  Sophifte  Ariftide  ,  qui  répondit  à  un  Empereur  qui  lui  de- 
mandoit  ,  Quand  fera-ce  que  nous  vous  entendrons?  oùn  ia-/u,h 
n-écr  'iju^yrtcv  •  aèxxa  Tm  dxciiCHvruv  ,  Nsks  ne  fommes  pas  de 
ceux  (jui  vomtffent  leurs  Ouvrages  >  maïs  de  ceux  qui  les  tra-- 
vaillent.   Dac. 

45-7.  Verfus  rH&atnr.']  Ce  verbe  efl  propre  de  la  fatire ,  5C 
fe  prend  ici  dans  un  fens  aftif  ,  ce  qui  eft  remarquable.  Celle 
au  livre  premier  ,  chapitre  fécond  ,  l'a  emploie  depuis  dans  la 
même  fignification.  Qiielques-uns  lifent  dans  ce  vers  fttblimis  i 
mais  cette  leçon  eft  contredire  par  tous  les  manufcrits  ,  in  ma^ 
nufirîftis  omnibus  exemplis  fublimes  erat  ,  dit  Eftafb  :  ou  bien 
c'eft  un  refte  de  l'anciène  ortographe  ,  où  l'on  a  écût  fublimis 
your  fublimes ,  comme  je  l'ai  remarqué  fur  l'ode  Scriberîs  Vario, 
Horace  ne  veut  pas  dire  que  czs  vers  étoient  fublimes  ,  mais 
que  le  poète  les  faifbit  valoir  comme  s'il  eût  fait  les  plus  beaux 
veis  du  mon<le.  Juvénal  a  dit  de  même  dans  la  feptième  fa- 
tire ,  vers  vint-feptième. 

Frange  mifer  calamos  ,  vigilata^ne  prxlia  dele  > 

^Ini  facis  in  parva  fublimia  carmina  cellà  , 

Ut  dignits  venias  ederis  ô"  imagine  macrâ,    SaM. 

45*9  SuccuRRiTE  ,  LoNGUM  clamet]  Par  ce  hngum 
clama  ,   Horace  marque  la  coutume  de  ces  mendians  ,   de  ces 
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cftrop'iez  qu'on  trouvoit  fur  les  grands  chemins  ;  ils  pronoa- 
çoient  ce  mot  fuccnrrîte ,  fi  fort  en  traînant,  qu'ils  le  faifoient 
durer  une  demie  heure.  Nos  gueux  connoiflènt  encore  cette 
méthode  parfaitement.  On  a  expliqué  ce  kngnm  ,  de  loin,  ou 
fort  haut  ;  mais  j^  croi  qu'on  s'eft  trompé,  il  vaudroit  .encore 
mieux  l'expliquer  ,  long-temps  ,  &  comm»  nous  dirions,  il  4 
beau  crier  ,  tout  fàn  faunl,    Dac 

46z  Qui  sois  an  prudens  huc  se  pejecerit]  Car 
il  n'y  a  point  de  folie  dont  un  méchant  Poète  ne  foit  capa- 
ble. *  M.  Bentlei  a  lu  projecerît  ,  qu'il  trouve  beaucoup  plus 
beau  *.   Dac. 

46a.  Htu  fe  projeceritj]  Tous  les  plus  anciens  manufcrits 
ont  confervé  cette  leçon  ,  qui  a  reparu  dans  l'édition  d'Aide 
Manuce  de  mil  cinq  cens-un ,  &  dans  celles  de  Monfjeur  Bent- 
lei &  de  Mnnfieur  Cuningam.  Les  grammairiens  ,  pour  a- 
doucir  l'exprefTion  du  poète  ,  qui  leur  a  parue  trop  forte  ,  lui 
ont  doné  pour  glôfe  dejccerît  ,  que  les  copiftes  ont  faifi  ,  & 
qui  a  dominé  depuis  dans  les  éditions.  Mais  le  mot  prudent 
devoit  leur  faire  fentir  qu'il  s'agit  ici  d'une  chute  volontaire, 
ce  que  les  bons  auteurs  expriment  ordinairement  par  le  verbe 
projhere.   San. 

463  SlCULIQUE  PoetjE  narrabo  interitum]  La 
mort  du  Poëte  Empedocle  né  à  Agrigente  ,  Ger^enti,  ville  de 
Sicile.   Dac. 

465-  DuM  cupiT  Empedocles,  ARDENTEM  FRIGIDUS 
^tnam  insiluit]  Empedocle  étoit  un  grand  Poëte  Phi- 
lofophe  i  il  avoit  fait  trois  livres  de  la  nature  des  chofes, 
qu'Ariftote  cite  fort  fouvent.  Il  avoit  auffi  écrit  l'expédition 
de  Xerxès  ;  mais  Çd.  fille  ou  fa  fœur  brûlèrent  cet  Ouvrage 
après  (a  mort.  Il  floriflbit  vers  l'Olympiade  LXXX.  environ 
quatre  cens  cinquante  ans  avant  Notre-Seigneur,  Lucrèce  fai,t 
de  lui  ce  bel  éloge  dans  fon  premier  Livre; 

Nîl  tamen  hoc  habttiffe  vhro  preclar'ius  in  fe 
ITec  fanâfim  magis  ^  mirum  ,  carumtjue  videtnr» 
Carmina  qnifi  etîam  divîni  peélorts  ejus 
T^o. Iferantttr  ô"  expo?iH»t  prxclara  reperta ; 
Ut  vlx  hiimafia  videatur  ftirpe  crcatus. 

,,  La  Sicile  n'a  jamais  rien  eu  de  plus  illuftre  ,  de  plus  refpec- 
„  table  ,  de  plus  merveilleux  &  de  plus  cher  que  ce  grand 
„  Philofophe.  Ses  vers  divins  apprennent  à  tout  le  monde 
„  les  belles  chofes  qu'il  a  trouvées  ;  &  l'on  a  de  la  peine  à 
„  croire  qu'il  fût  né  d'un  homme  mortel  ".  Si  l'on  avoic  de 
la  peine  à  le  croire  né  d'une  race  mortelle  ,  il  me  femble 
qu'on  n'en  dévoie  pas  moins  avoir  à  le  croire  cap*b-e  de  la 
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#olie  qu'on  lui  a  reprochée  en  i'accufànc  de  s* erre  précipité 
dans  les  flammes  du  monc  Etna.  Cette  accufation  eft  pour- 
tant fort  ancienne  ,  &  Strabon  la  traite  tantôt  de  fabuleufe , 
&  tantôt  de  véritable  &  de  croyable  ,  félon  les  différentes  re- 
lations qu'on  lui  faifoit  des  ouverture»  de  cette  montagne.  Il 
eft  certain  qu'on  n'a  fond^  ce  reproche  que  fur  un  foulié  d'Em* 
pédocle  ,  ^'on  trouva  près  d'une  de  ces  ouvertures ,  &  qu'oa 
dit  que  ces  tourbillons  de  flamme  y  avoient  rejette'  ;  car ,  afin 
qu'on  ne  s'imagine  pas  un  miracle  ,  Empédocle  portoit  des 
fouliers  d'airain.  Ce  fondement  eft  bien  foible.  Mais  les 
Anciens  fe  lônt  plus  à  donner  aux  grands  Hommes  des  chofès 
extraordinaires  ,  &  à  mêler  leur  vie  de  beaucoup  de  fablei. 
Quelles  folies  n'a-t-on  pas  dit  de  Pythagore,  d'Ariftote?  &c. 
Ce  qui  m'étonne,  c'eft  qu'Horace  ait  fuivi  cette  fable,  &  qu'il 
ne  fe  foit  pas  fouvenu  du  témoignage  de  Timée,  qui  aflTuroit 
^u'Empédocle  étoït  mort  dans  le  Pcloponefe  j  &  de  celui  de 
Néanthes  de  Cyfique,  qui  rapportoit  que  ce  Philofophe  étant 
tomb^  d'un  coche,  s'éioic  rompu  la  jambe,  &  en  étoit  more. 
Dac 

465"  Ardektem  pRioiDUs  ^Etnam]  On  explique  diver» 
lé  ment  ce  mot  frigî dus  ^  frmi.  Les  uns  prétendent  qu'Horace 
a  à'itfrùd  -^Kix  f)tt,  &  les  autres  foûtiennent  que  fngîdfts  y  eft 
ici  ce  que  nous  difons,  4e  fang  froid.  Je  n'aime  ni  l'une  lû 
l'autre  de  ces  explications.  La  première  eft  froide  &  infbûte- 
«able:  &  l'autre,  quoi  qu'elle  paroiflê  un  peu  meilleure,  ne 
vaut  pas  mieux.  Il  y  a  peu  de  fang-froid  dans  une  aûion  de 
cette  nature.  Je  luis  perfuad^  que  par  le  mot  frîgîdus  Horace 
a  voulu  peindre  toute  l'extravagance  d'un  fou ,  qui  pour  acqué- 
rir de  la  réputation,  &  pafler  pour  un  Dieu,  cherche  une  mwf 
qu'il  ne  laiflè  pas  de  craindre  ,  &  dont  les  approches  glacent 
tous  fes  efprits  :  car  votià  ce  qu'il  y  a  d'admirable,  il  veut  être 
Dieu,  &  il  meurt  de  peur.  Dac, 

465.  Ardenicm  frlgîdtts  z/£tnam  mftUiiu']  C'eft  à  dire,  dfi 
lèns  froid  ■  de  propos  délibéré  j  &  cette  exprefîîon  répond  à 
frudens,  qui  eft  trois  vers  au-deffous.  Horace  a  mis  exprès  <»r- 
dettttm  frîgtdta  y  pour  faire  voir  par  ce  petit  jeu  de  mots  qu'il 
Be  croid  rien  de  cette  aventure  d'Empédoclé,  &  qu'il  la  ra* 
forte  feulement  pour  égairer  la  fin  de  fa  lettre  ,  comme  une  de 
ces  traditions  que  les  poètes  font  en  droit  d'emploier,  &  qu'il* 
i\e  font  pas  obligés  de  garantir.  La  plaifanteris  continue  ea- 
«ore  deux  vers  après ,  où  11  eft  dit  que  c'eft  un  meurtre  d'etn- 
pêcber  un  poète  de  fe  doner  la  morti  maxime  qui  ne  peut  être 
dite  férieufement  dans  aucun  îèns  véritable.  J'ai  parlé  d'Em- 
l^ocle  fût  le  viûtià«f.  vef<  de  la  ùXa^JruiHbtu  Astî$$é, 
San. 
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467   INVITUM    QUI    SERVAT,    IDEM    FACIT    OCCIDRNTi] 

Il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'Horace  dife  ceci  en  général,  la 
maxime  feroit  trop  outrée  &  trop  horrible.  Il  ne  parle  afïù- 
rément  que  des  Poètes ,  tnvîtum  Po'etam.  Toute  autre  force  de 
gens  qui  tombent  dans  une  mélancholie  noire,  qui  les  porte  à 
chercher  la  mort ,  peuvent  être  recourus ,  parce  qu'on  peut  es- 
pérer qu'à  l'avenir  ils  feront  plus  fages  ;  comme  cela  arriva  à 
Damafippe  ,  que  Stertinius  empêcha  fort  heureufement  de  (è 
jetter  dans  le  Tibre ,  comme  il  le  die  lui-même  dans  la  III.  Sa- 
tire du  Livre  II. 

SolatHS  jujjit  faptentem  fafcere  harbam  > 
jitque  à  Fabricto  non  trîjiem  ponte  revertî. 

V)  Après  m*avoir  confolé,  il  me  donna  Tenvie  de  laiflêr  croî- 
»  tre  cette  grande  barbe,  véritable  caraftere  delà  fageflê,  & 
5,  n>e  renvoya  du  pont  Fabrice  tout  joyeux  ",  Mais  pour  les 
Poètes ,  on  ne  gagneroit  rien  à  les  fecourir ,  leur  folie  eft  des- 
efpcrée ,  ils  n'en  guériront  jamais  ;  on  n'a  donc  qu'à  les  aban- 
donner &  à  les  laiflêr  périr.    Il  y  a  là  plus  de  fel.   Dac. 

469  Et  roNET  famos^  mortis  amorem]  Qu'onl'em- 
pêche  une  fois  de  fe  précipiter ,  il  n'en  perdra  pas  l'envie ,  & 
fera  le  coup  à  la  première  occafion.  Famofa  mors ,  une  mort 
qui  fera  parler  le  monde.   Dac. 

470  NEC  SATIS  ArrARET  CrR  VERSVS  factitet]  On 
ne  fait  point  quel  fi  grand  crime  il  a  pu  commettre  pour  avoir 
attiré  ainfi  fur  lui  la  colère  des  Dieux  ,  qui  lui  ont  infpiré  la 
rage  de  faire  des  vers.  Horace  parle  ici  des  méchans  Poè- 
tes, comme  on  avoit  accoutumé  de  parler  de  ceux  qui  étoient 
tombez  dans  de  grands  malheurs  fans  qu'on  fût  pourquoi, 
chacun  faiibit  fes  conjeâures  ,  il  a  fait  ceci  ,  il  a  fait  cela. 
Dac. 

470.  Nec  fatts  adfaret ,  &c.2  Cela  eft  fort  plaifânt ,  com- 
me fi  cette  rage  de  faire  des  vers  étoit  une  marque  fure  de  la 
colère  des  Dieux.   San. 

Verfus  dtilttet.']  On  a  expliqué  diâitet  par  faUttet  ,  &  la 
glôfe  a  encore  pris  ici  la  place  du  texte.  Mais  Eflalb  a  trouva 
dt{ïîtet  dans  les  «nanufcrits  ,  in  manttfcrîpth  Mâttet  ;  &  Mr, 
Cuningam  l'a  fait  rétablir  dans  (bn  édition.  San. 
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prenoient  pour  une  grande  impieté  de  pifler  dans  un  lieu  fàint. 
C'eft  pourquoi  Perfe  dit  dan*  la  première  Satire: 


Ttnge  dues  an^niti  fntrit  fa(tr  tfi  h(»S}  <tttra 


'^^^ 


SUR  l'Art  Poétique.        ^6y 

î,  Peignez  deux  ferpens  fur  la  muraille.  Enfans  ,  le  lieu  eft 
„  facr^  ,  allez  piflêr  dehors  ".  Mais  cVcolt  une  double  pro- 
fanation de  pifler  fur  un  tombeau  ;  &  un  facrilege  épouvan- 
table de  pifler  fux  le  tombeau  de  fon  père  ,    ou  de  fes  ayeux. 

I>AC. 

An    TRI5TE    BIDENTAL    MOVERIT    INCESTUS]     Quand  la 

foudre  écoit  tombée  en  quelque  endroit,  on  croyoit  que  Dieu 
vouloir  que  cet  endroit  lui  fût  conlâcré.  C'eft  pourquoi  les  A- 
rufpices  alloicnt  d'abord  y  faire  un  facrifice  d'une  jeune  brebis , 
après  lequel  ils  environnoienc  le  lieu  de  pieux,  ou  d'une  corde., 
ou  d'un  mûri  &  dès  ce  moment  il  étoit  facre',  il  n'etoit  plus 
permis  d'y  marcher,  &  on  l'appelloit  bîdentaly  du  nom  de  fe 
brebis  qui  avoit  été  immolée,  à  "Bîdente.  On  traitoit  d'impie« 
&  de  facrileges  ceux  qui  profanoienc  ce  lieu ,  ou  qui  en  r«- 
muoient  les  bornes  ;  ce  qu'Horace  appelle  movere  bîdentali  fic 
on  croyoit  qu'ils  étoient  toujours  en  bute  à  la  colère  des  Dieux. 
Cette  luperftition  étoit  même  fi  outrée,  que  fi  la  foudre,  ea 
tombant ,  avoit  tué  quelqu'un ,  il  étoit  défendu  de  le  brûler  & 
de  lui  faire  des  funérailles,  La  Loi  de  Numa  y  étoit  exprefle  : 
Si  hominem  poulmen  Jobis  occisit  ,  im  ke  supra 
cenua  toilito.    homo  si  foulmine  occisus  esit  , 

El    JUSTA    NULLA    FIERI    OPORTETO.       Il    falloit    qu'il    fût 

enterré  dans  le  lieu  même.  C'eft  pourquoi  Perfê  appelle  btden- 
ttl  l'homme  même  qui  a  été  frapé  de  la  foudre  : 

^n  qma  non  fibrîs  ovtttm ,  Ergenna^ue  jubente 
Trtjle  jaces  luds  evitandHmqne  bidental  ? 

5,  Eft-ce  que  parce  que  tu  n'as  pas  été  frapé  de  la  foudre  dans 
>,  quelque  bois,  &  que  l'Arufpice  n'a  pas  fait  fur  toi  (es  (àcri- 
„  fiques  pour  te  rendre  formidable  &  de  mauvais  augure  aux 
,)  paflâns,  &c.  "   Dac. 

471.  uin  trîfte  bidental  moverît  tnccflivs.  Les  Latins  onc 
apclé  bidental  un  liée  où  le  feu  du  ciel  étoit  tombé ,  &  que  1« 
arufpices  avoient  purifié  &  confacré  par  le  facrifice  d'une  bre- 
bis apelée  bidem  ,  c'eft  à  dire  ,  à  qui  les  dens  avoient  poufle 
en  haut  &  en  bas.  Ce  lieu  étoit  féparé  de  tout  autre  ,  &  on 
regardoit  comme  des  impies  &  des  facrileges  ceux  qui  le  pro- 
fanoient ,  ou  qui  en  remuoient  les  bornes.  J'ai  parlé  de  la 
fignification  dlncejins  fur  le  quatre  vint-difième  vers  du  poème 
oculaire.   San. 

47a  Incestus]  Comme  les  Anciens  onc  dit  chajie  pour 
fieuK,  ils  ont  dit  aufll  incefte  pour  impie.   Dac. 

473  Clathros]    C'eft  un  mot  Grec,  xXyôpàv,  &  il  figni» 

fio  proprement  les  grofles  barres  de  boic  ou  de  fer  dont  on  fer- 

M  A  nvê 
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fine  les  portes  &  les  fenêtres  :  &  enfui  ce  on  a  donné  ce  nom 
aux  barreaux  dont  on  grille  les  lieux  où  l'on  enferme  les  bê- 
tes. C/uthruf  Ce  prend  aufll  pour  la  grille  des  fenêtres  ;  caf 
Pkute  a  die  clathratas  fenefiras ,  des  fenêtres  grillées. 

Voilà  tout  ce  que  j'ai  cru  néceflaire  pour  l'intelligence  de  If 
J?oëtique  d'Horace,  De  tous  les  Ouvrages  de  ce  Poëte  c'eft 
celui  qui  a  été  le  moins  éclairci.  Cela  vient  de  ce  qu'on  n'eft 
|>as  remonté  jufqu'à  la  fource,  &  qu'on  n'a  confulté  ni  la  Poé- 
tique d' Ariftote ,  dont  Horace  a  tiré  fes  principaux  préceptes , 
ni  la  pratique  des  Anciens.  Et  c'e'toient  -  là  les  deux  feuif 
moyens  de  la  bien  entendre.  Si  Jule  Scaliger  l'avoit  bien  en- 
tendue, il  lui  auroit  rendu  plus  de  juftice,  &  en  auroit  parlé 
J>lus  modeftement.  Mais  il  ne  s'étoit  pas  donné  le  temps  de 
la  bien  comprendre.  Ce  Livre  étoit  trop  petit  pour  être  goû- 
té d'un  homme  comme  lui,  qui  faifoit  grand  cas  des  gros  vo- 
lumes ,  6c  qui  d'ailleurs  aimoit  bien  mieux  donner  des  règles 
que  d'en  recevoir.  Sa  Poétique  eft  aflurément  un  Ouvrage 
d'une  érudition  infinie  ;  on  y  trouve  par-tout  des  chofes  fore 
teeherchées  ,  &  elle  eft  toute  pleine  de  faillies  qui  marquent 
beaucoup  d'efprit  :  mais  comme  je  l'ai  déjà  dit ,  il  n'y  a  point 
àe  juileflè  dans  la  plupart  de  Ces  jugemens ,  &  fâ  critique  eft 
Ibuvent  injufte.  Il  loW  ce  qui  mé-ite  d'être  blâmé,  &  il  blâ- 
me ce  qui  mérite  de  grandes  louanges.  Il  ne  démêle  prejfque 
jamais  le  véritable  fublime  dans  ce  quV  eft  fimple  &  naturel» 
éc  il  prend  ordinairement  pour  des  excès  vicieux  les  fages  har- 
dlel^s  de  l'éloquence  &  de  la  Pol-fie*  Il  y  a  pourtant  des 
keautez  fi  grandes  &  fi  éclatantes  qu'il  en  eft  frappé ,  &  il  les 
fait  fort  bien  fentir,  mais  cela  eft  rare  &  pour  une  fois  qu'il 
admire  à  propos,  il  méprifè  dix  fois  fans  railbn.  Il  n'avoic 
Das  aflêz  étudié  &  aftèz  médité  les  grands  Maîtres  pour  fè 
former  un  goût  fur.  Quand  on  lit  fi  rapidement ,  ce  n'eft  pas 
le  moyen  d'acquérir  une  connoiflance  nette  &  diftinfte  des 
|>eautez  &  des  vices  du  difcours ,  8c  d'apprendre  à  en  bien  ju- 
ger. C'eft  un  point  très-difficrle.  On  n'y  parvient  que  par  un 
long  ufage,  &  par  de  longues  &  profondes  réflexions»  Com- 
tûc  un  homme  délicat  étai^chera  mille  fois  mieux  fà  foif ,  8c 
Itoira  avec  plus  de  goût  &  de  plaifir  dans  un  ruiflèau  dont  les 
taux  feront  claires  &  pures.,  que  dans  un  fleuve  plein  de  bour- 
be &  de  limon,  tout  de  même,  un  efprit  fin  qui  ne  cherche 
t^iât  la  jufteffe  &  une  certaine  fleur  de  critique,  trouvera  bien 
fiiieux  Ion  compte  dans  ce  petit  Traité  d'Horace,  qu'il  ne  1« 
tfouveroit  dans  vingt  volumes  auflî  énormes  que  la  Poétique 
^èv  Scaliger.  On  peut  dire  véritablement  que  celui  qui  boit 
dans  cette  fource  pure ,  pkno  fe  froluh  anro  ;  8t  tant  pis  pour 
««4tti  qui  ne  fait  pas  I»  eoaooîcrt.  Pouf  moi  j'en  f«i«  un  très- 

grafl4 
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frand  cas.  Je  ne  fai  fi  j'aurai  été  afl'ez  heureux  pour  la  bien 
cclaircir  ,  &  pour  en  difliper  fi  bien  toutes  les  diificultea . 
qu'il  n'y  en  refte  aucune.  Les  plus  grandes  de  ces  difficultez 
viennent  des  paflages  qu'Horace  a  imités  des  Grecs  ,  ou  des 
aliufions  qu'il  y  i  faites.  Je  puis  dire  au  moins  que  je  n'en 
ai  laifle  pafler  aucune  fans  l'attaquer  ;  &  je  pouarois  me  van- 
ter, 

— —  née  teîa  me  nîlat 
Vitavtjpe  vk«s  Dananm, 

U  eft  très  certain  que  malgré  la  foule  des  Commentateurs 
ii.  des  Traducteurs ,  Horace  étoit  très-mal  entendu ,  &  que  fçs 
plus  beaux  endroits  étoient  défigurez  par  les  mauvais  fèns 
qH'on  leur  avoir  donnez  jusques  ici  :  &  il  ne  faut  pas  s'en 
étonner  ,  la  plupart  des  gens  ne  reconnoiffent  pas  tant  l'au- 
torité de  la  raifon  que  celle  du  grand  nombre  ,  pour  laqudle 
ils  ont  un  profond  refpeâ.  Pour  moi  qui  fai  qu'en  matière 
de  critique  on  ne  doit  pas  compter  les  voix  ,  mais  les  pefer, 
jiavouë  que  j*ai  fecoué  ce  joug  ,  &  que  fans  m'aiîujettir  au 
fêntiment  de  perfonne  ,  j'ai  tâché  de  fuivre  Horace  ,  &  de 
démêler  ce  qu'il  a  dit  d'avec  ce  qu'on  lui  a  fait  dire.  J'ai 
même  toujours  remarqué  (&  j'en  pourrois  donner  des  exem- 
ples bien  fenfibles)  que  quand  des  efgrits  accoutumez  aux  cor- 
des ,  comme  dit  Montagne ,  &  qui  n'ofcnt  tenter  de  franches 
alhires  ,  entreprennent  de  traduire  &  de  commenter  ces  ex-- 
cellens  Ouvrages  ,  où  il  y  a  plus  de  finelîe  &  plus  de  myfèere 
qu'il  n'en  paroît  ,  tout  leur  travail  ne  fait  que  les  gâter  ,  8c 
que  la  feule  vertu  qu'ayent  leurs  copies  ,  c'eft  de  nous  dégoû- 
ter presque  des  originaux.  Comme  j'ai  pris  h  liberté  de  ji- 
ger  du  travail  de  ceux  qui  m'ont  précédé  »  &  que  je  n'ai  pas 
fait  difficulté  de  les  condamner  très-fbuvent  ,  je  déclare  que 
je  ne  trouverai  nullement  mauvais  qu'on  juge  du  mien  ,  & 
qu'on  relevé  mes  fautes  :  il  eft  difficile  qu'il  n'y  en  ait  ,  8c 
même  beaucoup  ,  dans  un  Ouvrage  aufîl  long  que  celui-ci  ,  & 
qui  a  été  fait  à  plufieur^  reprifes.  Si  quelqu'un  veut  donc  fe 
donner  la  peine  de  me  reprendre  ,  &  de  me  faire  voir  que 
j'ai  mal  pris  le  fens  en  certains  endroits  ,  je  me  corrigerai 
avec  plalfir  :  car  je  ne  cherche  que  la  veriré  ,  qui  n'a  jamais 
blefl'é  perfonne  :  au  lieu  qu'on  fe  trouve  toujours  mal  de  pcr- 
fifler  dans  fon  ignorance  &  dans  fbn  erreur.   Dac. 

474.  Recitator  acerbnsJ]  Rien  n'eft  plus  infuportable  qu« 
ces  poètes  importuns  ,  qui  perfécutent  les  honêtes  gens  pour 
leur  réciter  leurs  fades  ouvrages.  Martial ,  qui  l'avoit  éprouvé 
à  fcs  déjpenf  »  nous  en  fait  une  defcription  bien  naïve  6c  bien 

agr^»* 
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i^éablc  dans  la  quarante-quatrième  épigramme  de  fon  troifiè* 
«ae  livre,  qui  commence  par  ces  vers. 

Oceurrh  tîbi  nemo  quod  Itbenter , 
fl^od  qtiaciirnf«e  vents ,  fitga  eji  &  ingens 
^'     Circa  te ,  Ligurîne ,  folîtudo  : 

fi^îd  fit  fcire  cn^is  ?  JtJimîs  foeta  ts ,  &c,  SaK. 


Fm  de  PArt  Toétiqut, 
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Acrofolh  Ibtrîca,  ville  de  la  Géorgie.  O.  V    5  ,  21. 
Acrofefia,  ce  que  c'étoit  dans  les  Vaifleaux   G.  I.  14.,  14. 
Afte,  mot  inconnu  aux   Grecs.   A.  P.  189.    Necefiité  des 

cinq   Aûes  dans  le   Poème    Dramatique,  ihid.    Pratique 

conftante  des  Anciens  fur  cela.  ibid.  Que  le  troifieme  Ac^c 

doit  être  le  plus  travaillé,  ibid. 
Acteurs,  ieconds  Aûeurs.  E  I.  18,14.  Complaifànce  qu'ils 

avoient  pour  les  premiers   ihid.  Ils  n'avoient  lieu  que  dans 

les  Mimes.  ii>id     Riches  habits  des  Aâieurs.  E.  II.  1,203. 

Combien  on  peut  mente  d'Acteurs  dans  une  Scène.  A,  P. 

192. 
Ailion  genereufe  d'un  Soldat  de  Ccfar.  O.  II.  7, 10. 
Aftium    Promontoire  d'Acarnanie.   E.  I.  18,^1.    Combat 

qui  s'y  donna  entre  Oftavien  ôc  Antoine.  O.  V.  $ ,  r.  i, 

18    I.  37-  13. 
Aifus  ^KadratHs,  ce  que  c'cft.  O.   II.  IJ,I. 
jtcuere  Hngttam.  £.1.3  =  22. 

MutA  kiU'i,  O.  ly,  4'  76. 
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yfd  httnc  ,  pour  contra  hune.  O.  V.  9»  I  7* 

w^i  nn^uem  Ja^tês.  S.  I.  ^  >  3«. 

^duwAntiuus.  O.  IH.   14  >  f  • 

^db-.berc  wrha.  E.  I.  1,67. 

^.ùlinns.  S.  II.  a  .  6. 

j^dJere  mentent.  E.  II.  2,   3^» 

Jiddicere  nHmmo,  S.  II.  f  ,  1 1  4.. 

jlddiélns.  O.  V.   17  ,  I  f.  E.  I     I  ,  I+. 

^dditus.  O.  III.  4 >  78.  , 

^^ff/Ttf.  o.  V.  li ,  18.    Terme  de  Droit.  S.  î.  9 ,  3t. 

^dfisre.  A.  P.  ici. 

^dittts,  abord.    Aditus  facîlit ,  d'fficUis,  S,  I.  9»/^« 

j^dJHnSa  *'.o.  A.  P.   178. 

jfJjntoT,  ulage  &  origine  de  ce  mot.  S.  I.  9,  4^.  C'eft  ua 
terme  du  Théâtre,  ibt'd, 

u^d:aùorare,  fignifi^ation  remarquable  de  ce  mot.  O.T.  îS.f. 

Admiration,  Mère  des  Dclirs.  E.  I.  i  ,47.  Fiîle  de  l'Igno- 
rance. 6,  I.  Grand  principe  pour  la  morale.  îbid.  Eiic 
comprend  le  delir  Se  Ja  crainte,  ibid. 

Admvvere  tcrmcntnJn.  O.  III.  21,13.. 

Adu'.cfccus,  quel  âge  marquoit  ce  nom  chez  les  Romaian 
O.  I.  2,41. 

^dor,  adorea ,  adorioftis.  O.  IV.  4,41, 

Adrafns.   E.  I.  7  ,  f  o. 

^dfeitari,  force  de  ce  mot.  S.  I.  2,  78. 

uidfidire  infano.  E.  I.  J" ,  14. 

K.Adteger.  O-  II    +  ,  22. 

Advcrjus  ledits.  E.  I.    i  ,  87. 

Adulterarl,  palTif.  O.  V.  x6,  32. 

Adultère,  pour  Paris.  O.  I.  15-,  19.  IV.  9,13. 

Adultère:  pour  galant.  O.  I.  33,9. 

Aduhcres,  caufcs  de  tous  les  m^ux  qui  affligeoient  Romcà 
0.111.6,17.19. 

Adultcrcs,  leurs  plaifirs  corrompus  par  la  douleur.  S.  T.  x,  41, 
Horreur  que  les  Payens  avoient  pour  le  crime  d'AduIiçiç. 

ll:id.    100. 

Adultères  nodlurnes.  O.  ÎII.  16,4. 

Jldytnm,  le  lieu  le  plus  fecret  du  Temple.  O.  I.  i5,  3. 

Aacus  établi  Juge  dans  les  Enfers.  O.  II    13,  22.    Son  rcs» 

fort.  ibid. 
c^jî'»!  Ifle  de  l'ancien  Latittm.  O.  V.   17,  rj-, 
ç^f.dds  ,    faufle  remarque  des   Grammairiens  fur  ce  termCr 

O.  I.  30,4. 
c£i«,  au  fingulier.  a  toujours  fignifié  une  Chnpelle  dans 

les  {iccles  de  la  belle  Latinité    E.  II.  2,94.  O.  I.  "0,4. 
c£dcs  féicrd,  difterent  de  Tcwplttnt  chez  les  Anciens  'o'.  fil» 

6,2.  3. 
t/£dificare  cafas.  S   II.  3  ,  247. 
t/£d!îm,  xditimi ,  aditticntes.  E.  II,  1,230, 
i/£^*4  ihfttliS.  0.  II.  16,2. 
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x/f.;;,ev  fomathus.  S.  II.  1,43. 

%/£^gineta,  S.  I.   l ,  %6. 

%/Egrimonia  fafildiofa.  O.  V.  17,11. 

tJSlia  gens^  Maifon  illuftre  à  Rome.  O.  III.  17,1. 

n/f.llus'Lamia.  O.  III.   17,  I. 

t^nciis  fiart.  S    II.   3.  1 83. 

«.£«««,  de  trois  fyllabcs,  n'a  jamais  cté  employé  par  IcJ 
anciens  Poètes,  tbid. 

t/£ncpherum.  S,  I.  6,  10^. 

9/£ol!Mm  Carmen.  O.  III.  30  ,  i  5. 

»y£cjtior,  fa  fignification.  O.  IV.  f,  10. 

K^qnMSy  la  beauté  &  la  force  de  ce  mot.  O.  I.  11,^7.  at, 
28.  m.  i9>^3'  P-  S.  «^5. 

m>f^ra,  les  intérêts.  S.  I.  é  ,  7/. 

«t/Era,  Bafîins  à  laver  les  mains,  &  des  Cuvettes  à  laver  Its 

pieds.  O.  IV.  8,2. 
%)iEra,  des  Statues  de  Bronze.  E.  I.  6,  1/. 
jlir  plUnt  îgnibus,  O.  IV.  14.  21. 
t^rugo.  S.  I.  4>  loi-  A.  p.  330. 
,^j.  s.  I.  4,18. 

t^fiiva  &  Apvt  fahns,  O.  V.  i  ji/. 
^/Eftuare.  E.  1.  1  j99. 
n^fîuaria,  O.  II.  6,4. 
t^'/?«j.  O.II.  6,4. 
c/€/"rt/d.  O.  III.  19,6. 
t/«fd5  </«T/et»  fanguînis.  O.  V.  1  ^ ,  f . 
t>£tas  tmbecilla.  S.  II    2,85-, 
t/£Mi  lafciva.  E.  II.  a ,  1 1 6. 
»/€frtf ,  pris  pour  la  jeunefle.  E.  I.  10,  to. 
t/Stas,  pris  pour  rcfpace  de  trente  années.  E.  I.  i  ,41, 
tJSternare,  O.  IV.  14»  f; 

^ternîtas  Imperity  £termtas  Rorm.  O.  III.  30 ,  8. 
tjEtoU  fiiaga.  E.  I.  18,  4^. 

Affaires  comparées  aux  vents  &  aux  tempêtes.  E.  I.  i ,  i/, 
Affeâ.at ion  ridicule  d'un  Orateur.  O.  V.  4,  3. 
Affiches  pour  les  Livres  nouveaux.  A.  P.  373. 
Affiches  pour  tout  ce  qu'on  avoir  perdu.  îbld. 
Affiches  (ics  Poètes  pour  avertir  du  lems  &  du  lieu  o»  ils 

liroient  kur->  Ouvrages   ib$d, 
Jffgt't  humu  S.  IL  2,79. 
yifore,  &  non  pas  abfore.  S.  I.  4,  ici. 
Aifranchics,  leurs  habits.  S.  I   a ,  37. 
Affranchis,  leurs  Enfans  élevez  aux  plus  grands  honneurs.  - 

S.  I    6,11. 
Affranchis    quels  noms  ils  prenoient.  E    I.  7 ,  5-4. 
Afranius,  Poète  Latin.  E.  II.  i ,  fj.    Jugement  fur  fès  Ou- 
vrages, ihtd. 
Jljrlcui,  SudOucft,   pourquoi  peftilçntid,   0.  III.  »3,5-. 

Quel  vent  c'étoit.  I.  i»ij. 

Afti. 
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Afrique ,  comment  reprefcntee  &  l'origine  de  ce  nom.  S.  II. 

?.  87. 
Agamemnon,  fa  paflîon  pour  Caflandre.   O.  II.  4.8.     Se« 
belles  qualités.  IV.  9,  ly.    II  eft  le  portrait  des  Ambi- 
tieux. ^'.  II.  5  >  1S7.  110. 
Agafo.  S.  II.  8,71. 
Agathias.  O.  V    4,12. 

Agathon.  O.  III.  29,41.    La  fleur  d'Agathon.  A.  P.  ii/» 
Agivéy  femme  d'IJquion.  S.  II.   3,  305. 
Age  robuftc.  O.  III.  2,2.    La  divifion  des  tems  en  quatra 
âges,  &  la  raifon  de  ce  partage.  O.  IV^   2 .  59.    Ce  qiH 
a  donne  1  idée  des  quatre  âges  du  monde.  O.  V.    16 ,  64. 
éf.    Age  d'Argent  compris  lous  l'âge  d'Or,  ibid.64.,  L'âg« 
êc  l'efprit  doivent  toujours  marcher  eniemble    E.  I.  i  ,  4. 
Chaque  âge  dîtïèrent  dans  ion   cours.  A.  P.  ij"?.    Ages 
diffcrens  dont  la  vie  de  l'homme  eft  compofe'e.  ib'd.  Ages 
de  l'homme  comment  diftingues  par  les  Romains.  O.  I. 
î>  4>' 
Age  des  Poiflbns  ôc  dçs  Oifeaux,  connu  par  le  goût.  S.  II» 

4-  4f- 
^gellus  metatus.  S.  II.  2,  114* 
Agenor.  O.  III.  27  ,  (5f . 
^ger,  in  agrum  ^  en  longueur.  S.  I.  8,  II. 
■^gcre -,  ■ÇQWI  ferre.  O.  II.  2,7. 

^gtre  triurKpho,  mener  en  triomphe:   façon  de  parler  em- 
pruntée des  Bergers,   qui  mènent  leurs  troupeaux  devant 
eux.  O.  I,  II,  j4. 
\Axzercs  TaroHmi^  rempart  des  Esquilles.  S.  I.  8,15^. 
.Agiot  Ady'ianoi^  dans  la  Morée.  O.  I,  7,9. 
AghATCy  terme  de  chafle.  O.  IH.  12,11. 
^gna.  S.  I.  3  ,40. 

Agréable,  toujours  (erieux.  S.  I.  ^'»70. 
Agréable  différent  du  beau.  S,  I.  10,6.    L'agréable  naît  du 

merveilleux.  A.  P.  ij-i. 
Agriculture,  fon  innocence.  O.  V.   2,8. 
Agrippa,  Gendre  d'Auguik.  O.  I.  6,  r.  t.    Ses  grandes  ac- 
tions, ihld.  3.    Eloges  qu'Horace  lui  donne,  ib'id.  S.  Il,  3  , 
185-.  ôc  O.  I.  6,5-.    Gouverneur  de  Rome.  O.  III.  8,17. 
Ses  Portiques  dans  Rome.   E.  1.  6,  26.    Il  fait  faire  un 
port  à  Baye.  O.  III.  4,24.   Il  réduit  la  Sicile.  O.  V.  9>7. 
Ses  terres  dans  cette  Ifle.  E.  1.  iz,i.     Il  prend  les  villes 
de  Me'tônc,  de  Fatras,  &  de  Corinthe,   ôc  l'ifle  de  Leu- 
cade.  O.  V.  9,17.    Il  eft  confulté  par  Augufte,   qui  pro- 
pefoit  de  fe  démettre  du   Gouvernement.  O.  I.  14,  r.  /i 
\\  fait  la  guerre  fur  les  bords  du  Danube.  O.  H.  îi  ,  r.  i. 
Il  réduit  les  Cantabres.    E.  I    12,  26.    II  fait  la  guerre 
«n  Pannonie.  tbid.    Ouvrages  qu'il  fit  faire  pour  la  com- 
modité de  Rome.  S,  II.  3,  229.    Il  fait  faire  des  canaux 
pour  détourner  les  inondations  du  Tibre.  A.  P.   67.    Il 
fit  faire  à  Rome  un  grand  nombte  de  rçfçrvoirs  &  de 
#  3  fao- 
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fontaines.  E.  I.  lo,  20.  Sa  modeftie.  S.  II.  3,  ï8j.  li 
cft  reprefenté  fous  le  nom  d'Ulifle.  O.  I.  éyj, 

-Agyeus,  nom  d'i^pollon.  O.  IV.  6,i8. 

.Agylla,  ou  Cdre  ,  ville  de  Tofcane.  E,  I.  6,  61. 

uihenetts.  O.  III.  9.  18. 

Ajax  ,  iâ  vitefle.  O.  I.  ï  f  ,  18.  Sa  valeur.  S.  II.  3  »  153.  Sa. 
folie.  197-    11  ic  tue  fur  la  fcène  dans  Sophocle.  A. P.  18/, 

Ajax,  fils  d'Oilée,  fon  infolence,  fa  mort.O.  V.  10  , 1 3. 14. 
Augufte  rend  aux  Retéens  la  ftatue  d'Ajax,  qu'Antoine 
leur  avoit  enlevée.  O.  III.  3 ,  r.  i. 

Aigle,  porte- foudre  de  Jupiter.  O.  IV.  4,1.  Le  Roi  des 
Oilèaux.  ibid.  a.    Son  combat  contre  le  Diagon.  ibid.   il, 

Aigles  Romaines  retire'es  des  Parihes.  O.  IV.  ij  »  6. 

jAigion,  Tes  progrès.  O.  IV.  4,8. 

Ajguille  des  Tablettes  des  Anciens.  S.  I.  10,72. 

Ail ,  mêlé  avec  le  Serpolet.  O.  V.  3,4.  Detefté  par  Hora- 
ce, ibid.  3.  4   ôc  r.  I. 

Aîles ,  les  voiles  des  Vaifleaux-  O..  I.  3  ,  34. 

Aîles  de  l'ame  ,  ce  que  c'eft.  S.  II.  i.j79* 

Ainfi,  ufage  de  ce  mot.  O.  I.  3  ,î. 

Air,  pour  Ciel,  &  aérien  pour  cekftc.  O.  I.  28,  y. 

Ah,  chemin  refuie  aux  hommes.  O.  III.  2,22. 

Aifielle,  porter  des  paquets  fous  Taiflelle,  quelle  incivilitî» 
E.  1.  15,  IX. 

Alabafirhes ,  elpece  d'Onyx.  O.  IV.  ii>  17« 

^IbAîm.  S.  II.  2,61. 

Albe,  ville  d'Italie.  O.  III,  13,11.  P.  S.  SA»  Elle  eft  rc« 
nommée  pour  fes  pâturages.  O.  III.  23,  xi.  bc  pour  f€& 
vignobles.  O,  IV.  11 ,  2. 

Albe.  (  Mont  d' )  E.  II.  i  ,24. 

oAlh  jîHhs  ne  peut  être  Tibulle.  S.  I.  4>  io<>i 

.Albin,  fameux  Ufurier.  A.  P.  326,327, 

Albinovanus.  O.  IV    i,io.  2,43. 

^Ib'mus ,  voyez  yllbin. 

Albius.  S.  I   4,28.    \oytz  ^Ibî filins. 

Albunea  ou  Albula,  fontaine  &  rmlTeau  de  la  Sabine.  O.î. 
7.  12- 

Albunea,  nom  d'une  Sibillc.  ibid.  &  d'un  Bois.  ibld. 

^Ums.mtHs ,  vent  du  Midi  qui  eft  quelquefois  fec  &  fcrein. 
O.I.  7>iy. 

Albns  pour  faJlidns.  S.  II.  2,21. 

Albutius,  père  de  Canidie.  S.  II.  i  ,48. 

Albutius.  S.  n.  2    67. 

Alcee.  Poète  de  Grèce.  O. II.  13  127.  O.I.  32,5.  Un  de» 
modèles  d'Horace.  O  I.  i  ,  54.  52,  5.  Sa  franchilè  à  a- 
Vouer  fa  lâcheté.  O.  II.  7 ,  10.  Il  eft  le  premier  Poète  Ly- 
rique. I.  I  34.  L'inventeur  du  Barbyton,  bc  grand  enne- 
mi dei  Tyrans.  O.  I.  52,6.  bc  r.  i.  Son  ftyle  noble  & 
fort  O.  II  13,  26.  E.  II.  2,99.  Ses  Ouvrages.  O.  IL 
1^ ,  27.    Pourquoi  on  lui  a  attribué  un  fceptre  d'or.  ibid. 
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Sa  Mufe  menaçante.  O.  IV.  c^y-j.    Il  eft  imité.  O.  I.  9  . 

r.  I.  O.  I.  18,  r.  I.  O.  I.  37,  I.    Il  jette  fon  bouclier 

dans  une  bataille.  O.  IL  7.10. 
Alcide,  Hercule.  O.  I-  it.ij". 
Alcinoiis,   Roi  des  Fheaciens.  E.  I.  1,28.  Luxe  de  là  Cour. 

ibid.  &  19. 
Alcman    O.  III.  4,1. 
^Ua  praceps.  E.  I.  1 8  ,  ai. 
Alec.  S.  II.  4' 73-  8,  9. 

^Ure^  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  IV.  ^^6. 
Aies-,  ce  que  fignifie  ce  mot  dans  une  Ode  d'Horace.  O,  I. 

6,1. 
Jlks ,  un  Coq.  Wti. 
Aies  ,  Mnifhr  fulminis.  O.  IV,  4,1. 
Aies  pfiîior.  O.  IV.  6,13. 

Alt  s  purpuras  oloribus ,  expreffion  imitée  des  Grec*.  O,  IT. 
1 .  10. 

Alexandre  le  Grand,  expérience  qu'il  fait  faire  fur  un  j€un« 
garçon  O.  V.  9,18.  Mot  de  ce  Prince  blâmé.  Ë.  1. 1)  Sf. 
Autre  loué.  îbid.  39.  Un  de  Tes  Edits.  E.  II.  i  ,239.  Son 
boii  goût  pour  la  Peinture  &  peur  la  Sculpture,  tbid.  241. 
Son  mauvais  goût  pour  la  Pcëlle.  ibid.  Raifon  de  l'amour 
qu'il  avoit  peur  Homère,  ihid.  Il  de'fend  la  moyenne  Co- 
médie. A.  P.  2,81.  &  y  fait  une  féconde  reforme. 
ibid,  284. 

Alexandre  Severe,  bon  mot  de  cet  Empereur.  E.IL  a>4o. 

Alexiindrea  ftipplex.  O    IV.   14,  3 y. 

Alexandrie,  capitale  d'Egypte.  O.IV.  14,  3f.  Elle  eft  pri- 
fe  par  Augutte-  ibîd.  34. 

Alexis»  Poète  Comique.  S,  I.  1,29.  Son  Parafite.  E.  I. 
15     31.  ihid.   I  ,  91. 

Alfenus  Varus  de  Crémone,  fameux  Jurisconfulte  ,  fon  His- 
toire. S.  I.  3    130. 

Alfius,  célèbre  Ufurier ,  un  de  lès  bons  mots.  O.  V.  a  ,67. 

Aica  ■  ce  que  c'eft,  &  quel  ufage  on  en  tait   O.III.  17,  10, 

AJgide,  montagne  d'Italie  ainli  nommée  parce  qu'cUe  CÔ 
froide.  O.  I.  21  ,6.  O.III.  23.9.  O.  IV.  4,j8. 

Aliatte,  Roi  de  Lydie.  O.  III.  16,41. 

Altcata  Chlamys,  O.  V.  5- ,  7. 

Aliéna,  pour  la  Lie.  S.  II.  4,  57. 

Alife,  ville  du  Samnium.  S.  II.  8,  3^. 

Alites.  O.  III.  27,  I. 

AlitiS fol.  O.  II.  16,17. 

Allaborare.  O.  V.  8  ,  20. 

Allée ,  voyez  y^lec. 

Allégorie  d'Horace  fort  galante,  cxplique'c.  0. 1.  4,^.  Aifa- 
gorie  qui  remplit  toute  une  pièce  eft  un  monftre.  O.  I. 
14,  r.  I.  O.  I.  15,  r.  I.  Odes  allégoriques,  h  i/, 
î.  5,  I.  14, 

Aller  nuds  pieds.  E. I.  19,  11. 
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jilligart  cafttt.  O.II.  8  ,  y. 

jilltphana.    S,  11.  8,  39. 

Allobroges,  leur  pays,  leur  manque  de  foi  à  l'égard  d«3 
Romains.  O.  V.  16,9. 

Alloqu'a.  o.  V.  13,  17. 

jilma-,  la  propie  figniHcation  de  ce  mot.  O,  I.  :^>4i.  O.III. 
4,4i-  O.  IV.  If,  31. 

Alpes,  leur  étimologie  &  leur  étendue.  O.  V.  1,11,  Les 
Alpes  Rétienes.  O.  IV.  4.    17. 

M^es  HaJ} arnica,  ce  quc  c'étoit.  o.  V.  1  ,11. 

jilfhÎHi-,  voyez  -.ilfiMS. 

Alpinus  ,  jugement  d'Horace  fur  fes  Ouvrages.  S.  I.  10  1  3^. 

Altée,  exemple  de  la  plus  cruelle  vengeance.  A.  P.  146. 

^Itercanti  pavore  Itbidinibtts»  S.  II.  7  ,  /7. 

tuiles.  E.  I.  7  >  3y. 

Altius  prttcinât.  S.  I.  5* ,  jT. 

jAltum,  pour  ffofimdum.  O.  II.  10,  r. 

Altus  t  pour  aiU7inus,  O.  III.  4,  37.  pour  excelfus.  ihii. 

^lumui,  les  petits  des  Troupeaux.  O.  III.  18,4.  &  iii7' 

^Ivns  moratur.  S.  II.  4  .  17. 

Alyattes,  voyez  ^Uatte. 

uiiyattîcHs  &  y4lyattiit) ,  leur  différence.    Voyez  Alîatte. 

jimando  pris  dans  un  fens  paflif.  O.  I.  8,2. 

Amans,  pourquoi  les  Amans  qui  fe  parjurent,  obtiennent 
facilement  leur  pardun  des  Dieux.  O.  II.  8  ,  i  3.  Les  A- 
mans  aiment  à  circonftancier.  O.  V.  if,i.  Amans  com- 
parez aux  ChalTeurs.  S.  I.  Xjioy.  Ils  font  aveugles,  ibid. 
5,39.    Amans  comparez  aux  Enfans.  S.  II.  3.2/9.     • 

'Jfmat ,  fulet.  O.  III.  16,  10. 

Ambianiens  dans  la  Picardie  Ôc  dans  l'Afie  mineure,  O.  V. 
9.  18. 

Ambigu.  O.  I.  8 ,  29. 

Ambiguïté ,  vice  du  Diftours-  A.  P.  445« 

AnAjre  ,  là  lignification.  O.  I,  jy ,  j.  ibid.  3^,  »0.  E.  1« 
16,  13. 

Ambitieux,  leurs  efforts  pour  cxcufer  leur  ambition.  E.  L 

6,   21. 

^mbltioy  aftif  &  paffif.  S.  II.  6,18. 

Ambition  pour j^^fenV   S.  I.  10,84.. 

Ambition  ,  traitée  de  folie.  S.  II.  3  ,  187.  Elle  prend  Ibuc 
vent  le  masque  de  la  Religion,  ibid  ao8.  C'eft  la  plus 
louable  de  toutes  les  maladies  de  l'arae.  ibid.  78.  Com.- 
paree  à  la  chemile,  ôc  pourquoi,  ibid, 

Jlmhitiofa  ornamc/ita..   A.  P.  447. 

Ambo  ,  pour  amhos.  S.  I.  7,  If. 

Ambroile  (  St.)    S.  I.  4  ,  143.  E.  I.  7  ,  17, 

^-imbubaïa.  S.  I.  2,  l. 

jimbnlare,  pour  /re,  currere.  O.  V.  4,  5. 

xAmbnfins ,  mot  employé  par  Horace  en  laillanc ,  Se  qui  fe 
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die  proprement  d'un  homme  que  la  foudre  a  touch<î  làns 
le  tuer.  O.  IV  11,25. 
Ame,  la  partie  concupifcible  de  l'ame  n'eft  pas  d'une  fîm- 
pie  Ôc  même  nature.  S.  II.  7  .  s7'  Il  n'y  ^  rien  d'admi- 
rable pour  l'homme  que  l'ame.  I.  6,  i.  Ame  grande  ne 
trouve  rien  de  grand,  ibid.  Elle  eft  détachée  du  ci-rps 
dans  la  méditation.  E.  I.  12.,  13.  Elle  ne  peut  connoître 
la  vérité  qu'en  fe  détachant  de  la  maucre.  ihid  Elle  prend 
dans  le  fang  les  imprefTions  du  vice ,  mais  elle  n'y  preni 
pas  les  impreffions  de  la  vertu.  A.  P.  4^6. 
Amende  que  hs  Grecs  faitoicni  payer  à  celui  qui  arrachoit 

une  borne.  O.  II.  18,24,. 
Amérique   appellée   njal-à-propos    les   Indes   Occidentales» 

O.  I.  51,  6. 
Ames,  pour  perfonnes.  S.  I.  j  ,4''  «Les  âmes  des  morts  Ibnt 
avides  de  fang.  ibld.  8,29.  Elles  n'ont  la  force  de  prédi- 
re l'avenir  ,  qu'après  avoir  bu  du  fang.  ibîd.  On  évoque- 
les  âmes  des  morts  par  des  Tortileges  6c  des  enchantemens. 
ibld.  Lqui  \o\x  ibld  40,41. 
Amei  levîi  ,    forte  de  bâton  qui  foutient  les  filets.  O.  Y^ 

3.,  33. 
jfmicitiA  Prineipam  y  les  Ligues  des  Princes.  O.  II.  i>4« 
j9m'.£lus  diî'-.'lex.  E.  I.  17,2/. 
Amuttlm.  E.  L   17,5. 

Aminte,  Roi  de  Galacie, quitte  le  parti  d'Antoine  au  camp- 
d'Adium.  G.  V.  9,18.    H  fe   rend  à  Oftavien,  Ibïd.    S» 
mort.  ibîd.  IV.  9^33. 
Amiot  replis,  O.  IV.  r,  ir.    Paflàges  qu'il  a  mal   traduit. 

E.  I.  6  ,4J.  ibid.  19  ,  l^. 
Amis.  Devoir  des  Amis.  S.  I.  4  .  8z.  Rien  de  plus  puifîànc 
pour  nous  tirer  du  vice,  que  les  ronfeils  d'un  véritable 
ami.  ibld.  132.  Un  ami  ne  doit  être  ni  désagréable  ni 
dur.  E.  I.  18,6.  Amis  des  premières, lecondes  &  troific' 
mes  entrées,  ibîd.  9 ,  y.  Injuftice  des  amis  qui  ne  pren- 
•  lient  garde  qu'à  l'extérieur.  îbld.  i  .  94.  Nos  meilleurs  amis 
ne  Ibnt  pas  choquez  de  nos  vices  &  pourquoi. /^/^.  Quand 
cft-ce  que  les  amis  lont  à  bon  marche.  El.  12,  24^ 
Comparez  aux  femmes  chartes,  ibld,  18,3  c:omment  on 
peut  difcerner  les  flateurs  d'avec  les  amis,  ibid.  Refpeéfc 
ou'il  faut  avoir  pour  eux.  ibid.  76.  Jusqu'à  quel  point  il 
faut  les  (butenir.  ikid.  Différence  d'un  ami  Ôc  d'un  fla- 
teur.  A.  P.  422. 
Amitié ,  li  elle  vient  de  l'utilité  ou  de  l'honnêteté.  S.  II. 
6,75-.  Sentiment  des  Stoïciens  &  des  Epicuriens  fur  cet 
article,  ibid.  Dieu  eft  l'Auteur  de  i'amitié  félon  Platon. 
ibid.  Sentiment  de  Montagne  fur  l'amitié,  ibid.  La  vé* 
litable  amitié  confifte  à  fu^^porter  les  défauts  àcs  amis,  & 
à  combattre  leurs  vices.  E.  I.  1  ,  103.  Belle  comparailbn 
%ui  fait  voir  ce  que  c'eft  que  l'amitié,  ibid.  3:  31.  32.. 
fcçii  de  j^lus  lâini  que  l'amitié  des  frères ,  &  rien  de  plus 
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horrrbje  que  de  la  rompre,  ibid  35-.  Pourquoi  celle  de5 
Grands  ch  daugereute.  ibid  18.  ^6  Elle  demande  du 
choix  S.  I  6  ,  f  r.  Le  hai^iid  ci\  un  mauvais  gukie  en 
faic  d'.imitié   ihid 

j9mnis  Scyihiius,  le  prend  pour  le  Tana'is ,  ôc  la  Mer  d'Hyr- 
canie.  O,  III  4.  -  36. 

Amnirtie  accordée  aux  Troupes  de  Brutus  d<  deCaîTius  aprc& 
la  bataille  de  Phili^-pcs.  O.  II.  j.is    ibid.   1 ,  r.  i. 

^mœria  ,  epithcte  qui  couvienc  aux  lieux  délicieux-  E.  I. 
i+,  20. 

^moibœa  carntîna^  Loix  que  l'on  obfervoit  autrefois  dans  ces 
fortes  de  Dialogues.  O.  III.  9,1. 

^mor  exciibat  in  geais ,  explication  de  ce  beau  palTage  d'Ho- 
race. O.  IV.  13.8. 

uiniores    ulàge  remarquable  de  ce  mot.  ibid.  19. 

^moris  po.nlnm  ,  un  breuvage  d'amour   O.  V.    f ,  38. 

J^maur,  différence  qu'il  y  a  entre  l'Amour  &  Cupidon.O,  î. 
2,,  54.  L'arnour  le  lert  de  iang  au  lieu  d'eau  ou  d'huils 
pour  éguifer  les  fieches.  O.  II.'"  8  ,  \6.  C'eft  une  efpece 
de  milice:  qui  a  Ion  camp.  O.  III.  ^(5  ,  2.  Il  elt  conlide- 
lé  comme  un  Oifeau  par  Horace.  O.  IV.  15,  6.  Il  a  (on 
nid,  &  ië  repofe  fur  Jes  joues  d'une  jeune  fîile.  ihtd.  8, 
21  eft  le  plus  ancien  de  tous  les  Dieux,  ibid.  i  ,  5.  Pour* 
quoi  les  Amours  lont  appeliez  t)«'rci.  ibid.  4.  Les  Amours 
font  nez  avant  Venus  ibtd.  f.  Il  eft  plus  difficile  de  cacher 
î'amour  à  table  que  par-tout  ailleurs.  O.  V.  11,  13.  Il  ne 
tourmente  pas  moins  pour  une  Affranchie  que  pour  une 
Reine,  ibid.  14,  r.  i.  Il  ne  peut  entrer  dans  le  caradière 
des  Héros.  E.  I.  2,13.  L'amour  pour  une  Elclave  ne  doit 
point  faire  rougir,  'bid.  L'amour  de  la  louange  entie  l'a- 
îne.  th'd.  1,35'.  Il  reOèmble  à  un  feu  que  le  vent  rani- 
ïne.  ibid.  36.  Rcmcde  contre  ret  amour,  tbid.  3f.  L'a- 
mour infâme  des  Garçons  regarde'  par  Platon  comme  un 
abominable  pèche  contre  la  Nature  S.  I.  2  ,  r.  i.  Cet  a- 
mour  eft  défendu  par  Augufte  fous  des  peines  u-ès-lève- 
ICS.  ibid, 

Amphiaraivs,  mari  d'Eriphile.  O.  III  16,  11.  Il  refufe  de 
lutvre  Adrafte  &  Polynice  à  la  guerre  de  Thebes.  ibid, 
11  y  va  neanUiOins .  &  eft  englouti  par  la  terre  (^ui  s'en- 
tr'ouvre  fous  fon  char  ibid. 

Amphu>n,  ftls  de  Jupiter  <k  d'Antiope.  O.  III.  11,1.  Pour- 
quoi il  eft  appelle  Di  ciple  de  Mercure,  ibid.  Il  bâtit  les 
ïnuraillcs  de  Thebes  au  Ton  de  (a  Lyre.  ibid.  2.  Cette  fa- 
ble a  été  faite  lur  l'hiftoire  de  Joàie.  ibid.  Autre  origine 
de  cette  fable.  A.  P.  394  Voyez  Zethns. 
Amphis ,  Poète,  fon  fent;ment  lur  l'effet  que  produiiènt 
l'eau  &  le  vin.  E.  l.  5  ,  18. 

Amphithéâtres  avec  une  Chapelle  d^Hercuîe.  E.  I.  i  ,  y. 
ii^i§iJ9-«iÀ«f ,  Enfaas  de  la  première  «.qualité  à  c\\xi  \qs  Grecs. 
jk>acoiuit  ce  noi&u  F.  S.  é» 
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*A^?*Xa<9>V  T6%v)» ,  expreflTion  dont  fe  fert  Callimaque  en  par- 
lant d'ApoIiôn   O.  IV.  1,1)-. 

^mpkora,  Chefd'œuvie  du  Potier.  A.  P.  ai.  C'étoit  une 
eipece  de  mefurc  tantôt  plus  grande  tantôt  plus  petite  O. 
III.  i8,  8.  Il  y  en  avoit  de  deux  fortes  citez  les  Ro- 
mains, ibid.  L'Amphora  des  Latins  etoit  un  grand  vaiS' 
lèau.  ibtd.  21,13. 

jimpli,  oppolë  à  Parvî.  E.  I.  5  ,2.8.  Ce  terme  s'applioue  à 
ceux  qui  ront.d'une  nailTance  illuftre,  ou  élevez  aux  prc* 
mieres  dignicés.  ibtd. 

jimpftlla  &{.  Ampullart.  E,  I.  3,  14.  Ampulîa  fignifie  pro* 
preinent  une  phiok,  une  ampoule-  îb'ui.  ^fnpntlari  fe  dic 
d'une  compolinon  enflée  ibtd  Ampuilam  perdtdit .  expli- 
cation de  cette  exprelfion  ibld.  /impulla  fe  prend  pouK 
Tentîyre  &  l'affeclation  des  fentimens.  A   P.  289. 

Amyftts,  raanieie  de  boire  lorsqu'on  avale,  un  plein  verre 
tout  d'un  coup.  O.  I.  36,  14.  Pourquoi  elle  efl:  appelles 
Thracienne.  ibld. 

Anacreon,  ce  qu'il  dit  de  l'Amour.  O.  I.  r^,  9.  Paflàgo 
de  ce  Poète,  ib'd.  23,  i.  Il  place  l'amour  dans  le  foye. 
ibld.  zf  j  If.  Manière  de  parler  dont  il  le  fert.  ibid  26,  2, 
11  blâme  la  manière  de  boire  des  Scythes  ibid.zj  z.  Com- 
ment il  s'exurnne  en  parlant  d'un  beau  garçon  qui  avoit 
le  regard  dune  fille  O  IL  s  2.4.  Une  de  les  penlées  fur 
laquelle  Horace  enchérit,  ibtd.  8  ,  1  f  Deux  de  les  vers 
citez.  16.25-.  Il  fe  trouve  en  contradiction  avtc  Horace. 
O.  III,  2.,  15-,  îl  ci\  mute  pat  ce  dernier,  11,  ^  Un  de 
fès  pailages  commente.  O.  U'.  i  ,  11.  Deux  aueesae  lès 
pallàges  qui  font  naître  à  Horace  une  belle  idée  O.  HT, 
1,37.  Ce  qu'il  dit  de  l'état  du  corps  de  l'homme  après 
là  diflolution  O,  IV.  7  16.  Defcription  qu'il  donne  du 
tems  qu'il  fait  au  mois  de  Janvier  S.  l.  i,  36.  Pcnfee  qui 
lui  c\\  commune  avec  Hoiace  S.  II.  i ,  fz.  Son  amour 
pour  Bathylle.  O.  V.  14^9.  Paflage  qui  prouve  que  beau- 
coup de  fcs  Odes  ont  été  perdues,  ibid.  ii.  Les  pieds  de 
iès  vers  ont  une  mel'ure  négligée-  $c  pourquoi,  ibid.  12," 
On  a  eu  tort  de  condamner  caieiiiues-unes  ue  fes  Odes, 
ibid.  Comment  on  doit  entendte  un  de  les  paflàges.  O.  I. 
%6 ,    to 

Analogie,  fbn  ufage  pour  les  Langues  mottes.  S.  î.  4   88 

Anapttte  ■;  l'j  mcîure  de  verliticaiion  reçue  dans  le  vers 
hexamètre  Pythien.  s.  I    ^    67.  E.  il.  2,  120. 

Anaxandndes  Foete,  ce  qu'il  du  des  confidences  q^ue  nouS' 
foi.c  nus  amib.  b  I.  18,  <,i 

jSitchorarius  mons.  O.   II.    18,  5 

Anciens,  (les)  Ils  ne  font  point  à  imiter  dans  leurs  fautes. 

£.  I.  19     it     On  doit  les  repieiîdfv;  avec   bcaucou;;   de 

dilcretion.  0.1.   34,  7.    Grand  avancatc  qu'iis  ont  lur  les 

liodciGcs.  A.  P. 4 16,    Presque  tuiis  ks  turcs  que  portent 

*  *  Us 
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hs  pièces  des  anciens  Puëtcs  ne  font  point  d'eux.  O.  î» 

2    r    I. 
.Âncîle ,  forte  de  bouclier  Romain    O.  III.  j"-.  lo.     Pourquoi 

il  fut  ainfi  nomtr.é.    ibîd     Combien  Numa   fit  faire  de 

bouchers  de  cette  forme.  îbtd. 
^ncîtla  ,  pris  pour  Lïhertina.  S-  I.  2. ,  63. 
^ncillarîoti.     Les  Romains  donnoient  ce  nom  à  ceux  qui  a- 

voient  de  l'amom  pour  les  fervantes.  O.  II.  4,  i. 
Andromède,  fils  de  Cephee  Roi  d'Ethiopie.  O^  HI.  27, 17. 
Ane.     Les  furnoms  tirez  de  l'Ane  eioient  affeît  ordinaires 

chez  les  Romams.  E.  I.  13.8 
.An^ipurttis  Se  Augifortum  ,   petite  rue  étroite  >  un  chI  de  Jac, 

O.I.  zj,  10.  " 
Angleterre  foumifç  à  Augufte  O.  IV.  14,47. 
Anglois  (les)  immoloient  les  Etrangers.  O.  III  4,  33.    11$ 

envoyent  demander  la  paix  à  Augufte  par  des  Ambaflà^ 

deuis.  O.  IV.   14,47. 
'^jtngufiictave     voyez  Latîdave. 
^nhelitHi  [liblîmis  ,  ce  que  l'on  doit  entendre  par- là.    O  I» 

jj-,  31.    Auteurs  dans  lesquels  on  trouve  cette  expres- 

£on.  Ibid. 
Jlnima  ventorum.  O    IV.  12,  2, 
^nima  &  An'imus.   Différence  qu'il  y  a  entre  ces  deux  mots. 

E.  I.  12,  13. 
JLnïmm  conful.  Remarque  fur  cette  expreffion.  O.  IV.  9,  39. 

Eefuta;ion  de  M.  Dacier  qui  condamne  mal-à- propos  cette 

cxprefTion.  ibid. 
'ArimA  Thraci*,  ce  qu'on  doit  entendre  par- là.  O.  IV.  12,2,, 
e/lnirnî  ijtb   Vtt'pe  latentes.    A  quoi  Horace  fait  allufion  dans 

cet  endioit.  A.  P.  457, 
Jtn'mis  hîs.  O.  IV.  11,8. 
<^nîmofm  &  Fortis.    Différence  qui  fê  trouve  entre  ces  deux 

mots  ,    &  pourquoi  Horace  les   joint  enfemble.    O.  II. 

10,  21. 
j^nlmum  rege.  E.  I.   2  ,  62. 
^n'.miis  mutims ,  un  cœur  qui  repond  à  la  pafîîon ,  une  ten- 

drefle  mutuelle.  O.  IV.  1,30- 
Afiîmtts  paterms  ,  une  tendreflTc  de  Pcre.  ihld.  4,  27. 
Animm  /t^uus ,  ou  bmus  an'imus ,  un  efprit  que  rien  n'e'bran- 

Je  ni  n'étonne ,  &  que  rien  ne  fait  pancher  d'aucun  côté. 

E;       I.        II      ,        30. 

JPnto  petite  Rivière  d'ftalie  fort  rapide,  dans  les  montagnes 
de  Tibur  ou  Tivoli:  c'«ft  le  Teveron.  O.  I.  7, 13. 

Anitus    un  des  accufàtenr.s  de  '-ocrate.  S.  II.  4,  3. 

u^lnnabuhi  thymi ,  ce  que  fignifie  cette  expreffioa  S.  II.  5>44<>- 

Annales  de  Pifon.  ibid  6    36. 

Anneaux  des  Romains.  O.  I.  12  >  37.  Ils  fiirent  apportez 
par  Tarquin  le  vieux  de  Tofcane  à  Rome.  ib;d.  On  ne 
Ui  i»ettoU  qu'à  la  mi^ia  gQUchÇ}  &  pourquoi  S.  II.  7 , 9,, 

Aanéc 
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Arnc'cpcur  faifin,  O.  V.  2,18. 

Année  tû  un  cercle  dont  chaque  point  eft  le  commencement 

ôc  la  fin.  S.  II.  i,S3. 
AnaJcs,  manière  dont  les  Anciens  comptoicnt  les  années  de 

la  vie.  A.  P.  17 f'  /  , 

^nni  pradaiitur.  E.  II.  1 ,  ff, '' 
--jSipA  'jcnientcs  &  recedcnta.  A-  P.  17^. 
Annibal  appelle  Dirns  pour  avoir  été  comme   le  fléau  des 

Romains.  O.  II.  12  ,  a.  III.  6,  36.    Il  ravage  un  Temple 

&  emporte  toutes  les  richeffes  qui  s'y  trouvoient.    O.  IV. 

4,  46.    11  eft  attiré  en   Afrique  par  Scipion    l'Africain» 
ib-d.  40.    11  fe  lauve  pour  fe  dérober  à   la  vengeance  des 

Pvomains.  O.  III.  6,  36.    11  fe  donne  la  iwon,ib:d.    Son 

caractère.  Ihid.    Combien  il  donna  d'exercice  aux  Romains 

pendam  la  féconde  guerre  Punique,  O.  II.  11,2. 
jSnmria  ^miiorum  vU's.  E.  I.  12,  24. 
jSnnona  retica,  d'où  vient  cette  exprefllon.  S.  I.  ï  ,  47» 
^fiUOfA  yrodejfe t  &  levare  armortam.  E.  I.   16)  72, 
uimmi ,  pour  fignifier  faifon.  O.  III.  25,^. 
jimiHs  hybernns ,  pour  l'hiver,  ib.'d^ 
^nuiis  inveri'tiSi  pour  la  fin  de  l'année.  S.  I.  1  ,  3^. 
^nntis  pornifcr ,  pour  l'Automne.  O.  III.  23  ,8. 
jii.ntti  rcdiens ,  pour  tcarquer  que  l'Année  eft  un  cercle,   S» 

11.2,83. 
Antée,  femme  de  Prétus  Roi  d'Argos.  calomnie  Bellero- 

phon.  O.  111.  7>i5.    Les  Tragiques  la  nomment  Steît9-~ 

bée.  ibld. 
j^ntemie,  gros  bâtons  qui  croifent  les  mâts.  O.  I.  14,6. 
^nte>7>i(C  velutx,  ibld, 
Antenor ,  Prince  Troyen ,  difcours  qu'il  tient  dans  un  Coi> 

feil.  E.  I.  2 ,  9, 
jtntefiarit  pour  antetefiari ,   fignification   de  ce  terme.   S.  I> 

9 .  76. 
Anticyre,   combien  il  y  avoir  d'Anticyres.  S.  II.    3,  156. 

Excellent  Hellébore  qui  croiflbit  dans  celle  qui  éioit  près 

du  mont  Oëta.  il^id.    Il  n'y  en  avoit  que  deux  félon  Sua- 
bon,  &  trois  félon  Horace.  A.  P.  300, 
^Anticyrrha,  ville  de  la  Livadie  méridionale,  ne  doit  pas  être 

confondue  avec  ^titîcyra,  Ifle  du   Golfe  de  Zejton  entre 

la  Janna  &  la  Livadie.  S.  II.  3,83.    Trafic  qui  fe  faifoit 

dans  ces  deux  endroits,  ibid.  ^ 
Aniiloque,  fils  de  Neftor,  tué  en  défendant  fon  Père.  O.H, 

9,  14.     Il  eft  pleure  par  Ion  Père.  ibld. 
Antimaque,  Poète  Cyclique,  Auteur  de  la  Thebaide.  O.  I» 

7 ,  6.    Défauts  de  fon  Foëme  fur  le  retour  de  I>iomede. 

A.  P.  146. 
Antiochus  le  grand.  Roi  de  Syrie,  battu  par  Amilius  Re- 

guluâ  fur  mer,  défait  fur   terre  par  L.  Scipion,    &  eiiiio 

tué  par  les  gens.  O.  111    6,  56. 
Antipathie  enue  ks  Agneaux  ik  les  Loups.  O.  V.  4,1. 

a  7  A9n 
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Aniiphate,   Roi  des  Leftrigons  qui  étoient  des  raangcurf 

d'hommes.  A    P.   145-. 
Aniiphialè,  figure  de  l'invention  des  Grammairiens ,  rejette'e. 

O.  1.  4,  16.  V.  i5,iz.  I(.  13,  36. 
jiriti7t,n.  Ville  des  VoJs^ues.  "a  une  journée  de  Rome.  CI. 
3f,i.    La  Foicune  y  avoir,  un  Temple   fort  cclebre.   ib'td. 
Nom  qu'elle  porie  aujourdhui.  ibid.    Elle  fut  la  patrie  de 
Ncron.  i^id.     Anciens  Monumens  qu'on  en  a  tires,  ihid. 

Antome  ,  (Jule)  fils  de  Marc-Antome  Ôc  de  Fulvie.  IV.  1,2« 
Pourquoi  il  prenoit  le  nom  de  Jtde.  ibîd.  Ses  l'oëlies. O. 
IV.  2,33.  Il  clt  égale  a  Piiidare.  ibid.  Son  Poème  hé- 
roïque imitulé  Diqmtdea.  ibid.  Il  invite  Horace  a  chan- 
ter les  Victoires  d'Augulte.  O.  IV.  2.  r.  1.  11  époufe  la 
Nièce  d'Augufte. //"j'i.  a.  Ses  débauches  avec  Julie  fille 
d'Auguiie  ihid.  Il  confpire  contre  ce  Prince,  ibid.  Il  ob- 
tient Ion  pardon  d'Ottavien  ,  &  pourquoi.  O.  1.  57.  r.  i. 
Il  fe  donne  la  mort.  O.  IV.  2,2. 

Antoine  ,  (  Luce  }  ConlLil,  &c  fiere  du  Triumvir ,  obligé  par 
Oftavien  de  fortir  de  Rome.  O.  II.  ï ,  r.  i. 

Antoine.  (  Luce  [ule  J  le  dernier  de  là  Maifon,  meurt  en 
éxil.  O.  IV,  2  ,  z. 

Antoine.  (  .vlarc  )  fait  Prêtre  du  Dieu  Pan.  O.  I.  if,  i.  Il 
ert  dcfait  par  les  Parthes.  O  L  2  ,2».  Reprefenté  dans  la 
perfonne  de  Paris.  O.  I.  if ,  r.  i.  Décrié  par  la  moleffe. 
ikld.  Ses  amours  avec  Ck'opâtre,  ihid.  Epargné  dans  la 
Déclaration  de  Guerre  contre  Cléopâtre  ibid.  R  allons  de  cette 
referve.  ibid.  Menagemens  du  Sénat  pour  lui.  ibid.  Epar- 
gné par  Horace.  O.  V.  9,^9.  Ce  i^oète  fait  fon  Portrait 
lous  le  nom  d'Hyl^tus.  O.  II.  12,  f.  Il  fe  fait  appeiler 
Xacchfts  &c  imite  ce  Dieu  dans  lès  habits,  dans  Ion  équi- 
page 8c  dans  toute  fa  pompe,  ibid.  Ses  grands  Vaifléaux  à 
la  bataille  d'Adium.  O.  V.  i,  i.  Defcription  de  ces  Vais- 
îèaux.  ibid.  Sa  fuite.  O.  V.  9  .  20,  Il  accepte  la  Charge 
de  Gymnafiarque  d'Alexandrie.  O.  V.  9,12.  Ses  baftéliés 
pour  <'leopâtre.  ibid.  Son  caradere.  A.  P.  4.4 f.  Son  lan- 
gage fort  gioflier.  j>/V. 

Antonie  la  Cadette,  fille  de  Marc- Antoine ,  mariée  à  Dru- 
fus.  O.  IV.  4.  «7- 

Anconins,  leur  origine.  O.  III.  17,1. 

Antonin,  (  Marc)  deux  beaux  Pafiages  de  cet  Empereur.  S, 
lu  7,82.  Ce  qu  il  dit  de  la  mort.  ibid.  Son  fentiment 
fur  l'Efprit.  S.  II.  2,79.  Ses  Reflexions  morales.  S.  II. 
7,  iif  Ciré.  E.  I  1,36.  Ce  qu'il  dit  du  caradere  de 
rhomme.  E.  I.  i  ,82.  En  quoi  il  fait  conlirter  la  perfec- 
tion de&  mœurs.  E.  I  1 ,70.  Vers  qu'il  adonne  de  r  hilon, 
E.  1.  6  ,  62.  Beau  précepte  des  -Stoïciens  qu'il  a  coufervé. 
E.  I.  7,  34.  ,  Un  de  les  Faflhges.  E.  I.  1 1  2y.  Il  diftin- 
gue  dewx  ciifferemea  Sagelïes  E.  1.  16,  30.  Comment  il 
prétend  que  tous  les  hommei  font  Enclaves  E.  î.  1  6  5^. 
Sdou  cet  Enajjereiis )  oa  ue  peuï  foicec  l'homme  à  faire 

sk9 
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rien  de  deshonncte.  E.  I.  i'^,7f.  Pourquoi  il  penfe  qu'on 
ne  doit  pas  blâmer  la  vie  de  la  Cour.  E.  1.  i8  ,6H.  Il 
compare  la  vie  de  l'homme  a  une  Pièce  de  Théâtre.  A.P. 
i«9.  Tems  auquel  il  fixe  l'origine  de  la  vieille  Comédie. 
A.  P.  281.  Un  de  Tes  Préceptes  qui  n'a  jamais  été  biea 
eclairci.  E.  I.  i.yr.  Un  de  lès  Fafiàges  explique'  &  que 
l'on  n'avoir  point  entendu.  E.I.  6,31.  Son  rentunem  lliB 
les  Ipeftadcs.  E.  I.  6.7 

Antre  de  Picrie.  O.III.  4,40.  Antre  des  Mufes.  il^id.  An- 
tre de  Trophonius,  ce  qu'on  pratiquoiten  y  entrant,  E.  Il, 
z.ioz.     Il  étoit  rempli"  de  Serpens.  ibid. 

^ntrnm  Dion^um.  O.  11.  1,39  Pourquoi  cet  Antre  eft  ainll 
nommé.  îhid. 

^uui  improha    S    11    5 ,  84. 

Anxur,ou  A.xur,  ancienne  Ville  desVolsques,  pourquoi 
auili  nommée.  S.  I.  j  ,  26.  Nom  qu'on  lui  donne  aujour- 
d'hui, ibid.     Sa  lituation.  ibid. 

Anyius  ,  fait  mourir  Socjatc  par  fès  faufîes  accufations.  S.  IL 

4>  3- 

Apartemens  des  Enfans.  quel  loin  les  Romains  avoient  de 
les  tenir  bien  fermes.  E    I.  2.0,  3. 

Apella,  nom  d'un  Juif,  (elon  quelques  Auteurs^  &  felori 
d'autres >  c'ert  un  nom  compole  de  _/?//£  Se  pelle, aa  Circon- 
cis. S.  I.  f    100. 

Apelle  fameux  Peintre  de  l'Ile  de  Cos  dans  l'Arclîipcî.  E. 
il.  1,139.     , 

Apennin  Ion  étendue.  O.  V.  16,  29.  Comment  on  peuî 
dire  qu'il  fe  jette  dans  la  Mer.  tbid. 

j^ter  Limrem.  S,  II.  4  ,42. 

uipcr  rumi-^us ,  proverbe  des  anciens  Romains.  S.  II.  2  ,  89. 

Apctit  alFaifonne  mieux  les  Viandes  que  le  meilleur  Cuiii- 
nier.  S.  II   2 .  r.  1. 

uf;c.v,  efpece  d'ornement  de  tête  des  Grands  Prêtres.  O.  IIÎ. 
2{  j  20.  Horace  le  prend  pour  le  Diadème  des  Rois,  &: 
pourquoi   ibid. 

j^pnrn,  Achc ,  forte  de  plante.  O.  IV.  11,9.  Combien  il  y 
en  a  d'elpeces.  ibid.  Ulàge  qu'en  faifoient  les  Anciens» 
îkid.    Elle  étoit  de  mauvais  augure  chez  les  Grecs   ibid. 

ufplitjiria,  ce  que  c'etott  dans  les  Vaifleaux.  O.  I.  14,  14. 

Apocalypfe  de  St.  Jean    O.  IV.  2. ,  y. 

Apollodore.  O.  III.  4,  52.  Son  Hiftoire  des  Geans  ruiv3> 
par  Horace,  ib'd.  ff.     Cité.  O.  III.   i  t  ,45.  Ôi.  O.  V.  i   14, 

Apollon,  ics  oracles  croient  appelles  Dirions.  O.  I.  2,  32. 
Pourquoi  Horace  s'addtefle  a  lui  ih'td.  Il  fut  inconnu  aux 
premiers  Romains  ibui.  Ses  Oracles  pafioient  autrefois 
pour  les  plus  ceriains.  O.  I.  8,  27.  Les  Anciens  lui  rap- 
ponoient  la  caule  de  tous  les  maux,  de  la  peiie-  de  Ja 
îamine  &c.  O.  IL  10,  19-  Dans  quelle  occaHon  on 
s'addieHoit  à  lui.  ibid.  Comment  les  Prêtres  formoieiu 
kais  grophçtiçs  &kuxs  repoufc».  O.  lU-  4»  61,  Ses  che- 
veux 


i6  TABLE    DES 

veux  longs  &  pendans.  ibid.  6z.    Il  cft  nommé  tntwfkt 
par  Horace ,  &.  pourquoi,  ihid.  Une  de  Tes  Statues  à  Delos 
bien  remarquable.  O.  IV.  i  ,  iz.     Il  eft  appelle  Doûcur. 
O.  IV.  6,zj.     Sa  beauté,  ibid,  28.    Pourcjuoi  il  portoit  le 
nom  d'^^yens.  îbîd.    Pourquoi  furnomme  Pythitts  &  /«co- 
la.  O.  I.  \6,6.     Appelle  levis.  O.  IV.  6,  a8.     Il   le  vei»- 
ge  d'Achile.  ibid   i.    Honoré  particulièrement  en  Lype. 
ibid.  z6.    Son  temple  5c  fa  Bibliothèque.  O.  I.  a ,  31.     U 
infpiroit  les  Prêtres  &  les  Sibylles,  ibtd.  32. 
Apollon  ôc  Diane  étoient  des  Dieux  ^vcrrtmci ,  àri^Uenuf, 
P.  S.  I.    L'un  5c  l'autre  ctoient  les  fondateurs  de  l'Empi- 
re Romain  ibid.  z   &.  les  ornemens  du  Ciel.  ibîd. 
Apollon  le  même  que  le  Soleil   P.  S.  9.    Surnomme'  lene- 
th'.Uis  t  genhl-vw ,  %,(rntor.    P.  S    i5.     Servaîor   dans  les   In- 
fcriptions,  &  pourquoi.  S.I.  9,  78.    Pourquoi  Horace  lui 
attribue  plutôt  fa  délivrance  qu'à  un  autre  Dieu.  ibid. 
Apollonius     A-iteur  du  Poëme  des  Argonautes.   A,  P.  43. 
Il  n'y  a  pas  une  feule  faute  dans  cet  Ouvrage ,   au  rapport 
de  Longin.  ibid.    Pourquoi  il  eft  mortellement  ennuieux- 
ibid. 
Apologues,  leur  antiquité   S.  I.  i  ,  6^.  70.    Exemple   d'un 

bel  apologue  que  le  Prophète  Nathari  fait  a  David-  ibid. 
.^pop'^nreta ,  forre  de  prefent  que  l'on  faifoit  aux  conviez  afin- 
qu'ils  i'emportaffent  chez,  eux.  E.  I.  7,17.  Sur  quoi  étoit 
fondée  cette  coutume,  ibtd. 
'ATorutAi  ûffiii  ,    reflexions  auxquelles  les  Phiîofophcs  don- 

roient  autrefois  ce  nom.  S    H.  4  ,  2. 
Apoftrophe  néceflaire  après  des  Vers  hiftoriques.  O.  II.  15  , 

17.  III.  3,15. 
.Apotheca,  fes  différentes  fignifications.  S.  II.  5,  7. 
Apparence,  dans  les  beautés  de  l'Art  comme  dans  celles  de 
Ja  Nature.  On  eft  ordmairemeni  trompé  pai  l'apparencç 
du  bien.  A.  P.  zf. 
Appartemens  pour  l'Eté ,  pour  l'Hiver  &  pour  chaque  mois 
de  l'année.  E.  I.,  i    ^i-     Le  plus  haut  ou  celui   qui  éroit 
fous  les  tuiles,  étoit  pour  les  pauvres,  ibid. 
Uppiavia,    chemin  de   Brindes  le  plus  fréquenté  de  tous 
ceux  qui  menoient  à  Rome.  E.  1.   6 ,  z6.    Ceux  qui  a- 
voient  de  grands  équipages  aimoieni  à  palier  par  ce  che- 
min, ibid. 
Appeller  pour  invoqner.  O.  I.  5;? ,  16. 

Appien,  ce  qu'il  dit  d'une  coutume  des  Parthes  &  autres- 
Peuples  Septentrionaux.  O.  III.  8,  zj,  &  de  l'antipathie 
naturelle  qu'il  y  a  entre  les  Agneaux  ôc  les  Loups.  O.^ 
V.  4,1. 
Appius  Claudius  Caecus ,  cenfeur  renommé  pour  là  feverité. 
r..  L  6  ,  2',i-  Il  élevé  à  la  dignité  de  Sénateurs  les  enfans 
des  Affranchis,  ibid. 
Appius  Claudius  Decemvir,  principal  Auteur  des  Loix  àts. 
douze  Tables.  E.  II.  1 1  «^* 
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Appius,  le  chemin  à'Applnt.    Voyez  Appla  via. 
^pploram  tihî.   O.  V.   Il  ,  lJ-8. 

uipponere ,  terme  dont  les  Latins  fe  fervoient  dans  les  comp- 
tes. O.  I.  9,  If. 
j9prhitm  pratumt    mis    pour    apertum  ,  patenSy   ohioxmm ,   utt 

pré  ouvert ,  fans  fofles ,  &c.  E,  I.  14-  $  S^' 
jtpruHs  campus ,  champ  expofé  au  Soleil.  O.  I.  8 ,  5*. 
uipta  Avoy  fignification  de  cette  expreflton.  A.  P.  178. 
Apulé;e  cité.  O.  V.  5,  23.  &  48. 
KApulia  fticHÎofa.  O.  III.  30,  II. 
^pulUy  quelle  eft  la  quantité  de  ce  mot.  O.  III.  4)  10,    Ce 

n'eft  pas  le  nom  d'une  femme-  ièid. 
Apuliens.  O.  III.  j  ,  9.    Laborieux.  16  ,z6. 
ulpîilns,  voyez  Apnlia. 

^ejtia  nn(fa,  de  l'cau  graffe ,  fale,  &c.  S.  II.  2.68, 
^quA  [altères.  P.  S.  51. 
^quam  temperare  îgnihus^  à  quoi  on  doit  appliquer  cette  ex- 

preiTion.  O,  III.  19,6. 
jt^itarhis,  le  Verlèau,  un  des  douze  figncs.  S.  I.  i ,  36.    De 

combien  d'étoiles  il  eft  compofé   ibîd. 
Aqueducs  étoient  une  des  plus  grandes  merveilles  de  Rome, 

E.  I.   10,  10. 
Aquemene..  voyez  Achamenes. 

Aquerir ,  quatre  manières d'aquerir  une  cbofe.  E.II.  2,  173. 
Aqueron,  rivière  d'Albanie.  O.  III.  3,  16.    Dans  la  fable 

il  fignifie  les  Enfers,  ihid. 
^qtii'icia ,  {iàcixficcs  ainfi  nommes.  E.  II.  ijï-jf. 
^qtii/o,  ou  Borée,  quel  étoit  ce  venr.  O-  I,  3  >  i  5.  V.  13  ,  4« 

Il  c'a  quelquefois  confondu  avec  un  autre  veiit.  ibld.     Plus 

violent  le  jour  que  la  nuit.  O.  III.  27, zi.   Appelle Thra» 

cien.  V.  13,4. 
'^qttllo  radi:  terras.  S.  II.  «JjZj*. 
Aquilon ,  voyez  Aqullo. 
Aquino  ,  ville  des  Volsques  dans  le  Latium ,  où  Ton  faifoit 

une  teinture  qui  imitoit  la  pourpre.  E.  I.  10,  27. 
^Cjtimiim -,  voyez  /Iqtiîno. 
Aquitains,  peuples  de  la  Gaule  j  fe  révoltent  ôc  font  réduits 

par  MelTala.  S.  II.  1  ,  14. 
^4ra,  origme  de  ce  mot.  O.  III.  23,  17. 
Arabes ,  expédition  d'iï^lius  Largus  contre  ces  peuples.    O.  ï, 

29,  r.  I. 
Arabie,  en  quel  tems  elle  fut  attaquée  par  les  Romains.  O. 

JII.  24.,  I.    Les  Rois  de  ce  pays  refufent  de  donner  une 

retraite  à  Cleopâtre.  O.  I.  37124.   Augufte  lui  donne  ua 

Roi.  O.  II.  9,18. 
Arabie  heureufe  renommée  pour  (es  richelTes.   O.  T.   29,  i. 

Sri  fituation.  îbid.     Pourquoi  quelques-uns  lui  donnent  le 

nom  de  Cherfonefe  Arabique,  ihid.  Les  Romains  envoyent 

Elius  Gallus,  pour  tenter  la  conquête  de  ce  pays.  E.  I.  7» 

5<.    Tcœs  auquel  il  fut  lubjugué  par  les  Romains,  ibiâ, 

Arabie 
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Arabie  Petree.    Plufieurs  Généraux  Romains  y  avoicnt  pc» 

nétré  avant  Augufte.  O.  I.  29  ,  i. 
Aratus,  deux  Vers  de  cet  Auteur.  O.  III.  6,  46.    Ce  qu'il 
dit  de  la  Corneille,  ièid.    17,   la,    &  de  l'Ours.  S.  II, 
4    6,  25. 

%Arhîtna  fflend'ida.  O.  IV.  7,21, 
^rbitrîa  facers   O.  I V-  7,22. 
^rbitrîo ,  au  gré  >  mot  employé  dans  les  Tcftamens,  S.  II. 

3,  86. 
uirbltrium,  pris  fouvenr  j^ouï  judicmm.  O.  IV.  7,  22. 
jîrbor  vîdua ,  ctelchs ,  ùmtiba ,  oppofé  à  >.4rèor  marita,    O.  IV» 

J-.  30- 
Arbre ,  la  vigne  eft  appellée  Arbre  par  Us  Grecs  &  par   les 

Latins.  O.  f.  18  ,  i. 
Arbre,  paflîon  que  les  Romains  avoient  pour  les  Arbres. 
©.IL  14 .  22.    On  les  arroibit  avec  du  vin.  ibîd.    En  quel 
tems  les  Arbres  perdent  leurs  feuilles  en  Italie.   0. 111. 
18,  14. 
Arbufcuia,  célèbre  Comédienne.  S.  I.  10,77. 
Arbufia ,  ce  qu'on  doit  entendre  par  ce  mot.  O.  III.  i  »  10» 
Arbitfiîim ,  le  vrai  fens  de  ce  terme.  S.  L  7  »  29. 
Arc  détendu  ligne  de  paix  chez  les  Parthcs  &  les   Scythes. 

O.  III.  8.23. 
Arcs  &  flèches  de  Crète.  O.  IV.  9 ,  17. 
Arcadics  pourquoi  le  Dieu  Fan  y  faifoit  fes  délices.  O.  IV. 
12,  II.    Sa   fituation.  ibld.    Elle  eft  toute  couverte  de 
bois.  ib!^. 
jArcana  Pythagora.  O.  V.  lf,2i. 
»^rcco,  pour  prohibée.  O.  III.  1  »  I. 

Anes,  pour  des  lieux  élevez.  O.  II.  é,»2.  O.  III.  3,1*. 
Arcejfere,  &c  non  pas  accerfere.  S.  II.  5,261. 
Anhaïcns     Ce  mot  n'eft  point  Latins  &  Horace  n'a  pu  s*eu 

fervir  dans  fès  Epitres.  E.  I.  s  ,1, 
Archaïci  leCti.  E.  I.  y,  I. 
Archelaiis,  Roi  de  Macédoine  >  bon  mot  de  ce  Prince.  E.  I. 

17'  43. 
Archias,  Menuifier,  Tourneur,  Ouvrier  en  bois.   E.  I.  5,1. 
Archiloque,  Poète  Grec, repioche  qu'il  fait  à  ion  Beau-pere 
Lycambe.  O.  II.  16, 14.  O.  V    i ,  r.  i.    Fameux  par  Tes 
Vers  ïambes.  S.  II.  3,12.    Horace  eft  le  premier  qui  ait 
imité  en  Latin  {ai  Pocfie-    E.  L  19,  23.    Catulle  n'a  fait 
aucune  pièce  qui  reftémbie  aux   Poëfies  de   cet  Auteur. 
ibid.   Pourquoi  il  pafle  pour  être  l'Auteur  du  Vers  ïambe. 
A.  P.  79.    Sa  franchife  à  avouer  (à  lâcheté.  O.  II.  7,10, 
Archytasde  Tarente,  &  Difciple  de  Pythagore.  O.  I.  28,2, 
Son  habileté  dans  les  Mechaniques    Ion  elprit.  ibld.    C'eft 
fur  lui  qu'Horace  a  fait  l'Ode  28  de  ce  Livre,  ibïd. 
ArCta  convîvia.  E.  J.  J129. 

ArfJa  vhis ,  n'eft  pas  une  petltt  treille  ,  mais  une  treille  (fait» 
jet  touffiit.  O.  I.  38,7.* 

AriloSfl 
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Arftos,  la  grande  Ourfe ,  Conftellation  du  Pôle,    qui  de-là 

a  ctc  appellee  Arûique.  O.  I.  z6 ,  3, 
Aitture,  ou  le  Bouvier,  Conftellation  de  quatorze  étoiles, 

qui  fuit  rOurfe.  O.  III.  1,27.    Pourquoi  ainfi  nommée. 

ibU.    Son  lever  fort  dangereux,  &  l'on  coucher  encore 

davantage,  ihid. 
jirdvr,  emportement  d'un  Peuple  (êditieux.  O.  III.  3,1. 
^rdtinm ^  fignification  de  ce  terme.  O.  II.  3,1. 
^rea^  une  aire,  une  place  publique.  O.  I,  9,18. 
Arellius  Furcus,  Ton  éloquence.   S.  II.   6,  78.     On  ignore 

quel  eft  l'Arellius  dont  il  eft  ici  queftion.  îbîd. 
^rcïta  extrima.  E.  I.   l  ,  6. 
Areiulè  &  Licotas,   noms  fuppofés  dans  Properce.  O.  III. 

27,r.  I. 
Argefte ,  vent  de  galerne ,  on  l'a  mal  confondu  avec  Leuco- 

touus.  O.  I.  7,  I  j-     Nom  que  lui  donne  Homère,  iiid. 
Argo,  Vaifleau  des  Argonautes  dont  Jafon  le  (ervit.  O.  T. 

3,10.    Pourquoi  ainii  nommé,  &  ce  que  ligniBe  ce  mot 

chez  les  Phéniciens,  ibid 
Argonautes,  rayés  du  nombre  des  gens  pieux,  &  pourquoi. 

O.  V.  16,60     Leur  expédition  dans  la  Colchide  pour  al- 
ler à  la  conquête  de  la  Toilon  d'or.  O.V.  3,  9. 
Argos ,  ville  du  Peloponefe.  O   I.  7  ,9.    Sa  lîtuation.  ik'd. 

Ses  plaines  ôc  fes  pâturages  propres  à  nourrir  des  chevaux. 

iiid, 
Argos,  hiftoire  d'un  nom.mé  Z-vfwf  d' Argos.  E.  II.  1,  128« 

u^rjitu,   T^OUt  fonora.  O.  III.   14,2,1. 

Ariadne.  O  fl.  19,  13.  Sa  couronne  placée  par  Bacchus 
parmi  les  étoiles,  ihid.    Son  hiftoire.  îhid. 

Ancia,  petite  ville  nommée  aujourdhui  R/xz/i  E.  II.2,  167, 

Aricie,  Huis  &  Autel  de  Diane  d'Aricie.  A.  P.  16. 

^ridmim  arvum,  le  Domaine  d'Aricia.  E.  II.  2,167, 

uindum  lecar.  O.  V.  J  ,  37. 

Arima,  Ile  vis  à  vis  de  la  Campanie.  O.  III.  4,73.    Elle 

eft  jettée  fur  Tiphaus  qui  en  fut  accablé,  ihid. 
j^rimincnfis.  O.  V.   5">42. 

j^rlmlmim .  ville  des  Sennonois  d'Italie,  aujourdhui  Klmîm, 
O.  V.  5"  ,42.     Sa  fituation.  ibld. 

Ariftarque  ,  un  de  les  bons  niots.  E.  IL  1  ,25-7.  Ses  Ou- 
vrages, &:  combien  il  étoit  renommé  pour  (à  Critique» 
il%d.  Tems  auquel  il  vivoit.  ibld.  Son  travail  fur  Homè- 
re perdu,  ihid. 

Ariftenete   O.  IV.  3 ,  i. 

Ariftipe,  Philofophe  de  Grèce,  un  de  fes  raifbnnemens  fur 
l'avarice ,  confervé  par  Plutarque.  E.  II.  2,14«.  Lieu  de 
fa  naiflànce.  S  IL  3  ,  100.  Fondateur  de  la  Sefte  Cyre- 
naïque.  Ihid.  En  quoi  il  faifoit  confifter  toute  fa  Philofb- 
|3hie.  E.  T.  1,18.  Son  portrait,  ihid.  Son  indépendance. 
jhld.  19.  Quelles  bornes  doit  avoir  le  Précepte  de  fe  lervii- 
de  tout,  ihli,    Reponfe  qu'il  fit  à  Diogcne.  E.  L   17.13. 

Corn- 
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Comment  il  faifoit  fa  cour  à  Denis.  E.  I.  17 ,  lo. 

Ariftius  Fufcus,  ami  d'Horace.  S.  l.  10,  83.  En  quelle: 
qualité  il  étoit  connu  à  Rome.  O.  I.  22,  i.  Son  bon 
caraftere,  Ton  efprit,  fon  érudition  le  mettent  dans  un€ 
étroite  liailbn  avec  Horace.  îbid. 

Ariftonic,  fils  naturel  d'Eumènc  Roi  de  Pergame.O.  II.  18, 
/.  Il  s'empare  des  Etats  d'Attale  Philometor  fbn  pè- 
re, ibid^  Il  défait  Licinius  CraiTus,  mais  il  eft  enfuite  vain- 
cu &  étranglé  à  Rome  dans  la  prifbn  par  ordre  du  Sénat* 
Uid- 

Ariftophanc,  Poète  Grec,  cité.  O.  II.  12  ,  18.  &  i  5  ,  14  Ce 
qu'il  d.i  des  Courtilànes.  O.  111.  7,  30.  Ôc  d'un  Amant 
qui  parle  à  fa  Maitrefle.  O.  III.  lo.  3.  Nom  qu'il  donne 
ftux  Dogues  d'Epire.  O.  III.  7,3  II  appelle  le  Vin  le  lait 
de  Venus.  O.  III.  18,  6.  Grâce  qu'il  donne  au  mot  a^hiu 
O.ÎII.  2,9.  Comment  on  doit  entendre  un  paflage  de  ce 
Poète,  ihîd.  II.  Un  de  fes  vers.  O.  III.  z6,  s  Ce  qu'il  dis 
des  Poètes  Dithyrambiques,  O.  IV.  1,,  10.  Comment  il 
fe  moque  de  ces  Poètes  ôc  de  leurs  Ouvrages,  ibid.  12. 
ExprefTion  dont  il  fe  iert  en  parlant  des  nuées.  O.  V.  2. ,  éf. 
Cité  à  l'occafion  de  ce  qu'on  iaimoioit  aux  Tempête?. 
V.  10,  13.  Il  accufe  Eupolis  d'avoir  pillé  (es  Chevaliers. 
S.  1.4,  I.  Ce  qu'Elchyle  dit  d'Euripide  dans  cet  Auteur, 
E.  I.  3 ,  14.  Il  fe  moque  de  la  Philofophie.  E.  I.  12  ,  13. 
De  quelle  manière  il  prétend  que  notre  ame  peiu  con- 
«oitre  la  vérité,  ihîd.  Vice  qu'il  attribue  au  Poète  Cratiiius. 
E.  L  19,  I.  Reproche  qu'il  fait  aux  Poètes  de  fon  rems. 
E.  II.  I  ,173.  Il  fait  hu-même  ion  éloge,  ibid.  Il  tourne 
Euripide  en  ridicule.  A.  P.  96.  Il  démontre  combien  les 
bons  Poètes  ont  été  utiles,  ibid.  4.04,  Imité  par  Horace, 
S.  II  1 ,  86.  E.  1. 18  ,  12.  Expliqué.  S.  I.  1 ,  104.  Com- 
ment on  doit  entendre  un  de  les  paflagcs.  S.  II.  j-,  jj. 
Autre  pafiage  de  cet  Auteur  aiïèz  difficile,  quoiqu'il  pa- 
toiflé  fort  a'ifé.  E.  II.  i  ,  i  25. 

Ariftote,  excellence  de  fa  Poétique.  A.?,  r.  i.  Son  juge- 
ment fur  la  Poëfte.  îbid  297.  Ce  qu'il  dit  de  Pyihagore. 
O.  I.  28,  15.  Quelle  eft  la  condition  la  plus  hcuieufc , 
félon  ce  Philofophe.  O.II,  10,  y.  Imité  par  Horace.  O. II. 

13,  37.  Il  prétend  que  les  Loix  (ans  les  Moeurs  ne  peu- 
vent jamais  durer.  O.  III  24,  3y.  Accufe  mal  à  propos 
par  un  de  fes  plus  favans  Interprètes.  O.  IV.  3  ,  18  Pour- 
quoi il  accepta  l'emploi  d'apprendre  à  lire  à  Alexandre;, 
S.  I.  1 ,  25  Beau  mot  de  ce  Philofophe.  S.  I.  i ,  119. 
Paflage  admirable  touchant  l'art  de  fe  bien  (ervir  de  cha- 
que chofe.  S.  II.  3  ,  104  II  e'k  d'opinion  que  les  œuft 
longs  font  meilleurs  que  les  autres,  &  pourquoi    S.  II.  4, 

14.  Baifler  la  tête  en  allongeant  le  cou,  eft  félon  lui  la 
marque  d'un  traître.  S.  II.  y.  91.  Traité  de  M«»«'o  qu'on 
lui  attribue.  E,  I.  12,  19.  Belle  comparaiftjn  qu'il  fait  de 
certains  Ciitjquesavec  une£nclume.  £.1.  iS,  6,  Son  feu- 

timeni; 
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timent  fur  la  vcritable  amitié. /i>iW.  Copié  par  Horace  dans 
la  peinture  des  maurs.  A.  P.  i6i.  Ce  qui  fait ,  félon  lui, 
que  les  hon-.mes  voyciitia  peinture  avec  tant  de  fatisfadiion. 
E.  II.  I  ,  $7.  Pourquoi  le  vers  Héroïque  eftreul  propre  au 
Poëmc  Epjque.  A.  P.  74.  Railnn  pour  laquelle  le  vens 
ïambe  convient  davantage  à  la  converfation.  îbid.  81.  Ce 
dernier  vers  &  le  Tetramctre  propres  à  donner  du  mou- 
vement, îbid.  8z.  Imité  par  Horace,  ibid.  99.  Précepte 
qu'il  donne  pour  la  Poëfie.  ihid.  102.  Il  fait  voir  pour- 
quoi La  Fleur ,  pièce  d'Agathon ,  fut  admirée  de  tout  le 
monde,  tbîd,  izj.  Ce  qu'il  dit  de  l'Iliade  6c  de  rodyfféc 
d'Homère,  ibîd.  129.  Une  faut  pas  faire  de  la  Tragédie  un 
tifTu  Epique,  ibld.  132.  Ce  que  c'eft  que  le  commence- 
ment de  l'Aftion  qui  fait  le  Sujet  d'un  Poème,  ibîd.  145, 
Il  condamne  les  Auteurs  de  l'HeracIeidc  &  de  la  Thcîeï- 
de,  ôc  pourquoi,  thid.  147.  Louange  qu'il  donne  à  Ho- 
mère, ibid.  151.  Sur  quel  fujet  un  Poète  doit  travailler, 
ibid.  Ce  qu'on  doit  entendre  par  des  Maurs  bonnes,  ibid, 
ij6.  Caraftere  qu'il  fait  des  Vieillards,  ibîd.  1Ô9.  Un  de 
fcs  beaux  préceptes  explique  par  Horace,  ibid.  178.  Autre 
précepte  èclairci  par  le  même.  ^i-/^.  1 8 8 .  Etendue  que  les 
Poètes  doivent  donner  à  leur  Sujet,  ibid.  189.  En  quoi  il 
fait  conlifter  le  beau.  ibid.  Il  ne  veut  pas  que  les  Poètes 
ayent  recours  à  une  Divinité  quand  ils  ne  peuvent  bien 
dénouer  leuis  lajets.  ibid.  Paflàge  de  fa  Poétique  traduit 
par  Horace,  ibid.  193.  Défaut  des  Poètes  qui  vivoient  de 
fon  tems.  ibid.  1 94.  D'où  il  fait  naitre  la  Tragédie  &  la 
Comédie,  ibid.  181.  11  veut  que  les  Poètes  imitent  les 
bons  Peintres.  îbid.  308.  361.  Comment  on  doit  entendre 
un  de  Tes  paflages  ou  il  parle  des  complexions  brutales. 
ihid.  ^40.  Reponfe  qu'il  fit  à  un  fâcheux.  S.  I.  9 ,  9. 

Arménie,  les  glaces.  O.  IL  9  <  4-  Sa  fituation.  il^id.  Réduite 
fous  la  puiflance  du  Peuple  Romain.  E.  I.  i8,  ^j.  Au- 
gulk  lui  donne  un  Roi.  O.  II.  9,18. 

Armes  des  Amans,  ce  qu'Horace  entend  par-là.  O.  Lz;-, i. 
Armes  du  Sage.  O.  IV.  9,  44. 

^rm't  Levoris,  ce  que  c'eft.  S.  II.  4,  44. 

.jir?m'ufrrittm i  Cérémonie  des  Romains  ainû  nommée. O. H, 

i*  S»  ,  . 

Arnobe,  nom  qu'il"  donne  a  certaines  bandelettes  avec  les- 
quelles les  femmes  cachoient  une  partie  de  leur  front.  O.  I. 
33,5  Ce  qu'il  dit  de  l'ulàge  des  Romains  qui  làndi- 
fioient  leurs  tables  par  les  Salières.  O.  II.  16  ,  14.  Chan- 
Ibns  auxquelles  il  donne  le  nom  de  Nenias.  O.  III.  28 ,  16, 
Vers  de  Lucrèce  dont  il  a  confervé  l'exprelTion.  O.  IV. 
j,  18.  Langage  qu'il  apydlc fremorem  verboritm.  O.  V.  S, 
48  11  fait  voir  la  fuperltition  de  Phidias,  qui  avoit  fait 
un  Jupiter.  -S.  I  8  3-  Il  fe  moque  des  Idoles,  tbid.  37,  44. 
Reproche  qu'il  fait  à  ceux  qui  commençoient  toutes  leurs 
prières  pat  Jaous.  S^  U.  6,  ai.  Ce  qu'il  dii  de  la  Saïc  de 
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l'entrée  de  la  maifon,  dans  laquelle  fè  tenoicnt  autrefois 
les  femmes  pour  travailler.  E.  I.  i ,  87. 
Aromates  de   Syrie  où  ils  étoient    apportes    de    l'ArablOi 

0.  I.  31,  12.  Les  Marchands  de  l'Europe  alloient  y  ache- 
ter le  Natdus.  O.  II.  II  ,  36. 

Arpens,  le  nombre  qu'un  Citoyen  en  pouvoir  pofleder.  S.  I. 
I  ,  y  o.  Longueur  ôc  largeur  de  l'Arpent,  ibid. 

Arrachf'r  des  bornes, étoit  un  Sacrilège  chcs  les  Romains. O, 
II.  18  ,24.  Nom  que  les  Romains  donnoient  au  Dieu  des 
bornes,  thid.  Pierre  ou  Tronc  qui  fervoit  de  borne,  ihid, 

Arrius,  ami  de  Ciceron,  fon  caradere.  S.  II.  3,86.  Un  des 
fepr  Maitres  des  fcftins ,  appelles  Mpulones.  ibid. 

./trrosrare  ^  pour  triktiere.  O..IV.   14,    39.  40. 

u4ts  fnieudi.  E.  I.  4,  7. 

^rs  inexperta ,   un  Art  fàns  expérience.  E.  II.  i ,  14^. 

Art  Poétique  d'Horace,  la  beauté  ,  Ion  utilité.  A.  P.  r.  r. 
Antiquité  de  ce  titre,  ibid.  Pourquoi  Horace  a  ainfi  ap' 
pellé  cette  pièce,  ibid.  Ce  titre  elt  de  la  façon  des  Gram- 
mairiens, &  ne  vient  pas  du  Poète,  ibîd. 

Art,  pourquoi  appelle  miferable.  A.  P.  19 f. 

Art,  examen  de  cette  queftion  Si  la  Poëfie  vient  de  la  Natu- 
re ,  ou  de  l'Art?  A.  P.  408.  L'Art  eft  inutile  fans  la  Na- 
ture ,  &  la  Nature  fans  l'Art,  ibid.  L'Art  donuc  la  mé- 
thode &  la  fureté,  ibid. 

Art  des  flûtes  en  quoi  il  confiftc.  E.  II.  i ,  9!, 

Art  pour  la  conduite  &  la  dispofition  du  lujet.  A.  P,  320. 

Artaxias  fécond  ,  fils  aine  d'Artavafde  premier,  eft  placé  lur 
le  Trône  d'Arménie  par  le  lecours  des  Partixcs.  E.  I,  12, 
27.  Il  eft  pris  &  mis  à  mort  par  iès  Sujets,  ibid. 

j^rtes  ^  ufàge  remarquable  de  ce  mot.  O.  IV.  8,  f. 

Anes  veteres ,  les  anciennes  coutumes ,  les  anciennes  mœurSi 
&c.  O.  IV.  If,  12. 

ufrtes  peregrin*.  E.  II.  I  ,  2© 5. 

K.4rtes  oppofés  à  Dona  Miifamm.  E.  II.  I  ,  242. 

^rttttts.  O.  IV.   I  ,  I  f . 

w^rt/^,  terres  labourables,  terres  à  bled.  E.ï.  16,  t, 

Arx,  le  Capitule  &  toutes  fortes  de  Temples.  O.  L  2,  j, 

.As  in  triviis  fixtis.  E.  I.   16,  64. 

^$  ,  quelle  monoie  c'étoit  chés  les  Romains.  S.  L  1  ,  45, 
En  combien  de  parties  on  le  divifoit.  A.  P.   327. 

Alcanius  renouvelle  en  Italie  un  Tournoi  appelle  Troye.  O» 

1.  8,  f. 
Alconius.  O.  V.  4,  11. 

Afdrubal  fils  d'Amilcar,  &  frère  d'Annibal,  vaincu  par  Caius 
Claudius  Nero   O.  IV.  4,  37, 

j^fellits  ïni^uA  mentis.  S.  I.  9  ,  20. 

Afinius  Pollio    un  des  principaux  de  la  Cour  d'Augufte.  O, 

'  II  I,  r.  I.  Comment  il  fe  rendit  recommandable,  ihid. 
Ses  principaux  Ouvrages,  ilid.  Son  ConÇnhi.  ibid.  Oded'H'o* 
lace  faite  fous  fou  Condiiar.  ibid,  ij.  S<?o  Tùooiphe  de 
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Dalmatie.  îbîd,    Naiirance  de  Ibn  fils  Saloninus.  ibid.  Fort 

attaché  à  Antoine,  ibtd  r.  i. 
Afinius  Sempronius  Rufus .  Chanfon  faite  contre  lui,  S.  II. 

a ,  50.  Il  met  en  vogue  les  Cicognes  que  l'on  préfère  aux 

Grues  dans  les  repas,  tbid.  45. 
^fper  pour  exafperatus.  O.  I.  37,  i6. 
^jper^cre ,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  I.  4.,  88. 
j^fperltas  agreftis,  E.  I.   1 8  ,  ^. 
*^^tfr/  /of/ ,  lieux  efcarpés  >  montagnes  les  plus  inacccffibles. 

0.  V.  j',67. 

^ffernmy  épithete  de  la  Mer.  O,  I.  y,  7. 

^fpicerey  terme  d'Aftrolegie.  O.  II.  17,  17. 

AJfarad  tellits ,  la  Phrygie ,  ou  terre  oix  avait  régné  Aflara* 

eus.  o.  V.  13,  19. 
Afîaracus  Roi  de  Troye.  O.  V.  tr^,  19. 
Allyrie  proprement  dite.  O.  III.  4, 52.  Les  Poëtesia  mettent 

(buvent  pour  la  Syrie.  îhid. 
Aftérie,  Epoufe  de  Gigcs,  ami  d'Horace.  O.  III.  7,  5.  Ori« 

gine  de  ce  nom.  ibid.  r. 
jlfirAus-,  rivière  de  Macédoine.  O.  IV.  5,18. 
Aftre  de  Céfar,  pour  Cefar  même.  O.  I.  12,  47. 
Aftres,  les  Voyageurs  par  Terre  &  par  Mer  fe  conduifoient 

par  les  Aftres.  O.  II.  16,  5.  La  Vie  des  hommes  réglée 

par  les  Aftres.  ibîd.  17,17 
Aftres,  leurs  tours  &  leurs  danfès.  O.  IV.  14,  ar. 
AJrrchoUfmos ,  lignification  de  ce  terme.  O.  III.  i,   jr. 
Aftrologie   O.  II.  17  ,  17.  Babyloniens  fort  portés  à  l'Aflro 

logie  judiciaire.  O.  I.  11,1. 
Aftrologues ,  pourquoi  appelles  Babyloniens ,  Chaldéens.  O. 

1.  Il  ,  i  Verms  différentes  qu'ils  attribuoient  aux  Aftres. 
O.  IL  17-  17. 

jfjirnm,  pour  la  partie  du  Signe  qui  le  levé,  O.  I.  17,  22. 

u^firum  natale,  ibid. 

.Af.Tum  nafcens.  ibtd. 

.^p.nra ,  voyez  ^p.nre. 

Allure  ,  maifon  de  Campagne  de  Ciceron.  E.  L  7,  7^.  Sa 

fituation.  ibid. 
Afturiens,  peuples  d'Efpagne  qui  refifterent  long-tems  î^ux 

Romams   O.  IL  6  ,  2. 
Afturics,  par  quels  peuple-s  ce  pays  étoit  autrefois  occupé. O. 

IL  6.  2. 
At ,  ufage  remarquable  de  cette  particule.  O.  V.  / ,  i. 
^taku'.m,  vent  regionaire.  S-  I.  y,  78.  C'eft  le  même  que 

le  vent  ^ppttlus  appelle  Japix.  ibid.   D'où  vient  ce  mot. 

ibid. 
Atacim,  peupks  de  la  Gaule,  qui  faifoient  partie  des  Vols" 

ques.  S.  L   10  <  46.  Quartier  qu'ils  occupoient  ibui.  D'où, 

lis  prenoient  leur  nom.  ibid. 
KAtacinas   Varro ,  qui  il  étoit.  S*  L  10,  46,  Origine  de  ibn 

nom. 
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nom.  tbid.  Il  fait  des  Satyres  ,  mais  avec  peu  de  fucccs. 
ibid. 

jitaxi  rivière  de  la  Gaule.  S.  I.  lo ,  46. 

'Aroivfaroç,  pour  une  fille  qui  n'cft  pas  mariée.  O.  II.  jjj. 
Auteurs  qui-  le  ront  feivi  de  ce  ternie,  tbid. 

Aiella ,  ville  des  Ofques  dans  la  Campanie.  A,  P.  ^^o. 

AtcUànes,  pièces  boufones  ôc  licentieufes.  A.  P.  220.  Co- 
médies Romaines  ainfi  nommées,  &  pourquoi,  ibid.  izj*. 
Différence  qu'il  y  a  entre  les  Atcllânes  Ôc  les  pièces  Saty- 
riques.  ibid.  Perlonnages  que  les  Romains  introduifoienc 
dans  ces  Pièces,  ibid.  &  zzy.  Jouées  après  les  Tragédies. 
ibid.  226.  Privilèges  des  Auteurs.  225-.  Tragédies.  231. 
s. 3 2.  Combien  on  les  eftimoit.  2^1.  Comrnent  elles dégé» 
néroient  en  Mimes.  247. 

^ter,  trifte,  funefte.  S.  II.  6,  32. 

^ter  pifcis  ,  un  poiffon  noir,  pour  un  grand  poiflbn,  un 
poifion  horrible.  A.  P.  3. 

jStbeuA  vacu*i  Athene  vuide,  ou  peu  peuplée.  E.  11.2,  8r. 

Athénée»  ce  qu'il  dit  d'un  poifion  nommé  Scartis.  O.  V.  2^ 
50, 

Athene,  ville  de  l'Acaïe.  O.  I.  7,  S'  Elle  donne  fon  nom 
à  l'Attique.  ibid.  Sa  fuuation.  ibid.  Ses  differens  Ports,  ibitf. 
Sous  quel  nom  elle  fubfifte  aujourd'hui,  tbid.  Divinités 
qu'elle  honoroit.  ibid.  Par  qui  elle  a  été  bâtie,  ibid.  Pour- 
quoi ainfi  nommée,  ibid.  Ce  mot  eft  étranger,  ihid.  Ville 
deferte  &  oifîve.  E.  II.  2  ,  81.  Eloge  de  fon  Théâtre»  O. 
II.  I  ,  12.  En  quel  tems  ce  Royaume  fut  fondé.  O.  IV. 
12  j  6. 

Athlètes,  (les)  travailloient  beaucoup  pour  réuflîr.  A.  P.  412, 
Abftinence  dans  laquelle  ils  vivoient.  ibid. 

Atlantide  ,  (1')  grande  Ile  de  l'Océan»  ce  qu'elle  eft  deve« 
nue.  O.  V.  16 ,  42. 

Atlas,  une  des  plus  hautes  montagnes  de  l'Afrique.  O.I.  34? 
ir.  Son  étendue,  ibid. 

Atlas,  P.oi  de  Mauritanie.  O.  I.  10,  i. 

Atlas,  le  mêm«  qu'Enoch,  ihid. 

jttque  ,  pour  quam.  O.  V.  ij,  j". 

.^tque  i  pour  atqui.  S.  I.  10,  31. 

Atrée  ,  un  des  principaux  Adleurs  des  Scènes  tragiques.  O. 
î.  16,  16.  Frère  de  Thycfte.  ibid.  On  enlevé  la  femme. 
tbid.  Il  arme  contre  fon  frère ,  &  lui  fait  manger  fes  pro- 
pres enfans.  ibid. 

Airia ,  Sales  où  le  tenoient  ordinairement  les  Cliens  E.  I.  jr , 
3 1 .  Lieu  où  fe  tenoient  ceux  qui  alloient  faire  la  cour  aux 
Grands,  ibid. 

.Atrienfcs  ftrvi    O.  III.  l  ,  4^. 

iAtrinmt  ce  que  c'ctoit  chés  les  Anciens.  O,  lll,  i ,  46. 

.^trox ,  la  force  de  ce  mot,  O.  II.  i ,  Z4..  C'efl  un  mot  Grec. 
iHd*  A  quoi  on  l'applique,  ibid, 

,4mx 
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JJtrex  at.immt.  O.  II.    I  .   14- 

^tiA,  Pocic  des  Comédies  Romaines.  E.  II.  1,79  fo.  Pour- 
quoi auili  nomme.  ib!d  Les  Laiins  duiuioicnt  ce  nom  aux 
boueux   itid.    Signification  de  ce  mot.  ibid. 

jitt.i^<tt  louiins ,  Une  Gclaiotc  de  bois-  O.  V.  1,  5^4.  Celles 
d'Ionic  ctojcni  les  plus  cltimces.  iHd.  Elle  cft  nommée 
GcUnotc  de  Phrygie  par  Vjrron.  ibid. 

Aitale,  Roj  de  Pcrganic  ,  rurnonimé  Philometor.  0. 1. 1,  12, 
Ses  lichcfies  ^  fa  m.ignificencc  pafl'ent  en  proverbe.  /Ï;V, 

j^tta'ika  ccndhlo,  le  parti  d'Atiale  >  les  richefles.  O.I.  1,12. 

j1tia!tts ,  voyez  ^ttale. 

jlttihilt  JQlium  Jcïist  ilgnification  de  cette  cxpreflion.  E.  I. 

«7.  34- 

Attic]uc,  (!')  Province  de  l'Acaie,  &  la  plus  noble  Contrée 
de  Ja  Giecc.  O.  I.  3,6.  Sa  capitale,  ibid.  Ce  que  ceft 
mairtenar.t  «.jue  ce  pjis-  H^i. 

Anius.   Toete  Tragique.  S.  1.  10,5-3.    Ses  Ouvrages,  ibid, 

jfitonliui,  iîgnificaix.n  de  cc  terme.  O.  III.  1^,  13. 

-/<f)r/a,  dialettc  à'u^fj'yria.  O.  III.  4,  32. 

Avares  toujturs  pauvies.  O.  III.  i6,  ig.  Ccque  l'Avare  a  lui 
manque  autant  que  ce  qu'il  n'a  pas.  E  I.  2  ,  y6.  Fable 
des  Arabes  contre  les  avares  ibid.  BafTefics  qu'ils  font, 
E.  I.  16.64.  Tout  leur  eft  bon.  ibid.  A  quoi  Horace 
les  compare,  ibid.  Plus  cfclaves  que  les  elclavcs.  63« 
Marque  d'un  avare.  E.  1.  19    13. 

Avarice,  ccmparte  à  i'hydropifie.  O.  II.  2,13.  Comparée 
au  feu.  E.  1.  1  ,  53.  Liôcicnce  entre  l'avarice  &  là  cupi- 
d.tc.  ibid.  i*ppc;iéc  douleur  ttid.  34.  R.-irciv.cnt  le  dé- 
faut des  Poëics.  E.  11.  I,  119.  Ce  que  l'avarice  a  da 
particulier.  E.  II    2,if8. 

jtncetst  lignification  de  ce  mot.  S,  II.  3  ,  227.  Horace  le 
iliCt  pour  Vefiaicr.  ibid. 

^uClor  y  ligniSîratiun  de  ce  terme.  O.  III.  j,  45.  Cicero» 
donne  ce  nom  à  Rc^i;lus.  itid. 

jtuCloratum  ,  aailoratiti ,  dans  quelles  occafions  on  fe  Icrvoit 
de  ces  termes,  b.  II.  7»  j8. 

Audace  con-)pni;ne  ordina.rv  «le  l'ainblrion.  S.  H.  3,165". 
Dirtercnce  cuirt  l'audace  &  la  tcuieriu-.  ibid, 

jlnd.ye^  force  dc  cc  mot.  O.  IV.  14,50. 

j^tidit  Itvart ,  peur  d'citui  Icvare.  O.  II.   l8,  38. 

jl-vens,  nvicrc  de  la  bi^line.  I'.  S.  69. 

Avcntin,  troificmc  Rci  d  Albc.  P.  S.  60. 

Avcntin,  (le  JVloiit )  la  litu.ition  &  fôn  étendue.  E.  Ht 
»•  69. 

Avcrne,  Lac  de  la  Caroparie.  O   V.  j ,  z6. 

j^',.erf:  Ffnatfs .  les  Pcnat'j»  ennemis   O.  III.  23*,  19. 

^vnfus.  O.  V.    10,  18. 
Aufidia  (  la  Maifon  d')  S.  1.  f,  94. 
AiiHdiu.».  Lukus,  Préicur  de  Fordi.  S.  1.  f,  34. 
Aufidius  Lurco.  S.  IL  ^»  aj. 
Tim.  FUI.  k  Au€- 
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AufiduS),  fleuve  de  la  Touille.  O.  HT.  30,  10.  Son  coury, 
tbid.  Appelle  violent  &  pourquoi. /^/V.  Ceft  YOfanto  d'au- 
jourdhui.  ihîd.  Horace  le  mei  pour  quelque  fleuve  que  ce 
foit.  S   1.  I  ,  58. 

Augure  de  bouche.  O.  HT.  1,2.  Des  Oifeaux,  0.111.17,  i. 

Augures ,  leur  Collège ,  par  qui  fondé  &  de  quel  nombre. 
O.  Ilï,  \^y  10.  Comment  ils  furent  augmeme's.  îbid. 
Importance  de  leur  ministère,  ihîd.  Les  plus  Grands  de 
Rome,  les  Confuls,  les  Empereurs  même,  recherchoient 
cette  dignité,  ibid.    Leurs  privilèges.  îhîd. 

Augures  publics  &  particuliers.  O.  III.  17  >  8.    Noms  qu'on 

•  leur  donnoit  ibid.  Comment  ils  commençoient  leurs  fonc- 
tions, tbid.  II.  Qiiellcs  parties  du  monde  ils  regardoient 
en  prenant  les  aulpices.  ihU.  12. 

Augufte,  Lieu  de  fa  naiffance.  E.  I.  7,48.  Né  fous  l'étoi- 
le de  Jupiter.  O.  I.  12,  50.  Quand  ce  nom  fut  donné  à 
bâ:avien  O.  I.  2,  r.  i.  Ses  grands  (oins  pour  vanger  la 
Ttton  de  Céfas.  O.  I,  2,  43-  I>e  qui  il  defccndoit.  ibîd, 
45-.  Il  fait  mettre  une  étoile  fur  toutes  les  ftatues  de  Cc- 
jar.  O.  I.  12,  47.  11  en  met  une  fut  fon  Cafque  à  la  ba- 
taille d'Aftium.  îbti.    En  quel  tems  il   reçut  Je  nom   de 

•  Tere  de  la  Patrie.  O.  I.  2 ,  y  o.  &  celui  de  Prince.  îhîd. 
Mécompte  des  Interprètes  fur  cela ,  &  la  caufê  de  ce  mé- 

■  «ompte.  ibîd.  Il  fut  conlàcré  pendant  fà  vie.  îhîd.  47.  Il 
triompha  cinq  fois,  îhîd.  49.  iSc  O.  II.  12,  11.  Il  delcen- 
doit  d'une  famille  de  Chevaliers.  O.  I.  20,  5.  Tems  an» 
quel  il  dédia  un  Temple  à  Apollon  dans  Ion  Palais  Pala* 
tin.  O,  I.  31  ,  r.  I.  &  O.  1.2,  31.  Il  confacre  la  Biblio- 
thèque d'Apollon,  tbid.  Il  oblige  Luce  Antoine  Conful 
de  lonir  de  Rome.  O.  II.  1 ,  r.  i.    Tl  prie  Proculeius  de 

•  lui  donner  la  moit.  O.  II.  2,  j-.  Corpbien  il  eftimoit  ce 
Chevalier  Romain,  qu'il  s'étoit  propofé  de  faire  fon  Gen- 

'  dre.  ibid.  Il  eft  redevable  de  la  vie  a  Méffala.  O.  III.  21,  7. 
II  devient  maître  de  la  Sicile.   O.  V.   9 ,  7-    H  fait  deflTe- 

''  «her  le  marais  Potino,  5c  comment  A.  P.  6f.  Il  fe  rend 
odieux  par  les  grandes  levées  d'argent  qu'il  fait ,  pour  fbu- 

" '■tenir  la  guerre  contre  A^ntoine.  O.  I.  ij-,  r.  i.  Il  porte' 
fes  armes  en  Angleterre.  O.  I.  3  5',r.  i.  Il  ne  peut  ache- 
ver cette  entreprife  que  ièpt  ans  après.  îbid.  11  punit  [ti 
"Dalmates  qui  s'étoient  révoltés,  ibîd.  Il  reçoit  des  Am- 
bafl'adeurs  des  Anelois.  îbîd.  Il  devient  le  vainqueur  &  le 
maitre  de  cette  lîe.  O.  III.  f ,;?.    Horace  chante   fon  de- 

Î>art  de  Rome  pour  cette  Ile.  O.  I.  55",  29.  Il  ne  pour- 
Liit  pas  Cléopatre,  mais  la  fait  pourfuivre.  O.  I.  37,  16, 
Son  voyage  en  Grèce  j  de  là  en  Afie,  &.  fon  retour  à  Brin- 
des.  ibîd.  11  devient  amoureux  de  Licinia  ,  &  fait  le  voya- 
ge des  Gaules  pour  elle,  O.  II.  12,  if.  Il  joint  le  Lac 
Lucrin  au  Lac  Averne.  O.  ïi;  13,3.  M^t  met  en  mar- 
che pour  réduire  les  Parthes.  O.  I.  2,  r.  i.  Il  les  fou- 
mct.  0.  II.  12,18.    Réparations  utiles  qu'il  fait  faire  à 

Rome» 
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Rome.  O.  II.  if,  i8.  Temples  qu'il  y  fait  hkït.  ihtd. 
Il  veut  quitter  l'Emp're  pour  vivre  en  repos.  O.  II.  i6,  i. 
Placé  avec  Hercule,  Caftor  &  Tollux.  O.  III.  3,11.  li 
reçoit  les  honneurs  divins  pendant  là  vie.  ibld  12.  s* 
Statue  mile  au  rang  de  celles  àts  Dieux,  ibîd.  U  s'appli- 
quoit  à  l'étude  pendant  Thiver.  O.  III  4,  41.  II  ctoit 
fort  fiivant.  Ibid.  40.  Inftruit  dans  la  Rhétorique  Grcquc 
&  Latine,  ikîd.  Sa  connoilTance  profonde  de  Ja  Phiiolô- 
phie.  Ibid.  Preuve  de  fa  paffion  dominante  pour  les  Ler-^ 
très.  ih!d.  Livre  qu'il  avoir  fait  en  vers  hexamètres  où  il 
decrivoit  la  Sicile,  ibid.  Autre  Livre  d'Epigrammcs  qu'il 
compofa  dans  un  bain.  îbid.  Fragpjcnt  d'une  Lettre  qu'il 
éaivit  à  Tibère,  ibîd.  Il  étoit  formé  à  la  cleirence  pac 
les  Mules,  ibîd.  41  ,  41.  Reprefenté  fous  l'idée  de  [upitcr 
qui  foudroyé  les  Titans.  42.  Tous  hs  Dieux  étoient  pcuc 
lui  contre  Brutus  6c  Caflîus.  ibid  Sa  conduite  Se  la  modé- 
ration oppofecs  à  la  témérité  ôc  à  l'emportement  de  Bru- 
tus &  de  Caffius.  66.  Il  ne  veut  pas  qu'on  lui  bâtiflc  des 
Temples  dans  Rome ,  mais  feulement  dans  ics  Provinces 
&  en  commun  pour  Rome  Ôc  pour  lui ,  ôc  pour  Célàr  Ôc 
pour  lui.  O.  III.  5,2.  Ancienne  Médaille  où  il  eft  re- 
prefenté ,  ôc  ce  qu'elle  fignifie.  ibîd.  Son  retour  d"E(pa- 
gnc.  O.  III,  14,  r.  I.  Comparé  à  Hercule,  ibid.  i.  U 
combe  dangereufement  malade.  îbid.  Prefent  magnifique 
qu'il  fait  au  Trefor  de  Jupiter  Capitolin.  O.  IIL  24  .  45, 
.  11  faifoit  fouvent  faire  des  Tournois  par  les  jeunes  gens  de 
qualité.  O.  III.  24.  /4.  Paffion  qu'il  avoir  pour  le  jeu. 
ibid.  y8. 
Augufte ,  cftime  qu'il  faifoit  des  Ouvrages  d'Horace.  O.  IV, 
I  ,  r.  I.  Il  lui  ordonne  d'écrire  le  Poème  Séculaire  Se 
quelques  autres  Odes.  ibid.  Sa  grandeur  Ôc  fa  bonté.  G. 
IV.  2  ,  37.  A  quoi  l'on  doit  attribuer  les  ctusutés  qu'il 
excïça.  ibid.  Les  commencemens  de  fon  règne  furent 
plutôt  d'un  Tiran  que  d'un  Roi  ôc  la  fin  hn  plutôt  d'un 
Dieu  que  d'un  homme  tbid.  Nom  que  Seneque  donnoit 
à  la  clémence  d'Augufte.  ibid.  Séjout  qu'il  fit  dans  le« 
Gaules  pendant  la  Guerre  des  Sicambres.  O.  IV.  2,  42, 
Guerres  où  il  fe  trouva  en  perfonne.  ibîd.  11  retourne  des 
Gaules  à  Rome.  ibid.  Honneurs  qu'on  lui  rendoit  au  re- 
tour de  Tes  voyages  ibîd.  47.  Il  eit  fait  Tuteur  de  Tibère 
ôc  de  Drufus.  O.  IV.  4,  27.  On  publie  qu'il  avoir  eu 
quelque  liberté  avec  Livie  pendant  qu'elle  étoit  encore 
avec  Ion  premier  M^ri.  ihtd.  Appelle  Cu/rvs  ôc  Confervator,, 
O.  IV.  f  ,2.  Fromefie  qu'il  fan  au  Sénat  de  RoiTie.  îbid. 
Vœux  &  prières  qu'on  faifoit  pour  lui  en  fon  abfencc 
pour  Ton  retour  ibîd.  1 3  Railons  de  l'amour  que  les  Ro- 
mains avoient  pour  lui.  ibîd.  \j  Bonheur  du  peuple  fou* 
fon  règne,  ibîd.  Il  eft  comblé  de  benediftions  Ôc  de  louan- 
ges par  des  Marchands  ôc  des  Matelots  d'Alexandrie.  îkid^ 
J^.  Se«  Loix.  Htîd,  il.  22.  Ses  exemple»  domefti^ues 
i  a  wntri* 
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contribuent  beaucoup  à  corriger  la  licence  &  les  defbrdres 
des  Romains,  ibid.  zi.  &  O.  IV.  ij-,  lo.  Son  voyage 
des  Gaules-  O.  IV.  j-,i.  On  lui  faifoit  des  Libations  Se 
on  l'invoquoit  arable,  ib'd.  32.  &  O.  IV.  ij,  »5.  On 
lui  adreflbit  des  Hymnes.  O.  IV.  f,  31.  Il  avoir  toute 
l'hiftoirc  de  fa  famille  gravée  dans  ft  vaiflelle  d'or  &  d'ar- 
gent. O.  IV.  II,  6.  Quel  jour  il  prit  Alexandrie.  O.  IV. 
14,34.  Son  entrée  dans  cette  ville,  ihid.  Il  veut  paflèr 
pour  fils  ou  pour  favori  d'Apollon.  O.  IV.  ly,  i.  Joyc 
qu'il  eut  de  ce  que  les  Parthes  lui  renvoyèrent  les  En- 
ieignes  qu'ils  avoient  enleve'es  à  Craflus  &  à  Antoine,  ibid, 
6.  On  lui  drefle  un  arc  de  triomphe  ,  &  pourquoi,  ihid. 
Il  voue  un  Temple  à  Mars  Vangeur.  ihid.  En  quel  tems 
il  le  commença  ôc  en  quel  tems  il  l'acheva.  îbid.  Il  ré- 
gale les  Romains  d'un  combat  de  Gladiateurs,  &  leur 
donne  le  Speftacle  d'une  Nanmachit.  îbid.  U  ferma  trois 
fois  le  Temple  de  Janus.  ibtd.  8.  U  redonne  aux  Romains 
les  vertus  de  leurs  Ayeux.  ibid.  12.  11  retouche  aux  Loix 
reçues,  &  en  fait  de  nouvelles,  ibid.  zt.  Noms  qu'on 
donna  à  ces  Loix.  ihid, 

Augufte  cite.  O.  V.  1 3 ,  i  r.  II  mené  les  principaux  Séna- 
teurs &  les  Chevaliers  à  l'expédition  contre  Antoine.  O. 
V.  1 , 1.  Ses  vailieaux  à  la  bataille  d'Aftium.  ibid.  Frag- 
ment d'une  Lettre  qu'il  écrivit  à  Tibère,  expliqué.  O.V. 
1,31,  11  renouvelle  une  Loi  des  douze  Tables.  O.  V. 
3,8.  Il  fait  informer  contre  les  Auteurs  des  Libelles.  O. 
V.  6,  r.  I.  Bon  mot  de  ce  Prince,  ibid.  Il  fait  un  choix 
des  livres  des  Sibylles,  en  fait  brûler  plus  de  dix  mille 
volumes ,  &  arrête  la  (uperftuion  du  peuple.  P.  S.  y.  H 
fait  une  Loi  par  laquelle  il  propofoit  des  recompenfes  à 
ceux  qui  le  marieroient,  ôc  ordonnoit  des  punitions  ou 
des  amendes  pour  ceux  qui  feroient  le  contraire,  ibid  ip. 
Soins  qu'il  f^renoit  des  mœurs  de  la  jeunelïè.  ibid.  44.  H 
fait  le  premier  des  Loix  très  feveres  contre  certaines  abo- 
minations. S  I.  2,  r.  I.  Il  n'aimoit  pas  les  Lifeurs  pu- 
blics, b-  I.  4 '2.3.  Il  reforme  les  abus.  S.  I.  6  24.  Frag- 
ment d'une  de  Tes  Lettres,  qui  fait  honneur  à  Horace. 
ibid.  47.  II  donne  les  Charges  de  Tribuns  de  Soldats  & 
le  commandement  des  aîles  de  Cavalerie  aux  fils  de  Séna- 
teurs àhs  leur  premieie  Campagne-  ihid.^S.  II  favoriibit 
les  Juifs,  ôc  faifoit  nffrir  des  Sacrifices  à  Jerulalem.  S.  I, 
cfjb^.  Soin  qu'il  prenoit  pour  empêcher  les  mechans  Poè- 
tes de  parler  de  lui.  S.  I.  10,38. 

Augufte  ennemi  des  lots  flatteurs.  S.  II.  i,  20.  Bon  mot 
de  lui  lur  cela  ihid.  L'nppiication  avec  laquelle  il  lifoit 
faifoit  trembler  ceu.x  qu-  lui  prelèntoient  leurs  Ouvrages. 
ibid.  19.  Il  renouvelle  une  Loi  des  douze  Tables,  ibid. 
Si.  Il  faifoit  allez  b  en  des  Vers.  &  étoit  encore  plus 
grand  connoifléur  que  grand  Poè;e.  ibid.  84.  Il  ne  pou- 
vait fouâiis un  Komaiu  habille  d«  noii.  S*îl»x,6i,  Vers 
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de  Virgile  qu'il  prononça  avec  indignation  un  jour  qu'il 
voyoit  plufîeurs  Romains  habilles  de  noir.  îbtd.    Il  fait 
l'Oraifon  funèbre  d'Agrippa ,  &  fait  mettre  un   voile  de- 
vant le  corps,   b.  II.    3.  18 J-.     Il  ne  pouvoir  foutenir  la 
vue  d'un  ami  mort.  ibîd.    Fragment  d'une  Lettre  qu'il  e- 
crivoit  à  fa  Fille  Julie,  ibîd.  248.    Autre  fragment  d'une 
Lettre  qu'il  écrivoit  à  Horace,  ib'd.  309. 
Augufte  fe  faifoit  peindre  en  Apollon ,  &  dans  (es  feftins  il 
prenoit  i'habit  de  ce  Dieu.  El.  3,17.  Repiefcntéde  même 
dans  (es  Médailles.  E.  I.    3,17.    Fragment  d'une  Lettie 
qu'il  écrivoit  à  Horace.  E.  1.  4,if.    Il  écrit  à  Livie  fur 
le  fujet  de  Ton  fils  le  jeune  Tibère ,  qui  fut  enfuue  'Em- 
pereur. E.  I    7,76.     II  eft  charmé  de  la  lefture  de  quel- 
ques Satires  &  de  quelques  Epures  d'Horace     Ôc  a   quel- 
que chagrin  de  ce  que  ce  Poète  ne  lui  en  adrefle  pas  quel- 
ques-unes.  E.  ir.    I  ,  r-  I.    Fragment  d'une   Lettre  qu'il 
écrivit  à  ce  Poète  à  ce  fujet.  j^»^.  il  eft  guéri  par  des  bains 
froids  d'une  maladie  defefperéc  ou  il  avoir  été  abandonné 
de  la   plupart  de  fes  Médecins  E.  I.    if,  3.    Honneurs 
<3u'il  rit  a  Antonius  Mufa  qui  lui  avoit  ordonné  ces  bains. 
ibîd.    II  reçoit  le  gouvernement  des  mœurs  &   des   Loix. 
E.  II.  I  ,  a.    Ses  Statues,  ibîd.  f     11  Ibuhaitoit  d'être  ap- 
pelle Roraulus.  ibtd.    Il  peuple  IMralie  par  vint-huit  Co- 
lonies qu  il  mena  lui  même.  ibld.  8,    Villes  qu'il  fait  bâ- 
tir, ibid.    Comment  il  punit  ceux  de  Tegee  d'avoir  fuivi 
le  parti  d'Antoine.  îbîd.  Il  reçoit  les  honneurs  divins  pen- 
dant là  vie.  ibîd,  1 5-.     Pourquoi  appelle  fatjeur  de  fondées, 
ibîd.     Il  rcfufe  des  Autels  à  Rome.   ib'd.  16.    II  avoit  fi 
grande  foi  aux  fonges ,   qu'il  ne  refutoit  pas   même  ceux 
que  les  autres  faifoient  de  lui.  E.  II.   2,  208.    Ce  qu'il 
fît  à  la  bataille  de   Philippes.  ib'd.    Amour   que  les  Ro- 
mains avoient  pour  lui.  E.  I.  16,28.    Il  étoit  attaché  à 
la  Comédie  plus  qu'un  Prince  ne  le  doit  être.    E.  II.  1  , 
a  f4'    Il  tâche  de  faire  lui  même  des  pièces,  &  n'y  réuflît 
pas.  ibid.    Fincflè  de  Ion  goût  oppofé  à   la  groflîcreté  de 
celui  d'Alexandre,  ibid.    Il  achevé  le  Port  Juliçn.   A.  P, 
63.  64.    11  defTechc  le  marais  Aufente.  ibid.  6j.    Etablit 
à  Rome  une  Académie  de  Savans ,  &  lui  donne  fon  Pa- 
lais, ibîd.  r.  I. 
Augufte  revient  de  Samos  à  Brinde ,   pour  arrêter  les  cotn- 
mencemens  d'une  révolte,  qui  pouvoit  avoir  des  fuites  très 
fâcheufes  pour  lui.  S.  IL  6,  ss-    H  affermit  le  Gouverne- 
ment Républicain  dans  les  Gaules.  O.  II.  6,  r.  i.    Il  dé- 
fait les  Cantabres  &  les  Afturiens.  O.  III.  14.,  r.  i.    Il 
veut  fe  démettre  du  gouvernement  de  la   République.  O. 
I.  14,  t.  *.    Il  en  délibère  avec  fès  deux  plus  intimes 
confidens  Agrippa  &  Mécène,  ibid.    On  conclut  qu'il  reG 
teroit  en  poffefflon  de  l'autorité,  ibid.    Déclaration  (ju'il 
fit  au  Sénat  en  commençant  fon  feptieme  Confulat.  tbid. 
Jugemeoi  que  l'on  fit  de  fon  diicours.  ibid.  %<i.    Il  propofe 
b  i  potu: 
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pour  la  féconde  fois  de  remettre  au  Sénat  le  Gouverne- 
ment de  la  République.  O.  I.  2  ,  r.  i.  Fragment  de  la 
Harangue  qu'il  fit  à  ce  fujet.  ihîd.  Le  voyage  qu'il  fait  ea 
Orient  lui  eft  plus  glorieux  que  fes  plus  brillantes  cam- 
pagiies.  O  II.  0,  i8.  Il  fait  refpefter  le  nom  Romain  jus- 
qu'au fond  de  l'Alie  ôc  de  l'Afrique,  ibid.  Conditions  de 
paix  qu'il  impofe  aux  indiens  ôc  aux  Ethiopiens  qui  vin- 
ïent  le  trouver  à  Samos  ii>td.  Il  afllire  le  rejos  de  l'Em- 
pire, ôc  comiDcnt.  ibid.  Il  oblige  Phràate  Roi  des  Parthes 
de  retirer  ks  troupes  d'Arménie,  ibid.  Il  donne  trois  Roi» 
à  1i' Arménie.  E.  I.  «2.,,  17.  U  rétablit  la  ville  de  Clazo- 
incne.  S.  I.  7  ,  ^.  Comment  il  eft  monté  à  l'Empife.  O. 
111.  5- ,  r.  i.  Deux  de  fes  exploits  fourniflent  à  Horace  la 
matière  d'une  Ode.  îbid.  Son  retour  d'Ofient.  îbid.  Son 
fécond  voyage  dans  les  Gaules.  O.  IV.  y  ,  2.  Sa  prefence 
dans  les  Gaules  arrête  les  progrès  des  Germains  &  appuyé 
les  victoires  de  Tibère  ôc  de  Drufus.  O.  IV.  2  ,  r.  i.  Son 
retour  donne  occafion  à  Horace  de  faire  quatre  pièces. 
ibid. 
ikugufte,  noms  des  femmes  qu'il  époufà.  O.  III.  14,  j.  Il 
feunit  dans  fa  perfbnne  deux  fortes  de  Tribunats.  O.  I.  2 , 
50.  Il  porte  dans  deux  fèns  differens  le  titre  d'Impirator, 
ihîd.  Tems  auquel  il  fut  déclaré  Tribun  perpétuel,  ibid, 
11  fut  appelle  fcr^,  titre  différent  de  celui  dePcr*  de  la  Pa^ 
trie.  ibid.  Il  fut  honoré  du  nom  de  Prince,  qualité  cîiûin- 
guée  de  celle  àc  Prince  du  Sénat,  ibid.  Epoque  de  fa  Sou* 
veraineté  reconnue  par  tout  l'Empire,  ibid.  Combien  da 
tcms  il  jouit  de  la  Principauté  fans  interruption,  ibid.  Loi 
qu'il  porta  fur  la  hauteur  des  maifons.  O-  III.  29,  10.  li 
envoya  des  flottes  dans  i'Ocean  Atlantique  jusques  vers  la 
1-igiî'e.  O.I.  3 1,1 4-.  Son  attention  à  bien  élever  les  Prin- 
ces de  la  Maifon.  O.  IV.  4,21.  Il  ne  s'ofFcnfoit  point 
des  louanges  qu'on  donnoit  à  ceux  qui  avoicnt  été  (es  en- 
nemis. O.  L  IX,  3 f.  Il  étoit  délicat  fur  l'article  de  la 
louange.  S.  II.  1,19.  io.  Son  panchant  marqué  pour 
Troye*.  O.  III.  5,  r.  i.  H  rend  aux  Retéens  la  belle  fla- 
tue  d'Ajax,  qu'Antoine  avoit  fait  transporter  en  Egypte. 
ibid.  Il  eft  regardé  par  Horace  comme  le  nourriflcn  des 
Jvlufes.  O.  IQ.  4»  37»  A  quoi  il  occupoic  fes  momens  de 
loilir.  îbid.  40.  Il  propolbit  toujours  à  table  quelque  ma- 
tière d'érudition  pour  exercer  les  Savans  qu'il  y  appcUoit. 
ibid.  Il  pardonne  à  Quintus  Gallus  convaincu  d'avoir  at- 
tenté à  fa  vie ,  &  s'oppolé  pendant  trois  jours  à  l'Edit  de  Ja 
profcription.  ibid.  41.  Il  reçoit  en  grâce  M'-fl'ala,  ôc  le 
comble  de  bienfaits,  ibid.  Il  pardonne  à  Lepidus  qui  fou- 
Icvoit  la  Sicile,  ôc  le  fait  Grand  Pontife,  ibid.  Ce  qu'il  fît 
à  l'égard  de  Jule  Antoine  fils  du  Triumvir,  ibid.  Il  ne 
fait  mourir  aucun  de  ceux  qui  avoieut  pris  les  armes  con- 
tre lui.  ibid.  Il  fe  faifoit  transporter  aux  Esquilles,  quand 
il  «toit  malade.  S.  L  8 ,  14.    11  y  fit  planter  un  bois ,  ôc 
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bâtir  une  Bafilique  avec  de  magnifiques  galeries  pour  Cet 
pcius  fils,  Caïus  ôi  Lucius.  ihîd.  U  honora  couftaiiimcnc 
Horace  de  fa  bienveillance.  O.  I.  2 ,  r.  i.  La  luvpolicioa 
des  ombrages  d'Au^urtc  contre  ce  Poète  eft  une  pure  lup- 
poûtjon  lans  aucun  fondement,  ihid,  Auguûe  fij^uic  j^ar 
Diomede.  O.  T.  if  z8.  Eli  comparé  à  Hercule,  à  ion 
retour  de  la  Guerre  d'Efpagnc.  O.  III.  14,  i.  Son  éloge. 
O.  III.  19,  iz.  Il  fut  en  tous  tems  un  grand  Prince,  6c 
toutes  les  années  de  fon  règne  furent  marquées  par  Ici 
monumens  de  fa  bonté.  O.  IV.  2  ,  37.  Un  de  fcs  premiei» 
Ibins  après  avoir  terminé  les  guerres  civiles  fut  de  ranic- 
ncr  pat-tout  l'abondance  &  la  fureté.  O.  IV.  5--,  17.  Il 
avoir  pacifie  ou  ibunais  l'Orient,  le  Nord  ôc  le  Couchant. 

0.  IV.  />2-y.  La  pacification  entière  de  i'Efpagne  eft  duc 
à  l'heureux  fuccès  de  ion  voyage,  ihid.  z8.  Son  mérite 
çft  au-delà  de  tout  ce  que  les  hommes  peuvent  faire  pout 
éternifer  (à  mémoire.  O.  IV.  14.,  r.  i.  Le  plus  folidc 
fondement  de  là  véritable  grandeur  (c  trouve  dans  fes  ver- 
tus pacifiques.  O.  IV.  I  y ,  r.  I.  Son  règne  fut  rarement 
fans  guerre,  &  ^^ourquoi.  ièid.  Il  mérita  la  Divinité  par 
fes  grands  exploits.  E.  II.  1,5.  Il  fournilïbit  une  ample 
matière  aux  Poètes.  E.  II.  1  ,146.  Vie  d'Auguûe  compo'» 
fée  par  Mécène.  O.  II.  12  >  9. 

Auguftin  (Saint)  ciré.  E-  I.  11,18. 

'AM^aJ'iix  ,  vice  de  ceux  qui  s'eftiment  trop  eux-mêmes.  En 

1,  18,  6. 

Avidienus,  on  ne  peut  rien  fàvoir  de  lui  que  ce  qu'Horace 

nous  en  apprend.  S.  IL  2  ,  /y. 
Avienus,  cité.  O.  II.  2,10. 
^v'i  Jfra  ,   Poule  d'Afirique  >    Poule  de  N«midie.  O.  V» 

jSvli  ajjidins  pttHis  &  incnh.vis ,   ce  pafîàge  critiqué  par  Juie 

Scahger,  qui  accufe  Horace  de  s'être  contredit  O.V.  i  ,19, 
^visvagA,  Oifeau  errant,  vagabond   O.  IV.  4,2. 
jlvit»i  apîû  cum  lare  fundtts ,  expteifion  qui  renferme  deux 

grandes  louanges.  O.  1.  12,43. 
^u/a ,  fignification  de  ce  terme.  O.  II.  10,  8. 
jtnla  pour  atrium.  E.  I.  i  ,  87. 
,^«/«4 ,  Tapilferies  dont  on  tapilïbit  les  chambres  8cquelqu«- 

fois  les  rues  dans  les  fêtes  publiques.    Les  Dais  que  l'cyi 

tendoit  dans  les  chambres oti  Ton  mangeoit.  S.  II.  8,5-4* 
jftiUa,  toile  de  la  Comédie,  différence  de  celle  du  Théâtre 

des  Anciens,  avec  le  nôtre.  E.  II.  i  ,189. 
^ulaa  tollere ,  fremere,  E.  II,  i  ,  1 89. 
^til&a  manere.  A.  P.  i  54. 

j^uUum  y  quelle  eft  la  fignification  de  ce  mot.  O-  IIL  19,1/. 
Aulnée  confite.  S.  II.  2,44.    Trois  manières  de  la  préparer» 

ikid, 
Aulon ,  petite  Montagne  dans  le  Tettitoire  de  Tarcnte.  O. 

11.5,18. 

^4  Au^ 
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Aulugellc  blâmé.  O.  II.  13,  i.    Cité.  O.  III.  »3  >  14. 

Avocats,  leur  coutume  pour  toucher  les  Juges.  O.I.  5>IJ« 

Aura  &  aurttm ,  eclau  O.  I.   j"  ,  9. 

yinra     pour  oàor  ■  odeur    O.  II.  8,25. 

Anra  ,  lignification  ordinaire  de  ce  mot.  O.  III.  19  >64i 

^nra  popttlarts.  O.  III.  2,  ,  20. 

ySttra  dîvîna.  S.  II.  i.??. 

w*«r<ï  tncrebrtih.   S.  IL  f,  93. 

jiurarît  Sx.  anrati.  O    III.  2, ,  20. 

^urea,  belle,  qui  a  de  l'éclat.  O.  I.  5',9. 

^nrea  pocata.  S.  I.   2,  114. 

^ure!  niôrci,  les  mœurs  du  (iede  d'or,  les  bonnes  mœurs. 

O.    IV.    X,22. 

Aurehus  Viftor .  de  Vtris  îlluft.  expliqué.  O.  I.  36  , 2. 

^urem  fuhj}rhi;>e  loqnaci.  S.  II.    f  ,  9?. 

uiurkulam  oppoaere ,  ce  que  lignifie  cette  expreflîon.  S.  I» 

y  •  77.  ' 

jSurlchalcHm ,  fait  par  corruption  d'onchalcum-  A.  P.  202, 
^uri-ia .  Cocher  :  cet  emploi  étoit  honnête  à  la  guerre ,  & 

dsns  Its  courfes    O.  L  if  ,26. 
Avril,  pourquoi  nommé  le  Mois  de  Venus.  O.  IV.  11  >  1/» 
%Auris  rimofi.   S.  il     6,46 
^Hrîs  pttrgata.   E.   T.    l  ,  7. 

ufu^itA  (juercHs,  beauté  dc  cette  Epithcte.  O.  I.  12,  11, 

Aurone,  Herbe  médicinale.  E.  II.  i,  114.  Horace  la  met 
pour  toutes  lorces  de  plantes  qui  font  d'ulàge  en  Médeci- 
ne, tbid. 

JiurH^fi ,  maladie  à  lav]uelle  on  a  donné  ce  nom ,  &  pour» 
quoi.  A    P.  45-3. 

Jturum   'rrepertum.  O.  III,   3,49. 

Aufone ,  deux  vers  incomparables  dc  ce  Poète.  O.  II.  f ,  24. 
Aunes  vers  de  cet  Auteur.  O.  IV.  1 1 ,7.  A  quels  vers  il 
donne  le  nom  à'Epvdfs.  O.  V.  i,r.  i.    Comment  il  s'ex- 

Îirime  en  parlant  d'une  infamie  à  laquelle  les  peuples  de 
a   Campanie  étoient  adonnez.    S.  I.    5- ,  61.     Il  nous  a 
laifTé  des  Polymètres  Saturniens.  O.  IV.  6,  r.  x. 
Aufones,  anciens  peuples  qui  le  répandirent  dans  une  gran« 
de  partie  de  l'Italie-   S.  II.    i  ,  34.    Noms  qu'ils  pruent 
dans  la  fuite,  ibtd.     Ce  font  les  mêmes  que  ks  Annmces, 
O   IV.  ^,56. 
Aufonie.  Canton  d'Italie,  fbn  étendue.  O.  IV.  4  ,  ^6, 
^nfpex  ,  fi  ce  mot  fe  difoit  de^  hommes.  O.  I.  7  ,  27. 
Auijnccs,  les  Giecs  ne  les  connoilToient  pas  de  la  même  ma» 
niere  que   les   Romains.  O.  I.   7 ,  27.    Les  aulpices  des 
premiers  Magiftrats  étoient  les  plus  confiderables.  ikid   Le 
Gét>éral  de  i' Armée  avoit  (èul  le  droir  d'aulpice.  ihid.   & 
O.  IV.  14133.    Noms  des  grands  &  petits  aulpices.  îHd, 
&  O.  IV.  6,23.    Trois  diftercntcs  fortes  d'aulpices  parmi 
les  Rbmains.  O.  III.  27,  i. 
Auipices  des  Oifcaux.  O.  m.  27 ,  i. 

Au" 
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Aufpices  des  bêtes  à  quatre  pieds.  ibJd.  a. 

Aujpices  des  Scrpcns.  ttid. 

Auipices  de  la  voix  des  hommes.  îtid, 

Aulpices  d'atelage.  ibid.  2. 

jttijtcr,  vent  de  midi  appelle  noir.  O.  I.  31  ia-.  On  le  coa- 
ibnd  làns  raifbn  avec  le  vtnt  d'j^fri^ue.  ibid.  Nom  vjur 
lui  donnem  les  Grecs.  O.  I.  5,7'  Plus  violcm  la  nuit  que 
le  jour.  O.  III.  17,21.  Un  des  plus  orageux,  ôc  règne 
particulièrement  fur  la  Mer  Adriatique  &  fur  la  Mer  de 
Sicile.  S.  I.  1 ,  6.  Pourquoi  Horace  le  joint  avec  l'Au» 
tomne.  S.  II.  6 ,  18.    Appelle  enragé.  E.  1.  11,15. 

^ufitr  plumbens.  ibid, 

ulttjkr  n:gerrtmHS.  O.  I.   f,  7. 

^ujler  validus,  E.  I.  11,15". 

jlnpera  Pohnata.  Poèmes  OU  le  plaifànt  n*€ft  pas  mêlé  avc« 
l'utile.  A.  P.  .542. 

Autel  de  gazon   O.  IV.  11,6. 

Autels  couronnés  d'herbes.  O.  IV.   11,7. 

Auteur  des  Taftiques.  O.  III.  i ,  39. 

Auteurs,  le  jugement  que  l'on  porte  d'eux  fur  quelques  mor- 
ceaux détaches  ne  fauroit  être  qu'injufte.  A.  P.  361.  Au- 
teurs anciens  &  modernes ,  quel  jugement  Horace  en  a 
{>orte'.  E.  II.  1 ,23.  Excès  dans  lesquels  on  s'eft  jette  dans 
a  dispute  des  Anciens  &  des  Modernes,  ibid.  Auteurs  que 
nous  appelions  Anciens  étoient  autrefois  nouveaux,  ibid. 
5c.  L'antiquité  des  uns  &  la  nouveauté  des  autres  ne  met 
aucune  différence  réelle  dans  les  ouvrages  d'efprit.  ibid. 
Auteurs  nouveaux  doivent  être  favori les.  ibid,  88. 

Automne  pourquoi  appellëe  Varius.  O.ll.  j,  10.  Dangercu- 
fe  en  Italie  pour  toute  forte  d'Animaux,  6c  pourquoi.  O 
III.  23,8.  Mortelle  à  Rome  à  caufe  des  grandes  cha- 
leurs.  E.  I.  7 ,  4, 

Automne  reprefentée  par  Horace  comme  un  Dieu  qui  Ibrt 
de  la  terre ,  &  qui  montre  fà  tête  couverte  de  toutes  for- 
tes de  fruits.  O.  V.  2,  17. 

'Avroo-xiJ'iûfffjia.'px  ,  forte  d'impromptu  ainfi  nommée.  E.  IL 
I,  14J. 

Autre,  pour  entièrement  ihan^e,  O.  lY.  io,6, 

Auturnnns gravis.  S,  II.  6,  l8. 

AvMSi  pour  les  Ancêtres.  S.  I.  6,3. 


BAiIlomb,  grande  Ville   d'Afîe,  fà  (ituatton.   O.  I. 
Il,  2 
Babiloniens  fort  addonnés  àl'Aftrologie  judiciaire.  O, I.  ri,2. 
On  a  donné  leur  nom  à  ceux  qui  lé  font  mêlés  de  cette 
Iciencc.  ibid. 
labrias  ou  Gabrias  ,  avoit  mis  en  Vers  les  Fables  d'Ebpc.  S» 

II.  6  ,  7  9. 
^aaa ,  çç  que  c'eft.  O.  V.  8,13. 
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lacchantes  qui  frappent  le  rocher ,  &  en  font  fortit  des  caujr» 

O.  11.  19    10     On  leur  douuc  k  nom  de  Thyadet^  Se 
pourquoi.  O.  II    19  ,  9. 

Ta£cheùiucms ,  hymne  Bachique..  S.  I,  5,7. 

Eacchius    fameux  atlète.  S...  7,20. 

lacchus  changé  en  Chèvre  &  en  Lion:  raifon  de  ces  deux 
métamorphofes.  O.  II.  19,^3.  A^pdlt  LyA!4s  Se  Liber 
par  les  Latins,  ihiti.  7.  Il  donne  Ton  nom  L-'her  à  Ariad- 
ne.  ibid.  Tirfe  dont  les  Poètes  l'ont  armé.  8.  Prodige» 
que  les  Poètes  Grecs  ôc  Latins  lui  attribuent.  9.  Il  fait  la 
conquête  des  Indes.  17.  11  defcend  aux  Enfers  pour  ea 
letirer  fa  Mère  Sémèle  29.  Ses  cornes  30.  On  met  fur 
fbn  compre  bien  des  paniculatités  prifes  de  l'hiftoire  de 
Moyfe.  1  Carafteres  qu'on  lui  donne,  i.  Appelle  Oreus, 
Montanus  ibid  DoUeur ,  èc  pourquoi,  ib'td.  tnihoufiasmc 
que  caulbit  fa  prefence.  5.  Il  place  la  couronne  d'Ariadne 
parmi  le  Etoiles.  15-  Il  fait  mettre  en  pièces  Penthee 
Sis  d'Echion .  qui  n'avoit  pas  voulu  reconnoitre  fa  I>ivini- 
té.  14.  Chaflè  par  Lycurguc  fils  de  Dryas.  i6.  Ce  qu'il 
feit  pour  s'en  vanger.  ibid.  Il  pafle  à  pied  fec  l'Hydaspe  ôc 
i'Oronte  après  les  avoir  frappé  de  fon  Tirlè.  17.  Il  dé- 
fait les  Géans.  21.  Aflîfté  par  Hercule,  ibid.  Auteurs  qui 
prétendent  qu'il  n'y  a  jamais  ea  d'autre  Bacchus  que 
Moyfe.  ibid  Nommé  le  père  de  la  danfe  ,  des  jeux  £c  des 
lis.  2f.  Propre  à  la  paix  ôc  à  la  guerre.  18.  Loué  pour 
fà  valeur.  O.  I.  iz  ,  21.  Il  donne  la  force  au  pauvre,  ibid» 
Il  délivre  les  hommes  des  chagrins,  ibid.  22. 

Bacchus  appelle  Evaa,  &c  Rvinsy  ôc  pourquoi.  0. 1.  18,9« 
Appelle  Candide,  ibid.  lo.  On  veut  qu'il  ait  été  appelle 
"Bajfareus.  ibid.  Smnomvaifc^tilis.  O.  II.  6,  18.  Conna 
fous  les  noms  de  modicus  &  invertcundus ,  fans  contradic- 
tionv  O.  I.  18,7.  Pourquoi  on  a  dit  de  lui  qu'il  airaoit 
îes  montagnes   O.  II.   19,2. 

Pourquoi  cru  T. Auteur  des  fêtes  &  des  rcjouiffances-  ihid.\ 
Sa  Cour.  ibid.  5. 
louiquoi  on  a  dit  de  lui  qu'il  a  dompté  les  fleuves  5c  la 

Mer  des  Indes,  tbid.  17. 
Pourquoi  couronné  de  Serpens.  ibid.  19. 
Animaux  qui  trainoient  fon  char    O.  IIL  J>i4« 
Le  même  qu'Apollon.  O.  IIL  zy,  i. 
l'ers  que  chantoient  ceux  qui  fuivoient  (à  Statue,  ibid.  7» 
Pourquoi  Roi  des  Nymphes  ôc  des  Nayades.  ibid:  14. 
fcujours  couronné  de  Pampre  vert,  ibid    18. 
Fowtrqiioi  appelle  "Bimate/'  O.  IV.  2,10. 
Le  même  que  Moyfe  &  que  Noè.  ibid.  Il  n'eft  point  inaa- 

gine  d'après  Moyfe.  O  L  10  ,  r.  i. 
Appelle  l'ami  de  tous  les  lemsôc  de  la  fortune.O.IV.  8,34^ 
2>reu  des  Poètes.  E.  II.  2  ,  78. 
Pourquoi  un  des  fommetsdu  Farnaffe  lui  éroit  confàeré.  i^/<& 

BduhttS  &i  Veau»  fom  bm  cafcaibk.  O.  îll.  t  S  ^  6. 

2ac* 


PRINCIPALES  MATIERES.    35 

Bacchvlide.  O.  IV.  2,18. 

'BaStra,  viUc  d'Afic,  capitale  de  la  Baûriane   O.  III.  19, 28. 

Badriane,  région  de  Ja  grande  Atie  JbU.^   û'a  fiiuation   tbid. 

Ce  qu'Horace  entend  par  la  Badriane.  ihid. 
Bagatelles  harmonieufés  ,   Vers  ainii  iiommés  par   Horace. 

A.  p.  322. 
Bagni  di  Tivoli,  fourcc  de  la  Solforata.  O.  I.  7,12. 
Baie    ville  de  Campanie ,  abîmée  par   un  tremblement  de 

terre   O.  V.  2  ,  49.    Fameufe  pat  Tes  bains  &   fes  etuvc», 

O,  m.  4,24"     Sa  fituation.  ihîd.    Agrippa   y  fit  faire  ua 

port.  ib!d.    Origine  de  Ton  nom    'bid,    Horace   lui   donne 

le  nom  de  Hcjnida  &c  pourquoi,  tbid. 
Baie ,  beauté  de  ce  lieu.  E.  1    1,85.    Maifons  fupeïbcs  quC 

les  Romains  y  fai(bient  bâtir,  ibid. 

Ses  bois  de  myrtes.  E.  I.   15  >  y. 

On  y  alloit  autant  pour  le  plaifir  que  pour  la  fanté.  il>id. 

Ses  bains  bons  pour  la  Goutc.  ii>id.  6. 
Sains  publics  pour  les  pauvres  ordinairement  fort  mal  pro» 

près.  S.  I.  5 ,  1 37. 

Les  riches  &i.  les  gens  de  qualité  avoient  des  bains  dôme* 
uiques   ibid. 

Combien  on  payoit  pour  les  bains  publics  ibtd.  LesEnfans 
ne  payoicnt  ncn.  tôU, 

Ceux  des  Empereurs.  îbii.    On  s'y  baignoit  fans  payer. /^/A 
Bauis  pour  l'hiver,  bams  pour  l'Eté.  E.   I.  1,92. 
Bains  froids  guerilTent   Auguftc   d'une  maladie   defefperée* 

E.  I.  is  ,  3.     lis  tuent  le  jeune  Marcellus.  ibid.    Par  qui 

ordonnés  pour  la  première  Fois.  ibid.  4. 
Bains  chauds,  dans  quel  cas  ils  font  nuifibles.  ièid. 
Bains  après  le  repas,  condamnes     6c  pourquoi.   E.  I.  6,61, 

Ufucs  ches  les  Romams  avant  le  repas.  S.  I.  4  ,  87, 
Baius,  fils  de  Neptune  ou  de  Mercure,  &  compagnon  d'U- 

lyfle.  O.  III.  4.2.V. 
Balaans  de  Totcane  appelles  à  Rome.  E.  II.  i,i4f« 
Balais  de  palmier.  S    II.  +,83. 
Salaiice    ufàge  que  le<;  premiers  Romains  en  fai(bient  dans 

les  ventes  Bc  les  achats.  E.  II.  2  ,  158, 

Un  dei.  fignes  du  Zodiaque.   O.  II.  17,  17.    Attribuée  à 
Stnus.ibîd. 
3a!anus ,  ce  qu'Horace  entend  par  ce  terme.  O.  III.  29,4. 
"Balanm  imguentarîa,  ufage  que  l'on  en  faiioit  autrefois,  ibid» 

Ou  lé  trouve  l'arbre  qui  le  porte,  ibid, 
"Balatro.  S.  II.   8  ,  64.      Voyci  Servilim. 
"Balatro ,  origine  &c  explication  de  ce  mot.   S.  I,  2 , 2,    Soa 

ttymologic.  ibid. 
H^t.atrone  lecundo.  S.  II.  8,84. 

Balbinus    manière  cruelle  dont  Hor.ice  le  traite.  S.  I.  3)49« 
"BaUare  i  "Ba!  ator ,  origine  de  ccs  deux  ternties.  S    t.  2,2. 
Bandelettes  làcrees.  O.  IIL  14,8.    Jîlitj,  «toient  les  marque! 

de  la  pudeur,  ibîdt  >' 

b  €  Ban- 
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Bandelettes  enchantées,  ufagc  qu'on  en  faifoit.  S.  I.  8,49. 

Bantia,  ville  que  les  uns  acmbuenc  à  la  Fouille»  &  les  au- 
très  a  la  Lucanie.  O.  III.  4>ij'. 

'Barathro  donare.  S.  II.   3  ,  lôf, 

'Barbara,  turm* ,  les  Troupes.  E.  I.  2 ,  7. 

IBarbare,  pour  étranger.  O.  II.  4..  9.  Ce  n'étoit  pas  un  ter- 
me de  mépris  comme  il  eft  parmi  nous,  ibid,  ôcE.1. 2,  7« 

Barbares,  pour  les  Troupes  Phrygiennes,  ibld. 

Barbarie ,  pour  la  Phrygie.  ihid. 

^arbarusy  fa  fignification.  O.  II.  19,  17.  'Barbarum  mare  y 
quelle  Mer  c'eft.  îbid. 

Barbe  des  Stoïciens ,  toute  leur  Sagcfle.  S.  II.  3 , 7. 

Baibe  mal  faite  >  marque  de  grofHereté.  S.I.  3  ;  31« 

Barbeau  de  deux  livres,  de  quel  prix.  S.  II.  2,  33.  Trois 
b.irbeaux  vendus  trois  mille  huit  cens  vint  livres,  ibîd. 

IÇatbiers,  il  faut  toujours  avoir  le  plus  habile.  S.  I.  3  >  31. 

]6arbiers  en  quel  tems  connus  à  Rome.  O.  I.  11,41.  Ils 
furent  amenés  de  Sicile,  ibîd*  Rafinemens  de  leur  ait. 
îbid. 

Barbiers  par  quanier.  E  I.  i  ,92. 

Barbiton,  on  ne  fait  pas  quel  inftrument  c'ctoit.  O.I.  i,  34, 
Confondu  Ibuvcnt  avec  la  Lyre.  îbid.  Pourquoi  appelle 
Lesbien.  îbid.    Origine  de  (on  nom.  ibid. 

IBarbttos,  barbitHm,  barbitus    ibîd. 

^ariîtus  Lesbous ,  la  Poéfic  Lyrique.  îhid. 

Tartne ,  mot  corrompu  qui  ne  peut  être  ni  Grec  ni  Latin. 
O.  II.  8  ,  2. 

'Barques  des  Roanains  pour  la  promenade.  E,  I.  i ,  52.  Cel- 
les des  riches,  ibîd.  &c  des  pauvres.  îbid. 

Barreau,  brigandage  permis  par  les  Loix.  O.  V.  4,8. 

Carreau ,  à  quelle  heure  il  s'ouvroit  chez  les  Romains.  S.  1« 

IBarri ,  gens  ainfî  nommes  a  Rome.  O.  V.  12,1. 

IBarrive  »  &  barritas ,  le  cri  d'un  Eléphant,  ibtd. 

IBarruSy  lignification  de  ce  mot.  îbid. 

^Barrtts ,  (Tttns  Veturtus)  jeune  homme  grand  railleur.   S.  X 

4.>  110   &  6    50.    Puni  pour  avoir  corrompu  uneVeftaie» 

îbid.    Sts  profufions.  S.  I.  7,8. 
Bas  blancs,  marque  d'un  efféminé.  S.  II.  3,  25'5« 
^aftHcus  jaâm ,  ce  que  c'étojt  dans  le  jeu  des  oflclcts.  O.  IL 

Bafilinda ,  jeu  d'enfant.  E.  I.  i  •  f  9. 

IBaJfarcHs    nom  donné  à  Bacchus   ôc  pourquoi.  O. L  il,  10, 

Origine  de  ce  mot   îbid. 
BafTaris ,  habit  &  chauflurc  des  Thraces.  iè'îd. 
Balterna    ce  que  c'eft.  S.  I.  2,98. 

Bataille  de  Philippes,  il  y  eut  deux  combats.  O.  II.  7,11, 
Bateliers  payés  à  l'entrée  du  bateau.  S.  L  5,13. 
^atiilum,  origine  &  explication  de  ce  mot.  S.  1.  f ,  36. 
%atiUnm  prms ,  ce  que  c'eft.  ibid* 
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'BatJnHm  ~  origine  de  ce  mot.  ibîd. 

"Beatus,  force  de  ce  mot.  O.  I.  17,  lo.  O.Il.  4,13.  Ufagc 
que  les  Roii.aii;s  failoient  de  ce  terme.  O.IV.j,4|'.  j^^t 
de  railleiie.  i.  H    8     i. 

Beau  cft  dif)Fer«.nt  de  la.^reablc.  S.  1.  10,6. 

Belial .  Dragon    .Serpent-  O.  III.  4>7J'' 

^Beilar    voyez  Tieliat. 

'Btlla  movtrey  attaquer,  de'daicr  la  guerre  O  IV.  i,». 

Bcilerophon ,  Prince  Grec  fameux  par  la  défaite  de  la  Chi- 
mère. O.  I.  27,23  Vainqueur  des  Solymes.  ihîd.  Rend 
habitable  dans  la  Lycie  une  montagne  remplie  de  Lions. 
ibïd.  Sa  curiofite  caule  delà  mort.  O.  IV.  11,26.  Pega- 
le  refuie  de  le  porter,  &  pourquoi.;^»//  Ses  avanturcs. 
O.  111.  713.  Accufé  par  Aotee.  ibid.  Sa  grande  vertu  à 
repouflcr  les  pourfuites  de  deux  Reines,  ibià. 

'Eellofiaru.    Voyez  Beliene, 

Bellone,  Déefle  de  la  guerre  &  de  la  fureur.  S.  II.  9,  21^, 
Ses  Prêtres  nommes  "Bellonéirn.  ibîd.  Ses  làcrifices.  ibid. 
Comment  elle  eft  reptefenttc  par  Horace,  ibid. 

'Bellucjus  Oceanus.  O   IV.   :  4- .  47« 

^ene,  marque  le  contentement  d'elprit.  O.II.  I5, 13.  O. III, 
27  .  59. 

'Bene,  à  votre  goût,  fans  que  vous  y  trouviez  rien  de  mau- 
vais. S.  II.  2 ,  17. 

^ene  e^at,  nous  faiiîons  bonne  chère.  S.  II.  2,  iio. 

jBene  nata   O.  IV.  4  .  36. 

!Bene  vhere ,  pour  béate  vivere ,  vivre  heureux.  E.  I.  11 ,  20. 
Dans  Ciceron  c'ell ,  faire  bonne  chère,  ibid, 

Benevent,  Colonie,  bonne  ville  dans  le  pais  des  Hirpiniens. 
S.  1-  f'7i.  Au jourdhui  capitale  d'un  Duché,  ibid.  Elle 
s'appelioit  autrefois  Maleventum ,  &  pourquoi,  ibid.  Quand 
s'eû  fait  le  changement  de  fon  nom.  ibid.  Sa  fuuation. 
ibid. 

bénigne,  mot  dont  on  fc  fervoit  pour  refufer  quelque  choft 
plus  modeftement.  E.  I    7    16. 

bénigne  rejpondet ,  il  vous  remercie ,  il  vous  refufe.  ibid.  62, 

"Bemgnittts ,  benigrms ,  lignification  de  ces  deux  mots.  O,  V. 
I,  3>- 

'Benîgnus*  libéral.  O.  I  17,15.  &  S.  I.  2,ji.  Ce  mot  en. 
chent  fur  bonus,  ibid. 

Bentiei  explique  bien  un  paflage  d'Horace.  O.  I.  27,  17. 
Remarque  de  cet  Auteur.  O.  UI.  3,  66.  Rapporte  un  pas- 
fage  de  Ciceron  pour  appuyer  une  le^on.  0. 111.  j  ,yi.  l] 
avance  quelque  choie  de  bien  fenfé.  O.  III.  11,  r«.  Son 
érudition.  O  lil.  12,  r.  i.  Cae  à  propos  un  pafBge  de 
Seneque  &  un  de  Plaïue.  O.III.  1  j-  8.  Met  une  remar- 
que d'Heinlius  dans  tout  fon  jour.  O.  m.  17,5-.  Loué, 
O.  111.  i<f>2j-.  &  ibid  27  21.  .S.  I.  6,52.  Vers  d'Ovi- 
de qu'il  rapporte  pour  faire  voir  l'ufage  d'un  mot  S.  1. 
^,33.  Explique  bien  un  pallàge  d'Horace.  S.  H.  i,  3,1. 
*7  & 
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&  37.  Cite  un  Vers  de  Lucrèce  S.  I.  a,  zS.  Se  fo««fc 
fui  la  leçon  de  quelques  Manufcrits.  S.  II.  3  ,  193.  ôciy^ 
156.  Savante  remarque  de  cet  Auteur,  approuvée.  ib!d, 
165-.  Vraifcmblance  qu'il  donne  à  une  conjecture.  172. 
305.  S.  II.  f  i  90.  Son  audace. /Wi.  79.  Loué.  /i/i.  loo» 
S.  II.  6,29.  64.  Cite  quelques  manulcrits.  92.  Fait  voir 
la  véritable  leçon  d'un  pafiage.  E.  I.  1,32..  Cité  E.  f. 
f,  12.  E.  I.  7>4»'  Son  éloge.  E.  II.  i ,  i.  Reproche  que 
lui  fait  M.  Dacier.  E.  IL  2  »94.  Gâte  le  texte  d'Horace. 
A.  P.  zôf.  z66.  Son  feniimcnt  approuvé,  ihid.  x66, 
&  3^8. 

Bemlei  repris.    Voyez  Horace. 

"BeocU ,  Province  de  la  Grèce ,  d'où  font  fortis  de  grands 
hommes  O.  IV.  9,  2.  Décriée  par  les  Anciens  pour  la 
ftupidiîé  de  Tes  peuples,  ibid.  Son  étendue.  E.  II.  i  ,244. 
Que]  pais  c'eft  aujourdhui-  ihid,  Ses  habitans  accufés  mal- 
à  propos  de  ftupidité.  ihid.  Reproche  qu'on  leur  faifoit. 
ikîd. 

"Bemens.    Voyez  "Beocle, 

Bérecintc,  montagne  de  Phrygic.  d'où  l'on  a  tiré  un  des 
furnoms  de  Cibèle.  O.  I.  18, 14.  Autre  montagne  qui  a 
porté  ce  nom.  O.  111.  19  ,  18.  O.  I.  16  ,  ^ 

Bergers  changeoient  de  lieu  l'Eté  ôcTHiver.  O.  I.  31 ,  5.  O» 
V.    I  , 27. 

3<'i>,  huit  onces.  A.  P.  327 

Beflcs,  (  les  )  peuples  de  Thrace  dé&its  par  LoUius  le  perc» 
O.  IV.  9,33. 

Beftius,  (  Cornélius)  Commentateurs  qui  fe  font  trompés  à 
fon  fujct.  E.  I.  ly»  37.  Sévérité  de  tés  moeurs,  ibid.  Op- 
pofé  par  Perfe  aux  Philofophes  de  la  Grèce,  ibid, 

Bias,  un  de  fes  bons  mots.  O.  V.  2,6. 

"Bibere  niella^  eft  une  expreffion  poétique.  S.  II.  t ,  if. 

Bibliothèque  d'Alexandrie  confumée  par  le  feu.  O.  IV.  14» 
3J-.     Grand  nombre  de  volumes  qu'elle  renfermoit.  îbid. 

Bibliothèque  d'Apollon  Palatin.,  faite  parAugufte  autour  du 
Temple  dédié  à  Apollon.  E.  I.  3,  17.  C'éioit  un  grand 
honneur  pour  un  Poète  de  voir  lés  Ouvrages  ôc  Ion  por- 
trait conlacrés  dans  cette  Bibliothèque,  ibld.  &  S.l.  4,22. 
E.  I.  3  5 15.  Statue  d'Auguik  y  eft  placée  fous  la  figure 
d'Apollon.  Ibtd. 

^ibnlt  jomt  avec  potores.  E.  I.  18  ,  9.1. 

"BibnluSi  un  Biberon,  celui  qui  amie  à  boire,  ibid. 

'Sibulus,  peut  être  le  fils  deBibuiui  qui  avoir  étéConfi»!  avec 
Iule  Celar  S.  I.  10, -86.  Il  n'ulé  paroiure  pour  reiiiter  à 
Celar.  O.  III.  18  ,8.    Diftique  fait  à  Ion  fujet.  iêid, 

THidennes.  O.  lU.  23,  «4. 

Sidem  figiuÊcation  de  es  mot.  O.  III.  aj,  14.  Hoftie  ap- 
pelle e  bide>is   ibld, 

^idsntaJ.  A.  P.  471. 

•      Siit 
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Bile  jaune,  luiCintc,  Tes  mauvais  effets.  S.  II.  j,  i'4i.  Nom* 

que  lui  donnent  les  Grecs,  ibîd. 
XilifJgftis    S.  I.   10,  30, 
Bion  le  Boriflhénite,  Philofophe  &  Poëte.  E.  II.  2,^0.  Son 

caradeie.  il^id.    Il  avoit  écrit  coiitre  Homère,  ihid.    Un  de 

ies  tx>ns  mots.  ii>id. 
2»i  terve ,  &  ùis  tertjne ,  différence  de  ces  deux  cxpreffions  O. 

V.  S'S3-  A.  P.  439- 
Bjftons-  ou  BiftonJdes,  peuples  de  Thiace  fur  le  Lac  Bifto- 

nide.  O.  IL  19,2©. 
Bithus ,  célèbre  Gladiateur  du  tems  d'Augufte.  S.  I.  7 ,  20. 
"Btthyna  negotta.  E.  I.  6,  33. 
Biihynie,  ce  que  l'on  y  vendoit.    O.  III.    7,  3.     Fort   fre- 

«jueniëe ,  &  pourquoi,  ibid.    Oïigine  rie  fon  nom,  ih'4.  Sa 

lituation.  ibid.  Ses  forêts,  d'où  l'on  tiroit  d'excellent  bois 

pour  le  pilotage.  O.  I.  35- ,  7.    Quel  pais  c'eii  aujoutdhui, 

thîd 
Blanche,  falutaire,  heureufe  ,de  bon  augure.  O.  1.  12,27. 
Blancheur  des  viûimes ,  requife  pour  les  ftcrificcs  que  i'oa 

faifoit  aux  Dieux  celeftes.  O.  111.  8,7. 
T/andns ,  doux,  qui  attire  par  les  charmes  de  fa  voix.  O.  I, 

13: ,  II. 
Wanditfîa ,  OU  "Bandiifta ,  foniaine  dans  le  pais-  des  Sabins.  O, 

111.  13,  !. 
^/atcrare ,  criailler  comme  un  fou.  S  IL  7,3^".    Origine  de 

ce  mot.  tùid. 
'Blatîa-,  forte  de  petit  ver.  S.  II.  3,119.  Nom  que  lui  don- 
ne Virgile,  ibld. 
Blé,  quelle  meliire  on  en  donnoit  aux  efcîaves.  S.  I.  y  ,é%, 
Boiens  dans  le  Bourbomiois  &  dans  i'Alle  Mineure.  O.  V» 

9>  18. 
Boire,  ufàge  remarquable  de  ce  mot.  O.  II.   13  ,  32. 
Bois,  il  y  a  voit  de  grands  bois  dans  les  jardins   de   Rome, 

O.  II.  3,  17,  £.1.  10,2t.    Bois  crivwonnés  de  coiomnes^ 

îbid. 
Bo)s  des  Académiciens.  E.  I.  4,  4. 
Bois  fur  les  toits  éts  maifbns.  E.  I.  lo,  lo. 
Bois  de  Palmierï.  E.  II.  t ,  184. 

Boiffeau  ,  défenfe  de  s'aflcoir  fur  le  boifleau.  S.  1!«  2  »  Sj, 
Bola  ,  ville  des  Fqucs.  S.  L  5),H. 
BolanuS'    {  Marcus  )  ihid. 
Bolanus.   (  Vetiius  )  Ihid. 
Bollanus,  ou  Bolanus.  Ion  cara(5tcre.  ibtd. 
^omonrcs,  enfans  à  qui  on  donnoit  ce  nom,  O.  1.  7,  xo. 
Bon,  Dour  vaillant.  O.  1.  iy,z8. 

Bon,  bonne,  leurs  différentes  figtiificatioDs.  O.  IV.  i ,  3. 
Bon-fens,  en  quoi  il  conlîfte.  E  II.  2  ,  14.1.  Néccffaive  pour 

la  Poeùc.  A.  P.  309.    Source  du  bon-fens.  ibid.  310. 
Somts^  mot  plein  de  dignité  ôc  de  majefte.  O.  IV.   j,  r- 

foice  de  ce  œo!.  £,  11.  &,  s. 
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3orea  finîtlmton  latus ,    les  champs  hypeiboréens.  0<  III; 

a4>  38. 
Sorcciou  polc  arôique.  O.  II.  ao,  16. 
Bornes ,  ceux  qui  les  arrachoicnt  étoicnt  punis  plus  fèvere» 
ment  par  les  Romains  que  par  les  Grecs ,  &c  pourquoi.  O. 
II.  1 8 ,  2+.    La  loi  de  Moyfe  défendoit  aufli  de  les  trans- 
porter, ibîd.    Dieu  des   bornes  reconnu  par  \ts  Grecs  ôc 

les  Romains,  quel  nom  on  lui  donnoit.  ibid.  Relpeft  que 

l'on  avoir  pour  la  pierre  ou  le  tronc  qui  Icrvoit  de  borne 

ibid. 
Bornes  des  chofes  inconnues.  E.  II.  i  ,  47, 
Bolphoie  de  Thrace,  qui  joint  la  Propomide  avec  le  Pont- 

Euxin.  O  II.  nri4«    Nom  qu'il  porte  aufourd'hui.  ibid, 
Bofphorc  Cimmenen ,  qui  joint  le  Pont- Euxin  avec  le  Palus 

Meotide.  tbid.    Il  fcparc  la  Crimée  de  la  Circaflie.  ibid, 
Bofphorc  gemiflànt /pour  bruyant.  O.ll.  20, 14. 
Boiphore  enragé.  O.  III.  4-  3®. 
^osprui ,  raifon  de  cette  ortographc.  O.  II.  13  ,  14, 
'Botryones.  S.  II.  4>  71. 
Bouc,  prix  de  la  Tragédie  chez  les  Grecs.  A.  P.  iio.   Ceft 

de  ce  Bouc  que  la  Tragédie  a  tiré  fon  nom.  ibid. 
Bouc,  pourquoi  facrtfié  aux  tempêtes.  O.  V.  10,  a?. 
Bouc,  le  plus  puant  de  tous  les  animaux,  tbid.    Appelle  /i» 

hidïnoftis.  ibid.    Sa  complexion  amoureulc.  îbtd. 
Bouclier  làcré  tombé  du  ciel  du  tems  de  Numa.  O.  III.  5- , 

I  e.    Onze  boucliers  faits  de  la  même  forte ,  ôc  pourquoi. 

ibid. 
Bouillie  >  délices  des  premiers  Romains.  S.  II.  & ,  20.    Ils 

conferverent  ce   mot  dans  les  noms  qu'ils  donnèrent  à 

leurs  meilleures  fauces.  ibîd, 
*Boulu^SyO\x  'Bùulutos.  O.  III.  7  ,42» 
Bouteille .  on  cachetoit  ordinairement  les  bouteilles  plein€s> 

&  pourquoi.  E.  II.  2  ,  r  34. 
Bouteille  perfonifiée.  O.  III.  21,1. 
Boutiques  des  Barbiers  étoient  autrefois  des  lieux  publics. 

S.  i.  7,3- 
Brachmanes   (ont    les  Pythagoriciens  d'aujourd'hui.    E.  L 

12 ,  21. 
Bras  de  cire,  bras  blancs  comme  de  la  cire,   bras  délicats* 

0.1.   «3,2. 

Brallcicis,  prix  honorable  que  les  Généraux  donnoient  à 
ceux  qui  avoient  bien  fait  leur  devoir  dans  le  combat.  E. 
I.  1 7  ,  5f.     Brafl'.  leis  avec  des  agraffes.  ibîa. 

Brebis  appellées /w/r/»^j.  O.  V.  2  ly.  Tems  auquel  on  a 
trouvé  le  fecrcr  v.e  tondre  les  brebis,  ibid. 

Brennus,  chef  des  Gaulois  qui  5'ctabluent  dans  l'Afie  Mi- 
neure, dirtcteni  de  celui  qui  pm  Rome    O,  V.  9,18, 

Bretons  Jnlulaires  fournis  par  Jule  Ceiar  O.  V.  7,  f.  Ils 
loumeuent  leur  Ile  a  Au^ufte.  O.  III  f,  r.  1.  Prefens 
que  leurs    Ambâiladeuts  poitent  dans  le  Capitole.  ihîd. 
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Leur  cruauté  à  l'égard  des  étrangers.  O.  HI.  4,31«  Us 
les  ouvroicnt  pour  en  faire  leurs  divinations.  îbid.  Deux 
de  ces  Inlulaires  qui  mangeoient  de  la  chaii  humaine. 
îbid. 

'Brevihus  implkata  vtpens-  O.  V.  f,  If. 

'Bnvts,  équivoque  de  ce  mot.  O.  U  14-  >  24; 

'Brevis ,  petit ,  court ,  ou  de  peu  de  durée,  ibîâ. 

Brève  liiium ,  un  lis  qui  pafle  en  peu  de  tems.  îbid, 

Xreuni,  les  Breunes,  peuples  qui  habitoient  la  partie  exté- 
rieure des  Alpes.  O.  IV.  14,  10. 

Breuvages  d'amour  que  les  Sorciers  ft  vantoient  d'avoir  le 
lecrec  de  compofer.  O.  V.  17  ,  28.  Au  lieu  de  donner  de 
l'amour ,  ils  croient  la  vie.  ibîd. 

Breuvages  de  haine  compofés  par  les  Sorciers,  ibïd.  De  quoi 
ils  etoicnt  compofés.  ibid. 

Breuvage  de  Circe  avec  lequel  elle  changea  vint-deux  des 
compagnons  d'Uiyilc  en  pourceaux-  E.  I.  2,22.  De  quoi 
il  étoir  compote  ibîd.  Prélervatif  dont  fe  fervitUlyflc  con- 
tre  ce  breuvage,  ibid. 

Briarée  n'eft  autre  que  Belial  dans  la  langue  des  Hébreux. 
O.  ni.4,7y. 

Brièveté  bien  entciîdue ,  qui  n'a  rien  d'eftropié    S.  I.  10,5. 
Brièveté,   une  des  grandes  beautés   du  dilcours.  A.  P.   zj, 

Voiiîne  de  robfcurité.  ibîd. 
Brinde ,  négociations  de   Brindc,   pour   réconcilier  Oftavien 

avec  Antoine.  S.  1.  f  ,29.    Paix  de  Brinde  entre  Oftavicn 

&^  Marc  Antoine,  ibid 
Brilèis ,  fon  véritable  nom   étoit  Hippodamie.   O.  II.  4  »   3» 

Son  portrait,  ibid       ^ 
'Brîtanni ,  peuples  de  la  Gaule  Belgique;  differens  des  Infulai- 

rcs.  O.  I    3f  ,  29. 
'Brttma  iners.  O.  IV.  6,12. 
"Brama  ^  pour  la  vieil  leflc.  O.  IV.  10,  t. 
Brwidtfuim'  origine  de  ce  mot.  S.  I.  j ,  IC4. 
"Brura  te/lus.  O    I.    34,9. 
Btutus  ôc  Cafîîus.  leurs  Troupes  comparées  aux  Lapith^s  ôe 

aux  Géans.  O.  Il    12 .  f.     Vaincues  par  Augufte.  ibid, 
Brutui,  Prêteur  de  Rome    S.  I.  7,  ib.    Obtient  le   gouver- 
nement de  Macédoine     &  pafTe  en    ^fie  pour    y  ramafTet 

des  Troupes,  ibîd.    Son  origine  incertame.  ihîd.  34.  Pafla- 

gc  tiré  d'un  de  Tes  Ouvrages.  S   I.  10.44. 
Brutus.  s'il  cft  vrai  qu'il  dit  en  mourant  les  vers  qu'on  lui 

attribue.  E.  I.  6  ,  3r. 
Brutus  (  Junius  )  loué   par  Horace  fans  crainte   de  choquer 

Augufte.  O  I.    12,35.    Ennemi  jure  de  la  Monarchie. 

ibîd. 
Brutus  (Marcus)  pafle  en  Orient,  &  fe  rend  maître  de  la 

Lycic.  S.  r.  7,  18.    Fut  un  des  meurtriers  de  Céfar.  OH. 

7    2-    Il  defcendoit  ce  cet  ancien  Brutus  qui  chafTa  Tar- 

quin.  ibid.    Il  cft  défait  dans  les  plaines  de  Thcflalie  par 

l'Aï- 
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l'Armcc  d'0.£tavien  &  d'Antoine  ibîd.    Sa  moit.  ib'4. 

Brutus,  nom  fatal  aux  Souverains.  S   1.  7  ,  34. 

Bucanan  blâmé  pour  l'irrégularité  de  quelques-uns  de  (es 

vers   O.  H.  i9^^S. 
"Buctas  hifiare,  enfler  les  joues,  pour  dire,  dans  une  furicufc 

colère.  S    I    i  >  21. 
Buffet  des  Anciens.    S.  I.  6,  116.    Autre  efpece  de   Buffet 

nommé  CiUlbantttyn.  tbt^    Troificme  forte  de   Buffet  dans 

lequel  on  mettoit  ïss  cruches,  nommé  Umariitm.  Ibtd. 
Xul/a,  bijou  que  les  enfans  portoient  au  cou.  O.  V-  f ,  li. 

De  quelle  manière  &  de  quoi  il  étoit  fait.  tbid.    Ce  qvvil 

Hgnifioir.  ibid. 
BuIIatius  n'eft  connu  que  par  une  Lettre  d'Horace.  E.  I. 

1 1  >  I. 
Bupale,  ancien  Sculpteur  qui  s'attira  le  reffentiment  d'Ar- 

quiioque.  O.  V.  6  ,  14. 
Butra,  ami  d'Horace,  E.  h  j-j^'^- 
Buveurs  d'eau  médians  Foëtcs.  £.  I.  19 ,  a. 


CA  »  A  L  E  de  mcchans  Poèïes  qui  avoientdcs  affcmblec* 
pour  y  lire  leurs  Ouvrages.  S.  I.  4,22.  Cabale  dans  les 
mailbns  des  Grands.  S.  I.  9,  jo, 
Cahallm ,  fe  dit  d'un  cheval  de  charge ,  d'un  gros  cheval.  E. 

I,  7,  88. 

Cabaretiers,  fripons  à  Athènes  comme  à  Rome.  S.I.  i ,  2.9. 

Appelles  perfides.  îbld.  Plailànte  manière  dont  le  Poète 

Alexis  les  excuTe.  ibid. 
Cabinets  de  Grèce    E   I.  17,  ff. 
Cabir  ,   moi  Ihenicien  ou  Syriaque  qui  fignific  puiffant.  O, 

II.  4.   1^ 

Cabires  >  Dieux  puilïans.  ibîd. 

Cadence  )  comment  les  Anciens  la  marquoient.  «O.  IV.  <>>  7. 

Cadere,  mot  emprunté  du  jeu  des  Dez.  S.  I.  %^,  39. 

Cadis  ,  origine  de  ce  mot.  O.  II.  2  ,  10.  Sa  fignificationo 
ibid. 

Cadis.  Ile  d'Efpagne.  îbld. 

Cadmus,  un  des  Huiffiers  qui  povtoientics  haches  Se  lesfaif- 
ceaux  de  verges  devant  les  Confuis  6c  les  Prêteurs.  S.  I. 
6,39. 

Cadmus  changé  en  Serpent.  A.  P.  187.  Il  feme  les  dents  d'un 
Dragon.  O.  IV.  4,63. 

Caducée,  pourquoi  attribué  à  Mercure.  O.  I.  iX|  it.  Sym- 
bole delà  paix.  O.  I.  10,  18. 

Cdducum,  pour  le  pafle  &  pour  le  futur.  O,  II.  13>  11. 

Caducum  fulmen-  ibid, 

CAdus  vtrfms ,  Ce  qu'on  doit  entendre  par-là.  O.  III.  29,  t. 

Csca  fata  ,  pour  occulta  ,  des  del^ins  aveugles  >  dont  on  ne 
connoît  point  les  voies.  O.  IL  131  16. 

Ca:ci°* 
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Cjccilius  (  avantage  qu'il  avoir  fur  Jes  autres  Poètes.  E.  Il» 
I  >  S9' 

Cscos  motus  j4tijiri,  O.  III.  27,  21. 

CéemeHfnm ,  du  moilon  dont  on  (è  fert  pour  remplir  les  vuidcs 

c|iii  foiK  entre  les  grolTes  pierres-  O.  III.  1  >  3f. 
C*ri,  ou  j4^jita,  ville  de  Tolcane.  E.  I.  16  >  6i. 
CaUi.  E.  I    14,  41. 

Caiahr*  Piérides,  ks  Alufts  de  Calabre.  O.  IV.  8,   10. 
Calabre  ancienne,  difterente  de  celle  d'aujourd'hui.  O.  V,  i , 

17.  Son  étendue.  i<;iW.  Ce  qu'elle  renferme  aujourd'hui. /W. 
Calabrois,  leur  libéralité.  E.  I.  7 ,  14. 
Calais,  nom  propre.  O.  III,  9,  14. 
CaUmifira,  fers  chauds  dont  on  fe  iervoit  pour  ffiler  Icschc™ 

veux.  O.  I.  12,  41. 
Calamns  &  jituctts  ,   aromates  qui  croiflent  en  Syrie.  O.  It 

II,  36. 
Calamns  Cneffins ,  ce  que  c'etoit.  O.  I-  if ,  17. 
Calendes  de  Mars,  pourquoi  la  fête  des  Dames  Romaines. 

0.  m.  8,1. 

Calendes  de   Mars  appcUées  matrmalîa  &  matronéles  ferU» 

ibld. 
Calendes,  Ides  &  Noncs.  O.  IV.  ir ,  14.. 
Cales ,  ville  d'Italie  renommée  pour  Tes  vignobles.  O.T.  ao,  9, 
Callendrum ,  origine  &  explication  de  ce  mot.  S.  I.  8 ,  48. 

O/r^*     S.    II.    5,    255-. 

Calîimaque  apoftiophe  un  vaifleau  oîi  étoit  fa  Maitrefîe.  Q, 

1.  3  ,  J-.  Un  de  fes  paiïagcs.  ibid.  9.  Son  hymne  lur  le» 
bains  de  Pallas  cft  une  des  plus  belles  pièces  de  l'antiqui- 
té. O.  I.  rz  ,  19.  Une  ce  les  belles  Epi-gramines  O.  îï, 
19,2.  Fragment  de  fon  liymnc  à  Delos.  O.  III.  7,1.  jo- 
lie Epigramme  de  ce  Poète.  O.  III.  24  ,  i8.  Cité,  ibid, 
»4.  Louanges  q^u'il  donne  à  Apollon.  O.  IV.  i  ij".  U 
parle  d'après  Héhodc.  O.  IV.  3  ,  i.  Cite,  O.  IV.  s  »  2.9-  U""  de 
fes paflàgcs allégué.  O.  ÏV.  6,28.  Il  fait  parler  Diane  dans 
fon  hymne. /^//i.  34.  Hiftoire  dont  il  faitune  belle  Epigram- 
me. O.  IV.  11,31.  Ce  qu'il  dit  de  l'Euphrate  fleuve  d'Afîy- 
r>e  S.  I.  1  ,  5-9.  Une  de  fes  Epigrammes  rapportée  à  caule 
de  fa  beauté.  S-I.  2,  8.  Horace  traduit  en  abrège  une  de  les 
Epigrammes.  S.  I.  2 .  105-.  Parallèle  qu'il  fait  de  la  Courtifanc 
Démo  avec  Thcrmion  ,  qui  ne  connoiflbit  pas  encore  les 
plaifirs  de  l'amour,  tbid.  121.  Delcription  qu'il  fait  du 
fleuve  d'Afîyrje.  S.  I,  4,  11,  Un  de  ïts  vers  employé  par 
Horace.  S.  II.  1  ,  40.  Beau  palTage  de  ce  Poète  dans  l'hym- 
ne à  Jupiter.  E.  I.  i8  ,  112.  Grand  nombre  d'Ouvrages 
«ju'il  a  fait.  E,  II.  2,  100.  Ce  qui  nous  refle  de  lui. 
ibid.  Horace  cftimoit  Calîimaque  beaucoup  moins  qu'Ai- 
céc.  ikid.  Il  paflûit  pour  le  Roi  de  l'Elèaie.  ibid.  Expliqué. 
O,  I.  15-,  3.  O.  II.  j,  24.  Ce  qu'il  dit  de  Selenée  fiUc 
de  Clinias.  O    II.  13,  24. 

Ciiiiope  «om  d'une  Mufe.  O,  I.  ix,  p.  Appclléc  Reine  des 

Dé«f- 
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DécSts  >  U  pourquoi.  O.  III.  4*  x.  Horace  lui  demande 
une  longue  chanlon.  îbid.  Elle  eft  toujours  à  la  fuite  des 
Rois.  ibid. 

CaIo  argutus ,  Efclave  qui  Te  tenoit  toujours  près  de  fon  Maî- 
tre. E.  I.  14,  49. 

Calo  ,  le  même  que  Calator^  Nomendator.  thid.  &  S.  I.  ^t 
44. 

Calomniateurs  ,  tout  le  monde  eft  interefle  à  les  re'primer. 
E.  I.  Il,  84. 

Calomnie,  retombe  fur  fon  Auteur.  E.  I.  16,40.  Comparée 
à  un  embrafement.  E.  I.  18,  84. 

Calpurnius-  O,  I.  iz,  3. 

Calpus ,  fils  de  Numa  dont  les  Pifbns  fè  difbient  être  defceiv* 
dus.  A.  P,  191. 

Calvus.  O.  I.  29 ,  f.  Jugement  d'Horace  fur  ce  Poëte.  S.  I. 
10,  r9.  Auteur  d'une  Epigramme  contre  Pompée,  ibid.  Il 
a  le  mieux  réuSî  avec  Catulle  dans  les  vers  de  galanterie* 
ihîd. 

Camée  ,  efpece  à' Onyx  que  l'on  trouve  dans  l'Inde  &  dans 
l'Arabie.  O.  IV,  iz,  17. 

Cameiopardalis ,  Chameau  Léopard.  E.  II.  i,  195-. 

Caméra  frumenti.  E.  I.  7 ,  30. 

Camenes  ,  les  Mules  ,  pourquoi  ainfî  nommées.  O.  I.  ii« 

Camillus  (Marcus  Furius)  fauva  Rome  ,  Ôc  défit  tous  les 
Gaulois.  O.  I.  12,  4z. 

Camillus,  nom  de  Mercure.  O.  I.  10,  5» 

Caminus,  ce  que  c'étoit  chez  les  Romains.  E.  I.  11,  19« 

Campagne»  louange  de  la  campagne.  E.  I.  10 ,  r.  i.  Le  né- 
jour  de  la  campagne  eft  plus  conforme  à  la  Nature  que 
celui  de  la  ville,  ibid.  Ceux  qui  préfèrent  la  ville  à  la  cam- 
pagne ,  le  font  par  des  mouvemcns  étrangers  qui  les  mai- 
ttiîent.  ibîd.  14.  Occupations  de  la  campagne  ibid.  13.  Une 
campagne  ne  peut  être  hcureufe ,  li  l'on  n'y  a  de  l'ambre 
l'Eté  &  du  Soleil  l'Hiver,  ibîd.  i  j-,  Avantages  qu'ont  les 
habitans  de  la  campagne  fur  ceux  de  la  ville,  ihid.  19.  Li- 
berté dont  on  y  jouit,  ibid.  z6.  La  fortune  y  eft  toujours 
égale,  ibid.  30.  On  y  peut  vivre  plus  heureux  que  les  Fa- 
voris des  Rois,  &  que  les  Rois  mêmes,  ibid.  32. 

Campejîre  nivalibus  anus,  E.  I.  1 1 1   18. 

Campi.  O.  IV.  ^,  I  o. 

Canaan  n'a  point  fervi  de  modèle ,  pour  imaginer  Mercure. 
O.  ic,  r.  I. 

Canal  que  Néron  eflàya  de  faire  depuis  Baies  iufqu'à  Oftie. 
O.  IH.  z8  ,  3.       "^ 

Canal  de  Diufus  ,  Drufî  fojfa  ,  pour  joindre  le  Rhin  avec 

rriTei.  O.  IV.  4,18. 

Candere,  ^out  m'tere ,  briller,  éclater.  S.  H.  i,  103. 
Candide  i  épithete  de  Bacchus.  O.  I,  18,  i«. 
Candide  Matenas,  O.  V*  i^i  J* 

Can« 
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Candie  jettée  fur  Othus.  O.  III.4.  7  3-  Nombre  de  fcs  villes. 
O.  m    17  >  3  3«    Il  n'y  a  aucun  animal  nuifible.  ibid»  $f. 
Privilèges  des  Candiots.  O.  III.  2,  26. 
Cantntti  Cétfarem.ct  que  fignific Cette  cxprcffion.  O.V.9, 18. 
Canlcula  ruhra.  S.  II-  fr    59.  ^ 

Canicule  ,  étoile  à  laquelle  on  a  rapporte  fauflement  les  gran- 
des chaleurs.  O.  I.  i  7  ,   17.  Noms  que  lui  donnoiem  les 
Grecs,  iàid.  Sacrifices  qu'on  lui  failbit.  E.  I.  10,  i6. 
Canidie ,  fameufc  Magicienne.  O.  V.  f  ,  24.  Aflbciée  avec  la 
Sorcière  Sagana.  ihid    Fille  d'Albutius.  O.  V.  3  i   8,  Ce 
fi'eft  pas  un  nom  emprunté.  S.  II.  i ,  48. 
Canis,  chien,  pour  médifant.  S.  II.  J  ,  4J'. 
Cants,  chien,  pour  avare.  S.  II.  %,  f6, 
Canorus ,  harmonieux.  O.  I.  ii,  11. 

Cantabres.  peuples  d'Efpagne,  tems  auquel  Augufte  entreprit 
la  guerre  contre  eux.  O.  II.  6,  z.  Quels  peuples  ce  lont 
auiourdhui  ibîd.  Leur  révolte.  O.  II.  11  ,  i.  Moyens  dont 
ils  fe  fcrvirent  pour  reflfter  longtems  aux  Romains.  O.  III. 
8  ,ti.  Afiujettis  par  Agrippa  >  &  quand.  O.  IV'.  14,  41. 
O.  II.  6,2.  O.  m.  8,11.  Rédtits  par  Caius  Furnius  & 
Publius  Carifius.  ibid.  Par  Luce  Emile,  ibid.  Par  Statiliut 
Taurus  ihid.  Par  Ststç  Apulée,  îbid.  Par  Augufte.  ibid, 
Cantor,  le  chœur,  A.  P.  iff. 

Cantharus,  coupc  faite  en  forme  d'Efcargot.  O.  I.  20,  t. 
Cantique  de  Saiomon,  Drame  de  cinq  Aftes.  A.  P.  189. 
Canufe ,  ville  de  la  Rouille  >  autrefois  une   des  plus  grandes 
d'Italie  &  aujourdhui  une  des  plus  petites.  S. I.  y,  91.  Sa 
fuuation  ibid.    Par  qui   bâtie.   S.  I.  10,  30     Langage  de 
les  habitans.  ihîd. 
Cap  de  Palinure,  fur  les  côtes  de  la  Lucanié.  O.  III.  4,  zS. 
Capaciores  Scyphos.   O    V.  9,  33. 
Cafer  libidimfus.   O.  V.  10,23. 
Caper  &  Capra  pris  dans  un  fcns  métaphorique  &  defàvanta- 

geux.  E.  I.  y ,  15.  . 
Cafilli  incomvtt.   O-  l    12,  4»« 
Capitaines  dcVaifTeaux  traités  de  féroces,  ôc  pourquoi.  O.  IIL 

16,  ly.     Leur  naturel,  ibid. 
Capiti$  dim'mntio  ,  les  trois  cfpcces.    O.  III,  5,  41. 
Capitis  minar,    O-  III.   5"'  42. 

Ciifitii  nives ,  en  quel  icns  Quintilien  a  condamné  cette  mé- 
taphore O.  IV.  13,12. 
Capito  Fonteius  n'cft  bien  connu  que  par  l'éloge  qu'en  fait 
Horace.  S  î.  f ,  32.  Conjefture  à  Ion  fujct.  ibid.  Il  af- 
ftfte  à  la  féconde  conférence  de  Brindc.  ibid. 
Capitole  :  on  met  dans  un  Iteu  fouterrain  du  Capitole  les  o- 
racles  qui  concemoient  l'Empire  Romain.  P  S.  70  Tems 
auquel  il  fin  brûlé  avec  les  livres  Sibyllins  ibtd.  Il  fut  re- 
levé par  Syih.lhid.  Le  Capitole étoit  uneefpece  de  Forterefle 
fur  le  mont  Tarpeien.  O.  III.  3  ,  42.  Nombre  de  Temples 
bkiii  aux  enviioos.  ihid.    Les  ruines  Sx,  la  fondemens  de 

Tan» 


46  TABLEDES 

l'ancien  Capitule  fe  voycnt  encore  aujourdhoi,  &  co  quel 
endroit,  ibid  Relevé  par  le  Pape  Bonifacc  huitième  après 
quatre  incendies.  ii>!d.  Ce  qu'il  eft  aujourdhui.  ihid.  La 
marche  des  conquérans  fe  terminoit  auCapitole.  O.  IV.  3  , 
9.    Pourquoi  ainii  nomme    ibid. 

Capouë,  rivale  de  Rome.  O.V.  16,  f.  Elle  fe  déclare  pour 
Annibal,  ibid.  La  Capouc  d'aujourdhui  n'eft  pas  celle  des 
Anciens.  S.  I.  f  ,  47.  On  en  voit  encore  de  tbit  belles 
ruines,  ibid.    Décriée  par  Ces  débauches,  ihid  5'4' 

Gappadocc ,  région  de  l'Afie  Mineure.  E.  I.  6,  39    Sa  fitua- 
tion.  ibid    Combien  de  tems  ce  Royaume  a  fubfifle.  ibid, 
~    Tous  fcs  peuples  étoient  cfclaves  &  pauvres,  ibid. 

Cappadocicns,en  quoi  confiftcient  ksrichefîèsde  leurs  Rois. 
E.  l.  6  ,  39.    Voyez  Cappadoce. 

CapT*  fiticra,    quelle  cocftellation.  O.  III.  7,  5. 

Capricorne,  le  dixième  (igné  du  Zodiaque.  O*  II.  17 >  20* 
Il  régit  l'Occident.  îbid. 

Capfe.   S.  I.  10  ,  65. 

Capttvtim  ebur,    E.  H.  I,  193. 

Capu-t  atjttay  la  tête  dé  l'eau,  fà  (bnrcc.  O.  I.  i ,  2.1. 

CAptit  objîipum.  S.  II.  f,  91. 

CapMt  y  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  L  & ,  14, 

Caput,  pour  état,  rang,  qualité.  O.  III.  5",  41. 

Caraâ^eres,  leur  utilité.  S.  I.  9,  r.  x.  Si  Théophrafte  a  été 
le  premier  qui  en  a  fait,  ibid,  Caraôercs  de  cet  Auteur, 
livre  excellent,  ibid.  8c  S.  I.  4,  106. 

Caractère  d'un  grand  parleur.   S.  I.  9  ,  r.  i. 

CaraftcreS)  de  deux  fortes.  A.  P.  ii8. 
Qualité  des  carafteres  connus,  ibid. 
Qiialiti^  des  caradteres  nouveaux.  A.  P.  12/. 
Difficulté  des  caraderes.  îbid. 
Pourquoi  les  caraftcres  nouveaux  Coatûpcllés  ctmniuns.ibid» 

Cardiacus.  S.  II.  j  ,  28.  Cardiaci  font  ceux  qui  ont  l'eftomac 
débile,  ibid,  161. 

Caribde ,  goufre  dans  le  Détroit  de  Sicile.  O.  I.  27,  19.  Nona 
qu'il' porte  aujourdhui.  ibid.  La  fable  l'a  métamorphofe  en 
une  Nymphe,  tbtd.  La  morale  le  prend  dans  un  lens  mé- 
taphorique pour  un  pas  fâcheux,  ibid.  Homère  en  fait  un 
monftte.  ibtd. 

Cttri.'ia,  la  principale  poutre  du  vailïèau.  O.  I.  14,  7. 

Carines  quartier  de  Rome  entre  le  mont  ErquilinSc  le  mont 
Coelius.  E.  I.  7,48. 

Carrmn  ,  ce  mot  tout  lèul  ne  fignifie  point  prccifément  une 
Ode.  G.  I.  I ,  r.  i.    Son  étendue.  P.  S.  8. 

Curmina .  pour  les  Vers  Lyriques.  E.  II.  2  ,  2f.  rg, 

Caron,  Dieu  de  la  fable,  pourquoi  ainfi  appelle.  G.  II.  i^, 
34.  11  étoit  fils  d'Erebc  &  de  la  Nuit.  ibid.  Appelle  dans 
Virgile  le  Portier  de  l'Enfer,  ibid. 

Carpathos ,  Ile  de  la  Méditerranée.  O.  I.  3  r  8.  Sa  fituation.  ibid. 

Céfrprct  ouelie  eft  la  foue  de  ce  mot.  0. 1.  11,8« 

Car" 
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Çjr^tre  iter.   O.  TT.  17,  i  X. 

Cartes  gcogra;  hiqucs  p«u  CJtaôcs.  0.1.  17,  18.  O.III.  4,  14. 

Carthat;c,  rivale  de  Rome.  O.  V    i«î.  f. 

Carthagc,  preniicre  guerre  de  Carrhagc  .  O.  IH.  6,  34.  Les 
Roiuainsy  gagnèrent  trois  grandes  batailles  contre  les  Car- 
thaginois. O.  II.  12  ,  X. 

Carthage  rendue  tributaire  des  Romains  par  Je  grand  Scipion. 
O.  IV.  8     16. 

Carthagc  détruite  par  Scipion  Emilicn.  O.  V.  9,  if. 

Carthaginois  perfides.   O.  IV.  4.JI. 

C^rtlhuitfm  ,  efpccc  dc  pctitc  table  \  laquelle  on  donnoit  ce 
nom    S.  I.  6,116. 

Cas  d'attribution  eu  fécond  cas  joint  e'Icgammcnt  aux  ver- 
bes compoles  de  la  prj^pofuion  dis.  O   IV.  9     29 

Cafaubon  réfuté.  S.  1.  10,  13.  Son  jugemcnr  injuftc  fur  Ho- 
race.   S.  H.  7,  r.  I. 

Caiîàndre  enlevée  du  temple  dcPalIas.  O.  II.  4»  8.  Son  pot- 
trait,  ibid. 

CàlTelius  Au!us,  Chevalier  Romain, un  des  grands  Jurifcor»- 
fultes  dc  (on  tems.  A.  P.  571.  Son  grand  lavoir  &  fe» 
bons  mots.  ibîd.  Il  confervc  là  liberté  lorique  tout  couroit 
à  la  fcrvttudc.  ihid. 

Calfiodorc ,  bon  mot  dans  une  de  Tes  Epitrcs.  O.  II,  t  >  4. 

Galïîus  &  Brutus,  comparés  aux  Titans.   O    III.  4,  41. 

Calfius  {C.j»«jj  Longinus,  Lieutenant  de  CraClis  ,  chaflc  les 
Parthes  dc  la  Syrie,  O.  III.  6  ■  <). 

Cadius  Severus,  les  Libelles  diflBinatoiics,  Ton  exil,  fà  mort. 
O.  V,  6,  r.  I.  Jugement  que  Qinntilien  a  fair  de  Tes  E- 
nirs.  ibld.  Il  ne  doit  pas  être  confondu  avec  CafTius  dc 
Parme.  th:d.  S-  I.  10  ■  61. 

Caifius  de  Parme  fut  du  nombre  de  ceux  qui  confpircrent  con- 
tre Ccfàr.  ihid.  Il  luivit  le  parti  de  Pompée  &  en:uitc  celui 
d'Antoine,  '-b-d.  Comment  il  apelloit  Auguftc  ibid.  Sa  re- 
traite a  Athènes.  Ibid.  Tue  par  Varus,  ù.  cnluite  brûlé  a- 
vec  fcs  livres  &  tou^  fcs  cents,  ibid.  11  cft  apclle  Tofcm  pat 
Horace,  &  pourquoi,  ibtd.  Sa  facilité  à  taire  de  niéchan; 
vers  ibid.  63.  ,Son  portrait.  E.  I.  4 ,  3.  Ouvrages  qu'on 
lui  attribue-  ib'd. 
Caflblettes  que  l'on  portoit  devant  les  Rois  dc  Pctfc.   S.  t 

y.  36. 
CAft.iha ,  fontaine  du  mont  Parnafle  ainfi  nommc'e  du  Phéni- 
cien r^/?*U,Qui  lignifie  le  murmure  des  fontaines.  O.III, 
4,  6k     Grand  bruit  que  failoit  cette  funiaine.  ibid. 
Caftor  &:  ToUux  ,   leur   naiflance.  S.  II,  1    14      Les  uns  les 
font   t^dorrc   du    même  auf  1    ôc   le*,  autres  de  deux   ibid, 
Qticllc  eft  l'origine  de  cette  fable    ibid  i(S.  Fav<'rableb  aux 
mariniers.  O.  I    12. .  28^    Ils  ecoicru  loujourb  ru.icltcs  loil^ 
qu'ils  paroifloicnt  l'un  lâns  l'autre.  O.  lU.  19.  64. 
C.tftor ,  Gladiateur  pu  Comédien.  Cl    18,19. 
f^y/M  fiiUrata,  pourquoi  ainii  nommes.  O   IV.  4,  18. 
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Catella  pour  Cdtennla ,  une  petite  chaîne  dont  les  femmes  fai- 
ibient  des  braflekts.  E.  I.  17,5$. 

Catelle,  terme  de  douceur  &  de  carcflc  dont  les  nourrices  ôc 
les  roeres  fè  fervoient  pour  carefTet  leurs  nournlTons  ou 
leurs  enfans.  S,  II.  3  ,  259. 

Catervéc,  objlantes  caterv* ,  pour  les  vices.  O.  IV.  9,  43.^ 

Catia  ,  femme  de  qualité  ,  &  fi  effrontée  qu'elle  fe  décou» 
vroit  plus  que  les  Courtilânes.  S.  I.  2,95.  Surprifc  en  a« 
dultere  dans  un  Temple,  ibid, 

Catienus.  S.  II.  3,  61. 

Catilus,  frère  de  Tibur  &  de  Coras.  O.  I.  18,  x. 

Caùnum ,  un  plat  potager.  S.  I.  6  ,  1 1  5. 

Catius  Infubcr  ,  Philofophe  Epicurien  raillé  par  Horace.  S. 
II.  4,  r.  I.  Sa  mort.  ih:d.  11  avoir  fait  plulieurs  ouvrages 
de  Philolbphie.  ihtd.  Méchant  interprète  des  fentimcns 
d'Epicure.  ihîd.  Son  érudition  fort  commune  &  fon  ftilc 
mince,  ihîd.  9. 

Catius  ,  mauvais  Epicurien ,  différent  de  Catius  Infuber.  S.  II. 
4>  I.  Il  eft  inconnu,  ibtà.  Les  conjedures  de  M.  Daciec 
^à  fon  lùjet  fontfauflcs  &  infoutenables.  ibtd. 

Caton  le  Cenfeur  cité.  O.  I.  la,  15.  Ce  qu'il  dit  dans  fcs 
Origines.  O.  IV.  11,  8.  La  plus  grande  louange  ,  lelon 
.  lui ,  que  l'on  pouvoit  donner  à  un  Romain  ,  c'étoit  de 
rappcller  bon  laboureur.  O-  V.  a,  a.  Ce  qu'il  dit  de  la 
punition  àiÇ%  voleurs  ôc  des  ufuriers.  tbïd.  4.  Cn^.ibtd.io, 
Un  de  (es  préceptes  qui  regarde  les  percs  de  famille.  48. 
Soin  qu'il  vouloir  que  l'on  prît  de  oalayer  le  foyer.  66* 
Un  de  les  paflages.  S.  II.  4,  27.  &  73.  E.  1  14,  29.  £*> 
II.  I,  143,  Il  prophetilè.  E  II.  i ,  156.  Appelle /«fo«y«/, 
parce  que  de  fôn  tems  on  n'avoit  pas  encore  pris  la  cou» 
lume  de  fe  faire  couper  les  cheveux.  O.  II.  iy>  n.  Ho- 
race le  diftingue  de  l'autre  par  les  épithetes  prffcMsSi  inton" 
fus.  îbîd.  Il  n'étoit  pas  ennemi  du  vin  O.  III.  21  ,  14. 
Son  livre  de  l'Agriculture.  O.  III.  23,  12.  if.  Mot  de 
Caton  le  Cenfeur.  S.  I.  »  ,  3r.  Appelle  divin.  îb'd.  32.  Il 
porioit  la  valiic  derrière  lui.  S.  I.  <5,  114.  Prétexte  qu'il 
donna  à  fon  fils  en  l'envoyant  à  l'armée.  E.l.  14, 14.  Son 
ftilc  ,  &  le  jugement  de  Ciceron  fur  ks  Orailôns.  E.  II, 
*.  ÏÏ7.  ^   ^ 

Caton  d'Utique  (e  perça  de  deux  coups  d'epee  lorlqu'il  eut 
appris  que  Céfar  avoit  défait  les  relies  du  parti  de  Pom- 
pée. O.  I.  12  ,  3f.  Ce  qu'il  fit  le  moment  avant  fa  mort. 
ibîd.  Pourquoi  Horace  appelle  cette  mort  «ot/^.  jé//^.  Bon, 
mot  de  lui.  O.  JI.  1,4.  Combien  il  fut  regretté  du  peu- 
ple, tbid.  24.  Sa  gravité  &  (a  confiance,  ihd.  Pourquoi 
on  le  loue  de  s'être  donné  la  mort.  ibîd.  Adonné  au  vin. 
O.  III.  21 ,  II.  Aufïerité  de  fes  moeurs.  E  I.  19,  1 1.  E- 
loge  qu'en  fait  Velleius.  ihid.  Son  abftincnce  imputée  à 
avarice.  îhld.  13.  Il  portoit  fes  robes  fort  courtes  ■  &  pout- 
fiuoi.  %bid*    Ses  vers  contre  Scipioa.  24.  Ses  cubes  fort  fa* 

Its. 
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les.  13.    Son  inJiârcrcncc  pour  les  magirtratuies.  O.  IIU 
^,  17. 

Cattcs  (les)  peuples  Germaniques,  fournis  parDrufûs.  O.  IV. 
4.  18. 

€atti!i  fidiUs  ,  comment  on  doit  entendre  cette  cxprcflîoa. 
O.  I.  I  ,27. 

Catulle  cité.  O.  I.  i  ,  20.  Il  avance  quelque  cho(c  de  bien 
hardi.  O.  1.  8,  8.  Deux  de  les  vers.  O.  I.  1  +  ,  13.  Cité. 
ibid.  n,  O.  I,  32,  7.  O.  II.  I  ,  38.  O.  II.  5-,  10.  O.IV. 
y,  8.  O.  V.  12,  s.  II.  O.  V.  13  ,  12.  27.  Un  de  Tes 
vers  entièrement  conforme  à  un  vers  d'Horace.  O.ll.  3,  8, 
Une  de  les  Odes.  O.  II.  6,  i.  Nom  qu'il  donne  à  l'ètoilc 
<iu  matin.  O.  II.  9,  tz.  Il  appelle  le  bouc  la  pefic,  le  pot-m 
fan  des  nés.  O.  II.  1  j" ,  9.  Comment  il  appelle  le  décret 
^zs  Parques  pour  Achille.  O.  II.  16,  39.  Palîagc  d'une 
de  les  Odes.  O.  III.  6,  li.  De  Ton  Poème  d'Atys.  OUI. 
25-,  9.  Ce  qu'il  dit  de  Junon.  O.  III.  27,  38.  De  Ma- 
inuira  &  de  Céfar.  O.  IV.  5-,  21.  Souhait  qu'il  fait  à 
Manlius.  îbid.  23.  Commentil  fait  parler  les  garçons  & 
les  filles.  O.  IV.  6  ,  35.  Nom  qu'il  donne  aux  couches 
fuppolees.  O.  V.  5,  6.  Defuit  qu'il  reproche  à  Rufus.  O, 
V.  10,  2.  Sur  quoi  eft  fondée  ion  Ode  43.  O.V.  12,  2« 
Comment  il  s'exprime  en  parlant  des  annales  de  Volulîus» 
E.  II.  1 ,  270.  Une  de  les  Epigrammes  qui  ext)lique  biea 
la  corruption  des  moeurs  du  liecle  d'Horace.  CIFI.  6,  17,- 
Ce  c{u'il  nous  apprend  des  Ecrits  de  Suffenus.  S.  IL  3  >  2. 
Il  marque  admirablement  bien  le  métier  que  faifoit  Por' 
cius.  S.  II.  8,23.  Efpece  de  Léthargie  qu  il  appelle./?*)//- 
dum  veternum.  E.  I.  8  ,  10.  Comment  il  appelle  les  fon- 
tainci.  E.  I.  10,  7.  Quelle  fut  l'année  de  fa  mort.  O.  IV. 
6,  r.  ï.  Savoir  s'il  a  fait  un  Poëme  Se'culaire  thid  Dif- 
férence de  lés  Poèfies  Liriques  d'av€C  celles  d'Horace  O.  T. 
I  ,  3f.  Il  eil  le  leul  avant  Horace  qui  fe  foit  eiTaye  dans 
ce  genre  de  Poélie.  ibid, 

Catulus,  belle  Epigrammc  qu'il  a  imité  de  Callimaque.  O. 
IV.  13,  20. 

Catas ,  véritable  lignification  de  ce  mot.  O.  I.  lo,  3.  Pris  ç% 
deux  fens.  ihid, 

Caucafe  ,  (le  mont)  differcns  noms  que  lui  ont  donné  les 
Grecs.  O.  I.  21,  10.  Sa  lituation.  ibid.  Signification  de 
ce  mot,  ilfld.  Noms  qu'oa  lui  donne  aujourd'hui.  O.I.  y, 
12.    Son  étendue.  O.  I.  ti     7. 

Cancafus  inhofpitalis.  O.  V.   I  ,  T2. 

Caniam  trahcre  ,  fou  véritable  (cns.  S.  IL    5  »  f  3. 

Caudium,  pciiic  ville  dan.  le  pais  des  Herpins.  S.L  f,  ft. 
On  croit  que  c'cft  aujourd'hui  Arpaia.  ibid.  Grand  nombre 
d'hôtellcnei  prés  de  cette  ville,  ibid. 

Caitpo,  un  Cabaretict  ,  &  quelquefois  yn  Marchand.  S.  f, 
I  >  19. 

CéHtn  [wnma.    E.  U,  I  ,  1 0^. 
T^m.  VllI,  c  C4«. 
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Cautl  nummi ,  deniers  que  l'on  place  en  prenant  bien  Tes  pré- 
cautions, pour  en  aflurer  le  fonds  &  l'intérêt.  E.  II.  i ,  lof. 

Gautionnemem  pernicieux  à  celui  qui  k  fait.  S.  II.  6,  27. 

Cantum  Chirorraphum.  ihid, 

Catttftm  tempus.  tbîd, 

Cécilius  pouvoit  Ibuiftir  les  injures  ,  mais  non  pas  les  mé- 
pris. O.  V.  II,  39. 

Cécilius  Statius  ,  Poète  Latin.  E.  II.  i ,  3-9.  C'étoit  unEf- 
clave  Gaulois  du  pais  des  Infiibriens.  Ibid.  Grands  progrès 
qu'il  fit  dans  la  Poëlîe.  îhid.  Tems  auquel  il  mourut,  iéid* 
Combien  il  etoit  au-delTus  des  autres  Poètes,  ibid.  Mis  en 
parallèle  avec  Terencc.  ibid. 

Ceiropia  domus ,  mailbn  de  Cecrops,  mife  en  général  pour  les 
Rois  d'Athènes.  O.  IV.  iz,  6. 

CecropUy  ou  Acropolts,  Citadelle  d'Athènes.  O.  I.  7,  5-, 

Cçcrofid£  i  d'où  les  Athéniens  avoient  pris  ce  nom.  O.  II. 
I,  II. 

Cécrops ,  premier  Roi  d'Athènes,  ibid.  Il  mena  dans  l'Atti- 
que  une  Colonie  de  .Sais  ville  de  la  baffe  Egypte.  O.  IV. 
12,6.  Tems  auquel  il  fonda  le  Royaume  des  Athéniens. 
ibid.    Sa  mort.  Md. 

Çccube  ,  vignoble  d'Italie.  O.  I.  40,  9.  Ses  vins  fort  cfii- 
més.  ihid-  Nom  que  porte  aujourd'hui  (on  territoire.  iBid» 
Ses  vins  tombés  dans  le  de  cri  du  tems  de  Pline,  ibid» 

Cécule,  Roi  de  Prénefte.  O   III.  4,  23. 

Cedere,  pour  tncedere,  S.  II.  i  >  65.    E.  II.  l  ,  67. 

Cèdre,  huile  de  Cèdre,  fon  ufage.  A.  P.  331.  Nom  qu'on 
donnoit  à  cette  huile,  ibid. 

Ceinture ,  flinefte  uiàge  qu'en  failbient  les  filles  de  quelque 
naiflance.  O.  III.  27,  S9' 

Ceintures  des  Anciens  avec  lelquelles  ils  retrouflbient  leurs 
robes.  O.  Y.  1 ,  34.  Combien  cette  coutume  étoit  géné- 
rale, ibid. 

Ceîerti  lamhos ,  de  tous  les  vers  il  n'y  en  avoir  pas  de  plus  pi- 
quans  que  ceux-là.  O.  I.  r6,  24. 

Cekftes  ,  nom  que  donne  Horace  à  ceux  qui  avoient  gagné 
,1a  vi^oire  aux  Jeux  Olympiques.  O.  1. 1 ,6.  Voyez  Dieux, 

CeUa  Venafri.  S.  II,  8,45. 

Ctlfi  Rhamnes.  A,  P.  342. 

CeiluSî  remèdes  qu'il  prefcrit  pour  l'hydropifie.  E.1. 1,  34, 

Cellus  Albinovanus,  Secrétaire  de  Tibère.  £.1.  3,15.  E.  I. 
8,  I.  Il  avoit  entrepris  de  faire  la  Thefeïdc  comme  Vir- 
gile avoir  fait  l'Enéide,  ibid.  Ce  qui  nous  refte  de  lui» 
îuid.    Reproche  que  lui  fait  Horace,  ihid. 

CeUiiSr  origine  de  ce  mot.  A.  P.  340. 

Ccndrçs  d  Oiefte.  O.  III.  5,  lo. 

Cenfèur  lincère  Se  éclairé,  combien  néceflaire  aux  Auteuis, 
A.  ?.  418. 

Cenfeurs,  quelles  étoient  leurs  fondions.  S.  I,  6,  20. 

CçnÎQrinus,  {Cmm  Mmm)  Ton  éloge.  O.  IV.  8,  2,    Tems 

au- 
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auquel  il  fut  Conful.  ibid.    Conje<Sture  fur  fon  fujet.  l'&X 

Sa  mort,  il^id.    Regret  que  Rome  eut  de  le  perdre,  ibii, 
renlbcinus  {Lnc'tts  Manius).  ihid. 
Cmftis,  double  liguification  de  ce  mot.  O.  II.  ij*,  15.- 
Coifns,  adjedif.  A.  P.  383. 
Centaures,  peuples  de  Theflalic.  O.  F.  i8  ,  8,    Leur  coml»!: 

contre  les  Lapithes.  ib'.d.     Chafiés  du  mont  Peiion.  ihid. 
Centaures  e'toient  de  deux  narures  différentes   O.  IV.  2.>  ifc 

Leur  hirtoire ,  &  i'origme  de  cccte  fiction,  ibtd, 
Ceyitnm  mtUia.  S.  II.   3,  zg. 
CenturiA  fcniontm  ,   Centuries  des  Sénateurs  ,  ou  bande  des 

vieilles  gens.  A.P.  3+1.  Combien  il  y  avoit  de  cesbandeso 

iiid. 
Centurion, ce  que c'étoitqu'uîi  Centurion.  S.  1.^,7?.  Grands 

Centurions  quels  Officiers,   ibid. 
Céos  5  Ile  de  la  Méditerranée,  aujourdhui  Zia.  O.  U,  i ,  3Î, 

Simonide  Poète  Lyrique  étoit  de  cette  Ile.  H>td. 
Cephée  ,   Conftcllatfon  ,   fbn  lever.    O.  IIÎ.  29,  17.    Non 

d'ua  Roi  d'Ethiopie  ou  de  Phenicie.  ib!d. 
Cera  C*r:s.    E.  I.   6  ,   0  2.» 

Cera ,  prima  cera  ,  c'eft  la  première  page  du  Teftament  qui 
pouvoir  avoir  plulieurs  pages.   S.  II.  f,  53. 

Céramique»  (le)  place  d'Athènes.  S.  II.  3,  44. 

Cerauniens,  monts  Cerauniens  en  Epire.  O.  I.  3  ,  20.  Oiî- 
gine  du  nom  de  ces  montagnes.  :bid. 

Cerbère,  comment  il  étoit  fait.    O.  II.  13,  34. 

Cercidas,  Poète,  nom  qu'il  donne  àDiogène.  E.  I.  xy  ,  ijr, 

Ceréinenies  funèbres  ,  qui  s'obferyoient  chez  les  Romains. 

O.    JI.    20,    22. 

Ccrès ,  les  myftèrcs ,  &  la  çunition  de  ceux  qui  les  divul- 
guoient.  O.  II L  2,  2.6.  Fêtes  qu'on  lui  faifoit  dans  Eleu» 
line,  bourg  de  l'Attique.  'Md.  Ses  Prètreflcs.  iè.'d.  Appel- 
Ice  Nutrîjc  &  Mammcfa.  O.  IV.  7,  i8  L'Amie  de  Bac- 
chus.  ibid.  Couronnée  d'épics.  P.  S.  30.  Appelléc  par  cct- 
terailbn  Spicîfera  èc  ç-:f.;^t/eç-î<))xv@- ,  couronnée  d'cpics. 

Cerfs,  trois  vers  d'Horace  pour  la  chafie  du  Cerf  &  du  San- 
glier. O.  LI.  12,  lo.  Les  Cerfs  vont  ordinakement  pzc 
troupes,  ibid   i  r.  »     ^ 

Ccrigo,  autrefois,  Gitère,  Ile  de  la  Méditerranée 'O.  I.  4, 
f.    Sa  iituation-  îbid. 

Cerinrhus,  Amant  de  Sulpicie ,  fil!e  de  Servius.  S.  I.  *  ,  8r» 
Aimé  de  toutes  les  Dainci-,  ibid.  Vers  que  lui  écrit  as 
MaitrelTe.  Ibid.    Reproche  que  lui  fait  Horace  ibid.' 

Ccrites ,  peuples  de  Tofcanc.  ^.  f.  6  ,  6».  tes  Romains  Icut 
donnc:rent  le  droit  de  Bc  urgeoifie,  &  pourquoi,  ibid.  Ils 
fe  révoltent  ôc  les  Roma.us  leur  déclarent  la  guerre,  ''bid. 
Privés  du  droit  de  liifFrage  par  les  Romains,  ibid.  Ce  que 
fîgnifioit,  écrire  qtte'f.i'nn  fnr  le  livre  des  Ctrites.  ibid, 

Cerritus ,  Ccreritus ,  fbu ,  qui  croiî  avoir  vu  Gérés.  S.  II.  3,  27?. 

CiTiAmim  diviiiurnm  ,  w^afcats  des  richeflcs ,  çnviç  qui  porte 
^  »  1« 
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les  homtacs  à  aniaflèr  plus  de  bien  que  les  autres.  E.  1» 
T>    8. 

Certare  jcco ,  difpiiter  du  prix  de  la  raillerie.  O.ll.  m  ,  i8. 

Certare  mero  y  difputer  à  qui  boira  Je  mieux.  O.  IV.  i ,  31. 

Certum  pr^fepe.  E,  1.  15,   28. 

C<rtus  conviva ,  un  Convive  afluré ,  qui  a  droit  de  venir  fans 
être  prié.  E.  I.  7 ,  75-. 

Céfar  {Jnle)  figuré  par  Tidee.  O.  I.  15-,  a8.  Il  étoit  Sou- 
verain Pontife  lorlqu'il  fut  tué.  O.  I.  2  ,  27.  Après  ia  mort 
le  Soleil  fut  obfcurci  toute  l'année,  ibid.  5  1.  Il  n'y  a  point 
eu  d'écliple  de  Soleil  à  là  mort  ibid.  Ce  qu'il  dit  après  la 
bataille  de  Pharfale.  th  II.  i  ,  r.  i.  Succelleur  qu'on  lui 
avoit  deftiné  dans  les  Gaules  avant  que  le  tems  de  fùn  ad- 
miniftration  fût  expiré,  ibid.  2.  Bon-mor  de  Caton  au  fu- 
jet  de  Célàr  &  de  Pompée,  ibid.  4.  Ses  viftoires  dans  les 
Gaules,  en  E(pagne  ,  en  Thcflalie  ,  &c.  ibid.  23.  Ordre 
qu'il  donna  le  jour  de  la  bataille  de  Pharfale.  ibid.  19. 

Céfar,  ijale)  fragment  de  l'Orailbn  funèbre  qu'il  fit  pour  fà 
Tante  Julie.  O.  III.  i  ,  f.  Son  deflèin  de  tranlporter  à  I- 
Jion  le  fiège  de  l'Empire.  O,  III.  3  ,  r.  i.  Le  premier  des 
Romains  qui  attaqua  l'Angleterre.  O.  V.  7 ,  7.  Tributs 
qu'il  leur  impoià ,  &  otages  qu'il  leur  fit  donner,  ibid.  Le 
premier  qui  donna  de  quatre  fortes  de  vin  dans  un  repaSé 
0,7.9,34. 

Céfâr ,  envie  qu'il  eut  un  jour  de  s.'arrêter  dans  les  Iles  Fortu* 
nées.  O.  V.  16,  4.1.  Cequ'il  avoit  depenfe  en  largeflcs  au 
peuple.  S.  II.  3,  182.  Mot  de  Céfâr  fur  Sylla,  qui  fe  dé- 
janettoit  de  la  Diélature.  E  I.  18,  13.  Jour  de  fa  naiflan- 
cc  célébré  longtems.  E.  I.  5- ,  9.  Le  mois  de  Juillet  ap- 
pelle de  fon  nom  par  ordre  des  Triumvirs,  tbid.  Vidloirc 
qu'il  remporta  fur  Pétreius  &  Afranius  Lieutenans  de 
Pompée.  E.  I.  zo,  13.  Quand  mourut  le  dernier  de  ics 
meurtriers.  O.  I.  a,  43.  Combien  Augultc  avoit  à  cœur 
de  v.nnger  la  morr  de  Céfar.   ibid. 

Céfar,  {Caius)  Petit- Fils  d'Augufîe  O.  IV.  9,33.  Auguflc 
voulant  lui  faite  apprendre  la  guerre  ,  le  met  fous  la  con- 
duite de  Lollius.  ibid.  Son  voyage  en  Orient,  ibid  II  eft 
vovamé  par  Auguf^e  pour  lui  fucceder.  O   IV.  4^18. 

Cefpes  '  du  gazon.  O.  J.  20,  13. 

Cefpes  vivm,  du  gazon  vert  dont  on  faifoit  des  Autels.  îi>îd, 

Cetarîa,  des  Etacgs  fort  vaftcs,  &  remplis  de  gros  poifTons. 
S.  II.  s  »  44» 

Cethcgus  ,  {Martus  Cùrnelitis)  jugement  qu'en  porte  En- 
nius.  E.  n.  2,  117.  Son  éloquence  le  fit  appellcr  la  moel- 
le de  la  perfnajîon,  ibid. 

Cethegi     pourquoi  appelles  cînûtttt.  A.  P.  jo. 

Cet  us ,  nom  générai  pour  fignifîer  de  fijrt  gros  poifTons.  S.  II. 
S-   44- 

Chagrins  làns  fùjct  apparent.  Jeur  caufe.  E.  I.  8  ,  7. 

Chaînes  des  Elciaves ,  à  quel  Dieu  on  les  cçjafacroit.  S.  I.  s>  ^S- 

Chai' 
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Chaifcs  d'yvoire.  O.  I.  I2>  Jj"'  ^ 

Cha.iip  de  Mars  O.  III.  i,  ii.  CeChamp  etoit  plus  basque 
Komc.  ibU.  Sa  fituation.  O.  I.9,  i8.  En  combien  de 
païuei  on  le  divifoit.  ihiii.  Il  fervoit  de  promenade  publi« 
que.  ibid  Pourquoi  Horace  l'appelle ^pr",-«f  O.  I  8.3» 
Pourquoi  conlhcrc  à  Mars  ,  ^  appelle'  de  Ton  nom  iùîdu 
Il  fut  rait  des  biens  des  Tarquins,  oui  fureiu  confisqués Ô£ 
abandonnés  au  pillage  ibid.     Sa  grandeur,  ihid. 

Champs  F.lyfees.  O.  11.  13  ,  2.2.  23.  Fort  fépares  du  Taita- 
re  tbi/'. 

Champignons  des  prez-  s'ils  font  meilleurs  que  ceux  des  bois 
&c  des  bruyères.*  S.  II.  4,  20.  Il  y  en  a  de  fort  dange- 
reux, mais  ils  ne  le  font  pas  tous.  ih'd.  22. 

Chanaan  -  les  Anciens  ont  imagine  Mercure  fur  ce  qu'ils  a- 
voient  lu  de  Chanaan  àc  de  Moyfe.  O.  I    lo,  i. 

Change,  doubloit  quelquefois  le  quinze  du  mois.  O.V.  2,  yo. 

Changement  de  perfonnes,  leur  utilité.  O.  V.  12,  9. 

Chaiigement  de  lieu  ne  guetit  pas  les  chagrins.  E.I.  i  r ,    24.. 

Chanlbns,  les  hommes  aiment  naturellement  celles  qui  fonc 
nouvelles.  E.  I.  20,  10. 

Chanfons  que  l'on  chantoit   devant  la   porte  des  Maitrefïes. 

0.  I.  2f ,  7.    Quel  nom  ks  Grecs  donnoient  à  ces  chan- 
fons. ibid. 

Chanfon  Theflalienne.  O.  I.  271  10. 

Chant  pour  le  fon  de  l'inftrument,  &  pour  la  voix  des  Oi- 

féaux.   O.  III.  I  ,  20. 
Chant  des  Oifeaux.  O.  IV.  12.  f.    Dans  la  nature  il  n'y  a 

point  d'animal  que  la  triftefle  faffe  chanter,  ibr'd. 
Chant  tremblant,  pour  chant  lafcif.  O.  IV.  1  3  ,  y. 
Chapeau  &  pantouffles  portés  fous  le    bras.    E.  I.  13,  ij, 

D'OU  venoit  cette  coutume,   ibid. 
Chapelles  d'Hercule,  où  placées.  E.  T.  i  ,  5*. 
Char    il  y  avoit  deux  hommes  lùr  chacun ,  &  pourquoi.  O. 

1.  I  f  ,  26. 

Charlatans  .  fur  quoi  ils  fondent  la  vertu  de  leurs  remèdes  Se 
de  leurs  fecrets.  Q.  V.  ç,  21. 

Charmis  ,  Médecin  de  Marfeille  .  renouvelle  la  pratique  des 
baiîjs  froids    E.  l.  1  f  .  f.    Effet  de  cette  nouveauté    ihîd. 

Charrue,  les  Romains  avoient  coutume  de  la  faire  pafTer  ou 
avoient  été  les  murailles  des  villes  faccagces.  O.  I  t6,20» 
On  la  faifoit  quelquefois  pafler  lur  quelques  édifices  par- 
ticuliers, ibid.     Voyez  Cnutnme. 

Char  ta  ,  du  papier.  O.  IV.  8,  21.  De  quelle  plante  on  le 
faifoit.  ibid.  Origine  de  ce  mot.  ihid.  Dans  quel  fens  on 
doit  prendre  ce  terme,  ibid.  Ouvrages  que  les  Anciens 
mettoient  fur  ce  papier.  S.  II.  3,2. 

Charybdc,  écueil .  endroit  ou  il  fe  trouve.  A.  P.  14.^.  Ori- 
gine de  ce  nom.  ihid.     Dckription  de  cet  ccueil.  ihid. 

CiulVe  ,   grand  cas   que  les  Romains  failbient  de  la  ChafTc, 

&  pourquoi.  G,  III.  14,  j-6.    Pays  ou  l'on  faifoit  la  té- 

c  3  kUre 
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lèbre  chaffe  du  Sanglier  Calydonien.  E.  I.  i8,  46, 
ChafTe  des  Lynx  ou  des  Onces ,  avec  celle  des  Cerfs*  0,  IV' 

6,  54. 

Chafle,  cfpcce  de  milice,  ihîd. 

Chadcté,  fondement  de  toutes  les  vertus.  S. T.  6,  85, 

Chclt$ ,  les  deux  pattes  du  Scorpion.  O.  II.  17 ,  16. 

Che/idonia,  quels  vents  c'étoient.  O.  IV.  12,  i. 

Chemin  d'Appius.le  premier  de  l'Empire  Romain  que  l'on 
ic  Ibit  avite  de  paver,  S.  I.  j ,  6.  En  quoi  il  étoit  remar- 
<3uable.  ibid.  Sa  longueur,  ihîd.  Grandes  dépcnfes  qu'y  fît 
Jule  Céfar.  ihid.  Carrières  dont  les  pierres  de  ce  chemin 
avoient  été  .tirées.  îhid.    En  quel  tems  il  fut  fait.  l'Ind. 

Cheuin  de  Minucius.  E.  I.  18,  2.0.  Son  étendue.  îbld, 
Tems  auqufil  il  fut  fait.  ibid.  A  qui  on  doit  l'attribuer* 
ihid,    FaufTes  conjedures  à  ce  fujct.  ii'id. 

Cheminées  des  Anciens  ,  comment  elles  e'toient  faites.  O* 
IV.  II,  ]  I .  Endroit  où  elles  étoicnt  fituées.  O.  V.  z ,  66. 

Chênes,  les  Anciens,  croycient  que  les  premiers  hommes  é- 
toieut  nés  de  Chênes.  O    I.  5 ,  9. 

Chère,  opinion  de  ceux  qui  prétendent  que  la  bonne  chère 
ne  fe  trouve  que  dans  les  grands  repas.  S.  II.  2 ,  r.  i.  Elle 
confifte  dans  l'appétit,  ihid.  En  quoi  elle  confifte  encore. 
îéid.  4.7. 

Cherufques,  (les)  Peuples  Germaniques,  fournis  parDrufuSo 

O.  IV.  4,  18. 
Cheval  de  Tioye.  O.  IV.  6 ,  13.   Quelques  Auteurs  ont  cr» 

que  cette  hilioire  n'étoit  qu'une  fiftioii.   ibid,    Diâ:cren$ 

icntimens  à  ce  fujet.  ibid. 
Cheval  ,  belle  defcription  d'un  cheval  de  bataille.    O.  IV. 

i4,  zi.    L'oreille  du  cheval  cft  dans  fa  bouche.    E.  L- 

ij.  13. 
Cheval  de  main.  O.  IV.  2,18, 
Chevaux  de  Sicile  fort  eftimes.  O.  IL  16,  3/. 
Chevaux  courronnés.   O.  IV.  2,  18. 
Chevaux  des  vents.  O.  IV,  4^  44. 
Chevaux  achetés  découverts,  S.  I.  a,  26,    Leur  principale 

beauté,  ibid. 
Chevaux  blancs  paflbient  pour  les  plus  vites.  S.  I.  7  ,  8. 
Chevaux  Gaulois  eftimcs  chez  les  Romains.  O.  L  8  ,  6. 
Chevaliers, quels  biens  ils  dévoient  avoir.  S.  I.  i  ,  6r.   S.  IL 

1  74-  7î- 

Chevaliers  nommes  Commiflaircs  pour  le  jugement  de  cer- 
tains procès.  S.  II.  7  .  5-4.^ 

Chevaliers  tombés  dans  le  dégoût  du  peuple.  E.  IL  i ,  187. 
Ils  condamnoient  les  fiôions  qui  n'avoient  rien  de  piaf- 
fant. A.  P.  34t.    Nom  que  leur  donne  Horace,  ibid. 

Chevaliers  les  grands  Chevaliers,  ce  que  c'étoit  chez  les  Ro- 
mains. O.  V,  4,   ij-. 

Cheveux  adultères  ,   pour  cheveux  d'un  adultère.   O.  L  if» 

2  9o    Cheveux  iioiis  cdimés  des  Grecs  &  des  Latins.-  O.  I. 

3^^ 
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3z  ,  II.    Cheveux  longs,  marque  d'un  efféminé'.   O.  II. 

Cheveux  ,  faux  cheveux  des  femmes  S.  I.  8  ,  48.  Quelle 
foimc  on  donnoit  à  ces  cheveux,  il>td. 

Cheveux,  les  premiers  Romanis  les  portoient  fort  longs.  E.  l. 
1  ,  94.  Tems  auquel  on  commença  à  les  faire  couper# 
ib-d. 

Chevreaux,  deux  Etoiles,  leur  lever,  O.  III.  i ,  28.  Pour* 
quoi  appelles  pluvieux»  tbid. 

Chèvres  ont  toujours  la  fièvre.  È.  I.  7 ,  t6.  Elles  s'écartent 
beaucoup  plus  que  les  Brebis,  tbid.  Plus  fujcttcs  ï  mou- 
rir de  maladie  que  les  Brebis,  tbid.  Elles  font  fort  mal- 
faines,  îb'd. 

Chien,  conftellation  ainfi  nommée  par  les  Grecs  Se  les  La- 
tins. S.  I.  7,  2f.  Soulever,  ibid.  De  mauvais préfage. 
ihld. 

Chienne  pleine,  c'étoit  un  mauvais  prcûge  de  rencontrer  fur 
ion  chemin  une  chienne  pleine.  O.  III.  2.7 ,  2. 

Chiens  de  chalfc  ,  comment  on  devoit  les  drefler.  E.L  2,  6^. 

Chimère  défaite  ^ar  Bellerophon,  ôt  ce  qui  a  donné  lieu  à 
cette  fable.  O.  I.  27,  23.  Figure  de  ce  monftte.  ibid.  Ce 
qu'en  dit  l'hiftoire  &  la  fable.  O.  IV.  2,  if. 

Chio  5  une  des  grandes  Iles  de  la  Mer  Egée.  E,  I.  11 ,  i, 

Chionides,  Poctc  Comique.  A,  P.  281. 

Chlragra jiij},j.  S.  II.  7,    l/. 

Chir.7rra ,  fe  doit  écrire  fans  tf  à  la  première  (yllabc  ,  même 
quand  elle  eft  brève,  ibid. 

Chiron.,  père  nourricier  d'Achille.  O.  V.  13,  16.  L".  plus 
juftc  des  Centaures,  ibid.  Princes  qu'on  lai  envoyé  à  éle- 
ver, ibid.  Sa  grande  fàgefie  fort  vante'c.  17.  Grand  Ailro- 
logue.  21.    Fils  de  Saturne  &c  de  Philire.  iéid.  16. 

Chhim  maris  expers  ,  ce  "^lafiage  expliqué  en  deux  différente* 
manières.  S.  ir.  8  ,   r  5. 

Chloe',  pourquoi  Horace  s'cft  fcrvi  de  ce  mot.  O.  I.  23,  i, 
C'eft  un  nom  propre,  ibid.  Maitieffe  d'Horace.  O.  III.  19, 
Ï.7.     Appellee  tempefiiva.  tbid. 

Chloris,  mère  de  Pholoé.  O.  II.  5-,  18,  Horace  écrjt  con- 
tre elle  une  Ode  Satirique.  O.  III.  i  j- ,  r.  i.  Appelle'e /(?«»- 
me  dft  pauvre  Ibicus ,  &  pourquoi,  tbid.  i . 

Chœrilus,  Poète  fort  célèbre.  E.  II.  i  ,  233.  Tems  auquel 
il  vivoit.  ibid.  Son  beau  Poème  pour  célébrer  la  viûoire 
des_  Athéniens  lùr  Xerxès.  ibid.  Recompenfè  qu'il  eut  pouc 
chaque  vers.  ibid. 

Chœrilus  très  méchant  Poète.  E.  II.  1  ,  233,  Tems  auquel 
il  vivoit.  ibid.  On  examine  s'il  eft  diffèrent  du  précédenr» 
ihld.    Il  réufTit  en  quelques  endroit?,  ibid.  &  A.  P.  359. 

Chœur,  ce  que  c'étoit  dans  le  Poème  Dramatique.  A.  P.  195. 
Deux  fondlions  de  ce  Chœur,  ibid.   Ce  qu'il  chantoit  dans 
fes  intermèdes,  ibid.    Ariftote  reproche  à  Euripide  le  dé- 
faut de  fcs  Chœurs,   194..    Ce  qui  faiiôit  la  matière  des- 
c  4f  Chœurs; 
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choeurs.  ic)6.  II  fe  déclaroit  toujours  pour  les  fnnôccnî* 
197.  Occafions  où  le  Chœur  d'une  Tragédie  peut  Jouet 
la  îbbrieté.  198.  Beau  Choeur  d'Euripide.  199»  Qualité 
la  plus  eflentielle  au  Choeur.  200.  II  doit  être  fidèle,  ibid. 
Changcniens  arrivés  au  Chœur.  102.  Pourquoi  une  petite 
flûte  luffilbit  pour  les  Choeurs,  ilfid.  Tenis  auquel  les  vers 
&  la  Mufîque  des  Choeurs  furent  changés.  208.  Change- 
ment du  ton  de  la  Lyre  dans  les  Choeurs  des  Grecs.  216. 
Changement  de  leurs  vers  dans  leurs  Choeurs.  217.  De 
quelle  manière  le  Chœur  a  corrompu  (à  première  limpU- 
cite.  2  1  8.  La  Tragédie  n'étoit  d'abord  qu'un  Chœur.  225. 
Rétabliflement  de  l'ancien  Chœur,  ibid.  Pièces  Satiriques 
n'ont  jamais  été  fans  un  Chœur  de  Satires.  225.  Chœur 
fjpprimé  dans  la  nouvelle  Comédie.  289.  284. 

Chœurs  de  jeunes  garçons  ôc  de  jeunes  filles  de  la  première 
Noblefie  de  Rome,  pour  chanter  le  Poème  Séculaire.  P.  S. 
r.  I.  11  falloir  qu'ils  euffent  tous  leurspeies  &  kurs  mères 
vivans.  îh'd.  6. 

Chœurs  des  Poètes  Grecs  ,  de  quelle  utilité  aux  Poètes.  O. 
JV.  13,8. 

Choraule  &  Pithaule,  leur  difiFercnce.  A.  P.  414. 

Chofcs  médiocrement  utiles.  E.  I.  18,  9p. 

Choux  nés  des  larmes  de  Lycurgue.  O.  II.  19,  itf. 

Choux  des  jardins  &  de  la  campagne.  S.  IL  4,  ry.  Manière 
dont  les  Romajns  les  apprêtoient.  S.  II.  2,  62. 

Chrêmes,  vieillard  avare.  O.  V.  i,  33.  Ton  tragique  qu'il 
prend  en  pailant  à  fon  fils.  A.  P.  94. 

Ch)  onologiftes  réfutés.   O.  II.  9  >  s- 

Chryfippe  interprète  de  Zenon.  S.  L  3 ,  127.  Ce  qu'il  dft 
du  Sage.  ibid.  Il  fuccedc  à  Zenon.  E.  I  2,4.  Ses  Ou- 
vrages qui  étoient  en  grand  nombre  font  tous  perclus,  ibid, 

Cybèle,  pourquoi  aupcllée  Dîndymem.  O.  I.  16,  j-.^ 

£fbiîlay  cîpece  de  table  à  manger.  S.  I,  6,  116.  Comment 
elle  étoit  faite,   tbfd. 

Cibire,  nom  de  deux  villes  de  l'Afie  Mineure.  E.  I.  ^,  33» 
Grande  Cibire,  daiftJa  Phrygie  ,  abimée  par  un  tremble- 
ment de  terre,  ibid.  Petite  Cibire,  là  fituAtion.  ibid.  Ori- 
gine de  ce  nom.  ibi^d. 

Cibirates  parloicnt  quatre  fortes  de  langues.  E.  L  6 ,  33.  En 
quoi  confifloit  leur  principal  commerce,  il'id. 

Ciberinm  ,  mot  Egyptien  qui  fignifie  une  gouflc  de  la  Fève 
d'Egypte.  O.  H.  7  ,  22.  Quel  ufage  en  faifoient  les  Egyp- 
tiens, ibid.  Elle  a  donné  fon  nom  a  toutes  les  Coupes  de 
la  même  forme,  ibid. 

Cibyra .  voyez  Cibire. 

Ciccron  cité.   O.  l.  i,.2y.    O.  IL  4,  17.    O.  III.  i,  4.  9. 

O.  in.  4,  14.   O.  III.  j-,  fr.  O,  m.  9,  27.  O.  m.  27. 

12.  o.  IV.  15-,  ij.  o.  U.  2,  69.  o.  V.  5.  83.  O.  V. 
ïo,  17.  s.  L  I,  2  10.  s.  II.  1,9.  s.  IL  2,  3.  23.47. 
s.  IL  î,i8.  Z4.    S.  U.  4,r.  I.    S.  IL  7  »  5f.    E.  r.  i . 
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PRINCIPALES   MATIERES.    57 

8.  14..  106.  E.  I.  2,  6x.  E.  I  3i  14.  El.  4,  /.  10, 
E.  I.  10,  7.    E.  I,ii,2p.     E.L  12,12.     A.  1^    397. 

Cicfron  pictend  que  Caton  fut  le  fcul  qui  dût  fe  mer  lui- 
même.  O.  II.  «  >  2.4.  Ce  qu'il  dit  des  débauches  d'An- 
toine. O.  H.  14»  i7-  Allufion  que  fait  Horace  à  l'hiftoi- 
rc  que  Ciceron  rapporte  de  Den\s  !e  Tyran  &  de  Damo* 
des.  O.  III.  I  ,  17.  Kom  qu'il  ucnne  à  Rcgulus  O.  IIL 
S,  4-6.  Ce  qu'il  écrit  à  LeuLuIus  O.  III.  6,  24.  Expli- 
que bien  un  palFage  d'Homcre.  O.  III.  17,  6.  Reproche 
qu'il  fait  à  CatiJina.  O.  V.  z,  70.  A  quoi  il  aîtribuoit  la 
croianccoul'on  etoit  <  que  les  meurtriers etoienc  tourmentes 
par  les  ombres  de  ceux  qu'ils  avoient  tues  O.  V.  5,  91. 
Comment  il  reprelente  Vcirès.  S.  I.  £,  47.  Ce  qu'il  dit 
de  la  maniwie  de  fouper.  ibid,  jo.  Il  craignoit  Tigellius» 
SA.  2,  3.  Portrait  qu'il  fait  de  ce  Tigellius.  ibid  II  prétend 
qu'il  ne  faut  marcher  ni  trop  lentement  ,  ni  avec  trop  do 
précipitation.  S.  L  3 ,  1 1  A  quel  fu)et  il  écrivit  a  Pxtus. 
tbid.   C07. 

Ciceron,  Ton  fentiment  fur  la  Loi  naturelle,  ikid.  113.  Elo- 
ge qu'il  t'ait  de  Trebatius.  S.  II.  1,4..  Sur  quoi  U  fait  la 
guerre  a  ce  rnéine  Trebatius-  ibid.  8.  Reproche  qu':i  fatt 
a  Caton.  ibid.  24.  Patlage  de  cet  Orateur  qui  s'accorde 
parfaitement  avec  un  d'Horace,  ièid.  7^.  Ce  qu'il  eut  de 
Damafippe.  S.  II  } ,  20,  Et  de  Craterus  ce'lèbre  Médecin» 
ibid.  161.  Pourquoi  il  concluoit  que  Pompée  etoit  un  ef- 
féminé, ibid,  25- f.  Un  de  Tes  beaux  paflàges  qu'on  a  eu 
tort  de  corriger.  S. II. 7,  9j.  Ge  que  dit  de  lui  Caton   E.  I, 

1,  ro6.  Beau  paflage  de  cet  Orateur  fur  la  reconnoilfance 
que  l'on  doit  avoir  des  bienfaits  reçus.  E.I.  7,  21.  Il  ccrit 
a  Lucius  pour  le  conjurer  d'écrire  fon  hiftoire.  È,  II,  i^ 
239. 

Ciceron,  jiigemcnt  qu'il  fait  de  Caius.  E.  II  4.^9.  Priu* 
cipe  qu'il  établit  fur  la'maniere  dont  on  doit  vivre.    E.  Il» 

2,  1+4..  Traduit-  un  paflàge  d'Homère.  E,  I.  2  ,  23.  S» 
nianiere  de  traduire.  A,P  z^f.  311.  372.  Comment  il 
a  traduit  les  deuxOraifonsd'Elchine  ôcdeDemodhénc.  A» 
P.  133.  Ce  qu'il  dit  di  bonheur.  O-  II.  z,  (8.  £x^,iica- 
lion  d'un  de  fes  pafîbges.  O.  lU.  r,  2.  O.  III  24.,  ij, 
S.  I.  6,  I  »7.    Ce  qu'il  nous  apprend  de  Q.   Arms.   S^  II, 

3 ,  26.  Il  ft  joue  fijr  le  nom  de  Plancus.  E".  I  ij .  yS. 
Se  moque  de  certains  Jeux  que  l'on'  doniioit  au  peuple.  E, 
II.  I,  190.  Comment  on  doit  entendre  un  pafîàge  d'une 
Xettre  qu*^!!  écrivit  a  Marins,  ibid.  200.  Il  fe  plaint  des 
Poètes  des  pièces  Atellanes,  qui  loinboient  dans  i'oblciiri- 
«ê  des  Mîmes.  A.  P.  274..  Un  de  les  paliàges  corri;',t-  E, 
II  r  fjS.  Il  étoit  Stoïcien.  E.  ï.  4,  16.  Traite  Pilon  de 
pourceau  d'Epicure.  ibid  Reproche  qu'il  fait  a  Antoine* 
E.  r.  1-9.  6,  Palfage  remarquable  e  cet  Orr.feur.  ibid^. 
il  acheta  la  première  table  de'  bois  de  Cure,  qui  p;viuu  à. 
Kcme*  U<r  IL  ly,  i»    Jl  n'a-  poiiH  reeoïïnui  moiais^  de 
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cinq  A£its  dans  le  Poème  Dramatique.  A.  P.  189. 
Cicerrus  ,  Bouffon  &  Parafite  de  la  Cour  d'Augufte.  S.  t. 

€iclades,  Iles  de  laMerEge'e,  pourquoi  appellees  brillantes.- 
O,  I.  14.,  19.  O.  III.  28  ,  14.  D'oii"  vient  leur  nom  de 
Cklades,  ihid. 

Cidopes,  Géans  nés  en  Sicile.  O.  I,  4.,  7.  Ce  qu'ils  y  pof- 
itào\tnt.  ibîd.  Origine  de  leur  nom.  îbîd.  Ce  qui  a  don- 
né Jieu  aux  Poètes  de  feindre  qu'ils  n'avoient  qu'un  œil 
au  milieu  du  front,  ibid.  &  qu'ils  étoient  les  forgerons  de 
Vulcain.  îhid;  Combien  il  y  avoit  de  Ciclopes.  îbld.  Q_uel- 
<jues-uns  d'eux  paflerent  dans  l'Ile  d'Egufe.  ibîd.  De  qui 
.  ils  ètoient  ii!s.  iind. 

®iclope,  pièce  d'Euripide.  A.  P.  ziOi  C'èft  la  feule  de  ces 
pièce»  Grequcs  qui  foit  parvenue  jufqu'à  nous.  ikid. 

^icognes ,  avant  le  règne  d'Augufte  on  ne  favoit  ce  que  c'é- 
toit  que  de  manger  àzs  Cicognes.  S.  II.  2  ,  49.  Qiii  fut- 
le  premier  qui  les  mit  en  vogue,  ibid.  Préférées  aux  Grues., 
ibid.  On  étoit  revcnn  de  ce  goût -là  du  tems  de  Pline 
îhidi 

Cicuta  »  célèbre  Ulurier  &  vieus  routier  de  Notaire.  S.  11». 
3  ,  69.    Ses  tours  &  fes  finefîes.  îbîd. 

Cicuta  nodofui.  ibid. 

Hîcy-a,  mot  Grec  qui  lignifie  des  Ventonfes.  E.  II.  a»  5*5* 

Cigognes,  voyez  Cicognes. 

Ciguë  d'un  ulage  très  confiderable.  E.  II.  2.  ;  n*  Fort  t'a* 
ftaichiflante.  ibid.  A  qui  elle  cft  mortelle.  îhid.  Hiftoire- 
de  Diofcoride  à  ce  fujet.  îhîd.  Elle  prévient  ryvrelfc.  îbid.. 
Mangée  en  fàlade  dans  la  Lombardie.  ibid. 

Siiicie  >  pais  de  l'Afie  mineure.  S.  IL  4  ,  68.  Montagne 
<jui  y  produit  quantité  de  SafFran.  ibid.  Nom  qu'on  don» 
ne  aujourdhui  a  ce  païs;  îbld,  Augufte  lui  donne  un  Roi* 
O*  II.  9,  18. 

Sîll:bantnr/j ,  efpecc  de  Buffet  ainli  nommé.  S.  T.  6 ,  ïi<j. 

>£înare  ,  Maiireflè-  d'Horace  >  belle  ôc  intereffee.  E.'T.  14,. 
53.  Ce  Poëte  avoit  pour  elle  de  la  foiblefle,  fans  en  être 
Ja  dupe,  ibid.  Elle  meurt  dans  fa  première  jcuneffe,  O.  IV. 
15,,  2t. 

Ûinéil  &  cinduti.  A.  P.  fO.X).  V.  1,  34.. 

Œnilîis  CibîuKS.    A.  P.  fO. 

Ctneranîy  valets  qu'on  appclloit  ainfî.  S.  I.  2,  98. 

Clfiiflones, ,  valets  de  chambre  dcUincs  à  frifer  les  cheveux  dt 
leur  Maitrellè  avec  des  fers  chauffés  dans  des  pots  de  ter^ 
te  feits  ex  prés.  ibid. 

Cinna,  beau  diftique  de  lui.  O.  lï.  9,  ïo, 

cinquième  partie,  pour  la  Q^iinteffence.  O.  I.  i;?  .  r6. 

itiintnius  ,  nom  qu'on  donnoit  à  Apollon  ,  &  pourqtioi.  Oi 

ir.\  2S,  12,' 
aîiiii£.,.d'^i»Diaû6>a.Ëris  cenoin*.Ô4  JÎIi  zS,  12.. 


PRINCIPALES  matières:    ^^ 

Cippttj  ,  petite  colomnc  de  pierre  que  l'on  élevoit  dans  un 

champ.  S.  I.  8  ,  1 1. 
Ciprc,  voyez  Cypre. 
Cipiès,  voyez  Cyprès. 
Circa,  voyez  Circe. 
Circxa  mania  ,  ]cs  mufs  Circéens ,  OU  murailles  de  TufcU" 

lutn  ,  bâtie  par  Circc.  O.  V    r  ,  30. 
CircXHm  promontonum  ,    aujourdhui  Monté  Circello,  O.  V.   17, 

Circë  ,  pourquoi  appellée  Vltrea.  O.  I.  17  ,  20.  Sa  bcaUte. 
îbîd.  Appelléc  après  la  mort  Marica.  O.  lll.  17  ,  j.  Elle 
re  peut  enchanter  les  Poètes.  O.  IV,  $,  i.  Breuvage  qu'eU 
le  donna  à  Uiyilè.  E.  I.  2  ,  24.  C'étoit  une  Courtifannc 
fort  débauchée.  ibiiJ.  zf.  Elle  change  les  hommes  en  Loups 
&  en  Eléphans.  ibîd,  16.    Adorée,  ibld.  zy. 

Circuit  vicieux.  A.  P.  132. 

Cîrcnmgemere  ,  terme  dont  les  Latins  fc  fcrvoierit  pour  expri-^ 
mer  le  cri  des  Ours.  O.  V.  16  >  fi. 

Ctrcunitonuit.  S.  II.  3>  225. 

Circftmv:£îari ,  terme  qui  marque  les  promenades  de  plaifît. 
S.  I.  6,  y3. 

Cirque ,  le  grand  Cirque  entre  le  Mont-Palatin  &  le  Mofit- 
Aventin.  S.  I.  6,  113.  Pourquoi  appelle  trompeur,  ibid,- 
Gens  qui  fe  tenoient  ordinairement  dans  cet  endroit  îbid, 

Cirare,  ulâ^  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  3,  7. 

Cite ,  ville  de  la  Coichide  ,  où  Medéc  prit  nai(ïance#  O.  V*- 

j ,    52. 

Citrc  ,  quel  arbte  c'étoit  chez  les  Anciens.  O.II.  18,  3.  Kom- 
que  les  Grecs  donnoient  à  cet  arbre,  ibid.  11  n'a  que  le 
nom  de  commun  avec  le  Citronnier,  tbid.  Ulàge  qu'on- 
en  failbit    ib'd.     Voyez  Citronnier. 

Citronnier  fort  eftimc  à  Rome.  O.  IV.  i,  20.  Deujf  for- 
tes de  Citronniers.  îbid.  Bois  du  Citronnier  làuvage  ,  fort 
rare.  Ibid.     On  l'cmployoit  rarement  pour  les  meubles  des 

{>lus  grands  Seigneurs,  ibid.  Table  de  ce  bois^  combien  el- 
e  a  voit  coûté  a  Ciccrun.  îbîd.  Temple  boifé  de  Citron- 
nier, ibid. 

Citj-ui  ,  différent  du  Citronnier.  O.  II.  i&  ,  i.  Voyez  CitYi 
&  Citrnt/iMer. 

Cives  oppofés  à  G  entes.  O.  I.  2  ,  4. 

Civiles  unds.  E.  1.   !  ,    16, 

CLiit-obicur  pratiqué  paf  les  Statuaires  comme  par  les  Pein- 
tres. A.  P.  361. 

Clairon  ,  il  avoit  le  fbn  aigu.  O.  I.  i  ,  23.  Il  c'toit  poiiflà» 
Cavalerie,    ibid.    De  quoi  il  étoit  fait.    îbîd.    Sa   figmcâ- 

ibid.- 
Clarare  ,  rendre  célèbre.  O.  IV'.  3,  4. 
Clafomène,  ville  d'Ionie ,  célèbre  par  le  temple  d'Apollbîi' 

Gr^néen.  S.  I.  7  ,  /,  Aujourdhui  VquiIb,  viibge  de  Nà*"' 

iOliC  ibîdi- 
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CUJJlcum  i  le  ion  des  Trompettes  qui  appellent  au  combat» 
O.  V.  2.  ,  5".    Origine  de  ce  ir.or.  îbid. 

C/aJJis,  pour  un  Vaillèsu.  O.  III.  1 1  ,48.  Pour  une  atmec 
navale  ôc  une  armée  de  terre.  O.  V.  z  ,.  y.  &  au  pluriel 
Ciajjes  des  Efcadrons  de  Cavalerie,  ibid. 

Claihroi,  mot  Grec  qui  fignifie  les  grofTes  barres  de  fer  ou 
de  bois ,  dont  on  ferme  les  portes  de  les  fenêtres.  A.  P. 
473.    Auties  fignifications  de  ce  mot.  ibid. 

Claude  Néron,  Conful  ,  va  s'oppofer  ^u  paiTage  d'Afdrubal , 
qui  nîenoit  a  Ton  frère  un  lecours  confîderabic.  O.  IV.  4 \, 
37.  Il  jette  la  rétc  d'Afdrubal  dans  le  camp  d'Annibal 
fon  frère,  itid.    Tcms  auquel  cela  arriva.  ibId. 

Claudia  ,  (la  Mâifon)  elle  étoit  partie  patricienne  &  partie 
plébéienne   O.  IV.  4,  37. 

Claudie  , ièconde  femme  d'Auguft€,&  fille  de  PubliusCJau- 
dius.  O    III.  r4  »  5- 

Claudien ,  il  nous  a  lailîe  un  Polymètre  Saturnien.  O.  llf.  i> 
r.  I.  Cité.  0.1.  2,  17. 

£laVHS -,  latHS -,  angnfius ,  fâ  fignifîcatioD.  S.  K  f,  35. 

Clazomène,  voyez  Clafomène. 

Ckopatre  dcinande  à  Antoine  l'Empire  Romain.  O.  î.  37, 
7.  AppeJlée  Reine,  ibid.  Ses  débauches,  ibid.  FromefTes. 
que  lui  avoit  fait  Antoine.  8.  Un  de  fes  fermens  très 
lemarquable.  10.  Son  yvrefle.  11.  Noms  qu'elle  fe  don- 
ne à  elle-même.  îbld.  Elle  fe  fauve  avec  foixant^vaifleaux. 
13.    Feftins  continuels  qu'elle  faifoit  avec  Antoine.  140. 

•  Folles  &  vaincs  elperances  qu'elle  conçoit.  îhld.  Auguflc 
Ja  fait  pourfulvre.  16.  Mefures  qu'elles  prit  pour  s'aller-, 
cacher  dans  des  pays  inconnus.  25.  On  ne  fait  rien  de 
certain  de  fa  mort.  26.  Elle  fe  fit  piquer  par  des  Serpens 
au  bras  &  non  pas  au  fein.  ilid.  Elle  va  trouver  Antoi- 
ne eu  Cilicie.  O.  IV.  i ,  ïx.  Equipage  oii  elle  étoit  en» 
faiiânt  ce  voyage,  tbîd.  On  l'appelle  Venus,  ibid.  Em- 
pire qu'elle  avoit  fur  Antoine.  G.  V.  9 ,  ii.  Son  nom 
nisrqué  fur  les  boucliers  des  Romains,  ihid.  Romains  qui 
fervolent  dans  fes  gardes.  Ibid.  Reprelentée  dans  la  per- 
fonne  d'Hciene.  O.  J.  15  ,  r.  1.  Tout  le  monde  conclut 
de.  prendre  les  armes  conure  elle.  ihîd.  Sa  Cour  étoit  le  fé- 
jour  de  la  molelTe  Se  de  la  volupté,  ibid.  13  Elle  avoit 
penlé  à  le  lauver  d'Egypte  par  le  Golfe  Arabique.  O.  I. 
37  >  24.  Sa  mort  met  fin  à  la  guerre  d'Odavien  6c  d'An- 
toine, ibîd.  r.  1.  .Son  portrait,  ibid.  Poignard  q^u'elle  por-^ 
toit  pour  (è  tuer  ibid.  22. 

Client  ,  devoir  des  Clients  envers  leurs  patrons  ,  &  des  pa- 
trons envers  leur^  Clients.  O.  II.  18  ,8.  Coudition  des. 
Clients  ié>id^ 

Clio,  une  des  Mules.  O.  I.  12,  z*. 

CUtarque  enflé.  A.  P.  27. 

S'ii'vrtx  5  nom-  d'une  rue.  O.  TV,  % ,  gj» 

ilfei«i.  Cafiiolim.i,  0>  y.  7,  7. 

Clous. 


PRINCIPALES  MATIERES.    6i 

Cous  de  Diamant.  O.  III.  24»  S- 

Clulium  ,  ancienne  ville  de  Tofcanc  >  aujoutdhui  Chlufi,  E.  L 
15,  9. 

Cn-de,  ville  de  la  Carie,  ou  de  Cypre.  O.  I.  30,  1.  Venus 
y  prélîdoit.  O.  III.  28  ,  15. 

Cta^jr  ,  Sergent  ou  Colledcur  ,  qui  alloit  ramafler  l'argent 
des  choies  qui  avoient  été  vendues.  S.  I.  6 ,  86. 

Lo,t  vefles ,  habits  d'une  certaine  gâlè  qu'on  failbit  dans  Tlle 
de  Cos.  S.  I  2,  ICI.  Par  qui  cette  gâ(e  avoir  été  inven- 
tée, ihid.  Nom  que  Varron  donnoit  ~a  ces  habits,  ibl.i.  Il 
n'y  avoit  que  les  Courtifannes  à  Rome  qui  les  portafiTent. 
ihid. 

Cocceius  Ncrva  ,  (Marcns)  Jurilconfùlte,  ami  d'Augufte  & 
d'Antoine.  S.  l.  5  ,  28^  Il  aflîfte  aux  deux  conférences 
de  Blinde.  iHd.  Aflocié  à  Fonteius  Capito.  ih:d.  Emploie 
à  raccommoder  Oétavien  èc  Antoine,  ihid. 

Cochon  immolé  aux  Dieux  Lares.  S.  II.  3  ,  164. 

Cocyte  ,  fleuve  de  l'Enfer  ,  un  des  bras  du  Styx.  O.  II.  14» 
17.  Origine  de  ce  mot.  ihid.  Son  cours  appelle  la}j£uijjant,. 
ihid. 

Codrus,  dernier  Roi  d'Athènes.  O.  III.  19,  i.  Il  fe  dévoue 
pour  là  patrie,  ihid.  Son  origine,  ihid.  2.  Moyen  dont  il 
fe  lervit  pour  délivrer  fon  pays.  ihid.  Sa  mort.  ihid. 

Cceiehs,  mot  Grec,  fa  figniiicaiion.  O.  II»  ij»  4. 

Ccelfjîia  tentât.  E.  I.  17,  34. 

Cœlefiis  fapientîa.  E.  I.  3  ,  27, 

Cœlius  &  Byrrhius,  deux  jeunes  débauchés,  S.  T.  4,  09. 

Cœna  dueia  ,  un  repas  où  b  diverilté  des  mets  réduit  à  nefà.» 
voir  que  choifir.  S.  II.  2  ,  77. 

Cana  mttnda,  un  repas  fimple>  mais  propre.  O.  IIK  29,  14» 

Cce<iap^ior,  E.  I    y,  27. 

tœnA  Pontificum  ,  e.spreflîon  qui  peut  recevoir  trois  explica^ 
tions  différentes.  O.  II.  14,  28, 

Cœnét  thiaj^,  repas  réglés  par  lesLoix  entre  ceux  qui  étoient 
de  même  Tribu    E.  I.  15,  ij. 

Cœpion  ,  mal  pris  pour  le  frère  de  Murena.  O.  II.  z ,  6.  Il 
C'jnjure  contre  Augufte.  ihid. 

Coerccre,  raflcm'clei.  O.  I.  10,  18. 

Cœur  de  l'homme  ,  citadelle  toujours  occupée  par  le  vice  o» 
par  la  vertu.  E.  I.  i  ,  41. 

Cogère.  O.  III.  3>  fi. 

Cogi -,  in  hreve  cogl.  E.  I.  20,  7.  8. 

Cognât d  vùcahuliï.  S.  II     3  .   280. 

CegrJtor,  un  iiomme  d'affaires»  un  Procureur.   S.  II.  f,  38, 

Cogtiomen  Mercuriale.  S.  II    3,   zj. 

Cchibere,  retenir,  rcficrrer.  O.  I.  28,  2.  O.  II.  lo,  8. 

Cohihere  nrcH  feram.  O.  IV.  6,    54. 

Co-  ors  febriîsm  ,  eïpreflîon  hardie.  O.  I.  3  ,  32. 

Cckors ,  ligniffcation  de  ce  mot.  E.  I.  3  ,  6. 

Coi^e  des  Dames  de  Lacedoxione.  Q»  i,  j ,  4* 

^  -  «  7  Coi* 
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Coiffures  des  femmes  &  des  filles  différentes,  tant  en  Grèce 
qu'en  Italie.  O.  II.  j-,  x^.  En  quoi  confiftoit  cette  diffc- 
tciice.  O.  11.  I  r ,  15. 

Coiffores  fauffes  des  Dames.  S.  I.  8  ,  4S. 

Goin  public  ,  il  en  cit  des  mots  comme  de  la  monnoye , 
qui  n'a  cours  que  quand  elle  eft  marquée  à  ce  coin.  A.  P.- 
59.  Qualités  que  doit  avoir  un  mot  ,  pour  erre  marqué' 
au  coin  public,  ihid. 

Coire  ,  refdndere  Sc /ardre  >  termes  empruntes  des  playcs»  Et 
I.  5,  31.  ?a. 

Gol  de  lait,  comme  on  dit,  un  teint  de  lait,  O.  I.  13,  2. 

Golcliide  ,  région  d'Afie  ,  fertile  en  poifons.  O.  II.  15,  8. 
C'eft  aujourdhui  la  Mingrelic  ibid.  Sa  fituation.  ibid» 
Villages  Ôc  châteaux  qui  s'y  trouvent,  ib'd. 

Ccithîs  împitdka.  O.  V.  16,  f?. 

Colère ,  elle  n'eft  pas  la  feule  caufè  de  la  folie.  S.  lî.  5  , 
210.  La  colère  vient  de  la  foiblefle  6c  de  l'ignorance. 
E.  I.  1 ,  38.  Nom  que  Saiomon  donne  à  la  colère.  ibId. 
Pourquoi  les  enfans  y  font  fort  fujets.  ibid.  Elle  met  quel- 
quefois les  fages  en  fiueur.  ibld.  Remède  contre  cette  paf- 
^on.  ibtd.  Comparée  à  la  fumée,  ibid.  C'eft  une  mau« 
vaife  confêillere."  E.  I.  2  ,  ^'o.  Belle  définition  de  la  colère» 
6i.  Senàraent  de  Deftartes  fur  la  colère,  condamné,  ibid. 
Paroles  convenables  à  la  colère.  A.  P.  106.  Effet  de  cet- 
te paflîon.  ibid. 

Coliers  en  ufage  chez  les  Parthes ,  les  Germains  &  les  Gau- 
lois.'O.  III    6,  II. 

Colilânes  ,  Ibrtc  de  mauvais  poiflbn.  E.  I.  12.  8.  Il  n'y  a- 
voit  guère  que  les  pauvres  gens  qui  en  mangeaflent.  tbtd. 
Auteurs  qui  en  font  mention.  /^/^.  Différentes  cfpeces. 
ibid. 

CvUeginfàt  pour  Société,  Troupe.  S.  1.  a ,  i. 

Co'lidere  ,  figtiification  de  ce  terme.  E.  I.  2,  7. 

CoUire,  forte  de  médicament  pour  les  yeux,  S.  I.  f ,  3-Ô. 

Goiomne  debout,  pour  Empire  floriffant.  O.  I.  5^,  14- 

Colomnes  ridicules  fur  les  maifons  E.  I  ro  ,  22.  Les  boir 
des  jardins  des  grands  Seigneurs  étoient  environnes  de 
grands  portiques  à  colomnes.  ibid.^ 

Colonies  établies  dans  les  villes,  d'où  Romulus,  Bacchus  & 
Caftor  avoient  chafle  les  premiers  habitans.  E.  II.  i  ,  S. 

Colotius  ,  fa  propre  lignification.  O.  II.  14%  la.  Ce  qu'il 
marquoit  dans  fa  pfemiere  origine.  S.  II.  2,  iij".  A  quoi 
on  l'a  déterminé  dans  la  fuite   ihid. 

£oIophone  ,  ville  d'Ionie.  E.  I.  11  ,-  5.  Sa  fituation.  ibidi, 
Sa  Cavalerie  la  meilleure  de  toute  TAlie.  ibid. 

Coîophonem  imponere ,  achever  he'urcufement  une  chofè,  cnvc* 
nir  à  bout.  E.  I.  ï  i  ,  3. 

Golov ,  fignification  remarquable  de  CC  mot*  E»  I,  B^',  22o- 

Color  rubett:,  O.  II.  11,   10, 

(kl(^  verciuadmi  Oi  W17,  a  ai* 
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C ^hra  cpemm.  A.  P.  8^. 

Coiumeilc  trompé  pat  un pafTaçe d'Horace.  S.  IL  4,12.  Ce 
qu'il  du  des  campagnes  de  Tibur.  O.  I.  7 ,  14..  Un  de  fes 
patrages  conforme  avec  un  palîage  d'Horace.  O.  III.  x^v 
17.  Cite.  O.  IV.  2,  2p.  O.  IV.  3,  60.  O.  V.  z,  50  #7. 
S.  I.  4.  ,  lof.  E.  I.  7  ,  30.  Ce  qu'il  nous  apprend  de 
Quintius  Cincinnatus.  O,  V.  2  ,  3.  Enfeignc  la  manière 
de  couper  les  vignes.  O.  V.  x  ,  11.  Paflage  de  lui  qui 
donne  beaucoup  de  jour  à  ce  que  dit  Horace,  ibid.  if.  Ce 
qu'il  dit  de  la  coutume  des  Dames  Sabînes  &  Romaines. 
ibid.  41.  Fait  allulion  à  un  paflage  de  Virgile.  48.  Don- 
ne l'intelligence  d'un  palTage  de  Varron.  S.  I.  7,  2.9.  Ra° 
conte  une  hil^oire  de  Philippe. 'S.  II  2.  »  31.  Enfeignc 
trois  manières  de  préparer  l'aulnéc.  ibid.  44.  S.  IL  8  ,  ji, 
&  de  conferyer  les  raifins.  S.  II*.  4,  71.  Ce  qu'il  dit  d'un 
xailin  appelle  uva  vtnuctt!a.  îbîd.  des  Oliviers.  £.  I.  8  ,  y, 
Ccnfeille  aux  Maîtres  de  ne  donner  jamais  l'intendance 
dune  mailbn  de  campagne  à  un  valet  accoutumé  aux  plai- 
lîts  de  la  ville.  E.  I.  14  ,  ly.  Emploi  qu'il  veut  qu'on 
donne  à  des  ignorans  >  pourvu  qu'ils  ayent  de  la  mémoi- 
re, îkid.  44.  Ce  qu'il  dit  dts  cornillcs  &  de  certaines  pru- 
nes. E.  I.  16,  9.  Pour  rétablir  l'Agriculture  ,  il  fait  voir, 
l'injiiftice  des  autres  métiers.  O.  V.  2,  8.  Un  de  fes  paG- 
làges  qui  fait  voir  la  beauté  d'un  de  ceux  d'Horace,  ibïd. 

Columen  ,  le  comble  ,  la  poutre  qui  foutient  le  toit.    O.  II». 

17-4- 

Coiumen  populi,  ibîd, 

iohtmaA  varia ,  des  colomnes  de  marbre  de  diverfes  couleurs»- 
E.  f.  10,  22. 

Colitmna-t  piliers  des  boutiques.  A.  P.  373. 

Gomagène,  pays  de  l'Afîe  mineure.  O.  II.  9,18.  Auguftt 
lui  donna  un  Roi.  ibid. 

Combat  des  Centaures  &  des  Lapithes.  O.  I.  18,  8. 

Comhrei^e  diem.  Q.  iV.  5 ,  29. 

Cu-oiedert  bona ,  toujours  pris  en  mauvaife  part.  E.  I.  rj- ,  40^ 

Comédie  ,  qui  (ont  les  trois  plus  grands  Poètes  de  la  vieille 
Comédie.  S.  I.  4,  i.  Trois  dirferemes  fortes  de  Comé- 
dies, la  Vieille,  la  Moyenne  ôc  la  Nouvelle,  ibid.  2.  Dif- 
férence de  ces  trois  Comédies,  ibid.  Tour  nouveau  que 
Lucius  donne  à  fes  Comédies.  6.  Si  c'eft  un  Poème.  4f=, 
46.  En  quoi- elle  diffère  des  converfations  &  des  entre- 
tiens ordinaiies.  cv].  Elle  peut  élever  la  voix  ,  comme  la. 
Tragédie  peut  l'abaifler.  j-2,  La  vieille  Comédie  cultivée 
plus  tard  que  la  Tragédie.  A.  P.  275.  Si  la  vieille  Co- 
médie a  fuccédé  aux  Satyres.  281.  La  Comédie ôcla Tra- 
gédie ne  furent  d'abord  qu'une  même  choIè.  ibid. 

Gomedicla  vieille  Comédie  de  deux  fortes.  A.  P.  282.  Com- 
bien detemsaduré  la  moyenne  Comédie,  tbid,  La  nouvelle 
n'eft  qu'une  imitation  de  la  vie  commune,  ibid.  Choeur 
fuiîafiiiie  dàiii  k: nouveiic  Goxncdie;  24I3.  2841,    Change- 
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mens  arrivés  à  la  Comcdie  Greque.  285.    Les  Poètes  La»' 

tins  tâchèrent  de  réuffir  a  toutes  Jes  trois  Comédies.  aSj', 
Comédies  tirées  du  Grec,  ajjpellces  palliau.  188.  Come- 
^dies  Romaines,  dont  le  lujei  e'toit  Romain,  nommées  to- 
gau.  ibid.  Deux  genres  de  ces  Comédies,  qui  Te  fubdivi- 
loient  en  d'autres  efpèces.  ihîd.  Comédies  dont  le  fujeté- 
toit  grave,  appellées /7r-«re*r/«.  ihîd.  Les  moins  graves  cu- 
rent le  nom  de  togata  îhld.  Trojfîème  (brte  de  pièce  ap- 
pellée  trabeata.  IJ^ld,  Celles  de  la  vie  commune  de  la 
iimple  Bourgeoilic  ,  comprifes  fous  le  nom  de  tabemarî*. 
ibtd.  Auteurs  des  Comédies  nommées  pr*te::tx.  ibtd.  Dif- 
ficulté qu'il  y  a  à  marquer  ce  caractère  de  Comédie. 
îhld. 

Comédie,  importance  de  la  Morale  dans  la  Comédie.  A.  P, 
319.  Elle  ne  peut  êtte  belle  par  les  plaifaDtcn'es. /^;;/, 
Elle  eft  belle  par  les  fentencci  ôc  les  fentimens.  ibid.  Su- 
jets de  la  nouvelle  Comédie  font  toujours  des  fujets  feints. 
3j8  Dans  la  Comédie  on  ne  doit  rien  bazarder  qui  ne 
foit  dans  les  règles  de  la  vrai-femblance.  -3  39.  On  doit  s'y 
propofer  d'inftruire  &  de  divertir  par  tout.  34.7. 

Comédie  ,  railleries  de  la  vieille  Comédie.  E.  II.  i  ,  i4.f. 
Succéda  à  Thefpis  &  à  Efchyle.  A.  P.  181.  Défendue 
par  Lyfander.  ibid.  Difficulté  de  la  Comédie.  E.  II.  i  , 
170.  Défauts  oti  l'ofi  cft  tombé.  îbîd.  La  Comédie 
peut  être  quelquefois  fublime.  A.  P.  54.  Elle  donne  oc- 
cafion  de  parler  d'une  manière  extraordinaire,  ihid.  sjr. 
Comédies  Latines  avec  des  Chœurs.  285-.  Avantages  des. 
Comédies  où  les  mœurs  font  bien  marquées.  319.  Ce 
que   la  Comédie  peut  emprunter  de  la  Tragédie.  A.  P, 

Comédiens,  leur  complaifànce  pour  celui  qui  jouait  le  pre- 
mier  Rôle.  S.  I.  9,  45. 

Cornes  e,^:er!or ,  (ens  de  cette  expreifion.  S,  IL  ^t  ij- 

Cornes  différent  de  Sodus.  ibJd. 

Corne jfaTÎ^  fes  différentes  fignifications.  O.  IV.  i  >  1  r. 

Comités  ,  les  gens  qui  font  de  la  Cour  d'un  Prince  ou  d'ua 
grand  Seigneur.  O.  IV".  9,   16.  E.  I.  8,2. 

Commencement,  la  moitié  du  tout   E.  I.  2 ,  40. 

Commencemens  faftueux  ôc  ampoulés  dans  la  Tragédie  > 
blâmés.  A.  P.  136.  137. 

Commencemens  mal  fourenus  à  quoi  comparés.  A.  P.  143. 

Commencemens  qui  vont  en  augmemant.  ibid. 

Commentateurs,  leur  principal  devoir.  S.  I.  i  ,  «•4.  Trop 
prévenus  liir  le  mérite  des  Aucitns  fur  lefqueb  ils  travail- 
lent, O.  I.  14  ,  II.  Ils  défigurent  leurs  Auteurs.  îLId.  Ils 
s'éloignent  du  naturel,  ib'd,  14. 

Commerce  ,  grand  commerce  entre  l'Italie  &  l'Elpagne.  O,. 
III.  6,  31. 

Cormmerce  de  Bithynie.  O.  ITI.  7  ,  5.  Ce  qu'on  appor* 
toit  dé  Bithymc  à  Rome  ibid, 

CoaBp 
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Commerce  ,  anciennement  tout  le  commerce  confiftoit  en 
échange.  S.  I.  4,  19. 

Commerce  des  Romains  fous  Augufte  ,  jufqu'oîi  il  s'éten- 
doit  dans  l'Océan  Atlantique.  O.  I.  31  .  14-  De  Tyr,  rui- 
né par  Augufte,  &c  pourquoi.  O.  III.  19.  60. 

Commerce  des  Grands  difficile.  E.  I.  17  ,  r.  i. 

Commerce  du  Monde  ,  qualités  qui  fuffifent  pour  y  renon» 
ccr.  itid. 

Commijfjones.  S.    I.   10,    58. 

Commiffam  tttrpe.  O.  III.  17 1    39. 

Commodus.  O.  IV.  8,   1. 

Commontorix  chef  des  Gaulois  qui  s'établirent  dans  l'Afiç 
Mineure.  O.  V.  9,  18. 

Commotus  ,  pour  fou,  trouble.  S.  1.  3»  109. 

Commozere  fiera ,  terme  de  Religion.  O.  I.   18»   12.. 

Co^nrnttne.  O.  II.   15  ,   14. 

Cayyinmnia  ^ro^rîe  dkere  ,   ce  que  fignifîe  cette  expreflîon.  A. 

p.    t28. 

Co7npar -,  Tpom  fndris  ,  corijnx    O    II.   f  .   z. 

Comparaiiors ,  elles  ne  peuvent  pas  être  il  juftes  dans  le  dé- 
tail,  quand  elles  font  longues.  O.  I.  r  y  ,  r.  i. 

Comparailbns  doubles  ,  fi  elles  font  nobles  &  bien  prifès  » 
font  un  bel  eff;t  dans  toute  forte  de  poèlies.  O.  IV.  4  » 
13.  En  profe  on  ne  doit  s'en  fervir  qu'avec  modération» 
ibid. 

Comparaifons  renverfees  ,  leur  grandeur.  O.  IV.  14  ,  if. 
Comparailbn  des  Conquerans  &.  des  grands  Capirainesaux 

'inondations  d'un  fieuve.  ihii.  • 

Cbmpataifon  ridicule.  S.  I  7  ,  i^.  *De  Brutns  avec  le  Soleil 
tbid  d'Achille  avec  ce  mêiiîe  aftre.  2  f .  de  l'éloi^uence  de 
Pindare  avec  un  torrent  impétueux.  27. 

Comparaifons  les  plus  nobles  font  les  meilleures  pour  l'Iro- 
nie  S.  I.  I  ,  33. 

Coir.paraifbn  tirée  des  Médecins,  ibîd.  2f.  de  ceux  qui  font 
confifter  le  ibuverain  bien  dans  les  richeffes.  B  I.  6,  j8^. 
d'un  homme  vertueux  avec  un  Soldat.  E.  I,  r5.  67.  du 
gain  deshonnête  à  une  pièce  de  faufle  monnoye.  ibtd, 
64.  d'un  faux  homme  de  bien  avec  un  vil  Efclave.  ihld* 
69.  ■  _ 

Comparatifs  de  dim.inution.  S.  I.  9  ,  7t. 

Compaflîon  des  Vieillards,  fa  caufe.    A.  P.  \6^ 

Cûnifi'are,  origine  de  ce  mot.  S.  I.  i  ,  78.  y 

Comp- ta  fréquent! a.  S-  II.   3,  2f. 

Compo'iere ,  prendre  en  bonne  part ,  régler,  arranger.  O.  ÎII» 
zç  ,  33.  Enlèvelir ,  enterrer.  S.  l.  9,  28.  Mot  de  com- 
bats de  Gladiateurs.  S.  I.  7,  20. 

Componcre  betla  ,  finir ,  appaifer  les  guerres.  E.  II.  r ,  7. 

Componerc  t^am,  S.   II.   3,   77. 

Comporfata,  res ,  biens  qu'on  a  amafles.  E.  I.  20,   ro. 

Com'pofita  hora ,  dans  quel  fens  Horace  s'cft  fèrvi  de  cette  ex* 
iTcinon.  O.  L  9  ,  10.  Com- 
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Compontion  Latine  condamnée  mal-à-propos  dans  les  Mo» 
derncs.  S.  I.  lo  ,  31.  En  quoi  conlifte  la  perfeftion  d€ 
la  compolition.  A.  P.  26. 

Compcjtrus,  élégance  de  ce  mot.  O.  I.  9>  20. 

Compfatns ,  le  Bracs,  rivière  de  Macédoine.  O.  IV.  3  ,  18. 

Compter  ,  manière  de  compter  des  Romains.  O.  II.  f ,  14.. 

Cornus ,  Dieu  des  feftftis.  O.  IV.  1,11.  Origine  de  ce  mot. 
ibid, 

Concana,  ville  d'Efpagne.  O.  III.  4>  34« 

Concar.i .  certains  peuples  de  la  Scythie,  ou  d'Efpagne.  Hid, 

ConccntfiSy  union  5  reÛemblance ,  conformité.  E.  I.  14.,  31. 

Concert  de  deux,  de  trois  inflrumcns.  O.  IV.  i ,  24. 

Concha  /ails.  S.  I.  3  »  14 

CenckiC  emploiées  par  les  Anciens  pour  mettre  des  parfum?. 
ibid. 

ComhyUa,  poifibns  à  coquille.  O.  V.  3  ,  49- 

Concilîttm  &  Conpltum  ,  lignitication  de  ces  deux  termes.  O. 

^Iir    2s,  6. 

Concimus  oppofé  à  ineptns.  S.  I.  3 ,  49  ,  j;o, 

^mcoràia  dijcors,   E.  I.  12  >   I9. 

Concute  te  tpfum,  S.  I.   3  ,  34. 

Cmdere  Itijintm ,  ce  que  c'éîoit.  O.  II.  l  j  y.  Cette  cérémo- 
nie fouvent  différée  &  pourquoi,  tbîd. 

Cmdere  diem  ,  finir  le  jour  ,  le  pafler  tout  entier.  O.  IV,  j, 

tendît»)  y  un  parti.  O.  I.  r  ,  12. 

Conditio  AttallcA,  les  richefTes  d'Attalus.  ihid, 

Cmdhiones ,  ce  mot  a  été  mal  expliqué  par  Jean  du  Ham^l. 

ftid, 
Cmdo  ,  &  cr.mponp.  E.  I.  I  ,  12. 
Conducsre  pnhiica.  ihid.  7  7. 

£ofifarreatiû  j  cérémonie  aïnfi  nommée  par  les  Latins.  P'. 
S,  6. 

Congé  que  l'on  accordoit  aux- Gladiateurs.  E.  I.  i ,   3. 

Ccnjuges ,  fignification  de  ce  terme.  O.  IV.  4,  68.  9,  24. 

Ccnjnx  ,  adjeélif.  O.  II.  f  .  x. 

Connoifiancc  doit  produire  Taftion.  E.  I.  i ,  12. 

Connu ,  pour  ordinaire.  O.  IV.  2,6. 

CoKopetijK,  le  Conopée  ,  tente  ou  pavillon  dont  les  Dames  fc 
fervoient  en  Egypte  j  pour  fe  garantir  des  confins.  O.  V. 
9  >  16. 

tnnnpeum ,  avec  h  pénultième  douteulê.  ti>ld. 

Conquérans  comparés  aux  inondations  des  fleuves.  O.  IV» 
14,.  25-- 

Cenfcia.  S.  II-  7  »  6*0 

Con feins  commijji ,  confident  de  l'adultcrc  ilid. 

Corifecrare    O.  IV.  8  ,  17! 

Confcil  des  Sages,  la  principale  force  des  Rois.  E  I.  i  ,  icy. 
Quand  nous  fuivons  les  confeils  qu'on  nous  donne  ,  l'ac- 
tion ne  laiii'e  pas  d'être  toute  à  nous.  E.Ï.  17»  J<  Le  der- 

nies 
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:iici  de  tous  cft  celui  qui  ne  fait  ni  fc  confeillcr  foi-mc- 
mc ,  ni  Tuivrc  les  coufcils  qu  on  lui  a  donnes,  ibld.  i . 

::mfoitire,  tcimc  d'Artrologic.  O.  II.  17,  xz. 

Conlcrvateur,  nom  agréable  à  Dieu.  S.  I.  iz,  49. 

Confjiùiri  y  fignitication  remarquable  de  ce  mot.  O.  IIL  3  , 
17. 

Coufonanccs  ,  ordinairement  blâmables  ,  quelquefois  élé- 
gantes. O.  Hi.  7,  8. 

Confiance,  mèm«  dans  le  vice,  plus  louable  que  l'incooftan- 
ce.  S.  II.  7,19- 

Conftiuuion  de  Conftantin.  O.  J.  2,  3. 

Coniul  qui  donnoit  le  nom  à  l'aunce.  O.  II.  i ,  i.  Origine 
de  ce  mot.  :iui.  1 4. 

Conlulat  ordinaire.  O.  II.  i ,   i. 

■Confulere  fthi  î^r  />.  E.  T.  i  7 ,    i. 

Cnita^îo  &  Cout.i^jMm  n'ont  dcux-mémes  aucune  mauvaifc  £~ 
gnilîcation.  O.  I.  16  ,  ^t. 

Conte,  pour  hi(\oirc  véritable.  O.  I.  4,  i^. 

Contendere  pour  co7nparare.  E    I.   10,  Z(5. 

Conttndere  ocnio.  E.  I.  I  >  28. 

ContTj.^a  partpertjs ,  une  grande  mifecc.  E.  I.  5 ,  20. 

Cnntraéla  vcjii;':j.   E.   II,  2  ,  80. 

Cût.traCf ni  lettre.    E.  I.  7,   12. 

Co-ntrahcre.    O.    V.  1 3  ,    1. 

ttntrj'-ere  vi'a.  O.  II.  lo,  2 T. 

ContremlÇiert   fericnlmm  ,    confliuftion    remarquable,    o.   12 

12,8. 

Conire-tems,  fa  définition.  S.  I.  3,  55-. 

ContretciTiS  à  éviter   E.  I.  18,  40. 

Conrrc-vcritcs  en  matière  de  (àtire  3c  d'clogc.   O.  V.  17,  ï» 

Co>,tr:,7arf.  S.  I.   I  ,   35. 

CoTitHmax ,  emploie  à  titre  d'elogc.  O.  H.  i  ,  24, 

ContHrneHa,  force  dc  ce  mot.  O.  V,  H,  39. 

Convcrfation  des  Savans  neccflàire.  E.  I.  18,  96. 

Cenvicinm,  pour  convoctnm ,  uD  vacarme.  S.  I.  j ,  ir. 

Conviva  fatnr.  S.  I.  I  ,   I  1 9. 

CemivA  trîhtlist  de  qui  cela  doit  s'entendre.  E.  I.  13,  15« 

Comhx  ITT?!  IcéH.  S.  11.  8  ,  40. 

Convives  des  Dieu.x.  O.  IV   8.  29. 

CatU  narîttm,  e.xprcfiion  vicicufc,  ôc  pourquoi.  O.  H.  ij;»  9-» 

Cette  cxprcfTîon  juftifiéc  contre  M  Dacier.  ibid, 
Crfla.   Decifc,  E.  1    1 1  ,  29. 

Copies  toujours  au  deflbus  des  originaux.  E.  I.  10  ,   T9. 
Coq  ,  ulàgc  dc  ce  mot  commun  aux  Latins  6c  aux  François, 

avec  quelle  différence.  O,  1,  6,  2. 
Coq  ,  cV/?  le  Coq  du  -Jlage  ,  ce  que  fignifie  cette  expreffion, 

th:d. 
Coqiteyg,  cuire,  pour  gâter,  corrompre.  S.  IT.  2,  4T. 
Co.]uill3ges  ou  les  IVomnins  mettoient  leurs  eiïenccs.  O.  II» 

7>  2.3.    Pourq^Lioi  conlàcres  à  Venu*,  ibid, 

Co» 
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Coquilles  où  l'on  mettolt  les  eflences.  O.  IV,  ii»  17.  Oà 
le  trouvent  ces  coquilles  ,  &  de  quoi  qUqs  font  faites. 

ibid. 

Cor,  le  cœur,  pour  Vefioynac.  S   II.  3  >  28, 

Ckjranus  ,  vieillard  avare  &  débauché.  S.JI.  f ,  54.  Fa- 
veurs qu'il  reçoit  d'une  fîile.  Ibid.    Son  teftament.  îbîd. 

Coras,  frère  de  Tibur  &  de  Catilus.  O.  I.  18  ,  2. 

Corbeau  prefage  le  vent  ,  la  pluye  O-  III.  2.7  ,  5.  10.  Du 
nombre  des  oifeaux  .âi>pelies  Ofdnes,  ibid.  11,  De  nié- 
chan'  augure  lors  qu'il  paroît  du  côtt  de  l'Orient.  12.  Lors- 
qu'il croace  avec  une  voix  entrecoupée  ,  c'eft  une  marque 
de  vent.  1 1 

Corbeilles  de  Bacchus,  couvertes  de  painpre  5c  de  lierre.  O. 
1.  18,  12. 

Corbeilles  couronne'es  dont  on  fe  fervoit  dans  les  facrificcs. 
O.  III.  23,  If. 

Corcïre  lie  de  la  Meditcrrane'e  prife  par  Odavien.  O.  V.  9, 
27.     Aujourdhui  Corfon.  ibid. 

Corde,  fuivre  ou  mener  la  corde.  E.  I.  ro  ,  48-  Marcher 
fur  la  corde,  E    II,  i ,  xiJi.     Ekphans  fur  la  corde,  ibid. 

Cordes  de  lin  ,  on  s'en  lervoit  au  lieu  de  cordes  de  boyau. 

O.  r.  I,  34. 

Cordes  nouvelles,  pour  chants  nouveaux.  O.  I.  z6,  10. 

Cordus,  Maure,  fot  emuie  de  Timagene    E.  I.  19  ,  i  f . 

Cordus ,  tout  ce  qui  eft  tardif,  &  ne  vient  que  dans  l'arriére 
lailôn.  O.  I.  3s  ,  3. 

Coribances,  Prêtres  de  Cibèle.  O.  I.  16,  8. 

Corice  ,  montagne  de  Cilicie.  S.  îl.  4,  6S. 

Coiinthe,  ville  du  Peloponcle  -  fa  fituation.  O.  I  7  >  2.  O- 
rigine  de  ion  nom.  ibid.  Il  n'appartient  pas  à  tout  le  mon- 
de d'aller  à  Corinthe,  proverbe  Grec  fort  ancien.  E  I.  17, 
36.  Origine  de  ce  proverbe,  ibid.  Il  fembie  qu'on  l'ait 
ajouté  à  l'Fpitre  dix-ièptieme  d'Horace,  ibid.  Agrippa  fe 
rend  mairre  de  Corinthe.  O.  V.  9  ,  27. 

Corinthus,  fils  de  Sifiphe.  Q»  I.  7  ,  2. 

Corinthus,  fils  de  Marathon,  tbid. 

Corinthus,  fils  d'Oreftc.  ou  de  Pelops.  iiîd. 

Corjphe'e  ,  quelle  étoit  fa  fonction  dans  le  Poëme  Dramati- 
que. A.  P.  193. 

Corne,  limbole  de  la  force  O.  III,  21 ,  î8,  L'ide'e  que  ce 
mot  donne  aujourdhui,  inconnue  aux  Anciens.  O.  V.  6  , 
12. 

Corneille  pre'fagc  la  pluie  ,  &  quand.  O.  III.  17  ,  12.  Elle 
vit  fort  long  tems.  ibîd.  13.  De  méchant  augure  lorsqu'el- 
le a  fait  les  petits.  O.  III.  27  ,  3.  C'eft  un  des  oileaux 
appelles  Ofdnes,  ibîd.  1.  Eile  retourne  aux  Etangs  en  tems 
de  pluie.  9.  De  bon  augure  lors  qu'elle  fe  montre  du  cô- 
te de  l'Orient,  i  2 

Corneille  ,  (Pierre)  le  Sophocle  àcs  François.  S.  I.  10,  6^. 
Kcpriî,  tkid,  A.  Pi  10 j,  44/.  44.6.  447,  Loué*  10/. 

Coi- 
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Cornélius  Nepos  ,  à  quoi  il  attribue  le  décri  oii  étoicnt  les 

Bcocicns.    F,,   ir.   I  ,  24;. 
Cornet  Bcrccynthimcn  ,   il  n'éioit  pas  tout  entier  de  corne. 

O.  I.  i8.   io.     Son  qu'il  rendoit.  tbid. 
Cornets,  cfpecc  de   Trompette  faite  de  corne.  O.  II.  i.  17. 
C.rtiictt'.Hm  ^  ville  d'Italie,   S   16,  9. 
Coreuare  vi/ia-   O.  IlI-IJ,!. 

Ccrôriari  OlympU  ,  phrale  Greque  ,  pour  dire  ,  être  couronne 
dans  les  combnts  Olympiques.  E.  I.  i ,  jo. 

Corps,  pour  perfonne.  O.  I.  35 ,  3. 

Corps,  inftrumcnt  de  l'ame   E.  I.  2  .  38. 

Corps  fidèle  à  la  vieilleffe.  E.  I.  4>  10. 

Corps,  mcl'ure  des  richefles.  E.  I.  10,  42. 

Corpus.  O.  II.  4'   3- 

Cornus  fupertum,  S.  II.  2»   109. 

Corpus  vUiofnm ,  corps  ruiné  par  les  excès  de  la  bonne  chcrc. 
S.  II.  7,  108. 

Corredion  a  faire  dans  Catulle,  Martial,  Virgile  ,  Horace» 
&c-     Voyez  CCS  articles. 

Corrediion  ,  partie  la  plus  néccflaire  dans  la  compofition.  E. 
II.  r,  167.  Aôbiblit  ibuvent  au-licu  de  polir.  A.  P.  388. 

Corrtâui.  E.  I.    i  f  ,   107. 

Corrw^are  tiares.   E.  I.    f  ,  23. 

CsrrnptKS  vanis  rernm.  S.  H .  l ,  If. 

Cortex,  pour fuhfr.  S,  I.  4-   'iO. 

Corvinus  ,  M.  Valerius  Meflala  Corvinus  ,  éloge  que  Cice* 
ron  en  fait.  O.  III.  zi ,  7.  Son  éloquence,  ihîd.  9.  Juge- 
ment qu'en  fait  QLiintilien.  S.  I.  lo,  29. 

Corybantes  ,  voyez  Conbautcs. 

Coivmbion  ,  coiffure  ainli  nommée  ,  &  pourquoi.  S.  I, 
8',  48. 

Cos  ,  lie  de  la  Méditerranée.  O  IV.  13  ,  13.  Jettée  fur 
Poliboetes.  O.  III.  4.7  3-  Nom  qu'elle  porte  aujourdhui. 
O.  IV.  13  ,  13.    Habits  magnifiques  de  Cos.  ib'ui. 

ColTinitcs  ,  rivière  de  Macédoine  ,  aujourdhui  le  Bracs.  O. 
IV.   3*,  18.     Voyez  Compfatus. 

Càjins  ,  &  Lofium  ,  ce  que  c'etoit.  o.  m.  r,  44.  Oii  croif- 
foit  cette  plante,  ihid.  Grand  ufage  qu'en  fai^bient  les  Per- 
faos.  tUd.     Pourquoi  appellee  Achœmcaîjtm.  ibtd. 

Côté  le  moins  honorable.  5.  II.  f,  17.  La  gauche  eft  le 
côté  le  plus  infirme,  ihid. 

Cothurne  .  efpcce  de  chaufTure  dont  on  fc  fcrvoit  dans  les 
Tragédies  O.  II.  1,12.  Qui  eu  fut  l'inventeur,  ibid.  Ap- 
plique a  l'hirtoire   ihid. 

Cotis  ,  Roi  de  Thracc.  O.  IV.  9  •  33« 

Cotilôn  .  apficllc  Duct  par  Horace  ,  6c  Rot  des  Getes  par  Sué- 
tone O.  III  8,  t8.  Il  avou  luivi  le  parti  d'Antoine  con- 
tre Augufte.  ibtd.     Repoulle  par  Lentulus   tb'.d. 

Cottahifetn  ôc  Cottabus  ,  à  quoi  on  donnoit  ce  nom.  O.  II. 
14,  17. 

Ce. 
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Cozys  ou  Cotytto  ,  Diiefie  de  la  débauche  6c  de  l'impuietc , 
O.  V.  17,4.  Son  culte  d'où  venu  en  Grèce,  ihîd.  Fêtes 
&  veilles  cekbrees  en  ion  honneur  par  les  Atiienicns. 
iùîd.  AppcUées  Coty^t  Cotyttia  Ôc  "Bendilia.  tbid.  Leur  nom 
donne  au  Sabat,  aux  aflembie'es  de  Soxciers.  ibtd.  Com- 
pagnon de  Cotytto.  îhiA. 

Cotylbn  ,  voyez  Cotlfon. 

Coucou  ,  injure  chez  les  Anciens  ,  &  en  quel  lens.  S.  I.  7, 
31.  Nom  que  les  Grecs  donnoient  à  cet  oifeau.  ibid,  Tcms 
auquel  il  paroît.  ibid.. 

Couleurs  de  la  vie,  ce  que  c'eft.  S.  H.  1  ,  60, 

Coupe,  compagne  de  Venus,  O.  III.  18,6. 

Coupe  de  la  nouvelle  Lune.  O.  III.  ï9  >  9- 

Coupe  de  minuit,  ibid.  10. 

Coupes ,  on  donnoit  des  Coupes  d'or  aux  grands  Capitaines 

6  aux  Géne'raux  d'Armée.  O.  IV.  8  ,   i.    Coupe  qoi  fut 
donnée  à  Amphitryon,  ibid. 

Coupes»  deux  Coupes  pour  chaque  Convié.  S.  I.  6,  117. 
Cour  de  Venus,  de  quoi  elle  etoit  compofee.  O.  I.  4,  è. 
Cour ,  portrait  de  la  Cour.  S.  I.  3 ,  60.    La  vie  de  la  Cour 

ne  doit  pas  être  blâmée.  E.  I.  i8,  68. 
Courage  ,  nécelîaire  pour  alpirer  à  la  Sagefle.  E.  L  2  >  40. 
Courunne,  pour  Ode,  Poëme.  O.  I.  z6,  8, 
Couronne  de  Peuplier  pourquoi  choifle  par  TeuCer.  O.  I, 

7  .  ^ï.         , 

Couronne  ornée  de  becs  de  Vaiffeaux.  O.  I.  5,  3, 

Couronne  avec  des  bandelettes.  O.  I.  38  ,  2. 

Couronnes,  leur  ufage  remarquable.  O.  III.  23,  15.  On  en 

donnoit  aux  petits  Dieux  domeftiques  ,  6c  à  ceux  qui  fai- 

foient  le  lacrifice.  ibid.    Couronnes  que  l'on  mettoit  fur  le 

foyer,  ibid. 
Couronnes  d'Or  que  lesAmbaflàdeurs  étrangers  confacroient 

dans  le  Temple  de  Jupiter  Capitolin.  S.  I.  4,  94. 
Couronne  appellee  tc7ifi  &c  tonjîiis  ,   &  pourquoi.  £.  I.  15  > 

26.    Différence  des  Couronnes,  ibid. 
Couronne,  Conftellation.  O.  II.  19,   15.  • 

Couronne  d'Olivier,  pourquoi  propre  des  Jeux  Olympiqoes. 

O.  1.7.  7- 
Courfès  de  Chariots  aux  Jeux  Olympiques.  O.  I,  i ,   3,    Si 

Hercule  en  a  été  l'inventeur..  iHd. 
Courtilanes.  anciennement  en  Judée  bc  en  Grèce  il  leur  e- 

toit  défendu  d'exercer  leur  profclfion  dans  les  villes.   O.  II. 

II  .    2L 

Courtifane  qui  n'eft  pas  publique  appellee  Meretrix.  îbid. 

Courtilane  ,  appcWét  profiiC-nla  ,  va^^a,  une  Coureufe.  icfid. 

Courtilànes  gardées  par  des  Portiers.  O.  III.  14,  25-.   Quand 

elles  étoicnt  vieilles  elles  fe  maiio-ent  avec  des  miferables. 

O.  III.    If  ,  I.    Elles  forcoient  quelquefois   les  mailbns 

.  des  jeunes  hommes,  ihid.  8-     Comtifane  comparée   a  une 

Bacchante,  lo,    A  quoi  elles  étoient  obligées  de  gagner 

Icuï 
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kur  vie  dans  kui  vieilldic.  13.  Débauches  de  table  qu'el- 
les faitoient    16. 

Couttifanes.  ditfcreiice  que  mcttoient  les  Anciens  entre  cel- 
les qui  payoicnt  ,  &  celles  qui  fe  failbieot  payer.  O.  V, 
12,  2. 

Courcifanes  parfumoient  leurs  lits  avec  des  eflences.  O.  Y.  s* 
69'  10. 

Courtifànes ,  leurs  habits.  S.  I.  z  ,  ^7.  E.  I.  18,4,.  Com- 
paraiion  d'une  Couitiiàne  avec  un  flateur.  ih'id.  3'.  La 
Couitiiane  luit  la  fortune ,  &  change  avec  elle,  ih'td,  4. 

Courtifanes  >  leurs  méchantes  finefles.  E.  I.  17  ,  5-2.  Leurs 
mœurs-  ibid.  5$.  Pertes  qu'elles  font  lèmblant  d'avoit 
faites,  ibid. 

Courtilàns  ,  excellent  précepte  pour  les  Counifans.  E.  L 
18  .  oS« 

Cous  jaélus  ,  quel  coup  c'étoit  dans  le  jeu  des  Offelcts.  O. 
Il    7  >  if' 

Coutume  des  filles  de  Grèce  5c  d'Italie.  O,  I.  2^,  ir. 

Coutumes  des  Poètes  lors  qu'ils  failbient  parler  un  Dicu- 

0.  1.  I  j-  ,  ^.  Lorsqu'ils  vouloient  chanter  quelque  cho* 
fe  d'extraordinaire-  O.  f.  57  »  i- 

Coutume  des  ^mans  de  prendre  des  Couronnes.  O,  I.  25-, 
19.  De  rompre  enluite  ces  couronnes  ou  de  les  confâ- 
crer.  tbU. 

Coutume  des  Anciens  de  fe  couronner  dans  les  feftins.  O,  T. 
4  >  9.  &  ihid.  17,  27.  De  marquer  les  jours  avec  des 
cailloux  noirs  ou  blancs-  O.  1.  ^6,  10.  De  porter  fur  l'é- 
paule leurs  armes  ôc   les   marques  de  leur  pouvoir.     0« 

1.  21  ,  II.  De  juger  de  leurs  entrepriles  par  le  vol  des 
oifeaux.  O.  I.  i  j- ,  y .  De  cacheter  les  vaiileaux  &  d'y 
mettre  une  marque.  O.  I.  20,  3.  De  marquer  leur  vin 
du  nom  des  Conluls  ,  ou  de  ce  qui  arrivoit  de  plus  re- 
marquable l'année  qu'ils  le  cucilloient.  tbid.  &  O.  IIL 
14,    IS. 

Coutume  des  Grecs  &  des  Romains,  lorfqu'ils  alîoient  voir 
de  nuit  leurs  ma-.treires.  O.  L  25-,  i.    Lorsqu'ils  étoient 

*  en  débauche  O.  L  27,  10.  Lorsqu'il  leur  naiflojt  des  en- 
fai*.  O.  L  12,  42.  Lors  qu'ils  prioient  Dieu  de  les  dé- 
livrer de  leurs  maux-  Ô,  L  21  ,  14.  Lorsque  quelque 
grand  bonheur  leur  etoit  arrivé.  O.  L  36,  2,  Lorsqu'ils 
relevoient  de  maladie.  O.  I    f,  13. 

Coutume  imitée  par  les  Chrétiens.  O.  I.  5  ,  13.  Lorsqu'ils 
avoient  fau  naufrage,  iô/d.  De  jetter  de  la  terre  fur  les 
corps  morts.  O-  I.  28  ,  36. 

Coutume  des  Soldats  de  porter  des  courroyes  pour  lier  Ici. 
prilbnniers.  O.  L  29,  $•  Des  Vainqueurs  de  fe  faire  fcr- 
vir  par  les  femmes  qu'ils  preno;ent  à  la  guerre,  ibid    6. 

Coutume  des  Anciens  d'immoler  des  pritonniers  de  guerre 
fur  les  tombeaux.  O.  II.  i ,  27.  De  décider  les  affaires  les 
plus  impoiiautes  par  le  iort.  O.  II,  3 ,  26. 

Cgu' 
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Coutume  des  Thraces  de  marquer  les  jours  heureux  de  pe- 
tits cailloux  blancs.  O.  II.  3  8.  Dans  les  danlès  publt» 
ques  ,  les  filles  avoient  les  jambes  découvertes  &  les  bras 
nuds.  O.  II.  4,  21.  Les  jeunes  garçons  qui  failbient  le 
mécier  de  Gyges,  laiflbient  croitre  leurs  cheveux  O  II.  f, 
i4..  Les  Amans  s'ellUyoicnt  les  mains  aux  cheveux  de 
leurs  favoris.  i6!d. 

Coutume  d'annoncer  les  enterremens.  O.  IL  7,3.  De  jurer 
par  le  Ciel  &  par  les  Aftres.  O.  II.  8  >  9.  De  prendre  l'ha- 
bit &c  les  couleurs  des  Dieux  auxquels  on  s'ctoit  voué. 
ibid.  17.    D'appailèt  les  Dieux  dans  la  bonne   fortune.    O. 

II.  10,  i^.  Les  Généraux  d'armée  fe  peignoicnt  le  vilàgc 
de  vermillon  lorsqu'ils  triomphoient.  O.  II.  11,  10. 

Coutume  de  faire  rafraîchir  le  vin  dans  des  fontaines.  O.  II. 
II  ,  19.  De  difputer  du  prix  de  la  raillerie  les  jours  de 
fête.  O.  II.  12,  iS. 

Coutume  des  Romains  de  mettre  un  rameau  de  Cyprès  de- 
vant la  maifon  où  il  y  avojt  un  mort.  O.  Il,  i4>  23, 
D'arrofer  les  arbres  avec  du  vin.  ihid.  12. 

Coutume  des  Grecs  &  des  Siciliens  de  jetter  à  terre  le  vin 
qui  reftoit  dans  la  coupe  après  qu'ils  avoient  bu.  O.  II. 
14,  zy.  Des  Grecs  Se  des  Romains  de  dirtribuer  les  terres 
conquiiès.  O.  IL  if,  17.  De  fandifier  leurs  tables  parles 
Salières.  O  IL  16,  14..  De  fe  dévouer  pour  la  vie  du 
Prince,  ou  pour  celle  d'un  ami.  O.  IL  17,  11. 

Coutume  des  Romains  de  commencer  toutes  leurs  aftions 
par  certaines  paroles  Iblemnelles.  O,  III.  i ,  2.  D'adjuger 
aux  Créanciers  les  Débiteurs  folvables.  O.  III.  3,  23.  De 
fulpendre  dans  les  temples  les  armes  prifes  fur  les  ennemis. 

O.  m.  5,  19. 

Coutume  des  Dames  Romaines  le  premiier  jour  de  Mars.  O. 

III.  8  ,  I.  Des  Romains  de  mettre  un  vafe  plein  d'encens 
aux  pieds  des  morts,  iùid.  2.  De  pafler  la  nuit  à  table. 
ibid.    15. 

Coutume  des  Grecs  de  donner  des  prix  à  ceux  qui  pafîbicnt 
mieux  la  nuit  à  boire.  O.  III.  8  .  i  y.  Des  Amans  de  cou- 
cher à  la  porte  de  leurs  Maitrefîes.  O.  III.  10,  2,  De  cou- 
ronner les  coupes  pour  faire  les  Libations.  O.  III.  13,». 
De  fàcrifier  aux  fontaines,  ibid.  3.  Particularité  de  ce  (a- 
crifice.  tbid.  Des  Dames  Romaines  de  fe  coiffer  avec  des 
bandelettes.  O.  IIL  «4-58. 

Coutume  des  Courtilanes  d'aller  la  nuit  en  mafque.  O.  III. 
ij->  8  De  boire  jufqu'à  la  lie  dans  les  débauches  ihid, 
16  De  laifler  repoler  les  animaux  les  jours  de  fête.  O, 
IIL  18,   II 

Coutume  des  Romains  de  fèmer  des  feuilles  fur  les  chemins 
*  le  cinq  de  Décembre.  O.  IIL  18  ,  14.  D'obierver  le  nom- 
bre impair  dans  les  fcflins.  O-  IIL  1$,  11.  Des  Ouvriers 
de  marqueç  l'année  fur  leurs  ouvrages.  O.  III  21,1.  Des 
Romains  de  tenir  les  cornes  de  l'autel  en  priant»  O.  III. 

*3» 
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•  »3,  17.  De  confacrer  l'or  dans  les  ten^ples.  O.  lll.  24, 
45".  D'éviter  toutes  les  paroles  de  vanité  ou  de  les  adou- 
cir. O.  III.  »5,18  De  confacrer  les  inlhumens  du  métier 
qu'il*  quittoient  O.  III.  26,  4.  De  placer  les  Statues  des 
Dieux  au  Septentrion,  ikid.  f. 

Coutume  de  ceux  qui  adoroient ,  de  fc  tourner  de  la  gauche 
à  la  droite.  O.  III.  26,  f.  De  renverfer  les  vaifieaux  vui- 
des.  O.  III.  29,  z.  De  payer  une  pièce  d'argent  pour  cha- 
que mort.  O.  m   30,  7. 

Coutume  des  Grecs  &  des  Latins  de  courir  la  nuit  en  mâ& 
que.  O.  IV.  1,11.  Des  jeunes  Romains  de  s'exercer  à 
défendre  en  Juftice  ceux  que  l'on  perfecutoit.  ibid.  14.  De 
danfer  dans  les  temples,  ibid.  zz.  De  prendre  des  couron- 
nes quand  ils  devenoient  amoureux   ib:d.  3Z. 

Coutume  de  publier  des  fêtes  dans  les  .occa fions  de  joye,  & 
de  fermer  le  Barreau.  O.  IV.  z,  41.  De  le  lèrvir  de  deu« 
tables  à  leurs  repas  O.  IV.  f,  32.  De  laver  leurs  che- 
veux dans  les  fontaines  &  dans  les  fleuves  O.  IV.  6  ,  26. 
De  le  faire  fcrvir  par  autant  de  jeunes  garçons  que  de  fil- 
les. O.  IV,  k  I  ,  9.  De  donner  un  petit  coup,  ou  de  pin- 
cer l'oreille  pour  rendre  attentif.  O  IV.  15,  2.  Des  Ro- 
mains, de  fermer  le  temple  de  Janus  pendant  la  paix  ,  ^ 
de  l'ouvrir  pendant  la  guerre,  5c  la  railon  de  cette  coutu- 
me. ib:d.  8. 

Coutume  des  Nations  d'appendre  dans  Us  temples  les  armes 
&.  Enfeignes  des  Ennemis.  O.  IV.  ly  ,  7. 

Coutume  des  Peintres  d'expofcr  en  public  leurs  ouvrages.  O, 
IV.  8,6.    E.  II.  I,  97. 

Coutume  de  confirmer  les  fermens  par  quelque  image  vive 
&  fenfible.  O.  V.  16,  17.  D'employer  des  Crieurs  publics 
quand  on  menoit  les  criminels  au  Supplice  O.  V  4.,  12, 
D'enterrer  les  morts  le  neuvième  jour.  O.  V.  17,  45.  oc 
paflèr  les  nuits  dans  les  temples  avant  les  grandes  fêtes, 
it^id.  De  diftnbuer  des  choies  luftrales  la  veille  des  grandes 
fêtes.  P.  S,  1.  D'invoquer  les  Dieux  fous  plulicurs  noms, 
&  la  railbn  de  cette  coutume,  ibtd.  if.  De  les  invoquer 
par  un  feul  nom  mis  au  pluriel,  ibid. 

Coutume  des  Jurubonlultes,  d'ouvrir  leur  maifon  à  la  poin- 
te du  jour.  s.  I.  I,  10.  Des  voyageurs  de  faire  porter  leur 
bagage  par  un  feul  Efclave  ibtd.  47.  De  le  laver  les  mains 
à  la  première  fontaine  en  arrivant.  S.  I.  j- ,  24.  Des  pères» 
de  mettre  a  terre  les  enfans  nailîans    S.  I.  4,  11. 

Coutume  des  Poètes  de  lire  leurs  ouvrages  en  public.  S.  I. 
4.  22. 

Coutume  des  Paylans  de  mettre  du  foin  aux  cornes  des  tau- 
reaux dangereux-  ibid.  34. 

Coutume  des  Elclaves  qui  fortoient  d'efdavage.  S.  I.  f ,  6j', 

Coutume  de  laver  les  mains  avant  le  repas  S.  I.  6,  1 17  De 
faire  aileoir  les  nouvelles  maiées  fur  un  Piiape.  S.  1.8  6. 
Tsm,  nu.  4  Dç 
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De  donner  Ibn  oreille  à  toucher  quand  on  vouloitfêtre  tc« 
moin   S.  I.  9 ,  76. 

Coutume  des  Empercuts  &  de  quelques  Magiftrats ,  de  faire 
porter  devant  eux  un  braficr.  S.  1.  5- ,  36. 

Coutume  de  faire  les  enterreinens  au  fbn  des  trompettes  ôc 
àcs  flûtes.  S.  T.  6 ,  44.  De  confacrer  des  tableaux  des  a- 
vantures  agréables,  auflî  bien  que  des  fâcheufcs.  S.  II.  i» 
33.  De  n'ôter  jamais  la  table  vuide.  S.  II.  z ,  89.  De 
n'éteindre  pas  la  lampe  qui  avoit  e'clairé  pendant  le  louper. 
ibid  De  ne  commencer  à  boire  qu'a  la  fin  du  repas,  tlid, 
123.    Cette  coutume  violée,  par  qui,  &  comment,  ibid» 

Coutume  de  fe  couvrir  la  tête  dès  qu'on  renonçoit  à  la  vie. 
S.  II.  3 ,  37.  Des  Enfans  ,  d'attacher  une  queue  au  der- 
rière de  ceux  dont  ils  fe  moquoient.  ihid.  /3.  De  (e  cou- 
vrir la  nuit  de  Tes  habits,  ibid.  118. 

Coutume  des  Orientaux  en  parlant  aux  Princes ,  de  commen- 
cer par  des  fouhaits  &  par  des  bénédictions.  S.  II.  3  ,  i$o. 

Coutume  des  Amans ,  de  jetrer  au  plancher  les  pépins  des 
pommes.  S.  II.  3  ,  272.  De  laver  les  mains  quand  on  ap- 
prochoit  des  Dieux.  281.  Ue  mettre  à  la  porte  de  fa  mai- 
îbn  les  têtes  des  bêtes  qu'on  avoit  prifes  à  la  chafle.  303.  l 

Coutume  de  fervir  un  plat  à  ciiaque  Convié.  S.  II.  4>  7T» 
De  couvrir  de  fciure  le  plancher  de  la  chambre  oîj  l'on 
mangeoit.  ibid,  81.  De  tapifîer  les  rues  dans  les  fêtes  pu- 
bliques. S.  II.  8  ,  5-4.  De  quitter  les  fouliers  &  de  prendre 
des  pantoufles,  quand  on  fe  mettoit  à  table,  ihid.  77.  De 
faire  prêter  le  ferment  aux  MagiRrats  &l  aux  Médecins» 
E.  I.  I  ,  14. 

Coutume  des  Laccderaoniens  dans  leurs  feftins.  E.  I.  $-,24. 
De  ceux  qui  prioient  quelcun  à  fouper.  ibid.  28.  De  râler 
les  Elclaves  qu'on  mettoiî  en  liberté.  E.  1.  7  ,  fo.  Des 
Princes  de  diflinguer  leurs  Courtilans  par  les  différentes 
entrées.  E.  I.  9 ,  f. 

Coutume  des  Grec5  de  délier  les  criminels  ,  dès  qu'ils  é- 
toient  condamnés.  E.  I.  16,  78.  Coutume  de.5  Peintres, 
A.  P.  5.  II.  Coutume  qui  s'obfervoit  dans  le  temple 
d'Aricic.  ibid.  ï6.  Coutume  porte  à  l'honnéie.  ibid.  i'54. 

Coutume  des  Poètes  Grecs  de  donner  quatre  Tragédies  les 
jours  de  leurs  dilputes  publiques.  A.  P.  228.  Coutume  de 
donner  aux  perfonnes  de  qualité  le  nom  de  Roi  ou  de 
Reine.  O.  I.  i  ,  i.  On  le  donnoit  aufii  aux  perlbnnes  ri- 
ches, quoiqu'elles  ne  fufîent  pas  de  qualité,  ibid.  De  drcs- 
fer  des  Statues  à  ceux  qui  avoient  remporté  le  prix  dans 
les  courfes  à^s  Jeux  Olympiques,  ibid.  6.  De  les  entrete- 
nir aux  dépens  du  Public,  ibid. 

Coutume  de  refier  à  jeun  jufqu'au  foir.  O.  I.  i ,  ac.  Des 
Latins,  d'appeller  Dieux  ceux  qui  jouïflbient  d'une  fanté 
parfaite,  ibid.  50.  Les  Grecs  avoient  auflï  cette  coutume. 
ibid.  De  célébrai:  des  fcics  >  que  i'on  app«Uoii  neuvaints, 
O.  I.  a,  I. 
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Coutume  des  Dieux,  de  s'enveloper  de  nuées  poi  r  fc  xTiani- 
fcfter  aux  hommes.  O.  I.  2  ,  3 1.  Des  Siciliens  &c  des  étran- 
gers ,  de  confacrer  des  femmes  dans  le  rcmple  de  Venus. 
i&id.  93.  Des  Romains  de  porter  la  lèrviette  avec  foi, 
quand  on  croit  invite'  à  manger  chez  quelcun.  È.  I.  j-,ii. 
De  porter  un  bonnet  &  des  pantoufles  ,  quand  on  alioic 
manger  chez  quelcun.   E,  I.  13. 

Cragus,  montagne  ,de  Lycie,  fort  célèbre  par  la  fable  de  la 
Chimère.  O.  1.  21  ,  8.  Combien  elle  a  de  Commets,  ibid» 

Cragus,  ville  de  la  Lycie.  ihtd. 

Cramte  des  Dieux  prife  en  mauvaifè  part  chez  les  Anciens. 
S.  II.  5,  t9f. 

Crainte  fille  de  l'admiration.  E.  I.  6,  9-  H  eft  impoflîble 
que  la  crainte  foi:  fans  le  defir ,  comme  le  deiîr  ne  iauroit 
être  non  plus  fans  la  crainte,  ibid.  Elle  eft  incompatible 
avec  la  liberté.  E    I.  16,  65-. 

Crantor,  Philolbphe  Académicien  &  difciple  de  Xenocrate» 
E.  I.  2,4.  Son  Livre  du  demi  ou  de  la  conlblation,  ibid^ 
Eloge  que  Ciceron  fait  de  ce  livre.  îùid. 

Craffa  Minerva.    S.  II.  2  ,   3. 

Craflus  ,  (Marcus)  ProconfuI  de  Syrie,  défait  par  Monelc 
General  des  Paithes.  O.  III.  6,  9,  On  examuie  lî  cette 
défaite  eft  réelle.  Ibid.  &  ^'j  j.  Mépris  qu'il  eut  pour  \ç% 
Aufpices  &  la  Religion.  O,  III.  6-  10.  II  mépfile  tous 
les  malheureux  preTages  qui  lui  arrivent.  îbid.  Il  ne  veut 
pas  écouter  les  Devins.  îbid. 

Craflus  (Licinius)  défait  par  Ariftonic.  O,  II.  18  ,  y. 

C'r.jterat  lignification  de  ce  mot.  S.  II.  4,  80. 

Craterus,  célèbre  Médecin  du  tems  d'Augufte.  S.  II.  3,  i6t* 
Ce  qu'en  dit  Ciceron.  i^bid, 

Crates  textéc  ,  des  Bergeries  faites  avec  des  claies.  O,  V.  2  , 
45. 

Cratin,  Toète  Grec,  S.I.  4,  i.  Tems  auquel  il  a  vécu.  ikîd. 
Il  eft  joué  dans  plufieurs  endroits  des  pièces  d'EupolJs. 
ibid.  Reproche  qu'on  lui  fait.  ihtd.  Quelques-uns  de  les 
vers  traduits  par  Horace.  E,  I.  19,2.  Raifon  pour  laquel- 
le il  buvoit  du  vin.  îbid.  Plaifante  caufe  de  (h  mort.  ibid. 
I.  Ouvrage  de  ce  Poète  pour  prouver  qu'Homete  avoit  ai' 
me  le  vin.  /^/i.  6. 

Création ,  l'hiftoire  de  la  Création  connue  aux  Romains.  S. 
II  1,  79- 

Crebrifurinm,    O.  V.  9  ,   13. 

Cremutius  Cordus,  iû  liberté  en  prefènce  d'Augufta  O.  I, 
12.  3f. 

Crepare  ,  parler,  redire  fouvent  une  même  chofè.  O,  I,  i?, 
S.    S.  II.  3,  34.     E.  I.  7,  84. 

Crefus,  Roi  de  Lydie.  E.  I.  11,  i.  Renommé  par  {qs  ri- 
chefiés  Ôc  les  évênemens  de  la  vie.  îbid.  Il  déclare  la  guer- 
re a  Cyrus  &  eft  defiiit.  ibid.  Sa  mort,  ibîd.  Ce  qu'il  fie 
c»  mourant»  ibid, 

4z  Cil- 


„(5  T  A  B  T.  E    D  E  S 

'^  W.'   ses  vins  peu  efti^és  a  Rome.  O.  I.  ,6.  .0. 
Crleuis  publics.    Voy"  C»»'«;^'-,     „.,„^  d„  pères  pouvoit 
Crime,  les  Payens  ont  cm  que  ^^l^^     ^^_ 

crt?:riuiM"^r:<r«^^ 

on  Uvroit  les  V^^"^^"?' ,.'. .      ^ 

ou  avoir  le  col  '^^Int    ^ûùquc.  O.  T.  i6,  î. 
Cr/«,/«o/«. .  pour  med^iant^^  ^.^^.^.e  de  myrrhe. 

Crinls  myrrhe»! ,  «es  cncvtuA   f 

O.  III.  14,  2.^; 

Cris  indignes  d'un  hof^IT^-^f 's     i    3,  44.   Li««  ^c  fanaif- 
Crilipe,  ïhilofophe  de  G  e  e   s^  l     3^,j4^  ^^^^^  ^^^        _ 

fance   '^^^v,^.^MnP  Seàe   i?^.    Sa  grande  fubtilite  dans 

""•  ^■^'^iM^roX"stoicien,  fort  mauvais  Poète-  ST.  i. 
^^iîï'  L'^SÎlé  L^Se'uK  .W.  3  «  ;  3..  Fa.rou  beau- 
CrS/^:^^d'SoCrf  o!Tv.%  V^Liet  de  fa  naiffance. 
critique,  métier  très-difficile.  O.  IV.  9.  44-    En  quoi  elle 

confifte.  A.  P.  444.          „  .     „0. 
Critique  !"&«.  ^^. .^^^î^;  nouveaux  Ctitiqucs  fut  les  Anciens. 
Critiques,  ^"»"ft^,^J^"Xtfouvent  ce  qu'ils  n'ont  jamais 

^-  ^^  '  •.-.cl  aunis  doivent  apprendre  avant  que  de  cn- 

connu./W^<^e3"'^^%   ,61.    Critiques  d'Homère,   ce 

tiquer  les  Anciens.  ^\J'  '  ^ 

qîils  devioi^«  f"i«- ''^"-^'ife'nt  ,,,„  „,herché  pont  le 
C,}cod.le  de  .erre  •  fû-^^^^'t^;^,,  i,  y  ,  d.,rp„es  de  Creco- 

fard.  O.  V .  »  *  ' 

&n7d!r;a  t";ffau<r;  opm-o»  des  Anciens  fur  fes  ef- 
c™."  yeV&  In  peu,  donner  i  ce  terme.  O.  V.  , .  6. 
c;:^";<^«>"'. '«>«'-''•  différence  de  ces  trois  mes.  S.  T. 
f^,p:-f.-..  ""fi""'  'o"'"°'"  '«  '"'""^  ""  '"  ^'"'"'' 

^tjo^d^nffc  ntr^nte»;  1?«  Pauvres  gens.   E.  1.  .^^. 
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8.    DifFerens  noms   qu'on  leur  donne,    ibid. 
Cttbîiia  nmomuiata.  dcs  demeures  malhcuieufcs.  O.  V.  1 6  ,  58, 
Cubilibui  hmnd.'s  obllvime  ,   des  lits  ou  l'on  a  fait  des  enchan- 
teniens,  &  frottes  avec  des  drogues  qui  caufent  l'oubli.   O. 
V.  j-,  69    70. 
Cttbttat,  explication  rcraarquablje  de  ce  mot.  S.  II.  3  >  ly/, 
CttcMrbita,  ventoufe.    E.  II.  2.»  j"3. 
CuirafTe  de  diamant.  O.  I.  6 ,  13. 

Ciiirafle  d'airain,  ibid. 

Cuirafles  d'Efpagne.  O.  I.  29,  15".    Pourquoi  lc«  meilleures 

cuirafles  le  tailbient  en  Efpagne.  ibid» 
Cuilinier  de  Salufte,  Tes  gages.  S.  I.  i ,  lor. 
Cuifiniers  de  Sicile  recherchés  par  les  gens  de  bonne  chère. 
O.  m.  1,18. 

Ctilpa,  perte  de  la  pudeur,  un  honteax  commerce.  O.  III.  27, 
38.  Les  Philolophes  donnent  ce  nom  aux  vices  en  ge'né- 
ral.  O.  IV.  4,  36.  O.  IV.  y,  24.  Pour  ntacHÎufitm  iiefas^ 
O.  IV.  If ,  II.    O.  V.  7,  17. 

Citlpa  mapfna.  S.  II.  2  >  123. 

Cnltus,  étendue  de  ce  mot.  O.  lY.  9 .  i f.    S.  II.  a ,  66, 

Cuit HS  f anus.    E.  II.  2,   122. 

Culullus ,  efpece  de  coupe  dont  on  ne  fait  pas  au  juftc  la  me- 
fure.    O   î.  31  ,  II. 

Curnxnm  Carmen^  ce  qu'il  lignifie  dans  Virgile.  £.  I.  zj)  il« 

CtirHLunquey  fa  lignification.  O.  1.6,  3. 

Cume,  ville  d'Eolie.  E.  I.  if ,  11.  C'eft  la  première  ville 
que  les  Colonies  Greques  fondèrent  en  Italie,  ibid.  Sa  fi" 
tuaiion.  ibid.  Par  qui  elle  fut  bàtie.  ibid.  Origine  de  foa 
nom.  ibid. 

Cume,  ville  d'Italie.  îbld. 

Cnmera  ,  vaifleau  de  terre  ou  de  jonc  où  les  pauvres  gens 
mettoient  leurs  provifions.  S.  I.  i ,  f  3.    E.  I.  7  >   30. 

Cumin,  effets  que  produit  cette  plante  lorfqu'on  en  boit  ou 
qu'on  s'en  frotte.  E.  I.  19,  18. 

Cnnaatus ,  fignification  remarquable  de  ce  mot.  E.ll.  2,  8o« 

Cimqne,  là  fignification.   O.  I.  32,   ij. 

Cttpdinem  foUicitare  y  appeller  l'amour  à  foi,  tâcher  de  le  fai- 
re aimer.  O.  IV.  I?,  6. 

Cupidité,  en  quoi  elle  diffère  de  l'avarice.  E.  I.  i  >  35. 

Ctifidn  liber,  amour  déréglé  »  qui  ne  garde  ni  mefures  ni  bor- 
nes. O.  V.  17,4. 

Ciifido  falfits ,  fignification  de  cette  exprefîion.  S-  I.  i  >  61. 

Cupiennius,  il  n'aimoii  que  les  femmes  de  qualité  qui  por- 
toient  la  robe  blanche.  E.  L  2 ,  37. 

Cupiennius,  il  étoit  fort  bien  à  la  Cour  d'Auguftc.  ibid,  C'eft 
peut-être  le  même  dont  parle  Ciceron.  ibid, 

Cufpa  Maojftra.  S.  II.  2,    123. 

Ctira ,  Horace  en  fait  une  perfonnc,  O.  III,  1,39. 

Cura  atra,  ibid. 

Cura  mirdéucs.  O*  I.  iS  t  4. 
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Cura  fagacts.  O.  IV.  4.,  7/. 

Curar:  genittmyce  que  figmfie  cctte  exprefîion.  O.III.  17,  i^ 

(ttrator  horreorum  GalbAnomm.  Signirication  de  Cette  expre»- 
fion.  O.  IV.  12,  18. 

Curée.   S.  II.  y,  83. 

Curetés,  peuples  de  Thcflalic.  S.  I.  6,  1. 

CuriA,  ce  que  fignifie  ce  mot.   O.  II.  i  ,  14. 

Curieux  toujours  grands  parleurs.   E.  I.  18,  70. 

Curiofité  toujours  compagne  de  l'indifcretion.  îbid.  C*eft  ua 
Àts  carafteres  les  plus  odieux,  ibid.  Jiwqu'oii  elle  doit  al- 
ler, ibid. 

Ciirius  Dentatus  (Marcus)  Défait  Pyrrhus  près  de  Bencvcat». 
O.  IIÎ.  6,  35-. 

Carius  Dentatus,  (Manius)  Son  éloge.  O.  I.  12,  37.! 

■Citrrere ,  pour  navtgare»  S»  l,  i ,  30, 

Currefe,  (la)  rivière  de  la  Sabine.   E.  I.  16,  f. 

Ctirriculirm ,  double  fignifîcation  de  ce  mot.  O.  I.  r  j  3. 

Currui  AchaïcHS,  fa  fignifacation.  O.  IV,  3,  /. 

Currtis  aureu  O.  V.  9  ,  21. 

Cttrfus,  mot  ordinaire  pour  la  navigation.  O»  l.  6 1  7. 

Currillus,  pourquoi  il  faifoit  cuire  le  Heriflbn  dans  la  Sau- 
mure, fans  le  laver.  S.  II.  8 ,  j-z.  C'étoit  un  débauché,  ibidc 

Ctrrte  mnlo.  S»  I.  6,   I04. 

£HYto  cijuo,  un  cheval  à  qui  on  a  coupé  la  queue,  'ihid. 

Çurtus,  épithète  propre  des  Juifs.  S.  I.  ^  ,  6^.  Pourquoi  on 
leur  donnoit  cette  épithète.  îbîd. 

Cnrtns  mu.'tts.    Voyez  C«rto  mul». 

Cftrva  5  pour  cava.  O.  I.  I O  ,  6. 

Curvum,  ^QUï  pravum,  E.  II.  2,,  44, 

Cufter,  (Monfieur)  O.  IV.  4,  ij-.  Sa  grande  iàgacité.  >Hi. 
Son  érudition  &  fa  probité,  ibîd. 

Cyathus,  quel  vafe  c'étoit.  O.  IH.  19,  12. 

Cyathus  commodui ,  un  valè  d'une  grandeur  raifonnable.  ibid, 

Cyathus  amici.  ibid.  9. 

Cyathtts ,  ad  cyathum  fiatui  i  être  mis  au  gobelet ,  être  fait 
échanfon.  O.  I.  29,  8.  Pueri  ad  cyathum,  ou  d  cyathis ,  des 
échanfons.   ibid. 

Cydades,  lies  de  la  Mer  Egée  ,  pourquoi  appel! ées  brillan- 
tes. O.  I.  i4>  »9'  A  quelles  lies  les  Anciens  dounoicnt 
ce  nom.  ibid.  &c  O.  lîl.  28  ,  14. 

Cycle  &  Cyclique.  O.  I.  7  ,  6. 

Cyclias  fcriptor.  A.  P.  136. 

Cyclopes ,  voyez  Cîcl6pes. 

Cycnus  a  la  première  lillabc  douteufe.  0>  IV.  5 ,  20, 

Cygne  confacré  a  Apollon,  O.  II.  20,  10.  On  lui  a  attri- 
bué la  vertu  de  fentir  &  de  prévoir  l'avenir,  ib'd.  Pour- 
quoi les  Anciens  ont  feint  que  les  Poètes  fè  changoicnt 
en  cygnes,  ibid.  Ils  font  quelquefois  animés  des  amcs  àçs 
Poètes,  félon  Pythagorc.  ibid.  Pourquoi  appelles /'«r/jam» 
0.  IV.  I  »  10.    S'il  y  a  des  cygnes  rouges.  S.  II.  tf  >  103. 

Si 
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Si  fa  voix  cft  mélodieufe.  O.  IV.  3,  20. 

Cyilene,  montagne  d'Arcadie.  O.  V,  13,  15. 

Cylieaius,  furnom  de  Mercure.  O.  V.  13,  13. 

Cymt>.i  futilis.    O.  U.  3  ,  a  8. 

Cynaïc,  voyez  Cinare. 

Cyneas,  un  de  fes  bons  mots.   O.  V,  1,  10. 

Cynna  Hclvius,  Auteur  de  laSmyrnc  A,  P.  488.  Tenus  au- 
quel il  vivoit.  tbid. 

Cynthix  &  Cynthîns,  Voyez  C'tnthia ,  Cinthîus. 

Cypre  ,  Ile  de  la  Mer  Méditerranée  ,  pourquoi  ainfi  nom- 
mée. O.  I.  3  ,  I. 

Cyprès,  pourquoi  appelle  odieux.  O.  II.  14,  23.  Les  Ro- 
mains le  mêloient  avec  le  bois  dont  ils  faifoient  des  bû- 
chers pour  brûler  les  morts,  ibld.  Pourquoi  on  en  mettoit 
des  rameaux  devant  la  raaifon  du  mort.   ibld. 

Cyprès,  premier  eliai  des  Peintres.  A.  P.  19.  C'eft  aufli 
i'eflai  des  defcriptions  dans  la  PoéHe.   ihîd. 

Cyprès .  Armoires  &  Tablettes  de  Cyprès.   A.  P.  332. 

CyprU  nterces,  O.  III.  29  ,  60. 

Cyrus,  amant  d«  Tysdaris.  O.  I.  17  ,  22,  De  Pholoèi.  O.  I. 

33'  7- 
Cyrus,  Horace  lui  donne  le  nom  de  tttrpis.  tbid.  2jr. 
Cyrus,  fleuve  de  la  Géorgie-  O.  V.  y,  ar. 
Cythcrée,  d'oii  Venus  a  pris  ce  nom.  O.  I.  4,  5. 

D. 

DA  CES  ,  les  mêmes  que  les  Getcs.  O.  I,  jf,  9.  O." 
II.  20,  17.  Situation  de  leur  pays.  ibîd.  Ils  étoient 
prefque  tous  bons  Archers.  O.  III.  6,  16,  Quelles  étoient 
leuis  armes.  îhld.  Troupes  auxiliaires  de  Marc  Antoine. 
ibîd.  14.  Quels  étoient  les  peuples  que  les  Romains  ap* 
pelloient  Daces.  îbid.  Réduits  par  Augufte.  O.  I.  2,  r.  I. 
Défaits  par  Marcus  Cralîus.  S.  II.  6,5-3. 

Vtedaletts ,  quelle  eft  la  quantité  de  la  pénultième  lyllabe  de 
ce  mot.  O.  IV.  2  ,  2. 

Dalmatic,  Province  de  l'Illyrie.  O.  II.  i,  i6. 

Dalmates  réduits  par  Augufte.  O,  I.  2  ,  49. 

X>ama  ,  nom  d'une  bête  fauve  ,  cft  des  deux  genres.  O.  î, 
i,  II. 

Damalis,  nom  d'une  Courtifanc.  O.  I.  36,  13,  Si  c'cft  un 
nom  adouci  pour  Damaris.  ibid, 

Damaris ,  voyez  Damalis. 

Damas,  ou  Dama,  nom  d'Efclave.  S.  I.  6»  38.  Ce  nom  cft 
i'abrcgé  de  Demetrhts.  S.  II.  y,  18. 

Pamafippus,  (Junius  ou  Licinius)  Sénateur  ,  &  Philolbphe 
Stoïcien.  S.  II.  3,  16.  A  quoi  il  s'étoit  ruiné,  ibîd.  C'é- 
toit  un  Curieux  fort  peu  Connoiflcur.  ibid.  20  Pourquoi 
on  s'addreflbit  à  lui ,  lorsqu'on  vouloir  fe  défaire  de  quel- 
qiiQ  chofc  ou  l'avoir  à  bon  marché.  îbid.  En  quoi  il  trafî» 
d  4  <^uoit. 
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quoit.  iBid.    Pourquoi  on  l'appelloit  ordinairement  le  Fa-' 
vori  de  Mercure   ih'd.  25-. 

Pâmes  de  Lacedemonc  ,  modeftes  dans  leurs  habits.  O.  II» 
II  >  23. 

Dames  Romaines,  leur  amour  inteteflë.  O.  V.  i  ï  ,  f- 

Dames  ,  leurs  habits  dans  la  chambre  ,  &  quand  elles  for* 
toienr.  S.  I.  2  ,  519.  Elles  ne  paroifïbient  dans  les  rues  que 
dans  des  chailès.  ibid.  çS»  Chaile  fermée  &  vitrée  où  el- 
les fe  tenoient  dans  la  chambre.  Jbid.  Valets  qui  leur  c- 
toient  dcfttnés.  ihid.  Elles  avoient  des  Parajîtes  ,  ou  Com- 
flaifantes  auprès  d'elles.  ihId,  Leurs  fouliers  fort  hauts,  thld, 
IZ3.  Leur  punition  qaand  elles  étoient  furprifes  en  adul- 
tère, ihid.  131.  Leur  curiofîté  pour  les  étrangers.  S.  I.  6» 
34.  Avant  Hélène  elles  ont  caulé  des  guerres.  S.  I.  3, 
IC7. 

Damna  cmltfita,  O.  IV.  6,13. 

Damnas  efto ,  Damxatus ,  termes  de  teftament.  S.  II.  3>  8tf. 

DamntHus  avec  un  génitif.  O.  IL  14,  19. 

Damiiofe  hîhcre ,  boire  jufqu'à  ruiner  celui  qui  fournit  le  viflu 
S.  II.  8,  34. 

Damrtnm  Une.   E.  I.  l5,  j6. 

Damocle>  Philofophe  Sicilien.  O.  III.  i  >  17.  Son  hiftoirc. 
ib:d. 

Panaé,  fille  d'Acrife.  O.lll.  16,  i.  Elle  eft  enferme'e  dans 
une  tour  par  ordre  de  Ton  père.  ibid.  Elle  louffre  les  c»- 
reiïès  d'Acrilè  (on  oncle,   tbld, 

Panaides  tueient  leurs  maris  ,  la  première  nuit  de  leurs  no- 
ces. O.  II.  14,   18. 

Panaus,  Roi  d'Argos  &  fils  deBelus.  O.  IL  14  >  »8.  Com- 
bien il  eut  de  filles,  ibid.  Quel  fut  leur  crime  ôc  leur  pu- 
nit.on.  ihid. 

Panfe  Ionienne.   O.  III.  6,  21. 

Danfe  des  Saliens ,  leur  mefure.   O.  III.  18,  16. 

Danfe  des  Aftres.  O.  IV.  14,  21. 

Panfe  infâme  chez  les  Grecs  &  chez  les  Romains.  O.  II.  1« 
24.  La  danfè  eft  le  dernier  des  excès  que  l'on  commet 
dans  les  grandes  débauches,  ihid. 

Panfeur,  c'etoit  autrefois  une  grande  injure  d'appeller  quel- 
qu'un Danfeur  ,  &  pourquoi.  O.  H.  1  >  24.  Adrefle  de 
certains  Danfcurs.  E.  II.  2,  i?.  y. 

Panube  ,  fleuve  d'Europe ,  borne  de  l'Empire  Romain.  O, 
IV.  14,  46.  Cours  de  ce  fleuve.  Ibid.  Endroit  où  il  com- 
mence à  porter  ce  nom.  ibid.     Aflujetti  à  Augufte.  ihid, 

Dapattlia ,  pour  opipara.  O.  V.  9  ,   i . 

Vapes ,  &  propre  lignification.  O.  I.  37  ,  2.    O.  V.  9  >  i. 

D.ipei  itumptx.  O.  V.  2,  48. 

Daphne  a  la  première  fyllabe  douteufê.  O.  IV.  3  ,  lo. 

Daps.  O.  II.  7,17. 

Dardanelles.   E.  I.  3 ,  4. 

Dardaniens,  Troycus.  O.  I.  ij,  10, 

©ar- 
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Dardanus,  tcms  auquel  il  vivoit.  ihid,  8.  Il  bâtit  la  ville  dc 

Dardania.  ibid.  i  o 
Djre  indnm,  pour  înduîgere y  ohtemparare.  O.  III.  12,  1. 
D.ire  animo.   O.  IV.  7,  20. 
Datc  mantfs,  fc  rendre  ,  céder.  O.  V.  17  ,  i. 
Darcs  de  Phrygic ,  portrait  qu'il  nous  a  laifle  dc  Biifcïs.    O. 

II.  4.  3- 

Dat  vtniam  fomnumque  diet  ,    ce  que  fignifie  cette  expreûioiï. 
,    E.  I.  $  ,  10. 
Dathos ,   ancien  nom  dc  la  ville  de  Philippes  en  Theflfalic. 

O.  II.  7  ,  9. 
Datif  plus  pompeux  que  l'acculàtif!  O.  I.  12,  31. 
David  cité.  O.  l.  3  ,   14.  ibid.  18  ,  2.  3.    O.  III.  i,  30. 
Daunia  m'Htarîs ,  la  Pouiile  &  l'Italie  entière,  oiigine  dc  ce 

mot.  O.  I.  22    II. 
Dannia  terra,  ce  que  lignifie  cette  expreflion.  O.  I.  22 ,  14. 

0.111.30.11.^ 
A«yi6ç,  couvert,  épais,  touffu.  îè»i.  14. 
Daunus,  fils  de  Pilumnus  &  de  Danae'.  O.  III.  30,  it.    S'il 

a  règne  dans  la  Daunie  &  lui  a  donné  Ion  nom-  iOid.    Ce 

que  c'eft  que  le  Royaume  de  Daunus.  ibid, 
Davus  ,   fa  pofture  fur  le  Théâtre.  S.  II.  y,  91.    Traité  dc 

fourbe,  ibid. 
Davus  ;  le  Davus  d'Horace  n'eft  pas  trop  Philofbphe.    O.  If, 

7>  !•    Ses  raifonncraens  font  naturels,  fenfiblcs,  prefTans. 

S.  II.  7.  r.  I. 
Davus  ,  origine  de  ce  mot  qu'on  donnoit  aux  valets.    S .  II. 

Débauche  ,  Tes  effets.  S.  II.  2  ,  78. 

Debellare,  combattre,  vaincre  dans  le  combat.  O.  I.  18,  9. 

Debfre  Indibrinm.  O.  I     14,   16, 

Débuts  vicieux  dans  un  Poème-  A.  P.  11 ,  1 37. 

Decede peritis.  E    II.  2,  213. 

hccem  d  Kerlo,    S.  II.  3  ,  6^. 

Vecemviri  fairorum.  P.  S.  70. 

Decemvirs  établis  avec  l'autorité  conlùlaîre.  E.  II.  i,  24.  11« 
étoient  les  dépofuaires  àts  Livres  des  Sibylles.  P.  S  r.  i. 
Kegulariié  avec  laquelle  ils  s'aquittoiem  de  cette  charge. 
tbicL 

Decens  ,  bien  fait,  qui  a  bon  air  ,  bonne  grâce.  O.  IV.  i, 
13.    Etendue  de  ce  mot.  E.  I.  1 ,  ii« 

Dccies.  S.  II.  3  ,  237 

Dfcies  Ci/ite»a.  S    I.  3  ,    If- 

Vecipimur  fvecie  reCii.    A .  P.  2  f. 

Decius  Jsius,  là  vertu.  S  I.  6,  20.  Ce  qu'il  fit  pour  là  pa- 
trie  ibid.    Son  fiis  fu^vit  Ton  exemple.  îhtd. 

Déclamer,  diiFcrcnes  ûgnifications  de  ce  mot.  E.  I.  2,  x. 

Déboucher,  emimurc     O.  I.  1  ,  zy. 

Dt<.m  ftirpara.    O   V.   j- .  7. 

Dc\kk,£raad  Sulujiùç  &  grand  Architecte.  O.  L  3,  34. 
it  s  Tcms 
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Tems  auquel  il  vivoit  en  Crète,  ibtd.  Renfermé  dans  ie 
Xabyiin:he  qu'il  avoir  fait  lui  même,  &.  pourquoi.  Il  en 
iôrt>  &  fe  lauve.  îbld.  Comment  Horace  s'exprime  en  par- 
lant dé  la  manière  dont  Dédale  ajufta  les  plumes  pour  en 
faire  des  ailes   O.  IV.  2,1. 

I>e  die,  à  midi.  O.  I    i  ,  20.    O.  V.  13  ,  5. 

Vedoctre,  comme  fi  nous  difions  dcjenfe!g»er.  O.  IL  2  ,  20. 

Dednccre,  pris  en  bonne  &  en  mauvajlè  part.   S.  II.  i  ,  4. 

Défauts,  trois  moyens  propres  à  nous  en  corriger.  S.  I.  4» 
135.  Défauts  dont  on  ne  peut  attendre  la  guerilôn  que  du 
tems.  ibid.  1  92. 

X)éfauts,  quels  doivent  être  les  défauts  d'un  honnête  hom- 
me. S.  1.  6,  67.  Deux  défauts  ordinaires  aux  hommes. 
S.  I.  9,  ji.    Défaut  ordinaire  aux  grands  Ecrivains.   S,  I, 

10,  69. 

Defendere    pour  empêcher,  éloigner.  O.  I.  17,  3. 
Définitions:  par  le  retranchement  du  contrairci  E.  L  i ,  41« 
Defrkare.  S.  I.  10,   3. 
Defundcre,  &  diffundere ,   différence  de  ces  deux  termes.  S» 

11.  2,  y8. 

Dcgouts  vicieux.  E.  I.  ic,  2j", 

Dégoûts  qu'ont  à  effuycr  les  Poètes  qui  travaillent  pour  le 
Théâtre.  E.  II.  i ,  177. 

De/  communes.  O.  IV.  J,   3f. 

S>ei  redi,  dcs  Dieux  en  état  de  fe  vanger.  O.  IV.  4 ,  48. 

Déjeuner  ,  l'heure  du  Déjeuner  n'étoit  pas  toujours  la  mê- 
me. O.  I.  I,  20.  Ce  qu'on  mangeoit  à  déjeuner,  ibid.  H- 
a  été  appelle  le  Dîxier  &  le  Goûter,  ibid.  A  quoi  ce  te- 
p<as  doit  fa  naiflànce.  ibid. 

Pcjphobe  ,  fils  de  Priam.  O,  IV.  9,  2%,  Sa  mort  cruelle. 
ibid.  23.  Il  n'avoit  jamais  eu  d'autre  femme  qu'Helenc» 
ibid.  14.  Il  n'avoir  point  eu  d'enfans  de  cette  femme.  /Wi» 

Pe.'aJJare  ,' çcut  valde /ajfare.    S.  1    I,   14. 

Delîhutns.  O.  V.  3  ,  13. 

KclicatefFe  dans  la  compofition  doit  être  fbutenuë  par  la  for;* 
ce.  A,  P.z6. 

Delici<i,  àts  Tableaux  &  des  Statues.  O.  IV.  8,  10. 

Dellius,  Hiftorien,  favori  6c  confident  d'Augufte.  O.  II.  3  , 
4.  Où  Horace  l'avoit  connu,  ikid.  Il  fut  un  véritable  ta- 
bleau de  l'inconftancc.  ibid-  r.  i.  Combien  de  fois  il  chan- 
gea de  parti  dans  l'elpace  de  douze  ans.  ibid.  Voyez  Dnd- 
Httt. 

Délos,  Ile  desCyclades,fameufe  par  la  nailTancc  d'Apollon. 
O.  I.  21,  10. 

Delphes ,  ville  de  la  Liyadie,  bâtie  ftir  le  mont  ParnafTe,  & 
par  qui.  O.  I.  7.  3.  Célèbre  par  le  Temple  &  par  les 
Oracles  d'Apollon,  ihld.  Nom  que  porte  aujourd'hui  ce 
lieu.  ihid. 

Pel^hininn  fylvîi.  A.  P.  29. 

J'î.'nw^r»,  detuMê*  E.  I.  15),  47' 
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Dcltige  >  en  quel  tenis  arriva  celui  de  Deucalion   O.  f.  2  ,  6» 

Demandes  obliques.  E.  I.  17,  ^6. 

Démarche,  comment  elle  doit  être-  S.  I.  5  ,  ti.  Comparai- 
ion  qui  fait  voir  le  ridicule  d'une  démarche  précipitée. 
ihiJ.  10.  Démarche  j,'rave  &  lente  que  l'on  obfervoit  dans 
les  proceflîons  que  l'on  faifoit  a  l'honneur  des  Dieux,  ibid, 
n.  Deux  extrémités  qu'il  faut  éviter  dans  la  deiTwrche. 
ihld. 

De  medîo  potare  die.  S.  II.  8  ,  3. 

Demenfum ,  certaine  mefure  regle'c  que  l'on  donnoit  pat  jour 
à  chaque  Elcbve.  S.  I.  i  ,  48.  &  ibid.  5  ,  68. 

Demerc,  ôter,  terme  de  compte   O.  II.  6,  14. 

Demetrius  Phalercus  ,  remarque  qu'il  fait  fur  un  pafTage  de 
Demoahène.  O.  IV.  2,  7.    Cite.  :bid.  10.   A.  P.  48.  zzi. 

Demetrius,  Comédien  qui  le  mêloit  de  faire  des  vers  ôcd'en 
juger.  S.  I.  10,  18.  Appelle  Singe  par  Horace,  &  pour- 
quoi, ihld. 

Demeurer  dans  fà  peau.  S.  I.  ^,  22. 

S)emijjus  howo,  pris  dans  un  fens  avantageux.  S.  I.  9,  5-7,^ 

Democrite  >  un  de  fes  Ouvrages  de  l'Equanimité.  E  I.  ir, 
9©.  Sa  paiTion  pour  la  Philofopbie.  E.  I.  12  ,  12.  Natif 
d'Abdere  ,  ville  de  Thrace.  ibid.  Tems  auquel  il  vivoir, 
ibid.  Son  fentiment  fur  l'art  &  le  naturel  dans  la  Poëlîe. 
A.  P.  29f.      ^ 

Demofthénc  cite.  O.  IV.  x ,  7.  Sa  franchifè  à  avouer  fà  U* 
cheté.  O  II.  7  j  ly- 

Denarrare ,  propre  fignification  de  ce  terme.  S.  II.  3  »  31J. 

DenicaUs  firiéi  :  on  donnoit  ce  nom  aux  fêtes  des  morts.  £. 
II.  I,  138. 

Denier  Romain,  là  valctH".  E.  I,  i  ,  58. 

Denis  le  Géographe,  cite.   O.  I,  14,  19. 

Denis  Tyran  de  Syra^rufe,  fon  hiftoite  rapportée  parCiceion. 
O.III.  t ,  17.  Ses  richefl'es  &  fà  magnihccnce  vantées  pac 
Damodcs.  ibid. 

De  fioéle ,  a  minuit.  O.  I.  i  >  20, 

Denomiiiatus  ,  ce  mot  n'efl  point  d'Horace,  ni  d'aucun  Au» 
tcjr  des  beaux  fiecles  de  la  Latmité.  O.  lil.  17,  i. 

Denormare,  défigurer,  gâter  &c:  c'efl  un  terme  d'arpentage^ 
S.  II.  6     9. 

Dénouement,  comment  il  doit  être  fait.    A.  P.  »91. 

Dens  neuHs,  une  dent  de  lait.  O.  IV.  4,16. 

Dents  rapportées.  S.  I.  8,  48.  Reproche  qu'HontCe  ftit  i 
Canidie  qu'elle  n'avoir  point  de  dents,   ibid. 

Dents  de  Dragon  rransfbrmccs  en  hommes.  O,  IV.  4>  63, 

Denfsre,  plus  Poétique  ciuc  denfare.  O,  I,  a8  ,  10, 

Deorttm  muneriJus  jtmpcr  utz.  O.  IV.  9  ,  48. 

Depcnfe  des  Roma  ns  réglée  pour  la  viant'c  5  mais  non  pas 
pour  les  herbes  .  ni  pour  le  fruit.  S.  II.  i  7+.  Depenfc 
des  fêtes  réglée  a  trente  fous.  rhiU,  A  Con>bien  fc  moa- 
«oit  celle  des  jours  des  doccs.  ibid^ 
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Veproperare.    O.  II.  7,  24. 

Depjijks  a  laCle ,  ab  nhere  ,  a  maUe.   O.  IV.  4 1  ï J. , 

Depyg-.Si  qui  n'a  point  de  felTes.   S.  1.  2, ,  93, 

Deripere  y   tirer  u  un  lieu  haut.  O.  III.  28,  7. 

De-ipere  :  differci^!:  de  dtrîyere.  O.  IV.  ly,   7. 

Derifor  imî  leâî ,  quel  kns  on  doit  donner  à  cette  exprefîîoc!. 

E.  I.  18,  II. 
Derifor  .  on  donne  ce  nom  aux  Tarafites  &  aux  flatteurs.  î'bid. 

&A.  P.  4^)1 
Defnviretpouivafde  ftevire,  être  extrêmement  furieux.  E  1.3,14. 
Detcaites   établit  deux  fortes  de  coîcre  ,    l'une  prompte  éc 

l'autre  lente.  E.  I.  j,  62.    Reprss  a  ce  fujet.  ibid. 
Defce-fidat  in  ventrtm  meum  ,  c'eft  une  phrafe  Greque ,  &  une 

cxprelTion  ordinaire  des  goulus  &  des  gourmands.!  O.  V. 

Dtfceidere  facrj  via.  O.  V.  7  >  7- 

J)efiende-e,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  2,  54, 

Defcription  d'une  foDtaine.  O.  HI.  13,1.  i. 

Defcripcion,  picge  très  dangereux  pour  les  petits  génies.  A. 
P.  14.     Premier  elîai  àçs  Poètes,  ibid. 

Defcnption  de  l'Arc-cn-ciel  ,  dans  Homère  &  dans  Virgile. 
il^id.  D'un  boiS)  d'un  autel  de  Diane,  d'un  imlleau,  du 
Rhin.  ibid. 

De  fer  t  or,  &  Emmfor.    S    II    7,   115. 

Deftderit  foculum  ,  ce  que  iignifie  cette  exprcflion.  O.  IV. 
17,  28. 

Defuleriitm ,  force  de  ce  mot.  0. 1. 1 4  »   18.   O.  IV.  y ,  i  y. 

Dèfjgnare  ,  force  de  ce  mot  &  fa  lignification  remarquable. 
E    T    5,  16. 

Dejigrujtores  ,  HuiflJcrs  qui  marquoient  les  places  dans  les 
Théâtres.  E,  1.  7  6.  Ne  font  pas  les  mêmes  que  Dumini 
funeris.  ibid.  Il  y  avoit  de  ces  Oiïiciers  à  toutes  les  cèrc- 
monies  &  à  toutes  les  pompes  publiques,  ibid.  Ils  regloient 
la  marche  du  convoi  aux  enterremens.  tbid.  Il  s'en  trou- 
voit  aux  Jeux  des  funérailles,  ibid. 

Dejilire ,  couler  en  tombant  de  haut  en  bas.  O,  III,  15 ,  \6. 

Dcf Titre  ^  avec  le  génitif.  O.  II.  9>  17. 

Peftis,  il  faut  bien  examiner  leur  caulc.  S.  I.  2,  75.  moyens 
de  les  borner,  'iid. 

Defirs  qui  prennent  la  place  de  la  Religion.  E.  I.  i ,  8/. 
Dcfir  corrompu  qui  vient  du  caprice  ,  &  non  pas  de  la 
nccelTité.  ibid.  Tous  les  defirs  qui  viennent  de  notre  cor- 
ruption ,  nous  font  plus  chers  ,  Ôc  ont  plus  de  force  que 
ceux  qu'excite  la  venu.  ibid. 

Dejp'cere,  ulàge  remarquable  de  ce  mot.  O.  III.  7,  30. 

Pefpreaux  cite  A.  r.  loa,  i  is.  Il  explique  fort  bien  le  lèn- 
ti nient  d'Horace,  ibid.  izf.  &  2*^2. 

Deffeins  des  hommes  comparés  à  des  flèches.  O.  II.  16,  25. 

Peftinécs ,  commçm  conlldaç€$  pai  les  Anciens.  O.  IV. 
a,  3«. 

Defirln- 
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Dtf.ringcre.  S.  II.  l,   39. 

DejHigat  ,aiia,  pour  fnr^at  de  tana,  S.  II.  2,  77. 

DfjHTiiere,  ce  que  fignifîc  ce  mot.  /^/^. 

De  teruro  ungni ,  We  teneris  MnguLulis  ,  dès  la  tendre  jeuneflc. 

o.  m.  6,  14. 

Vctorcjutre  cervicent  dd  efcufd  ,  ce  que  lignifie  cette  cxpreflîon. 
O.  II.  li  ,  25. 

Detrahere  pclUm,  cette  exprcffion  eft  une  figure  tirée  des  ma{^ 
ques  que  les  Comédiens  portoient  fur  le  théâtre.  S.  II. 
1  ,  64. 

Deucalion ,  mari  de  Pyrrha ,  &  fous  lequel  arriva  le  Déluge 
de  la  Thefialie.  O.  1.  1 ,  6. 

Dtvium  jcortum  forte  de  Courtilànne  qui  n'étoit  pas  publi- 
que. U.  II.   II,   21. 

Devins.  O.  in.  if ,   12.. 

Dcnnx.  A.  P.  327. 

Dcvocare.  O.  V.  17,   f. 

Devoirs  des  percs  à  l'égard  de  leurs  enfans.  S.  I.  4. ,  117, 

Devolvere,  terme  emprunté  des  fleuve^.  O.  IV.  2,12. 

Dévotion  ,  tauflè  dévotion  fort  ancienne.  E.  1.  16,  yy. 

Dévouement  pour  la  vie  des  Princes.  O.  III.  i> .   11. 

Dens ,  Det<s ,  comme  li  l'on  difoit,  Deus  quîmaxlme  Dtniefif 
Dieu  le  plus  puiflant  des  Dieux.  O.  V.  14,  6. 

Dtxtaus.  A.  P.  3t7. 

I>extcr  ftetît  ,   il  arriva  près  de  moi  heurcufement.  S.  IL  3 , 

Dixtrum  tempHi  t  tems  propre  j  tems  favorable    S.  Il,  1,18, 
Dialedte  Eolique,  le  même  que  le  Dorique.  O.  II.  13,  24, 
Dialogue,  quand  éiabii  dans  la  Tragédie.  A   P.  276- 
rriane  appelée  meurtrière  des  bètcs,  &  pourquoi.  O.  I.  12, 
22.      Lieux  ou  elle  prefidoit.   O.  I.   21  ,  y.    Chœur  oîi 
Ton  chantoit  Tes  louanges,  iùid.  i.    Son  apanage  etoit  les 
bois  ôc    les  fleuves.  ib!d.  s     Pourquoi  appellée   Uoroi/uiai, 
îhîd.    Gardienne  des  monts   O    llî.  22,  i.    Pourquoi  on  a 
dit  qu'elle  prélidoit  aux  accouchcmens.  îbîd.  2.    Pourquoi 
appellée  TrJformis  par  ks  Latins-  comme  par  les  Grecs Tf/- 
/Mcpç^.  tbid.  4.    La  même  qu'Ihs>  Cybeie,  Venus  &  Cc- 
res.  tbid.  j, 
Diane  ,  pourquoi  appellée  Cynthie.  O,  III.  28  ,  12.    Ses  flè- 
ches êc  fa  vitefle.  iiid.    Combien  (à   colère  etoit  redouta- 
ble. O.  V.  17,  3.    Pouvoir  qu'on  lui  atiribuoii  d'éloigner 
les  guerres.  O.  I.  21  ,   14.-     Sa  triple  Divinité,  fci  trois  tê- 
tes. &:  les  trois  noms.  O.  III.  2z  ,  3.    Si  AlcamèiiC  fut  le 
premier  qui  la  figura  avec  ces  trois  têtes,  ibid.     Ses  fctes. 
O.  II.  Il,   20. 
Diane  Forctlere,  fbn  temple.  O.  IV.  i,  19.  Sa  fiatie  près  du 
lac  de  LamrJttm.  ibid.     ApptUee  Tr^ctû-^xtu  ,  F»r  \re.  P.  S. 
13.   Of'gcna.  iLid.    14.     Adorée  fous  ICj  1.0Q1S  ûi  Lkcwa  , 
d'Ilit^ya,  ÔC  de  Genîtalis.  îbîd,  13. 
Diaria  nrbar.ê,  £.  I,  l4;^o, 
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Dihaphat  teinture  ou  couleur  à  laquelle  les  Latins  donnoiCÏH: 

ce  nom  après  les  Grecs.  O.  If.  i6,  ^6. 
Dîcare  ,  pour  indicare.  S.  II.  l  ,  6^, 
D'tcenda  taccnda  locntus,  E.  I.  7,  72. 
Dictre  pretium  ,  pour  ftatuere  pretium ,  dire ,  marquer  le  prix,. 

O.  IV.  8,  II» 
Dicoma,  Roi  des  Daces.  O.  III.  8,  18.  Troupes  qu'il  four- 
nit à  Antoine,  ibîd. 
Dîaitare  ver  fus,  çouï  facere,  A.  P.  4.6  f. 
Diftys  de  Crète.  O.  I.  7  >  »9«  O*  m*  4  >  u.    Rcfiité.  O. 

II.  4.  3- 
Didere  mtmia.  S.  II.  2i  66. 
Didime,  montagne  de  Fhrygie.  O.  I.  i5,  y. 
Didius,  (Qiiintus)  Gouverneur  de  Syrie  ,  fait  brûler  la  Flotte 

qui  devoir  porter  Cleopâtre  en  Arabie.  O.  I.  37 ,  24. 
Dîes  integert  un  jour  que  l'on  n'a  pas  encore  entamé.  O*  IV» 

j-,  38. 
B'm  mortufts.  O.  IV.  ^r^9-  ^ 
Pîes  nef  a/il,  dîes  atrt ,  quels  jours  c'étoient  chczlcsRomainSi 

o.  II.  13,  I. 
Dtes  r'tfit  adorea.  O.  IV.  4  j  41. 
Diespher ,  nom  de  Jupiter.  O.  III.  2,  2^.  0, 1.  34,  j.  Pour 

Diei  pater.  ibid. 
Dieu  j  il  n'y  en  a  point  de  femblable  à  Jupiter.  O.  I.  12, 
18.    Tout  fait  filence  quand  un  Dieu  parle.  O.  I.  i  j-  ,  3. 
Dieu  ne  demande  pas  le  làng  des  homïnes.  S.  II.  3  ,  208. 
Pieux  peints  fur  la  poupe  des  Vaifleaux.   0. 1.  14  ,   7.    Les 
vainqueurs  aux  Jeux  Olympiques.  O.  I.  1  ,  9.    On  appelle 
Dieux  tous  ceux  qui  jouiûent  d'une  félicité  parfaite,  ibid^ 
30. 
3>ieux  des  bornes.  O.  II.  i8,  24. 
Dieux  Lares.  O.  II  4  ,  i6.    Confondus  avec  les  Dieux  Pc-^ 

nates.  îhid. 
Dieux  Pénates  combien  il  y  en  avoir,  ibid.  On  attendoit  tout 

de  leur  proteftion.  ibid. 
Dieux  de  Samothracc  appelles  Dîvî  potes ,  Dieux  puiflans  >  ou 

Cabires.  îb'd.    Quels  etoient  cts  Dieux,  ttîd. 
Dieux  Généthlîens ,  Ctefiens  ,  Mychltm  &c  Henicns,  ibîd. 
Dieux  domeftiques  couronnés  de  romarin.  O.  III.  23  ,  i  j. 
Dieux  appelles  ;'«rx'/ ,  petits,  &  pourquoi,  ibid.  is- 
Dieux  qui  favorifoient  les  Grecs.   O.  III.  3  ,  29.     Ceux  qui 

favoriloient  les  Troyens.  ibid. 
Dieux  tranquilles,  t/jî^i?.  35.    La  plupart  des  Dieux   paflbient 
l'Hiver  en  un  lieu  &  l'Eté  en  un  autre.  O.  III.  18  ,  5,  Dans 
les  prières  qu'on  failbit  aux  Dieux ,  on  les  faifoit  fouvenir 
des  facrifi:es  qu'on  leur  avoir  fait.  îhid.  5-. 
Dienx  debout  ,  Dieux  couchés  ,  railbn  de  ces  idées.   O»  IV.  4," 

4». 

Dieux  cottvens  ibîd. 

Diurne  t  ûgnificatioD  reroacquable  de  ee  met.  O.  V,  ;■■ ,  çj. 

JDiv£> 


PRINCIPALES  MATIERES,    »7 

Difficile,  que  l'on  ne  peut  digérer.  O.  I.  1 3 ,  4. 
D:ffi,idere.  b.  II.  1,  79- 

Diffn^ere ,  fignification  de  ce  mot.  O.  III.  29  ,  47. 
Digcnce ,   (la^  fontaine  de  la  terre  d'Horace.  O.  III.  13,  ï. 
Son  cours,  ihid.    Lieu  où.  clic  grcnoit  naiflance.  £.  I.  1^, 

IX. 

Dîgentîa,  voyez  Dîgence. 

D:gito  monfirari.  O.  IV.  9  ,  2:1. 

Dignités  données  à  çroportion  du  bien.  S.  I,'  i ,  6a. 

Digreffions  doivent  être  rares  &  courtes.  S.  I.  i  ,  108.  Dans- 
quelle  forte  de  poëfie  elles  ont  lieu.  A.  P.  10.  Juftifiées 
dans  Horace.  O.  II.  1 3 ,  r.  i.  O.  I.  3  ,  r.  i.  O.  III.  f ,  1 3, 
Condamnées.  O.  III.  27  ,  r.  i.  O.  IV.  6  ,  ^4.  Jugement 
qu'on  doit  porter  de  celles  de  Pindare.  O.  IV'.  z,  i. 

Dii^ues  fur  le  Rhini  commencées  par  Dtufus ,  &  achevées  pat 
Paulin  Pompée.  O.  IV.  4  ,  18. 

Diî  reôft.    Voyez  Dîenx  debout, 

Diipatrii,  quels  étoient  ces  Dieux  auxquels  les  Anciens  doû? 
noient  ce  nom.  O.  II.  7  ,  4. 

Dti  viates.  S.  I.  S  ^  6 y. 

Dihpftts  &  delapfus i  leur  différence.  O.  IV.  13,  28-0 

Drludîa  pufco.  E.  I.    19,  47. 

Di'Hvies  eÛ  la  même  chofe  que  DlluvUtm.  O.  ÎII.  29,  40. 

Dindymenc  >' nom  de  Cybèle,  O.  I.  16,  3.  D'où  lui  vient  ce 
nom.  ibîd. 

Dîner,  inconnu  aux  Anciens.  O.  I.  i  ,  20. 

Diogene  Laerce  ,  ce  qu'il  dit  du  Philofophe  Glycion.  E.  2. 
I  ,^>o. 

Diogene  Philofophe  de  Grèce.  E.  I.  17  ,  30.  Loi  faite  de 
fon  tems.  Ibià.  Tour  <^ue  lui  joua  Ariftipe  qui  l'avoit  in- 
vité à  aller  au  bain.  îhid.  31.    Lieu  de   fa   nailïance.  ibid, 

■  18.^  Chafîe  de  fon  pays,  &  pourquoi  ihià.  Difciple  d'An- 
tiftène  de  la  fede  des  Cyniques   ibid. 

Dio.mede  adoré  avec  Caftor  &  Poilux,  fon  éloge.  O.I.  <j,  1.5-, 
Sa  fermeté,  ih'td.  1 5  ,  24.  A  fon  retour  de  la  guerre  de: 
Troye,  il  defcend  dans  la  Pouille,y  lubjugue  les  habitans> 
&  y  bâtit  plulieurs  villes.  S.  L  y  ,  92.  Poén'.e  entrepris 
fur  Ion  retour  en  fon  pays  après  la  guerre  de  Troye.  A,  P. 
146.  Il  rifquc  de  perdre  la  \ic.  ibid.  Obligé  de  prendre 
la  fuite  ,  Se  de  fe  réfugier  auprès  du  Roi  Daunus.  îbld. 
Figure  d'Augufte.  O.  I.  ij  ,  28.  Employé'  pour  figurer 
Mtcène  O.  I.  6  >  i  5. 
Dicmcde  le  Grammairien.  A.  P.  60.  Ce  qu'il  dit  des  Co* 
medies  Romaines  appellécs  Atellanes.  ibîd,  12/.  H  s'eft 
trompé  fur  les  Pièces  Satyriques,  ibtd.  &  227. 
Dion  CalTius  ,  de  quelle  autorite  eft  fon  Hifloirc.  O.  Il,  a  , 
r.  I.  Méthode  qu'il  a  obferve  en  l'écrivant,  ihid.  De  com- 
bien de  tcms  il  cft  pofterieur  à  Augulte.  ibid  Son  témoi- 
gnage préfcrabie  à  celui  de  Juflin.  ihid.  1\  fait  voir  que 
C«pioû  o'eioit  pas  fieie  4c  M  mena,  O.  II.  z ,  6,    Difcour» 

d'Aia^ 
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d*Augufte  qu'il  a  confcrvé.  O.  II.  i6,  i.  Cité.  O.  III,  ff» 
9.  14,  r.  I.  IV.  f  ,  I  3.  2z.  E.  I.  9,  r.  Comment  il  rc- 
ieve  la  modération  de  Mecenas.  O.  III.  16,  20.  A  quoi 
il  attribue  la  Conquête  de  l'Elpagnc  par  Augufte.  O.  IV. 
5,  28.  Un  de  fes  paflages  qui  fcrt  à  éclaircir  le  texte  d'Ho- 
race, îhid.  32.  Ce  qu'il  dit  du  jeune  Pompée.  O.  V.  9,  7, 
Trait  piquant  qu'il  nous  a  confcrvé  de  Cornélius  Silcnna 
contre  Augufte.  S.  I.  7 ,  8.  Ce  qu'il  nous  apprend  de  la 
Bibliothèque  Palatine.  E.  I.  3  ,  17.  &  du  pouvoir  abfoia 
d'Augude.  E.  11.  I ,  I.  Raifon  qu'il  allègue  pourquoi  Cc- 
far  voulut  avoir  le  furnom  ài'AHgufie.  îbid.  $.  Particularité 
qu'il  nous  a  confervé  au  iujct  du  Temple  de  Janus.  ibid, 

Dione,  nom  de  Venus.  O.  II.  i  >  59. 
Bione  etoit  auffi  la  Mère  de  Venus,  ibld.  ^ 
Dionécn  ,  {Antre)  pourquoi  ainli  nommé.  îhld. 
Dicta,  forte  de  vailTeau  à  tenir  du  Vin.  O.  I.  9  ,  7.    Com- 
ment il  etoit  fait,  ihîd.    Ce  que  fignifîe  ce  terme,  ibîd, 
Diphilus,  Vers  de  ce  Poëte.  E.  I.  fj^JT. 
D!'ta  ,  on  donnoit  ce  nom  aux  Imprécations,  &  pourquoi.  O, 

V.  5,  90. 
Dircé  ,  Fontaine  de  Beotie.  O.  IV.  2  ,  2/.    Pourquoi  ainfî 

nommée,  ibid. 
Dïrce  cœrulea.  O.  IV.  2,  25'. 
Dircé  ,  Femme  de  Lycus  Roi  de  Thebes.  ibîd. 
Dirus,  pourquoi  Horace  donne  ce  nom  à  Annibal.  O.II.  12, 

2.    Force  de  ce  mot.  ibtd 
Difcin&î  Indere :  ce  que  fignifie  cette  exprcfljon.  S.  II.  i  ,  73. 
Dijcinlitts  ,  d'où   vient  le  féns  métaphorique  que  les  Latins 

ont  attache  à  cette  expreiTion.  O.  V.  i ,  34. 
Difcoboles,  ou  Joueurs  de  Palet.  O.  I.  S,  n. 
DlÇcolor.  EL    18,4. 
Dîjcrepare  ,  dijferre  ,  dljlare  ,  COflftruflion  dc  CCS  termes.   O, 

IV.  9,   29. 
DlsJKntium.  E.  I.  14 >  28. 
D'Jpurem  vltfs.  O.  IV.  11,   31. 
Difplofa,  lignification  de  ce  terme.  S.  I.  8  ,  4.6, 
Difpoiition  du  fujet  ,  quelle  attention  elle  demande  du  Poè« 

te.  A   P.  38. 
Difputc  de  Meicure  ôc  de  Minerve.  O.  1.  7,  5. 
Dilputeurs  outrés.  E.  I.  li  ,  13. 
Difquc  >  ce  que  c'étoit.  O.  1.  8  ,  11.    Les  Romain»  s'cxer- 

çoient  louvent  a  ce  jeu.  îhid. 
Dillénlion  ,   fille  de  l'Ignorance  &  du  Menfonge.  E.  I.  1  > 

76. 
DiJjtHrey  le  partager,  fè  fendre.  O.  V.  17  j  29. 
DlffoctabUîs  ,  fignification  remarijuablc  de    ce  mot.  O,  I.  3  > 

22. 
Diftare  tnertia.  O.  IV,  9.   29. 
Dijîctidtîii  dijltntus.  O.  V.  a,  46. 
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Diiirambe,  quelle  forte  de  Poëfic  c'eioit  O.  TV    2,  lo.  On 

donnoit  ec  nom  aux  Hiinnes  a  la  louange  deBacchus.  ibid. 
On  le  donnoit  aufli  aux  Vers  de  ces  Hiuines.  ihid  Pinda- 
rc  leuiriflbit  à  faire  des  Diiirambcs.  ibld.  Pourquoi  appel- 
lés  h.nd's.  tb'd.  Explication  de  ce  mot  ibid.  Son  oiigme. 
ihid.  Vers  auxquels  Horace  donne  le  nom  de  Dlt'nambes. 
ibid.  iz.  Pourquoi  appelles  des  numhrcs  libres,  ibid.  Il  eft 
difficile  de  leur  donner  des  mefures  certaines  &c  un  chant 
réglé,  ibid.  Nous  avons  perdu  les  Ditirambes  de  Pindarc 
ibtd.  10, 

Ditirambiques  ,  (/es  Poètes)  leurs  Ouvrages.  O.  IV.  z  ,  12; 
Nom  que  leur  donne  Ariftophane  par  derifion.  tbid.  Pour- 
quoi appelles  corrupteurs  de  îaMufiquc.  ibid.  Ils  forgeoient 
des  mots.  ibid.  10.    Quel  eioit  leur  ible.  ihld. 

Divellere  fomtiûs.  E.  I.  10,   18. 

Divertir,  ce  qui  cft  fait  pour  divertir  doit  être  vraifemblablc. 
A.  P.  :j38. 

Dlvts ,  pourquoi  Horace  s'eft  fervi  de  cette  Epithete  en  pat- 
lant  de  Priam.  O.  I.  10,  14. 

Vives  artium,  n'eft  pas  mis  pour  Vives  artîbus.  O.  IV,  6,    5"» 

Blvidere  ,  fignifîcation  ranarquable  de  ce  verbe.  O,  I,  i  j  , 
ïj.     Pour  dare,  tradere.  O.  V.  11,  24,. 

Vividere  carminafemints,  jouer  du  Lut  pour  les  Dames.  O.I.  i  f,!  f, 

Div-'dere  ofcitla  amicis ,  baifer  fes  amis  l'un  après  l'autre,  ibid» 

Vividere  venus.  O.  V.  il,  24. 

Vividtre  fomenta,  ibid. 

Vividere  itcr  ,  faire  en  deux  jours  le  chemin  qu'on  devroit 
taire  en  un.  S.  I.  y ,  5-. 

Vividere  d'em ,  partager  le  jour  par  le  milieu,  tf^ld, 

Vividtio  munere.  E.  1.  17,  49. 

Vivites  ,  les  Grands  Seigneurs.  O.  II.  18  ,  10.  IIL  19  ,  13. 
Etendue  de  ce  mot.  E.  I.  17  ,  9. 

Divination  par  l'Urne  Se  par  les  Sorts.  S,  I.  9  >  35.  Com- 
ment elle  fe  pratiquoit.  if^id. 

Divinités  allégoriques  bonnes  pour  reprefcnter  les  Princct 
dans  les  Médailles  &c  dans  les  Deyiles.  S.  I.  7,  24. 

Docilis,  Comédien   E.  I.  18,  19.    W oyez  Dolicus, 

Vo6Ior  fagittarum.  O.  I.  29,  9. 

Vuâits  tendere  fapttas.  ibid. 

Vodrans.  A    P.  327. 

Dogues  d'Epire  dont  fe  (èrvoient  les  Grecs  pour  garder  leurs 
ir.ailons.  O.  III.  16,2.  Appelles  par  Ariftophanc  rnarm»' 
luceia  maichû^um,  l'effroi  des  Adultères,  ibid.  3. 

Doigt,  être  montré  au  doigt.  O.  IV.  3  ,  22. 

Dolicus,  fameux  Comédien.  E.  I    18,  19.  Voyez  DocWs. 

Vu!(,fus  Tauntty  un  Taureau  qui  n'eft  pas  ce  qu'il  paroît.  0. 
Iir.  27.  if-  r  1        r 

Volm^  iîgnification  remarquable  de  cç  mot.  S.  I.  6,  50. 

Vomina ,  dans  quel  kns  ks  Anciens  fe  fervoieat  de  ce  moto 
O.  II.  8,  19, 
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Dommantta  verha.  A.  P.  134, 

Domhiantia  nomina.  iètd, 

Domitius  Enobarbus  ,  chef  d'Efcadre  de  la  République.  O. 

III.  4,  26.  Etant  Confal,  il  quitta  Rome  &  lé  rangea  au 

Parti  d'Antoine.  O.  1.  15",  r.  i. 
Domitius  Marfus,  Poëtc  Latin.  S.  I.  10,  74.    Ses  rers  furU 

mon  de  Tibulle.  E.  I.  4,  i. 
Dona  ^irîtis ,  les  preTcns  du  Peuple.  E.  I.  6 ,  7. 
Dtnare ,  terme  de  Sacrifice.  O.  III.  22,  8. 
Ponat,  expliqué.  O.  I.  3$- ,  12.  Il  s'eft  trompé  fur  la  fîgnifî- 

cation  d'explere  dans  Terence.  O.  II.  7,  22. 
Donecy  employé  avec!' Imparfait  &  avec  le  Prétérit.  O.  IIL 

5.    I. 

Bormeur  de  jour,  pour  Voleur.  S.  I,  5.  ?  17. 

Dormir  jufqu'à  la  première  heure,  c'eft-à-dirc  >  jufqu'à  ièpt 
heures.  E.  I.  17,   6 

Dorlennus ,  voye^  Dojfemmt. 

Doflennus  ,  Poëte  Latin  ,  blâmé  pour  les  caraftcrcs.  È.  II. 
I.  173. 

Votata  conjux,  O.  III.  24,  19. 

Itouble,  ]poux  grand.  S.  II.  2,  122.  Clotts  àonhles  ,  pour  de 
grands  clous,  ibid,  Donble  pattme ,  pour  une  grofTe  paume. 
ièid. 

Doucereux.  O.  I.  11,  11. 

Douceurs ,  dire  ces  Douceurs,  ibld. 

Douceurs  (les)  fe  changent  en  bile.  S.  ïî.  2,  7f. 

Douleur,  prix  des  plaifirs.  E.  f.  2,  fj-. 

Drachme  Attique  combien  elle  valoir.  S.  'I.  7,  49. 

Drachmes,  fomme  d'argent  fclon  Ja  manière  de  compter  des 
Grecs,  ihid. 

Drufus  frère  de  Tibère  &  beau -fils  d'Augufte  ,  fcs  exploits. 
O.  IV.  14,  iz.  13.  Il  defcendoit  des  Claudiens.  O.  IV.  4» 
37.  Sa  prudence  dans  toutes  fes  entreprifes.  Ibld.  2f.  Sa 
hardiefl'e  &  Ion  courage  dans  l'exécution,  ibîd.  Cru  fils 
d'Augufte.  Ibld.  27.  Proverbe  fur  fa  naiflance.  îbld.  A  quoi 
Horace  attribue  toutes  fes  glorieufes  aftions.  ibid.  29.  Ses 
expéditions.  O.  IV.  14.,  9.  Il  défait  les  Veliciens  ,  &  met 
l'Italie  à  couvert  de  leurs incurfions.  O.  IV.  14,  ij.  Il  bat 
les  Genaunes  &  les  Breunes.  tbld.  Il  efl:  envoyé  contre  les 
Germains ,  les  Panuoniens  ôc  les  Dahnates.  O  III  4  ,  40. 
Il  achevé  de  réduire  les  Sicambres.  O.  IV.  2  ,  36',  Il  fait 
élever  un  grand  nombre  de  Forts  le  long  du  Rhin  ,  de  la 
Mcufe.  de  l'Elbe  &  du  Vefer.  E.  II.  i  ,  2^2.  Augufte  le 
nomme  fon  fuccefleur.  O,  IV.  4,  18.  Sa  mort.  ihid.  At 
bregé  de  fà  vie,  îbid. 

Dubîa  cana.  S.  II.  2»  76. 

Dabîx  [pe  pendulits  hortt,  E.  I.  28»  IIO, 

Ducergy  ufage  de  ce  terme.  O.  IL  i/»  9. 

Ditcere  ttra.  E.  II.  1 ,  240. 

Di*etre  narîbns  thura,  O.  IV.  X  >  2,^  _ 
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Dttcere  Neâdr'is  fuceos.  ibtd. 
Dncere  ocreas  argento.  E.  II,  t>  140. 
Dttcere  vultm  de  marmore.  ibîd. 
•Dncere  cgigiem  en  are ,  dusere  altqnein  tx  être.  ihid. 
Du^or,  verbe  fréquentatif.  S.  II  7  ,  76. 
Diiellius,  Bellius,  Dellius,  même  nom.  O,  II.  5,  4.   Qui  il 
c'toit.  ibid.    Horace  l'avoit  connu  dans  les  Troupes  de  Bru- 
tus  &   de    Caflius.  ibid.     Il  quitte  les  Troupes  de  Caflius 
pour  fuivre  Antoine, dont  il  devient  le  Favori  &  le  Confi- 
dent, ibid.    Lettres  fort  libres  qu'il  écrivit  à  Cleopatre.  il/ido. 
Toujours  prêt  à  fe  déclarer  pour  fon  intérêt  ôc  fa  fortune» 
Ibid. 
Duillius,  (Caitts)  h  viftoire  navale  fur  les  Carthaginois  dans 

la  première  Guerre  Punique.  O.  II.  12,  2. 
Dtilces  alnmni,  les  petits  des  Troupeaux.  O.  III.  2.3  >  7» 
Daicia  Poemata ,  doux,  pour  touchans.  A.  P.  ^9.^ 
Dnmeta  Sylvani.  O.  III.  29,  22, 
Duoy  poux  duos.  S.  I.  7  ,    If. 

Dttplex  i  pris  en  bonne  part.  O.  I.  6 1  7.  Il  ne  fe  prend  pofnt 
dans  un  fens  moral,  ibid.  Il  fe  dit  d'une  feule  cbofc  qui 
cft  groflè  &  épaiffe.  E.  I.  17  ,  25".  Dntlex  pannm  ,  eft  le 
contraire  de  tenues  togtt.  ibid.  Signification  remarquable  d« 
ce  mot.  S.  II.  2 ,  122.  Duplex  ficHs  t  une  grolfe  figue,  ihld, 
Durare  ,   Vjrgile  s'eft  fervi  de  ce  terme  dans  le  même  fcna 

qu'Horace.  S.  I.  4,  119. 
Duumvirl  facrûrum.  P.  S.  70. 

Dttx ,  mot  plein  de  dignité.  O.  I.  2  ,  52.  10,  1 3.  Il  vaut  avi-^ 
tant  que  celui  d'Imperator,  O.  IV.  3,  7. 

E. 

EA  C  I  D  E  S  ,  (  les  )  ou  dcfcendans  d'Eaque.  O.  in» 

Eaquc  •  fils  de  Jupiter  &  d'Egine.  ibîd.  Place  honorabitt 
qu'il  tient  d^ns  les  Champs  Elifées,  O.  IV.  8,  25.  z6.  Il 
eft  un  des  trois  jugcs  des  Enfers.  O.  II.  15,  22.  Son  ref^ 
fort  b'étendoit  fur  toute  l'Europe,  ibid.  Prairie  où  il  lendoit 
fes  jugemens.  tbid. 

Eau,  les  pieds  de  l'eau.  O.  V.  i<5,  48. 

Ecau  de  la  Mer  mife  dans  les  Vins  Grecs  1  &  pourquoi.  $• 
8,15. 

Eaux  IbufFrées,  leur  ufage.  E.  I,  15-,  7. 

Eaux  ,  différence  des  Eaux  de  la  Campagne  aux  eaux  de  la 
Ville.  E.  I    10     10. 

Ebrictas ,  pour  uiie  débauche  modérée  ,  &  (jui  ne  pafle  pas 
certaines  bornes.  E.  I.  j,  i($. 

Ebnr  (urule,  à  quoi  on  donnoit  ce  nom.  E»  ï.  6,  ^-g- 

Eice ,  en  ,  particules  qui  maïquent  la  furprife  &  la  nouveau^ 
té.  S.  I.  I,  if. 

EchanfoDS  avec  de  bngs  cheveux.  O.  î.  ip ,  7. 
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Echinas  mArinus^  Hcriflbn  de  Mer.  O.  V.  f,  17. 

Echinus ,  Hn  balTin  à  laver  les  mains.  S,  I.  6,117.  '1  eftbicB 

difficile  de  déterminer  ce  v^ue  c'cft.  i(>'d 
Echion  ,  Gendre  de  Cadmus ,  qui  lui  aida  a  bâtir  Thèbcs. 

O.  IV.  4'  64- 
Eclipfcs>  leur  caulè.  E.  I.  12,  18, 
Echo,  voyez  Eco. 

Eco,  Nimphc  de  la  Fable.  O.  I.  20,  6.  Grande  caufeufe  qui 

fut  punie  par  Junon  ,  &  pourquoi,  ibid.    C'eft  l'image  de 

la  voix.  ibid. 

Ecoles  établies  dans  tous  Us  Quartiers  de  Rome.  E.  I.  20, 

I,   18.    Ce  qu'on  enlcignoit  dans  les  plus  célèbres,  ibid.     Ce 

qu'on  aprenoit  dans  les  petites,  ihid.  fréquentées  par  les 

gens  du  monde,  ibid.    Pourquoi  appellées  viles.  S.  1.  10  > 

74.    On  y  didoit  les  Vers  des  anciens  Poètes,  ihid. 

Ecrivains  doivent  avoir  un  noble  orgueil.  O.  IL  20,  r.  i.    Si 

ils  peuvent  fe  louer  eux-mêmes,  ibid. 
Edim,  poni  Edam.  O.  V.  3  .   3 
Edoniens  ,  peuple  de  Trace  &  de  Macédoine.  O,  II.  7  >  2.7, 

Lieu  de  leur  habitation.  îbtd. 
Edormlre  Ilîonam ..  expreflion  énergique.  S.  II.  5,  6r. 
Education ,  (oins  que  le  Père  d'Horace  prenoit  pour  le  faire 
inftruire.  S.  l.  6    81.  Elle  perfectionne  la  naiiiànce.  O.IV, 
4,  29.  On  doit  attribuer  à  la  bonne  éducation  lesglorieu- 
fes  aftions  de  Drulus  &  de  Tibère,  ibid. 
Effacer,  aimera  effacer.  E.  II.  1,  167.  NéceflTté  d'effacer.  A» 

p.  290.    Derniae  relTourcc  de  la  corredion.  ibid.  440. 
Efféminés    leurs  habits.  S.  II.  3  ,  2yf. 
Effet  de  l'Aftion  mis  pour  l'épithcte  de  l*A6lion  même.    O. 

m.  16,  19. 
Egalité  du  Sage.  O.  III.  29,  j'3. 
Egialée ,  fondateur  du  plus  ancien  Royaume  de  la  Grèce.  O. 

n.  3  ,  2t. 
Egide,  cuiralTe  &  bouclier.  O.  I.  if,  11.    Il  fe  prend  quel- 
quefois pour  le  bouclier  des  Dieux,  ibid.  Comment  il  étoit 
fait.  ibid. 
Egide  de  Pallas.  O.  IIL  4,  5-7, 

Egipte,  Province  des  Romains.  O.  IV.  14  '  ^6.    Nom  qu'on 
donnoit  à  fon  Gouverneur,  ibid.    Réduite  pat   Ajjguûc. 
O.  I.  2  ,  49. 
Egipte,  combien  de  tems  a  duré  fa  Monarchie.  0. 1. 37,  z6. 
Fgiptiens  dans  les  Trouves  d'Anioine.  O.  III.  6,15-. 
Egregir.s ,  force  &  beauté  de  cette  épithete  appliquée  aux  Rois, 
O.  I.  6  ,  II.  C'eft  un  mot  de  Religion  ibid.  Epithete  don- 
née à  Augufte.  O.  111.25' ,  4.    Force  de  ce  mot.  ibid, 
Eguillc  de  tête  de  la  Mete  des  Dieux.  O.  III.  />  10. 
Egypte ,  voyez  Egipte^ 
Egyptiens ,  voyez  Egiptiens. 

Ejttst  mot  bas  dans  une  Ode,  félon  Mr.  Dacicr.  O.  111.  ir» 
19.  O.  IV.  8,18.  Il  n'cft  pas  toujours  bas ,  fçloii  le  P. Sa» 
nadon.  ihid,  Eis", 


PRINCIPALES  MATIERES.    93 

Elaborare,  bcaute  de  ce  mot.  O.  III.  i ,  19. 

Elata.  emportée.  S  II.  f  »  8^ 

Elatrare.   E.  I.   18,   17. 

'EXaLVê/v  T»/x«ct    bâtit  des  murailles.  O.  ITI.  9  ,  66, 

Eledre  d*£urii)ide  ,  Scène  ouverte  pat  un  Laboureur.  A.  P. 

117. 
Elégance  (1')  n'eft  pas  une  raifon  de  changer  le  Texte  des 

anciens  Auteurs,  comme  on  l'a  fait  quelquefois.  O.  1. 7, 

II.  O.  lU   6,  10. 
Elégie  ,  ce  n'étoit  au  commencement  qu'une  plainte  fur  la 

mort  de  quelqu'un.  A.  P.  7f.     A  quoi   elle  doit  fa  naif- 

lance.  i6id.    Ufage  qu'on  en  fît  dans  la  luiie.  ikid.  Le  Vers 

Pentamètre  eft  proprement  le  Vers  élegiaque.  i^id  77.    A- 

vantage  de  l'Elégie  Greque  &  Latine  fur  i'Elegie  Françoi- 

fe.  ihid.  Elégie  boiteufe  ihîd. 
Elemens  de  la  Morale-  E.  I.  1 ,  27. 

Elément  A  ctipîdinis    nom  qu'on  donne  aux  richeflès ,  &  pour- 
quoi. O.  III.  24,  fi. 
Elementa  prima,  les  Lettres  de  l'Alphabet.  S.  I.  i,  z6. 
Elcphans  blancs  font  les  plus  rares  &  les  plus  eftimés.  E.  II. 

I  ,  T95. 
Eléphant ,  animal  très  propre  à  donner  de  l'admiration,  tiid. 

Les  Magiftrats  en  or  noient  les  Jeux-  ibid. 
ElephantHS  gravida.  S.  II.  4  ,  4.4. 
EUufuna  facra  ,  Fêtes  de  Cerès  ,  les  mêmes  que  Epîcleidia» 

O.  III.  2  ,  26.  Voyez  Epîcleidia, 
Elien.  O.  IV.  14    49» 
Elienî,  leurs  différentes  Familles.  O.  III.  17,1.  E.  I.  14,6'. 

Les  Antonins  font  lortis  de  ces  Eliens.  ibid. 
Elius  Gallus  luccèdc  à  Cornélius  Gallus  dans  le  Gouverne- 
ment d'Egipte,  &  s'embarque  pour  l'expédition  d'Arabie. 

O.  I.  5f ,  31.    Grand  nombre  de  vaifleaux  qu'il  fait  bâtir. 

ibid.    11  mené  fes  Troupes  à  Sienne  dans  la  Haute  Egiptc. 

ibid   De  quelle  utilité  lui  étoit  ce  voyage-  ibid 
'E'Kx.vç'lï^ac  ,  Jitxy.vç'ivJA  ■  forte  de  jeu  auquel  on  jouoit  de 

deux  ou  trois  manières  différentes-  S.  II.  7  ,  20. 
Ellébore  employé  pour  les  maladies  de  l'ame.   S.  II.  3  ,    82. 

On  s'en  lervoit  auffi  pour  donner  à  l'efprit  plus  de  force  & 

de  vigueur.  Ibid,  Dans  quelles  occafions  le  Phiiofophe  Car- 

neade  en  prenoit   ibid. 
Ellébore  blanc.  S.  II.  3  ,  8?. 
Eloquence  comparée  à  un  Fleuve.  O.  IV.  1,  5.  Elle  n'etoit 

pas  mercenaire  chez  les  Romains.  E,  I.  6,  20. 
ElHtits.  S.  II.  4»  '6. 
Elyfees,  (les  Chjynps)  lieu  où  Homère  los  a  placés,  O.  I.  10, 

1  7.    Origine  de  ce  nom.  ihid. 
Emancipatus  femin* ,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O» 

V    9,    «2. 
E'^ere ,  ^o\xt  actipere.  O.  III    t,   tjj". 
Emiles,  {Maifon  des)  combien  elle  c'toit  illuftrc  &  ancienne. 

5.1-6,41.  Emi- 
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Emile  (Paul)  fe  trouva  en  qualité  de  Conful  à  la  jouit)ee  de 
Cannes  où  il  périt.  O.  I.  12,  37. 

Emilius  Lepidus ,  maître  de  Gladiateurs.  A.  P.  52. 

Emilius  Rcgillus  défait  Aiuiochus  le  Grand  dans  le  Golfe 
d'Ephèfe   O.  III.  6  ,  36. 

Emintiere.  S.  II.  2  ,   iz6. 

Emirart  marque  imc  plus  grande  fârptifcquc  mWari.  O.  I. 
/,  8. 

Emonie,  la  TheflTalie.  O.  I.  57,  20. 

Emovere  culfas.  O.  IV.  ij-,  il. 

Emovere  morbtmt.  tbid, 

Empedocle,  Philofophe  &  Poète  de  Sicile.  E.  I.  11,  20.  I! 
étoit  Dilciple  de  Tclauge  fils  de  Pithagore.  îhid.  Sa  gran- 
de connoilTance  de  la  Phyfique  &  des  Mathématiques,  ihid. 
Ses  Ouvrages,  ihid.  &c  A.  ?.  46 f.  Ce  qu'on  doit  penfer  de 
là  mort.  ibid.  Teras  auquel  il  vivoit.  E.  I.  iz,  20.  Com- 
ment il  accordoit  les  qualités  contraires  des  élemcïls  qui 
font  fubfifter  le  monde,  ibid. 

Emulation  louab-le.  E.  f.  20,  21, 

Emnnda  naris.  S.  I.  4,  8. 

Ernnngtre ,  terme  comique.  A.  P.  237. 

"E<uff«p^.  O.  III.  28,  4. 

Encelade,  mot  Phénicien.  O.iII.4,  ^/.73.  C'eft  le  nom  d'un 
Géant,  ibid. 

Enchantemcns  pour  évoquer  les  âmes  àçs  morts.  S,  I.  8  ,  29» 

Enchantemcns  employés  dans  la  Médecine.  E.  I.  i.  ^f. 

Enclume  ,  le  fer  eft  amoli  &  préparé  par  le  feu  &  i'EncIu- 
rae.  A.  P.  44 f. 

Enfans  ,  à  quel  âgj2  on  doit  les  mettre  entre  les  mains  des 
Maitres.  S.  î.  i  >  26.  Les  confolcr  avec  des  gâteaux.  îbîd* 
25-.  Porte- feuille  bc  bourfe  de  jettons  qu'ils  portoient  à 
rÉcole,  pour  apprendre  à  compter,  E,  I.  i  ,  yô.    En  quoi 

.  plus  fages  que  les  Legiflateurs.  ibid.  S7-  Gomment  on  tâ- 
choit  de  leur  délier  ia  langue.  E.  li.  r  ,  126.  Ils  appre- 
noient  à  lire  dans  les  Ouvrages  des  Poètes,  ibid.  On  ne  de- 
voir pas  leur  apprendre  toutes  fortes  de  fables,  ibid.  Com- 
ment on  devoir  les  former  dans  un  âge  plus  avancé,  ibid* 
Les  Poètes  ne  leur  doivent  rien  prélèntcr  que  de  chaftc  & 
de  pur.  ibid.  127.  La  Poëfic  (èrt  à  leur  faire  goûter  laPhi- 
lolbphie.  tbid.  128.  Combien  il  eft  dangereux  de  leur  é- 
branler  l'imaginatioa  par   des  terreurs  paniques.     A.  P, 

-  3"<9- 

Enfans  de  Choeur  ,  les  Anciens  n'en  avolent  point.  O.  IV, 

s ,  26. 
Enipcus^  nom  propre.  O  III.  7,  23.  Fleuve  de ThefTaîie qui 


portoit 


ce  même  nom.  ibid. 


Ennius  cité.  O.III.  3  ,  56.  O.  IV.  y,  19.  S.  1.4,60.  E.L  1,8. 
Un  de  fcs  paflages.  O.  III.  9  ^  2.7-  ôc  27  ^  a?-  O.  IV.  i  r  .  8. 
Poiiïbn  auquel  il  donnoit  le  nom  de  Cervelle  de  Jupiter. 
O.  V.  z  >  fo.  S.  12.  2 ,  za.   Imité  pai:  Horgcc.  S.  J;i.  i  » 

4J' 
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4S.  O.  II.  zo  ,  lo.  Comment  il  définit  les  vers  Fefccn- 
nins.  E.  II.  i,  i68.  Ce  qu'il  nous  apprend  de  Cethcgus. 
E.  II.  X  ,  117.  Ses  Ouvrages.  S.  I.  lo,  5-4.  O,  IV.  8,10. 
Il  étoit  un  des  plus  grands  Poètes  que  Rome  air  jamais  eus. 

5.  I.  10,  5-4.  Quelques-uns  de  Ces  Vers  où  il  y  avoir  des 
défauts,  ihid  ff.  Eloge  que  lui  donne  Ciceron.  ihid.  Ap- 
pelle le  premier  Homère  des  Latins  par  S.  Jérôme,  ibid.  Cc 
qu'en  dit  Quintilien.  ibîd, 

EnnJus,  il  dément  par  fes  Vers  ce  qu'il  dit  de  la  Metcmpfi- 
cofe.  E.  IL  I  jo.  Son  longe,  ibid.  51.  Blâmé  pour  avoir 
néglige  le  mélange  de  Spondées  &  d'ïambes.  A.  P.  2  5'9. 
Premier  Auteur  de  la  Satire.  S.  I.  10,  66.  Dur  &  groffier, 
ibid  64. 

Enfeigne  de  Venus.  O.  IV.  1,1^. 

Enfeigner  ,  terme  afFedé  aux  Poètes  qui  travaillent  pour  Ic 
Théâtre.  A.  P.  i88. 

Enfeignes  brillantes.  O.  I.  7  ,  19. 

Enlèignes ,  on  choifilToit  ordinairement  dans  les  Troupes  pour 
Enleignes  les  hommes  les  mieux  faits.  O.  IV.  1,18. 

Enfeignes  Romaines  reprilês  lur  les  Parthes  ,  pourquoi  por- 
tées au  Temple  de  Jupiter.  O.  IV.  15-,  6. 

Enfeignes  des  Gladiateurs.  S.  II.  7  ,  56.  97.  On  y  pcignoit 
les  principaux  Gladiateurs  qui  dévoient  combattre,  ibid. 

Enfs  Norsctts.  O.  V.  I7,  19. 

Enterremens  faits  au  fon  des  trompettes  &  des  flûtes.  S.  L 

6,  43- 

Entrées  chez  les  Princes  ,  premières  ,  fécondes ,  troificmes  > 
leur  origine.  E.  I,  9,  5-. 

Envclopes  des  Lettres.  E.  I.  20,  15. 

Envie  ,  fiile  de  l'Ignorance, s'attache  toujours  aux  faux  bien?, 
preuve  de  cette  vérite^  E.  I.  i  ,  38.  Elle  s'afflige  du  bien 
&  fe  réjouît  du  mal  d'autrui.  E.  I.  1,  57.  Fille  de  l'ému- 
lation, ibid.  Elle  n'cft  domptée  que  par  la  mort.  E.  11« 
1,  12. 

Envier,  pour  refufer.  O.  I.  37,  30. 

Eole  ,  Roi  des  vents.  O.  I.  5  ,  5. 

Eoliens,  peuples  de  Grèce.  O.  II.  13,  24.  Us  envoyant  une 
Colonie  dans  la  Myfie.  ibîd.  Combien  ils  pofledoient  de 
Villes,  ihid.  Fondateurs  en  partie  de  la  ville  de  Cume.  E. 
I.  18,  46.  Toiles  de  Cume  appelk'cs  Eoliennes,  &  pour- 
quoi, ibid. 

Epargne,  quand  nécefîàire.  E.  I.  4,   9. 

Epaules  du  Lièvre.  S.  II;  4  ,  44.  Elles  font  ce  qu'il  y  a  de 
moins  bon  dans  le  Lièvre.  S.  II.  8,  89. 

Ephèfe,  ville  maritime  de  l'Alie  Mineure.  O.  I.  7  ,  z.  Paï 
qui  elle  fut  bâtie,  &  quand,  ibid. 

Ephippia.    E.   f.   14,  43. 

Epicarme,  Poète  Grec,  eft  le  premier  qui  ait  fait  jouer  àun 
feul  le  rolle  de  deux  perfonnages.  S.  II.  i  ,  r.  i.  Faflage 
de  ce  Pocu.  E.  L  19,  48,   Liei»  de  ià  naiflàncc  >  &  tems 

au- 
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auquel  il  vivoit  E.  II.  i,  58.  Ses  Ouvrages.  îbid.  Son  tCii* 
lït^.^bld.    Pourquoi  il  fut  envoyé  eu  exil  ihid. 

Epidece  adoucit  certains  préceptes  de  la  Table.  S.  I.  3  .  91, 
Précepte  fur  les  tautes  que  nous  commettons  &  (ur  celles 
que  l'on  commet  contre  nous.  S.  I.  3  ,  140  Dilpolitions 
<lans  lelquelles  il  veut  que  l'on  foit  pour  aflîfter  aux  prie- 
res  publiques  S  I.  4.,  23.  Précepte  pour  la  pureté  de  l'a- 
me  &  la  propreté  du  corps,  tbid.  91.  Comment  il  veut 
que  l'on  ulc  de  la  Terre.  S.  II.  3  ,  133.  Reproche  qu'il 
fait  aux  Phiiolbphes  de  fon  tems.  S.  II.  3  .  81.  Il  diftin- 
gue  trois  choies  néceflaires  dans  la  Philolophie.  îbid.  Cné, 
E.  I.  I  ,  24.  50.  Un  de  lèi  paflages.  ibd.  108.  Il  faitvoir 
quelle  doit  être  la  mefure  des  richefies.  E.  I.  10,  42. 

Epicure  ,  Ion  fentiment  fur  la  bonne  chère.  O-  I.  38,  r.  r. 
Mot  de  ce  Philolophe  fur  la  Table.  Ë.  1.  f,  if  Son  fen- 
timent fur  les  Dieux.  O.  III.  3  ,  25-.  8ur  la  vertu  &  les 
richefles.  O.  IV.  z  ,  ^3.  Un  de  les  bons  mots.  S.  I.  i  > 
119.    Plailant  article  de  fon  Teftament.  S.  II.  2,  60. 

Epicure,  Dilciple  d'Ariftippe.  E.  1. 1 ,  18.  Son  fentiment  fur 
Je  Sage.  îbid.  \c6  A  le  premier  délivré  les  Hommes  du 
joug  de  la  ferviiude  E.  I.  6  .  4.  Un  de  fes  préceptes.  E. 
I.  17  ,  10.  11  efl  le  feul  des  Anciens  qui  ait  eu  le  fecrct 
d'humanifer  la  vertu  philofophique  O.  III.  21,  10.  Plu- 
iieurs  de  les  Difciples  n'ont  pas  bien  entendu  fes  principes. 
îbid.  Quelle  étoit  la  plus  laine  partie  de  fa  Morale-  O.  V. 
1,13.  Les  plus  pures  Kîaxmie.s  de  fa  Morale  débitées  par 
Horace.  O.  II.  3 ,  r.  î.  Son  lèntiiient  fur  l'ame  &  fur  le 
corps,  tbid.  Il  veut  qu'on  reprime  fa  cupidité.  O.  II.  2 , 9. 
Définition  qu'il  donne  de  la  Vertu,  ibid.  19.  On  a  abulé 
de  fes  préceptes.  O.  II.  16  ,  r.  i.  Idée  qu'il  donne  de  k 
Volupté,  ihid.  Excellente  reflexion  de  ce  Philolophe.  ihîd, 
17,     Une  de  fes  Maximes  rapportée  par  Senequc.  O.  III. 

I  ,   2f. 

Epicure,  ce  qu'il  rcgardoit  comme  le  plus  grand  malheur.  S. 
I.  I  ,  119.  De  quelle  utilité  a  été  fa  Morale  à  Horace.  S. 
L  s  ,  40.  Il  veut  qu'on  s'inierdife  les  plailirs  nuifiblcs  E. 
I.  a,  55.  Il  ne  facnfîa  jamais  le  devoir  au  plailir.  E.  I. 
3,4..  11  ne  veut  pas  qu'un  homme  fage  s'ingcre  dans  les 
aftàires  publiques.  E.  I.  17  ,  10.  Rations  alléguées  par 
Horace.  &  pnlés  de  la  Morale  d'Epicure.  E.  L  10  ,  r.  1. 
Son  fiftcme  fur  ie  principe  de  la  jurtice  &  de.l'injuttice  » 
&:  fur  l'origine  des  Hommes.  S.  I.  3  ,  98 

Epicurcifme  eft  entre  les  mains  d  Horace  un  remède  univct- 
fèl.  O.  I.  7  .  r.  I.    Effet  de  cette  Philolophie.  ibîd. 

Epicuriens  nioient  la  Providence ,  ils  croyoient  un  Dieu  mais 
un  Dieu  qui  ne  (e  mêloit  de  rien.  S.  1.  f  ,  10 1.  O  I.  34, 
7.  Accufe.s  de  folie  par  le;  Stoïciens,  ibld.r.  Vérité  qu'ils 
oppofoicnt  à  ces  derniers,  ibid.  7.  La  Doctrine  aes  Ëpicu- 
jiens  qui  nioient  la  Providence  ctojt  fuivie  à  Jerulàiem 
loDgtems  avant  Epicure.  S.  I.  ;  .  xoi.  Leur  folle  opinion 
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fur  la  naiflTance  des  hommes.  S.  I.  5  ,  100.  Ils  necroyoienC 
pas  les  Miracles.  S.  I.  y ,  102.  Ils  aimoient  la  bonne  chè- 
re. S.  II.  2  ,  r.  I.  &  4-  '  r-  !• 
Epicuriens  rigides,  &c  Epicuriens  relâchés:  différence  qu'il  y 
*avoit  entr'eux.  S.  H.  4'   r   i»    E.  I,  4,   16.    Difciples  d'E- 
picure  ont  écrit  contre  Platon.   S,  II.  4,  5.     Pourquoi  ap- 
pelles Rois  des  Jardins.  E.  I.  4,  4.    Ufage  qu'ils  faifoient 
du  fouvenir  de  la  mort.  ibid.  i  3.    Abus  qu'ils  faifoient  du 
précepte  de  Vinadmlraticn.  E.  I.  6  ,  i. 
Epidaure ,  nom  de  plufieurs  Villes  dans  le  Peloponèle.  S.  I. 

3  ,  27. 
Epidaure,  forte  de  Serpent  qui  a  la  vue  fort  perçante   ibid, 
Epire  etoit  l'ancienne  Caonie.   O.  V.  6     f.     Etendue  de  ce 
pays.  îhid.     Ce  qu'il  comprend  aujourd'hui    tbid.    Force  ôc 
courage  des  chiens  de   ce  pays.   ibid.    Ulàge  que  l'on  en 
faifoit.  ibid, 
Epigramme  Grèque  fur  un  Aftrologue.  O.  I.  11  >  3.    Belle 
Epigramme  de  Callimaque.  O.  II.  19,  t.    Autre  qui  cn- 
feigne  a  ne  pas  mourir  de  faim,  E.  l   17,25.  Explicatiorî 
d'une  autre  Epigramme  d'Anacreon-  O.  I-  26,  2. 
Epine,  ce  mot  ne  lèrt  pas  moins  à  marquer  les  vices  de  l'a- 

me  que  le  mauvais  naturel  d'un  champ,  E.  I.  14,  4. 
Epithëte  de  la  perfonne  donnée  aux  choies.  O.  I.37,  6. 
Epithète  du  tems  donnée  à  la  chofc.   O.  II.  5-,  19. 
Epiîhète  du  tems  donnée  à  la  perfonne.  O.  III.  16,  2. 
Epirhetes  empruntées  des  vices  mêmes,  font  bien  fouvent  les 
plus  nobles.    O.  I.  12,  58.    Les  plus  bafïes  font  aulfi  fou- 
vent  les  plus  nobles  ,   Se  comment    O   II.   t  •.  22.     Celles 
des  lieux  ne  doivent  pomt  être  appliquées  aux  autres  hcux. 
O.  III.  26,  10 
Epiihetes  qui  font  des  raifons.  O.  V.  14,  j.  O.  III.  13,20, 
Epithètes  jointes  aux  Vocatifs  des  noms  propres  ,   trompent 

beaucoup  de  gens.  O.  V,  14.,  y. 
Epode,  fignification  de  ce  mot.  O.  V.  i ,  r.  i.  A  quoi  Vie- 
tonus  compare  l' Epode.  ibid.  On  l'a  prile  pour  un  Vers 
ïambique  dimetre.  tbid.  Horace  n'a  point  donné  le  nom 
d'Epode  au  livre  qui  eft  connu  fous  ce  nom.  ibid.  Nom- 
bre des  Epodcs  d'Horace,  ibid. 
Epopée,  Poème  Epique  fait  fon  imitation  aufll  bien  enPro* 

ic  qu'en  Vers.   S.  1.  4.,  45-. 
EcjH.i,  ce  mot  comprend  les  Chevaux.  O.  II.  16,  35". 
Ecjfiitare,  attribué  à  la  flamme  ôc  aux  vents.  O.  IV.  4,  44. 
Eqtiitare  in  arundtne  lotjga     S.  II.   3,  248. 
Ecjftiîes ,  pour  tout  ce  qui  étoi:  au-deflus  du  Peuple.  S.  I.  lo» 

j6.    A.  P.  1 1 3. 
EcjttotHtium.   S.  1.   5",   91. 
EcjHUi  defultorius  éf  celés,   O.  IV.  2,   18, 
Ecjuns  fa^marius .  un  che^'al  dc  fome.  E.  I.  7 ,  83. 
Eras  ,  pour  es.   E.  I.  4,6.     O.  I.  37,  4. 
Erasme  repris.  O.  I.  zo,   i6, 
Tim.  rm.  ç  Km;', 
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Erat ,  pour  ijl.   il>'i-  O    V.  » ,  9.    H  fetvoil 

fl;rirnt'de^/e;ts.'o"i.l' '5-   Enéc  po.u  en  .... 

£-L?ï^to^^.^î^:^'trpSaeMe.„. 

dre.  A.  P.  ii4' 
Errantes  boves.  O.  V.  2 ,  14« 
Erro,  S.  II.  7'  113-       „    ,-    5     ,^ 
Kr«crt ,  de  la  Roquete.  S.  11.  8  ,  51. 
£7.««;,  Ers,  efpïce  de  légume.  S.  II.  7»  i»?- 
Erycine ,  voyez  Enctne. 
Erymante ,  voyez  Ermante. 

llîl^a'ge  o7dinaf,^é  ifplus  hon.eu..  S  .1.  7.  «• 
Ir  u!  -M  de  l'Amout,  indigne  d'un  liomme.   S.  II.  7  ,89. 
^On;fdlnsl-eSav.ge  de 'wu.es  les  choies  que  l'on  fo.^ 
hai.c  ou  que  l'on  admiic.  iW.  jf.        _  ,   ,    ,  _ 

ilb;s;k^^^>==.ti:ic4ne« 

S^h^l^-air^voîei'  fcrdes.rc.«s  ^ij- 
^',I?cn'  filles  de  Roi.  O.  11.  4.  •?•  0«"P«=  ^  «'«'  ^^*" 
-  chaînées.  0.111.  ^7.  «3j  g      ^.  50,,  bien  élevfo  S. II. 
^^'tT,'"!!  f c«  :?ôi;  y  poivoien.  f«l«  de  PBitoftph^e 
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&  juger  de  la  Foëfie-  ibiti.  Ils  n'ont  jamais  la  tête  droite» 
S.  II.  f,  91.  On  eu  efclave  de  tout  ce  que  l'on  délite  éc 
que  l'on  craint.  S.  II.  7 ,  66.  Un  Maître  eil:  efclave  pac 
ion  propre  coufenrement,  ;iid.  Les  femmes  rendent  efcla- 
ves.  S.  II.  7>  89.  Il  n'y  avoit  que  les  Efclaves  qui  fe  fis- 
fenr  eux-mêmes  les  ongles,  E.  I.  7,  ji. 

Efclaves  à  cura  c.ttelU.  E.  I.  17,  ff.  Les  Damçs  de  qualité 
a  voient  des  Efclaves  en  titre  d'office,  tbîd. 

Elclaves  goulus  ,  comment  on  les  puniflbit.  E.  I.  ly,  jS"* 
L'Ordinaire  des  Efclaves  étoit  plus  grand  à  la  Campagne 
qu'à  la  Ville.  E.  I.  14  >  40.  Quel  etoit  l'Efclave  le  plus 
confideré  &  le  mieux  traité  de  la  maifon.  ibid.  49. 

Efclaves  ,  combien  on  les  vendoit.  E.  IL  2  >  5".  Ceux  quï 
étoient  nés  dans  la  maifon  des  Marchands  mêmes  ctoient 
les  plus  eftimes.  tbîd.  6.  Il  falloir  déclarer  à  l'acheteur  les 
vices  des  Efclaves  qu'on  lui  vendoit.  ihld.  i  6. 

Efclaves,  ils  n'avoient  point  de  prénom.  E.L7,  f4.  Quelle 
éducation  leur  donnoient  les  Romains.  S. II.  7,1.1.  Quels 
Elclaves  l'on  mcttoit  à  la  chaîne.  S.  I.  s,  6f.  Ce  qu'ils 
failbient  lorfqu'iis  étoient  en  liberté.  îbid-  Qiîelle  étoit 
l'injure  la  plus  piquante  qu'on  pût  leur  dire.  tbîd.  68. 
Marques  qu'on  leur  imprimoit  fur  le  corps.  E.  I.  ij,  37, 

Efculape  amené  à  Rome.   S.  I.  3 ,  27. 

Efola,  petite  Ville  du  Latium.   O.  III.  19,  6. 

£Iûpe,  belle  Fable  d'Elbpe.  E.  L  i ,  z8.  Grand  aâeur  pout 
Je  Tragique.  E.  II.  i  ,  B2.  Appelle  grave  par  Horace,  ôc 
pourquoi.  îbid.  Il  perdit  un  jour  la  voix  pour  avoir  fait 
de  trop  grands  efforts.  E.  II.  i ,  200.  Grand  débauche. 
S.  ir.  3,  239. 

Efope  Comédien ,  fils  du  précédent ,  fes  débauches,  ibîd. 

Efpagne  ,  première  Province  des  Romains,  réduite  la  der- 
nière. O.  III.  8,  17.  Pacifiée  entièrement  fous  Auguftc. 
O.  IV.  f,  18. 

Efpagnols  eftimés  pour  leur  fcience  du  tems  d'Augufte.  O. 
II.  10,  10.    Il  y  avoit  parmi  eux  des  Poètes.  îbid. 

Efperance  n'abandonne  jamais  dans  la  plus  mauvaife  fortune. 
O.  I.  3  j- ,  21.  Elle  eft  la  compagne  de  l'Innocence  &  de 
la  Juftice.  E.  I.  i,  61.  C'eft  elle  qui  gouverne  l'dprit 
changeant  de  tous  les  Mortels,  ibîd. 

Efperance,  a^ipellée  légère  par  Horace.  E.  I,  f,  8.  Appellée 
ailée  par  Euripide,  &  pourquoi,  ibîd.  C'eft  une  vagabonde, 
dont  les  démarches  font  incertaines,  ibîd.  Elle  diminue 
quelquefois  le  plaifir.  E.  I.  4,  14.  Le  bonheur  qui  n'eft 
point  annoncé  par  l'cfperance  eft  toujours  mieux  reçu,  ôc 
pourquoi,  ibîd. 

Elprit ,  il  fait  mieux  toutes  fes  fondions  à  jeun.  S.  IL  2 ,  7, 
On  croyoit  que  l'on  ne  vivoit  pas  longtems,  quand  on  a- 
voit  beaucoup  d'cfprit.  S.  II.  7  ,  4.  L'cfprit  doit  toujouis 
marcher  avec  l'âge.   E   I.  i  ,  4. 

Efptic  vicieux  ôc  faux,  quel.  E.  r.  15,  35, 
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Efquif ,  les  grands  Vaifleaux  avoient  tous  un  Efquif.  O.  IIT. 
29,  6i.     Ce  que  c'eft  qu'un  Efquif.   ihid. 

Efquiiies.  Montagnes  de  Rome,  on  y  enterroit  les  corps  de 
ceux  qu'on  avoii  fait  mourir.  O.  V.  y,  100.  C'étoit  aufli 
le  lieu  deftiné  pour  les  fupplices.  ibU.  Oifeaux  qui  fe  te- 
noient  ordinairement  aux  Elquilies.  ihld.  Mecenas  les  a- 
voii  rendues  habitables.  S.  II.  6,  32.  Pourquoi  appelléeï 
atra  ,  noiies  ,  triiks.  ibid.  Tout  y  e'toit  couvert  d'olTc- 
mens.  O,  V.  f ,  100.  Leur  figure  bizarre  &  irregulierc. 
ibid.  En  combien  de  parties  on  les  divifc.  Ibid»  Origine 
de  leur  nom.  ibid. 

EJJeda,  chariots  pour  le  combat.  E.  II.  i  ,  192, 

Eflcnces ,  en  ufàge  du  tems  d'Homère.   O.  V.  17,  ir. 

EJ?Oy  ufage  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  6,  19.  On  le  met- 
toit  ordmairement  à  la  fin  ,  quand  les  chofts  etoicnt  bien 
prouvées.  S.  II.  z,  30.  C'eft  un  terme  de  fuppofition.  S. 
II.  3.  6y. 

Etang,  pour  la  Mer.   G.I.  12,  29. 

Etape,  comment  fournie,  &  à  qui.   S.  I.  f  ,  46. 

'Enpôyvxbi^ ,  Cheval  fort  en  bouche.  S.  II.  3  ,  71. 

Ethiopie,  fon  étendue.  O.  III.  6,  14.  Riche  en  Or  &  en 
Yvoire.  O.  I.  31  ,  6. 

Ethiopiens  appelles  Indiens.  O.  I.  31,  ^.  Troupes  auxiliai- 
res de  Maïc  Antoine.  O.  III.  6,  14.  Ils  viennent  deman- 
der la  Paix  à  Augufte.  O.  H.  9,  18. 

Etna,  Volcan  de  Sicile.  O.  V.  17,  3  3«  Ses  Cavernes  d'où 
il  fort  des  tourbillons  de  feu.  ibid. 

Etoile  chevelue  paroît  après  la  mort  de  CeTar.   O.I.  12,  47, 

Etoiles  mifes  fur  les  Statues  de  Cefar.  ibid. 

Etoile  de  Jupiter  heureufe.  ibid.  50. 

Etoliens,  les  premiers  inventeurs  des  Jeux  Olympiques.  O» 
I,  I  ,  3.    Ont  bâti  la  Ville  Olympia,  ibid, 

Etoupes  d'Efpagne.  O.  V.  4,  3. 

Eirivières  furpendues  au  bas  de  l'efcalier.  E.  II.  2  ,  i  j.  De 
quel  ufage  elles  étoienr.   îbid. 

Etrurie  partagée  en  douze  Principautés  O.  I.  i ,  i.  Nom  de 
leurs  Princes-  ibid. 

Etrufques  ,  peuples  d'Italie  ,  leur  première  demeure.  S.  I. 
6,  I. 

Etudes  commencées  tard ,  leurs  effets.   S    I.  10,  2t. 

Eturgeon  fort  eftimé  a  Rome.  S,  II.  2,  47.  Pompe  avec 
laquelle  on  le  lervoit.   ibid. 

Evagari  ordinem.  O.  IV.  i  f  ,    i  o- 

Evan ,  nom  de  Bacchus.   O.  I.  18,  9. 

Evandre  -  fameux  Sculpteur  &  Graveur.  S   I.  3 ,  91. 

Evandre,  celui  qui  fonda  l'ancienne  Rome  fur  le  mont  Pa« 
latin,  ibid. 

Evantes.   O.  I.  18  ,  îo. 

Eubécns  fondateurs  en  partie  de  la  ville  de  Cume  en  Italie* 
£.  î.  ïj,  xu 

Eub€« 
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luhemerus  ,  ttaduaion  de  fon  Hiftoirc  des  Dieux.   S.  I. 

Evimere,  terme  de  Droit.   O.  II.  if,  j;. 

Evius  ,  nom  de  Bacchus.  O.  I.  18,  9.    Origine  de  ce  mot 
ibid. 

lumele,  Poète  contemporain  d'Homère.   O.  I.  3 ,  ta. 

Eunuques  décries  pourleurs  débauches.  O.  I.  37'  'o*  ^^' 
minans  dans  la  Cour  de  Cléopâtvc.   O.  V.  9  »  1 5- 

JEuphorbe,  fameux  Médecin  du  Roi  Juba.   E.  1.  ij,  3. 

Euphorion  Poète  >  Anteur  de  la  Mopfopie.  O.  I.  7  »  6. 

Euphrate  ,  fleuve  d'Alic  ,  appelle  anciennement  Medas.  O. 
II.  9,  21. 

Eupolis  ,  Poète  Grec  S.  I.  4,  i.  Accufe'  d'avoir  pillé  les 
Chevaliers  d'Ariftophane.   ibid. 

Euripide,  belle  phrafe  Gre'que  qu'Horace  femble  avoir  imi- 
tée d'Euripide.  O.  I.  15,  zj..  Cité.  O.  I.  i6,  8.  36,  8. 
O.  II.  16,  27.  19,  14.  5,  3z.  4,  67.  ly  ,  10.  4>  44'  7  » 
16,  3,  14.  É.  I.  2,  Z7.  y,  8.  16,  79-  A.  P.  114«  Un  de 
les  palfages.  O.  I.  30,  7.  Autre  paflage  du  même.  O.  II. 
39,  10.  Ce  qu'il  dit  de  Bacchus.  O.  II.  19,  30.  Un  de 
fes  Vers  traduit  par  Horace.  O.  IV.  4,33.  Un  de  Ces  paf- 
fages  imité  par  Horace.  O.  V.  2,  44.  Beaux  Vers  de  ce 
Poète.  E.  I.  17,  9. 

Euripide  corrigé  &  expliqué.  O.  II.  19,  25,  Accufé  d'être 
un  grand  parleur.  S.  I.  i  ,  13.  14.  Son  Antiope  traduite 
par  Pacuve.  E.  I.  18  ,  41.  Son  Telephus  ôc  Ton  Pelée.  A. 
P.  96.  A'ppellé  faifeur  de  mendians  6c  rapetadeur  de  hail- 
lons. ib:d.  On  lui  reproche  le  défaut  de  les  Choeurs,  t'bld, 
194.  Beau  Chœur  d'une  de  fes  pièces,  ikid.  199.  Faute 
de  ce  Poète  dans  le  Choeur  de  la  Medée.  ibid.  zoo.  Dans 
riphigenie  Tautique.  ibid.  Il  a  tiré  de  l'Od^flee  le  fujet 
de  fon  Cyclope.  240.  Mots  figurés  dont  il  fe  fert.  234, 
11  n'y  avoir  rien  de  plus  facile  que  de  difpofer  le  fujet  de 
fon  Cyclope.  241.    Repris.  243. 

Europe,  blancheur  de  fon  teint.  O,  III.  27  ,  if.  Origine  dc 
ce  nom.  ibid.  Son  avanture  comment  employée  par  Hora- 
ce. O.  III.  27,  r.  t. 

Etirus,  les  Anciens  ne  font  pas  d'accord  fur  ce  vent.  O.  II. 
16,  24.  Opinion  la  plus  fûre  ôc  la  plus  probable  à  ce  fu- 
^t.  ibid.  C'eft  un  veut  fort  orageux  ,  qui  pœrte  en  Italie 
toutes  les  pluyes  dont  il  k  charge.    O.  III.  17,  ii. 

Ehths  aquofns ,  raifon  pour  laquelle  ce  vent  cil  ainli  nommé. 
O.  V.  16,  54. 

Ehths  niger,  O.  V.  lo,   5*, 

Euûathe  cité.  O.  I.  36,  8.  III.  11,  33.  Réfute'.  S.  II. 
3.  7^. 

Eutrapelus  ,  {Volumnius)  une  de  fes  plaifànteries.  E.  I.  18, 
31.  Intime  ami  de  Ciceron.  ibU.  Ses  belles  qualités,  ibid. 
Origine  dc  fon  nom.  ibîd. 

Eutrope.    Un  de  fes  pafTages.  O.  III,  5,  3a.   Autre  paflàge 
€  i  de 
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de  cet  Auteur,  ihid.  41.    Cité.  45-.  O.  V.  p,  ai. 
Evoe.  O.  L  18  ,  10. 
Evyas ,  voyez  Evlas» 
Evytts -,  voyez  £w«j. 

Exada,  bien  examine'e,  bien  connue.  S.  II.  4,  35. 
'iff  â/AÛ^ns  hîyuv  &  l^a/jicl^iiv  >  parler  de  deflus  la  charrettes» 

injurier,  railler.  A.  P.  xy6. 
Examen,  ufage  de  ce  mot.  O.  V.  2,  6r. 
îxani'iiner  toutes  chofcs  par  parties,  utilité  de  cet  examen.  E; 

I.  I,  71- 
Exarare,  force  de  ce  mot.  O.  V.  8 ,  3. 
Excantare  cor,    O.  V,  y  ,  45. 
Excantata  /idera.  tbîd, 

Excîpere,  fignification  de  ce  mot.  O.  III.  12,  12. 
Excutere,  propre  fignification  de  ce  verbe.  O,  III.  ^  ,  ip» 
Exécrât  A  d-vitas.    O.  V.  16,18. 
ExcmpLtr ,  original  qui  fèrt  de  modèle.  E.  I.  2  »  18. 
Exemp/ar  vitiis  imitabile  ,  beauté  de  cette  expreflîon.    E,  L 

15,  17. 
Exemplar  vît*  mcrnm^ue.    Ce  palTage  d'Horace  n'a  pas  été 

bien  éclairci.   A.  P.  317, 
Exemples ,  leur  utilité  pour  l'éducation  des  enfans.  S.  I.  4  > 

106.    lis  perfuadent  mieux  que  la  fable.    E.  I.  2  ,  4.    Ils 

font  plus  efficaces  que  les  préceptes.  E.  I.  ï6  ,  73. 
Exercére ,  terme  propre  pour  dire  ,   travailler  la  terre.   O.  V. 

2,3-,, 

Exercice  néccfiaire  aux  Hydropiques.  E.  I.  2 ,  34.. 

Exil ,  pour  la  mort.   O.  II.  3 ,  27. 

Exilîs ,  pauvre,  épithète  de  la  maifbn  dePluton.  O. I.4, 17« 

Ex  m  s  domits.    E.  I.  6,  4f. 

Exire,  propre  terme  pour  dire,  fortlr  du  port.  O.  V.  10,   i. 

Extex.   A.  P.  224. 

ExodJa  ,  forte  de  farces.   E.  II.  i ,  1 60.    Combien  de  tems 

elles  ont  duré.  ibld. 
"E^cwxi'^iiv ,  à  quoi  les  Grecs  donnoient  ce  nom.   A.  P.  294» 
Exorcifmes  des  Anciens.  E.  I.  i ,  36. 
ExpuL'uit  hauflus:  beauté  de  cette  expreflîon.  E.  I.  3  ,  10. 
Expandere  r»a?ius ,  expanjts  manibus:  c'étoit  le  gcfte  ordinaire 

de  ceux  qui  prioient.  O.  III.  23,1. 
Expedire,  tirer  dehors,  délivrer.  O.  IV.  4,  76.  * 

Expedtta.   O.  V.  y  ,  24. 
Experiens  vir,  E.  I.   17,  42. 
Expertia  frugîs.   A.  P.  341. 

Expiations  ufitees  dans  les  Guerres  civiles.  O.  II.  i ,  6. 
Explere  ne  fignifie  point  remplir  ,    félon   Mr.  Dacier  ,   maÎ5 

vttider.  O.  Il,  7  ,  22.    Il  ne  lignifie  point  vuidtrt  félon  le 

P.  Sanadon,  ibid. 
Explicare  armât  tirer  fes  armes.  O.  IV.  9,  44. 
Ex  praiipiti ,  ipout  Jubito.    S.  II.  2,  392. 

Exprefiion  propre  de  la  belle  Poëfie  doit  avoir  de  la  clar- 
té* 
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té,  de  la  force  &  de  la  grâce.  E.  II.  a  ,  m. 
Expiedions  hardies  d'Horace.    O.  I,   9,  zz.    O.  II.  7 ,  9. 

Expr.  ffion  fort  familière  à   ce  Poëte  ,  mais  un  peu  trop 

haidie.  O.  III.  i  ,  4^« 
Expieflîon  imite'e  de  Virgile,  d'Efchyle,  &  d'Euripide.  O.  T. 

13,  IX.  ifi  17.  De  The'ocrire.  ibid.  15,  S.  De  Pindare. 

ibid.  4,  40. 
Expreflîon  excufée.  O.  I.  ift  33. 
Exprcflîon  hardie  de  Catulle.  O.  I.  8,  8. 
Exprefîion  des  Grecs  pour  dirç  qu'un  homme  (ènt  bon.   O. 

I.  13,  16. 
Exfecare  mer  cèdes  capîtt.   S.  I*  2,   14. 
Exftt£ia  medttlla.   O.  V.  y,  37. 
Exjiidare  caufas,   S.  I.  10,  28. 
Exfurdare  vlna  faUtum  :  cette  figure  cft  heureulè,     S.  II. 

8.39. 
Exterior,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S. II.  s*  17. 
Exterret.   E.  I.  6  ,   ir. 
Extundercy  déraciner  ,  arracher  comme  à  coups  de  marteau. 

S.  II.  2,1^. 
Exudare  canjfas ,  voyez  exfudare  caufas. 
Exurdare  vina.  palatttm ,  voyez  Exftirdare  >  &C, 
Ezechiel.  O.  Y.  12,  2. 


FABELLiS,  anïles.    S.  II.  6,  yj, 
Fabius  de  Narbonne  ,    grand  parleur.  S.  I.  r  »  i^.  14, 
Son  origine,  ibid^     Horace  fe  vange  de  fon  vain  babil. 
ibid. 

Fabius,  Jurifconfulte.  S.  I.  2,  133.  Surpris  en  adultère,  5c 
maltraité,  ibid, 

Fabius  Piftor.   S.  I.  6,  117. 

Fable,  mot  employé  pour  une  hiftoire  véritable.  O.I.4,  itf, 
S.  I.  I,  9J-. 

Fable,  mélange  de  la  fiftion  avec  la  vérité.  A.  P.  i^i. 

Fable  de  l'Ane  &  du  Renard.  S.  I.  6,  22.  De  la  Lime  & 
du  Serpent.  S.  II.  1,77.  Du  Bœuf  &  de  la  Grenouille. 
S.  II.  3 ,  314.  Du  Rat  de  Ville  &  du  Rat  des  Champs. 
S.  II.  5,  79.  Du  Renard  &  du  Lion  malade,  fbn  appli- 
cation. E.  I.  I,  73.  Du  Payfan  qui  attendoit  pour  paflèr 
qu'une  Rivière  eût  cefle  de  couler.  E.  I.  2 ,  42. 

Fable  des  Arabes  fur  l'Avare  &  fon  Or.  E.  L  t,  s^'  De  la 
Corneille.  E.  L  3,  19.  Du  Rat  qui  étoit  entré  dans  un 
Grenier.  E.  I.  7,  30.  Des  deux  Pigeons.  E.  I.  10,  6.  Du 
Cheval  &  du  Cerf.  ibid.  34.  Du  Boeuf  &  du  Cheval.  E. 
L  14,  43.  De  l'Homine  &  de  fon  Ane.  E.  I.  20,  ry» 
Des  Montagnes  en  travail,  fon  antiquité-  A.  P.  139.  D'un 
Mulot  entre  dans  un  vafe  plein  de  blé.  E.  I.  7,  28. 

Fables  ,  pourquoi  appellées  images.   S.  II.  3  ,  320.    Leur 
e  4  ofi-*. 
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origine,  thid.  Leur  avantage  fur  le  dilcours  fîmple.  S.  II, 
6>  SI.  Les  Grecs  commençoient  par  les  Fables  l'éduca- 
tion des  Enfans.   E.  II.  i  ,  126. 

îabricius,  {Calus  Lttfanius)  une  de  les  grandes  aftions.  O.  L 
II,  40.     Son  éloge,   iold. 

Fahilay  véritable  fignification  de  ce  mot.  O.  I.  4,  16.  Son 
origine.  il)îd. 

FakHiûfiiS ,  ^oni  famofui.    O.  I.  4,   16.     O.  I.  22,  7.   O.  III. 

ïacere  verha,  pour  dire,  faire  des  mots.  A.  P.  jz. 
Facetum  ,  ufage  de  ce  mot.    S.  I.  10,  44. 
JracetMs,  lignification  remarquable  de  ce  terme.  E.  I.  é ,  55*. 
Pâcheux,  portrait  fidèle  que  fait  Horace  d'un  fâcheux.   S.  L 

9>  r.  I      Autre  portrait.  E.  I.  18,   15. 
Factes  arùum  gratarum ,  vifagc  qui  a  tous  les  agrémens  de  la 

beauté.  O.  IV.  13  ,  zz. 
Faciis,  pour  l'air  de  tout  le  corps.  S.  I.  6,  31.  31.    O.  IV. 

13,  14. 
Fada  s  JAv'.tîa  ,    cruauté  qui  n'cft  point  rebutante.    O.  II. 

12,  26. 
FaciHté  d'écrire  beaucoup  fur  le  champ  ,  eft  une  chofe  mé- 
prifâble.  S.  L  4,  14.  facilité  avec  laquelle  Caflius  faifoit 
de  méchans  Vers.  S.  L  10,  6j.  Ceux  qui  fe  piquent  de 
cette  facilité  à  quoi  compares.  S.  1.  4,  19.  Leur  travail 
n'eft  rien  de  fblide.  thid. 
Facimis  Une.    E.  I.  16,   fô. 

Facundia  prétctps ,  éloquence  hardie  >  téméraire.  A.  P.  217, 
Facundia  fr<t;ens.    ibid.    1^4. 
JFrfx  ,  ftiula  Coa.   S,  11.  4  ,  73. 

Faifceaux  Romains  appelles  fuperbes,  &  pourquoi.  O.1. 12» 
3  f.   Le  vieux  Tarquin  apporta  le  premier  à  Rome  l'ulàgc 
des  Faifceaux.  ibid. 
Faifceaux  de  verges  &  de  haches  portés  devant  les  Confuls 

Ôc  les  Préteurs.  O.  III.  2,15. 
Falerne ,  petite  montagne  prés   de  Sinope  dans  la  Campanie. 
O.  II.  6,  19.    Le  terroir  de  Falcrne  fait  tout  le  foin  de 
Bacchus.  ibid.    Vin  de  Falerne  mêlé  avec  celui  de  Chio. 
S.  I.  10,  24.    Son  vin  étoit  un   peu  rude.  ibtd.    Quelle 
quantité  de  ce  vin  Celàr  donna  pour  chaque  Table  dans  le 
feftin  de  fon  Triomphe-   tbid. 
F.iUax  y  ulàge  remarquable  de  ce  mot.   O.  IIL  7.  20- 
Fa'Untîi  femita  vitx.    E.  I.  1  8  ,    103. 

Fama,  famojus  ,   en  bonne  &  mauvaife  part.   O.  IIL  3 ,  iS. 

S.  L4>  f. 
Fama  vitrea.    S.  II.  3  ,  222. 
Famine  attribuée  à  ce  qu'Augufte  n'étoit  pas  Conful.  O.IV. 

1 5  ,  j.    L'Italie  n'en  fut  affligée  qu'une  feule  fois  fous  le 

règne  de  ce  Prince.  O.  IV.  5- ,  iS. 


yamûftti.    O.  III    3,  16.   If,   3. 
Fanathus  crrou   A,  P.  454, 


Faa^ 
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Fannius  Quadratus  ,^  très  méchant  Poète  S.  I.  4,  21.  De 
quelle  famille  il  e'toir.   ibU. 

Fannius,  loi  qu'il  porta  pour  le  règlcrnent  de  la  Table.  S. 
II   I  ,  74- 

Fannius  Cepion  conjure  contre  Augufte.  O.  II.  2,  r.  î. 

Fanum ,  origine  de  ce  mot.  O.  IV.  4.,  4.8, 

Farces,  les  Icules  qui  puiflent  être  d'un  ftul  ACtc»  A.P. i8^. 

Fard  de  Junon.   O.  III.  xj  ,  25-. 

Fard  des  Dames  Romaines.  O.  V.  12  ,  10. 

Fard  inconnu  aux  Courtilànes.  S.  I.  2  ,  83. 

Farina  fecmciAria.    E.  II.  I>  12  3. 

Fartor,    S.  II.   3  ,   118. 

F4cU,  &  FafcioU.    S.  II.  3,  2 J 5. 

FjJ'cU  femînales.    îb'td. 

Fafci'x  irurales,  ibid. 

Fafchium.   O.  V.  8,    18. 

Faites  publics  rendoient  compte  de  l'âge  de  chacun.  O.  IVt 
I  3  >  I  f.  On  y  marquoit  \ts  anne'es  par  les  Confuls.  ibtd. 
On  y  marquoit  les  grandes  aftions  de  ceux  qu'on  vouloic 
honorer.  O.  IV.  14,  4. 

Fafiidla  mala.  E.  I.  l  o  ,  z  f. 

Fa/ïidiofus ,  pris  cn  fens  aftif  &  pafTif.  O.  III.  2^,  5. 

Fajîti^ium,  pour  profondeur.  O.  11.  ic,  i, 

Fata  acerba.   O.  V.  7,  17. 

Fatigare  rttims,   O.  IV.   14»   19. 

Fattgatus  fomno.    O    II  f.  4,   il. 

Fatum,  ce  que  c'eft.  o.  III.  3,  57. 

Faventîa,    O.  III.  i  ,  2. 

Favete  linguti  :  Sa  propre  flgnification.  ihid.  C'étoit  une  for- 
mule de  Religion,  tbid. 

Faunalîa  ,  fêtes  de  Faune.  O.  I.  4,  11.  Tems  auquel  elles 
fe  célébroient.  ibid.  Ce  qui  fe  pratiquoit  dans  cette  occa- 
fion.  îbid^ 

Faune  ,  fils  de  Mars  &  Roi  des  Aborigènes  d'Italie.  O  1. 
4,  II.  Combien  de  tems  duroien:  fes  fêtes,  ibid.  i  3.  Sa- 
crifices qu'on  lui  failbit.  ihîd.  11.  C'eft  le  même  que 
Pan.  ibid.  &  I.  1 7  ,  I .  Il  eft  le  protecteur  des  Poètes ,  Ôc 
pourquoi.  O.  II.  17,  29.  Appelle  le  Dieu  des  Forêts. 
ibid.  Il  eft  de  la  Cour  de  Bacchus.  îbid.  Le  même  que 
Sylvain  ,  que  Bacchus  tx.  que  Mercure,  ibîd.  ôc  O.  III.  8> 
7.  Sacrifice  qu'on  lui  faifoit  quand  on  le  nommoit  Fau- 
ne, ibid.  Et  quand  on  l'adoroit  fous  le  nom  de  Bacchus. 
ihid. 

Faune,  c'étoit  un  Dieu  fort  amoureux.  O.  III.  18,  i.  Ap- 
pelle inuus,  incjtlns  ,  bc  pourqui.  ihid.  Il  alloit  en  Italie 
toutes  les  années,  ibid.  3.  Il  étoit  fort  colère.  îbid.  Prières 
qu'on  lui  faifoic.  ihid.  On  croyoït  qu'il  envoyoit  les  Ipec- 
ires  pour  troubler  le  repos  des  enfans  pendant  la  nuit.  îbid, 
A.  Antiquité  de  fes  Autels,  ib.d.  7.  Confiance  qu'on  a- 
¥oit  en  (à  proîcftion.  ibid.  13. 

t  S  f^ 
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Favon'ns:  quel  vent  c'étoit.  O.  I.  4,  i.  Il  amené  le  Priri" 
tems  ibid,    Tems  auquel  il  fe  levé.  thid. 

Fauiia,  fille  de  Sylla,  fes  débauches.  S.  I.  2,  63.  Qui  é- 
toicnt  Tes  galantb.  ibid. 

Fattfiitas,  Deefle.  O.  IV.  5-,  18. 

TauÛus,  fils  de  Sylla,  un  de  fes  bons  mots.  S.  I.  x,  63. 

Fautes  ,  ce  n'eft  pas  aHez  que  de  ne  point  faire  de  fautes. 
A.  P.  267. 

Fautes  des  Poètes,  de  quelle  nature  elles  doivent  être  pour 
être  pardonnables,  ibid.  352.  Fautes  d'oubli  &  de  négfï- 
gence.  ihîd.  Fautes  qui  ne  méritent  pas  de  pardon,  ibid, 
354.  Celles  des  grands  hommes  font  feules  dangercufes. 
ibid.  445".  Il  y  a  des  Ecrivains  qui  ne  méritent  pas  qu'oQ 
regarde  leurs  fautes,  ibid, 

Teciila  Coa ,  voyez  Fax. 

Feliciores  rami.    O.  V.  2,   12. 

Félix  t  fOUï  pulchra.   O.  IV.  13,  2T. 

Femina:  étendue  de  ce  mot.  O.  IV.  i ,  2^, 

Femme,  pour  Maitrejfe.  O.  V.  iz,  24. 

Femmeî  :  on  jugeoit  de  la  vertu  des  femmes  par  la  ref&m- 
blance  de  leurs  cnfans  à  leurs  maris.  O.  IV.  y  ,  2  5.  Si- 
gne équivoque,  ibid.  Leur  luxe  du  tems  d'Horace.  O.  V. 
2,41.  Quel  étoit  leur  partage,  ibid.  39.  Leur  fagefle  vient 
lôuvent  de  l'avarice  de  leurs  amans.  S.  11.  5",  79. 

Femmes,  celles  des  Sabins  &  des  Apuliens  fort  laboiieulès» 
O  V.  2  j  41.  Les  Femmes  maiiées  danfoient  par  l'ordre 
des  Pontifes,  à  certaines  fêtes.  A,  P.  232, 

Fenelon ,  (Mr.  de)  Archevêque  de  Cambïai.  E.  1. 1,  124. 

Fer  de  Cibyra.  A.  P.  441. 

ïer  qui  fe  travaille  au  tour.  ibid. 

Fer  alla.  O.  I.  4,  i. 

Fere  èc  prepe  :  ufàge  remarquable  de  ces  mots.  S.  I.  3  ,  ^6, 
On  s'en  fert  pour  aflurer  les  chofes  plus  modeûement.  E» 
L6,  1. 

Ferentinwv.  E.  I.  17  ,  8.  Nom  d'une  Ville  de  Tofcanc  »  5e 
d'un  Eourg  du  Latium.  îbld. 

Fet-entium.  îbid. 

Fertutum,  Ville  au-delTous  des  bois  dc'Bantia,  O.  III.  4,  lé. 

Feri*  indiila ,  ou  conceptiva ,  Fêtes  Latines  mobiles.  E.  I.  7 , 
76.  Tems  auquel  on  les  célébroit.  ibid.  Pourquoi  infti- 
tuées.  ibid.  Endroit  ou  elles  fe  célébroient.  ibid.  Combien 
de  tems  elles  duroient.  ibid. 

Feries  Latines:  voyez  Fériée  indiSia,  &c. 

Ferire.  O.  III.  3,8. 

Ferire  verba  palato:  beauté  de  cette  exprefîîon.  S.  II.  3  >  274» 

Fermes  des  Romains,  leur  revenu.  El,  i  ,  77. 

Fermeté,  compagne  de  la  juftice.  O.  ÎII.  3,1. 

Fermiers,  comment  introduits.  O.  V.  2 ,  41. 

Feionia  >  petite  Ville  ainfi  nommée.  S.  I.  /,  14. 

i-'esonie  >  DéeiTe  4«  Romaijas.  O.  ÎY»  4  »  46.    Ngro  de  J«- 
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non.  S.  I.  5",  24.  Sacrifice  qu'on  lui  faifoit  ibid.  Peinte 
dnns  les  médailles  avec  une  Couronne,  ibîd.  Miracle  opère 
à  les  lacrifices.  ibid. 

Ferox  n'a  pas  toujours  e'té  une  fignification  defavantageiift. 
O.  II.  I,  24. 

Ferre  magnamfortnnAm.  O.  III.  i8|   74. 

Ferre  for  tan  Am.  E.  I.  2,  17. 

i^!Tro  tiecart.  S.  II.  7  1  58. 

Fertilis  frtigjttn.   P.  S.  29. 

Mervtre  :  propre  lignification  dc  ce  terme.  O.  IV.  2 ,  7. 

Ferula.  S.  I.  3  ,   120. 

Fefcennie  ,  ville  de  Tofcane.  E.  ir.  i  ,  145-.  Sa  fituation. 
ibid.  Ses  ruines.  Ibid.    Par  qui  bâtie,  ibid, 

Fefcennina  licejitia,  ou  loqnutîo,  E.  II.   I  ,  14/. 

Fefcennins.  (Vers)  ibid. 

Feltin ,  Maitre  du  feftin  comparé  à  un  Général  d'Armée.  S. 
II.  8.  75. 

Feftins  des  Sithoniens.  O.  I.  1 8 ,  p. 

Fefiinare  iîem.  O.  V.  12,  42. 

Feftus  Pompejus,  cité.  O.  I.  i ,  2.  3.  16.  O  L7,  27.  37,2."" 
O.  II.  3,  17,4,  21.  O.  II.  16  ,  14.  O.  III.  27  ,  65. 
7f.  28  ,  7.  O.  IV  4  ,  41.  O.  V.  17  ,  5.  P.  S.  ly.  E.  II.  I  , 
79.  A.  P.  288.  Ce  qu'il  nous  apprend  de  la  DécfTe  Ne- 
nie.  O.  II.  1,38.  Hiftoire  qu'il  rapporte  d'un  Potier.  O. 
II.  j6,  14.  Comment  on  doit  entendre  une  de  ^zs  obfer- 
vations.  O.  III.  1,2.  Un  de  fes  paflages.  ihid,  3f.  Au- 
tre paflàge  du  même.  O.  IV.  14  ,  i.^'  Repris,  ibid.  Re- 
marque Ibr  un  Poème  Séculaire  cité  par  Feftus.  P.  S.  9. 
Particularité  remarquable  qu'il  nous  apprend,  ibid  61.  Va 
de  Tes  pafTages.  S.  I.  i ,  71.  E.  I.  lo,  i6.  Refuté.  O.  I. 
4'  S- 

Fêtes:  leur  dividon.  O.  II.  3,  7. 

Fêtes  de  Bacchus  de  de  Cerés.  CI.  18,  iz.  Coutume  que 
l'on  y  oblèrvoit.  ibîd.    Fêtes  triennales.  îbid.^i  ^. 

Fêtes  des  morts.  O.  1.  4  ,  1  Des  Bornes  .  inrtituces  pac 
Numa.  O.  V.  2  ,  /9.  Sacrifices  qu'on  y  tailbit.  ibid.  De 
Faune.  O.  III.  18,  r.  i.  Latines.  E.  I.  7  ,  j6.  Ue  Mi- 
nerve. E.  II.  2  ,  197.  Combien  de  tems  elles  duroient. 
ibîd.    C'étoit  la  fête  des  Ecoliers,  ibîd. 

Fêtes ,  quelks  font  les  véritables  que  l'on  célèbre  en  l'hon* 
neur  des  Princes.  O.  III.  14,  3. 

Fétus  ,  adjcttif ,  pris  dans  une  fignification  remarquable.  O, 
111.27.   3. 

Feu,  pour  danger.  O.  IV.  14,  24. 

Feu     pour  Mattrejfe.  O.  V.  14,   13. 

Feu  poité  devant  les  Empereurs.  S.  I.  5",  3^, 

Fèves  pourquoi  appellées  foeurs  de  Pytbagore.  S.  IL  6,  61, 
Doûrine  de  ce  Phiiofophe  au  fujet  des  Fcves.  ibid.  Pour- 
quoi reTpeftees  par  les  Pythagoriciens.  îhîd. 

Teuilles  de  papier  polies  &  peimcs  lur  le  dos.  E.  I,  20,  2. 

e  6  F)  y 
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Fi,  impératif,  S.  II,  f,  58. 

Ficas  fttlla.  O.  V.  16,  4.6. 

Flde ,  pom  fidet,  O.  III.  7  ,  4. 

Fidélité,  en  quel  fens  Horace  a  dit  qu'elle  fuit  la  fortune.  O, 

I.  3$",  22.    Elle  eft  conftante.  ibid.    Pourquoi  la  fidélité 

étoit  habillée  de  blanc  ihid  ai. 
Fidélité  néceflàire  à  un  Médecin.  S.  II.  3,  147. 
Fidelis:  en  quel  fens  Horace  a  appliqué  ce  terme  aux  chieiiS 

de  chafle.  O.  I.  i ,  17. 
Fidène  ,    ville  du  Latium  autrefois  très-confiderable.  E.I, 

11,7.    Ce  n'étoit  plus  qu'un  petit  bourg  fort  defert  où 

te  m  s  d'Horace,  tbîd. 
Fîdes  perjura ,  la  même  chofè  que  perfidia,  O.  III.  24,  $9» 
Fides  fegetis.  O.  111.  16,  30. 

Fidei  ôc  cithara,  ne  (ont  pas  la  tnême  chofè    O.  III,  4,  4. 
Fidlt  aduluro  :  on  a  mal  interprété  ce  palTage  d'Horace.  O. 

III.  24,   20. 

Figuier  ,  bois  inutile.  S.  I.  8  ,  i.  &  pourquoi.  îbld»  Pro- 
verbe à  ce  fiijct.  ibîd.  Quelle  eft  la  feule  chofc  à  quoi  on 
pouvoit  l'employer,  ibid. 

Figure  qui  fépare  en  deux  une  lèule  chofe.  O.  I.  i ,  ï6.  De 
diminution  qui  fortifie  l'expreflîon  ,  lorfqu'elle  femble  l'af- 
foiblir.  îhîd.  20.  E,  I.  3 ,  21.  Qui  donne  dulèntiment  aux 
chcfcs  inanimées.  O.  III.  i  >  31.  Qui  tranfporte  à  un  fens 
ce  qui  convient  à  un  autre.  S.  II.  8  ,  -^8. 

Figure  deshonnête  pendue  au  col  des  enfans ,  aux  portes  des 
jardins,  &  aux  chars  de  triomphe.  O.  V.  g ,  18. 

Figures,  leur  «fàge  dans  les  enchantemens.  S.  1.8,30.  Com- 
bien les  Sorcières  en  avoient ,  &  de  quoi  elles  étoient  fai- 
tes, ibid.  Elles  croient  de  différente  matière,  ^id,  31.  Ce 
qu'elles  reprelèntoient.  îbîd. 

Filets  de  la  mort.  O.  III.  24,  7. 

Filets  pour  porter  les  provifions.  S-I.  i,  47-  pour  mettre  des 
fleurs.  îbtd.    De  quoi  ils  étoient  faits.  îbid. 

Fille  trop  jeune  comparée  à  un  raifin  vert.  O.  II.  5  ,  10.  S\ 
l'on  peut  dire  qu'une  fille  eft  belle  comme   un  garçon. 

îbid.  20. 
Filie  qui  quitte  fon  père,  O.  III.  27»  So. 
Fille,  jeune  fille  comparée  à  une  brebis.  S.  II, 3  »  214- 
Filles  comparées  à  des  étoiles,  O.  III.  ij- ,  5. 
Fils  de  Roi  ,  pour  Roi.  O.  II.  18,  34. 
Fimbria  achevé  de  détiuire  Troye.  O.  III.  3  >  r.  i, 
fîndere.  O   IV.  11  ,   i5.^ 
Flngtre:  terme  de  manège.  O.  III.  6,  22.    La  même  chofè 

que  formare  ,  tomponere.  ibld.    Sa  propre  Cgnification.  E.  I. 
15-,  30. 
Firmicus.  O.  II.  17,  22. 
Firmus  jttvenis.  O.  V.  12  ,  3. 
Fifcellus,  montagne  de  Sabine.  E.  I.  10,  49. 
Fiftula:  de  quoi  l'aocicoue  étoit  coflnpofée.  0*  JII.  i^ ,  20. 

la- 
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Inftrument  trop  méprile  pour  être  placé  dans  une  Ode» 
ihid.  O    IV.  I  ,  22. 

Flagtllum.  S.  I.  3  >   1 1 9* 

Flagîtare.  O.  II.   l8  ,  12. 

Flamma  Ckimar*,  pour  Chimara.  O.  iy.2,   l5. 

Fjaterie  ,  les  plus  grandes  fiateries  ufées  du  tems  d'Auguftc. 
O.  III.  s,  2. 

Flaterie,  fa  définition.  E.  I,  i8,  3.  L'infidélité  en  eft  infé- 
parable.  ibU.  4. 

Fjateurs  compares  aux  Courtifànes.  E,  I.  iS,  3.  Le  vérita- 
ble ami  eft  éloigné  du  flateur.  ibid.  Vices  des  flaieurs.  ibld. 
Comparés  aux  pleureurs  de  louage.  A.  f,  431.  Ils  louent 
bien  plus  que  les  amis.  ibîd. 

Flavius,  Maiire  qui  enfeignoità  lire,  à  écrire  &  à  compter 
S.  I.  6,  72.    Tenoit  Ion  Ecole  à  Venufe.  ihid. 

F/ebUis,  aaif  &  paffif.  O.  I.  24,  10.  O.  IV.  2,  21. 

Flèche,  on  apprenoit  autrefois  à  en  tirer.  O.  I.  25 ,  ^, 

Fleûere  :  terme  de  Manège.  O.  III.  7  >  2j. 

Fleuve,  pour  la  Mer.  O,  I.  3,  24. 

Fleuve  d'oubli,  vertu  de  i^&s  eaux.  O.  V.  14,  3.  Où  fe  trou- 
ve ce  fleuve,  ihid.  Noms  que  lui  donnoient  les  Grecs  & 
les  Latins,  ibid.  Origine  de  l'effet  qu'on  attribue  à  ce  fleu- 
ve, ihid. 

Fleuves  peints  (bus  la  figure  de  Taureaux  ,  avec  des  cornes, 
O.  IV.  14  ,  2f.  Raifon  de  cette  coutume,  ibid.  S'il  eft 
permis  à  notre  Poëlie  Françoife  d'employer  cette  image. 
îhld.     Appelles  les  Cornes  de  l'Océan,  ibid. 

Florus,  un  de  fespaflàges.  O.  II.  i ,  i.   Cité.  O.  IL  7,  11. 

0.  IL  12,  I.  O.  III.  f,  II.  II,  17.  14,  \s.  O.  IV.  4, 
4J-.  V.  I ,  I.  4 ,  1 9.  1 6 ,  1 7.  Il  imite  Properce.  O.  1.  37, 
7.  ôc  Horace.  O.  III.  s  >  9.  Comment  il  commence  la 
guerre  de  Celàr  &  de  Pompée,  ibid.  Il  imite  la  méthode 
de  Pollion,  &  en  quoi.  ibid.  2. 

Florus  (Julius)  fuit  Tibère  à  l'expédition  de  la  Pannonie.  E. 
II.  2  ,  r.  I.  Prie  Horace  de  lui  envoyer  des  Vers  Lyriques. 
ibid.  &  fe  plaint  de  (on  filence.  ibid.  Vices  auxquels  il  é- 
toit  fujet.  ibîd.  Appelle  Po/thumus.  O.  II.  14,  i.  Son  ca- 
radère.  ibîd.  E.  I.  3  ,  r.  1 .  IL  2 ,  203.  Il  (è  trouve  à  la 
Guerre  d'Efpagne  avec  Augufte.  O.  llf.  14  ,  10.  Il  éloit 
Orateur,  Poète  &  Jurifconlûite.  O.  II.  14,  i. 

Flos  Rofc.  G.  n.  3  ,  14. 

Flûte  employée  à  chanter  les  aftions  des  hommes.  O.  L  12, 

1.  Elle  avoit  le  fon  aigu.  i^tà. 

Flûte,  pourquoi  appellèe  qncruhi  ,  plaintive.  O.  III.  7, 
30. 

Flûte  Phrygienne,  fon  ufagc.  O.  III.  ij^,  18.  C'cft  la  mê- 
me que  la  flûte  Berecynthienne-  ihid.  O.  IV.  i ,  2t.  Dans 
quelle  occafion  on  s'en  fervoit.  ihid. 

Flûtes  Lydiennes  &  Phrygiennes  du  tems  de  Terence  &  d'Ho- 
jacc,  ieui  ditfercnce,  O.  IV.  i ,  22, 

<  7  71ii- 
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Flûtes  ,  fi  elles  étoient  employées  dans  les  Comédies  Grc- 
ques    E.  II.  1,98. 

Flûtes,  Vy^rt  des  flûtes ,   appelle  ctChmnîn  ,  ce  que  c'eft.  ibid. 

Flûtes  des  Choeurs  des  Tragédies  Latines.  A.  P.  203. 

Flûtes  ,  certains  Joueurs  de  Flûtes  dont  fe  moque  Ariftotc» 
&  pourquoi.  E.  II.  i  ,  98. 

Focalia.  S.  II.  3  ,  Zjf. 

Fodkare  latnt.  E.  I.  6,  ji. 

Foyer  couronné  chez  les  Anciens.  O.  III.  23  »  if.  Il  étoit 
facré ,  &  pourquoi.  O.  V.  2 ,  4.3.  On  fe  rangeoit  tout  au- 
tour pour  manger,  ihid.  66.  On  avoit  foin  de  le  balayer 
tous  les  jours,  ibid. 

Folia  ,  fameufe  Sorcière.  O.  V.  5  ,  41.  Horace  dit  qu'elle 
étoit  Tribade.  ihid. 

Folie  ,  fa  caule  &  fes  difFerens  degre's.  S.  H  3,55.  Elle 
n'eft  différente  de  la  fureur  que  par  le  degré,  ihid.  210, 
Où  elle  fe  trouve,  thid.  Belle  définition  de  la  folie,  ibid, 
43.  Elle  précéda  toujours  le  crime,  ibid.  1 54.  Ce  qu'elle 
crie  aux  hommes.  E.  I.  i ,  54. 

Folles  Hîrcinî.  S.  I.  4,  19, 

Follis.  A.  P.   379. 

Fomenta ,  chofes  auxquelles  on  donne  ce  nom.  S.  I.  i ,  81. 

Fomenta  ameris.  O.  V.  1 1  ,   I4. 

Fondanius,  (Caius)  S.  I.  10,  42.  On  a  de  lui  des  Médail- 
les, ibid.    Tems  auquel  il  vivoit.  ibid. 

Fondateurs  ,  leurs  régies  fouvent  méprifécs  »  ou  mal  expli- 
quées par  leurs  SuccelTeurs.  S.  I.  3  ,  124. 

Fondi,  ville  du  Latium.  S.  I.  j,  34.    Sa  fituation.  ibid. 

Fontaines  du  Printenis,  O.  I.  13,  i^. 

Fontaines  entières,  où  perfbnne  n'a  puifé.  O.  I.  26  .  6.  Lu- 
crèce s'eft  fervi  de  cette  exprelTion  avant  Horace,  ibid.  8, 

Fontaine  de  Pindare.  E.  I.  3,  10. 

Fontaine  (Mr.  de  la)  loué.  E.  I.  2  ,  25.  Fable  où  il  a  fur- 
paHe  les  Anciens.  A.  P.  437.    Repris.  E.  I.  2,  26. 

Fonicjus  Capito  ,  Conful.  S  I.  j  ,  32.  Tems  auquel  il  vi- 
voit. ibid.    Ami  d'Augufte  ôc  d'Antoine,  ibid. 

Force  dans  le  flile ,  nécefïàire  pour  en  foutenir  la  délicateflct 
A.  P.  26. 

Forces,  pefèr  (es  forces.  A.  P.  39. 

ForenTia,  ville  de  la  Lucanie.  O.  III.  4>  14. 

Fores  afper*.  O,  III.  10,  2. 

Forêt  de  Delos.  O.  III.  4,  63.  Endroit  où  elle  étoit  fituce, 
ibid. 

Forêts  défrichées.  E.  I.  2 ,  45. 

Forma  agr'i.  E.  L  16,  4. 

Formare  oppida.  E.  II    i  ,  8. 

Formes,  ce  que  c'eft.  S.  II.  3  ,  106. 

Formes  de  buis,  vaifTeaux  où  l'on  foime  le  fromage,  ibid.  -, 

Tormldine  friftis.  E.  H,  i,   i  j-4. 

Fermidff,  cbouventaii,  S.  I.  8,  3. 
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Formido^'ofus ,  aftif.  O.  V.  f .  ff. 

Formie  ,   ville  d'Italie.    O.  HT.  17,  6.    Par  qui  bâtie.  ibiiL 

S.  I.  f.  58.    Appellée  Leftrigonie.  O.  III.  17,  6. 
Formula,  terme  de  Droit.  S.  II.  3  »  4f. 
Formule  des  cngagemens  de  ceux  qui  fc  vendoieiît  pour  l'A« 

rêne.  S.  II.  7,  58. 
Fornication  regardée  comme  permifè  par  les  Gentils.  S.  I.  a  » 

j  00.    Défendue  comme  un  péché  par  des  Payens  plus  là- 

gCS.  îbïd. 

Forriix.   E.  1.  14,  21. 

Fcrtetn  crede  bonumcjue.  E.  I,  9,  I  3. 

Forts  bâtis  par  Drurus.  E.  II.  i ,  25-2. 

FùTîiiitHs,  quelle  eft  la  quantité  de  ce  mot.  O.  IL  IJ,   17» 

Fortur.A  ma,neits.  O.  III.  29  ,   f  3. 

Fortuna  rednx  Augufii.  O,  III.   14)  I.  I. 

Forttm*  rivKt.  E.  I.  12  ,  9. 

Fortune  opiniâtre  à  jouer  un  jeu  infblent.  O.  HT.  29  ,  fo. 
Elle  n'a  égard  à  perlbnne.  ibid.  Ses  préfcns  (ont  incertains. 
tbid.  j-i.  Le  Sage  ne  ferme  pas  la  porte  à  la  fortune  lors- 
qu'elle veut  aller  à  lui.  ib!d.  s  3. 

Fortune  adorée  à  Aniiuin  ,  où  elle  avoit  un  Temple.  O.  I, 
35-,  I.  Médaille  qui  reprefentc  la  fortune.  O.  III.  14,  r. 
I.  Son  tombeau.  O.  i.  35-,  17.  Dekription  ou  Tableau 
de  la  Fortune  qui  étoit  à  Antium.  ibid.  Elle  fe  fert  de  la 
iiéceffite.  ibid.  Ses  arrêts,  ibid.  Suivie  de  la  fidélité  &  de 
l'elperance.  ibid. 

Fortune ,  appellée  la  maitrelïe  de  la  Mer ,  &  peinte  avec  un 
gouvernail.  O.  1.  3/ ,  6.  Elle  préfide  à  la  navigation  &  au 
commerce,  ièîd.  Oppofée  à  la  raifon.  S.  I.  i  >  2.  Elle  en- 
rôle fouvenr  les  hommes,  ibid.  Le  caprice  &  le  hazard 
viennent  toujours  de  la  fortune,  tbtd.  Elle  ne  doit  pas  faire 
naître  l'amitié.  S.  1.6,  5-2. 

Fortune  luperbe,  infolente  ,  méprilante.  E.  I.  1  ,  62.  Elle 
le  plait  aux  coups  les  plus  cruels,  ib'td.  Elle  a  placé  ion 
trône  dans  les  villes.  E.  I.  10  ,  30.  Bonne  ou  mauvaile 
également  redoutable.  E.  I.  8 ,  17. 

Fortunes  au  pluriel.  E.  I.  5,  12. 

Forum  ^ppti.  S.  I.  y  ,  3,  On  s'y  embarquoit  la  nuit  pour 
Feronia-  ibid.  6. 

Foudre  :  cérémonie  des  Anciens  ,  lorsqu'elle  étoit  tombée. 
O.  I.  2  ,  3.  Cérémonies  pratiquées  fur  les  lieux  où  la 
foudre  étoit  tombée  ,  ôc  fur  lea  gens  qu'elle  avoit  frapés, 
A.  P.  4.71. 

Foudre  irritée.  O.  I.  3,  40. 

Foudre  épargne  les  Aigles.  O.  IV.  4,  i. 

Fouet  de  Venus.  O.  III.  26,  10. 

Fourche  mile  au  cou  des  méchans  Efclaves.  S.  II.  7 i  66. 

Fourmis  citées  pour  exemple.  S.  I.  i ,  32.  33.  Leur  adreile 
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Fous  i  ils  foot  tels  avaot  qu'ils  cgounettcnt  des  ciinies.  S.  II. 
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ré dans  les  Satires  de  Lucilius ,  &  pourquoi,  ibld.  Appelle 
Garges ,  Gouffre-  ibid.  Il  s'e'toit  rendu  infâme  par  fà  bon- 
ne cherc.  ihid.  Proverbe  fait  à  ce  fujct.  ihid.  Sa  dépenfè 
cxcefTive.  îbid. 

GalÎHs  ^  rivière  de  Galacie.  O.  V.  9  >  18. 

Gallus ,  (  El'tus)  Gouverneur  d'Egypte,  établit  un  commerce 
réglé  des  Romains  aux  Indes.  O.  II.  7,  8. 
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Car- 
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Cargonins  décrié  pour  fa  malpropreté.  S.  I.  a,  2f.  Le  mê- 
me que  Garconius  ,  Gargemim  ,  Gargilîus  ,  ÔC  Gargilianns, 
ibid. 

Garrlre ,  pris  en  mauvaife  part.  S.  I.  î>  >  13» 

Garrire  libelles.  S.  I.   10,41. 
G^rri'Jus.  S.  I.  4»    12. 

Garnm ,  forte  de  Saumure.  îbid. 

Gainsy  différent  de  Garum,   S.  TI.  81  46. 

Carus  ,  poiflon  avec  les  inteftins  duquel  on  faifoit  une  (âu- 
murc  fort'  eftimée  chez  les  Anciens,  ihîd. 

Gauche,  le  côté  gauche  pourquoi  heureux.  O.  III.  26,  4. 

Gaudia,  mot  de  galanterie.  O.  III.  6,  28.  On  ne  doit  point 
changer  ce  mot  dans  Horace.  ibId.  C'eft  un  mot  général 
pour  dire  toutes  fortes  de  réjouïflanccs  &  de  plaifirs.  O.  IV, 
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Gaudia  vcma,  plaifirs  vains,  qui  ne  viennent  que  des  fpcfta- 
cles  qui  ne  contentent  que  la  \ûe.  E.  II.  i  ,  i88. 

Gaule,  la  Gaule  Cifalpine  des  Romains.  O.  III.  16,  3f. 

Gaulois,  leur  férocité.  O.  IV.  14.,  49.  Leur  grand  courage 
&  intrépidité,  ibid.  Ils  avoient  reçu  le  Dogme  des  Pytha- 
goriciens fur  le  retour  des  âmes.  ibid.  Mépris  .qu'ils  fai- 
tbient  de  la  vie.  ibid. 

Gaulois  ,  deux  mille  Gaulois  quittent  Antoine  pour  fuivre 
Augufte.  O.  V.  9 ,  1 7. 

Gaulois  Taurifques.  O.  IV.  4,  17.  Eftimés  pour  leur  fcien- 
ce  au  tems  d'Augufte.  O.  II.  10,  17.  ChalTent  les  Etruf^ 
ques  des  environs  du  Pô.  S.  I.  6  ,  r.  i.  Ne  fe  trouvèrent 
point  à  Adium.  O.  V.  y  ,  18.  Leur  irruption  en  Alic  > 
quand  arrivée.  îbid,     Pcrtoient  des  coliers.  O.III.  6,   11. 

Gaulois,  Colonies  Gauloilcs  établies  dans  l'Afie  Mineure.  O, 
V.  9,  18. 

Caufapay  ou  Gaufape.  S.  II.  8  ,    II. 

Gaza,  mot  Periàn ,  qui  fignifie  des  richeflès.  O.  I.  49,  r.  l, 

CiTza,  ville  de  la  Paleftine.  O.  I.  29  ,  r.  i.  Pourquoi  ainli 
nommée.  ibId. 

Gaze  de  Cos.  O.  IV.  13,  14. 

Gazon.  O.  III.  8  ,  4. 

Geans  mettent  l'Ofla  fur  l'Olympe  ,  Se  le  Pelion  fur  l'Oflà. 
O.  III.  4 ,  52.  Enterrés  fous  tous  les  lieux  d'oîi  il  fortoit 
du  feu.  O.  in.  4,  73.  Ce  qui  lé  pafla  dans  la  Guerre  des 
Géans.  ibid.    Origine  de  cette  fable,  ibid.  jj. 

Geans,  fils  de  la  Terre  &  de  Titan.  O.  II.  12,  7.  Appelles 
TerrlgaiA  par  Florus.  ibid.  Leur  taille  énorme  ■>  oc  leurs 
pieds  de  Dragon,  ibid.  Pourquoi  la  terre  les  mit  au  mon- 
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avec  les  Titans.  O.  III.  4,  43. 
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tous  les  Oifeaux.  O.  V.  2,  ^-4. 

Gelinote  de  bois  ibid. 

Celons,  Scythes  qui  faifoient  des  incuifions  dans  l'Arménie. 
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O.  II.  ^,  19.  Bornes  que  leur  marqua  Augufte. /^/</.  Au- 
guftc  n'a  pas  combattu  contr'eux.  îbid. 

Gelons,  peuples  d'Europe  &  d'Afie.  O.  II.  10,  19.  Lesan- 
ciens Gelons  font  aujourdhui  remplaces  parlesLithuaniens> 
peuples  de  la  Pologne  Septentrionale,  ibtd.  Ils  étoient  voi- 
lins  des  Sarmatcs.  i^id.  Quelquefois  confondus  par  les  Poè- 
tes avec  les  Scithes  Sx.  les  Sarmates.  O.  If.  9  >  13.  Hora- 
ce les  prend  pour  ces  deux  peuples,  ibid.  Gelons  Afiati- 
ques.  O.  III.  4,  34.  Placés  par  Scilax  entre  la  Mer  Noi- 
re &  la  Mer  Cafpienne.  ihid  Boivent  du  fang  de  cheval  a- 
vccdu  lait  caillé,  tbid.    Bons  Archers.  O.  IV.  3  1  Jf* 

Gemere.  O.  I.  14,  6. 

Ceminare  ara.  O.  I.  16,  8. 

Geminus -,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  %>  lai. 

Cemlmisque  PoUux.  Q«,J+i.  29  ,  64. 

Gemma  &  Lapis,  leur  différence.  O.  III.  24,  45. 

Geru  incdumes.  O.  IV.    11,  8. 

Genanni,  peuples  Noriques.  O,  IV.  14,  10. 

Gendre,  mot  de  galanterie.  S.  I.  i ,  63. 

Généalogies  des  Dieux  ne  font  que  des  Emblèmes  qu'il  faut 
expliquer  phyfiqueinent.  O.  IV.  i  ,  j-, 

Cener  &  Socer  ,  noms  de  Galanterie.  S.  I  2,63.  S.  II.  i"  , 
64. 

Generojtor  ,  dans  quel  fens  on  le  doit  prendre.  O.  III.  1,10. 

Gtnerojtts.  ihid. 

Genetiles.  (les)  P.  S.  9. 

Géniales  DU.  P.  S.  16. 

Cenibus  mtnor.  E.  î.  la  >  28. 

Génie  ,  Dku  de  la  Fable.  O.  III.  17  ,  14.  Sacrifice  qu'on 
lui  faifoit.  tbid.  1$.  Ce  que  c'cft  que  ce  Dieu.  ibid.  Il  fai» 
foit  fouvenit  les  hommes  que  la  vie  efl;  courte.  £.  II.  1 1 
144. 

Génie  de  Socrate ,  ce  que  c'étoit.  E.  I.  r ,  7. 

Génie  de  l'homme  ,  c'eft  là  railbn.  ibid,  Appaifcr  fon  Gé- 
nie. A.  P.  109. 

Génie  gouverne  l'Horofcopc,  &  comment.  E.  II.  2,  187. 

Génitift  ablblus  pour  des  ablatifs   S.  II,  8  ,  84. 

Genoux,  cottper  les  genoux  y  pour  dire  ttitr,  O.  V.  13»  6» 

Gens.  O.  IV.  4>   ÎS» 

Gens  Mènent.  S.  II.  3,  287. 

Gens  Opimia,  S.  II.  3  ,   1 41. 

Genna  virent.  O.  V.  13,  6. 

Gemta ,  ce  mot  a  toujours  été  de  trois  Cllabes  chez  les  An- 
ciens. O.  V.  I  3  ,  6. 

Géographes  ,  leur  mcprilè  fur  la  fituation  de  quelques  lieux 
d'Italie.  O.  III.  4,  14.  S.  I.  y,  24. 

Géométrie  ncceflàirc  à  ceux  qui  vouloient  étudier  à  l'Ecole 
de  Platon.  E.  II.  2 ,  44. 

Gerere,  ne  fe  dit  point  dans  un  fens  abfolu.  S.  II.  1,31. 

Oeiion,  fils  de  Chryfaot  ôc  de  Callirrhoé.  O.  II.  14  >  8.  De- 
puis 
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puis  la  ceinture  en  haut  il  avoit  trois  corps  d'homme  joinrs 
enicmble.  if>id.     Pourquoi  Horace  l'appelle  ter  aynpltim  ,  ôc 
Vugile  ter  gemumm,  ihïd.   Sur  quoi  cette  fidion  eft  fondée. 
ih'id.    Roi  de  trois  Ifles  voilines  d'Efpagne.  ib  d.   Boeufs  de 
Gerion  emmenés  par  Hercule,  ibid,    Inlcription  Gre'que  \ 
ce  lu  je  t.  ibîd. 
Germania  horridd.  O.  I^'^.  j"  »  zS* 
Gcrmania  fera.  O.  V.  16,  7. 
Germanicus,  furnom  donne  à  Drufus,  &  attaché  à  fà  poftc- 

rité.  O.  IV.  4,  18. 
Germanie.  O.  V.  16  ,  7.    C'étolt  la  portion  la  plus  grande 
de  l'ancienne  Celtique.  îbid.  Pays  qu'elle  comprenoit.  ibîd. 
Guerres  que  les   Romains  ont  eues  à  foutenir   contre  iJss 
peuples,  ibid.    Ils  avoient  les  yeux  bleus.  îhld.    Comment 
ils  le  peignoient  le  vifage  en  allant  au  combat.  îbid.    Leur 
pays  etoic  borde'  au  Couchant  ôc  au  Septentrion  par  l'Oce'an. 
ihid. 
Germains  ,  pourquoi  appelle's  ptba  carufea.  O.  V-  16  »  7.   Ils 
portoient  des  coiiers.  O.  111.  6,11.    Combattus  par  Lol- 
lius.  O.  IV.  9,33. 
Geryon,  voyez  Gerton- 
Gefiare  brachîa.  O.  I.  8  ,   XO» 
Gefilre.  O.  II.  5",  9. 
Getcs,  Getins,  ou  Gotins,  peuples  Scythes  d'Europe j  origi-» 

nairement  Gaulois,  félon  quelques-uns.  O.  I.  ^f  >  9« 
Getes  appelles  rigides  ou  aufières  par  Horace,  &  pourquoi.  O. 
III.  X4.  ,  II.    Lear  vie  laborieule.  ibtd.    Se'véïité  de  leurs 
loix.  ibid. 
Getula  Uana.  O.  III.  20,  i. 

Getulie,  partie  de  la  Mauritanie,  près  du  Mont  Atlas.  O.I. 
a  5  ,  10.    Toute  l'Afrique  appelléc  Getulie  ,  &  pourquoi. 
ibîd. 
Gias ,  un  des  Gcans  fils  de  la  Terre.  O.  II.  17,  14, 
Gics,  voyez  Gy*s. 
Giges,  voyez  Gyas. 

Giges,  jeune  Grec,  ami  d'Horace.  O.III.  7  ,  j-.  Riche  Com- 
merçant, ibid.     Epoux  d'.Afterie.  ibid. 
Girafe,  en  Latin  Camelopard^lis ,  animal  qui  tient  de  la  natu- 
re de  la  Panthère  &  du  Chameau.  E.  II.  i  ,  195'.    Des- 
cription qu'en  a  donne  Pline,  ibid. 
Glaûiateurs.  S.  II.  6,  44.  Difterens  noms  qu'on  leur  adon- 
nes, ibid.    Les  Gladiateurs  nommés  Retiariî  étoient  armés 
d'un  tilet.  ibid 
Gladiateurs,  rems  de  leur  {crvicc.  E.  I  i  ,  5.  Deux  combats 
de  Gladiateurs  ,  que   donna  Tibère  ,  &  à  quelle  occalion. 
ibid.    Leur  congé  &  la  marque  de  ce  congé,  ibid.  2,   Avec 
quoi  ils  combattoient    en    apprenant   leurs    leçons,     ibid. 
Cérémonie  de  leur  réception,   ibid.   5.    Hercule  etoit  le 
Dieu  des  Gladiateurs.  îbid.    Ils  alloient  appendre  leurs  ar- 
mes au  Temple  d'Hçrculc  ,    après  avoir  obteau  leur  con- , 
fie.  m*  GU. 
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Gladiateurs  de  campagne.  E.  I.  i  ,  49.  Ils  alloient  combat- 
tre dans  les  bourgs  &  dans  les  villages,  îHd.  Ils  étoient  à 
certains  égards  ce  que  font  aujourdhui  les  Comédiens  Jhi4. 
Ce  qu'ils  tâifoient  avant  que  d'aller  à  Rome,  ibid, 

Glaucé  ,  fille  de  Créon.  O.  V.  3  ,  12.  Robe  empoifonnec 
qui  lui  fut  envoyée  par  Medée.  ibid.  Elle  eft  aiimée  de 
Jalon.  ibId.  i  5.    Son  hiftoirc.  ibid, 

Glaucus,  Roi  de  Lycie.  S.  f.  7,  17.  Sa  rencontre  avec  Dio- 
jnède  dans  la  mêlée.  Ibid.  Ce  qui  fe  pallà  dans  cette  oc- 
calion.  ibid.  Il  donne  fes  armes  d'or  à  Diomede.  ibid.  Ré- 
flexion d'Homcre  à  ce  fujet.  ibid. 

Gljcon  renomme  pour  fa  force.  E.  I.  i ,  30.  C'étoiî  un  Phi- 
lofbphe.  ibid. 

Gloire,  pour  vanité.  O.  I.  18  ,  15.  Elle  porte  trop  haut  la 
tête  vuide,  beauté  de  cette  expreflion.  ibid.  La  quoi  con- 
lîfte  la  véritable  gloire.  E.  I.  1  >  36. 

Glomus  eus.  E,  II.  i ,   14. 

GlofTaJre.  O.  IV.  i  ,  15-.  O.  V.  i ,  34. 

Clycère,  Maitrefle  de  Tibulle  ôc  d'Horace.  O.  I.  33»  2« 

Giycon,  voyez  Glicon. 

Gnatia  ,  ville  à  moitié  chemin  de  Barri  à  Brindes.  S.  I.  f , 
97.  Pourquoi  fes  habitans  étoient  appelles  fous.  ibid.  Pré- 
tendu miracle  qu'ils  faifoient  voir  aux  Etrangers,  tbid.  99» 

Gnide.  O.  I.  30,  i.  C'ctoit  anciennement  une  Ville  confî- 
derable  de  la  Doride  contrée  de  la  Carie^  dans  T Afie  Mi- 
neure. }bfd.     A  prêtent  un  vilage  nommé  Cnido.  ibid. 

Gnide  ,  Ville  dans  l'Ille  de  Cypre  >  où  Venus  étoit  particu- 
lièrement honorée,  ibid. 

Gnofle,  Ville  de  Crète  appelléc  Tritia.  O.  I.  ij")  17. 

Gorgias  enflé.  A.  P.  27. 

Gorgonius.  S.  I.  2,  27. 

Goût,  caufes  de  la  corruption  du  bon  ^oût  dans  la  manière 
de  penfer  &  d'écrire.  A.  P.  217.  Des  qu'on  ne  veut  pas 
parler  dans  le  goût  naturel  on  donne  dans  le  Phébus.  ibid, 

2ip. 

Goût,  les  plus  greffiers  rcfiftent  le  plus  à  la  polirefle  E.  II. 
I ,  i5i.  Le  peuple  ne  fe  défait  pas  facilement  des  goûts 
dans  lefquels  il  a  été  nourri  ibid. 

Goût,  le  bon  goût  commença  un  an  après  la  première  Guer- 
re Punique,  ttid.  i6i.  Se  fortifia  pendant  les  vint  années 
qui  précédèrent  la  féconde  ,  &  fe  confirma  entre  la  fécon- 
de ôc  la  troifième-  ibid. 

Goutte  ,  appcllée  morbns  cejjkns  ,  &  pourquoi.  E.  I.  i  f  ,  ^, 
Bains  de  Bayes  bons  pour  ce  mal.  ibid.  Goutte  caufe'e  par 
une  humeur  froide,  ibid.  Goutte  qui  vient  d'une  humeur 
chaude,  ibid. 

Gouverneur  de  Rome ,  fon  emploi.  O.  III.  8 ,  24. 

Grâces,  Divinités  de  la  Fable.  O.  I.  4  »  6.  Elles  font  la  four- 
ce  de  tout  ce  qu'il  y  a  de  riant  ôc  de  gracieux  dans  la  Na- 
wce.  ibid,  Onks  croit  âlks  de  Bacchus  ôc  de  Venus,  ibid. 

Leur 
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Leur  Mcre.  ibld.  Leur  nombre  &  leurs  noms.  ibid.  Pour- 
quoi appellees  Gratîa  décentes,  ibid.  Aflbciées  au  petit  Dieu 
aile'.  O.  I.  30,  6.  Comment  on  Icsreprefcntoit  habillées. 
ibid. 

Grâces  ,  la  coutume  de  les  peindre  nues  n'eft  pas  de  la  pre- 
mière antiquité.  O.  III.  19»  17.  Elles  (e  tiennent  toujours 
par  la  main.  ibid.  Elles  ne  fbuflfrent  pas  qu'on  boive  plus 
de  trois  fois.  ibid.  i  5. 

Graàlisi  de  belle  taille ,  galant.  O.  I.  j-,  i. 

Gracques  ,  deux  Orateurs  qui  portoient  ce  nom.  E.  II.  *  , 
85.  Leur  caraftere.  ibid.  Leur  ftile.  îbîd.  Lequel  étoii  le 
plus  eftimé.  ibid, 

Gr Atari.  S.  II.  1 ,  i  î. 

CrAvînSi  repris.  E.  I.  6,  fi. 

Grage,  montagne  de  Licie.  O.  IV.  6,  7. 

Grammairiens  ,  autorité  des  Grammairiens  que  nous  appel- 
ions anciens.  O.  V.  15,  r.  I.  Règles  fauiïès des  Grammai- 
riens. O.  III.  24,  30.  23,  3.  O.  I.  24,,  1 1.  Ceux  que  nous 
appelions  anciens  fe  Ibnt  trompés  fur  la  fignification  de  ç«<»- 
tenus.  O.  III.  14 ,  30. 

Grammairiens  »  ils  ont  avancé  mal-à-propos  que  les  Latins 
ont  fait  des  adverbes  des  noms.  O.H.  12,  14.  Ilsontvou» 
Ju  établir  fans  fujet  ,  que  jamais  on  ne  devoir  mettre  k 
mot  Domus  avec  la  prépolltion.  O.  II.  18  ,  2. 

Grammairiens,  différence  entre  Gr  ammat  ici  bc  Littératures  * 
ou  GrammatiJÎA,  S.  I.  I  ,  26.  Fonction  de  ceux  qu'on 
îïommoxx.  Lîtteratores,  ibid.  ôc  de  ceux  qu'on  appelloitGr^w- 
matici.  ibid. 

Granaria.  S.  I.  I  ,  J^. 

Grands,  les  grands  Seigneurs  font  aveugles  dans  la'diftribu- 
tion  de  leurs  grâces.  E,  I.  7,  20.  lis  aviliflent  fouventleurs 
préfens  par  la  manière  dont  ils  les  font.  ibid.  En  quoi  con- 
fiée leur  libéralité.  il>id.  Ordinairement  changeans.  S.  I. 
9'  Î7. 

Grands,  (les)  l'impudence  opiniâtre  reuflît  ordinairement  au- 
près d'eux.  S.  I.  9  ,  5-7.  Ils  font  efclavcs.  ibid.  De  quelle 
manière  on  doit  vivre  avec  eux.  E.  I.  7,  r.  i.  Leur  com- 
merce difficile.  E.  I.  17,  r.  I.  Combien  il  eft  louable  & 
glorieux  d'acquérir  &  de  conferver  parfbn  mérite  leur  bien- 
veillance, ibid.  Ils  ont  un  moyen  fur  de  connoîcre  s'ils  font 
aimés  ou  haïs.  E.  I.  8  ,  17.  Ils  haïlTent  leurs  vices  dans 
leurs  amis.  E.  I.  18  ,  26.  Ils  cachent  leurs  vices  fous  ks 
vertus  de  leurs  amis.  ibid.  24.  25-.  Qui  font  ceux  qui  leur 
(ont  odieux.  i7»;^.  21.  Imprudence  qu'il  y  a  à  un  homme 
attaché  auprès  d'un  Grand  de  faire  plus  de  dépen(e  que  Ibn 
bien  ne  le  peut  permettre,  ibid.  22.  De  quelle  manière  ils 
éprouvent  leurs  amis.  A.  P.  434. 

CraJJari,  pris  dans  une  lignification  avantageufe.  S.II.  f,  93, 
Ce  mot"  a  été  pris  fouvent  enmauvailepart.  ibid.  Occafions 

_dani-  Icfquelies  on  s'en  fervoit»  ibîj.  • 

Graf- 
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GraJfÀrî  confilh.  ihid. 

Graffari  ad  glorUm.  ïbld, 

Grajfatores.  ibii, 

Grata  hera.  E.  I.  4,   14. 

Crratia  maie  fartd.  El.  3  ,   5I.  31. 

Gratia-,  pour  crédit.  E.  I.  6,  49. 

Gravis,  redoutable.  O.  I.  ^y^t,  Puant, dont  l'odeur  eft  for-* 
te.  O.  I.  4,  7. 

Gravis  annh.  S.  I.  l  ,  4. 

Grec,  mêlé  avec  le  Latin,  blâmé.  S.  I.  10,  21. 

Grec.  Si  les  enfans  doivent  commencer  leurs  études  par  le 
Grec.  E.  II.  i ,  42. 

Citcç.  captive  les  vainqueurs  par  fes  charmes.  E.  II.  i ,  15-^. 

Grecs ,  les  Ouvrages  les  plus  anciens  ibnt  les  plus  beaux.  E. 
II.  I  ,  28.  Leurs  eflais  ont  été  des  Chef-d'oeuvres  inimi- 
tables Ibid.  Nous  avons  l'avantage  d'être  égaux  aux  Grecs 
pour  la  Poëfie.  ihld.  32.  En  quoi  nous  les  furpalTons.  îbîd. 
Quels  (ont  les  trois  Arts  qu'ils  ont  portés  au  plus  haut  de- 
gré de  perfeftion.  tbid.  33.  En  quoi  les  Romains  n'ont 
été  que  les  Ecoliers  des  Grecs  ibîd.  En  quoi  ils  étoient  fu- 
périeurs  aux  Grecs.  îbid. 

Grecs,  ceux  qui  les  méprifent  font  des  chofes  fort  éloignées 
de  ces  grands  Modèles  A.  P.  ^z^.  Horace  renvoyé  aux 
Grecs  ,  comme  à  la  Ibuice  du  beau  &  du  bon  ibid.  Us 
ont  àitpArler  rondement  ,  pour  dire  parler  librement  ,  poli- 
ment ,  &c.  ibid.  Fort  fupérieurs  aux  Romains  (tans  la  Pein- 
ture, dans  la  Mufique.ôc  dans  laPaleftre,de  l'aveu  d'Ho- 
race même.  E.  II.  i  ,  32.  &  dans  le  Comique,  ibid.  66, 
Les  feuls  c]ui  ont  perfeftionné  en  même  tems  qu'ils  ont 
inventé,  ibïd.  78. 

Grecs,  leur  paffîon  pour  les  Exercices  Se  pour  les  Arts  E.II. 
I  ,  9f.  Réduits  en  fervitude  .  &  comment,  ibtd.  Compa- 
rés à  des  enfans  à  caufe  de  leur  inconrtance.  ibid.  99.  Dif- 
férence qu'ils  mettoient  entre  la  Tragédie  ,  la  Comédie  « 
&  l'art  des  Flûtes,  ibid.  98.  Ils  doivent  être  toujours  lus. 
A.  P.  268.  La  perfeftion  ne  fe  trouve  que  parmi  eux. 
ibid.  Les  feuls  qui  ayent  la  liberté  d'expreflion.  ibid.  323. 
Ils  n'aimoient  rien  tant  que  les  louanges,  ibid  324.  Us  al- 
loient  apprendre  les  Exercices  à  Rome.  O.  III  7,15.  Us 
n'attrapèrent  point  tout  d'un  coup  la  perfection  de  la  Poë- 
fie E.  II.  I  ,  28. 
Greffiers  des  Villes  Municipales.  S.  I.  y,  34.    La  phlpart  a- 

voient  été  Efclaves.  ibid  66. 
Greniers  de  Galba  &  de  Sulpitius.  O.  ÎV.  12  ,  18.    Il  y  en 

avoit  plufieurs  dans  tous  les  Quartiers  de  Rome,  ibid, 
Grex  amicHS.  O.  V.  16,  49. 
GrPX  indocilis.  ibid.    37. 
Grives  gourmandes.  O.  V.  2  ,  34. 

Grives  fervies  à  Horace  à  Bencvcnt  ,  &  conféquence  qu'on 
en  doit  tirer.  S.  I.  ^,  7*. 

Gro- 
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Gronovius  repris.  S.  II.  7  i  4« 

Grofphus.  E.  I.  12,  22.  Voyez  Pompems  Grofphas. 

Groflfiereté  toujours  plus  forte  que  la  politefle.  A.  P.  212» 

Crotefques,  leur  origine.  A.  P.  12. 

Grotius  cite.  O.  II.  11,  21.  19  ,  30, 

Grues,  pourquoi  Horace  les  appelle  advenas,  O.  V.  i,  5î, 

Grues  mangées  à  Rome.  S.  IL  8,87.    Elles  n'étoient  pas 

fort  ellimees.  ibid. 
Gué,  pour  la  Mer.  O.  I.  2  ,  24.    Lieu 011  il  n'y  a  pas  beau- 
coup d'eau,  &  que  l'on^palTe  à  pied.  ibid. 
Guerre  des  Marfes.  O.  III.  14,  18,    Tems  auquel  elle  s'éle- 
va. Ibid.    Pompedius  étolt  à  la  lête  des  Marfes.  ibid. 
Guerre  de  Ttoye  n'eft  pas  le  fujet  de  l'Iliade.  A.  P.  147. 
Guerre  ,   pourquoi  appellée  la  Merc  de  toutes  choies.  E.  I, 
ï2  ,  18.  Gaule  de  la  Guerre.  E.  I.  2  , 9.    Defavamageufe  à 
un  Etat.  E.  II.  i  >  94.  Elle  ne  peut  être  un  bien ,  &c  pour- 
quoi, ibid. 
Guerres  Civiles  ne  peuvent  pas  être  appellées  publtca  res,  O. 
II.  1,10.     Divilëes  en  deux  âges.  O.  V.  16,  r.  i.   Guer- 
re   des  Marfes.  O.  III.  14.,  18.    Tems  auquel  elle  s'éleva» 
ibid.    Des  Lacedemoniens  Se  d^s  Mefieniens.  A.  P.  402. 
Des  Tarentins,  O.  III.  6   ,  35.    Entre  Céfar  &  Pompée, 
qu'elle  année  elle  éclata.  O.  IV.  6,  r.  i.    Civiles  de  Ro- 
me ,  leur  durée.  O.  V.  16  ,  i.    Allumées  par  les  jaloudes 
de  Marius  &  de  Syîla.  ibid^    Eteintes  à  la  mort  d'Antoi- 
ne, ibid.    Première  Guerre  de  Carthage.  O.  III. 6,  34..  Se- 
conde de  Carthage  »  là  durée.  O.  III.  5,  39.    Troiiiémc 
de  Carthage.  ibid.    Des  Parthes  contre  les  Romains.  O.  IIL 
6,9. 
Guerriers  doivent  apprendre  à  fouffrir  l'étroite  pauvreté.  O. 

III.  2,1. 
Gueux  ,  rufes  des  Gueux  des  grands  chemins.  E.  I.  17  ,  jS, 
Guiet  blâmé  pour  les  rctranchemens  qu'il  fait  dans  Horace. 
O.  III.  2,  j2.  O.  II.  19,  2;.   O.  III.  13,  19.  o.  V.  16, 
i     66,  ibid.  9  ,  17.  O.  I.  31  ,  9.  ibid.  2,  21.  O.  III.  27,  45-, 
O.  II.  13,  r.  I.  O.  III.  8,  ^f.  O.  I.  3 ,  2/.  O.V.  S>  87. 
thid.  ly  ,  23.  ibid,  Zf.  iLid.   6  ,  14. 
Gitiiare,  S.  II.  5-,  82. 
Cnjîanitm-,  guftns.  S.  II.  4  j  24. 
Giittus.  S.  I.  6,  1 17. 
Gyas.  O.  II.  17  ,  14. 
Gycs.  ibid. 
Gyges ,  voyez  Gi^et, 

H. 

HABITS  dont  on  faifoit  préfent  à  ceux  dont  on  bii- 
guoit  ks  fuffrages.  E.  I.  19  ,  38. 
Habits  de  pourpre   O.  I.  12  ,  3/.    De  Gaze  tranlparentc  » 
blâmés.  S.  1.  2,  roi. 

7«m.  y  m.  f  H»' 
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Habits  d'Attalc,  pour  dire  des  habits  fort  riches.  O.I.  i,  I2* 

Habits  marquent  les  moeurs.  O.  V.  i  ,  34. 

Habits  de  diverfes  couleurs  pour  les  jeunes  iîlles  &  pour  les 

jeunes  mariées.  O.  V.  3 ,  15. 
Hache,  on  en  frappoit  les  Viftimes.  O.  III.  23,  13. 
Hache  d'armes.  O.  IV.  4,19. 
Hache  des  Tyndarides.  S.  I.  i ,  100. 
Haemus ,  montagne  de  Thrace.  O.  I.  1 2 ,  7. 
Hagndi  ou  Hagne.  S.  I.  5  ?  40. 
Haine  obfcure.  E.  I.  14,  38. 
Hamcl  {Jean  du)  réfute'.  O.  l.  h-  12.  ibid.  4,1.  îhid.  it,  r. 

I.  O.  III.  23  ,  X.  ibîd.  16  ,  Ip.  ibtd.  13  ,  9,  O.  I.  Ij-,  8. 
»8  O.  V.  1  ,  30.  O.  I.  37,  4.  O.  III.  2f,  f.  ibîd,  6,  20. 
ihid.  33.  O,  I.  14  ,  19.  ibid.  35-  ,  13.  ihid.  29  ,  ly.  O.  II. 
12,  9.  O.  ï.  24,  II.  O.  III.  14,  21.  O.  I.  28,  r.  I.  ttiti. 
15.  O.  III.  3,  r.  I.  Jhid.  27  ,  70.  O.  II.  13  ,  17.  ibid.  9, 
4.  O.  III.  8 ,  y.  O.  II.  145  2y.  O.  III.  4,  10. 

fîanttlum.  O.  IV.  4,  48. 

Harmonie  Lydienne.  O,  IV.  ij,  30. 

Harpafttts.  A.  P.  380. 

Harpe,  efpece  de  Sabre.  O.  III.  z6 j  7. 

Harpies.  S.  II.  2,  40.  ^ 

Uarpyis  gala  dtgna  rapacib'us,  ibîd. 

Hebré  ,°  fleuve  de  Thrace  ,  pourquoi  appelle  compagnon  de 
l'hiver.  O.  I  25-,  19, 

Uebrtts.  E    I.  3,   3. 

Hécate,  la  même  que  Diane.  S.  I.  8  ,  33.  Toujours  invo- 
quée dans  les  Sortilèges,  ibid. 

Hedor  embaumé  après  fa  mort.  O,  V.  17,  11.  Deuil  àl'oc» 
cafion  de  (a  mort.  ibid.  8. 

Heinfms  refuté.  O.  I.  12,  19.  S.  I.  4,  14.  ihid.  10,  jj.  S, 

II.  5-,  3.  E.  I.  I  ,  27.  E.  II.  2  ,  87.  A.  P.  86.  193.  Il  a 
bien  jugé  de  l'Ode  XVI  du  Livre  V.  O.V.  16,  r.  i. 

Helena  &  Hélène.  E.  I.  2,  23. 

Hélène  appellée  femme  étrangère  >  par  mépris.  O.  III.  3', 
20.  &  l'Adultère  Lacedemoniennc.  ibid.  ij.  Traitée  d'in- 
fâme O.  V.  17,  42. 

Hélène  ,  Reine  de  Sparte.  O.  I.  i  f  ,  2.  Fille  de  Jupiter  & 
de  Leda.  ibid.  Mariée  à  Menelas.  ibid.  Enlevée  par  Paris 
fils  de  Priam.  ibid.  Guerre  que  caufa  cet  enlèvement,  ibid» 
Figure  de  Cléopâtre.  ibid.  r.  i. 

Helicon,  montagne  de  la  Phocide.  O.I.  12  ,  5.  ConfàcrcC 
aux  Mufes.  ibid.    Endroit  ou  elle  eft'lituée»  tbid. 

Hellocaminus.  E.  I.  1 1 ,   19. 

Heliodore,  Rhéteur.  S.  l.  s  ■>  !• 

Hemus ,  montagne.  O.  I.  1 2 ,  j, 

Heraciidc  du  Pont.  E.  IL  i ,  163. 

Uerba  Lafathi  O.V-  2,  57. 

Herbam  dure.  O.  V.  17,  l. 

Heibes}  principal  mets  des  Komâins.  S'  II.  i  >  74. 

Hw- 
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Herbes  très  délicatement  apprête'es  par  les  Romainsi  ihîd. 

Herbes  au  Lard.  S    II.  6,  64. 

Herbes  confites  dans  la  Saumure.  S.  II.  8 ,  yo. 

Hercule  n'alla  point  à  Cadix  ni  en  Elpagne.  O.  II.  14,  9, 
Son  dernier  labeur  fut  d'emmener  \çs  boeufs  de  Geryon. 
iVd,  Infcription  Gréque  à  ce  fujet.  ihid.  Appelle  vd^us , 
vagabond,  pour  fes  longs  voyages.  O.III.  3  ,  9,  Nommé 
cfficax  &  impiger.  O.  V.  3  ,  17. 

Hercule  ,  le  Dieu  des  Gladiateurs.  E.  I.  i  >  f.  Il  avoir  une 
Chapelle  auprès  de  tous  les  Amphithéâtres  ièld.  Ses  Tem- 
ples placés  ordinairement  dans  le  Cirque,  ièid.  Vint  dans 
le  Latium  après  fes  Exploits  d'Efpagne.  O.  III.  14,  i.  Sa 
defcentc  aux  Enfers  ,  d'oîi  il  tire  Thefèe  &  prend  le  Cer- 
bère aux  pieds  mêmes  du  Trône  de  Piuton.  O.  I.  3  ,  ^^, 
Pourquoi  révéré  dans  le  Commerce.  S.  II.  6,12. 

Hercule  >  pris  pour  Joiué.  O.  II.  19  ,  21.  8c  pour  Augufte. 
O.  II.  12,  6. 

Hercules  triumphalis,  O.  II.  4>  7. 

Hercule!  viâior.  îbld. 

Herîle  penfum.  O.  III.  27,  65. 

Herile  ,  Roi  de  Prencfte.  O.  III,  4  »  aj.  Fils  de  la  Déeiïc 
Feronic.  ihîd. 

Héritiers  fouvent  obligés  de  marquer  fur  le  tombeau  du  De^ 
funt  les  forames  dont  ils  héritoient.  S.  II.  3  ,  83.  Autres 
charges  des  Héritiers.  îbid.  86.  Leurs  larmes  font  des  ris 
cachés  fous  un  mafque.  S.  II.  j-  ,  103.  Us  ne  pouvoienc 
céder,  ni  donner  leur  part  à  un  Cohéritier,  ibîd.  no. 

Hermodore  natif  d'Ephèfc.  E.  IL  i ,  24.  Banni  de  fon  pays. 
ibld.  Il  propofe  de  faire  venir  de  Grèce  en  Italie  \ts  Loix 
de  Solon.  ibid. 

Hermogene  Tigellius  n'eft  pas  le  même  que  Tigellius.  S.  L 
3,  129.  &  10,  79.  80.  Muficien  d'Augufte.  îhid.  Il  n'a- 
voit  lu  d'autres  Poètes  que  Licinius  Calvus  ôc  Catulle  9 
parce  que  leurs  Vers  étoient  dts  Vers  d'Amour.  S.  l.  10, 

Herode  Roi  de  Judée, fa  magnificence.  E.IL2,  184.  Com- 
ment il  avoir  obtenu  le  Royaume  de  Judée,  ibid,  Tems 
auquel  il  mourut.  ibid>  Préfent  confiderable  qu'il  fit  à 
Augufte.  ibid, 

Herodis  palme  ta,  E.  H.  2,   184. 

Hérodote  ,  cité.  O.  V.  16  ,  17.  3/.  Il  ne  compte  qu'onzf 
Villes  Eoliques.  O.  II.  13 ,  24. 

Heroïfme  ne  confifte  pas  moins  à  terminer  les  Guerres  qu'à 
les  continuer.  E.  IL  i ,  7. 

Héros  de  l'Atellane,  le  même  que  celui  de  la  Tragédie.  A.' 

P.    2Z8. 

Hefiode  ,  Poète  Grec.  O.  III.  i ,  7.6.  Ce  qu'il  dit  du  bon- 
heur des  juftes.  ibid.  Un  de  fes  pafTages.  O.  IIL  4 ,  2.  Ci- 
té. O.  IV.  3  ,  19.  E.  L  2,  40.  E.  I.  7.  13.  O.  III.  21,  7. 
Plaintes  qu'il  fait  de  certaines  coutumes  de  Ibn  tems.  O. 

/  4  m. 
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111,14  ,  II.  Il  dit  que  les  Dieux  ont  mis  la  Tueur  devant 
la  vertu.  it!d.  44.  Son  fentimem  fur  les  deux  Amours  Jo- 
€«s  &  Cupido.  O.  IV.  I  ,  s-  Ce  qu'il  djt  du  chain  de  la 
Grue.  O.  V.  2,  3f.  &  d'un  Homnw  qui  aime  à  différer*. 
E.  I.  I,  2.8.  Précepte  qu'il  donne.  E  I.  2,  47  Avis  pour 
l'ufage  du  vin.  E  I.  4.,  9.  Il  met  enlcmble  ces  trois  cho- 
ies,  Ubourer ,  planter  &  bâtir.  E.  I,  10,  13.  11  détermine 
qui  eft  le  pliis  habile.  E.  I.  17  >  i«  H  veut  qu'on  ait  chez 
{oi  tout  ce  qui  eft  néceflaire.  E.  I.  18  ,  10. 

Hffperla  ma^na  ou  proxima  :  nom  qu'on  donnoit  à  l'Italie  &C 
pourquoi.  O.  I-  36  »  4«  O.  IH-  6  ,  8. 

Hefperie.  O.  III,  6 ,  8   O.  I.  36,  4. 

Hefp^rlum  ctthile.  O.  IV.  15,   16. 

Hcfychius.  O.  II.  2.,  10. 

Heures  pour  les  Saifons.  O.  I.  li,  ly.  Elles  font  les  portiè- 
res du  Ciel.  ibid. 

Heureux  ,  moyen  de  fc  trouver  heureux.  E.  I.  16  ,  2«. 
Comparés  à  des  malades,  ihd.  xi. 

Hiades,  vovez  Hyades. 

Hians.  S.  I.  z,  88. 

Hiarey  dii  de  la  Tragédie.  A.  P.  138. 

Hidafpe,  fleuve  d'Aue,  voyez  Uydafpe. 

Hidre,  voyez  Uydye. 

BIc,  pour  une  féconde  perfbnne.  O,  III.  i ,  ii. 

^ieria,  Ifle  voifine  de  Sicile,  aujourdhui  Marelirao.  O.III. 
6,  34.     Su  lituation.  ibid. 

Hierodes  ,  re'ponfe  remarquable  d'Apollon  ,  qu'il  rapporte 
fur  les  Vers  de  Fyihagore.  O.  III.  13  ,   17. 

Hilee  ,  un  des  Centaures.  O.  II.  la  ,  6.  Virgile  le  repre- 
fente  armé  d'un  grand  broc  ,  dont  il  terrafla  les  Lapites. 
ihid, 

HilU,  des  Boudins,  àcs  Andouilles,  de  la  Sauciflc.  S. II. 4, 
60.    Origine  de  ce  mot.  ibid. 

Himettc,  montagne  de  l'Attique.  O.  II.  6,  14.  Aujourdhui 
Lamprobouni  eu  Monté  Mette ,  dans  la  Livadie.  tbid.  Son 
étendue,  tbid. 

Hipaliage,  figure  du  difcours.  O.  V.  i  >  ^6. 

Hipeibole  outrée.  O.  I.  p,  3. 

HJperborcciis  la  propre  fignification  de  ce  mot.  O.  11,  10 , 
16.  Quels  peuples  c'éiou,  &  d'oîi  leur  eft  venu  ce  nom. 
ihid. 

Hjptrmncflre,  fille  de  Djnaiis.  O.  III.  11  ,  37. 

Hippocrae,  Horace  eft  de  fon  fentiment,  ôc  en  quoi.  S.  II. 
a ,  71     Dans  quelles  occafioas  il  o'ordonnoit  que  des  fo- 
.   mcntatior.s  d'eau  froide.  E.  I.  if>  f. 

Hippolite  ,  fcn.mc  vi  Ajifte  calomnie  Pelée.  O.  III.  7,17. 

18.    Appùiec  M:iineiJa.  &  pourquoi   ibid.    Autres  noms 

qu'on  lui  donnoit    ihld. 

Hipponax,  Poète  fuirique  de  la  Grèce.  O.  V.  6,  14.  Il  fait 

des  Vers  pour  fe  vaugcrdes  deux  frètes  Bupaius  5c  Anthcr- 

mus, 


PRINCIPALES  MATIERES.  125 

mus,  Peintres  célèbres  qui  l'avoient  repréfente  fort  laid  U 
fort  ridicule,  tbtd.    Tems  auquel  il  florilloit.  ihiii. 

Htrius    O.  V.  12  ,  5". 

Hirpes ,  nom  de  certaines  familles  ,  qui  avoient  le  fecret  de 
marcher  impunément  fur  des  charbons  ardens.  O.  I.  9,  i. 

Hirpinus  Quinftius  :  Horace  lui  addrefle  l'Epitre  XVI  du 
Livre  I.  O.  II.  1 1  ,  2.  Il  n'eft  connu  que  par  ce  qu'en 
dit  Horace,  ibld.  Conjectures  de  quelques  Interprètes  à 
fon  fujet.  îlrid.  Il  y  avoir  à  Rome  beaucoup  de  Familles 
Quindliennes.  ib'd. 

Hinjuitalllre.  O.  V.  lo,  23. 

Hirquititlli'.s,  îhld, 

HifpJdi  agrl.  O.  II.  9  ,  l. 

JRtfpidtts ,  propre  fignification  de  ce  terme,  il'id. 

Hutoire  des  Guerres  Civiles  par  Polîion.  O.  II.  i  >  r.  i. 

Hiftorien  en  quoi  diffirent  du  Poète.  A.  P.  358. 

Hec  fe   rapporte  toujours  au  terme  le  plus  prochain.   S.  II, 

Hoc  tibi  non  foU.  On  ne  petit  pas  fè  fetvir  de  cette  confolaiian 
dans  les  maladie?,  de  l'amç.  S,  II,  3  ,  41. 

HœdHîét    O.  I.  17  ,  9.  ' 

Hœdul'.éC ,  voyez  Hœdî'u. 

JHadns,  pour  Hœdi.  O    I.  12,  18. 

Homère,  ce  q-vil  nous  apprend  des  Phéniciens.  O.  F.  10,  7. 
II  a  reconnu  la  Majerté  fouveraine  de  Dieu  dans  les  Livres 
du  vieux  T«ftament,  O.  I.  12,  18.  Nom  qu'il  donne  au 
bruit  des  combats.  O.  I.  15,  18.  Phrafe  de  ce  Poète,  ibid. 
24..  Difcours  qu'il  fait  tenir  a  Kelcne  ,  lorsqu'elle  parie 
à  Paris  qui  avoit  c'tè  vaincu  par  Menelas.  ibld.  32.  Deux 
de  fes  Vers  traduits  par  Horace.  O.  II.  4  ,  11.  Eloge  de 
quelques-uns  de  lès  Vers.  O.  îll.  1,8.  Ce  qu'il  attribue 
aux  Gèans.  O.  III.  4.,  5^2.  Il  prétend  qu'il  y  a  peu  d'cn- 
l^ns  femblables  à  leurs  pe;cs,  qu'il  y  en  a  un  gt^nd  nom- 
bre de  plus  méchans  ,  &c  qu'il  s'en  trouve  rarement  qui 
foient  meilleurs.  O.  III.  6,  4^.  Defcription  qu'ii  donne 
d'une  Fontaine.  O.  III.  13  >  3.  Ce  qu'il  dit  du  Roi  La- 
mus.  O.  III.  17,  I.    Cité.  O.  III.  22,  i. 

Homère,  un  des  endroits  de  ce  Poète  blâmé  par  T'iaton.  O. 
IV.  6  ,  3.    Une  de  fes  comparaifons  imitée  par  Horace. 

0.  V.  12.  26.  Sentiment  de  Pline  démenti  par  plulieurs 
endroits  d'Homère.  O.  Y.  17  ,  11.  Expliqué  par  Hoiacc. 
P.  S.  26.  27.  Coutume  de  laver  les  mains  avant  le  repas 
marquée  dans  Homère.  S.  I.  6  ,  117.  Defcription  qu'il 
donne  de  la  rencontre  de  Glaucus  &  de  Diomede.  S.l.  7  , 
17.    Il  compare   Achille  à  la  Canicule.  îbid.  is-    Cite.  S. 

1.  8  ,  29.  Parti  cul  an  te's  remarquables  qu'il  nous  apprend 
des  Sirènes.  E.  I.  2,  23.  Louanges  qu'il  donne  awx  Chan- 
fons  de  ces  Nymphes,  ibîd.  A  quelle  fin  il  prétend  qu'é- 
toient  nés  les  pourfuivans  de  Pcnelope.  'bid.  27.  Mot  de 
ce  Poète  traduit  par  Horace,  ibid.  28.  25.    H  du  que  k$ 
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Hommes  aiment  naturellement  les  Chanlbns  nouvelles.  F." 
1.  20  ,  10.    Les  trois  premiers  Vers  de  fbn  Odyflec  ,  mis 
en  deux  Vers  par  Horace.  A.  P.    141.    Loue  par  Longin. 
ibid.  144.  Il  n'a  point  écrit  fur  le  retour  deDiomede.  ibid. 
146.    Explication  d'un  de  fcs  pafTages.  ibid. 
Homère  ,  il  n'a  donné  ni  un  commencement  ni  une  fin  au 
Siège  de  Troye.  A.  P.  147.    Il  n'oublie  aucune  Ats  par- 
lies  de  (on  fujet.  î^îd.    Dans  Ion  Odyflee  il  n'a  pasentafle 
tous  les  accidens  qui  étoient  arrivés  à  Uly^e.  ibid.    Dans 
i'Iiiade  il  ne  s'eft  pas  amufé  à  faire  l'Hiftoire  d'Achille. 
ibid.    Il  entretient  toujours  lès  Lefteurs  dans  l'elperance  de 
▼oir  bientôt  les  évenemens  de  ce  qu'il  raporte.  ibid.   148. 
145.    Quelle  eft  la  pratique  confiante,   ibid.    En  quoi  il 
eft  merveilleux,  i  fo.    Il  a  enfeigné  Jion  feulement  la  vé- 
rité morale  dans  lès  fixions  ,   mais  encore  très  Ibuvent  la 
vérité  phyfique  &  la  vérité  hiftorique.  ibid.  151.  Il  eft  de 
tous  les  hommes  celui  qui  a  le  mieux  réufll  dans  les  men- 
fonges  que  l'on  fait   quelquefois  marcher  avec  la  vérité. 
ibid.    Sa  conduite  expliquée  par  Horace,  ibid.    Ceux  qui 
ont  eu  une  conduite  contraire  à  celle  d'Homère» n'outrait 
que  des  Poèmes  fort  ennuieux.  îbid.  Expliqué.  O.  II.  13. 
39.    Pfoveibe  dont  il  fe  fert,  traduit  pat  Horace.  S.  II.  J, 
■72.  Un  de  fes  paflàges.  E,  I.  7 ,  38. 
Bomere  étoit  de  Méonie ,   Province  de  l'Afie.  O.  L  ^  ,  2. 
Pourquoi  appelle  Méonien.  O.  IV.  9  ■>  S-    H  eft  le  plus 
grand  de  tous  les  Poètes,  &  celui  qui  mérite  le  plus  d'ê- 
tre lu.  ibid.  4.    Grande  vénération  qu'Horace  avoir  pour 
Homère,  ibid,  6.    Il  a  fait  des  fautes.  S.  I.  10  ,   5-2.    De 
quelle  nature  font  fes  fautes.  A.  P.  35-9.    Ses  défauts  font 
auffi  rares ,  que  les  beaux  endroits  font  peu  frequens  dans 
les  médiocres  Auteurs.  îbid.    Eloge  que  Phileition  fait  de 
lui.  îbid.    Perfonne  ne  s'eft  encore  avifé  de  i'appellerlongf 
&  pourquoi,  ibid.    Dans  quel  fens  Horace  a  ditau'Home- 
te  fommeille  quelquefois,  ibid.  &  360.  Le«  mccnans  Cri- 
tiques s'efforcent  de  trouver  dans  fes  Ouvrages  des  fautes 
qui  n'y  font  pas.  ibid.  359. 
Homère  ,  ce  qu'il  dit  delà  colère.  E.  I.  i  ,  3S.    Pourquoi 
appelle  l'Hiftorien  de  la  Guerre  de  Troye.  E.1. 2,  i.  Son 
Iliade  &  fon  Odyfïècdeux  tableaux  très  parfaiîs  de  la  vie 
humaine,  ibid.  3.    Pourquoi  Platon  banniCbit  Homère  de 
ia  République,  ibid..   Son  abondance  merveilleuTe.  ibid.  4. 
Plus  utile  que  les  Philofophes    ibid.    Avantage  confidera» 
ble  qu'il  a  fur  Efope.  ibid.  Mal  lu  par  les  jeunes  gens>  & 
pourquoi,  ibid.  j-.     Il  n'a  eu  garde  de  faire  Achille  amou- 
reux, ibid.  1 3.  Il  connoiflbit  parfaitement  les  paflions.  ibid. 
Ceux  qui  le  blâment,  ne  le  connoifTenr  que  par  quelques 
traduftions  qui  onttte  faites  en  François. /^/V,  23.  Sa  gran- 
de adreflè.  ibid.  Il  ne  dit  point  queCircé  changea  les  hom- 
mes en  chiens,  ibid.  26.    Un  de  lès  paflàges  heureufement 
appliqué.  E.  I.  7  >  38.   Pourquoi  il  n'a  pas  feit  aîanger  dis 

poil- 
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poiflbn  l  fes  Héros.  E.  I.  ii  ,  21. 

Homère  ,  louanges  qu'il  donne  au  vin.  E.  I.  15  ,  6.  Pièce 
faite  exprès  pour  pouver  que  ce  Poète  aimoit  le  vin.  ibi'd, 
Raifon  de  l'eftime  qu'Alexandre  avoit  pour  lui.  E.  lï.  i , 
2ir.  Regarde  comme  un  Poète  tragique.  A.  P.  129.  Ses 
miracles,  ihid.  144.  II  eft  grand  dans  les  narrations  mê- 
me incroyables  &  fabulcufes  de  l'OdyHee-  itid.  Il  n'a  rien 
fait  d'inepte,  ibid,  140.  II  va  toujours  à  Ton  but.  ihid.  14g, 
Il  pafle  rapidement  fur  les  avantures  qui  ont  précède  fon 
aftion.  ibid.  148.  149.  Il  commence  par  le  milieu  de  ïh 
.matière,  &  revient  cnfuite  au  commencement,  ibid.  Mer- 
veilleux dans  le  choix  de  lès  incidens.  ibid.  ijo.  Il  com^ 
mence  le  fécond  Age  de  la  Poèfîe.  151» 

Homère  etoit  fils  de  Meon.  O.  IV.  9>  f.  D'où  lui  cft  venu 
le  furnom  de  Melegifene.  ibid.  Sept  Villes  de  l'Afie  fe 
fbnr  difputè  l'avantage  de  l'avoir  mis  au  monde,  ibid.  Tems 
auquel  il  vivoit.  ibid.  Sa  Mère  nommée  Criteïs  ctoit  de 
rille  Nios  aujourdlîui  Nia.  ibid.  Il  n'a  été  ni  le  plus  an- 
cien Poète  de  la  Grèce  ,ni  le  premier  qui  ait  fait  une  Ilia- 
de. E.  II.  I ,  z8.  Il  fut  enterré  dans  l'Iile  d'Ios.  O.  IV.  9, 
S.  Quelle  cftime  en  fcifoient  Horace  &  les  Romains,  ibid» 
En  quoi  il  eft  particulièrement  admirable.  A.  P.  140.  II 
jn'eft  pas  (ans  défaut  ibid.  Ses  fautes  demandent  de  l'in- 
dulgence, ibid.  ^f9.    Il  eft  blâme.  E.  I.  2 ,  24. 

Homicide,  èpithètc  noble.  O.  V.  17  ,  ii. 

Homme,  étendue  de  ce  mot.  O.  V.  ij-,  12. 

Hommes,  les  plus  furieux  dçs  animaux.  O,  V.  7  ,  ir.  Ifs 
n'épargnent  pas  leurs  lèmblables.  ibid.  Ils  fèfont  une  guer- 
re plub  cruelle  qu'aux  bêtes,  ibid.  Railbn  de  cette  condui- 
te, ibid.  Leurs  engagemens  viennent  de  deux  caufes.  S.  I. 
1,2,  Ils  regardent  toujours  par  le  côté  le  plus  avanta- 
geux ce  qu'ils  Ibuhaicent.  ibid.  7.  8.  Caufe  de  leur  incon-^:, 
ftance.  tbid.  108. 

Hommes  ,  moyen  qu'ils  ont  de  le  rendre  heureux.  S.  I.  i , 
m.  Ils  commencent  toujours  à  vivre,  ibid,  119.  Ils  ne 
iàuroient  garder  de  milieu  en  rien.  S.  I.  2  ,  r.  i.  Un  de 
Jeurs  plus  grands  défauts,  ibid.  $-4.  Ils  n'aiment  fbuvent 
dans  leurs  Maîtrefiès  que  la  qualité,  ibid.  63.  Ils  cherchent 
plus  à  flater  leur  mal  qu'à  le  guérir,  ibid,  109, 

Hommes  qui  font  de  la  nuit  le  jour  ,  à  quoi  comparés.  S» 
I.  3  ,  17.  Envieux  &  médifans.  ibid.  5-5.  Ils  font  nés  a' 
vcc  toutes  les  Vertus  morales  &  politiques,  ibid.  103.  Leur 
but  le  plus  ordinaire,  quand  ils  demandent  confeil.  S.  II. 
1  ,  r.  I.  Défaut  ordinaire  aux  hommes.  S.  II.  2,23.  Ils 
font  ordinairement  trompés  par  l'extérieur  des  chofcs .  ibid* 
*7.  Ils  s'oppofent  à  la  Nature  dans  leurs  defirs.  S.  II.  2  , 
56.  Ils  ne  jugent  pas  des  Viandes  par  leur  goût,  ibid, 
4JÎ.  Trois  chofcs  leur  permettent  de  fc  traiter  plus  déli- 
catement que  de  coutume,  ibid.  84.  Comment  ils  doi- 
vent fc  lèivii  de  Icui  bien,  ibid,  1 3  3.  ils  ne  doivent  ;a- 
/  4  mau 
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mais  s'affliger  de  ce  qui  arrive,  ibt'd.  ijf. 
Hommes  ,   la  plupart  des  hommes  font  fous.  S.  IL  5  ,  35. 
Caufe  de  leur  folie,  ibîd.    Toutes  leurs  folies  ne  viennent 
pas  de  la  colère,  ibid.  210.    Leur  foli^  tient  plus  de  la  té- 
mérité que  de  la  timidité.  il)id»6z,  63.    Ils  font  cfclaves 
d'une  fbtte  honte  ,  qui  les  empêche  ^e  le  porter  au  bien, 
ibid,  39.    Comparés  à  des  Voyageurs.  îbîd.  48.    Ils  ne  fa- 
vent  pas  diftinguet  ce  qu'il  y  a  d'innocent  dans  les  chofes  > 
d'avec  ce  qu'il  y  a  de  criminel,  ibid.  208.    Pour  éloigner 
certaines  idées  ils  donnent   aux  choies  des  noms  qui  leur 
paroiflent  plus  doux ,  fans  lavoir  que  ces  noms  ne  font  qufi 
les  ftnonimes  de  ceux  qu'ils  ont  voulu  éviter,  ibid.  220, 
Caufe  de  la  plupart  de  leurs  vœux.   ibid.  287.    A  quoi  ils 
doivent  regarder  pour  le  connoître.  ibid.  259.    Ils  ne  ju- 
gent que  par  caprice,  ibid.  321. 
Hommes  ,  caufe  de  tous  leurs  malheurs.  S.  II.  7  ,   92,    E(^ 
clavage  où  l'amour  les  réduit,  ibid.  8g.     Hommes  avi- 
des de  louanges  à  quoi  comparés.  S.  II.  f,  ^6.    Ils  le  ré- 
voltent contre  les  reproches  ôc  contre  les  leçons.  S.  II.  7  » 
X.  I.    Moyen  le  plus  lûr  pour  les  corriger,  ibid.  Ils  ne  doi- 
vent jouer  qu'un  feul  Rôle.  ibid.  19.    Contrariété  qui  pa- 
roît  dans  les  Hommes,  &  railbn  de  cette  contrariété,  tbid, 
2j.  Les  plus  vertueux  ne  travaillent  qu'a  arranger  leur  vie 
par  parties  &  par  pièces,  ibid. 
Hommes  nés  pour  délendre  Se  conlèrver  les  autres  hommes. 
E.  I.  1 ,  17.    Ceux  qui  différent  à  faire  le  bien  font  tou- 
jours malheureux,  ibid.  28.    Leur  bonheur  ne  dépend  que 
d'eux-mêmes,  ibid.  38.    Ils  prennent  prefque  toujours  lur 
tout  le  parti  le  plus  difficile  &  le  plus  faux.  ibid.  48.   Dès 
qu'ils  font  malades  ils  abandonnent  au  plus  vite  leur  corps 
entre  les  mains  d'un   Médecin  ,   &  fouvent  même  d'un 
Charlatan.  E.  I.  2  ,  38.  Leur  négligerice  lorsqu'ils  lé  trau- 
vent  en  proyeaux  paffions  qui  les  dévorent,  ibid   Leurpa- 
reffe  a  faite  le  bien.  ibtd.  40.    Leur  aveuglement.   E.  Il, 
2.  y  146.  Les  richelTes  du  monde  n'étanchent  pas  leur  foif, 
mais  au  contraire  elles  l'augmentent  &  l'irritent,  ibid.  ifo.  ' 
Ceux  qui  font  fages,  Ibnt  les  Iculs  riches,  ibid   ifi.    Plus 
difficiles  chez  les  autres  que  chez  eux ,  &  pourquoi.  E.  I. 
j  ,  I.    Ils  croyent  plutôt  ce  qu'on  dit  d'eux,  que  ce  qu'ils 
en  lavent  eux-mêmes.  E,  I.  16,  29      ils  fe  trouventheu- 
leux  quand  tout  le  monde  vante  ôc  admire  leur    bonheur. 
ibid^    En  quoi  ils  font  tous  Efclaves.  ibid.  J3.  Ils  tombent 
fouvent  dans  une  dure  fervitude  pour  des  chofes  de  néant. 
E.  I.  10,  34. 
Hommes  de  bien  font  pour  l'amour  de  la  vertu  feule,  ce  que 
les  méchans  font  par  la  feule  crainte  des  Loix.    E.  I.  16  , 
_f2.    Combien  l'amour  de  la  vertu  leur  eft   eflèntiel.  iUd.^ 
Idée  générale  qu'on  doit  avoir  de  l'homme  de  bien,  ibid, 
41.    véritable  definiiion  de  l'homme  de  bien.  ibid.  73. 
Quelle  cft  la  plus  graiidc  louange  qu'on  puifle  donner  à 
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lin  homme.  E.  I.  17,  r.    Trois  fortes  d'hommes,  i^id, 

tloncjios  fafcibns  &  fellis.  S.  I.  6,  96. 

Honnête  préférable  à  l'utile.  O.  IV.  9,  41. 

Honnêteté,  ftlle  de  la  Vérité.  E.  I.  i  ,   il. 

Honneur,  pour  Beauté.  O.  L  17 ,  18.  S.  II.  a,  5$. 

Honneurs,  étendue  et  ce  mot.  O.  I.  17,  16, 

Honneurs,  pour  Vers-  O.  I.  26,  10. 

Honor ,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  II.  19,  13, 

Honorius  donne  ordre  qu'on  brûle  tous  les  Vers  Sibyllins»  P. 
S.  70. 

Honte  plus  \  craindre  que  la  mort.  0.  IV.  9 ,  jo. 

Honte  qui  vient  d'une  méchante  aftion.  ibîd. 

Honte,  mot  équivoque.  E.  I.  16 ,  i4.  Il  y  a  une  bonne  Se 
mauvaife  honte,  ib'id, 

Horay  mot  inconnu  dans  les  premiers  fiecics  de  Rome.  3.  I. 
/,23.  Pour  une  îailon.  O.  I.  12  ,  16.  Pour  la  Parque» 
le  Deftin    l'Horofcope.  O.  II.  16,  32.  E,  I.  18,  no, 

Hora  rapit  dlem.  O.  IV.  6  ,  g. 

Horace-  fa  naiflance.  O.  Il  24,  5-.  Fils  d'un  Affranchi.  îhU, 
Ce  qui  lui  arriva  dans  Ion  enfance.  O.  III.  4  >  9.  Il  del« 
ccndoit  dis  Romsins  &  non  pas  des  Samnit<s.  S.  II.  ï  , 
35.  Il  portoit  l'Anneau  de  Chevalier  fie  rAngufticlavc. 
S.  II.  7  ,  53.  11  avoic  reçu  ce  droit d'Auguftc.  îlîd.  Tems 
auquel  Mécénas  le  mit  au  nombre  de  fes  amis.  S.  II.  6, 
r.  I.    Comment   il  lui  fait  fa  Cour.  îbid.    Sa  modération. 

0.  II.  18,  12.    Il  fuivk  Brucus  en  Macédoine.   O.  II.  7, 

1.  Dangers  qu'il  courut  alors.  îbU.  Il  s'étoit  trouvé  en 
plufieurs  combats  avant  la  Bataille  de  Philippes.  îbld.  1| 
abandonna  fon  Bouclier  à  la  Bataille  de  Philippes.  ibîd.  10. 
Il  en  dem aride  pardon  à  Céfar.  ibid.  Dans  quelle  vue  iî 
avoue  cette  aftion  îbid.  Conformité  qu'il  a  en  cela  avec 
Alcee  thid.  If  ne  trahit  point  la  gloire  de  Brutus  ,  loiG* 
qu'il  parle  de  fa  défaite,  ibîd.  ri.  li  dit  que  les  Mufes  le 
fauverent  à  la  Bataille  de  Philippes.  O.  lll.  4  ,  i6.  Il 
penfa  d'être  ecrafé  par  la  chure  d'un  arbre,  ibld.  27.  Com- 
ment il  parle  de  cet  accident  îbid.  A  fon  retour  en  Ita* 
lie  fon  Vaillèau  fut  m»ltraiié  de  la  tempête.  îbid,  a 8, 
Pourquoi  il  ne  parle  que  d'^acus.  O.  II.  ï  3  r  22» 

Horace  n'éroit  pas  né  pour  la  Guerre.  O.  V.  1 ,  16.  II  ifé" 
toit  guère  plus  grand  qu'un  Nain.  îbid.  14.  Il  croyoit 
fuivre  Augufte  en  Eipagne.  O.  II.  6,  i.  Cas  qu'Augafie 
ftifoit  de  fes  Ouvrages.  O.  IV.  !  ■  r.  i.  Il  refijfà  d'être 
Secrétaire  de  ce  Prince.  S.  I.  6  ,  47.  Précautions  qu'il 
prend  pour  fahe  rendr?  une  Lettre  à  Augufie.  E.  I.  ï  j» 
s..  Il  avoit  fait  plufieurs  leçons  à  Vinniuâ.  ibîJ.  i.  Tî  3- 
voit  acheté  une  Charge  de  Secrétaire  de  l'Epargne.  S.  II* 
6 ,  3Ô.  Il  pafToit  utîe  partie  de  fa  vie  à  Tibur^.  O.  II.  6» 
5?.  H  paifoït  Ibuvenr  l'hiver  à  Tarente.  O.  V,  i  ,  27.  Il 
reftorf  pendant  les  chaleurs  de  la  Canicule  &  derAutotti!»' 
Bc  cUa$  k  ipajii  dÇ5  Sito?,  £.17,4,  §ft  msiicû  pîèi  dfi 
•  fS  tut*. 
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Tufculutn.  O.  V.  I  ,  2.9.  Hameau  d'Horace  etoît  de  près 
de  cinq  feux.  E.  L  14,2.  11  aimoit  "à  bâtir.  S.  II  3  , 
go8.  Situation  de  fa  Maifon,  S.  II.  6,  18,  11  appelle Me'- 
cenas  fon  Laurjer.  O,  IL  7  ,  19.  Tendieflè  qu'il  avoit 
pour  ce  Favori.  O.  V.  i  ,  a.  Son  adrefî'e  à  le  flatter.  O. 
V.  r4,  I  3.  Mécenas  l'empêcha  de  le  trouver  à  la  Batail- 
le d'Aftium.  O.  V.  I  ,  7.  Il  ne  fuivêcut  pas  longtems  à 
Mécenas.  O.  II.  17  ,  r  r. 

Horace  changé  en  Cigne.  O.  lî.  20,  10.  Il  prend  la  qualité' 
de  Maître  des  Mules-  O.  III.  i  ,  i.  Il  prophetife-  O.  III. 
7  ,  4<j.  Il  croit  promet  &  impatient.  O.  II r.  9  ,  22.  S. 
II.  3  5  52. 3«  Il  aimoit  à  être  fort  propre.  îhid.  Son  pcre 
l'avoir  accoutumé  à  faire  beaucoup  de  dépenlé.  îhid.  Sa 
fermeté.  O.  îll.  25  >  <52,  Il  avoit  puifé  cette  fermeté  dans 
la  Philofophie  des  Stoïciens.  ihU.  Il  fe  peint  comme  un 
homme  qui  eft  toujours  content  de  fa  condition  préléntc. 
ibid.  Il  étoit  agréable  dans  la  converfation.  O.  III.  1,35. 
.li  parloit  av,ec  beaucoup  de  facilité,  iiid.  Augufte  l'appel- 
îoit  toujours  Homumîo  lepîdijfimns.  ibid.  Sa  douceur  &  fon 
bon  naturel.  S.  J.  t ,  20.  Il  étoit  bon  ami.  S.  I.  3,  r.  i. 
Marques  de  tendreiîè  qu'il  donna  à  Virgile,  ihtd.  Il  dé- 
clame avec  beaucoup  de  politeile  oc  d'efprit  contre  la  mé- 
difance  des  Counifans.  îhid.  Beauté  de  fcs  préceptes,  ibid, 
■11  promettoit  aux  Dieux  des  làcrifices  pour  l'heureux  re- 
tour de  fes  amis.  E.  I.  3  ,  3-5.  Son  fentiment  fur  la  vertu 
&  fur  les  richefîès.  O.  IV.  2  ,  2  3.  O,  IV.  9 >  45.  Son  des- 
interelTement.  p.  V.  i,  31. 

H'orace  n'étoit  ni  avare,  ni  prodigue.  S.  II.  6,  6.  Il  croyoit 
qu'on  ne  devoit  dem^ider  aux  Dieux  ni  la  vertu,  ni  lalà- 
gelTe  ,  ni  l'efprit.  îbld.  14.  Son  aveuglement  E.  I.  18  > 
112.  ?a  modeflie.  S  1.6,  6t.  fl  ne  fe  mit  pas  au  ha- 
zard  d'importuner  Mécenas,  en  lui  failant  la  cour.  ibid. 
Sa  grande  retenue.  E.  I.  13,  17  11  parle  de  lui  en  plu- 
riel. O.  IV.  8,  10. -O.  V.  I  ,  5.  Soins  qu'il  prenoit  pour 
fe  corriger  de  fcs  défauts.  S.  I.  4  ,  131.  Examen  qu'il 
faifoit  de  lui-m.éme.  S.  I.  4  j,  133.  Il  s'accufe  des  vices 
dont  il  veut  corriger  les  autres.  S.  II.  7  ,  r.  i.  Il  étoit 
|)eu  crédule.  O.  IV.  7  ,  15.  S.  I.  5- ,  102.  Ennemi  de  la 
Superftiiion.  S.  I.  8  ,  r.  i.  Il  fe  m.oque  des  Idoles.  îbid.i, 
11  lé  moquoit  des  fonges  &  des  miracles.  E.  II.  a,  208. 
ÏI  attribuoit  tout  à  la  Nature  &  rien  à  Dieu,  ibid-  Son  o- 
pinion  lut  la  divinité  d'Eacus  ,  d'Hercule  ,  de  Caftor  ,  de 
Pollux  &  de  Bacchus.  O.  IV.  8  ,  2f.  Il  écrit  contre  l'a- 
dultère. S.  I.  2 ,  r.  1.  Il  fe  peint  lui-même  au  naturel. 
S.  I.  3  >  63.  Il  n'étoit  pas  fujet  à  fc  flatter,  ni  homme  à 
vouloir  cacher  ou  déguifer  ks  vices.  S.  I.  4,  130,  11  fait 
'  fon  portrait  fous  celui  d'Ariftippe.  E.  I  17'»  22.  Il  étoit 
fort  timide.  S.  I.  6  ,  57.  Il  étoit  petit  &  gros.  S.  II.  3 , 
309. 

Ii»iace  ;  vie  qu'il  jâenoit  oïdinairemem.  S<  !•  ^  >  ij3'   ^^ 

«COU' 
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écoutoit  les  Devins  »  &  s'arrêtoit  à  les  entendre  comme 
les  badauts.  ibid.  IF4.  Tems  qu'il  mettoit  à  profit,  ibid, 
iz2.  Son  buffet,  ihid,  117.  Son  bain.  ibîd.  lif.  Il  étoic 
parefleux  &  ainioit  le  vin.  S.  II.  3,3.  Il  aimoit  la  bon- 
ne cheie.  S.  ir.  2,  2.  Son  voyage  de  Brindes  n'a  aucun 
rapport  au  Traité  de  Tarente.  S.  L  y,  r.  i.  En  voyage  il 
éviroit  les  grandes  Hôtelleries,  ihid.  2.  Il  aimoit  fur-tout 
la  converlàtion  des  Rhéteurs  Grecs,  &  pourquoi,  tbid.  Il 
fe  retiroit  à  la  Campagne  pendant  les  fêtes.  S.  II.  3  ,  y. 
U  faifoit  manger  les  Domeftiques  à  fa  Table  à  la  Campa* 
gne.  S.  II.  6  ,  67.  Il  les  traitoit  comme  Tes  amis  &  com- 
me fes  égaux,  ibid.  II  eut  de  bonne  heure  les  cheveux 
blancs.  O.  V.  17  ,  23,  A  quoi  il  attribue  cela.  ibid.  Il 
étoit  frilleux.  S.  II.  3  ,  10.  Il  avoit  mal  aux  yeux.  S*  L 
f,  49. 
Horace,  un  de  (es  Vers  mal  applique.  O.  II.  10,  19.  Il  ap- 
plique un  paflage  de  Céfar.  O,  III.  i  ,  j-.  Heureulè  ap- 
plication qu'il  fait  d'un  paflage  d'Homère.  E.  I.  7  ,  38.  Il 
ii'employe  jamais  d'épithete  inutile.  O.  III.  2,  24.  Il  ex- 
plique quelquefois  toute  une  Hiftoire  par  une  feule  épi- 
îhete.  O.  III.  16 ,  6.  11  manque  contre  la  juftefle.  O.  IIL 
7  ,  32.  Tranfpofition  violente.  S.  I.  i  ,  100.  Oblcurité 
d'Horace  :  là  caufe.  S,  I.  2  ,  loy.  Un  de  lès  moindres  Ou- 
vrages. E.  I.  iSy  V.  I.  Blâmé.  E.  I.  15-  ,  2.  Il  étoit  Ibrti 
fort  jeune  de  ion  pais.  ibid.  D'oii  vient  que  (es  grâces  c- 
chappent  à  beaucoup  de  gens.  O.  III.  11  ,  26.  Ses  Ou- 
vrages confervent  toujours  une  fleur  de  nouveauté,  O.  III. 
30,  8.    Sa  juftelTe  pour  le  choix  des  mots  &  des  figures, 

0.  IV.  I  ,  28.  O.  Is\  3  ,  18.  Ce  que  l'envie  faifoit  dire 
contre  lui.  ibid.  16.  Il  ne  lailïè  jamais  languir  fon  Lec- 
teur. S.  I.  I  ,  114.  Expreiîîon  remarquable  dont  il  fe  lert; 
S.  I.  4  ,  119.  Comparé  à  Pindare.  O.  IV.  2  ,  r.  i.  Sûji" 
geiîie.  E.  I.  1  ,  7.     Belle  comparaifon  qu'il  employé.  E. 

1.  1 ,  49.  Il  le  compare  à  la  pierre  à  éguifer.  A.  P.  304. 
Il  aime  à  faire  des  Images.  O.  IV,  2  ,  5-7.  &  il  enfaitlbu- 
vent  par  un  feul  mot.  O.IV.  4,  52.  Ses  defcriptions  cour- 
tes. E.  I.  i5,  4.  Il  quitte  quelquefois  l'envelope  de  la. 
Fable,  pour  (uivre  la  vérité.  O.  IV.  7  ,  27.  Il  accommo- 
de quelquefois  la  Fable  à  Ibn  fujet.  O.  IV.  11  ,  26.  Son 
jugement  lur  les  anciens  Poètes.  O.  TV.  9  ,  6.  Sur  les 
Poètes  qui  travaillent  pour  le  Théâtre.  E.  IL  i  ,  :jj.  Deux 
de  fes  Vers  tirés  des  Hiinnes  qu'on  adreflbit  à  A^gufte.  E. 
II.   1  ,  245-.    Il  n'aimoir  pas  les  liailons.  O.  V.  1 1 ,  22. 

Horace  ne  fe  donnoii  pas  la  peine  de  ûjppofer  des  noms.  O, 
V.  3  ,  B.  Il  af[ribue  les  Guerres  Civiles  au  meurtre  de 
Remus.  O.  V.  7  ,  17.  H  bleliè  ia  bienféance  ik  h  ino- 
deftie  dans  l'Ode  VHT ,  Se  dans  TOde  XÎI.  O.  V.12,  r.  i. 
Ses  Limbes  perdus.  O.  V.  17  ,  i.  Il  parodie  tin  paflage 
d'Ennms.  S.L  z  ,  38.  Il  rapporte  un  Vers  d'Ennixis.  S.ï. 
4.  }-6o»  U  a  toutes  Iss  manières  de  Soaaie.  S.  I.  x  ,  3^» 
/6  laid. 
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thid.  et.  S.  II.  5  .  247.  11  aime  à  mêler  tout  d'un  cotjp 
des  Dialogues  dans  Tes  Ouvrages.  E.  I.  11  ,  7.  Il  a  les 
manières  d'Ariftophane  S.  II.  j,  41,  42,.  Il  lifoit  Platon 
jour  di  nuit,  ii^d   1 1. 

Horace  partage  fa  Poéfie  en  Liriq^ue  ôc  en  Morale.  E.  T.  if 
r.  1.  II  donne  des  préceptes  pour  la  Vie  civile.  E  I.  17» 
r.  T.  Son  Art  Poétique  imparfait.  S.  I.  4.  ,  6^.  Il  n'ai- 
moit  pas  à  lire  en  publie  fes  Ouvrages,  &  la  caufe  de  cet- 
te averfion  S.  I.  4,  75  U  étoit  très  difficile  fur  fes  Ou- 
TTages.  S.  ir.  ■}  ,  2.  ri  etoit  grand  Critique,  S.  I.  10  v^r* 
r.  Qiioiqu'il  ait  blâmé  Lacilius  ,  il  ne  laiflé  pas  de  feie- 
connoitre  au-defibus  de  lui.  S.  I.  10,  4?.  Quel  avantage 
il  prétendoit  avoir  fur  Lucilius.  îBtd.  Vers  rejette  ou  con- 
dximné.  E.  I.  17  ,  36.  Peinture  naturelle  de  Tétat  ou  il 
S'étoft  mis  pour  jouir  de  la  trsmquilité  qu'il  cherchoit.  E„ 
I.  18,  107.  Il  vouloit  des  Livres  ôc  des  Provifions  pous 
îjne  année,  ibid.  Il  ctudioit  fur-tout  les  Livres  Grecs,  ihid. 
109.  Il  étoit  difpofé  à  mourir  tous  les  jours,  ibid.  Il  fe 
vante  d'être  Original.  E  I.  19,  21.  Il  tempère  le  fiel  des 
Vers  d'Archiloque  par  la  douceur  de  la  Poéfîe  de  Sapho. 
E.  L  19,  za. 

Sorace  oppofé  à  The-Live  fur  les  Vers  de  la  Tragédie.  E.  IL 
r  ,  145.  Comment  il  fit  fes  études.  E.  II.  z,  42.  Il  ap- 
prit à  Rome  les  maux  que  la  colère  d'Achille  avoir  faits 
aux  Grecs,  ibid.  Louanges  qu'il  fe  donne.  E.  II  a ,  203. 
lî  ne  fe  regardoit  pas  comme  Poète.  A,  P.  9. 

Borsce  imite  Alcée.  O.  I.  9,  f. 
Arcman.  O.  IIÎ.  4,  i. 
iinacreon.  O.  T.  19 ,  9   O.  t  23  »  1.  O.  I.  17  ,  2»  O.  IIÎ» 

ir,  9.  O   IV.  I  ,  37. 
Aratus   O.  TH.  7,  46. 

Vtt  endroit  des  Guêpes  d'^Ariftopbane.  S.  II.  i  >  85.       . 
Caliimaqac.  S.  II.  i  ,  40. 
Enniu5.  O.  IL  20,  22. 
Efchyle.  O.  IV.  f ,  6. 
Euripide.  O.  III.  $ ,  ^6. 
He(rode.  O,  I,  2     34. 

Homeie   O.  I.  rj-,  9.  15.  O.  riL  i,  t.  tbtd.  »1  S* 
Xucilius.  S.  I.  r  ,  -^6.  Ibid.  6,  36. 
^ofchus.  O.  rv.  2,  57. 
rindare   O.  L  12.  ,  i.  4/.  O.  IIL  30  ,    3.  O.  IV.  %  i  17* 

O   IV.  4,    I. 
Sdomon.  O.  IV.  2,  f. 
$apho.  O'.  L  12,  47.  Q.  I.  22  ,  2  3. 
ghrjonidc.  O.  L  16,  13.  O.  Ul.ï\  14. 
Socrate.  E.  L  i ,  7. 

«optiode.  O".  m.  20,  II.  O.  IV.  rs  ,  î. 
Te^ence.  O.  IV.  lo-,  7. 
Tltcognis.  O.  ir.  ï6  ,  II, 

3  «aaiïé  k  j^icici««  k»  Posfîes.  <l€s  Grecs*.  O*  TXï.'i&v 

M- 
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t.  I.  Les  ïambes  d'Aichiloque.  E.  1.  19  y  23.  Jule  Sc^' 
ligei  reflué  fur  cela.  ièid.  Sa  manieic  d'imiter.  S.  II.  3  » 
a6f.  Son  adrefle.  O.  I.  3  ,  32.  Deux  de  Tes  plus  beaux 
Vers.  ^'hU.  Avec  quelle  adrefle  il  rend  agréable  ce  qu'il 
ait.  O.  I.  lo,  9.  Il  eftle  feul  qui  ait  fu  tirer  d'une  fnn- 
ple  date  une  louange  fine  &c  flateufe.  O.  I.  ao ,  3.  Adrefle 
avec  laquelle  il  a  lu  mêler  Romulus  dans  l'Ode  troiiîeme 
du  troilieme  Livre,  pour  avoir  occafion  de  faire  parler  Ju- 
non.  O.  III.  5,17.  Comment  il  fait  entendre  a  Augufte 
que  Junon  n'auroit  pas  confenti  à  recevoir  RomuUis  dans^ 
Je  Ciel.  ié^d.  30.  Son  adrefle  incomparable.  O  III.  4,42. 
57.  S.  1.  I  ,  16.  Tl  fait  !e  perfonnage  d'un  Philofop^ie  qui 
enfeigne  ôc  qui  corrige,  ih'd,  25.  Précepte  qu'il  pratique 
avec  une  adrefle  raerveilleulè.  S.  I.  10  ,'  13.  Son  adrefle 
pour  le  moquer  de  tous  les  liommes.  S.  II.  3  ,  r.  i.  Il 
connoiribit  les  hommes  ,  ôc  tout  )e  ridicule  qu'on  peut 
trouver  dans  toutes  leurs  avions,  ihid.  Il  fait  voir  que  la- 
définition  du  Fou  ,  comprend  tout  le  monde  fans  excep- 
tion, ibid.  Il  fe  moque  de  la  léveriré  outrée  de  certains- 
Fhilofbphes  de  (on  tems-  ihid. 

iîoïtee ,  une  de  fes  contradiftions.  O.  I.  i,  30.  Il  démeat 
dans  une  Satire  ce  qu'il  a  avancé  dans  une  de  fes  Odes, 
S.  1. 1  ,  3.  Contrariété  apparente  d'Horace  accordée.  O.  V* 
3,  12,  Ses  fautes  contre  la  juflefle  de  l'expreffion.  O.  T. 
S,  6  îkld.  x6 ,  8.  ibi'd.  32,  ly.  Imsge  trop  bafiépour  la 
majeflié  de  fou  fujet.  O.  î.  35,  z6.  Son  opinion  fur  l'Af^ 
trologie.  O.  I.  11,  x.  Il  en  veut  détourr\sr  Leuconoé^Ôc 
pourquoi,  thid.  Il  ttouvoit  toutes  les  faifons  propres  pour 
le  divertir.  O.  I.  9  ,  r.  1.  Il  anime,  comme  Homère» 
les  chofes  les  plus  infenflbles.  O.  I.  iz  ,  f  8.  Beau  juge- 
ment d'Horace  fur  l'Iliade  &  fur  TOdyflee.  E.  I.  2  ,  3, 
Merveilleux  jugement  qu'il  fait  fut  Achille  &  Agaraem- 
non.  ihtd.  i?  Belle  louange  qu'il  donne  à  Homère.  A. 
P.  3j'9.  II  était  vieux  lorlqu'il  devint  amoureux  de  Gly» 
cere.  O.  I.  1  9  ,  r.  ï.  A  quel  âge  il  devint  amoureux  de 
Ligurinus   O.  IV.  i,  2.  de  Cynare.  iiild.  3. 

Horace^  pourquoi  il  promet  un  Temple  à  Venus  proche  dm 
Lae  d'Albe.  iUd.   19.    Fort  amoureux  &  fort  inconftant» 

0.  V,  1 1  ,  40.  Il  renonce  à  fes  galanteries  à  quarante 
ans.  O.  II.  4,'  2.3..  Il  fe  corrigea  enfin  de  fôn  incoi:ifian- 
ce.  E.  I.  14,  16.     Jufqu'à  quel  âge  il  fut  Epicurien.  E.  I, 

1,  18»  Il  demeura  toujours  Épicurien.  O.  I.  9^  9,.  Q,  î, 
34  ,  r.  r.  A  la  fin  de  fa  vie  ,  il  commença  à  prendre 
dans  chaque  Secle  ce  qui  lui  paroiflbit  bon.  E.  I  i  ,  14« 
Ue  quelle  manière  il  palToit  d'une  Sefte  à  l'autre. /^i<i.  18, 

Horace,  véritable  fujet  de  quelques-unes  de  fes  Odes  du  l» 
Livre,  qui  ont  été  mal  prifcs  par  las  Interprètes.  O.  I.  4, 
».  8 ,  r.  I.  14 >  r.  !•  I  6,  r.  1.  18  :.  r.  i.  20,  r.  t.  21 ,  r» 
I.  22,  r.  I.  24,  jî..  i,  iZ)  s.  I.  jo  ,  r,  r,  31  y  z.  i.  ji  > 
t,  a,  $4^  s»  ï.. 

I7  i>n 
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Du  ir.  Livre  O.  II.  i  ,  r.  i.  f  ,  r.  t.  6  ,  r.  i.  lo  ,  r.  i, 

II,  ïj.  la ,  r.  I.  13 ,  r.  1.  14  ,  r.  i.  i/,  r.  i.  16,  r.  i. 

17,  I. 

Du  ni.  Livre.  O.  III.  a  ,  r.  i.  3  ,  r.  i.  4,  r.  1.  5-,  r.  i. 

7,  r.  ï-  8,  I.  12,  r.  I.  16,  r.  I.  19,  I.  I.  3.2,  r.  I.  23» 

r.  I.  2f ,  r.  I.  27>  r-  i« 

Du  IV.  Livre.   O.  IV.  2  ,  r.  i.  4 ,  r.  i.  f  ,  r.  i.  ^  ,  r.  î. 

14  ,   r.  I.    En  quel  tems  il  compofà  la   plupart  des   O- 

des  de  ce  Livre,  i  ,  r.  i.  Erreur  des  Interprètes  à  ce  fujet. 

Du  V.  Livre.  O.  V.  2,  r.  i.  7,  r.  i.  11  ,  r.  i.  14,  r.  i. 
16,  r.  I. 

Dans  le  troifieme  &  dans  le  qua'trietne  Livre  il  y  a  déplus 
belles  Odes  que  dans  les  trois  autres.  O.  III.  i  ,  r.  i. 
Quel  eft  fbn  plus  beau  Livre  d'Odes.  O.  IV.  i ,  r.  i. 
Date  de  quelques  unes  de  fes  Satires  du  I.  Livre   S,  I.  a , 
r.  I.  3  ,  r.  I.  5  j  r.  i.  7 ,  r.  r.  8 ,  ij.  10,  r,  i.  10 ,  4/. 
Véritable  fujet  de  quelques  Satires  du  I.  Livre.  S.  I.  3  ,  r. 
ï.  j-,  r.  I. 

Véritable  fujet  de  quelques  Satires  du  II.  Livre.  S.  II.  i  » 
r.  I.  i5  r.  I.  3,  r.^i.  4,  r.  i.  7,  r.  i. 
Date  de  quelques  Satires  du  même  Livre.  S.  11.  i  »  r.  i.  j, 
r.  I.  6,  r.  I. 

Second  Livre  des  Satires  plus  fort  que  le  premier  >  &  pour- 
quoi. S.  II.  I  ,  r.  I. 

Horace,  véritable  lûjet  de  quelques  unes  de  fesEpitres. 
De  la  I.  Epitre  du  I.  Livre.  E.  I.  i ,  r.  i. 
De  la  m.  du  même  Livre-  ihid,  5  ,  r.  1, 
De  la  IV.  du  même  Livre,  iiid.  4,  r.  i. 
De  la  VI.  du  même  Livre,  ihid.  6 ,  r.  1. 
De  la  XI.  du  même  Livre.  i6id.  t  i  ,  r.  t. 
De  la  Jill.  du  même  Livre,  ih'd.  12,  r.  r. 
De  la  XIIL  du  même  Livre.  î^îd.  13,  r.  1. 
De  la  XIV.  du  même  Livre.  ié>id,  14,  r.  i. 
De  la  XVI.  du  même  Livre,  ih'd.  16,  r.  i. 
De  la  XVII.  du  même  Livre,  ihîd.  17  ,  r.  x. 
De  la  XIX.  du  même  Livre   ib'd.  19,  r.  i. 
De  la  I.  du  II.  Livre  E.  II.  i  .  r.  i. 
De  la  II.  du  même  Livre   r'hid.  2,  r.  i. 
Date  de  quelques-unes  de  les  Epitres.  E.  I.  4,  r.  i.  5,  t, 
I.  9.  8  ,  r.  1.  12,  r.  I.  14  ,  r.  i.  18  ,  r.  i.  E.  II.  i,  r.  1. 
tbid^  I ,  zj^f.  2,  r.  I. 

Horace  ,  on  trouvoit  fes  .Satires  trop  piquantes  S.  II  i  ,  i. 
Il  n'attaquoit  jamnis  perfonne.  Ond.  39.  Il  fe  fert  admi- 
rablement des  circonftaiices  d'un  fujet.  O.  II.  18  ,  26,  O, 
IV.  14  î  34«  îl  traduit  une  Epigramme  de  CalJimaquc. 
S.  I.  2,  105.  Un  Vers  d'Efchyie.  O.  lU.  24  ,  10.  Euri- 
pide. O.  îr.  16,  c.  îc),  ij.  o.  m.  zs ,  11.  E.  1. 16,  73. 
Homère.  O.  IL  14,  10.    Deux  Vers  de  Theognis.  O.  IIL 

Ho- 
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Horace  excufé  de  s'être  loué.    O.  II.   io,  r.  x.    Il  loue  fon 

Poëme  St*culaire.    O.  III.  i,  4-« 
Horace  repris.    O,  II.  ij->  9.     O.  III.    5,  8.  ihU.  11,  19. 

12,  7.  14,  I.  19,  8.  26,  10.  O.  IV.  7>  17«  '*^'^.  li» 
2.  15  ,  12.    O.  V.  16,  31. 

Horace  corrigé.  O.  III.  y,  17.  /*;W.  i<^,  41.  O.  IV.  Sy33' 
13,22.    O.  V.  8,18.     S.  I.  2,  12.  ;^;V.  10,  59.     E.  I. 

Horace  n'a  point  eu  befbin  de  proteûion  ,  pour  obtenir  fon 
pardon  d'Oftavien  après  la  Bataille  de  Philippes.  O.  I.  i , 
2.  En  quel  fcKS  il  eft  le  premier  qui  a  imité  la  Poëfie 
lirique  des  Grecs,  ihid,  35-.  Il  fut  fait  Tribun  d'une  Lé- 
gion par  Brutus.  O.  II.  7,2.  Sa  bonne  foi  eft  remarqua- 
ble de  nous  avoir  confervé  dans  fes  Ouvrages  le  fbuvenir 
de  fa  lâcheté.  O.  lî.  7  ,  10.  Pour  mieux  autorifèr  fa  Mo- 
rale, il  la  met  dans  la  bouche  du  Centaure  Chiron.  O.  V, 

13,  r.  I.  Combinaifon  de  Vers  qu'il  a  prife  d'Alcée.  O, 
IV.  7,  r.  I.  Un  de  fes  paflàges  qu'on  a  trouvé  très  diffici- 
le à  expliquer,  de  qui  eft  néanmoins  très  intelligible.  O, 
IV.  7  ,  4.  Energie  de  quelques  expreffions  figurées  dont 
il  fe  fcrt.  il^t'i.  9.  Figure  dont  il  fait  volontiers  ufage. 
fbid.  12.  Explication  qu'il  donne  d'un  Raifonnement  d'E- 
picure.  îbîd.  ly.  Alcée  &  Sapho  fbnf  les  deux  foëtes  de 
la  Grèce  fur  lefquels  il  avoit  entrepris  de  fe  former.  O.  IV, 
3,12,  Quatre  de  fes  Vers  qui  n'ont  pas  encore  été  bien 
expliqués.  O.lll.  23,  17. 

Horace  ,  pas  un  Auteur  de  fon  tems  n'a  employé  la  termi- 
naifon  en  ibo.  O.  III.  23  ,  19.  On  ne  peut  prouver  qu'Ho- 
race ait  jamais  été  attaché  à  la  Sefte  des  Stoïciens.  O.  I, 
34,  4.  Deux  .^trophes  de  ce  Poète  ,  d'une  magnificence 
extraordinaire.  ii>id.  f.    Il  quitte  le  malque  du  Stoïcifme, 

6  fe  montre  dans  fon  naturel,  i^id.  12,  La  Philolbphie 
Epicurienne  eft  entre  fes  mains  un  remède  univerfcl.  O.  I. 

7  ,  r.  I.  Il  avoit  accompagné  Mécénas  aux  Guerres  de  Si- 
cile contre  Pompée.  O.  V.  i  ,  r.  1.  Il  ne  s'en  faifoit  point 
accroire  fur  l'article  de  la  bravoure.  O.  V.  i  ,  9.  Son  at- 
tachement pour  Ivlécénas  le  met  au-defrus  de  fa  foi  bielle. 
fHd.  II.  Il  ctoit  fur  du  coeur  de  Mécénas.  ihid.  ij.  Quel* 
le  étoit  la  plus  faine  partie  de  fa  Morale,  ibûi.  13.  Pierres 
blanches  de  Tivoli  dont  fa  Malfbn  de  Campagne  étoit  bâ- 
tie ibid.  29.  Il  n'eut  accès  auprès  de  Mécénas  que  par  le 
moyen  de  Variu-;  2c  de  Virgile.  O.  II.  i ,  r.  i.  Teras  au- 
quel il  quitta  le  parti  de  Brutus  pour  revenir  en  Iralie.  O. 
L  2  ,  r.  I.  De  quelle  manière  il  fait  fa  cour  à  Augufte, 
ihid.  La  fuppofition  des  ombrages  d'Augufte  conire  Ho- 
race eft  fans  .ucun  fondement  ihid.  Mr.  Dacicr  a  fait 
d'Horace  un  fécond  Janus  à  deux  vifàges  /^i^.  11  faut  lui 
faire  grâce  lut  la  manière  avantageufe  dont  il  parle  de  lui. 
O.  II.  20  ,  r.  i.  Il  y  en  a  peu  comme  lui  qui  piiilTcnt 
dire  qu'ils  s'elcvent  lur  des  ailçs  fortes  Se  d'un  vol  non 
commun,  tbid,  r.  i.  Ko- 
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Horace ,  (es  envieux  cherchoient  à  ie  décrier  du  côté  de  I» 
naiflance  O.  H.  2.0,  y.  Il  eut  à  combattre  pendant  quel- 
ques années  ]a  jaloulie  de  Tes  Rivaux,  tbid,  4.  Il  paroit 
f>artout  aufli  bon  ami  que  bon  Poeie.  O.  I.  36,  r.  i.  Il 
'  n'y  a  de  pléonasme  ni  dans  ilorace  ni  dans  Phèdre.  O. 
III.  14,  i8.  Saillie  naturelle  de  ce  Poète,  ihid.  25-.  Quel 
âge  il  avoit  lorfqu'il  fervit  en  qualité  de  Tribun  dans  l'Ar- 
mée de  CafTius  &  de  Brutus.  'b'd.  lî.  On  lui  porte  deux 
attaques  fans  aucun  ftijet.  O.  IV.  8,  t8.  Déclaration  qu'il 
"fait  à  Septimius.  O.  II.  6,  r.  i.  11  n'cd:  pas  fiu  qu'il  ait 
fuivi  Augulk  en  Kfpague.  ihid.  Il  Ce  trouve  accablé  pat 
les  plaintes  de  Mécénas.  O  II.  17  ,  r.  Deux  raifons  l'at- 
tachoient  à  Mécénas  ,  &  l'y  attachoicnt^  pour  toujours» 
ih'd.  t<.  Il  combat  deux  préjugés  également  injuftes  & 
defavantagcox  aux  Auteurs.  O.  IV.  9,   r. 

Horace  ne  devoit  point  craindre  les  ombrages  d'Augufîe 
pour  avoir  porte  les  armes  contre  lui.  O.  II.  i ,  r.  i.  En 
quel  tems  il  .s'adonna  tout  de  bon  à  la  Poëfie.  thld.  En 
quoi  fa  deftinée  a  eu  de  la  conformité  avec  celle  de  Mé- 
cénas O.  II.  17  ,  2f.  Ce  qu'il  penfoit  fur  les  Divinités  de 
la  Fable.  O.  IV.  8,  25.  Il  badinoit  volon'icrs  aux  dépens 
des  Dieux  O.  IV.  3  >  »7-  Les  titres  de  fes  pièces  ne  font 
point  Ton  ouvrage.  O.  1.  a,  r.  i.  Il  fnbftitua  quelquefois 
des  noms  feints  à  la  place  des  véritabUs.  O.  II.  iz,  13. 

Horace  juftifie  contre  Mcffieurs  le  Fevre  ôc  Dacier.  O.  I.  9 , 
6.    O.  I.  37,  15    16.  24.  O.  111.  7,  2z.   O.  IV.  15,  r.  I. 

0.  If.  rf,r.  I.    O.  IV.  12,2.    O.  IV.  9,   39.  S.  1.6,  I. 
Horace  juftifie  au  fujet  des  digrcflTions  iiriqucs,   O.  II.  1 3  >  t. 

1.  O   I.  3,  r.  1. 

Horace  fe  contredit  en  apparence,  O.  IV.  7  ,  z6.  "Pourquoi 
il  n'a  point  donné  de  règles  pour  la  Poéfie  Litique.  A.  P. 
83.  Il  n'a  point  penfé  à  donner  une  Poétique  complète 
dans  la  Lettre  aux  Pilons  A.  P.  r.  i.  38.  136.  Concilié 
avec  Tite-Live.  E.  II.  1 ,  i4î'.  Eloge  de  fa  Satire.  S.  I, 
1  ,  r.  I .    Pourquoi  il  ne  s'effaya  pas  dans  l'Epopée.  E.  II. 

1,  2f8. 

Horace  va  à  Athènc  faire  fcs  études  de  Philolbphie.   E.  II. 

2,  43.  Il  y  aprit  la  Morale  par  raifonnement  &c  par  prin- 
cipes, ibid.  A  quel  âge  il  alla  dans  cette  ville,  ibid.  Tems 
auquel  il  vint  à  Rome  pour  la  première  fois.  ih'd.  41.  Il 
apprit  les  Lettres  humaines  fous  Orbilius  Pnpillus.  ihid. 
Quelle  cft  la  première  pièce  que  nous  avons  de  lui.  S.  I. 
7  ,  r.  I.  11  n'a  pu  être  du  voyage  de  Brinde  en  714.  S.  I. 
5  ,  29.  Son  voyage  à  Brinde  en  717.  Ih'id.  t.  r.  Il  avoit 
mené  une  jeuncflc  fort  déréglée.  E  I.  14.,  31.  Ha  né- 
gligé de  donner  à  fes  Satires  \ci  grâces  de  la  belle  verlifi- 
catron.  S.  I.  S  72..  En  qnel  tems  il  fit  paroître  ks  Ou- 
vrages. E.  ï.  20,  r.  I.  Pièce  qu'il  mu  à  la  tète  du  re- 
cueil qu'il  fit  paroitre.  ihîd.  C'etoir  xxn  CouTtilan  éclairé. 
E.  1.  if  1 1^  t,    11  éioH  fort  casiettx  dt  là  i-toin'eté.  £-11- 


.     PRiNfCIPALES  MATIERES.  137 

a,  199.  Il  aimoic  le  jeu  de  la  paume.  S.  II.  6,  49.  Son 
icntiiucnt  fur  la  préférence  entre  les  Anciens  &  les  Mo- 
dernes. E.  II.  I ,  Z3.  Avec  quel  choix  il  a  imité  les  me- 
fures  des  Poètes  Grecs.  E.  I.  19,  27. 

Horace,  cotredlions  faites  par  le  Père  Sanadon  dans  le  texte 
de  ce  Poctc.  O.V.4,17.  O.III.i6,4i.  O.Hr.2,7. 
0.111.27,41.  0.111.17,1.  O.IV.  2,49.  S,  I.  I, 
23.  S.  II.  2,  28.  /i'/^.  3,  7!^.  s.  I.  4,  89.  E.  II.  a, 
167.    E.  1.18,7.    E.  1.1,10.    A.  P.  3.  324. 

Horace  blâme'.  G.  I.  i ,  r.  i.  9,  6.  4,  2.  G. II. 7,  13.  19, 
25-.  G. ï.  10,  r.  I.  O.III.  2,  r.  I.  21 ,  2.  G.V.  i ,  3^4, 
0.1.37,  30.    G.IV.  13,  r.  I.    G.I.  35-,  28.   G.IV.  u,4. 

0.  III.  14,  r.i.i.  G.  I.  26,  6.  0.1.12,5-.  G.  IV.  8. 
r.  1.17.  O.II.  6,  2.  G.  1.22,  r.  I.  O.  II.  9,  y.  17,20. 
16,  7.     G.  IV.  2,  S9'     G.III.  I,  1.    G.IV.  5,  35.  4,15. 

38.  14,  17.  S  I.  I  ,  '108.  7,  9.  S.  11.2,  9.  123.  3,311» 
s.  I.  4,  icj.  10,  41.  S.  II.  1,60.  E.  I.  2,  13.  15 , 
r.  I.  10. 

Horace ,  Tes  principaux  paffages  qui  avojent  cte  mal  expliqués, 
G.  I.  I,   I.  4.  6.  29.     O.  I.  2,   I.  ic.     O.  I.  6,  7.     O. 

1.  7,6.  7.  17.  18.  O.  I.  8,  r.  1.  O.  I.  9,  r.  i.  O, 
I.  10,   4.     G.  I.  12,  2.    13.  19.  43.  53.     G.  I.  14,    3. 

.  O.  I.  16,  3.  23.  G.  I.  17,  14.  20.  26.  G.  I.  18,  52. 
O.  I.  19  ,  16.     O.   I.  21  ,  9.  16.     O.  I.  23,  I.  5.     G.  I. 

•  af,  ï8.  19.  G.  1.  z6,  3.  10»  G.  I.  28,  3.  24.  O.  I, 
30,  r.  I.  O.  I.  32,  I.  7.  O.  I.  33,  15-.  G.  IL  I,  2. 
<.  9.  10.  29.  38.  39.  G.  II.  7,  I,  8.  II,  18.  22.  G.  ÎL 
8,  17.  O.  II.  9,  î.  O.  II.  10,  2.  17.  21.  G.  II.  II, 
ij.  G.  II.  12,  5.  25-.  27.  O.  IL  13,  17.  23.  O.  ÎI. 
13,  ij.  G.  II.  16,  14.  26.  O.  II.  17,  7.  19.  i9.'"2i, 
2.8.     O.  II.    18,  8.  10.  29.    39.     O.  II.  19,  7.     G.  m, 

1,4.    21.    25.       O.    III.    2,    4.     18.    20.   24.   2(5.       O.   III.    3, 

10.  23.  5-3.  66.  o.  m.  4,  9.  10.  36.  44.  48.  G.  III»" 
5,  2.  3.  15.  17.  45.     o.  III.  6,  17.     O.IIL7,  10.     G. 

,  III.  8,  f.  7. 13.  15-..  26.    G.  m.  9,  18.    0.  ïir.  10,  2. 

5.  II.  16.    o.  m.  II,  17.  22.    o.  m.  12,  7.    G.  iir. 

13,2.     G.  III.   14  y  I.  6.  14.   ij.     G.  m.  15-,    8.  II, 

16.    o.  III.  16,  7.  2j.  31.    o.  m.  17,  S'    o.  III.  20, 

7.  II.  G.  III.  21,  S'  o.  m.  24,  6.  o.  lîL  25-,  3. 
4.  6.  12.  13.     o.  2.6,  j.  ■  o.  III.  27  ,    I.  5.  7.  II.  15. 

21.    27.    47.    70.       o.    III.    28,    12.       o.    III.    29,    2.    If.   24. 

é2.  o.  ni.   30,  8.  9.     o.  IV.   I,  6.  18.  32.     o.  IV.  2, 

iz.  o.  IV.  3,  13.  If.  24.     o.  IV.  4,  48.     o.  IV.  C, 

39.  13.  o.  IV.  9,  40.  o.  IV.  J4,  22,  34.  37.  39.4c. 
51.  o.  IV.  15-,  30.  G.  V.  1,9.  0.  V.  ^,  4.  fj.  2:r> 
70.  o.  V.  y  ,  24,  29.  61.      o.  V.  7 ,  2.  12.     0.  V.  9, 

6.  17.  29«   o.  y.  ji,  n.  24,  ii5,   0»  V.  13,  2.   o.  V, 
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14,  I.  12.     O.  V.  i/,  6.  16.     O.  V.  16,  S9'     O.  V.  17, 

7.  S.  I.  I,  12.  35.  43.  47.  61.  63.  64.  88.     S.  I.  2,  2. 

8.  47.  63.  80.  Sj-.  96.  loj-.  S.  I.  3,  8.  14.  86.  91.  S. 
I.  4,  22.     S.  I.  5  ,  34.   S.  I.  6,  19.  23.  7j.  109.  117.    S. 

I.  7,  18.  28.     S.  I.  8,  43.     S.  I.  to,  21.  36.  fy.  69.    S. 

II.  i,**7.  61.  78.  86.  S.  II.  2  ,  10.  23.  29.  6y.  93.  123. 
S.  II.  3,  7.  28.  69.  72.  86.  132.  16s.  172.  208.255-.  S, 
II.  4>  2.  3.  22.  77.  81.  83.  S.  IL  5,  I.  20.  64.  103.  S. 
II.  6,  14.  57.  S.  II.  7, 10.  20.  61.  65.  S.  II.  8  ,  15.  23. 
24.  40.  51.  84.  E.  I.  1 ,  6.  19.  27.  52.  E.  I.  2,  24.  55. 
67.   70.     E.  I.   3,  22.     E.  I.  4,  4.  12.     E.  I.  5,  6.     È. 

I.  6,  3.  12.  21.  24.  31.  39.  E.  I.  7,  58.  E.  I.  9,  I.  ir. 
E.  I.  10,  48.  E.  I.  II,  3.  7.  17.  27.  E.  I.  12,  8.  21. 
E.  I.  15,  3.  4.     E.  I.  16,  40.  69.     E.  I.  17,  19.  36.  E. 

'  I.  18,  II.  57.  E.  I.  19,  20.  E.  I.  20,  7.  8.  E.  II.  I, 
jo,  53.  160.  170.  171.  E.  II.  2,  81.  102.  119.  141. 
A,  P.  II.  43.  86.  119.  124.  132.  134.  148.  I49.'2i7.  225. 
228.  231.  242.  270.  276.  317.  337.  391. 
Horace  »  principaux  paflages  de  ce  Poète  ,  que  Mr.  Dacier 
prétend  avoir  été  mal  expliqués  par  Mr.  Bentlei.  O.  I.  3 , 
58.  O.  I.  4,8.  O.  I.  6,  3.  0.1.7,7.27.  O.I.  12,21.  ^j. 
O.  I.  16,8.  0.1.57,23.  0.11.6,19.  O.II.  10,  18.  O.II. 
13,  I.  17,  38.  O.  II.  18,  29.  O.II.  20,  13.  O.IÎI.  2,  I.  13. 

o.iii.  3 ,12.  0,111.4, 10.44-  o.iii.f  ,33.  o. iir.6,20. 
,  o.  m.  8 ,  5.  26.  o.  m.  10,8,0.  m.  11,19.  o.  m. 

II,  7.  o.  m.  14,  II.  o. m.  16,  25.  31.  o.  m.  18, 
5.  o.  m.  19,  27.  o.  m.  24,  52.0.  m.  26,  7,  o.  m. 

»7,  39.  47,  60.  70.    o.  III.  28,  I.    O.  III.  29,  28.  O, 

I  III,  30,  12.   o.  IV.  1,1.   o.  IV.  2  ,  18. 29.49.  o. 

IV.  4,  15.  18.  O.  IV.  j,  18.  31.  o.  IV.  8,  17.  O.  IV. 
II,  II.    O.  V.  I,  21.    O.  V,  4,  8.  17.    O.  V.  f ,  87,  O. 

V.  p,  17.  20.  26.  O.V.  13,27.  O.V.  15,15.  O.  V. 
16,15.55.  o.  V.  17,  22,  33.  50.  8.  P.  S.  26.  27.  44. 
49.  72.  S.  I.  1 ,  90.  120.  S.  I.  2,  68.  81.  86.  105.  121. 
S.  I.  3  ,  7.  5«'  S2.  91.  132.  S.  I.  4,  14.  34.  S.  I.  5» 
51.    S.  I.  6-  125.    8.1.7,3.5,1.9,55.3.1.10.27. 

5-9.      S.    H.     I,    20.     31.    54.  79.  84.   85.      s.  II.   2,    2.   23. 

58.  6^.  123.  S.  II.  3,  132.  188.  208.  230.  246.  313. 
S.  II.  4,  i?.  19.  37.  61.  66.  S.  II.  5,  40.  ;79,  $0,  104. 
S.  II.  6,  48.  78,  83.  109,  S.  II.  7,  I.  37.  86.  S.  II.  8, 
4.18.  E.  1.1,69.  91.  E,  1.1,10.  31.34.52.  E.  I. 
3.4.6.  E.  I.  $,i.  E.  1.6,21,  59.  E.  1.7,31.  E. 
I.  7,  58.  96.  E.  I.  10,  19.  37.  E.  I.  15,  37.  E.I.  16, 
36.38.45.  E.I.  17,19.  E.  I,  i8,  57.  58.  86.  91.  E. 
I.  19  ,  29.  E.  I.  20,  5.  7.  8.  13.  E.  II.  1 ,  3.  6.  16.  31. 
46.  52.  Si.  67.  75.  142.  145"-  167.  216.  E.  II.  2,  87. 
89.  173-  175.  199«  A.  P.  26.  32.  4f.  S9'  ^S'  68.  ^f, 
P9,  113.  110.  141.  172.  202.  209.  265.  266.  276.  31^» 
317.  337.  3^0.  387.  410.  416.  413.  441.  46a. 

Ho- 
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Horace  défendu  contre  Scaliger.    O.  I.  2>  i.  lo.    O.  I.  3» 
16.    O.  I.  5  ,  8.    O.  I.  7,  ly.    O.  I.  8,   14.    O.  I.  II» 

r.  I.    0.1.13,2.    O.  I.  ly,  31.    0.1.33,5-.    O.  IV. 

6,1.    O.  V.  1 ,  19.    O.  V.  3,  iz.   O.  V.  y,  19.  3).  39. 

61.  ICI.    O.  V.  9,  17.    O.  V.    14,  13.    O.  V.  16,  r.  I. 

34.38.    O.  V.   17,  II.  47.     O.  V.  i7»i'     E.  1.2,4. 
E.  I.  19 ,  23.    E.  II.  I  ,  233. 
Horace  défendu  contre  la  Critique  de  Servius.    O.  I.  2 ,  i  r. 

Contre  la  Critique  des  Interprètes.  O.  II.  9  >  i  i.    O.  IV. 

»,  6.  49-    O.  IV.  3,  18.    O.  V.    Il,  20.    Contre  celle 

de  Ladance.    E.  I.  i  ,  41.    Des  Commentateurs,    A.  P. 

387. 
Horace,  diverfc  Leçon  tirée  de  Servius.  O.  I.  4,  12, 
Horx  inertes.    S.  II.  *6,  61. 

Horntts,  fa  figuification.  O^  IlT.  23,3.    O.  V.  2,  4.7. 
Horrea  Snlpkui,    O,  IV.  12,  l8. 
Horreîidtis  &  Horror.   O.  III,   3  ,  45. 
Ilorrentîa  pîlis  azm'ma.   S.  IL  i  ,  13. 
Horrere ,  mal  employé,  tbld. 
Horrere  ôc  Horror,    E.  I    7,  64. 

Horretim,  origine  &  étendue  de  ce  mot.  O.  III.  28,  7. 
Horrible,  formidable.  O.  1.  29,  4. 
Horridus.   O.  III.  21 ,  10. 
Horror.   O.  I.  2^,  y. 
Hofpes,  hôte.  O.  I.  ly,  2. 

UofpîtAlis^  nmbra ,  beauté  de  cette  Epitaphe.  O.  II.  3,  10. 
Hùjila,  étendue  de  ce  mot.  O.  I.  19  ,  i6. 
Huet.    (Mr.)  Eloge  de  Tes  PoèTies.  O.  II.  i5,  23.    Eloge  de 

ion  Voyage  de  Suéde.  S.  I.  y,  r.  1. 
Huile  des  Lutteurs.  O.  I.  8,  8. 
Huîtres  ,   fi  elles  font  plus  pleines  au  croiifant  de  la  Lune 

qu'au  déclin.  S.  II.  4,  30. 
Huîtres  ,  changement  des  Romains  fur  le  goût  des  Huitrcs» 

O.  V.  2,  49.^ 
Huitres  de  l'Océan  défendues  par  les  Cenfèurs.  i^îd, 
Huirres  du  Lac  Lucrin  les  plus  eftiraées.  S.  II.  4,  32. 
Humaue ,  fignification  remarquable  de  ce  mot.  E.  II.  1 ,  7e» 
HumldA  creta.    O.  V.  12.  10. 
Humide,  pour  un  homme  qui  a  bu.    O.  I.  18,  3.    Pour  a- 

moureux,  pour  déijauché.   O.  I.  36,  17. 
Humnr ,  pour  les  eaux  de  la  Mer.  O.  I.  12,  29. 
Hyadcs ,  leur  hifioiie.  O.  I.  3,  14.    Pourquoi  appelléesy«c- 

cw'te,  ibid, 
Hyarbitas.    E.  I.  19,  if. 
Hyberna  &  hyberni  faltns,   0.  V.  I  >  2/. 
Hydafpc.   O.  I.  22  ,  7. 
Hydve  At  Lerne.   O.  IV.  4,  61. 
Hydtopilie,  Çts  deux  efpéces.  O.  II.  2  ,  i/.    Comment  trii« 

tée.  ibîd.  13.    Sa  caufc.  ibîd.  14. 
iJ)emat  mare,   S.  II.  2,  17, 
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Hylîcus,  qui  Horace  a  entendu  par-là.  O.  L  ii>  $* 

Hymen  appelle  gardien  delà  vie.  P.  S.  19, 

HymcttC',  montagne.  O-  II.  6,  14.. 

Hymettia  mella.   thid.  if. 

Hymnes  ,    ils  commençoient  toujours  par  les  louanges  de 

Jupiter.   O.  I.   iz,  13. 
Hymnes  Séculaires  que  l'on  chantoit  à  Apollon  &  à  Diane. 

0.  I.  21,  I.    Combien  il  y  avoit  de  chœurs,  ibid. 
Hypallage,  voyez  Hipalfajre. 

Hyperbates,  quelles  font 'celles  que  l'Ode  fouffre.  O.  IV.  4, 

1.  Pindare  en  a  fait  de  pareilles  à  celles  d'Horace,  ihtd. 
Hyperbore'ens ,  voyez  Hîptrboréens. 

Hypermneftre,  voyez  Hipermneflre.1 

Hypfea  CACÎùr.    S.  I.  2  ■   91. 

Hypfka ,  Dame  de  qualité.   S.  I.  z,  pr»    De  quelle  famille 

elle  étoit.  ibid.    Elle  avoit  de  médians  yeux,  ibid,    Con- 

jefture  fur  fon  fujet.  ibid. 

I. 

JACULARL   O.  îî.  16,  17. 
JmuU  ,  efpèce  de  Seipens.   O.  III.  27  >  6. 
jaloufie  entre  Meteiius  &  bcipion ,  la  caufê.  S.  II.  i  >  6y. 
ïambes,  leur  Auteur.   A.  P.  79.    Pourquoi  employés  dans 
la  Tragédie  &  la  Comédie.  A.  P-  81.  82.     Dans  le  Poè- 
me Dramatique,  ioîd. 
ïambes  de  (ïx  pieds,  pourquoi  appelles  trimetres.  A.  P.  ^s^. 
lamblichus,  O.  V.  f ,  49. 
Jani  ,  des  arcades  qui  étoient  à  la  place  du  change.    S.  II. 

3,  18. 
Janus,  Roi  d'Italie.  O.  IV.  15  »  9.    Son  Temple  fermé  par 

Augufte    O.  I.  2  ,  r.  i. 
Janus  Gcm'mn  ,  Janus  ^irim  ,  ks  TempleSt  O.  IV.  1/,  8.J 
Jânu5,  vujr'e  de  guerres.   O.  I.  ij,  8, 
'jamis  Medhts.    S.  II.  3  ,   i  g, 
janus,  quel  Dieu.  S.  II.  6,  20. 
Janus,  la  rue  de  Jacus.   E.  I.  i  ,  jf. 
Janns  niflos  pacis.   E.  II.  I  ,  25-5'. 
Janus,  nom  de  plufieurs  Arcades  à  Rome.  E.  I.  aOi  i.    S. 

II.  3,   ï8.    El.  I  ,  5-4. 
Japct,  père  de  Promethée.   O.  I.  3,  27. 
Japix,  lîls  de  Dédale,  ibîd.  4. 
Japys  rOueft  Nord-Oueft,  vent  propre  pour  aller  d'Italie  en 

Grèce  ôc  en  Egypte.  O.  I.  3  ,  4.     O.  III.  27,  2e. 
ïarbitas,  pour  Maurus.  E.  î.  19,  if. 
Jardins  de  Jule  Ceiar.    S.  I.  9 ,  18. 
Jardin  arrole  perd  fa  force.   S.  II.  4,  i^. 
Jardins  des  Epicuriens.   E.  I.  4,  4. 
Jardins  des  Roiaiains.   El.  10,  22. 
Jardins  de  Mécène.  S.  1.8,  7,  14.  14.  2jr. 
Jarretières  des  Dames.  E.  I.  17,  j6. 


PRINCIPALES   MATIERES.  141 

lafon  n'eft  pas  le  premier  qui  cft  monté  fur  mer.  O.  I.  3, 12, 

Jalon  le  plus  beau  des  Argonautes.  O.  V.  3 ,  s>.  Son  infi- 
délité'. O.  V.  3  ,  13. 

Jafon  Icme  les  dents  d'un  Dragon^  O.  IV.  4,  63. 

Iberia,  origine  de  ce  mot.   O.  IV,  y,  18. 

IberU,  dura,  fera,   O.  IV.  14'   5°' 

Iberie»  Région  de  l'Afie  fertile  en  poifons.  O.V.  i",  21. 

Ibrîs    origine  de  ce  mot.  S.  I.  7  ,  2,. 

Ibycus.  O.  lir.  15-»  I. 

Icare,  Ifle  de  la  Mer  Egée  ,  d'où  elle  a  eu  ce  nom.  O.  I. 
I.  ij-. 

IcarU,  voyez  Icare. 

Iccius  le  i)ere  -.  Gouverneur  de  Sicile.  E.  I.  12,  r.  i. 
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liierus,    A.  P.  4^3. 
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16,  14.    O.  V.  16,  17. 
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Jetton  cloue  à  terre  pour  tromper  les  palTans.  E.  I.  16,  <Î4. 
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Jeux  amoureux,  titre  d'un  Livre  de  Livius  Andronicus.  ibîdr 
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des  Dieux  de  la  Mer.  ibîd.  Leur  premier  Auteur.  ib!4. 
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Imperia  ferrMa.    O.  IV.   14,  39.  40. 

Imperîoftis  a^nor.    O.  I.   14,  8, 

Imperinmfer.    E.  I.  f ,  6. 

Imperor ,  paffif.    E.  I.  f ,  21. 

Zinpiete  d'un  feul  enveloppe  tous  ceux  qui  font  avec  lui.  O. 

in.  2 ,  Xif.  imn 


144  TABLEDES 

Importums,  fîgiùfication  remarquable  de  ce  mot.  O.  Hl.  i6> 
57.    O.iy.  15,5.    E.  r.,6.  f4.    E.  II*  2,  185. 
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Inachia.  O.  V.  11 ,  8. 

Inachus  ,  (on  origine.  O.  TI.  3,  2t.  Son  antiquité.  îhld. 
Pourquoi  appelle  Sis  de  l'Océan  &  de  Thctis.  O.  II.  3, 
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Ittciriiter.    E.  II.  1  ,  21  r. 
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Iticeftuii  pour  impie.  A.  P.  472. 
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IruonJultHs.  E.  I.  j,  Jj, 
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Tncontinens ,  pour  întemperanu   O,  1,  17,  z6, 

I»cocj«ere,  ôc  recotjtteTe,   S    II.  y,  SS- 

Increbrui ,  &  non  pas  tncrekui.    S.  II.  y,  95. 

I)i:red:hilt  modo  y  ulagc  de  ces  mots.  O.  II.  17,  21. 
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Increpttît  Lyra.    O.  IV.  If,   2. 

hicretus.    S.  If.  4,   75-. 

Incrnjîare.    S.  I.  3  ,    jô. 

Incub^re ,  force  de  ce  mot.  O.  T,  3 ,  31. 

Incudi  reddere  verfns.   A.  P.  44 1. 
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Indes  ,  en  quel  tems  fut  réglée  la  navigation  des  I^omains 
aux  fndes  O  II.  7  ,  %.  Par  qui  cette  navigation  fut  ré- 
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Indiens  envoyent  des  Ambalïadeurs  à  Augufte.   O.  IV.  14  , 

42.    O.  II.  9,  18. 
Indiens,^  nom  que  les  Anciens  donnoient  aux  Etrangers  d'un 
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Ir.fo'abU'tter.    E.  I.  14,  7. 

Inflita,    S.  I.  2  ,  29. 

/w/?;for ,  fignification  de  ce  mot.  O.  III.  6 ,  30, 

In/ti tores.   O.V.  17,  20. 

Inftruftions  doivent  être  courtes.  A.  P.  3  3  j. 

Ih/uU  Fortunata ,  quelles  font  ces  Ifles.   O,  V.  16,  42.    Er- 
reur de   Mr.  Dacier  à  ce  fujer.  iùid.    Voyez  fjlcs  Fortunées. 

Infurgere,  force  de  ce  mot.  O.  V.  10,  7. 

latabefcere.  O.  V.  f  ,  4. 

Intaminatus ,  eft  un  mot  de  moyenne  Latinité,  &  fignifie  la 
même  chofe  que  contammatus.   O.  III.  z,   18. 

Integer -,  avec  un  génitif,  comment.   O.  I.  22,  i.    Significa- 
tion de  ce  mot  O.  II.  4  >  2^.    O.  III.  7,  22. 

Integra  Diana.    O.  III.  4  ,  70. 

Intérêt  permis  par  la  Loi  des  douze  Tables.  O.  V.  a  ,  4, 

Inreréts  ,   à  quels  termes  payés  chez  les  Grecs  &  chez  Jes 
Romains.  O.  V.  2,  65. 

In- 
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Intérêts  payés  par  mois»  leur  excès.  S.  T.  2,  14. 

liiterîor,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  6,  i6. 

Interîore  gyro.    ibid. 

Interlunla.    O.  I.  if  j   ii« 

Intermèdes  des  Ades.    A.  P.  194. 

Ivterm'matns.    O.  V.  y  ,    59. 

Inttrminattti  1  pOUt  veùtui.  ibid. 

Intermijfa  Venus.    O.  IV-   I  ,   1. 

Interprètes  des  Poètes  doivent  être  devins.  O.  III.  i  ,  4. 

Interprètes  ,  erreur  de  quelques  Inteipretcs  fur  l'étendue  d« 
nom  de  Mer  Rouge.  O.  I.  3J,  32. 

Inte/labilis.   S.  II.  3,   181. 

irttcnata  hyems.    O    V.  i  ,    fl. 

Intonfiis,  épithète  d'Apollon.   O.  î.  ii  ,  a. 

Ititra,  pris  tantôt  pour  in  Se  tantôt  pour  cttra.  A.  P.  265. 

/«fra  /a«  Natura.    S.  I.  I  ,  4.9. 

/«rr^  j'pfw  a;«7;/(C  cantv.s.  A.  P.  266. 

Intrépide,  fa  définition.    O.  III.  3,  g. 

IntiPTKfcit  alla  humus.   O.  V.   i6,  ^z. 

IntHS  monjiratttm.    S.  II.   I  ,    f2. 

Inventeur  toujours  aii-deflus  de  celui  qui  ajoute  à  ce  qui  a 
été  invente.   S.  I.  jo>  48. 

InverfKS  ahnus.    S.  I.  i  >    38. 

Jnverfo  mari,   O.  V.  10  j  /. 

Invicem.   O.  III-  28,9. 

Inv'dere,  ufagc  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  2,  130. 

/««/*.   S.  II,  2 ,  44.  8,51. 

Invnlvo  me  virtute  mea.    O.  IIÏ.  19  ,  yf. 

Inutile  pour  pernicieux.  O.  III.  24,  48.     S.  I,  4 ,  124. 

lo ,  filie  d'Inaque  ,  aimée  de  Jupiter.  A.  P.  124.  Changée 
en  Vache,  ibid.  Rendue  furieulè  par  la  jaloulle  de  Junon. 
ibid.  Adorée  fous  le  nom  d'Iris.  :6id.  Pays  &  Mer  qui 
portent  ibn  nom.  O.  V.   10,  19. 

lo  'Ba-the ,  commencement  d'une  Chanfbn.   S.  I.  3 ,  7. 

/0  Triumpke.    O.  IV.  2  ,  49. 

Job.   O.  IV.  14.  23.     O.  V.  17,  25. 

[ob ,   expliqué.    O.  1   21,  11. 

JocH-m  movere.  O.  II.  »2  ,  18. 

Jocns,  pour  fignifier  la  galanterie.  O.  II.  19,  25*.  Pour  vi- 
vacité d'efprit  qui  fait  briller  dans  Ja  Converfation.  ihd. 

Certare  jo:o.  ibid. 

Joie,  paroles  convenables  à  la  joie.   A.  P.  107. 

'lolcos,  ville  de  TheiTalie.  O.  V.  j-,  2r.    Sa  fituation.  ikld. 

Jouai,  (on  Hirtoire.   O.  III.  z,  19. 

Ionienne,  (la  Mer)  d'où  elle  tire  fon  nom.  O.  V.  lo  ,  19. 

Ioniens  d' Europe  tranfportent  une  Colonie  en  Afie.  O.  v.  1 0,1 9. 

Ioniens  d'Afie  décriés  pour  leur  molefle.  O  III,  6,21.  Leur 
Mufique ,  leurs  danfcs  &  leur  Poèfie.  ibid.  La  cadence  de 
leurs  vers  eft  aufli  agréable  que  la  compofition  en  cft  dif- 
ficile, ibid. 

i  ^  ionien- 
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Ioniens  voluptueux.   O.  III.  6,21.    Leurs  danfès  lafcives. 

ihtd. 
lonius ,  double  quantité  de  ce  mot.  O.  V.  x ,  5-4.  Différence 

à  obreiver  dans  l'ufage  qu'on  en  fait.   ibid. 
los ,  Ifle  de  la  Mer  Egée  »   où  Homère  fut  enterré.  O.  IV. 

Joi'eph  reprefênte  par  les  Egyptiens  (bus  la  figure  d'un  bœuf» 
&  appelle  de  ce  nom.  O.  II.   19,  30. 

Jove  judicat  Aqno.    E.  II.  I  ,   68. 

Joueurs  de  fiuce  vêtus  de  longues  robes.   A.  P.  21  f. 

Joueurs  de  flûte  qui  faifoient  des  divertifîemens  feuls.  A.  P. 
4.1+.  ,  . 

Joueufes  de  flûte  proftituecs.   S.  I.  t ,  i. 

Jovh  Atira.    P.  S.  31. 

Jour  Natal  célèbre  avec  beaucoup  de  pompe.  S.  II.  x  ,  6o, 

Jours,  divifion  des  jours  chez  les  Romains.  O.  II.  13,  i. 

jours,  pourquoi  plus  courts  en  Hjvet  qu'en  Eté.  S.  II.  6, 
26.  ^ 

îphigenie,  Ton  Hiftoire  fur  quoi  forgée.  S.  II.  3,  159. 

l^a,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  2,  71. 

IrrigUHm  mero,    S.  II.   i  ,  .9. 

llàie.    O.  III.  18,13.     O-  IV.  14.  if- 

Ilàïe  expliqué.  O.  I  4,  9  Paflage  d'Ifaïe  qui  Icrt  de  com- 
mentaire à  un  palTage  d'Horace.  O.  I.  11,  3.  Conformi- 
té d'un  paflage  de  ce  Prophète  avec  un  paflàge  d'Horace 
O.  I.  *4,  S- 

îfis,  Déeflè.fon  Temple  le  rendez-vous  des  femmes  galan- 
tes. S.  I   2,  2.    Métier  de  fcs  Prêtres,  ibid. 

Ifies  Fortunées,  pour  ifles  des  fortunes.  O.  V.  16,41.  Leur 
température.  O.  V.  16  ,  57.  Leur  innocence,  ibid.  60. 
Voyez  InfnU  Fortunat*. 

Ifies  Britanniqnes.  Jule  Céfâr  en  tente  la  conquête  O.  I. 
35-,  30.  Augufte  eft  empêché  d'y  paflèr  ,  &  pourquoi. 
ibid.  Les  Infulaires  lui  envoyeur  des  Ambafladeurs,  &  il 
leur  impofè  des  conditions  de  paix.  îbîd.  Après  leur  ré- 
volte il  penfe  de  nouveau  à  les  réduire  par  les  armes,  ibid» 
Ils  fe  Ibumettent  à  ce  Prince.  O.  II.  6,  r.  i. 

Ifocrate.  S  I.  3,  lof.  S.I.  i»,  11.  Mot  de  cet  Auteur. 
A.  P.  ^04. 

Ifîel  )oint  au  Rhin  par  un  Canal.  O.  IV,  4,  18. 

Ifthme  de  Corinthe.  O.  IV.  3,3.  Jeux  qui  y  furent  infti- 
tués  par  Sifyphe  Roi  de  Corinthe  à  l'honneur  de  Meli- 
certe.  tb'td.  Pourquoi  ainfi  nommé,  ibid.  Il  feparoit  les 
Golfes  de  Lepante  &  d'Engia.  ibid. 

Italie  attribuée  au  Sagittaire  oïl  \  la  Balance.  O.  II.  17»  20. 

Iterare ,  force  de  ce  mot.    O.  II,  19,  12. 

Iterare  vocts.    E.  I.   18,   1 1. 

Ithaque  plantée  fur  des  rochers.  O.  III  •  4.,  14.  Ori^ne  de 
ce  nom.   E.  I.  7  ,  41. 

Iiicns  I  Emilie  de  Rome.  O.  I.  29  >  r.  f  * 

ItiS 
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Itis  ou  Itile,   fils  de  Terée  &c  de  Progné.    O.  IV.  11,  /. 

Changé  en  Faifan  ou  en  Chardonneret.  ibi4. 
Itius.  £.  I.  12,   I 

Juba,  Roi  de  Mauritanie.  O.  I.  zz,  ij. 
Jabere.   O.  III.  3,1. 
Judices  feleéiû    S.  1.  4.,   123. 
Judictum  Sx.  mens ,  différence  qu'il  y  a  entre  ces  deux  mots. 

A.  P.  58f. 
Jugerftm  ,  ce  que  c'étoit  chez  les  Latins.  O.  II.  i  j-.  î. 
Juges  établis  par  Augufte  pour  examiner  les  Ouvrages  d'efprit. 

S.  1.10,38.     E.  II.  z,9+.    A.  P.  r.  I. 
Jugurtha  Roi  de  Numidie  ,   &  fils  naturel  de  Manasbal.   O. 

II.  t  ,  27.  Adopté  par  Micipial.  tkid.  Il  fait  aflàiîîncr 
Hienipfal  ôc  fait  mourir  Adherbal.  ihid.  Trahi  par  Ion 
Beau-perc  Bocchus  Roi  de  Mauritanie,  ibîd.  Livré  à  Sylla 
&  mené  en  triomphe  à  Rome  par  Marins,  ibîd.  Sa  mort. 
ihid. 

Juifs  ,  leur  impudence.  S.  I,  4,  143.  Pourquoi  traités  de 
crédules  &  de  fuperftitieux  par  Horace.  S.  I.  f  ,^  100.  A- 
vantages  des  Juifs.  S.  I,  z  ,  117.  Leur  zèle  à  le  faire  des 
Prolélites    S.  I.  4  ,  143. 

Jule  Antome,  Conful  avec  Q^  Fabius  Maximus.  O.  IV.  a.,' 
r.  I.     Son  Hiftoirc.  ibid.  1.    Ses  Ouvrages.  O.  IV.  1,   3, 

Julie,  fille  d'Augufte,  les  débauches.   O.  IV.  2,  ». 

Juliens.   E  I.  3  ,   r. 

Julitim  Jtdtts ,  pour  Jule  Céfar.  O.  I.  12»  47.  Pour  Marcel- 
lus.    ibid. 

Julius  Fiorus  ,  voyez  Flortts.  E.  II.  2,  r.  r.    Son  caraftère. 

O.  II.  14,  I.    E.  I.  3  ,  I.     E.  IL  2,  207. 
Jumeau,  pour  femblakle.    E,  I.  lO,  3. 
Jundura  caltida.    A.  P.  47. 
Junior,  en  quel  fens.   O.  I.  33)3. 
Junon  préfidoit  aux  Mariages.  O.  IL  f  ,  i. 
Junon  Patrone  de  Carthage.  O.  IL  i ,  aj. 
Junon,  difcours  qu'elle  Mit  dans  le  Confèil  des  Dieux.  O. 

III.  3,  17«  Sa  haine  pour  Ilion.  O.  III.  3,  i8.  Son  op- 
pofition  à  l'apotheofe  de  Romulus.  O.  111.  3  ,  ij.  Villes 
qui  lui  étoient  confacrées.   O.  111.  3  ,  6y, 

Jupiter,  pour  l'Air.  O.  I.  x,  xf. 

Jupiter,  pourquoi  appelle  le  Dieu  tutelaire  d* Augufte.  O.I. 

13.  49- 
Jiipiter  Da^alis.  G.  IL  7,  17. 

Jupiter  en  pluie  d'or  ,  origine  de  cette  Fable,  O.  II.  16,  ï. 
Jupiter  en  taureau  ,  ce  qui  a  donné  lieu  à  cette  Fable.  O. 

IIL27,ij. 
Jupiter,  pour  le  Capitole.   O.  IIL  5,  12. 
Jupiter  ,  pourquoi  appelle  KxrufiÂrn:  o^|3|)/(^  &  dni^,   0# 

V,  13,  2. 
Jurare  in  verba  alicujus.    O.  V.   IJ,  4. 
Jnr^éTHrt  dans  un  lens  paflif.  S.  IL  2,  io«. 

X  3  J«- 
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Jurifconfultes ,  ils  donnoient  audience,  dès  le  grand  matin.  Si 

I.  I  ,  lo.      .  ^ 

Jurifconrultes,  leurs  reponfes  par  monofîllabes.  S.  IL  i,  7. 
Jurilconfultes,  confultés  pour  la  Morale.   E.  II.  i,  107. 
Jurisdiftions  différentes  à  Rome.   E.  I.  ï6,  si* 
Ivrognerie  honteufe  &  punifiable  dans  les  femmes.  O.  I.  3^, 

I  3.    Les  Anciens  avoient  ce  vice  en  horreur  dans  le  Sexe. 

thld. 
Jus  îmaginitm.   O.  V.  8  ,  il. 
Jus  -vaf^tfm,  ancepSi  vanum.    S.  IT.  S  t  34« 
Jus  efi ,  judlc'.urnque.    S.  II.  I  ,  8i. 
Jus  rnale  cendltum.    S.  II.  8,68. 
JyJ^a  toga.    O.  V.  4  ,  8. 
Jnfia  chiragra^  goûte  méritée.   S.  II.  7,   15*. 
Jufte  &  injufte  ,  les  deux  fondcraens  de  l'Iliade  &  de  l'O- 

dyflée.    E.  L  a,  3. 
ji'.itefie  que  les  Anciens  obfervoient  dans  leurs  Ouvrages.  O. 

III.  2,  26.    O.  m.  n  ,  18. 
Jufti  Dîvi.   O.  ni.  14,  6. 
jutlice,  fi  elle  vient  de  la  Nature  ou  de  la  Loi.  S.  1.   5  ,  97. 

Erreur  des  Stoïciens  Se  des  Epicuriens  fur  cela.  îbid.  Moyen 

de  lès  accorder  ôc  de  tirer  un  bon  fens  de  leur  doârine.  S, 

,1.  3.  113- 
Juftificatjons  adroites,  pour  mieux  aflurer  ce  qu'on  a  dit-  S. 

Il-  3'  13^- 
JulHn  ,  cire.    O.  II.  sr,  17.    O.  IIL  14,  49.    O.  V.  i  ,  17. 

5.  1.4,119.    S.  II.  3,  25$-.    E.  1.1,58. 

Juftin  contredit  Dion  Caffius.  O.  IL  i,r.  1.  Il  eft  embrouil- 
lé fur  l'article  des  Rois  des  Parthes.  li^/^i. 

Juftinien.   O.  II.  x6,  6.    O.  III.  3,  i.     E,  I.  7,  aj. 

Jujîum  Poem/i,   E.  II.  I  ,  62. 

Juvenal.  O.  L  f ,  13.  O.  IL  f,  13.  O.  IIL  17,  2.  O.V. 
«•,77.    S.  L  1,30.    S.  IL2,5>i.    S.  II.   /,31.    E.  I. 

6,  61.     E.  L  18,  66. 

Juvenal  &t  Perle  au- deflbus  d'Horace ,  &  en  quoi.  S.  I.4  >  60» 

Juvenalia  ,  fêtes  des  Romains.  S.  II.  3  >  s» 

Juvenari,    A.  P.  246, 

Jnvenca  votiva.    E,  I.  3,  35. 

Juvenes,  pour  Soldats.   O.  I.  35,  30. 

Juvenefcere,  ulàge  de  ce  mot.   O.  IV.  2,  ff. 

Juvenis,  quel  âge  comprenoit  ce  nom  chez  le?  Romains.  O. 

I.  2  ,  41.    S.  IL  j,  61.    C'eit  un  terme  équivoque.  E.  L 

4.  I. 
Jtiventns  horrlda,   les  Géans.    O.  IIL  4 ,  fo, 
Ixion,  fon  Hiftoire.  O.  III.  11  ,  zr.    A.  P,  114, 

L. 

LABEO,  M.  Antiftius  Labeo  fameux  Jurifconfultc.  S.  F, 
3.82.      ' 

La- 
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Labeo  expliqué.   E.  II.  i,  I3f. 

Laberius ,  Tes  Mimes.  S.  I.   lo,  6.  7,    Il  faififlbit  fort  bien 
tous  les  ridicules,  ibid.  6-    Mot  de  là  façon.   E.  I.  17  ,  f^, 
Laberius  expliqué.  E.  I-  ï  ,  8  y. 

Lahi  ,  propre  lignification   de   ce  mot  contre  Servius  qui  a 
cru  qu'il  marquoit  un  mouvement  prompt.  O.  I.  2,  19, 
O   II.  14,  2 
Labienus ,  un  des  Licutenans  du  grand  Pompée  fe  retire  chez 
Jcs  Parthcs,  enlevé  la  Siiie  aux  Romains,  eft  défait  &c  tué 
dans  un  combat.  O.  111.  6  ,  9.  Il  ramené  Pacorus  en  Sirie. 
ibid.     Sa  mort.   itid. 
Xabienus,  iTitns)  chef  des  Troupes  qui  tenoient  pour  le  par- 
ti de  Sexte  Pompée  en  Orient.  O.  II.  7  ,  3.     Il  eft  défait. 
îbîd. 
Labor  Ifikmhis.   O.  IV.  3  ,  3. 
Labcrarc ,  être  amoureux.  O.  L  17,  19.     Belle  lignification 

de  ce  verbe.    O.  I.  i>,  5. 
Laborare  fuo  vit'.o  ,  aut  vttie  rerum,    S.  I.  2,  y  6. 
Lahores ,  mot  de  galanterie.  O.  III.  if,  3.  Ufage  remarqua- 
ble de  ce  mot.  O.  IV.  4,6.    En  bonne  &  en  mauvailc 
part.  O.  V    16,16. 
J.abor:oJa  cahors  ViyJJei.   O.  V.  i-5  >  6. 
Lac,  pour  la  Mer.  O.  I.  3,  2+. 
Lac  d'Albe.   O.  IV.  1  ,  19. 
Lac  Averne,  vertu  de  fon  eau.  O.  V.  y,  16. 
Lac  Lucrin.   O.  II.  i  j- ,  3. 
Lacédémone  ville  du  Peloponèfe ,  pourquoi  apellee  patiente. 

O.  1   7 ,  10. 
Lacédémone  fous  le  patronage  des  Liviens.   O.  II.  18,  8« 
Lacédémoniens  fort  lîmples  dans  leurs  habits,  &  fort  mé- 
nagers. O.  IV.  9,16. 
Lacédémoniens  en  Guerre  avec  les  Mefleniens.  A.  P.  401. 
Lacerna.    S.  II,  7,  jf, 
LaceJJerc.   O.  I.  35-,  7. 
LaceJJerc  pelagus.   O.  1.  35*,  7. 
Lacon.  O.  V.  6»  5. 

Laconie,  Pais  du  Peloponète.  O.  II.  18,  7. 
Lacryma  rara-,  marque  d'amour.   O.  III.  I,  34. 
Laftance.   S.  II.  3,  223. 
Lacune  dans  une  Ode  d'Horace.  O.  I.  7 ,  14. 
Lactts.  O.  II.  16,  11.    S.  1.4,   37. 
Laërce.    S.  II.  j ,  100. 

L*tus  èi  libtrisy  mots  de  facrifices.   O.  III.  22,  6. 
Laevinus,  furnom  de  la  maifon  Valeria.   S.  I.  6,  12,    Sur- 
nom décrié  dans  la  famille  des  Meflala.  md, 
Lceviiis  expliqué.    S.  II.  i  ,  74. 
Ld'jtis.  E,  I.  7,  52 
Lagannm.    S.  I.  6,    Iiy. 
Lagena.    S.  II.  8  ,   81. 

La^ois  efpèce  d'oifeau,  S.  II.  2,  a». 

^4  «     lar 
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Laines  de  Milct  eftimées.  E.  I.  17,  30. 

Lais,  Courtifànc  de  Ckjrinthe.   E.  I.  17,  3*. 

Lait,  pour  éclat.   O.  I.  13  ,  2. 

Laiton,  métal  iaftice  ,  n'eft  point  VOrhhalcum  des  Anciens. 

A.  P,  xox. 
Lalage,  maitrefle  d'Horace.   O.  L  »2  ,  10. 
Lama    E.  I.  i  3  ,    10. 

Lamaque  Général  des  Athéniens  publie  un  Edit  pour  défei>» 
dre  a  tout  Poète  Comiç|ue  de  plus  nommer  peribnne  par 
ion  nom.   S*  I*  4>  5.    Effet  de  cet  Edit.  ibid. 
Z-am*.    E.  I.  13  ,  10. 
Lamia  ,   Alius  &  Lucius.    O.  I.  26,  8.    O.  III.  17,  r.  1. 

E.  I.  14,  6.    Surnom  de  la  Famille  des  Elicns.  ibîd. 
Lamia,  t^out  noble.    O.  III.   17,    2. 
I>amia   Reine  de  Libye  ,   qui  devoroit  les  hommes.   A.  P. 

qi4.o.    Ufàge  que  les  Romains  en  failbient.  ihid. 
Lamies,  Ipedres  imagmés  pour  faire  peur  aux  cnfans.  A.  P. 

34-0.    Origine  de  leur  nom.  ihid. 
Lamna.   O.  II.  z,  2. 

Lampe,  courle  qui  fe  faifbit  en  Grèce.  O   I.  1,4. 
Lampes ,  les  Romains  n'avoient  que  des  lampes.  O.  III.  8  > 
14.  Lampes  dont  ils  fe  fervoient  à  table.  O.  III.  ai ,  23^ 
Lampes  allumées  dans  les  vilains  lieux  jour  &  nuit.    S.  If. 

Lampudius.   O.  V.  4,  iz. 

Lamproycs.  S.  II.  8  ,  43.   Pourquoi  meprifecs  à  Rome.  îbîdt 

Lamus,  Roi  des  Leftrigons.  O.  III.  17,  i. 

Lana  caprina.    E.  I.  18,  1  5-, 

Langage  de  la  vertu  bien  difterçnt  de  celui  du  peuple.  O.  U. 

2,  19. 
Langage  doit  être  différent  lèlon  les  differens  états.    A.  P. 

112.  1 14. 
Langue  Françoife  ne  fe  fert  pas  du  participe,  comme  la  La- 
tine &  la  Gieque.   O.  I,  i,  11.    Elle  eft  ennemie  des 

Epithètes.   E.  I.  19,  28.    Des  mots  nouveaux.   A.  P.  fj. 

En  quoi  moins  heureulè  que  la  Greque  &  que  la  Latine. 

A.  P.  81.82. 
Langues  ,  les  Anciens  n'étoient  pas  11  fcrupuleux  dans  leur 

langue  ,  que  nous  dans  la  nôtre.  S.  I.  i  ,  46. 
Langue  naturelle  doit  être  appnle.  E.  I.  20,  17.    Les  com- 

inenccmens  des  langues  iont  toujours    informes.    £.  II* 

1,  87. 
LaniiuefceYe  ,   fîgnifîcation  remarquable  de  ce  verbe.  O*  III. 

16,  $f.     \ oyez  Lan^uidm, 
Langueur.  O.  V.  11  ,  13. 
Langu'dtts ,  employé  dans  le  même  (èns  que  Languefcere.  O» 

III.  21,8.     Voyez  Languefcere. 
Litrmv'um,  Ville  des  Latins.  O.  III.  27  ,  3. 
Laomedon  Roi  de  Troye,  fa  perfidie.  O.  lU.  3  >  11. 
Laj^idts  variu  S»  IL  4>  &S. 

La." 
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Léipis  albns.  S.  I.  6  .    11^. 

Lapis  ,  diffcrent  de  Gerrm*.  O.  IV.  13»  i+. 

Lapithcs.  peuples  de  ThefTalic.  O.  I.  18  ,  8. 

LaqucAta  teCla.  O.  H.    16,    II. 

Larcins  littéraires.  E.  I.  3  ,  16. 

Lares  Dieux  domeftiques,  leur  nom  donne  auxmaifons.  O, 
I.  12  ,  44..  Leurs  facrifices.  O.  III.  2.3  ,  4«  Sacrifices  que 
les  fous  leur  faiibicnt.  S.  II.  3,  16+.  Pourquoi  ces  Dieux 
croient  appelles  rcnidentes ,  luilans.  O.  V.  z  ,  66. 

Lares  ,  toujours  en  habit  de  voyageurs.  S.  I.  5"  •  6  j.  Invo- 
qués particulièrement  par  les  Voyageurs-  il>id. 

Lare  certn.  E.  I.  7 ,   y 8. 

Largefles  faites  au  Peuple.  S.  II.  3  ,  i8z. 

Lariflc.  O.  I.  7  ,  x  i.  Nom  de  plufieurs  Villes  de  la  Gtccc. 
ibid. 

Larlâ ,  Ville  de  la  Janna.  ibid. 

Lafanum.  S,  I.  6  ,  109, 

Lafdva   O.  IV.  Il,  13. 

Lafcîvi  puiri.   S.  I.   3  ,    I  3  3. 

Late  Tyrannus.  O.  III.  I7  ,  9. 

Latehtr,  mot  de  mépris.  E.  I.  j6,  if. 

Laticlave  &  Angufticlave  ,  ce  que  c'étoit  S.  I.  5"  »  3^»  Le 
Laticlave  confondu  mal-à-propos  avec  la  Prétexte.  thlÀ.  Il 
ctoit  fans  ceinture  &  plus  long  que  la  tunique  ordinaire» 
S.  I.  2,  i6.     Cefar  le  ceignoit.  S.  I.  2. ,  26. 

Laticlave  permis  aux  Magiftrats  des  Villes  Municipales.  S. 
I.  J,  36. 

Latins  ,  ils  avoient  plus  de  peine  que  les  Grecs  à  faite  des 
vers,  &  la  raifon  de  cela.  O.  IV.  2,31, 

Latium  ,  pour  une  Province  des  RomainS:  O.  I,  la,  y 3» 
Pour  toute  l'Italie,  O.  IV.  4,  40. 

Latone  avoir  part  aux  chants  des  Jeux  Séculaires.   O.  I.  2 1  » 

»3- 
Latone  &  Diane  invoquées  par  les  Courtifancs.  O.  III.  z8 , 

12.. 

Latratitem  flomachnm.  S.  II.  2      18. 

Latrare,  dit  des  me'difans.  S.  II.  i ,  Sf, 

Latrare  ahcjuem  ou  a'.iqnid,  S.  II    1,8^. 

I.atro  &  f«r,  de  diflferentc  lignification.  S.  I.  3»  i«6, 

Latns  brève.  S.  I.  2  ,   93. 

Latus  muTHS.  A.  P.  206. 

Lauiare.  O.  V.   i  i  ,   28.  S.  I.  I  ,   3.  E.  I.  9,    3. 

Laud.fe  mcillgne.  E.  II.    i  ,   209. 

Landi  recens    O.  III.  30,  8. 

Laver  fe^  cheveux  dans  un  tel  Fleuve,  ufâgc  de  cette  exprel- 

fion  O.  IV.  6,  26. 
Lavere  ,  plus  poétique  que  lavare,  O.  II.  3  ,  1  8.  O.  I    i8, 

19. 
Laverna  ,  Deefle  des  voleurs.  O.  I.  lo,  7.  E.  I.  16  ,  60. 
Lamente,  ville  du  L.iuum.  O.  V.  5-,  18. 
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i5<^  TABLEDES 

Libido  vîttofa.  El.  i  ,  85". 

Libie ,  fon  étendue  ,  (à  fertilité ,  combien  elle  fourniflbît  par 
an  de  boifTcaux  de  blé  à  Rome.  O.  I.  i ,  10.    Etendue  de 
pays  auquel  les  Poètes  donnoient  le  nom  de  Libie.  t^îd* 
Ses  bornes,  ièid. 
Libitina,  DéefTe  qui  préfîdoit  aux  funérailles.  O.  ITI.  30,  7. 
E.  II.  1 ,  49.    Son  revenu.  S-  II.  6,  »9.  Les  Anciens  ont 
cru  que  c'étoit  ou  Vénus  ou  Proferpine.  O.  Ilî.  30,  7. 
Lîbra  ir  *re.  E.  II.  2,  IjS. 
Libo.  (Scribonius)  E.  I.  19,  8.   Rebord  de  puits  qu'il  avoic 

fait  élever  dans  la  place  Romaine,  &  pourquoi,  ibid» 
Libraires-Relieurs.  E.  1.  20,  ». 

Libraires,  quel  étoit  leur  Quartier  à  Rome.  E.  I.  20,  i. 
Libre  >    iî  on  cil  libre  quand  on  lé  rend  aux  avis  d'autrui. 

E  I.  6,  67. 
Liburncs    vaiffeaux  légers.  O   I.  37,  30.  O.V.  i,  r.    Mé- 
cénasen  commanda  une  Eftadre  à  la  bataille  d'Aftium.  O» 
V.  9  ,  r.  I,    Ces  Liburnes  furent  d'un  grand  fccours  pour 
faciliter  la  viûoire.  ihîd. 
Liburnie,  province  de  rillirie.  O.  V.  i,  i. 
Liburniens.  ibid. 
Libye  -  voyez  Ltlîe. 

Licambe,  vitSime  des  Satires  d'Archiloque.  O.  V.  6,  13.  Il 
avoir  refufé  de  donner  fa  fille  Néobuie  en  mariage  à  At- 
chiloqne.  îbîd.    Pourquoi  Horace  l'appelle  perfide,  ibld. 
Licas,  Bourgeois  d'Argos  atteint  d'une  plaifante  iblie.  E.  IL 

2,  128. 
Lice ,  Dame  de  Tolcane  •  maltraitée  indignement  par  Hora- 
ce. O.  IV.  13  ,  r.  1.  Horace  blâmé  de  s'être  déchaîné  d'u- 
ne riianiere  outrageante  contre  cette  perfonne  qu'il  avoit 
aimée.  îbid.  Voyez  Lyié 
Licé,  montagne  d'Arcadie.  O.  I.  17,2.   Sa  fituation.  ibid. 
Licences  poétiques.   O.  IIL  y  ,    17,    Les   Latins  n'avoient 

pas  reçu  toutes  les  libertés  de  la  poëfie  Greque.  ibid. 
Lkentia.  ,  perlbnifiée  par  Horace.   O.  I.  19  ,  3.     Notre  Lan^ 
gue  n^a  point  de  mot  féminin  qui  explique  celui-là  ,   car 
ia  /icence  eft  autre  cholè. 
LiLcre  5c  /icert.  S.  I.  5  ,    I4. 
Licet  ejje  beat  h.  S.  I.  i  ,   19. 
Licie,  pays  de  l'Aile  Mineure   Voyez  Lycie. 
Licimnie,Maîtreflé  d'Horace  &  non  pas  de  Mecénas.  O.  IL 
12,  n*    On  ne  fait  qui  elle  étoit.  ibid.    Conjcfturc  à  ce 
fujet.  ibid. 
Licimnius ,  {Jnlins)  Afranchi  de  Céfar  ,  &  Gouverneur  des 

Gaules   O.  II.  »_,  13    Ses  concuffions.  ïbîd. 
Licinia»  appeliee  Terkntîa.  O.  II.  12  ,  13.    Sa  grande  beau- 
té. O.  II.  12,  15".    Sa  mauvaife  humeur,  ibid.  16    Voyez 
Augufte.    On  l'a  mal  prife  pour  la  MaîuçiTe  d'Hoiacc» 
O.  IL  ïi,  23. 
Licioius  LucuUus*  {Lmhs)  £.  I.  é»  49. 
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Licinius  Varron  Murcna.  O.  II.  lo  ,  t.  i.  i.  Il  étoit  frctc 
de  Proculeius  ôc  de  Terentia.  Ibii.  r.  i.  Il  conjura  contre 
Auguftc  .  ôc  en  quel  tems.  ibîd.  Son  humeur  ambitieufe 
&  impatiente.  ib!d.  L'ambition  &  le  defefpoir  caules  de 
là  perte.  îblii,  i.  Eft  fait  augure.  O.  IIL  19  ,  11,  Com- 
ment il  parvint  à  cette  dignité.  îbid. 

Licinius  Calvus.  S.  I.  10,  19. 

Ltcinns  ,Lidnius ,  Ltcinta ,  Lîcînîanui  :  leur  quantité.  O.ILl  2,1  !{. 

Licinus  fameux  Barbier ,  fon  Hiftoire  &  fon  Epitaphe.  A.  P. 
301. 

Licotas  Se  Arctufe,  noms  lûppofés  par  Properce.  O.  III,  17,  r.  i , 

Licurgue  Roi  des  Edons  périt  milerablement  pour  avoir  mé- 
prilé  Bacchus.  O.  II.  19,  16,    Il  tue  fon  fils.  îbid, 

Licus  ami  d'Alcée.  O.  I.  32.»  n. 

Lie  de  vin  deFakrne  fervoit  à  donner  le  goût  à  d'autres  vins 
S.  II.  4»  Sf. 

Lierre  employé  dans  les  Couronnes.  O.  IV.  11,4. 

Lièvres  timides.  O.  V.  a ,  3f. 

Lieux  ,  nous  les  acculons  à  tort  de  nos  dégoûts  &  de  noi 
malheurs.  E.  I.  14,   12.  13. 

Ligne  pour  extrémité.  E.  I.  16,  79. 

L:gnum  mobile.  S.  II.  7,   82. 

Ligue  de  Célâr,  CrafTus  &  Pompée.  O.  II.  i ,  ï.  4. 

Lî^Hunus.  O.  IV.  I,  33.  O.  IV.  10.  J-. 

Ugurtre,  propre  fignification  de  ce  mot.  S.  I.  3,  Su 

LîmAre  oblîquo  otnlo.  E-  I.  14»  37. 

Lime  doit  polir  &  non  pas  aflFoiblir.  A.  P.  388. 

Lîmi  oculî.  S.  II.  j- ,  5-3. 

Limts  rapere.  ibîd. 

Lîmina  dura,  O.  V.  Il  ,   32, 

Lin.  Voyez  Cordes. 

Lincée.  Voyez  Lyncee. 

Linert  dolia.  O.  1.  20,  3.  O.  III.  8,    loj. 

LîngKO.  cadit.  O.  Ifl.  I,    36. 

Linx.  Voyez  Lynx. 

Lion,  conitellation.  O.  III.  29,  19. 

Lion,  armes  des  Phocéens,  E.  I,  if,  1. 

L'para.  O    Ilf.  12,  6. 

Lippum  piâx  tabuU.  E.  I.  2  ,    52. 

Lippus,  pris  dans  un  fens  métaphorique.  S.  I.  1 ,  110, 

Liijuare  vinum ,  ce  que  c'eft.  O.  I.  Il  ,  tf. 

Liquide  ,  pour  eau.  Sv  I.  i  ,  54, 

LitjHûr.  pour  les  eaux  de  la  mer,  exprcflîon  noble.  O.lia  , 
a 9    O.  III.  3,  45. 

Lire.  Voyez  Lyre. 

Liris,  rivière  d'Italie.  O.  I.  31,  7.  O.  HT.  17,  7. 

Lifïmaque  fait  entourer  de  murailles  la  ville  de'  Tfoye.  O. 
III.  3,  r.  i.  ^ 

Lifipe  fameux  Statuaire.  E.  IL  i ,  239.  H  étoit  de  Siciône 
?iiic  d'Achaic.  ibid, 

1.7  Lit 
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Lit  de  Noces,  où  drefle.  E.  I.  i ,  87.    Nj:  fcrvoit  qu'à  uae 

femme.  ihid> 
Lits  de  table.  S-  II  8 ,  i. 
Lits  de  table  pour  toutes  les  faiibns.  E.  I.  i ,  91. 
Lits  à  l'antique  E.  I.  f  ,  i. 

Litières  pour  les  femmes  dans  la  ville.  S.  I.  2>  98. 
Ltttora,  des  Levées.  O.  III.  17,7. 
Littus  &  rîpa  mis  l'un  pour  l'autre.  O.  III.  17  ,  14. 
Livie,  femme  d'Augutte  ,  fa  beauté,  (à  vertu.  O.  III.  14.  f. 
Livie  Drufille,  mère  de  Tibère  &  de  Drufus.  O.  IV.  4,  18. 
Livius  Andronicus.  E.  II.  i>  6z.  153. 
Livre  >  un  Livre  doit  être  gardé  long-tcms  avant  que  de  le 

mettre  au  jour.  E.  I,  20,  5. 
Livres  de  fecrets  magiques.  O.  V.  17  ,  4. 
Livres  des  Pontifes,  leur  ftilo.  E.  II.  i ,  i<. 
Livres  des  Prophètes  &  des  Sibylles,  itid-    Il  étoit  défendu 

fous  peine  de  la  vie  de  communiquer  ceux  des  Sibylles.  P. 

S.  ai. 
Livres  nouveaux  fort  chers  chez  les  Anciens.  E.  I.  20  ,    ir. 

Méchans  Livres  envoyés  dans  les  Provinces,  ih'd.  15.        ' 
Livres  comment  reliés.  £.  I.  10  ,  2.    Comment  conlcrvés» 

A.  P.  531.  531. 
Livres  qui  enrichiffent  les  Libraires.  A.  P.  351, 
Livres  affichés.  A,  P.  373. 
Loci,  les  Lieux  communs.  A.  P.  319. 
Loculi.  S.  L  3  ,  17. 
Locnfles.  O.  II.  18,  22. 
Locus  arblter  marîs.  E.  I.  Il  ,  26. 
Logios ,  nom  de  Mercure.  O.  I,  10,  3. 
Loi  CaJJia  tabellarîa.  A.  P.  343.    De  Fannius  pour  le  règle- 
ment de  la  Table.  S.  II.  i  ,  74.    Contre  les  Poètes  mé- 

difans.  ibîd.  E.  II.  r  ,    15-3. 
Loi  ,    qui  regloit  la  place  des  Chevaliers  Romains  dans  les 

ipedacles  ,  en  quoi  elle  confiftoit.  O.  V.  4,  16.    Pour  la 

hauteur  des  maifonb.  O.  III.  29  ,  10. 
Loi  naturelle  avant  la  Loi  écrite.  S.  L  3  ,  117, 
Loi  de   Moile,     connue  aux  Grecs  &  aux  Romains.  O.  IL 

18,  14.  O.  III.  18,  II.  S.  I.  2.  r.  I. 
Loi  du  Talion  chez  les  Grecs  &  les  Romains.  O.  V.  5- ,  8  8. 
Loi  des  XIl.  Tables.  O.  V.  2,  4.  O.  V.  3,  8.  O.V.  j,  88. 

S.  I.  4>  34-  S.  I.  j-,  68. 
Loi  des  XII    Tables  contre  les  faifèurs  de  Libelles  diffama- 
toires. S.  II.  1 ,  82.    Contre  les  vers  fatiriques.  E.  H.  1 , 

ij-2.    Pour  les  fous.  S.  II.  3,  218. 
Loi  de  Romulus.  S    I.  2,  26. 
Loi  Jitita-,  de  Adulterns.  O.  IV.  J",  21, 
Loi  Jultd  ,  de  Provhicus.  S.  I.  f  ,  46. 
Loi  Rofcia,  O.  V.  4,  16.  E.  I,  62,    Violec  par  Augufteen 

faveur  de  Menas.  O.  V.  4,  15), 
Loi  pour  les  prières.  P.  S.  î/. 

Loi 
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Loi  du  Tems.  E.  I.  6 ,  24. 

Loix  d'Augufte.  O.  IV.  15-  ,  iz.    Pour  les  mariages.  P.  S.  10. 

Loix  foniptuaires ,  ce  qu'elles  permettoientde  dépenfer.  S.  II. 

1  ,  74..  L'ignorance  des  Loix  n'excule  perfonne.  S.  II. 
1,81. 

Loix  des  Feftins,  outrées  chez  les  Romains.  S.  II.  6,  68. 

LoiX  inutiles  fans  les  mœurs.  O.  III.  Z4»  ^5« 

Loix  de  Dracon.  S.  I.  3  ,  116.    Pourquoi  abroge'es.  ibid, 

Loix  faites  après  ks  villes  bâties.  S.  I.  3  >  loj.  Les  pre- 
mières Loix  écrites  en  vers.  A.  P.  359. 

Laligo.  S.  I.  4,    100. 

Lollia  Paulina  Impératrice.  O.  IV.  9  >  38.  Elle  portoit  fîir 
elle  pour  cinq  millions  de  pierreries,  ibld. 

Lollius  le  Père,  les  défauts  longtems  cachés.  O.  IV.  9  ,  37, 
£.1.  z,  r.  1.17.  Services  qu'il  rendit  à  Augufte.  O.  IV.9, 
35.  Envoyé  en  Thrace  au  fecours  de  Rimetalce.  ihid.  33. 
Paflë  en  Germanie  à  la  tête  des  Légions  Romaines  ,  ôc 
pourquoi,  ibid.  II  pan  pour  l'Orient  avec  Caius  petit-fil» 
d' Augufte.  ibid.  Relident  de  la  part  d'Augufte  auprès  d'A- 
mintas.  ibid.  Il  cû  fait  Gouverneur  de  plufieurs  Provin- 
ces de  l'Afie  Mineure,  ibld.  Collègue  d'Augufte  dans  le 
Confulat.  ibid.  Choilî  par  Augufte  pour  apprendre  la 
Guerre  à  Ton  Petit-fîls.  E.  î.  2  ,  r.  1.  Il  fait  la  Guerre  en 
Thrace ,  en  Germanie  ,  &  en  Syrie,  ibid.  2.  Il  prend  Lé- 
pidus  pour  fon  Collègue  dans  le  Confular.  E.  I.  20  ,  28. 
Son  Confulat.  O.  IV.  9  >  39-  Son  infidélité  envers  le  jeu- 
ne Prince  qu'Auguftc  lui  avoir  confié.  E.  I.  18,  38.  Ac- 
con-ipagna  Augufte  en  Efpagnc,  envoyé  enfuite  comman- 
der en  Galatie.  E.  I.  18,   y  f . 

Loilms  le  fils  n'a  point  porté  le  furnom  de  Sccva.  E.  I.  17, 
I.  Il  fait  fa  première  Campagne  fous  Augufte  à  la  Guer- 
re d'Elpagne.  O.  III.  14,  10.  Horace  lui  adrefle  une  E- 
pitre.  E.  1.  2  ,  r.  i.  Il  fait  une  fête  marine  lur  la  vidoire 
Aftiaque.  E.  I.  18  ,  61.  Il  fait  fa  féconde  Campagne  fous 
Tibère,  ibid.  r.  i. 

Lollius  le  Cadet.  E.  I.  18  ,  ^3.        ^       _ 

Lomnorix  chef  des  Gaulois,  qui  s'établirent  dans  l'Afie  Mi- 
neure. O.  V.  9  .  18. 

Longarenus.  S.  I.  i ,  67. 

Longin.  O.  I  ly,  f.  O.  II.  20  ,  r.  T.  O.  II.  16,  14.  Beau 
jugement  de  Longin  fur  l'Iliade  ôc  lur  l'Odyflee.  A.  P. 
144.  Sur  les  fautes  d'Homère.  A.  P.  359.  Défaut  qu'il 
trouvoit  dans  Pindare.  O.  IV.  4,  i, 

Lomus.  O.  III.  14,  22. 

Lnngus ,  équivoque  de  ce  mot.  S.  II.  3,  308. 

Louanges  parmi  les  acclamations.  O.  I.  21  ,  7. 

Louanges  de  Findare  ,  plus  durables  que  les  ftatues.  O.  IV. 

2  ,  19.  Différence  des  Louanges,  ibid.  Il  eft  dangereux 
de  louer  les  hommes  avant  leur  mort.  O.  IV.  9,  37.  Les 
^lus  grandes  louanges  qu'on  puiftc  donner  aux  Rois ,  ren- 

fejr- 
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fermées  dans  un  vers  d'Homère.  O.  IV.  9  ,  » J. 
Louanges  empoilbnnées.  S.  I.  4>  36. 
Louange  ne  fait  pas  partie  de  la  beauté  de  la  choft  qu'oa 

loue.  E.  I.  I,  36. 
Louanges  des  méchans  Poètes  accablantes.  E.  II.  1 1  261. 
Loup  ,  effet  de  fa  morfure.  O.  V.  2  ,  60. 
Loup  marin  fort  eftimé  à  Rome.  S.  II.  i,  31» 
Loups,  mords  des  chevaux.  O.  l.  8 ,  6. 
Lucain.  O.  II.  18,  z.  O.  V.  y,  23. 
Lucain  blâmé.  A.  P.  lyi. 
Lucanie,  ancienne  région  de  l'Italie,  (à  fituation.  O.  V«  i* 

28.    Abondante  en  Sangliers.  S.  II.  3,  234. 
Lucaniens  originaires  des  Samnites.  S.  II.  i  i  38. 
■  Luceres.  A.  P.  340. 
Lucene.  O.  III.  if,  14. 
LucernA.  O.  III.  8,   14.  O^  III.  21  ,  23. 
Lucî ,  des  Bois  iàcrés»  d'où  vient  ce  nom.  O.  T.  4,  ii« 
Lucien.  O.  II.  19,  4.  O.  IH.  24,  43."  Une  de  fcs  Epigram- 
mes.  S.  II.  2  ,  133.    Paflagc  de  Lucien  qui  fert  à  expli- 
quer un  paflàge  d'Horace.  S.  II.  j  ,  3.    Son  caraûeie  & 
celui  de  les  Dialogues.  S.  II.  j,  20. 
Lucilc,  Poète  Latin.  S.  I.  4,  6.  Il  étoit  Chevalier  Romain» 
éc  grand-Onde  maternel  de  Pompée,  ibîd.    Tems  &  lie» 
de  fa  naiflance.  ibid.    Sa  mort.  ibîd.   Il  fut  le  reftaurateur 
de  la  Satire  parmi  les  Latins.  îbid.  Se  S.  II.  i  ,  30. 
Lucilius,  O.  II.  2 ,  23.  O.  II.  6 ,  10.  O.  III.  4 ,  77.  O.  V. 
15,7.   S   I.  I ,  loi,   S.  I.  2,  2.  25.  3f.  44.  S.  L  7  ,   I, 
S.  II.  2,31.  47-  67.  S.  II.  4  ,  f4.  E.  I.  I  ,  73-  E.  L  7» 
6f.  E.  II.  2,  98.  A.  P.  431.  Expliqué.  S.  II.  i,  67.68. 
Lucilius,  fa  naiflance.  S.  II.  i ,  74.  7j-.    Il  avoit  fait  la  Vie 
du  jeune  Scipion  TAfriquain.  S.  II.  1  >  17.    Il  l'avoit  fui- 
vi  au  Siège  de  Numance.  S.  II.  i  ,  62.    Il  avoit  fait  l'Hif- 
toire  de  fa  vie  dans  fes  Satires.  S.  II.  i ,  31.    Son  âge,  iâ 
mort,  ôf  pourquoi  appelle  vieux  par  Horace.  S.  II.  1  ,  34, 
Regardé  comme  le  premier  Auteur  de  la  Satire,  ibid.  63. 
Caulè  de  la  haine  qu'il  avoit  pour  Metellus.  ibid.  67.  Fiel 
de  fa  Satire.  S.  I.  4,  r.  i.  6.  S.  H.  1  ,  68.     Dureté  de  fes 
vers.  S.  I.  4>  H.    Comparé  à  un  grand  fleuve,  tbid.    Ju- 
gement de  Quintilicn  fur  lui.  ibid.    Ses  Parti(âns  outrés. 
S.  I.  10  >  2.    Quelques-uns  de  fes  défauts,  ibid.  9.  Il  avoit 
critiqué  Ennius  &  Attius.  ibid.  64.  66.  67.  68. 
Lucilius  Baffus  de  Ciceron  n'eft  pas  le  Poète  Lucilius.  S.  L 

4,  II. 
Lucine  n'afliftoit  point  aux  accouchements  fuppofés.  O.  V. 

J,  6. 
Lucincs.  (les)  P.  S.  14. 
Lucius  Céfar  nommé  par  Augufte  pour  lui  fijccedcr.  O^  IV» 

4>  18. 
Afxop;X/i*.    O.  V.  4>   I.  ^ 

Lntratu$i  bâfTeUe  de  c&mot.  0.  lY.  8 ,  19. 

LU' 
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Lucrèce.  O.  II.  f ,  lo.  O.  II.  lo,  7.  O.  ÎII.  i». ,  77.  O.  IV. 

4,  63.  O.  V.  iz,  s.  O.  V.  13,  7«  O-  V.  16,  31.  47.  O. 

V.  17,  r,  I.  S.  I.  I,  2.  ay.  119-  S.  I.  3,   101.  107.  S.  i. 

3,  28.  E.  I.  6,  4.  28.  E.  I.  10,  19.  E.  I.  II  ,  10.  Beau 

Paflage  de  Lucrèce.  E.  I.  x,  S4-  Repris.  O.  II.  ij,  6. 
Lucrétile,  montagne  de  la  Sabine.  O.  III.  13,1.    i^ujout- 

d'hui  Mente  Llbrttti.  ihid. 
Lucullus  donna  le  premier  l'exemple  de  bâtir  dans  la  mer. 

O.  II.  18  ,   20.    Ses  richefles.  E.  I.  6  ,   4.    Son   naturel. 

E.  II.  2  ,   52.    Hiftoire  d'un  Soldat  de  Lucullus.  £.  II. 

2,26. 
Lucumons,  Princes  d'Etrurie.  O.  I.  i  >  i. 
Lucas  ligna,  E.  î.  6,  31. 

Ludenùs  fpecîeyn  dab'.t  <&  torqnehîttir,  E.  IL  Z»  114. 
Ltidere ,  danfer.  O.  IL  12,  18. 
Ludere ,  &  ludi  ,  ufage  de  ces  mots.  O.  IV.  9  >  9.    Termei 

de  galanterie.  E.  I.  14,  36. 
Ludere  far  im^ar.  S.  IL  3  ,   2+8. 
Lttdere  comprend  tous  les  exercices.  A.  P.  379. 
Ltidicra.  E.  I.  I  j  10.  E.  I.  6,  7. 
Lndtis -,  pour  l'amour.  O.  II.  15,  26. 
Lïidns ,  Salle  d'armes.  E.  I.  i,  2. 
LtidiiS  z^mîlîus.  A.  P.  32. 

Lndns,  fignification  particulière  de  ce  mot.  E.  I.  i»  3, 
Ladus ,  de  tous  les  fpeftacles.  E.  II.  2  ,  56. 
Lumen  ôc  numeti ,  fynonymes,  &  pourquoi.  O.  III.  10,  8. 
Lumière  ,  pour  falut  :  lumineux  ,  fulutaîre  t  favorable,  O.  ï. 

3,  2. 
X««^  referens  tertUtm  ertum»  O.  IV.  5 ,  jg. 
Luna  vaga..  S.  I.  8  ,  il. 
Luna  mînor.  S.  II.  8  ,   31. 
Lunatiques.  A.  P.  4r4. 
Lune  ,  Reine  du  bal  des  Aftrcs.  O.  V.  y  ,  5*1.    Elle  n'agit 

point  fur  les  Coquillages.  S.  IL  4 ,  30. 
Lttparia,  O.  V.  J  ,  58 
Lupins ,  forte  de  légume  ,  de  quel  ufsge.  E.  1.  7  ,  23.    Ils 

n'e'toient  connus  qu'en  Italie.   S.  IL    3  ,    182.    Pourquoi 

Virgile  les  a  appelles  triftes.  ihid. 
Luppia,  la  Lippe,  rivière  de  Weftphalie.  O.  IV.  4,18. 
Lupus,  Rmilius  Lupus , accufé d'impiété.  S.  II.  i,  68. 
Lttjlra.  S.  I.  6,  68. 

Luftrc  Ôc  Olympiade  ,  leur  différence.  O,  IV.  i ,  6.    Com- 
ment les  Latins  ont  dit  l'un  pour  l'autre,  ihid. 
Luftre  ,  pour  le  nombre  de  cinq  années.  O.  IV.  14  ,  37. 

Pourquoi   appelle  par  Ovide  une  Olympiade  de  cinq  ans, 

qu'mquennis  Olyynpids.  ibid. 
Luftre  ,  le  premier  jour  du  vint-troifième  luftrc  faifoit  tou- 
jours le  commencement  d'un  nouveau  Siècle.  P.  S.  4. 
LuJlrHmy  cérémonie  d'ufage  chez  les  Romains.  P.  S.  e-j. 
Lut,  (ithara,  d'ufage  dans  la  Tragédie.  A.  P.  216. 

La- 
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Lutarix  ,  chef  des  Gaulois   qui  s'établirent  dans  l'Afie  Mi- 
neure. O.  V.  9  ,  18. 

Lutatius,  vidoire  qu'il  remporta  fur  Mer  contre  les  Cartha- 
ginois. O.  III.  6,  34. 

Lutte  ,  exercice  des  Romains  ,  pourquoi  appclléc  décora.  O. 
I.  8,  8.  O.  1.  10.  4. 

Luxe  des  Romains  ,   pour  les  bâtimens.  O.  II.  ij  1   r.  i 
19. 

Luxe  de  la  table ,  fà  caufe.  S.  V.  i ,  44.  ^6. 

Lttxttriantia  compefcere.  E.  II.i,  122. 

Lycambe,  fïjn  Hiftoire.  O.  V.  5,   13    E.  I.  19,  tf. 

Lycé  r  maitrefie  d'Horace.  O.lll.io,  i.  O.IV.13,  i.  Voyez 
Lice. 

Lycie.  O.  III.  4,  6i. 

LycienS)  Troupes  auxilaires  de  Troyc.  O.  I.  9,  16, 

Lycifcus.  O.  V.  ir.  36. 

Lycoiisaime  Cyrus.  O.  I.  33,  f. 

Lycurgue  rendu  furieux  par  Bacchus.  O.  Il,  19,  15, 

Lycus,  mignon  d'Alcee,  O.  I.  31,    11. 

LycuSi  O.  m    19  ,  24.. 

Lyde'  maîtrefle  d'Horace.  O.III.  11  ,  7.  O.  Ifl.  28  ,  3. 

Lydie,  véritable  nom  d'une  maititfle  a'Horace.  O.  1.  8,  i. 

Lymphaîus .   quelle  eft  la  force  de  ce  mot.   O.  I.  37»  14. 

Lyncée,  mari  d'Hypermncftre.  O.  III.  11,  23. 

Lyncée,  (es  bons  yeux.  S.  I.  » ,  50.  E.  L  i ,  18. 

Lynceus   O.  III.  11,  35-. 

Lynx,  O.  IL  13  ,  40. 

LyxuSi  nom  donné  à  Bacchus.  O.  II.  19»  7. 

Lyra  mendax.  O.  V.   17,    39. 

Lyre  employée  à  chanter  les  louanges   des  Dieux.   O.  I. 

12,1. 

Lyjim-,  furnom  donné  à  Bacchus.  O.  II.  ip ,  7. 
M. 

MACELLUM.  S  n.  3,  118.  E.  I.  i/,  3r. 
Macerare.  O.  V.  14,    I*^. 
Machines  de  gros  leviers.  O.  I.  4»  ^» 

Machines  ,  leur  ulage  dans  un  Poème.  A.  P.  19 1.    Doivent 
naître  du  fujct  félon  la  néceJite  ou  la  vrai-fcmblance.  »A»<^. 
Maiiare,  mot  de  Religion.  O.  I.  2»)  i6. 
MacuJat  macn'ofttt.  O.  IV.  j- ,  iz. 
Madère,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  III.  11  ,  p. 
Marnius.  S.  I.  i ,   101.  102.     Sa  medifànce.  S.  I.  3>  zr. 
Mxvius,  fon  Poème  de  la  Guerre  de  Troye.  A.  P.  136. 
Magie,  f.ivres  de  ceux  qui  en  avoient  écrit.  O.  V.  17}  4. 
Magie,  abus  &  vanité  de  cette  fciencc.  O.  V.  J  >  r.  i. 
MAfifitrnavts.  O.  III.  6,  31. 
Magifier ,  titfe  militaire.  El.  i ,  14. 
Ma^Jira  (nlpa  ^otare.  S.  II.  *,  itj. 
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Magiftrats  des  petits  lieux.  E.  I.  14  .  3.  Leur  vanitc.  S.  I. 
y,  3r. 

M.i^ria  IhigMa.  O.  IV.  6,   I. 

Maf^nes,  Pocte  Comique.  A.  P.  281. 

Alaj;nclie,  Canton  de  Theflhlie.  O.  lU.  7.  18  Villcdcl'A- 
lie  Mincuie.  ihîd.    Aujourd'hui  Gufctliflhr.  ibJd. 

M,i-;nilicencc  cblouit  &  leduit  rcfprit.  S.  II.  2  ,  y. 

M.ij:j4s y  mot  d'ongme  Celtique.  O.  II.  13,  4' 

M.yeftas  ,  ufage  de  ce  mot  parmi  les  Romains.  (^  IV.  if , 
If. 

Miijejfas  ftteritU.  O.  V.   5  »  7« 

2VIa)clk  ,  titre  fort  auguftc ,  à  qui  donné.  E.  II.  i  ,  258.  Le 
nioiri!»  flateur  que  l'on  pouvoit  donner  aux  Rois.  ibid. 

Main,  Id  main  de  Jupiter.  O.  III.  3  ,  o. 

Mains  pures.  O.  V.  17,  49. 

M'ijor'ltis  ut!.  E.  I.  17,   2. 

Mais ,  poifon  de  ce  mot.  S.  I.  4.  99. 

Mailbn  dei  Elicns.  O.  III.  17  ,  i.  Quoique  plébéienne, 
elle  étoit  une  des  plus  anciennes  &:  des  plus  illulhcs.  ii>td. 
Combien  de  branches  elle  avoit  forme  a  Rome.  ihid.  El- 
le monta  fur  le  Trône  Impérial  dans  la  perlbnne  des  An- 
tonins   îttd. 

Mailon  Numicia.  E.  I.  6,  i.  Elle  ctoit  illuftre  â  Romedc- 
puis  bien  des  fièclcs.  ihid. 

Mailon  Opimia.  S.  II.  3.   142. 

Mailon  Vinia.  El  13,2.  Elle  étoit  en  grande  conlidcr»* 
tion  à  Rome.  jbid.  O.  III.  25,   10. 

Mailon  ,  pour  S(ûe.  O.  I,  29 ,  14.  E- 1.  i ,  13. 

Waifon  des  livicres.  O.  I.  7,  J2.  Plufteurs  fignifications  dc 
ce  mot.  il'id. 

Mailon  d'Horace.  O.  I.  7  ,  ij.     Sa  lîtuation.  O.  III.  18  ,  *. 

Mailon  de  Saturne,  l'Italie.  O-  H.  12,  8. 

Maiibns  de  Rome,  leur  hauteur.    O. III.  29,  10. 

Mailbns  errantes  des  Scythes  O.  IN.  24,  10. 

Maîtres,  les  meilleurs  ne  font  pas  trop  bons  pour  les  com- 
raencemens.  S-  I.  i ,  z6. 

Maîtres  ,  la  leule  diference  qu'il  y  a  Ibuvcnt  entre  les  Maî- 
tres &  les  Valets.  S.  II.  7  ,  79. 

Mal,  définition  du  Mal.  E.  I.  16,  7f. 

Malades,  leurs  habits.  S.  II.  3,   25'f. 

Maladie,  les  effets  fur  l'humeur.  E.  I.  8  ,  r.  1. 

Mâle,  force  de  cette  Epithetc.  E.  I.  1  ,  64. 

Ifa/e  ,  pour  extrêmement  ,  malé  difpar,  O.  I.  17  ,  if.  S.  I» 
3'  4y. 

A/j/f ,  pour  ntfi ,  malt  pertiriax ,  maie  furdus.  O.  I.  9  ,  24. 

Ma!e  pour  ttimh.  O.  IV.  12,7. 

Maie  j'ai  jus.  S.  I    9  ,  67. 

Maie  vlvert  ,  fcns  remarquable  de  cette  cxpreflion.   S.  L  4  , 

109.  . 
Malherbe  cite.  O.  IV.  14,  tj.    Blimc.  S.  II.  y,  39. 
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^ialtgnus  i  fîgnification  remarquable  de  ce  mot.  O.  I.  18  » 

»3- 

Malin,  chiche,  avare.  O.  T.  18  ,  2;. 

Matobathrum  ,  eflence  que  les  Romains  alloient  acheter  en 

Syrie.  O.  IL  7  ,  8.  Pourquoi  appellée  Syrium.  ibid. 
Malpropreté  ,  combien  clic  eft  blâmable.  E.  II.  a,  199. 
Malîha.  S.  I.  2  ,  ft/, 
Malthlnns.  tbld. 

Ma'um  coMTien,  équivoque  de  ce  mot.  S.  II.  i  ^  8z.  83« 
Mamilia ,  fille  de  Telegone.  O.  III.  29 ,  8. 
Mamma  putres.  O.  V.  8,  7. 
Mamurra,  fameux  débauché.  S.  I.  5,  37. 
Manalts  lapis.  E.  II.  I  ,   I  3J. 
Mancipat  «fus.  E.  II.  2  ,   l  fp. 

Mandata  i  fignification  remarquable  de  ce  mot.  A.  P.  104. 
Mandele,  Territoire  de  la  vallée  de  Sabme.  E.  I.  18,  105. 

E.  I.  16,  5. 
Manere,  coucher.  O.  I.  i ,  25". 
Manere-  T^oxn  terncâ:are.    S.  I.  5,  37. 
M*nei  ,   quelle  eft  la  véritable  étymologic  de  ce  mot.  O.  I* 

4,  16. 
Mânes,  quels  Dieux.    O.  I.  4,  \6.    E.  II.  i,  137.    O.  V. 

y-  93- 
Mangeur,  grand  mangeur  bien  décrit.  E.  I.  ij-,  29. 
Mangones,    E.  II,  2,  1  j. 
Manile.  O.  I.   16,  20.    O.  II.  i,  24.    O.  II.    17,  20.  21. 

O.  III.  29,  15.     P.  S.  30.    E.  I.  10,  16.    E.  I.  12,  19. 
Manlius  ,   Lucius  Manlius  Torquatus.    O.  V.   1  3  >  8.    Tems 

auquel  il  fut  en  charge,  ibid.    Sa  mort.  ibld. 
Manlius  Vulfo  défait  fur  Mer  les  Carthaginois  dans  la  pre- 
mière Guerre  Punique.  O.  II.  12,  2. 
Mannî.    O    III.  27,  7.     O.  V.  4,  14. 
Manjîfties  ,  couchées  >  manpones  Sallorum.  O.  I.  I,  2f. 

Manteau  ,  double  manteau  des  Philofophes  Cyniques*  £.  X* 

17'  »f' 
Mantîle.   E.  I.  J  ,  2I. 
Manubies.   O.  III.  3,  6. 
Mappa.    S.  II.  4,  8 r.    E.  I.  5*,  22, 
Maquereau.   S  II.  8 ,  46. 
Marais  Pontino,  dans  le  Latium.   S.  I.  5"»  3» 
Marâtres  ,  leur  haine  pour  leurs  beaux- fils.   O.  III.  14 >  18* 
Marbre  de  Numidic.  E.  I.  10,  19. 
Marbre  de  Phrygie.  O.  II.  i ,  4. 
Marbre  taillé  en  petits  carreaux.  E.  I.  10  »  19. 
Marc- Antoine.  O-  I.  28,  30. 

Marc-Antonin  corrigé.  S.  I.  4»  92.    Voyez  j^ntonin, 
Marcelle  ,  nièce  d'Augufte  >  cpoulc  Jule  Antoine.  O.  IV. 

2,  2. 
Marcellus  le  Grand.  O.  I.  it ,  46.    Il  fut  cinq  fois  ConfuI» 

battit  Aaoibâl>  &  prit  Sytàcurc.  «W. 

M«- 
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Marcellus  Empiricus.  O.  V.  17,  yo. 

Marccllus  l'ancien  loué.  0. 1.  ii<  4^.    Neveu,  gendre  ôc 
fils  adoptif  d'Auguftc.  ibid.    II  fait  fous  ce  Prince  lès  prc> 
niieres  armes  en  Efpagne.  O  HT.  i  +  ^  9-    Augufte  le  dé- 
clare (on  fuccefleur.  O.  I.  12,  ^6.    Sa  mort.  E.  I.  i  ; ,  j. 
Son  éloge.  O.  I.  ix,  46. 
Marchands  appelles  Mercuriales.  S.  II.  3  t  if» 
Marchandifc  fœur  de  l'injuftice.  O.  V.  i5,  f. 
Maicius ,  ancien  Poèie ,  Ion  Itiie.  E.  II.  1  .  i^, 
Mare  tHmultunfnm,   O.  III.  i  ,   7.6. 
Marea,  vignoble  d'Egypte.  O.  I,  37»  14.    C'eft  aujourd'hui 

le  Lac  Bukiaria.  ibid. 
Mari,  pour  galand.  O.  II.  j  ,  16.    S.  II.  y,  6^. 
Maris  donnoient  des  Gardes  à  leurs  femmes.   S.  I.  i ,  97* 
Soins  qu'ils  prenoient  pour  empêcher  qu'on  ne  pût  les  ap- 
procher dans  leur  chambre,  ibid.  ^'è.    Ils  pouvoient  tou- 
jours  tuer  l'adultère  de  leurs  femmes  avant  la  loi  Jw/w. 
S.  II.  7,  61. 
Mariages  des  Frères  avec  les  Sœurs.  O.  III.  3  ,  ^4, 
Marica  ,  nom  pofthume  de  Circé.  O.  III.  17  »  7. 
Warionetces.   S.  II.  7,  8i. 
Marita.   O.  V.  8.»  13. 

Marius  ♦  fon  triom{)he  de  Jugurtha.  O.  V.  5 ,  2.3.    Inven- 
teur des  traits  brifés.  S.  II.  1  ,  14. 
Marius  ,  qui  tue  fa  MaitrefTc  Se  fe  précipite  après.    S.  II. 

3'  177. 
Marius  Viâiorinus.   O.  V.  i ,  r.  i.    A.  P.  223. 
Marques  de  la  paix.   O.  III,  y,  »3. 
Marqueteries ,  en  quel  tems  on  en  fit  des  planchers  à  Rome* 

E.  1.  10,  19. 
Mars  employé  pour  figurer  Statilius  Taurus.   O.  I.«,  13. 
Le  premier  jour  de  ce  Mois  fêté  chez    les  Romains.  O. 
III.  8,1. 
Mars,  Auteur  des  Romains  ,  favorilbit  les  Troycns.  O.  I. 

2,  46. 
Mars  ne  en  Thrace.  O.  II.  \6,  f. 

Mars  vengeur  ,   fou  Temple,  en  quel  tems  voué,  commen- 
cé, &  achevé.   O.  IV.  is,  6, 
Marféi  voces.    O.  V.  f  ,  7 y. 
Marfaeus.   S.  I.  2 ,  yf. 

Marfes,  peuples  fort  belliqueux    O.  I.  2  ,  59. 
Marfes,  la  meilleure  Infanterie  des  Romains.  O.  II.  ao  ,18. 

O.  in.  y,  9. 
Marfes,  grands  Sorciers.  O.  V.  f  ,  Tf.    Leur  Guerre.  O.  V. 
16,  3.    Les  Romains  perdirent  à  cette  Guerre  deux  Con- 
fuis  6c  deux  batailles.  il>id^ 
Marfpiter ,  ÔC  Marfpedis.   O.  V.  il,  2i. 
Marms,  fa  ftatue.  S.  I.  6,  120.  m. 
Marius,  fils  de  Circé.    O.  V.  f,  76. 
Martial.  O.L  7,  14.    O.  L  33,  y.    0.1.  3;,  16,    O.  IT, 
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6,iB.    O.  IV.  3,13.    O.  V.  2,yo.    O.  V.  i,f4.    O. 
V.  12,  y.    O.  V.  12,  10.  If,  E.  II.  1  ,  270.  A.  P.  4,22. 
Repris.    O.  II.  2,  7.    Correction  à  faire  dans  ce  Poète» 
S.  II.  r.  S7- 
Martien  Capelle  nous  a  laiffé  des  Vers  Saturniens.  O.  III.  i , 

r.  I. 
Ma  feula  Sapho     E.  1.  19,  28. 
MafcuU  libidhiis.    O   V.  f  •   4I. 
JMafius,  montagne  d'Arménie.  O.  II.  9,  20, 
Maflàgetes,  Peuples  Scythes.  O.  I.  3;,  40.    Pris  par  Horace 

pour  les  Paithes    O  l.  ^5-,  40. 
Mafîîcus  ,  coteau   d'Italie.    O.  I.  i ,  19.    A  préfent  Monte 
dî  Dragoné  ,   dans  la  terre  de  Labour,  ibid.    C'étoic  autre- 
fois un  excellent  vignoble,   ihid 
Mafque  introduit  iu»:  ie  Théâtre.    A.  P.  278.    A  qui  on  en 

doit  attribuer  l'invention.    îh'.d. 
Mater  1  te.  ap^edo.    S.  H.  3     62. 
Mater  ,  fignification  étendue  de  ce  mot.  O.  I.  i,  24,    S.  II. 

3  ,  62. 
Matînum  ,    rivage  de  la  Calabre  ou  de  la  Pouille.    O   I. 

28,  3. 
Matînum^  ville  maritime  des  Salentins  fur  la  Mer  Ionienne, 
■  dans  la  terre  d'Otrante.  tbid, 
Maîtnus.    O.  V.  r6,  28. 

Matresi  mot  plein  de  dignité  ,  fbn  étendue    O.  I.  x  ,  24, 
Matr:mo7ihim  JHftum  ,  ce  que  c'étoit.   O.  III.  J  »  6. 
Jilatri'mus,    P.  S.  6. 
Matta..    S.  II.  4,   8r. 
Mavotsj  mot  Grec.   O.  IV,  8,25. 

Maures,  excellcns  tireurs  d'arc:  ils  cmpoilbnnoient  leurs  flè- 
ches. O.  I.  2,  39. 
Mauritanie    région  d'Afrique.  O.  H.  6,  3.  Ce  qu'elle  con- 
tenoit  autrefois,  ibid.    Nombre  des  Royaumes  qui  y  font 
aujourd'hui,  ihîd. 
Mauves,  faines.    O.  V.  2 ,  f  8. 

Maxime  de  Tyr  imite  Horace.   S.  I.  i,  i  f.    E.  IF.  i  ,  14a. 
Max.(momon,   S.  II.   8  ,  86. 

Mecénas  ,  fon  nom,  fon  pais.  O.  T.  i,  i.  Fameux  par  la 
faveur  dont  Augufte  l'honora,  ibid.  Et  par  la  protection 
qu'il  donna  aux  Savans  de  fou  fiecle  îbid.  Son  nom  eft 
un  titre  d'honneur  pour  les  Grands  qui  protègent  les  gens 
de  Lettres,  ilid.  Son  nom  eft  un  nom  Toican.  ihid.  Il 
voulut  borner  toute  fa  forrune  au  rang  de  Chevalier  Romain. 
îbid.  Secours  que  tiroir  Horace  de  la  bienveillance,  ibid,  2. 
Danger  qu'il  couiut  aux  fpeftacles  O.  II.  17,  24.  Il  (c 
trouve  aux  deux  Conférences  de  Brinde  pour  Oftavien.  S. 
I.  5  ,  29.  11  eft  confulté  par  Augufte  s'il  doit  fe  dt mettre 
du  Gouvernement  O.I.ij.r.  i.  Il  obtient  du  .>enat  pat 
le  moyen  d'Augufte,  un  terrain  dans  les  Efquilies  S.  1.8, 
i.    Grande  Tour  qu'il  éleva  dans  fa  mailoH  des  Efquilies. 

O.  III. 
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O.  III.  29,  6.  Il  eft  reprefcntc  fous  le  nom  de  Diomcdc. 

0.  I.  5.  13.    A  combien  de  Batailles  il  s'ert  trouve.  O.V. 

1  ,  j.     Il  étoit  fort  lavant.    O.  I.  i,  55-.    E.  I.  19,  r.  t. 

Il  aiinoit  à  jouer  à  la  paume.  S.  I.  6,  126.  Il  fut  lujec 
toute  là  vie  à  une  fièvre  habituelle.  O.  II.  17,  r.  i.  Ses 
infirmite's  ne  lui  faiibient  point  fouhaiter  la  mort  îbid.  Sa 
mort  arriva  après  celle  d'Horace,   ibid.  1.    Son  éloge.   S. 

1.  9,  48  S.  I.  5,  3.  61.  E.  I.  7  .  4.  !!•  I.  246.  Il 
n'etoit  pas  moins  grand  dans  fon  domeftique  que  dans  le 
public.  S.  I.  9,  48.  La  faveur  ctoit  chez  lui  la  rccom- 
penlë  du  mente,  ihid.  Il  etoit  d'un  naturel  à  fe  laiflèr  fa- 
cilcuient  gagner.  îbid.  yf.  Sa  gc'iierofité.  S.  I.  5,  61.  Il 
auroit  été  charmé  d'avoir  toujours  Horace  auprès  de  lui. 
E.  I.  7 ,  4.  li  fournilîbit  une  ample  matière  aux  Poètes. 
E.  IL  I,  246. 

Meccnas,  jour  de  là  naiflance.  O.  IV.  11  ,  19,  Son  extrac- 
tion ,  s'il  delcendoit  des  Rois  d'Etrurie.  O.  I.  t ,  i.  O. 
m  29,  I.  S.  I.  6,  3.  Sa  maladie  &  fa  guèrifon,  &  les 
acclamations  qu'il  reçoit  dans  le  Théâtre  de  Pompée-   O. 

I.  20,  r.  r.  O  II.  17,  2f.  Pourquoi  il  le  contenta  de 
fc  dire  descendu  de  Chevaliers.  O.  I.  20, 5.  Il  avoit  écrit 
l'Hiftoire  d'Augufte.  O.  II.  li  ,  9.  Il  etoit  malheureux 
daus  fon  DomelUque.  O.  II.  11,  16.     Son  Horofcope.  O. 

II.  17,  21.  Ses  vers  fur  une  maladie  d'Horace.  O.  II.  20, 
6.  O,  Iir.  7,  3.  Tendrefle  qu'il  avoir  pour  ce  Poète.  O. 
II.  10 ,  6.  12.  Pallàge  de  Ibn  Promethee.  O.  IL  10,  11. 
Loue  de  favoir  le  Grec  &  le  Latin-  O.  III.  8  ,  y.  Gouver- 
neur de  Rome.  O.III.  8  ,  4J".  Pourquoi  appelle  la  gloire  des 
Chevaliers.  O.  II î.  16,  20.  Soin  qu'il  avoit  de  le  parfu- 
mer, &  les  railleries  que  cela  lui  attiroit.  O.  III    29,  4. 

Mecénas  étoit  à  la  bataille  d'A6tium  avec  Augufte  ,  &  y 
commanda  une  Efcadre  de  Liburnes.  O.  V.  i ,  i.  Il  C' 
toit  fort  enjoué.  O.  V.  3  ,  29.    Mou  &  efféminé.  S,  I.  2, 

2  5".  Choi.x  de  Ces  Amis.  S.  I.  9  ,  45-.  f  y.  Il  etoit  froid  & 
de  difficile  accès.  l(>ld.  Il  etoit  le  Chancelier  d' Augufte. 
S.  II.  6,  38.    Peu  fecret.  îbid,  42. 

Mecénas.  {Gains)   S.  I.  6 ,  3. 

Mécènas.   (Ctinhis)  ibid. 

Médaille  de  la  Fortune  d'Amium  expliquée.  O.  III.  14,  r. 
I.  Ce  que  c'eft  qu'un  voile  dont  la  tête  des  Dieux  paroît 
couverte  dans  les  Médailles  O,  I  2,31.  Les  grapes  de 
railin  qui  patoiflent  dans  quelques  Médailles  ne  marquent 
pas  toujours  la  bontc  des  vins  du  lieu  ou  elles  ont  cte  fra- 
pèes.   O.  I.  3<J,  10. 

Mcde,  Fleuve.  O.  II.  10,  21. 

Medes,  pris  pour  les  Pnrthes  5c  les  Perfes.  O.  T.  2,  31.  yr. 

Médecin  >  deux  qualités  neceflàires  au  Médecin.  S.  IL 
3.  r47. 

3Iédecins  joignoient  la  Magie  à  la  Médecine.  E.  I.  i,  55. 
Us  croyoicor  que  les  maladies  du  corps  viennent  de  i'amc. 

ibid. 
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ibid.    Honorés  à  Rome.  E.  I.  ly,  3. 

Médecine,  fon  inconftance.  E.  I.  ij",  f. 

Médée  fille  d'Eète  Roi  de  Colchos.  O.  V.  3  ,  10.  Elle 
cft  éprilc  d'amour  pour  Jafon  ,  qu'elle  époufe  &  fuit  en 
Theflàlie.  ibid.  Pourquoi  appellée  Cytais.  O.  V.  5,  6x. 
Ville  où  elle  prit  naiflance.  ibid.  Elle  égorge  fes  enfans. 
A.  P.  18  f.    Ses  avantures.  O.  V.  3  ,  10.  13. 

Médée  d'Euripide,  pièce  admirable.  A.  P.  123, 

Mèdespris  pour  les  Parthes.  O.  II.  i  ,  3t. 

Media  r«,  ufage  rcmarquabk  de  cette  exptefîion.  A.  P.  ifl. 

Mediafimus.    E.  I.  14»  14. 

Medicare.   O.  III.  f,  x8. 

Medicatus  ,  fà  fignification.  tbld. 

Medie,  contrée  &  Royaume  d'Ade.  O.  II.  1 ,  3t. 

Médiocrité  inliipportable  dans  les  Vers.   A.  P.  372. 

Medifancc  la  plus  condamnable.  S.  I.  3,  11.  Définition  de 
la  Médifance.  S.  I.  41  81.  A  quoi  elle  ie  reconnoit.  S.I. 
4'  80, 

Medîtatur  diluvùm ,  parlant  d'un  fleuve.  O.  IV.  14,  zt, 

Medus  y  nom  de  deyx  rivières  d'Afie.  O.  II.  9,  21. 

Megille  >  nom  d'une  Dame  Gréque>  dimmutif  de  Megîjhs* 
O.  I.  17,  10. 

Ifejere ,  mot  obfcène.  S.  II.  7  ,  jx. 

Méleagre,  fils  d'Altée.  A.  P.  146.  Les  Deftins  avoient  at- 
tache (à  vie  à  un  tifon,que  fa  mcre  avoit  éteint, ôc  qu'el- 
le cachoit  (bigneufement.  ibid.  Il  tue  Toxée  &  Plexipe  fes 
oncles,  ibid.    Cette  mort  eft  vangée ,  &  comment,  ibid. 

Mélès ,  ruifleau  de  Smytne  ,  fameux  par  la  naiiiance  d'Ho- 
mère   E   I.  1 1 ,  3. 

Mélégifènc,  furnom  d'Homère.  O.  IV.  9.  f. 

Melici.   E.  II.  i ,  11  f . 

Melîmela.    S-  II.  8,   3 1. 

JlMor  te  ,  noftrum  Mcltor  «troque  ,  efpèce  de  formule  quand 
on  parloir  d'un  homme  de  grande  réputation.  S.  II.  i  ,29. 

Melifandre  de  Milct  ,  Poète  ,  un  de  k$  Ouvrages.  O.  I, 
18.  8. 

Mella  prejfa.   O.  V.  Il  ,   ij. 

Melpomene.  O.  III.  30,  16,    O.  IV.  3  >  r. 

Membraria,    S.  II.  3,   z. 

Mcmnon  ,  Roi  d'Ethiopie.  S.  I.  10  ,  36.  Fils  de  Tithon  & 
de  l'Aurore,  ibid.  Il  va  au  fecours  des  Troyeiis  contre  les 
Grecs,  ibid.  Tué  par  les  mains  d'Achille,  ibid.  Sa  mort 
cft  le  fujet  d'un  Poème,  ibid. 

Mémoire  naturelle  &  artificielle.   S.  II.  4»  7« 

Memphis,  ville  d'Egypte.   O.  UT.  26,  10. 

Menacer,  çovit  promettre.    S.  II.  3,9.     £.  I.  8,   3. 

Menandre-  Poète  Grec.    E.  1.  18,  66. 

Menas,  ou  Mena.   S.  I.  6  ,  38. 

Menas  affranchi  du  grand  Pompée,  fon  Hiftoire  &  fès  perfi- 
dies. O.  V.  4,  r.  1.    Nom  abrège  pour  M(md«rtif,  ibid.  r. 

X.  11 
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I.  Il  confcillc  l  Pompcc  de  (c  dcfairc  des  deux  Trium- 
virs. O.  V.  4,  r.  I.  Il  dcvicut  liifDcdt  à  Pompée,  ièid.  ]\ 
fait  meure  a  mort  les  Envoyés  de  Pompée  &  fc  rend  à 
OrtAvicn.  IHd.  Il  fait  des  merveilles  à  la  jjurnce  de  Cu- 
mcs.  ik:H.  II  défait  Apollophane.  ihld.  Il  rcrourne  à  Pom- 
pée &  enfuitc  à  Odlavien.  ibid.  Envoyé  en  Pannonie  au 
^iège  de  Siflcg.  itiJ.    Sa  mort.  ibid.  Il  n'a  jamais  c'é  l'ob- 

{"et  de  la  Satire  d'Horace,  ihîd.    N'a  point  ete  Tribun  Mi- 
itaitc.  ibid.    N'a  point  commandé   la  flotte  d'Odavien. 
ibid. 
J^Iemiax  &  Mendcftts.   E.  I.  i6,  40. 

Mtndkt,  Mcndians  ,   ce  «jue  c'ctoit  chez  les  Anciens.   S.  I. 
2  ,  1.  Les  Mendians  de  profeflTion  étoient  décrias  à  Rome. 
S.  1.  2,  1. 
Mcncnins,  famille  des  Mcncnicns.   S.  II.  3  ,  287. 
Menius,  fameux  débauche.  E.  I.  ij-,  15.    Oblige  de  vendre, 
la  feule  raaifon  qui    lui   rcftoit.  S.  1.  i  ,  101.    Horace  le 
fert  de  fon  exemple  poui  en  faire  un  caradtcrc  latiricjuc. 
E.  I.  if  ,  26. 
Menti  pour  colère.  O.  I.  16  ,  21.    E.  I.  2,  60. 
Lfens  lymphata  Marcotho.    O.  I.  57,  14. 
Mfns  Jolida.    O.  m.  3,  4. 

Mens,  force  de  ce  n>ot.  O.  IV.  4,  2/.    O.  V.  i ,  9. 
Mens  anmufq'.n.    E.  I.  14,  R. 
Menfa  tentas.    O.  II.  16,   14. 

Men(bngc,  premier  fondement  du  Poème  Epique  ôc  du  Poè- 
me Dramatique.   A.  P.  ifi.  15^2. 
Mcnfonges,  pour  des  élcvurcs.    O.  II.  8,  i. 
Mentir ,  a  beau   mentir  tjm  vient  de  loin  ,    origine  de  ce  ptO» 

verbe.   O.  IV.  14,  4f. 
Mentiri,  afngc  remarquable  de  ce  mot.   E.  I.  7,  87.' 
Méon,  pcrc  d'IIomcrc.    O.  IV.  9,  j. 
Mer  Calpicnnc.  O.  II.  9,  2. 
Mer  Adriatique.  O.  III.  3,  f.    Mife  pour  les  Mers  les  plui 

oraçculcs ,  Se  pourquoi,  tbid. 
Mer  des  Indes,  la  mer  rouge.  O.  II.  19,  17. 
Mer  Egée  ,   d'où  lui  eft  venu  ce  nom.  O.  II.  16,  2.    Son 

e'tcndfuc.  iUd. 
Mer  Ionienne.  O.  V.  10,  19.    Sa  Ctuation. /^»i.    TapigienW 
ne.  ibid.     De  Crète,  ibid.    Des  Sirtcs.  ibid.    De  Sicile,  ibid. 
Mer   Méditerranée  produite   par  une    irruption   de  la   Met 

Noire.  O.  V.  16,  42.  3  ,  9. 
Mer  Noire  ,   en  qt>cl  tems  arriva  fon  débordement  qui  dé- 
tacha l'Europe,  i'Afie  Ôc  l'Afrique.    O.  V.  16,  41.    O. 
V.  3,  9. 
Mer  Rouge  ,  pourquoi  amfi  nommée  ,  fon  e'tendue.   O.  I. 
35-.  n-    ^c  nom  a  paflc  au  Golfe  Pcrfique  &  à  la  Mci 
des  Indes,  ibid. 
Mcx  inquiette.   O.  IIÏ.  3  ,  5-.     RctrclTie.  O.  IH.  r  ,  33. 
Mer,  pourquoi  appcUéc  vitriut jiontns.  O.  IV.  2  ,  3. 

Ttm,  y  m,  h  i^çj. 
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Mer  de  Tofcane,  Ion  étendue.  O.  IV.  4,  5-4, 

Mer,  ce  qui  l'empêche  de  fafTcr  fes  bornes.  E.  I.  12,  16". 

Mercedes.  S   I.  2 ,   14, 

Mercure ,  pourquoi  il  a  eu  ce  nom.  O.  I.  10,  i.  Dieu  àts 
Marchands.  îbîd.  Père  de  l'Eloquence.  îhîd.  3.  Appelle 
7.6yt^^.  O.  I.  10,  3.  Xpva-ofpotrtc.  tbid,  18.  Le  lèrviteur 
des  Dieux,  tbid.  5.  Le  même  que  Moïle,  félon  Mr.  Da- 
cicr.  ibîd.  17.  Pourquoi  le  Père  de  la  Lyre.  O.  L  10,  6, 
Patron  des  Poètes.  S.  H.  6 ,  s.  Pourquoi  le  Dieu  des  Lar- 
rons. O.  I.  10,  7.  Pourquoi  on  dit  de  lui  qu'il  déroba 
les  Bosuft  d'Apollon,  tbid.  9.  Pourquoi  on  a  dit  qu'il  me- 
noit  les  âmes  aux  Enfers.  îbid.  17.  Pourquoi  appelle  à 
JRome  malevolus.  O.  I.  2 ,  36,  Son  Caducée  n'eft  que  la 
verge  de  Moïfe.  O.  I.  10,  J7.  Il  étoit  de  la  Cour  de 
Venus  O.  I.  31,  8.  H  avoit  beaucoup  de  furnoms.  S.  II. 
3,  25.    Il  donnoit  les  richeffes.  S.  II.  6,  /. 

Mercure  étoit  un  des  Dieux  Infernaux.  O.  I.  10  ,  17.  Il 
femble  avoir  été  particulièrement  inventé  pour  le  bien  àcs 
•hommes,  ibid.  Loué  par  les  attributs,  tbid.  r.  Il  fervoit 
non  feulement  à  i'inftruûion  ,  mais  encore  au  plaifir  des 
hommes,  ibîd-  6.  Il  conduit  Priam  au  Camp  des  Grecs. 
13.  Pourquoi  on  lui  met  à  la  main  un  Caducée  lîmbole 
delà  Paix.  18.  Il  n'eft  point  mis  pour  Mécénas  dans 
rode  0  pepe  mecum.  O.  II.  7  ,  i  3.  Il  n'eft  point  iiîiaginé 
d'après  Moïfe,  ni  Canaan,  félon  le  P.  Sanadon.  O.  I.  10, 
r.  I. 

Mercarlales  vin  ,  titre  que  l'on  donnoit  aux  Savans  &  aux 
Marchands.  O.  I.  15^,  29.    S.  IL  3  ,  xy. 

>4eres,  nom  de  dignité  qui  comprend  toutes  les  Dames.  O, 
I.  I  ,  24. 

Mergus  ,  pris  dans  une  fignification  remarquable.  O.  V, 
10,  22. 

Mer  i  aie  s  mélis.    O.  IV.  14,  II. 

Merion,  Ecuier  de  Diomède  O.  I.  15*,  z6.  Enaployé  pour 
figurer  Marcus  Titius.  O.  J.  6,  13. 

Mente  ne  fait  pas  toujours  fon  effet  d'abord.  S.  1.  6 ,  61» 

Merveilleux ,  Ion  origine.   A.  P.  ij2. 

Mernm  pingue.    S.  II.  4  '  ^f* 

Merxi  marchandife,  mot  de  raillerie.   O.  IV.  12,  2x. 

Mefîabarbe,  le  Comte  MefTabarbe refuté.  O.  III.  14,  r.  f. 

Meflala  d'une  Acs  plus  illuftres  &  des  plus  anciennes  Mai- 
ibns  de  Rome.  S.  l.  6->  41.  Difcours  qu'il  fait  à  Augufte 
de  la  part  du  Sénat.  E.  I.  16,28.  Réponfe  d'Augufte. 
ibid. 

Meilàla.  {Marais  Valerim)  O.  III.  21,  r.  r.  Enveloppé  dans 
la  profcription  la  première  année  du  Triumvirat,  ibid.  De- 
ll) andé  pour  chef  par  Its  Troupes  ,  après  la  défaite  de 
Brutus  oc  de  Cafîîus.  îbîd.  Il  s'attache  pour  toujours  à 
Oétavien.  ibid.  Il  eft  fait  Augure  &  Lieutenant  d' Agrippa 
dans  la  Cueriç  contre  Ponipéç.  ibid*  Cgilegue  d'O^avien. 

îbîd» 
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ibid.    Il  fe  trouve  à   la  bataille  d'A<aium.  îlud.    Trait  de 

fa  générolité  à  l'égard  d'Auguftc.  ibid.  7.  Il  triomphe  des 

•  Aquitains  révoltes.  S.  II.  1,14.    Il  eft  reprefenté  fous  le 

nomd'Ulyfle.  O.  I.  6,  7.    Son  éloge.  A.  P.  370, 
Meflàla,  grand  Orateur.  S.  I.  6,  41. 
Meflalina.  (Statilia)   E.  I.  y ,  4. 

Melîeniens  en  Guerre  avec  les  Lacédénioniens.  A.  P.  402* 
Meflus,  rivière  de  Macédoine.  O.  IV.  3,18. 
Mefure,  comment  battue  par  les  Anciens.   A.  P.  274. 
Jvlefurer  ,   fe  mefurer  à  la  propre  melûre  ,  Sx.  fe  mefuret  ea 

fbi-même,  différence  de  ces  expreflions.  E.  I.  7,  98. 
Metamorphofes   &    tous    autres    changemens   incroyables  » 
bannis  du  Poëme  Dramatique,  &  foufFerts  dans  i'Epiquc. 
A.  P.  187. 
Métaphore  mixte  &  vicieufe.  O.  I,  gj*,  a8. 
Métaphores ,  fecret  de  les  adoucir.   O.  IV.  2 ,  7. 
Metaurum  fiumen  f  rivière  d'Ombric.  O.  IV.  4,  58.    Connue 
par  la  défaire  d'Asdrubal.  ibid.    Sa  fource.  ibid^    Pluficurs 
rivières  de  ce  nom.   ibid 
Metelin,  capitale  de  Lesbos.    Voyez  Mltylenc, 
Mctella.  S.  II.  3,  239. 
Metellus,  de  quel  Metellus  Horace  a  parlé  dans  la  I.Odeda 

Liv.  II.  O.  II.  I,  I. 
Metellus,  qui  fut  déchiré  dans  les  Satires  de  Lucilius.  S.  H. 
I  ,^  67.  Ce  Metellus  étoit  ,  félon  le  P.  Sanadon  ,  Quhirus 
Cécilius  Metellus  Numidicus  ,  neveu  de  Metellus  Macé- 
donicus ,  &  non  pas  fon  petit-fils ,  comme  l'a  cru  Mr.  Da- 
cier  ibid.  65. 
Metellus ,  {^intns  Cectltns)  Conful  au  tcms  que  la  Guerre 

Civile  éclata.  O.  II.  i ,  r.  i. 
Mc:emp{ycofe.  O.  I.  28,  10. 
Metere.   O.  IV.  14,  31. 
Metimnci  ville  de  Lesbos.   S.  II.  8,  jo. 
Meîlri  vlam,   O.  V,  4 ,  7. 
Mctirt  fe  fuo  modulo.    E.  I.  7,  98. 
Mctius  Tarpa.   A.  P.  587. 

Metone,  ville  du  Pelopouèfe  prife  par  Agrippa.  O.  V,  o.iy, 
Mets  de  Sicile.   O.  III.  r  ,  18.  *  ^^  ^      ' 

Mets  non  achetés,  erreur  fur  cela,  E.  II.  2,  i63, 
Metuens,  pour  prévoyant,    S.  II.  2,  iio. 
Metnit  culpari.    O.  IV.  /  ,   20. 
MetHS.   O.  II.  19,  1". 
Mevius.   O.  V.  10    2. 

Meures  mangées  avant  le  repas,  &  pourquoi.  S.  II.  4,  a»; 
Meurtres  fur  la  Scène  condamnés.   A.  P.  18/.    Par  qui  in- 
troduits, ibid.  ^ 
Meurtriers  ,    tourmentés  par  les  âmes  de  ceux  qu'ils  avoienç 

tues.   O.  V.  4,   92.  ^ 

Mica  faliens.   O.  III.  24,  20, 
^liç«ne.    Voyez  Mycènt* 

*  4  u\d 
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Miel  de  Tarentc.  O.  III.  16,55. 

Miel  de  Sardaigne.   A.  P.  37$-. 

Miel,  manière  de  le  faire.  O.  V.  1 ,  i j-,  • 

Miel  mêlé  avec  le  vin.  S.  II.  2,15-.    Avec  le  plus  fort  vin 

de  Falerne,  ôc  pourquoi.   S.  II.  4,  2f. 
Migdons,  peuples  de  Phrigie.  O.  III.  16,  41. 
Migiations  faites  toujours  par  l'ordre  des  Oracles.    O.  V% 

16,  66. 
Mkî,  étendue  de  ce  mot.  O.  IV.  6,5. 
Milefiens,  très  bien  vêtus.  E.  I.  17,  5. 
Mjlet ,  ville  d'Ionic>  it^  ctofes ,  lès  laines.  îbîd. 
i^ilieu ,  il  n'y  en  a  point  entre  le  bon  &  le  mauvais.    E.  I. 

a,  62. 
Milieu  Arithmétique  &  Géométrique.  E.  I.  18,  9. 
MUlbtts  aliis.   S.  1.  6,  il  i. 

Milonius.  S.  II.  i  ,  24-  C'étoit  un  homme  confiderable.  îbid» 
Mliïttis ,  Miluîna.   E.  I.  16,  51. 
Milvhis  n'a  jamais  été  un  mot  Latin.  0,  V.  16,  32. 
Mimas.  O.  III.  4>  5  3« 
Mimes  ,  pièces  de  Théâtre  des  Anciens.  S.  I.  10,  5.    Ces 

pièces  fe  bornoient  au  pur   divertiflèment.   îbîd.    Décimus 

Laberius  prima   longtems  en  ce  genre  de  compolition. 

ibid. 
Mimnerme,  Poëte  Grec,   jugement  fur  fes  ouvrages.    E.  I, 

6,  65.    Plus  grand  Poëte  que  Callimaque.  E.  II.  2,  100. 
Mîmtis  ,  lignifications  remarquables  de  ce  mot.    E.  I.  18, 

14. 
Mlmus  feeundarum  partium,    E.  I,  18,  14, 
Minx  reje6ix  retrorfum.    O.  IV.  8  ,   l5. 
Mirmrî ,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  S,  II.  3  ,  9. 
M'inervaL    E.  II.  2,   197. 
Minerve  appellée  la  vertu  de  Jupiter  ,  &  regardée  comme 

femblabie  à  lui.  O.  I.  la,  19.    Pourquoi  appellée  Trito- 

genie.'O.  I.  ly,  17.    Appellée  operofa.  O.  III.  12>  S- 
Minière  in  patrios  cïnercs.    A.  F,  471. 
Mînhno  frovocare.   S.  1.4»  15. 
Mnor,  ufage  remarquable  de  ce  mot.    S.  II.  7  ,  -jè.    E.  I. 

10,  3 y. 
Minorent  ad  Umam -,  au  déclin.    S.  II.  8  ,   31, 
Mtnor  (apicls.    O.  III.  f  ,  41. 

Minos.  O.  I.  28,  9.    Il  étoit  du  Confeil  de  Jupiter,  ibid. 
Mino.'5  &.  Rhadamanthe.  Juges  des  Enfers,  leur  refîbrt.  O. 

lî.  13,  22. 
Minturne,  ville  du  Latium.   E.  I.  j,  j, 
Minturnd  palufires.    E.   I.  5",  4.  f. 
Mlnuda  -via.    E.  I,  18,  2C. 
Minucius,    {Tîberiits)  Conful.  E.  I.  18,  20.    Chemin  qu'il 

fit  faire  pour  monter  au  travers  de  la  Sabine  ,    du  Sam- 

nium  ,  &  qui  joignoit  le  chemin  d'Appius  à  Benevent 

ibid* 

Mi- 
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Minucius  ,   Lucius  Minucius   Augurinus  ,   qui  découvrit  au 
Sénat  lesdcfl'eins  de  Spurius  Melius  pour  parvenir   à  U 
Royauté.   E.  I.  2.8  ,  zo. 
Minucius,  Dieu.  fi>id.  ^ 

Miracle  d'Elie  connu  d'Horace.  S.l.fy  100.   Prétendu  Mi- 
racle d'Egnaiia.  ibid.    Prétendu  Miracle  des  Hirpiniens.  S. 

I.  f  ,    lOi. 

Mrari,  force  de  ce  mot.  O.  IV.  14,  43.    Ufage  remarqua- 
ble de  ce  même  mot.  O.  V.  3  »  lo- 
^lirari  cum  rlfu,   A.  P.  55-8. 
Mîrator ,  pour  amator.    S.  I.  2,  37. 
Mirtos,  Voyez  Myrtos. 

Mifce  fiultîtiam  conjîlus  brevem.   O.  IV.  13,  17. 
Mîfcere,  pris  dans  un  fensabfolu.  S.  II.  4>  65". 
Mifcere  paccm  duello.   O.  III.  5>  33« 
Mifer.  O.  V.  14.,  13. 
Mîfera ,  miferable  ,  pour  une  perfonne  qui  ne  jouit  pas  des 

plaifirs.    O.  III,  12,1. 
Miferabilis ,  touchant,  plaintif.  O.  I,  33,  2. 
Mifere  de  l'homme  bien  dépeinte.  E.  I.  8  ,  r,  r. 
MIJere,  pour  anxie.   S.  I.  9,   8. 
Mifiens.    Voyez  Myftens. 
Mijfio.  E.  I.  19 ,  47. 
Miflès  ,  fils  de  Valgius,  O.  II.  9,.  10.    Ceft  aufîi  un  tefinc 

de  Religion,   tbid. 
M'ite  folum.    O,  L  18,  2. 
Mîtlapoma.    O.  V,  2,   17, 
Mitologie  (la)  n'a  point  été  puife'e  dans  les  Livres  de  Moïlc.  - 

O.  I.  10,  r.  I. 
Mitologues,  leur  variation  fur  les  métamorphofès  de  Progni 

&  de  Philomèle.   O.  IV.  12,  6, 
Mttilus.   S.  II.  4,  27.  , 

Mitylene.  O.  I.  7 ,  i .    Voyez  Afetelin. 
Mobilis  ,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O.  T.  i ,  7. 
Modèles  qui  ne  peuvent  être  imités  que  par  leurs  vices,  dan- 
gereux. E.  I.  15 ,  7. 
Modes  de  Mufique  des  Anciens,  leur  mélange.  O.V.  9,  S» 
Moâ\  O.  IV.  7 ,  43. 
Jdodkns ,  en  quel  fens  Horace  a  donné  cette  épithctc  à  Bac- 

chus.  O.  I.  18,  7. 
Miidius,  quelle  mefure  c'étoit.  S.  I.  1 ,  45". 
Modulator.   S.  I.  3  ,  130. 
Moàtdatui ,  en  fens  paflîf.  O.  I.  32 ,  j. 
Modns  &  mos.  O.  IV.  a  ,  28. 
Modns  agrt.    S.  II.  6,   i. 
Mœurs  du  fiecle  d'or.  O.  IV.  a ,  22. 

Mœurs,  en  quoi  confifte  la  perfeftion  des  moeurs.  E.  T.  Zi 
30.  Quatre  qualités  des  mœurs.  A.  P.  15-6.  Moeurs  bon- 
nes dans  la  Poéfie,  quelles,  ibid.  ij-ô.  Mœurs  de  l' enfan- 
ce. ij8.  ij^.  160.    De  la  jeuneffc.  161,    De  l'âge  viril. 

h   5  165. 
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166.    De  la  vieilleflè.   169.  170.  171.  172. 
Wœurs  plus  néccfîaires  dans  Ja  CoiDedie  que  dans  la  Trag^i 
die.  A.  P.  319.    Qiielle  attention  le  Poète  doit  avoir  à  les 
varier,  ibid.  118,  119.    Peifonne  n'a  mieux  réuflx  que  Te- 
tence  dans  l'expreflîon  des  Mœurs,  ibid.  ij6. 
Mol,  doux,  mûr.  O,  I.  7,  19. 
Jicfola  /alfa  iitarc,   O.  III.  23  ,  17. 
Mo/es,   O.  m.  1,34,     E.  I.  14,  30. 
Kïoli.    Voyez  Mo!y. 
MoJiere,  imitateur  de  Plaute,  même  dans  fes  défauts.  E.II» 

I.  i7f. 
ifoh'men,  force  de  ce  mot.  E.  II.  2.»  93. 
Mol/îa  imper ia.   O.  IV.  1 1  6. 
Mollis  înert:'a.   O.  V.  14»    I. 
MoUes  puert.  O.  V.    1 1  ,  /. 
Molofïicns ,  peuples  de  l'Epire.  O.  V.  6 ,  f. 
Molojfiis.  O.  y.  6  ,  f.    S.  II.  7,  114. 
Moly,  plante,  emblème  de  la  Sagefle.  E.  I.  2  ,  25. 
Mortientum  ,  figuifîcation  remarquable  de  ce  mot.  E.  I.  19» 

16, 
Monde,  la  droite  &  la  gauche  du  Monde  pour  les  Augures. 

O.  m.  27  ,  II.    Pourquoi  rond.  S.  IL  7  ,  %6.    Comparé 

à  la  Mer.  E.  1.  i ,  1  j-. 
JMoncfes,  Surenas  desParthes,  défait  Mardis  CralTus,  &  eft 

puni  de  mort  pour  avoir  combattu  fans  ordre.  O.  III. 

6  ,  9. 
Munopodta.  S.  I.  3  ,  15. 
Monftres.  O.  V.  16,  30. 
Mcnftrum.  O.  IV.  4,  63. 
Mom  Erix  en  Sicile.  O.  I.  2 ,  33, 
Mont  Quirinal.  E.  II.  *,  <s8. 
Wontagne  repris.  S.  I.  2,  89.  Jugement  fur  Montagne,  iiîâ. 

Sentiment  de  Montagne  fur  l'Amitié.  S,  II.  4,  11. 
Montagne  couchée.  O.  I.  17,  11. 
Montagnes  des  Pertes   O.  III.  9 ,  4. 
Monté  Mifeno,  ou  le  Cap  de  Misène.  S.  II.  4,33. 
Montrer  au  doit ,  dit  en  bonne  part  chez  la  Romains  com- 
me chez  les  Grecs.  O.  IV.  3  ,  22. 
Morale  ,  une  de  lès  plus  fûrcs  maximes.  S.  I.  i  ,  1  ir.  Plus 

tard  connue  chez  les  Romains  que  chez  les  Grecs.  S.  I.  x, 

r.  1.    Proportionnée  à  tous  les  âges.  E.  I.  i  ,  26.    Mieux 

traitée  par  Socrate  que  par  aucun  Philorophe.  A.  P.  310. 

Connoiflancc  de  la   Morale  très    néceffaire   aux  Poètes. 

ibid. 
Moralités,  le  langage  de  la  Vieilleflè.  O.  IIT.  i ,  r.  i. 
Moralités  prifes  de  la  conduite  des  Bê£C5  font  lans  force.  O. 

V.  7,  II. 
Mozart  ameos  currus.  O.  V.  9,  21, 
Morhns  ariju/ittts.  A.   P.  45'2. 
Marins  cam^anm.  S.  I.  j  »  6z. 

Mot- 
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Morhus  ceffans,  pour  la  goûte.  E.  I.  iS)  6. 

Morbus  regins,  A.  P.  4j"3. 

Mordcre ,  employé  avec  élégance.  S.  H.  6  ,  45-. 

MordcrCi  dit  des  rivières.  O.  !•  51 .  8. 

Mtr.irre,  dit  du  froid  à  rimitation  des  Grecs.  S.  II.  6,  4. y. 

Mores,  pour  la  bonne  éducation.  O.  IV.  4,  35-. 

Aforj  ultimay  nïtlmafata,  èi  femblables  exprefîions  juftifîèes. 

S.  1.7.13- 

Mors,  ttlùma  l'inea  rerttm.  E.  L  lo,  79. 

Mort  appel lée  Hf:ff/pr/.  O.  III.  i  ,  14.  O.  III.  24,  8. 

Mort  arme'e  d'un  filet.  O.  1!I.  14,  8. 

Mort  peinte  avec  des  ailes.  S.  II.  i ,  58. 

Mmttalht.  O.  II.  I  ,  38. 

Mos  &  /ex.  O.  IV.  y,  2i. 

Mofchus.  O.  I.  33  ,  12.  O.  HT.  27,  29.  32,  34.  O.  IV,  J, 

60.  O.  IV.  7,  14. 
Mofchus  Rhéteur  de  Pergame.  E.  I.  y  ,    p.    Accufe'  d'eiu- 

poifonnement.  ihid. 
Mot  de  Cefar.  O.  IF.  i  ,  r.  i.    De  Caton.  ihid.  4.    D'Au- 

gufte  fur  le  ."^tile  de  Me'cénas.  O.  III.  29,4.    D'Epicure. 

O.  III.  16,  21.  De  Philippe.  ihi4.  14. 
Mots,  c'eft  la  moindre  choie  eue  d'expliquer  les  mots  d'un 

Auteur.  E.  I.  6  ,  24.    Mors  nouveaux  produits  par  l'ulà- 

ge  ,  &  comiTienf.  E.  II.  ir  ,  19.    Règles  qu'il  faut  ob- 

lerver  pour  forger  des  mots.  A.  P.  47.    Notre  Langue  en* 

nemiè  de  cette  liberté.  A.  P.  54.    Mots  comparés  à  ia 

monnoic.  t'tid.  Sî- 
Mots  anciens,  ufage  qu'on  en  doit  faire.  E.  II.  2,1!/.  Eb- 

noblis  par  Tufàge.  O.  IV.  8,18.    Dont  une  partie  finit  ua 

Vers  6c  l'autre  commence  le  fens  fuivant.  O.  II.  16,  7. 
•  Mots  de  double  fignification  :  S*vus.  O.  1,  12  ,  43.    Conta- 

gisim.   Q.  IV.  16,  61.  FraMs.    O.  I.  3  ,  28.  Spes  ,  fferaté, 

O.  IV.  10,  z. 
Mots  compofe's  ,  propres  de  la  Poëfie  ditirambique.  O.ll, 

19,  4.  O.  IV.  a,  12.  A.  P.  47. 
"Mors  que  le  P.  Sanadon  a  été  oblige'  de  rifquer  :  Fabulaîre, 

O.  III.  24  ,  r.  I.    Sous-a(fteur.  E.  I.  18  ,  14.  Sous-valct. 

S.  II.  7 ,  dans  la  Traduilion  de  cette  Satire. 
Mote  (Mr.  Hondart  de  la)  loué  pour  uiîe  Strophe  que  le  P. 

Sanadon  a  prife  de  lui  dans  fà  Traduftion,  O.  III.  6  ,  45. 
Mitîts,  pour  les  Guerres  civiles.  O.  II.  i  ,  i. 
Motus  ,  moveri.  O.  III.  2  1,6. 
Movert ,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O.  III.  7»  20« 

Terme  de  Religion.  O.  III.  21,6. 
Moveri  Satyrsir»,  Cydopa.  E.  II.  n,  125. 
Mourir  pourjîwjV.  O.  II.  18,  i6. 
Moyen  lùr  pour  bien  juger  des  chofes.  S.  II.  2,  27.  ^ 
Moyens  pour   parvenir  à  la  connoilTâncc  de  la  Vcrité.  E.  I," 

1,11. 
Moyfe  peint  avec  des  Cornes  &  pourquoi,  O.  II.  19 ,  30.  îl 

k  4.  a'a 
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n'a  point  fervi  de  modèle  pour  imaginer  Mercure  ni  Bae^ 
chus.  O.  I.  10,  r.  I. 

Mucius,  Efclave  qui  avoit  fait  fortune.  E.  I.  6,  21. 

Mucius  ,  favant  j4ri{confulte.  E.  II.  2 ,  89. 

Wugiflemens  des  Boeufs  parmi  les  agrémens  de  la  Campa- 
gne. O.  V.  1,  13, 

Muléira,  mulSraUi  mnllhum.  O.  V.  16,  49.  Différence  de 
ces  mots.  ib!d. 

Mules  employées  à  tirer  les  bateaux.  S.  I.  5",  x8. 

Mulets  peu  eftimés  à  Rome.  S.  I.  6  y  104. 

Mtiller  ,  mot  trop  bas  pour  l'Ode  ,  félon  Mr.  Dacier  :  pour- 
auoi  Horace  s'en  eft  fervi.  O.  I.  ^8 ,  32.  Il  a  quelquefois 
de  la  noblefle  ,  félon  le  P.  Sanadon.  O.  III.  14,  y. 

Af«/;Vr,  c'eft  fouvent  un  terme  de  mépris.  O.  III.  3 ,  20. 

Mtdîerei  Scentc* ,  en  quel  fèns.  E,  II.  i ,  jy. 

Mulfum.  S.  II.  4,  26. 

Multiy  lignification  de  ce  mot.  O.  IL  4,  17.  S.  L  9,  yr.  ^ 

Munatius  riancus,  O.  I.  7,  r.  i.  Portrait  que  Vellciusfaît 
de  lui.  O.  I.  7  ,  27.  Il  fait  profcrire  fon  frère.  O,  I.  7  , 
19.  C'etoit  un  perfonnagc  dii^ingué  dans  la  République. 
76id.  Tems  auquel  il  gouvcrnoit  les  Gaules,  tbîd.  Sor^ 
triomphe,  ihj'd.  Il  eu  fait  Confùl  &c  Cenfeur.  ibid.  Il  s'at- 
tacha fucceffivement  à  Brmus  ,  à  Antoine  &  à  Oâavien. 
îbid.  Il  fut  fait  Gouverneur  de  Rome.  ibid.  Il  établit  des 
Colonies  à  Lion ,  &  a  Rauriqu^.  ihid.  Il  quitte  Antoine 
pour  fe  ranger  au  parti  d'Oftavien.  O.  I.  ij  >  J".  ï. 

Munatius  Plancus,  fils  du  précédent.  E.  I.  3,  31. 

M:mdHs,  étendue  de  ce  mot.  S.  I,  2,  113. 

MKndus,  propre,  étendue  de  ce  mot.  S.  II.  2|  C$, 

Mitndxis  viâus.  E.  I.  4,  II. 

Munera  terra.  E.  I,  6,  5. 

J^unia,  mot  de  galanterie.  O.  II.  y,  2. 

Munîta faptntta.  O.  III.  28,  4. 

>luraiiles  d'airain.  O.  III.  5,  65.  E.  I.  i ,  60. 

Murailles  des  cabinets  des  Auteurs  malheureulcs.  S.  H.  3,7^ 

Kurcus  (Statius)  chef  d'Efcadre  de  la  République.   O.  Ui. 

4,  26. 
Murena,  élu  Augure.  O.  III.  19,  10. 
Wurena  frète  de  Licinia.  S.  I.  j,  38. 
Murena.  Voyez  Lhinius  Varron. 

Murex,  petit  coquillage  portant  la  pourpre.  O.  II.  16 >  3^. 
Mttrete  "Bajanus.  S.  II.  4,  32. 
MtfS  uaa,  mus  reperta.  S.  II.  4,  44. 
Mufa,  pour  la  Mufiquc.  S.  II,  3,  10/. 
Mufa  pedejîris.  S.  II.  ^  ,   1 7. 
Mufa  Ucythia.  E.  I.  3  ,   14. 
Mufa  lyr^folers.  A.  P.  407. 

Mufa  {jintonius)  Médecin  d'Augufte  ,  honncms  qu'il  reçut. 

£.  I.  15-.  5-  i"' 
Mufee.  £.  I.  i>  4* 

Mu- 


PRINCIPALES  MATIERES.  177 

Mure  de  la  Tragédie,  pour  la  Mufe  de  l'Hiftoire  des  Guer- 
res Civiles   O.  II.  i  ,  9. 
Mufes.  elles  avoient  des  Temples  &  des  Autels.  O    III.  i, 
3.     Leur  place  marquée  dans  le  Ciel.  O.III.  4,  1      Elles 
permetient  de  boire  neuf  fois.  O.  IlT.  19,13. 
Mufes,  leur  confiance  pour  ceux  qu'elles  ont  une  foisaimés. 
O.  IV.  5,  I.    Poiiiquoi  appcWccs  Piérides,  ibid,  18.    EI1«8 
iâuverem  la  vie  à  Horace,  ihid    24, 
Mufes,  filles  de  Celus.  O.  lU-  +,  r.  1. 
Mules  pour  la  Mufique.  S.  II.  3  .  loy. 
Mufes  découragées.  E.  II.  i ,  2.1  8. 
Muficiens,  gens  bizarres  &  difficiles.  S.  I.  3  ,  r. 
Muficiens  de  profeffion  ,  jamais  employés  dans  les  Templcf-' 

E    II.  1 ,  132. 
Mufiques  des  Temples.  O.  IV.  i ,  22.    On  y  employoit  les 

enfans  des  premières  Mailons.  ibid.  z6. 
Mufique  plus  parfaite  chez  les  Grecs  que  chez  les  Roniainy. 
E.  II.  1,33.  Ce  qui  nous  refte  de  celle  des  Anciens. 
O.  V  9  .  r.  I.  Le  P.  Sanadon  prétend  contre  Mr.  Daciet 
qu'elle  n'eft  pas  entièrement  perdue  il^îd.  C'étoit  un  des- 
honneur chez  les  Grecs  de  ne  lavoir  jouer  d*aucun  initri»- 
ment  de  Mufique  O.  I.  i  J" ,  if, 
Mufique  des  Anciens  entièrement  perdue  félon  Mr.  Dâcier. 

O.  V.  9,  6.    Simple  &  chafte.  A.  P.  214. 
Mufique  des  Chœurs  des  anciennes  Piece.s  Latines.  A.  P.  zoz, 

Lalciveté  de  la  Mufique,  d'où  venue.  A.  P.  208.  109. 
Jkiufinm,  vin  bourru ,  combien  de  tems  les  Romains  le  cob* 

fervoient.  S.  II.  4,  19. 
Mntare,  uiage  remarquable  de  ee  verbe  dans  la  conftruftion» 

O.  I    17  '  2.    O.  I.  16     19. 
Miitare  vices.  O.  IV.   7,   3. 
Mtttare  merces.  S.  I.  4 ,  25. 
Mntare  colores.  E.  I.  16,   38. 
Mutatx  fronth ,  génitif  abloiu.  S.  II.  8,  84, 
Mutatis  partlhus.  S    I.  i  ,   18. 
Muta    mot  obfcènc.  S.  I.  a. ,  6. 
Mntns.  E.  I.  6  ,  22 

Mycène,  ville  du  Peloponèfè,  appelléc  riche.  O.  T.  7 ,  ^l 
Migdons  •  ou  Migdoniens.  O.  II.  12,  22. 
Myonnefus^  prefqu'lfle  de  l'Afie  Mineure.  O.  T.   17,  l%, 
i^yos-Hormos -,    Port  des    Romains  fur  la  Mer  Roug,e.   "E.  I. 

I.  4f. 
Myrtale ,  nom  d'une  Affranchie.  O-  I.  3-3  ,  i-^, 
Myrtos,  Ifle  de  la  Mer  F.géej  elle  a  donné  le  nom  à  laMcï 

qui  l'environne.  O.  I    r  ,  14. 
Myfiens  d'Afie  &  d'Europe.  O.  V.  *7 ,  10. 
Myftès.  Voyez  Mifùs. 
Mythologie.  Voyez  MitoJogk, 
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N. 

N^.VTUS.  E.  IT.  1,  fj. 
Nage  ,    exercice  des  Romains.    O.  I.  8  ,   8.  O.  lU 

12,8. 

Nahum  ,  Prophète,  expliqué.  O.  I.  i,  4.  0. 1.  z,  31. 

Naître,  pour  être  fait.  O.  1.  27  ,  i.  O.  III.  21  ,  i.  S. II.  3  ,  ». 

Naphte.  O.  V.  3,   10. 

Naple  ;  ville  d'Italie.  O.  V.  5  >  4?«^  Elle  a  toujours  été  le 
féjour  de  l'oifiveié.  il'id.  Àppellée  Parthenope.  ibid.  Villes 
Toifines  de  Naple.  ihid.  44.    Avantages  de  fa  fituation. 

*  ibid.  43.  Douceur  de  fon  Climat,  ibid.  Signification  de 
fbn  nom  Latin,  ibid, 

Nard.  O.  II.  11,  36. 

Nard  fauvage.  il^id^ 

Nardè  vîna  mereri,  O.  IV.  12,  I^,  \ 

Hardm    nardum ,  ce  que  c'étoit  :  différence  dÇ'^erdey^  mots. 

O.    V.I5,    ?2. 

gardas  Ach*r»ema.  O.  V.  13  ,  12, 

i^ are  fine  cortîee.  S.  I.  4,  li. 

Mares  acut*    S.  I.  3 ,  25^. 

Naret  obefa.  ihid. 

2faribHS  uth  E.  I.  19 ,  45'. 

Nafeentei  Luna.  S.  II.  4,  30. 

Nafica,  Ton  Hiftoire.  S.  II.  s  ■>  ^4« 

Nafidienus  Rufus,  fon  véritable  caradere.  S.  II.  8  ,  r,  î. 

Mafidienui,  de  quatre  fyliabes.  S,  IL  8  ,  i, 

'Nafo  fufpendere    S.  II.  8  ,  64. 

ITafoadumo  aiitjuem  fufpendere.  S.  1,  6,  f, 

Nafitm  nîdore  fupimr.  S.  II.  7  ,  3?, 

2^^/àj  aduncHS.   S.  1.6  ,  S. 

Natare ,  pour  êtrefotant,  tnconfiant,  S.  II,  7,  7, 

Batta.  S.  I.  6  ,  124. 

Natnra  coerceP.  S.  II.  3,  178. 

Nature  pour  la  Phyfîque.  O.  T.  28  ,  if> 

Nature  ,  riche  de  fon  propre  fonds.  S.  I.  2  ,  74.  Le  moyen 
fur  de  connoitrc  les  bornes  qu'elle  met  à  nos  defira.  S.  I, 
a  ,  112.  D'apprendre  ce  qu'elle  exige  de  nous.  S.  L  3  , 
^i.  Elle  rJ€  connoit  ni  le  bon,  ni  l'honnête,  ni  le  jufte,  ni 
l'injufte.  S.  I.  3,  97.  113.  Elle  eft  plus  forte  que  l'édu- 
cation. vS.  II.  1  ,  5-0.  Elle  agit  en  dedans  &  l'Art  en  de- 
kors,  )bid.  5-2.  Ce  qu'elle  a  fait  en  nous  A.  P.  108.  Seul 
■véritable  original.  îkid.  318.  Elle  eft  aveugle  fans  l'Art. 
ibid.  408. 

Naturel  très  mal-aifé  à  attraper.  E.  II.  2  ,  124.  La  baie  & 
le  fondement  de  tout.  A.  P.  408.  Difièrence  de  ceuxqtti 
n'ont  que  le  Natmel  ,  à  ceux  qui  n'ont  que  i'An.  ibid,. 
Naturel  groffiei  fans  l'Art,  ibid.  410. 
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Kavlta  ,  oppofé  à  vlator,  O.  III.  4j    30, 

Nauraaquies.  E.  I.  18,  6i. 

Naufca.  O.  V.  9  ,  8  f  • 

Nanta,  fignifications  de  ce  mot.  O.  V.  17,  20, 

Naxie  -,  lile  de  la  Méditerranée  ,  pourtjuoi  appelléc  iaccata 
par  Virgile.  O.  I.  14.,  19. 

Ne  explétif.  S.  II.  2  ,  107. 

Ns  dtibitest  ulàge  de  cette  expreffion.  O.  II.  17,  11. 

iV>.<nï.  O.  IIL  14-  21.  O.  V.  ij,  II. 

Neanthcs  de  Cyfique,  fon  Traité  des  Homttics  illuftres.  A." 
P.  465.  Ce  qu'il  rapporte  de  la  mort  d'Erapedoclç.  £.  I. 
la,  20. 

Neapclis  otiofa    O.  V.  S  t  45. 

Nebula  linea.  S.  L  2  ,    loi» 

Nebnlo.  S.  I.  I  3   104. 

Nebnlonei.  E.  I.  2  ,  28. 

Néceflaire  plus  borné  qt^e  ce  qui  fliffit.  O.  ITT.  i ,  af. 

Néccflué,  fon  tableau.  O.  I.  35-,  17.  Marche  devant  la  for- 
tune. !h!d. 

Neceflîte  du  Deftin  peut  être  retarde'e ,  mais  non  pas  éludée. 

0.  II.  17?  z^.  Belle  image  de  la  Ncceflite'.  O.  II.  14,  j. 
La  mort.  O.  III.  i ,  14.  O.  III.  z^y  6, 

Negitare.  E.  I.  l6,  49. 

NtgUgere,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  I.  i8,  30. 

Négotia  Cihyratha.  E.  I.  6^   33. 

î7egotium  ,  fousentendu.   O-  III.  i>  9. 

Neige  aiguë    gelée  aiguë.  O.  I.  9,  3. 

Nempe,  ufage  de  ce  mot.  S.  I.  10,  i.  E.  I  lo,  12»  ~ 

Ncnia,  Deefie  qui  prefidoit  aux  pleurs  ,  aux  plaintes,  O.  II, 

1 ,  38.    Son  Temple,  ibid.    Nenie  de  Ceos,  pour  la  Mufe 
de  Simonide.  îhîd. 

Nen:a,  étendue  de  ce  mot.  0.  III.  28  ,  16,  E.  ï.  i ,  62^ 

Nenia  Marfa.  O.  V.  17,  29, 

Ne  non,  pour  «^  E.  I.  f,  23. 

Ncobule  ,  fille  de  Licambe  ,  &  vîdimc  dts  Satires  d'Archi- 

loque.  O.  III.  12,  r.  ï,  O.  III.  12,  5-. 
Nephelé,  Bourg  de  Theflàlie.  O.  IV-  2,  i  f. 
Nepos  n'a  jamais  fignifie  Neveu  dans  les  beaux  fiecles  de  la 

Latinité.  O.  III.  3,31.    Signification  métaphorique  de  ce 

mot.  O.  V.  i,  34. 
Nepotatttf.  O.  V.  I  ,   34. 
Nepotcs.  ibid. 
Neptune,  patron  de  Tarente.  O-  I.  28,  29.    Il  aideBellero-" 

phon  à  combartre  la  Chimère.  O.  l.  27,  24, 
Neptune,  jour  de  fa  Fête.  O.  lU.  28  ,  i. 
Neptunim  Dux.  O.  V.  9,  7. 
Neptunum  furentem.  E.  1.  Il,  lo. 
Nccjuitia.  O.  III.  4,  78.  O.  III    l/,  2. 
Necju:ties-y  étendue  de  ce  mot.  S.  il.  2  ,  131» 
JSej?«e,  un  dc5  Dieu?  de  la  Mçx;  prophetift.  O.  I.  is>  S-  Ia> 

/>  6  poië 
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poCc  un  dur  filencc  aux  vents.    Sens  de  cette  exprciTioo.; 

tbid.  9, 
Néréides,  Divinités  de  la  Mer.  O.  IH.  28,  10. 
Nero  {Caius  CUtidim)  vainqueur  d'Afdrubal.  O.  IV.  4,  37. 
Néron,  mot  Sabin.  O.  IV.  4,  28. 
Néron ,  furnom  d'une  branche  de  là  Famille  Claudia.  O.  IV- 

4>  37- 

Néron,  lieu  de  (a  naifïànce.  O.  I.  ^j-,  i. 

Nervofus    oppofé  à  lenîs  en  fait  de  Stilc.  A,  P.  26^. 

Nefclos  far! pueros.  O.  IV.  6,   18. 

I^ejcît.   O  III.  13,  10. 

Neflus,  un  des  Centaures.  O.  V.  17,  31. 

Neftor  ,  fa  Patrie.  O.  I.  if,  ^^     Son  âge.  O.  II.  9,  15;. 

Kejîus  ou  Mefius ,  rivière  de  Macédoine,  O.  IV.  3  >  i8« 

Nevius  Poète  Latin.  Voyez  N^evinu 

Neurofpafia.  S.  II.  7,  8a. 

Neuvaines.  O.  I,  2 ,  1. 

Nicaria,  Ifle  de  la  Méditerranée.  O.  I.  i ,  if. 

INicomède  fe  fert  des  Gaulois  pour  reconquérir  fès  Etats.  O» 
V.  9>i8. 

Nil  >  pourquoi  appelle  tHmîdus  ,  enflé.  O.  III^  3  ,  48.  Ses 
fources  connues  aux  Anciens.  O.  IV.  14  ,  45-.  Appelle 
t^^yptus  dans  Homère.  O.  IV..  14 ,  46. 

Nil  ttnfctre  fibî.  E.  I.  I  ,  6ï. 

Jitmhti  des  bandeiettes.  O.  I.  33 ,  s- 

Ntmtrum ,  terme  qui  lêrt  à  la  raillerie.  E.  I.  5  >  1. 

JHîmtSi  pour  lalde.  O.  III.  7,  ly. 

Niobé ,  fille  de  Tantale.  O.  III.  1  ,  4. 

Niobé  ,  origine  de  cette  Fable.  O.  IV.  tf ,  f . 

Niphate,  montagne  d^Armenie.  O.  II,  9,  ac.  C'eftaufli  une 
ïiviere  d'Arménie,  ibid.  Ge  nom  a  été  donné  au  Tigrci 
tbld, 

Nirée.  G,  HI.  20,  if.  O,  V.  îj  >  22. 

NJtedula,  E.  I.  7  ,  29. 

Hitere,  du  teint  des  femmes,  du  teint  frais  que  donne  l'em- 
bonpoint, &  de  toutes  les  choies  qui  font  en  bon  état,  âc 
du  calme  de  la  Mer.  O.  I.  f ,  12.  S.  II.  2,  128. 

27iti  pcmiis.  O.  TV.  2,  l. 

Kittdtts,  épithète  du  char  du  Soleil-  P.  S.  j?. 

Nivali  compede  vinûus.  E.  I.  3,   3. 

Noblefle,  en  quoi  elle  confifte.  S.  1,6,  r.  ». 

Noces,  mot  de  galanterie.  O.  III.  it,  iiv 

Nocet  empta  dolore  voluptas,  E.  I.  2  ,   Si* 

2fx>/7es  c<sn£ejue  Deitm.  S.  II.  6 ,  5y. 

NoaJIuca.  O.  ÎV.   6  ,  38. 

No^iirnnsy  pour  Voleu*.  S.  I.  3  ,  Î17. 

ifr-dcfiis^  fignificatJon  remarquable  de  ce  mol.  S.  II.  J»  70» 
'^Jfodui  d^gnus  Deo  vtndke    A.  P.  19  l-. 

Noir  de  pouflîere.  O.  î.  6,  15. 

Noir  ;  poux  âan£pfiu>^^  So  l>  <{  >  i^f^' 

2^ir) 
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Huit i poar  f:ratid.  A.  P.  j. 

Noix  frites  &  pois  fiits  pour  le  Peuple.  A.  P.  149. 

Nombres  Babyloniens,  pour  les  Ephcmerides  des Chaldéens. 

O.  I.  II  ,  a. 
Nomendatcurs.  E.  I.  6  ,  so. 
Noynenclater ,  quelle  étoit  h  fonftioti  dc  l*Efdave  auquel  01» 

donnoit  ce  nom.  iêid. 
NomenUrifts    {Lucins  CaJJîus).  S.  I.  I  »    102.  S.  II.  3  >  13.  2.» 

Fameux  débauché.  S.  I.  t,  102. 
Komtnîttm  ,  ville  dc  la  Sabine.  S.  I.  i ,  102. 
Nomina.  S.  I.  2,  16.    Pour  Cgnifier  des  Dettes. /^/^ 
Nom'na  certa.  E.  IL  l  ,  loj". 
Nomina  dominant'a   A.  P.  234. 
Noms  en  tcus  toujours  pofleflîfs.  O.  III.  15,  4?. 
Noms  dtguifés  fouvent  par  les  Poètes  O.  11.  12,  13. 
Noms ,   les  noms  propres  n'ont  point  une  quantiré  arbitrai» 

re.  O.  I.  18,  2.  O.  V.  16,  4.  O.  V.  2,  5-4.   S.  I.  7,  ix, 

S.  I.  r ,  8  3. 
Noms  lubftantifs  pris  adjeftivemcnt,  A.  P.  r8. 
Noms  pïopres,  on  s'y  eft  iouvenc  trompé.  S.  I»  3,  129. 
Non  feiix  ,  plus  fort  que  inftlix.  O.  V.   12  ,   25". 
Uones  de   Décembre   con!àcrees  à  Faune.   O.  III.  18  ,   lo» 

Ce  jour-là  on  couvrou  ks  chemins  de  feuilles.  O.  IIU 

i»,  r4. 
Nonius  repris.  O.  V.  13  ,  7. 
Nonius .  {Caitts Nonius  jlfprenas)  courut  danger  de  la  vie  dans 

un  fpeftacle.  O.  II.  17,  24. 
tforeia,  ville  dc  l'ancienne  Gaule.  O.  I.  16.  9. 
Nornttm,  les  mines  de  fer.  O.  1. 16,  9.  O.  V   17  >  19. 
Noris,  le  Cardinal,  réfuté   E.  I.2,  r.  i.  E   I    18,  55". 
Nota  Crejfa  ne  peut  fïguifier  du  vin  de  Crète.  O.  II.  j  ,  8^ 

Pourquoi,  ibid, 
Notx  public*.   O.  IV.  8  ,  1 5. 
Notluis,  nom  propre.  O.  III.  rj,  ri, 
NoticedeTEmpire   O.  IV.  4,  18. 
Notus,  pour  cotifuetns.  O.  IV.  2,  <>. 
Notas  ^/bus,  quel  vent  c'eft.  O.  I.  7,  ij» 
NûVtrndîalta  Sa:ru.  O    I     2,   I, 
Nevemdiales  pn/veres.  O.  V.  17,  48. 
NovercaJe  odium.  O.  V.  f  ,  9. 
Novius,  nom  de  deux  Affranchis.  S.  L  6,  40. 
Novius.  S.  I.  3  ,  21,  S,  l.  6  y  40»    Pourquoi  fait  Sénateur, 

ibid.  42. 
Nourrices,  vccux  des  Nourrices.  E.  I.  4,  8. 
Nourriture  ,   marque  de  la  mottalité  des  hommes.    O.  II, 

14  .  10. 
Nouveau,  qui  étoit  inconnu  auparavant.  O.  I.  j,  30. 
Nouveauté,  la  nouveauté  donne  du  prix  aux  Ouvrages  d'ct- 

prit.  E.  I.  20 ,  8. 
Nouvelle  Lune  ne  pew  fignifier  l'entrée  de  la  nuit.  O.  III. 

19'  9^  b  7  No»^ 
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Nouvelles,  les  Romains  forgeurs  de  nouvelles.  S,  II.  <?»/0t' 

Novus  litfttor  ,  en  quel  lens.  O.  I.  31 ,  a. 

'y>lox  fuhlujîrîs,  O.  111.  Z7,  31. 

^ox'  /o«t^<».  E.  I.  I  ,   10. 

Kuages  des  fourcils.  E.  I.  ï8,  94, 

Nnbere,  terme  de  galanterie.  S.  II. /,  ^4. 

Nubes  fnpercilii.  E.  I.  18  ,  94. 

Nuée  mifterieufe.  O.  I,  a  ,  31. 

Nuées,  pourquoi  appeilées  U  tente  de  Dieu  >  la  pouflîcrc  de 

fes  pieds.  O.  I.  2.  ,  51. 
Nujra  canora.  A.  P.  321, 
Nngarîy  étendue  de  ce  mot.  E.  II.  i  j  ,93. 
Nngfs  armatns,   E.  I.  18,   16. 
Nuit  d'Automne  ne    peut  être  appelléc  nuit  d'Eté.  E.  I. 

5.  II. 
Numy  bref  devant  une  voyelle.  S.  II.  a,  2.8. 
Numa  Pompilius ,  fon  Palais  &  fbn  Maufoléc.  O.  I.  2 ,  if. 

Son  règne  fut  paifible.   O.  I.  11  ,    33.    Ses  retraites  au 

Montd'Albe.  E.  II.  i  ,  27.    Prêtres  qu'il  inftitua.  E.  H, 

1 ,  8(?.    Une  de  fes  Loix.  A.  P.  471« 
Numance,  ville  d'Efpagne.  O.  II.  12,  i.    Sa  fituation  j  (bn 

fiège  ,  fà  ruine,  ihid. 
Numer!  !»mmen  ,  ce  que  c'eft  dan^  l'épitaphc  dcPlaute.  O.IV» 

2,12 
Numerus  fttmus,  E,  I.  2,  27. 
Numicius.  E.  I.  ^,  I. 
Numida  ,    furnom  des  Plotius  &  de*  EaïUius.    O.  I.  3^» 

S- 
Numidie.  O.  III.  11  ,  47. 
Kummi  cautî,  E.  II.  i  ,   lo^f. 
Nttmmos  aliènes  pafceri.  E.  1.  i8,  3f. 
Numquid  vis  ?  ufage  de  ces  mots.  S.  î.  9  »  6. 
Nnptix  ,  de  l'adultère  comme  du  mariage  le'gitime.  O.  JU 
If,  7.  ,  < 

Nymphes  appellees  fimples.  O.  11.8,  14. 


OBDERE.  S.  î.  3.  S9' 
Obducere  <ï«/«*,  O.  V,  13,  7, 
Obelus,  marque  de  critique.  A.  P.  447» 
Oblt^are  vous  caput.  O.  11.  8  ,   f, 
Ohlîgtttus  alitt.  O.  V.  17,  ij-, 
OblitMS  aaor.  E.  II.   i  ,  204. 

Ohlmoftts ,  double  fignification  de  cet  adjedif.  O.  II.  7  ,  ati, 
ehnoxiui,  S.  IL  7  ,  3. 
OhfcitnttSy  force  de  ce  mot.  O.  V.  5-,  98. 
Obfcurité,  le  plus  grand  vice  du  Difcours.  A^  P.  448. 
Ohfcurtts,  ufage  ucinarquable  de  ce  xskou  E.  I.  iS,  54.  $f. 
Obfe^tuHm,  E-  I.  18,  io» 
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Ohftqn'um  vrntris.    S    II.  7,  104. 

Oifofcttcs  firdUms  fat<rnh ,  cxprcflTion  remar(iuable.  O.  V,  x.7» 
46. 

OhJitpMi.  S.  II,  5,  9f. 

ObtuUty  force  de  ce  mot.  O.  III.  *7,  45. 

Occure.  E.  II.  a  ,    lui. 

Occultum  fœutts.  E.  T.   I  1  80. 

OccHpare.  E.  I    7  ,  ^«J. 

Ocem,  les  bornes  de  la  terre,  Q.  I.  5 ,  14. 

OieatiHS  circitmvagtts  Arva.  O.  V.  16,  4, 

Ocrifie,  Mère  de  Servius  Tullius.  S.  I.  6,  9. 

Oclavie  >  nom  de  deux  fœurs  d'Auguftc.   O.  HT.  t^,  7. 

Odavie>  loeur  d'Auguftc  ,  époufe  d'abord  Caius  Marceilus» 
ai  enlbire  Marc  Antoine.  O.  III.  14  ,  7.  Enfans  qu'elle 
eut  de  fon  premier  Mari.  ihJd.  Elle  eut  deux  filles  de  Marc- 
Antoine,  ibïd.  Elle  reconcilie  Oftavien  avec  Antoine.  S. 
I.  f ,  r.  I.  Répudiée  par  Antoine.  O.  î.  ïy,  r.  i.  Sa  gé- 
nérofite' poui  Marc  Antoine.  O,  1.  ^7  ,  r.  i.  Figurée  pari 
Pallas.  O.  I.  if,  II.  Preuves  qu'elle  donne  de  fa  fageflc 
dans  les  négociations  pendant  le  Triumvirat,  ibîd, .  Elle  al- 
lume le  flambeau  de  Ja  guerre  >  &  comment,  ibid. 

Oftavius,  Poète  &  Hiftorien,  (on  Hiftoite.  S.  I.  10,  82* 

OSlddedm  n'eft  pas  latin.  S.  II.  3,  117. 

Ocu'i  încertu  E.  II.  l  .    188. 

OdA  &  OiU  n'ont  point  été  connus  dans  les  iieclesdelabellc 
Latinité.  O.  I.  1 ,  r.  i. 

Gde,  fes  plus  grandes  beautés.  O.  III,  26  3  17.  Elle  fbuflfre 
les  hyperbates.  O.  IV  4     i. 

Ode ,  ce  mot  François  n'a  point  de  mot  qui  lui  réponde  dans 
la  bonne  Latiniré.  O,  I.  i ,  r.  i. 

Oie  composée  par  le  commandement  d^Augude.  O.  IV«  4^ 
r.  I. 

Odîofus,  pour  importun.  S.  I,  7,  5. 

Odltfm  ,  pour  importunité.  S.  I.  7  ,   5. 

Odoratrts,  participe  pafflf  remarquable.  O.  IL  12  ,  ij". 

Oenothorum^  S-  L  6  ,  109. 

Oeufs  longs,  œufs  ronds.  S.  II.  4,  13. 

Ofellus.  S.  II.  2  ,  2.    Beauté  de  Ion  caramel*.  S.  II.  3  ,  13/. 

Ojfenfa  forma.  O,  V.  If,    l/. 

Officiers  des  funérailles.  E.  I.  7  ,  6. 

Officina,  ulage  remarquable  de  ce  mot.  O.  V,  17,  35"^ 

Officiofa  fedulitas.  E.  I.  7  ,   S. 

Officium  facere ,  ou  fnngl  offin'o^  faire  fà  cour.  S.  If.  6,  108. 

Officium  fado.  El.  17,  20. 

Oies  blanches,  les  plus  eftimccs.  S.  II.  8,  88. 

Oifeaux  divifés  par  ks  Augures  en  ^iit^s  &  en  Ofctnet.  Cfc 

ni.  27,  I. 

Oifeaux  ne  chantent  point  «juaiîd  ils  font  triflés.    O.  IV. 

IX  y  s. 
Oiicaux  étrangers  défendus.  S.  IL  ii,  £2» 
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Olens  t  «tentîa  loea,  oktum.  O.  V.  lo,  2. 

Olim  ,  pour  les  trois  tems.  S.  I.  1 ,  25. 

Oiimpe  ,   nom  commun  à  plufieur»  Montagnes.  O.  ni.  4  « 

^^' 
Oiimpe  ,  Montagne  de  Theflalie ,  à  la  pointe  de  la  Magne- 

fie.  O.  III.  4  ,  y  a.    Horace  eft  le  lèul  des  Poètes  Latins 

qui  ait  mis  le  Pelion  fut  l'Olimpe.  îhid,    Etiniologie  de 

roiimpe.  ibid. 
Olimpic,  ville  d'Elide.  O.  I.  i ,  5. 
Olives  noires.  S.  II.  11 ,  46. 
Olivier ,  ennemi  du  trop  grand  chaud  comme  du  trop  grand 

ftold.  E.  I.  s ,  5".  , 

Olympiades  de  quatre  années.  O.  I.  i  ,  3. 
Olympiades  de  cinq  ans»  pour  luftre.  O.  IV.  I,  6. 
Olymfîas  quînijucnnis ,  laifon  de  cette  expieffion  d'Ovide.  O. 

IV.  14,    36. 
Olympiques.    Voyez  Jeux. 
Olympius  &  autres  mots  femblablcs,  dont  on  a  mal-à-propo» 

changé  la  terminaifon-  O.  I.  i ,  3. 
Omajum.  S .  II.  j  ,  40. 
Ombres  avec  dts  ongles.  O.  V.  5»  93« 
Ombres,  pour  ceux  qu'un  Convié  menok  à  un  feâin.  E*  I» 

J.28. 
Omen.  O.  III.  27,  i.    O.  IV.  y ,  13. 
*0/x/Mit;xh  «pêT».  E.  I.  17,  r.  i. 

Oncle,  cenfeur,  grondeur.  O.  III.  ii,  3.  S.  II.  3,  88^. 
Onomacritus  ,  TÂuteuc  des  Himnes  attribués  à  Orphée.  A. 

P.  39r. 
Onuphrius  repris.  O.  IL  2,  6. 

Onyx.  O.  IV.  125  17.    De  genre  malculin  &  feminin.  iln^ 
Opalia ,  fêtes  des  Romains.  S.  IL  3 ,  5. 
ÛpellA  fortnfti.  E.  I.  7 ,  8. 
Opéra,  i  ^oui  fervns.  S.  IL  7,  118. 
Opéra  -jehemem.  E.  I.  13,  5. 
Operofa,  aftif.  O.  IIL  12,  f. 
OperofA  carmina»  O^  IV.  ».,   3I. 
Opes.  O.  m.  3,  28. 
Ophcllas,  Roi  de  Cyrcne.  A.  P.  340. 
Ophtalmie  de  deux  lortes.  E.  I.  1  ,  108,    Noms  qu'on  leur 

donne,  ibid.    Horace  étoit  fujet  à  ces  deux  incommoditév 

ibid. 
Opimius.  S.  II»  3  ,  14». 
Oppedtre,  terme  fatirique.  S.  ï.  9,  70* 
Optivum  cognomen,  E    II-  8,   loi. 
Opulentus,  Opulent  are.  E  I.  16,  2. 
OpHi ,  Opuntis    ville  des  Locrcs.  O.  I.  27,  10. 
ùpuit  pour  opéra.   E.  I.  I  ,   21. 

Or,  Lambris  couverts  d'or.  O.  IL   18,  2.    L'or  n'étoit  point 
-  fait  pour  les  hommes.  O.  III,  3,  49.    U  cft  plus  fort  que 
la  foudre.  O.  XIL  16,  xi. 

Ol> 
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©r,  monnoie  d'or  en  quel  tems  parut  à  Rome.  O.  III.  3  , 

49. 
Oracle  rendu  aux  Spartiates.  O.  II.  i8  ,  40.    A  Philippe.  O. 

III.  16,  13.    Les  premiers  Oracles  turent  en  profe.  A.  P, 

403. 
Oracle  de  Delphe.  A.  P.  119. 
Oibilius  Pupilius ,  Frofefleur  de  belles  Lettres  a  Rome.  E, 

II.  î ,  70. 

Orbi's, pout  un  Siècle.  P.  S.  22. 

Orbis  vitis  &  patahis.  A.  P.  i  52. 

Ona,  double  fignificacion  de  ce  mot.  S.  II.  4>  66» 

Orca  "Byx-antia.  S.  II.  4>  66. 

Orcum  morari.  O.  III.  27  ,  50. 

Or  CHS.  O.  ir.  3  ,  24. 

Ordîrî.  S.  II.  3,2. 

Ordre,  il  ne  peut  fubfifter  (ans  les  Loix.  S,  I.  3>  xo/. 

Cre  tangtrey  pour  adorare.  O.  II.  l^t   30. 

Ore  rotHndo.   A.  P.  323. 

Oreille  touchée  aux  Te'moins.  S.  I.  9,  77. 

Orcfte.  A.  P.  123.    Origine  de  ce  nom.  îhîd. 

Orefte  d'Euripide,  Pièce  merveillcufe.  ibid,  Paflàge  de  cette 
Pièce  expliqué,  ibîd, 

Crichakum  ,  ce  mot  a  la  féconde  fyllabe  d'une  quantité  dif- 
férente en  Grec  ôc  en  Latin.  A.  P.  202.  Voyez  OrUhai^ 
tjne. 

Orichalque.  A.  P.  202.    Quel  métal  c'étoit.  tbid, 

OricuTii  i  ancienne  ville  d'Epire.  O.  UI.  7,  j, 

OriiTit'a  tempera,  E.  11.  l  ,  1  30. 

Origo ,  Comédienne.  S.  I.  2,  ^f. 

Orion  ,  grand  Chafieur,  O.  II.   13  ,   39.    Son  H  i  do  ire»  O» 

III.  4  >  7o.  Pourquoi  on  a  feint  qu'il  fut  tué  par  un  Scor- 
pion, ibïd. 

Otion  ,  Conftellation  ,  {bn  lever  &  fon  coucher  Ibnt  plu- 
vieux. O.  I.  28,  21.  Son  coucher.  O.  III.  27,  i8.  O.V, 
io>  10. 

Ornemens  emphatiques  &  ambitieux.  A.  P.  447. 

Omit  toute  forte  d'arbres  de  Montagnes.  O.  I.  9,  12.  O.  12« 
9,  8. 

Ornhhîa,  quels  vents  c'étoient.  O.  IV.  12»  1. 

Orode  ,  Roi  des  Parthes,  fait  élever  des  Trophées  après  la  de* 
faire  de  CrafTus.  O.  II.  9  ,  18.  Il  fait  mourir  Monèle  * 
pour  avoir  combattu  fans  (bn  ordre.  O.  III.  6  ,  9.  Cafle 
de  vieiilcfTe  &  abattu  de  chagrin ,  il  met  fon  fceptre  entre 
les  mains  de  Phraate  fon  fécond  fils.  O.  II.  2,17.  Il  cft 
mis  à  mort  par  ordre  de  fon  fils.  îbld. 

Orphée  ,  fon  Hiftoire.  O.  I.  1  x ,  8.  P.  S.  13.  L'interprète 
des  Dieux  A.  P.  391.  Plus  ancien  que  celui  des  Argo- 
nautes. 392.. 

Orties  de  mer,  forte  de  poiflon.  E.  I.  it,  %, 

Oicies,  mets  des  Anciens.  £.1.  ii,  8. 

Or- 
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Ortigîc,  Ifle  des  Cidadcs,  célèbre  par  la  naiflàncc  de  Diane» 

O.   I.   21  ,     lO. 

Cs  pttrfmrenm    O.  HT.  5,  11. 

Os  arrachés  de  la  gucuJc  d'un  chien  à  jeun  ,  leur  vertu.  O. 

V.  :r,23. 
Oface    Commandant  des  Parthes.  0.  III.  6 ,  9. 
Ofcines.  O.  IIL  17,  i. 
Ofcftittm,  pour  la  bouche.  O.  I,  14,  15.  Comme  dansPlau- 

te ,  favium, 
Ofiris,  le  patron  des  Gueux.  E.  I.  17  ,  60.    Dieu  d'Egîpte. 

ibid. 
Ofque*,  peuples  de  la  Campanie.  S.  I.  ;• ,  54.  Deaiés  pour 

leurs  Moeurs.  îhld. 
OJJa  amiiîa  pelle  lurlda,  O.  V.  17  ,  22. 
Ofiendere,  mot  emprunté  des  cérémonies  &  des  Pompes.  O. 

IV.  3  ,  9. 
OJienfîonalis  ,    oJîenJîonaUs    milites  ,    oftenjtonale   wjiimtnmm» 

ibîd. 
Ofirea.  S.  II.  2  ,  ar. 
VJirea,  de  deux  lyllabes.  S.  IL  2,  22. 

Ofirum,  O.  III.   29,   ij.  ^ 

Otacilius  (Marctts  Oucilius  Pitolaiis).  S.  I.  10,  22, 
Othus.  O.  iri.  4,  75. 
Ot!a  rede  poncre.  S.  II.  7  >  1 1 2. 
Ovide,  O.  1.  2,  27.  G-  I.  4,  i.  O.  I.  14,  10.  O.  II.  4,  j. 

O.  II.  8,  I.  O.  II.  10,  2r.  O.  II.  II  ,  23.  0.  II.  13,  24. 

25.  O.  II.  ly,  II.  O.  III.  I,  2.  O.  Iir.  3,  16.  O.III.  6, 

29.  O.  III.  10 ,  14.  O.  III.  14,  22.  O.  m.  23 ,  s-  ^' 
m.  26,  2.  o.  III.  27,  qy.  O.III.  27,  63.  o.in.  30,  I. 

€.  O.  IV.  I ,  y.  6.  10.  O.  IV.  1. 14.  O.  TV.  2 ,  I.  O.  IV. 

4  ,  62.  O.  IV.  9  ,   14.  O.  IV.  14  ,  43.  O.  V.  2  ,  59.  63. 
o.  V.  3  ,  22.  o.  V.  j ,  20.  C.V.  5 ,  jo.  yi.  P.  S.  30.   S. 

11.  3  >  1 18.  E.  I.  I  ,  94.  E.  I.  j  ,  17.  E.  I.  10  ,  49.  E.  I. 

12,  19.  E.II.  I,  189.  A.  P.  16. 

Ovide  expliqué.  O.  I.  7  ,  6.  O.  I.  9  ,   19.  O.  IL  f  ,  24.  O. 

III.  13  î  3.    Il  avoit  vint  trois  ans  moins  qu'Horace.  O. 

IV.  I  ,  10.    Vers  de  ce  Poète  attribués  fauflement  a  Ti- 
bulle.  E.  L4,  I. 

Ov\oX'^'rui.   O.  III.  23  ,  20. 

Oôpavixi  jeu  d'enfant.  E.  I,  i ,  j'9. 

Ouvrage  ,  ridicule  manière  de  juger  des  ouvrages.  E.  II.  f  , 

66.    Ouvrages  nouveaux  doivent  être  favonfés.  E.  II.  1 1 

ço.    Peu  de  gens  ont  un  feutiment  jufte  de  ce  qui  rend  un 

ouvrage  bon  ou  mauvais.  E.  II.  i  ,  73. 
Ouvriers  font  plus  de  cas  de  leur  Art, que  les  hommes  n'eo 

font  de  la  fageflè.  E.  L  2 ,   35-.  36. 
Oxumoron,  figure  des  Rhéteurs  dont  Horace  a  Ibuvcnt  fait 

ufàge.  O.  IV.  7,12. 
Oxus>  rivière  d'Aile.  0.  IXI.  ip>  28» 
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PA  C  O  R  U  s ,  fîls  aine  d'Orode  Roi  des  Parthcs.  O.  III. 
6 ,  9.  Périt  dans  un  combat.  îbîd, 

Pailole  ,  le  Pûéio.'e  coule  pour  vous.  O.  V.  15-,  20.  ^ 

Pacuvc  ,  Poëte  Latin.  O.  V.  1 1  ,  39«  Pourquoi  cftime  Sa- 
vant. E.  II.  I ,  f  j-.  55.    Corrige.  E.  I.  7  ,  66. 

Padouans,  leur  langage  diffus.  O.  II.  i ,  r.  i. 

Px<»»,  forte  d'himne,  pourquoi  ainfi  nommée.  O.  I.ai  »  15» 
En  quoi  different  de  hymnus.  ibîd, 

Pannta  Soljihîo.  E.  I.  il  ,  18. 

Téttus.  S.  I.  3  ,  4f . 

Paganica.  A.  P.  379. 

fagtts.  O.  II.  13,  4.    Mot  d'origine  Celtique,  ihid» 

Paiemens  que  les  Ecoiieis  failoient  à  leurs  maitrcst  S.  L 

Paifans,  leur  éloge.  S.  II.  2,  123. 

Paix  fouvent  plus  funefte  que  la  Guerre.  E.  II  i .  94-  Elo- 
ge de  la  Paix.  A.  P.  199.     Avantageufe  à  un  Etat,  E.  II. 

I  ,  94. 
Palxpoiis,  ville  d'Italie.  O.  V.  j»  ^3« 
Palepiiatus.  O.  II.  14,  8.  O.  IV.  4,  61.  A.  P.  39«; 
Paler ,  exercice  des  Romains  ,  fa  forme  8c  la  manicrc  (te  Ic 

lancer.  0.  I.  8  ,  1 1. 
Pâleur  fjed  bien  aux  Amans.  O.  III.  10,  14. 
Pâleur  blanche  ôc  jaune.  O,  V.  10,  i6. 
Palinodie  de  Stefichore.  O,  V.  17  ,  42. 
Falla.  O.  V.  f ,  6f.  A.  P.  278.  . 

falla  &  PalUum.  S.  I.  8  ,  9p. 
Palladium.  O.  III.  j-  ,   lo. 
Palladius.  O.  IV.  2,  19.  O.  V.  t,   34. 
Pallûs  favorifoit  ks  Grecs.  O.  I.  ij  ,  il,    Fîgurc  d'OftSYS^ 

ibid. 
Pallere,  aftif.  O.  III.  27,  28. 
P^///W4!,  pièces  de  Théâtre.  E.  IL  i,  57. 
Palliât*  fabula.  A.  P.  2  85. 
Palh'olum.  S.  Il-  3  ,  zjf. 
Palpari  alicnù  S.  H.  I  •  1. 
Fahimbes  ,  appellées  fabulofx.  O.  III.  4  ,  9. 
Pa'umbes  fine  dune.  S.  II.  8,  91, 
Palus  y  Horace  n'a  point  abrégé  la  dernière  lyllabe  de  cemotJ 

A.  P.  65-. 
Pammetres  en  quoi  difièrens  des  Polymètres.  O.  III.  x  » 

r.  I. 
Pan,  de  quelle  manière  peint.  O.  II.  9  ,  i. 
Panarinm.  S.  I.  I  ,   47, 
Pandore.  O.  I.  3  ,  30. 
Panetius  ,  Philofophe  Stoïcien  >  jfcs  Ouvrages  ,  fes  Difcinle», 

O.I.  15,  14.    ' 

Pa' 
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Pams  adttjjus.  S.  II.  8  ,  68, 

Panh  flîgineus.  E.  II.  l  >  i^J» 

Panii fecnndus.  E.  II.  1  ,   lij. 

]Panh  tertîarîm,  E.  II,  i»  123. 

Pannoniens  réduits  par  Augufte.  O.  I.  a  >  49- 

Tannus  duplex,  E.  I.  17,  2j. 

Fanttces.  S.  II.  5,  39. 

Pamilius.  S.  I.  10,  78. 

Pantolabus  (Manlins)  fameux  débauche.  S.  I.  8  ,  11.  S,  IL 

1 ,  21. 
Paons,  les  délices  dts  Romains.  S.  I.  1,  116.  S.  II.i,  23. 

Ils  ne  font  pas  meilleurs  que  les  Chapons.  S.  II.  2,  19. 
laphos,  ville  de  Cipre.  O.  III.  28,  13.    Aujourd'hui  rem- 
placée par  BafFo.  tbtd. 
Pâque  des  Juifs,  en  quel  tems.  S.  I,  9,  6$, 
Par,  O.  V.  ij-,  14. 

Parabole  de  Nathan  à  David.  S.  III.  3  ,  214. 
Faraclatijîtharon.    O,  III.   10,  r.  1.    Manière  de  le  chanter. 

ibid. 
Tarare,  fignifîcatîon  remarquable  de  ce  verbe.  O. I.37 ,  24. 
ParaJIu.    S.  I.  2  ,  98. 
Paralites  ,  pourquoi  appelles  bucca  &  buccellarîL  O.  I.  i,if. 

Ils  font  fouvent  les  tiraos  de  ceux  qui  les  nouxrilTeut.  £.  L 

15,  33.     Parafîte  à  jeun.  £.1.  ij}^^. 
J^arata  tollo  cornua.    O.  V.  6 ,  12. 
Parcere  ver  bis.   O.  llï,  14,  12. 
Parchemin  ,  fon  ulàge  fort  ancien.   S.  II.  3 ,  2. 
Parcus,  ufàge  de  ce  mot.  O   I.  34,  i. 
Parentèfes  inférées  dans  le  Texte  d'Horace.  O.  I.  17,  7.  O. 

IV.  4'  18. 
Parcntèfes  trop  longues ,  infupportables  dans  les  Lettres.  £.  L 

if ,  2.    E.  I.  15,  25-. 
TarenttMtn  vîrtus,   O.  III.  »4,  11. 
Parelfe ,  Sirène  dangereufe.  S.  II.  3 ,  14.    Véritable  injufti- 

ce.   E.  I.  I,  38. 
Pareffèux  comparés  aux  morts.   S.  II.  3  ,  i  f. 
Parfait,  aller  au-delà  du  parfait.  S.  L  10,  69. 
Parfumer,  il  etoit  honteux  d'être  parfumé.  S.  I.  »,  17. 
Parfumeurs  infâmes  en  Grèce»  en  Italie,  &  chaflcs  de  Lacé- 

démonc.    S.  I.  2,   i, 
Paris,  élevé  parmi  les  Bergers.   O.  I.  ij-,  J. 
Paris,  figure  de  Marc- Antoine.  îbld.  r.  1. 
Parler,  grands  parleurs  donnent  la  fièvre.  S.  I.  9,  33. 
Parmenide.  O.  IV.  i ,  j-. 
Parmenion  ,  Précepte  plein  de  fens  qu'il  donnôit  à  fon  fils 

Philotas.  E.  I.  18,  29. 
Parocht  y  Commiflàires  ,  leur  fonftion.    S.  I.  f,  46.    Il  n'y 

en  avoir  point  à  Rome.  ihid.    PalTage  de  Ciccron  fur  cela 
expliqué,  ihid. 
Parechtts,  le  Maître  du  feflin.  S.  I.  4,  88.    S.  IL  8 ,  36. 

Pa- 
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Parole  lâchée,  à  quoi  comparée.   E.  I.  i8  ,  71. 
Paros,  une  des  llles  Cyclades.  O.  I.  191  6. 
Parques ,  Déciles  de  la  Mvthologie ,  pourquoi  ainfi  appcllc'es. 
O.  V.  13  ,  11.     Elles   éntroient  particulièrement  dans  i'é- 
conomie  de  la  vie.  O.  II.  i5,  59.  Elles  fortoicnt  des  Dé- 
crets ,    &  annonçoient  l'avenir,    ihid.     Rien  ne  pouvoil 
changer  ce  qu'elles  avoient  une  fois  ordonné.  îbid. 
Parques  ,  filles  de  la  nuit  ou  de  la  néceifité.  O.  II.  3 ,  is. 
Elles  filent  deux  fortes  de  laine  >  de  la  laine  noire  Ôc  de  la 
laine  blanche,  ibîd. 
Parques  appellées  véritables  j  veraces,   O.  II.  i<J,  39.    On 

croyoit  recevoir  tout  d'elles,  ibid. 
Parques  afliftoicnt  aux  accouchemens.  P.  S.  23.    Invoquées 
dans  les  Poèmes  Séculaires,  ibld.    On  leur  immoloit  des 
agneaux  &   des  chèvres,  ibid.  zf.    Appellées  Uxvroyévoi, 
ibid.    Leurs  Arrêts  irrévocables.  Ibid.  16. 
Parra,  Oileau  de  mauvais  augure.  O.  lîl.  27,  i. 
Parralîus  ,  fameux  Peintre  de  l'antiquité  ,  en  quoi  il  a  ex 

celle.   O.  IV.  8,  6.    Ses  ouvrages,  ibid.  8. 
Fars ,  pour  la  moitié.  O.  I.  1  ,  20.    O.  II.  i  >  f. 
Pars  hor^,  l'horofcope ,  f^oîpn.  O.  II.  17,  15. 
Partes  aiforis.    S.  I.  I  ,  18.' 
Parthenies.  O.  II.  6,  u. 
Panhenopc.  O.  V.  5-,  43. 

Parthes  ,  peuples  d'Afie  en  guerre  avec  les  Romains.  O.  V. 
7,  9.     Ils  défont  les   Romains  commandés  par  Marcus 
Craflus.  O.III.  6,  9.  Ils  ravagent  la  Sirie  &  en  font  chaf- 
fés  par  Caius  Longinus,  ibid.    Ils  font  repréfentés  fous  le 
nom  de  Perfes,  de  Mèdes  &  de  Mafîagétes.  O.  II.  i  ,  31. 
O.  I.  1,  22.  fi.    Augufte  tire  vangeance  de  ces  Peuples, 
ibid.  Ils  ctoicnt  fort  attentifs  aux  affaires  des  Romains,  ôc 
pourquoi-  O.  II.  1 ,  31.    Ilsecoient  décriés  pour  leur  mau- 
vaife  foi.   E.  II.  i,  112.    Les  Romains  avoient  appris  à 
leurs  dépens  à  ne  pas  fe  fier  à  eux.  ibid.    Ils  trompèrent 
Grafîus  fous  ombre  de  négocier  la  paix.  ibid.  Ils  amulerenc 
les  Romains  pendant  plufieurs  années  ,   &  comment,  ibid. 
Quelle  étoii  leur  manière  de  combattre,  ihîd.     Ils  deman- 
dent aux  Romains  Vonone  pour  leur  Roi.  E.  I.  12,  27, 
Ils  ont  en(uite  honte  de  cette  démarche,  £c  fe  la  repro- 
chent, ibid.  Etendue  de  leur  pais,  &  durée  de  leur  Empi- 
re. O.  II  r.  2,  3 
Parthes,  defcendus  des  Scythes.  O.  I.  17  ,  S-    Défaits.  O.  I. 
12  ,  53.    Tous  gens  de  cheval.  O.  III.  2,  4..    S.  II.  i  • 
14.    Ils  portoient  des  colliers.  O.  III,  6,  ir.  Plus  menteurs 
<jni  les  Parthes,  Proverbe.  E.  II.  i  ,  112. 
Participes  Latins  employés  pour  tous  les  tems.  S.  II.  3  >  134» 
P Articula  divine  atir».    S.  II.  1,  79. 
Parties  efFentielks  &  acceffbires  dans  le  Poëme.  A.  P.  14. 
Partinéens  >  peuples  de  l'iUiiie  iwumis  par  FoUion.    O.  II, 

PéT. 
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Partumc'us.  O.  V,  17,  50. 

Pafctre  firmus,   E.  I.  17,  47.  , 

Tàfcfta  Calabra,  Lucana.    O.  V.  I  ,  17. 

Paflage  d'un  ancien  Poète.   O.  I.  ij,  3. 

P^jf/cr  marhius,    S.  II.  8  ,  18. 

laffions  comparées  aux  cordes  cachées  qui  font  remuer  les 
JMarionettes  S.  II.  7,82.  Elles  peuvent  être  toutes  rédui- 
tes à  deux  chefs.  E.  I.  2 ,  37.  A  un  feul.  E.  I.  6,  i.  i* 
Grand  moyen  pour  les  émouvoir.  A.  P.  102. 

Pafulll.    S.  I.  2,  27. 

Patagium.   S.  I.  f,  3^. 

Fatale,  Ile  de  l'Inde.  O.  III.  i,  44-. 

Patara,  ville  de  Licic.  O.  III.  4,  64. 

Patavinité  de  Tite-Live.   O.  II.  i ,  r.  i. 

Fatella,  fon  ufage.  O.  II.  i^,  i+.     E.  I.  y ,  2. 

Pater,  pour  les  Ancêtres.  S.  I.  10,  27.  C'eft  auflî  un  tcrfflç 
de  rcfpea.   S.  II.  i  ,  12. 

Pater  urblnni.   O.  III.  24,  27. 

Patera,  coupe  peur  les  facrifices.  O.  I.  20,  ij.  Pour  les  Li- 
bations. S-l.  6-  117. 

Pâtir,  pour/<î2V<r.   O.  I.  3,  25. 

Patras,  ville  du  Péloponéfe,  prifè  par  Agrippa.  O.  V>  ^527. 

Patres  confcriptî ,  à  quels  Sénateurs  on  donnoit  ce  nom.  A.  P. 
314.    Comment  ce  nom  s'étendit  dans  \sl  fuite.  îbîd* 

Patres  civtcatam.   O.  III.  24,  27. 

Patril  Pénates.   O.  Ilî.  27  ,  49. 

Patriml,  matrimi.    P.  S.  6. 

PatroH.    Voyez  Client.  Origine  du  Patronage.  O.  II.  18,  8, 
.P,itrtius,  fignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  3  ,  88. 

P.iturages  des  Gaules.  O.  III.  16,  34. 

Pâturages  d'Eté ,  &  pâturages  d'Hiver.  O.  V.  i  »  27. 

Pavimenta  tcjjillata.   S.  II.  4,    83. 

Paul.  (St.)  O.  IV.  I,  II.     O.  V.  17,  35. 

Paul  Emile.  S.  II.  8,73.    Sa  mort.   O.  I.  12,  37, 

Pauline  violée  par  Mundus  dans  un  Temple.   S.  I.  1,  a. 

Paulus  Maximus  ,  Conful.  O.  IV.  i ,  r.  i.  O.  IV.  i  ,  ro. 
S.  I.  6,  41.  Si  c'eft  le  même  à  qui  Ovide  écrit.  O.  IV. 
I  ,  10,    Sa  naifTance  &  lés  belles  qualités.  îbid. 

Paume  de  la  main  tournée  vers  leCiel>  fupina.  O.III.  2-3  »  i. 

Paume  des  Anciens.   S.  II.  2,11. 

Pavor.    E.  T.  6  ,  10. 

Pavot,  graine  de  pavot  mangée  avec  du  miel,  A.  P.  375. 

Pauper.    O.  V.  11.  17. 

Pauperies ,  ufage  de  ce  mot.  S.  II.  2,4/. 

Pauperies  Jîrie  dote.    O.  III.  29,  5-5. 

Pauperies  immtinda.    E.  II.  2,  199. 

Patipertas  &  r^ttperi'es ,  leur  différence.  O.  ÎII.  a  >  1. 

Paufanias.   O.  III.  11  ,  45,    O.III.  19,  17. 

Paufias>  ancien  Peintre  de  réputation.  S.  II.  7,  95-. 
Pauvreté  petfonifice.  O.  I.  xi,  43.    Bonne  pour  élever  les 

En* 
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Enfans.  ihid.  42.    Le  plus  grand  ennemi  de  la  Raifon  ic 
de  la  Nature.   E.  II.  2,  199. 

Peau  des  bctcs  données  aux  chiens  de  chafle.  S.  II.  f ,   83. 

Peau  de  Cerf  qu'on  montroit  aux  Chiens.   E.  I.  z ,  66, 

Peau  dont  on  couvroit  les  Livres.   E.  I.  lo  ,  2. 

Peccare ,  en  quel  lens.  O.  I-  2.7  >  »  7-  Etendue  de  ce  mot.  O. 
111.7,19.    O.in.  27,20,    S.  1.2,62. 

Peccare  fuperne»    S.  II.  7  .  64.  ^ 

Feché  connu  feulement  par  la  Loi.  5.  I.  3*  113.  Egalité  des 
pèches.  E.  I.  16,  f^. 

Peclen,  Se  peéïtincttlns  ,  coquillages.  S*  II.  4»  34. 

Peâines  pattilU  ihid* 

Pe6tuncu!f4s.    Voyez  PeUen, 

Peaora.    O.  IV.  4  >  34« 

Peci4S,  f  if  cale  y  hirtum.    0.11.6»  10. 

Pecus  jolox.   ibid 

PecHs,  pour  fhevaL  E.  1.  14,  41. 

Pedana  rcgîo  ^  Pedum.    E.  I.  41  2. 

Pedes  facett.   S.  I.  10,  44. 

Pedejîrls  htftoria ,  Mu  fa  pedejîrîs ,  Serm»  pedejlrts.  Quel  «ft  Jç 
fens  de  cette  expreflîon.   O.  II.  12,  9. 

Pediatius.  fameux  débauche'.   S.  I.  8 ,  59. 

Pidîtcs ,  pour  le  peuple.   A   P.  1 1  3. 

Pedius  Publicola.  S.  I.  10,  28. 

Pedius  n'a  point  été  appelle  PopUcoU.   S,  I.  10,  27, 

Pedo,  Poète  ami  d'Ovide.  E.  I.  3,  15. 

Pedo  Albinovanus,  Poète,  ibid, 

Pcdum ,  ville  du  Latium.  E.  I.  4,  2. 

Pe'gafe  aide  Bellerophon  à  tcrraffer  la  Chimère.  O.1. 27,24^ 

Peine,  pour  ameur.  O.  I.  17,  19. 

Peint,  pour  mnr,   O.  II.  f,   10. 

Peintres,  la  jufte  e'tendue  de  leurs  privilèges.  A.  P.  12. 

Peintres  &  Poètes  au  fécond  &  au  troifieme  degré  de  l'ori- 
ginal.  A.  P.  318. 

Peintures,  leur  utilité.  S.  I.  ^,  r.  i. 

Yliipiliff^cti.  S.  I,  I  ,  go. 

P'elafges,  peuples  de  ThefTalie,  répandus  en  différentes  Con- 
trées. S.  I.  6,  I.    Ils  bâtirent  la  ville  d'^gylia.  E. 1. 6,  62. 

Pelafges  dans  la  Tofcane.  E.  IL  i ,   Mf* 

Pelée,  père  d'Achille,  accufé  par  Hippolire.  O.  III.  7,  17. 
Dépouille'  de  fcs  Etats  &:  contraint  d'aller  mendier  le  fe- 
cours  des  Princes  de  la  Grèce.  A.  P.  95-.  11  devient  la 
viûirac  delà  calomnie,  u.  111.  7 ,  i  3.  Ses  avanturcs. 
ib!d. 

Pcle'e ,  Tragédie  Gre'que.  A.  P.  9^. 

PeJigncs,  Peuples  de  l'ancienne  Italie.  O.  III.  19,  8.  O.  V, 
i7>8- 

Pclion  ,  montagne  de  Thelfalie.  O.  IIL  4  ,  5-2.  Elle  fepa- 
roit  la  Mace'doine  de  la  Pelasgiotidc,  &  fepare  aujourd'hui 
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Pîla.  S.  I.  4,  71. 

Pîla ,  avec  la  première  (yllabe  longue.  îbîd. 

Pilade  fils  de  Strophius  &  neveu  d'Orefte.  S.  II.  3  »  133» 
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O.  I.  S4>  8.  O.  L  35-,  6.  27.  O.II.  s  ■>  lo-  O.  111.4,40. 

0.  III.  24 ,  f.  O.  m.  30 ,  3.  P.  S.  I  3.  S.  L  1 ,  62.  S.  II. 

1,  yo.  E.  I.  2,  22.  E.  I.  20,  10. 

Pindare,  en  quel  tems  il  a  vécu,  Ouvrages  qui  nousrcftent 
de  lui.  O.  IV.  2,1.  Danger  qu'il  y  a  de  le  vouloir  imi- 
ter, ibîd.  E.  L  3  >  10.  Ses  Odes,  O,  IV.  ^^  19»  Ses  Dithy- 

rain- 


PRINCIPALES   MATIERES.  197 

rambes.  O.  IV.  i  ,  lo.  Ses  Panégyriques  ôc  fçs  Hymnes. 
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O.  IV.  4  ,  I.  Nous  avons  perdu  fes  Ditirambes.  O.  IV. 
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aîné  pour  la  Tragédie.  A.  P.  386.  3S7. 

Pitagore.  Voyez  Fythagore, 
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II,  I  ,  3  12.  Rares  à  Rome.  210.  Ils  ont  la  liberté  d'in- 
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en  donner    un  Traité   complet.     A.  P.  r.  r.   38.     L'ou- 
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jamais  eu  de  fils  lurnommé  Salonius  ,  à  ce  que  prétend  le 
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P«- 
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Pomjr'us.  S.  II.  ?  ,   227. 
fomiffr  annus.  O.  III.  23,   8. 

Pommes  employées  pour  border  les  plats.  S.  II.  8 ,  31, 
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pée. O.  II.  .7  ,  f.  E.  I.  12,  12.  bon  attachement  au  par- 
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Pr/efeSîns  itugnls.  K,  F,  294. 
Prxferts ,   force  de  cc  mot.  O.  I.  3f ,  2. 
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»■  7  i'r<«»- 
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Trandtum^  S.  II.  4.  ,  ai.    Ce  que  c'etoit  chez  les  Romains. 
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Pretinm  fynonyme  de  l'or.  O.  III.  16,  8, 
Pret'mm,  pour  la  peine.  O.  III.  24,  24. 
Prétus.  O.  III.  7>  »3- 
Priape,  Dieu  de  la  fable  ,  fes  ftaïues.  S.  I,  8  ,  i.    Leur  é- 

quipage.  E.  I.  8,  4.   Leur  taille.  îbîd.  38. 
Prière  ,  pour  Himne  Séculaire.  O.  I.  21  ,  14,    Pour  impré- 
cation, O.  I.  z8,  "^if,  folicita prece.  O.  I,  j^-,  5. 
Prières  conditionnelles.  O.  III.  29,  5-9, 
Prières  bafles,  &  prières  à  haute  voix.  E.  I.  i5,  ^j.  60. 
Prières  fokmnelies  des  Romains  par  qui  chantées.  E.  II,  1 1 

»31. 
Prlwa  mx.  O.  III.  7 ,  29. 
Prlmovilî.  S.  L  "5,  73. 

Princes  de  Grèce  jurent  de  vanger  Menelas.  O.  I.  i;-,  7. 
Princes     quelle  doit  être  leur  attention  à  bien  placer   leurs 

bienfaits.  E.  II.  i  ,  246. 
Principe  de  la  juftice  &  de  l'injufticc,  félon  les  Stoïciens  & 

les  Epicuriens.  S.  I.  3,  98. 
Prmcjfi  Umo.  O.  I.  16  j   14. 
PnCcus.  S.  II.  7 ,  9. 
Prlv'gnî.  O.  III.  14.,  17' 
Privilège  des  Dames  Romaines  &  des  Veftalcs.  0,11.  id", 

10. 
Privum.  S.  II.  f  ,  II.  E.  I.  I,  92. 
Probité,  prifè  pour  bafiefle.  S   I.  3,  5-5. 
Pncare  Si  procari  -^om  pofcfre.  S,  IL  6,  66, 

Prs- 
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Procax.  O.  II.  I,  37.  Demandeur,  de-ià  pris  pourcfïrontc, 
impudent.  S.  lï.  6  ,  66. 

ProcclU  Afrùéi.  O.  III.  19  ,  5-7. 

Proceiîions  des  Saliens.  O.  I.  i ,  24.  Des  Fêtes  dcBacchus, 
O.  I.  r8,   12. 

Procédons  folemnellcs  des  Payens.  S.  I.  3,  11, 

ProcefTions  des  filles  Athenienes.  S.  II.  8,13. 

Procndere.   A    P    yç. 

Proculems  freie  de  Licinius.  O.  II.  2  j  5.  O.  II.  10  ,  r.  i. 
Sa  faveur  auprès  d'Augufte.  O.  Il,  2  ,  5.  Une  de  fès  pJai- 
fanteries.  f.  Sa  tenurefle  pour  les  frères.  6.  Son  éloge. 
O.  U.  i  ,  f.  Combien  il  etuic  diftingué  par  fon  clprit  &c 
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O.  II!.  2i>  ,   i8.     Son  lever,  ibid. 

Trodipaîiter ,  pris  en  bonne  part.  A.  P.  29. 

Prodigue,  la  beauté  de  cette  épithète  applique'e  à  Paul  Emi- 
le. O.  I    li,  38. 

Trodire.  O    ÏII.  14,  (î. 

fypdocere.  E.  I.  1  ,  j-f. 

Producere.  O.  III.  21  ,  23. 

Prœtus.  Voyez  Pretus. 

Profanes  éloigrés  des  fàcrifices.  O.  III.  i ,  x. 

Profanm.  O.  III.  I  ,    I. 
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20 ,   20. 
Profefix  'mes.  O.  IV.  ij-  ,  25-. 
Projri^^us  Scythes.  O.  IV.  14  ,  42. 
Projeânm  odor.irî  c'brtm    O.  V,  6,   10. 
ProfnHdi.  crc.  O.  IV.  2  ,   7. 

Proine  a  la  première  (yilabc  douteufè.  O.  IV,  3,  20. 
Progné,  l'es  avantures    O.  IV    12,  f. 
Projuere,  pour  omittere,  reffuere.  A.  P.  97. 
ProLutHS.   S    I.  y ,    16. 

Proinethée  .  père  de  Deucalion  ,  fon  Hiftoire.  O.  I.  3»  27, 
11  p^étrit  l'Homme.  O.  I.  16,  14.  Horace  k  met  dansles 
enfers.  O.  II.  r^  ,  37. 

Promettre,  terme  de  médecin.  E.  II.  i  ,   16. 

Promo>.to^inrf7  teÛum.  S.  II.  8  ,   50. 

Promulfidarium.  S.  II.  2  ,  ^y. 

PromtiIJis.  ibid.. 

Pronoms  poflelTife  mis  leuls  fans  le  nom  ou  la  qualité  de  U 
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petfonne  dont  on  parle,  très  rares.  O.  I.  15,  3*, 
Prononciations  mauvaifes  dont  notre  langue  eft  pleine.  E.  lï, 

I  ,  ÎZ4. 
Tronus  devexus,  O.  III.  27,   18. 
Fronus  rt'vus.  E.  I.  10,  21. 
Frope ,  ufage  de  ce  mot.  S.  I.  3 ,   98.  S.  II,  3  ,  jj.    Pour  a- 

doucir  une  propofition.  E.  I.  18  ,  5. 
Frope,  ^outfemper.  S.  II.  3  >  33. 
Froperare  ufàge  de  ce  mot.  O.  V.  11 ,  9, 
Properce,  Poète  Latin.  O.  I.  7  ,  14.  O.  I.  8 ,  10.  O.  I.  i5, 

20.  O.  III.  8,   if.  O.  IV.  4>  a*  O.  V.j-,  20.6/.  S.  II. 2, 

41.  S.  II.  3,  118.  E.  I.  2,  II.  A.  P.  441. 
Properce  expliqué.  O.  I.  29,  3.  Corrigé.  O.I.  37  ,  7.  Tems 

de  fà  naiffance.   E.  I.  4  ,  i.    Datte  d'une  de  fes  Elégies» 

S.  I.  8 ,  7.    Et  de  deux  autres  de  fes  pièces.  O.  III.  27 , 

r.  I. 
Prophètes,  pourquoi  leur  flile  n'eft  point  uni.  O.  II.  19,  j,- 

Les  Prophètes  font  en  quelque  manière  des  Poètes,  ibid. 
Prophétie  de  Tirefias  ridicule.  S.  II.  j,  59. 
Frephiqu!  t  pour  agnatî.  S.  II.  3  ,  218. 
Propreté  eft  pour  le  corps  ce  que  la  pureté  eft  pour  l'ame» 

S.  L  4  ,  92.    Une  des  grandes  parties  de  la  bonne  chesc 

S. IL  4,78. 
Propriété  des  terres  à  qui  appartieiu.  E*  IL  2,  17», 
Fropu<[nacula  navïnm.  O.  V.  i  »  i, 
Frofeqm  allquem  merct.  O.  IV.  j,  33. 

Proferpine  coupoit  les  cheveux  des  mourans ,  ce  qui  ft  don- 
né lieu  à  cette  fable.  O.  I.  x8  ,  19. 
rrofcrpine  la  même  que  Venus.  O,  III.  3»  ,  7,  Fait  retires 

les  morts ,  &  le  fondement  de  cette  fiûion.  ihltL 
Frofpera  frugum.  O.  IV.  6  ,  39. 

Profperité  corrompt  les  mœurs  ôc  les  plaifirs.  A.  P.  208. 
Piote(^ion  des  Princes  le  plus  grand  aiguillon  des  Poètes.  E. 

IL  1,  228. 
Prothée  en  quel  tems  il  rcgna  en  Egipte.  O»  I,  1  ,   7.    S'il 

eft  le  même  que  Moïfe.  ibid.  Comment  Ibnnom  convieut 

à  des  Débiteurs.  S.  IL  j  ,  71.    Emblème  de  l'amc.  E.  I. 

I,  90. 
Frotervitas.  O,  I.  19,   7. 
FratervHS.  O.  III.  li  ,    il. 
Frotinus .  fignification  propre  de  ce  mot.  E. 
Proverbes  de  Salomon.  O.  L  18  ,   9.   O.  I. 

^>  f. 
Proveibes.  0.  IL  i ,  8.-  O.  H.  7 ,  2;.  O.  H. 

a,  10    O.  IV.  3,  19.  O.  IV.  4,  27.  S.  l. 

3,   3,1.  82.  133.  S.  IL  2,  47,  64.  89.  i 

321.  S.  IL  f,  91.  E.  L  2,  40.  E.  L  s 

E,  I.  \6,  50.  E.  I.  17  ,  2,  15».  36.  E. 

E.  IL  1 ,  112.  2.44«  E.  II.  2 ,  87,  A.  P.  43.  247,  357. 
Vroveibe  Atabe.  0*  V.  11 ,  21. 
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Trovincc  de  tout  tems  la  rcffourcc  des  Libraires  trop  hardis. 

E.  I.  20,  13. 
Provinciaux  qui  vont  à  la  Cour  ,    leur  Portrait.  E.  I.  1 3  , 

r.  f. 
Prudence,  (Aureltns  Trndentius  Clemem)  Poète,  grand  imita- 
teur d'Horace,  cité.   E.  I.  18  ,  66.  O.  II.  10,   n. 
Trndcns,   employé  en  mauvaife  part.  O.  V.  17  ,  47.    Double 

fignifîcation  de  ce  mot.  ibïd' 
TfalUre.  O.  IV.  1  3  ,  6. 
J*fe»dothyrum.  E.  I.  j",  31. 
Ttifana  &  Ptifanarium.  S.  II.  3  ,  ify. 
Tubes  ^  pour  milites.  O.  IV.  4,  45. 
Pttbes  cœrnlea.    O.  V.  I5  ,  7. 
Public  comparé  a  un  Théâtre,  S,  II.  i ,  71. 
Publica  materies.  A.  P.  131. 
Tublicanl.  E.  I.  X  ,  77. 
Pubhus  Syrus  ,  cité.  S.  I.  2  ,  loi.  S.  II.  2  ,  133.  S.  II.  3  , 

161.  S.  II.  f,  104.  E.  I,  2,  56. 
Pudeur  d'Horace.  O.  I.  5  ,  9. 
Pjidur  mains.  E.  I.  16,  24. 
Fiter,  d'un  homme  fait.  O.  I.  2  ,  41.  O.  I.  f  ,  i.    Mot  de 

tendreflé.  O.  IV.  i  ,    i  f .    Quel  âge  comprcnoit  ce  nom 

chez  les  Romains.  O.  I.  2 ,  41. 
Tner  centum  arthim.  O.  IV.  I  ,    I  j". 
Puert,  des  Valets.  S.  I.  5  ,   ir. 
Puerper*  laudatm  Jîmili  froUv  O.  IV,  5  ,  23. 
Pugiles.  O.  IV.  i,  41. 
Ptikhmm,  force  de  ce  mot.  E  I.  2  ,  3. 
Pnkhrttm  Foëma ,  ce  qui  le  rend  tel.  A.  P.  99. 
PuUa  ficus.  O.  V.  16,  46. 
Pullus.  O.  I.  2j  ,  18.    Signifie  la  même  chofe  que  Pupus  & 

Pupil/us  termes  de  carefle.  S.  I.  3  ,  44. 
Pullus  y  fubftantif  &  Pullus  ad\càif,  très-difciens.  O.  V,  i5, 

46. 
Pu'.menta,  ^oux  fmfia.  S.  II.  2  ,   34. 
Pulmentaria  cjUAre  fud*ndo.  S.  II.  2 ,  20» 
Pulvinaria.    O.  I.  37  ,  2. 
Pumices.  O.  Lu,   f. 

Punilum  ,  fignification  particulière  de  ce  mot.  E.  II.  2  »  99^, 
P«;>a,  pupilla,  S.  n.  3  ,  2 16. 
Pupius,  Pupia  ,  Pupienus   E.  I.  i  ,  67, 
Puppes  fttA  finiftrorfnm»  O.  V.  9  ,  20. 
Puppius ,  Poète  Tragique,  deux  vers  de  lui.  E.  I.  i  ,  67» 
Pupula  fixa  intermiuato  cîho.  O.  V.  Si  39« 
Purx.  Platea.  E.  II.  2,  70.  71. 
Pure  tranquiltare  i    beauté   de  cette  expreffion.    E.  I.  17, 

102. 
Purger  les  hommes  par  des  paroles  de  vérité,  E.  I.  2 ,  J4, 
Purpurx  Co<e    O.  IV.   13,  14, 
Purpurare.  O.  IV.  I  »  II* 

P«7« 
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Fnrpirem  pour  candîdns.  S.  II.  (5,  103.  Signification  remar- 
quable de  ce  mot.  O.  IV.  5  >  17« 

Pu^ns ,  avec  un  genitit,  comment.  O.  I.  2.2,  1. 

Fufa ,  pu/Illa ,  &  fftta  ,  pwttlU  ,  leur  diftcrencc.  S.  II.  3  » 
216. 

Pttteal.  S.  IL  6j  3J". 

f«îtfâ/  Liants.  îbld,  E.  I.  I9  ,   8. 

pHticulii  Voirie  de  Rome.  O,  V.  f  >  100. 

Fuîtes  oculi,  O.  I.  36,    17. 

Fylosy  nom  de  plufieurs  villes  du  Peloponcfe.  O,  1.  15  >  it. 

Pyramides.  O.  III.  30,  2. 

Fyramli  tenta.  O.  V.  12,  12. 

Fjrgus  y  mot  de  moyenne  Latinité.  S.  II.  7,  17. 

Pyrrha  femme  de  Dcucalion  Roi  de  cette  partie  de  la  Thcf- 
falie  ou  éioit  le  mont  Parnafle.  O.  I.  1 ,  6- 

Pyrrha ,  fille  d'Epimethée  &  de  Pandore.  O.  I.  2,  6, 

Pyrrha,  nom  d'une  Maitrefle  d'Horace.  O.  I.  y,   r.  i. 

Pyrrha,  nom  d'Achille  déguife  en  femme.  O.  I,  8,  14. 

Pyrrhia.  E.  I.  15  ,  i+. 

Pyrrhus,  Roi  d'Epirc  ,  fbn  Hiftoire.  O.  III.  <î,  35-.  Ses  ba- 
tailles contre  les  Romains,  ibid.  Le  plus  grand  Capitaine 
de  ion  tems.  ibid.  Il  eft  défait  proche  de  Benevent.  ibid. 
Oblige  de  repalïèr  en  Epire  fept  ans  après  qu'il  en  ctoit 
parti,  ibid. 

Tythagore  ,  Philofophe  Tolcan,  fà  Mctcmpficofè.  O.  I.  28  , 
10.  O  II.  20  ,  10.  O.  V.  I  f  ,  il.  Il  a  le  premier  écrit 
de  la  Morale.  O.  I.  28 ,  14.  Sa  manière  d'cnfcigner  la  Mo- 
rale. S.  II.  2,  8s>. 

?ythagore>  un  de  les  beaux  Préceptes.  S.  J.  3  ,  S6.  S.  I.  4  » 
133.  Ajtre  Précepte  S.  II.  3 ,  276.  Beau  mot  de  Pytha- 
gore.  E  I.  I  ,  32  Son  Hiftoire.  S.  II.  4  ,  3.  Son  refpea 
pour  le  Sel.  O.  II.  16  ,  14.  Sa  plaifante  opinion  fut  les 
fèves.  S.  II.  6,  63. 

Pythaules.  A,  P.  414. 

Fythia  cantat -,  &  Pythia  cantica.  A.  P.  414. 

Pythias.  A.  P.  237.  Servante  de  Comédie.  /A;W.  234.' 

Fythîus,  Apollon.  O.  I.  16,  6. 

Fytho,  ville  de  Grèce,  ibid. 


QU  A  D  R  A  &  ejHadrattii  fan! s.  E.  I.  17  ,  45. 
Cadrans.  A.  P.  327. 
^adrare  acervum.  £.  I.  5>   3f. 
Cijtxrere.  O,   IV.  y,   16. 
^Afifor.  S.  II.  I  ,  47. 
^tejivr.  S.  I.  6  ,   130. 

Qualités  qui  fufiifent  pour  renoncer  au  Commerce  du  mor>- 

de.  E.  I.  17 ,  r.  i. 
ft^talm,  O.  III.  12,  4. 
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^JTi(iocnnqut  t  pour  alttjHando.  S.  I.  9  ,   5?. 

^audoqtte  ,   lignilication  de  ce  mot.  O.  IV.  2  ,    34.    A.  P. 

359. 
^^indocjne -,  pour  (jnandoc«m<jne.  A.  P.  Jfp.  O.  IV.  2,  54, 
Qiiantite  ,  la  qunniite'  des  noms  propres  n'eft  point  arbitraire. 

O.  I.  I  8  ,  2.  O.  V.  16  ,  4.  O.  V.  2  ,  f4-  O.  III.  4 ,  10. 
^tare,  ufû^e  remarquable  de  ce  mot.  S.  I.  9,  53. 
^Mte/jus  j  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O.  III.  24, 

50. 
^tatere  ,   fignification  remarquable  de  ce  mot  dans  Horace. 

O.  I.  18,  12. 
^atere  ,  fecouer.  O.  I.  i6,  3.  O.  III.  3  ,  4. 
^Lnatere,  battre,  terme  de  guerre.  O.  I.  25  ,  i.  O,  IV.  6t  7» 
0lu'Uere,  mot  de  Religion.  O.  I.  18,  12. 
^tatere  humum ,  en  parlant  de  la  Danfe.  O.  IV.  1  »  if?. 
^atHor ,  quelle  eft  la  quantité  de  la  première  lyllabe.  E.  II. 
-  I  ,  189. 

Que'rile,  nom  de  plufieurs  Poètes  de  la  Grèce.  E.  II.  i  ,2^0. 
Quefteurs  ,   leurs  Charges  devenues  plus  confiderabks  fous 

Augufte.   S.  I.  6,  131. 
^icun^îte  es,  ufàge  de  ce  mot.    O.  V.  ly,  17. 
^'id  dlxxt  ant  guîd  tacult.    O.  V.  y,  48. 
^id  tjuxris  ?  uiagc  de  cette  interrogation.  E.  I,  10,  7, 
^t'dtfu/d  Deorum.    O.  Y.  j  ,   I. 
^'d<f!tid  dham ,  aut  eût  ^  aut  non,   S.  II.  S>  59' 
^i'.dvis  faccre  &  pat!.    O.  III.  24,  43. 
^/K.    O.  V.  f ,  91. 
^«■«    négatif.  S.  IL,  4,  8. 
quinaiens.  O.  II.  u,  2. 
^•ncmix.    A.  P.  327. 

^'/tdccim  liri  facrorum.  P.  S.  r.  I.  Auguftc  lui-même  un  de 

ces  ^î»xe.  49. 
^iu^ttairus ,  ou  ^mcjuatria ^îç^ts  de  Minerve.  E.  II.  z  ,  197. 
^Inqtiennes  ole^s.,   S.  I  [.  2  ,   57. 
^inc/ue  v'rî ,  quels  Magiftrats.   S.  II    S^  S^- 
Quinte  Curce.   O.  I.  4 ,  38.    O.  III.  3^11.     E.  II.  1 ,  12. 
Quintilien.  O.  I.  2 ,  i.  O.  I.  f ,  13.   O.  I.  28,  24.  35-.  O. 

11.13,27.     O.V.  4,  3.     O.  V.  y,7.    S.  1.1,16.    SI. 

2  ,  26.     S.  I.  10  ,  67.  68.     S    II.  3,7.    E.  I.  I  ,   17.    E. 

lî*  «  >  SS'  57'  82,  87.  A.  P.  82.  92.  X4i.  360.  388.  408. 

449. 

Quintilien  explique'.  "S.  I.  2 ,  26.  S.  II.  3,  xss-  H  eft  d'un 
lennmcnt  oppofé  à  celui  d'Horace.  S.  I.  4,  11.  Refuté. 
tbid.  S.  I.  10,  2.  Son  jugement  fur  quelques  endroits  trop 
libres  d'Horace.  O.  V.  18,  r.  1.  Son  lentiment  foutenu 
contre  la  critique  de  Muret,  de  leFevre,&  de  Mr.  Dacier. 
O.  I.  14,  r.  I.  Expliqué  contre  le  fentiment  de  Mr.  Da- 
cier. O.  IV.  13,  12. 

Quintilius  Varus,  parent  de  Virgile.  O.  I.  i8,  r.  i.  Grand 
Critique.  A.  P.  438. 

Quin- 
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Quintilius,  ami  d'Horace,  éloge  de  fa  Cncerité.  A. P.  438. 
Quintius  Hirpinus.  O.  II,  1 1 ,  2.     E.  I.  16,  i. 
Quintius  (r/f«i  ^mtîus  Crifp'mus)  E.  I.  16,  i.  17. 
Quintus  Caecilius  d'Epire.    S.  I.   10,  74.    Pourquoi  appelle 

le  père  nourricier  des  Poètes.  E.  T.  20,  17. 
Quirinal,  montagne  de  Rome.  P.  S.  69. 
^Irinns  y  origine  de  ce  nom.  O.  V.  16,  13. 
Quirinus,  Mars  &  Romulus.  O.  I.  2 ,  46.    D'où  ils  ont  en 

ce  nom.  ibid.    Pour  le  peuple  Romain,  ibîd. 
^Irls,  au  fingulier.  O.  II.  7,3.   Origine  de  ce  mot.  ihid* 
<^l  xonam  perdidit,    E.  II.  2  ,  40. 
^oad,  en  une  feule  fiUabe.   S.  II.  3,  91. 
^odpetis  hic  efl.    E.  I.  11,  29. 
^orfum  aheant  fani.    S.  II.  3  ,  246, 
^HmcHnque,   S.  II.  4,89. 

R. 

J\  ,  Cette  Lettre  répétée  avec  grâce.  A.  P.  75. 

Rahîes  canis.    E.  I.  l»,  16. 

Racine,  loué.  A.  P.  116.  189, 

Radere.    O.  V.  16,  f^. 

Rage  du  vent  du  Midi.  O.  T.  3  ,  i  f. 

Railleries  comment  elles  doivent  être.  S.  I.  10,  xj.  14. 

Railleur  fouvent  plus  à  craindre  qu'un  fatirique.  S.  I.4,  8^ 
S.  I.  10  ,  14. 

Raifins  ,  foins  qu'on  prenoit  pour  les  conferver.  S.  II.  2, 
121.  Fendus  au  plancher.  t^>^.  Gardés  dans  des  pots  de 
terre.  S.  II.  4,  71.    Expofés  à  la  fumée.  72. 

Raifon  appelléc  le  Pédagogue  de  l'homme.  E.  I,  i ,  7.  Il  eft 
toujours  tems  de  la  fuivre    28. 

Raifonnement  du  monceau.  E.  II.  i ,  47.  Raifonnement  por- 
te à  l'utile.  A.  P.  167. 

Rames  ,  ordre  des  rangs  des  Rameurs  ,  &  leurs  noms.  0« 
III.  I,  39. 

Rameurs,  leur  emploi  honorable.  O.  V,  17,  li, 

Ramnes  ou  Ramnenfes.   A.  P.   34t. 

Râper  e-,  force  de  ce  mot.  O.  III.  9,  27. 

Rapere  occafionem  de  die.   O.  V.  13,  4.  y, 

Raporteurs,  la  pcfte  des  feftins.   E.  I.  y,  24. 

Raquettes  inconnues  aux  Anciens.  S.  II.  2,  10. 

Ravn's.   O.  III.  27  ,  3. 

Re,  fous  entendu.  O.  III.  11,  26. 

Re  ,^  prépofition  infeparable ,  prife  tantôt  pour  tterum  &  tarï- 
tôt  pour  centra.  O.  I.  16,27.  Elle  eft  ci'une  quantité  dou- 
teufe.  S.  II.  3,  I9Ï. 

Recalcitrare.   S.  II.  1  ,  20. 

Recantare.   O.  I.  I5,  27. 

Récits  dans  le  Poème  Dramatique  >  cn  quelles  occafions  doi- 
vent eue  employés.  A.  P.  is;. 
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Redlnare  d  Ubore.  O.  V.  17,  14- 
Rec»5îns  fcriba.  S.  II.  f  ,  fT*  S^- 
Recommandations  ,   un  des  plus  difficiles  devoirs  de  la  vie 

civile.    E.l.  9,  r.  i.     On  y  doit  être  fort  refervc.  E.  I. 

18  ,  76. 
Reconnoiflance,  précepte  de  Ciceron  fur  la  rcconnoiflance, 

E.l.  7,  21. 
Recreare,  force  de  ce  mot.  E.  I.  i ,  37. 
Reile  vivere.    E.  I.  8  ,  4. 
Reéîi  culttts.   O.  IV.  4,  jj-. 
Reclus  talus.   E.  II.  i,   175. 
Reddere.    O.  II.  17.  30. 

Redemptor,  fa  propre  lignification.  O.  III.  i>  ÎJ"» 
Redemtor ,  pour  foter ,  fauveur ,  rédempteur ,  n'eft  pas  Latin,  0» 

III.  r  ,  35-. 

Redis  mutât  A  front!  s.    S.  II.  8  ,  84. 

Redites  blâmables.  O.  I.  i  ,  r.  i. . 

Redncere  în  fedem.    O.  V.  I  3  ,   II. 

RcduHa  valu  s.    0,1.  17,    17, 

Refigeret  arracher.  O.  I.  28,  11. 

Refrujiare  licentUm.   O.  III,  14,  28. 

Rejulgere i  terme  d'Aftrologie.   O.  II.  17,  23.    Signification 

remarquable  de  ce  verbe,  ihid. 
Regard  des  Dieux,  pour/jf««r.   O.  I.  2,  3^. 
Regcs  time»di.   O.  III.  i  ,   f. 
Rages  pracHrrere.   E.  I.  lo,  32. 
Regîbus  utî.    E.  I.  17  ,   13. 
Reghia  pecttutA.    E.  I.  5i    37. 
Regiftres ,  anciens  Regiftres  des  familles  des  Romains,  quand 

perdus.  O.IIl.  29,  i.    Les  nouveaux  faits  pat  des  flaicuts, 

ibid. 

Regnavît  popnltrum.    O.  III.  30,   12. 

Régner,  ce  que  c'cft.   E.  I.  10,  r6. 

Regulus,  fon  courage,  fa  mort.  O.  I.  12,  37.  Son  Hiftoî- 
re.  O.  III.  5,13.  Difcours  qu'il  fit  au  Sénat.  18.  Il 
n'opina  point  dans  le  Sénat.  O.  III.  5-,  41.  45.  Rufe  dont 
il  le  fervit  pour  perfuader  aux  Romains  de  ne  faire  pas 
réchange  des  prifonniers  46.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  admi- 
rable dans  (on  aftion.  ibid.  Tourmcns  qu'on  lui  fit  fbuf- 
fiir.  50.  Il  défait  les  Carthaginois  dans  la  première  Guer- 
re Punique.  O.  II.  12  ,  2. 

Rein  ,  fleuve  d'Allemagne.  S.  I.  10 ,  37.  Sa  Iburce.  ibid. 
Noms  qu'on  donne  aux  ruiflTeaux  qu'il  forme,  ibid.  Ori- 
gine de  fon  nom  ,  ôc  ce  qu'il  fignifioit  dans  la  Langue 
Celtique,  ibid.    Le  Rein  2c  i'Urel  joints  par  un  Canal.   O. 

IV.  4.    18 

Relacions  des  voyageurs  ordinairement  peu  fidèles.    0.  IV. 

14,  4f- 
Religare,  attacher,  détacher.  O.  1.  32,  7. 
Religio,  ulagc  de  ce  mot.  S.  L  p ,  71. 

Ri. 
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Rdîgto  Sifuperjiitio,  finonimes  chez  les  Epicuriens.  S,  lU 

3,  t8l. 

Relmere  dolîa.   O.  III.  8,  lo. 

Relinquere  &  relinqnî.   O.  II.  16,  11. 

Relinquere  rem,  terme  de  Droit.   S.  I.  9,   39, 

Kemedes  extérieurs  inutiles  aux  maux  de  l'ame*  £.  I.2  ,  yz. 

Remîfcere,   A.  P.  ijl. 

Rcmifes ,  les  prétextes  de  la  parefTe.   E.  I.  1,24. 

Renard  qui  a  fait  les  petits,  préfage  funefte.  O.  III.  27,  3, 
Les  Renards  ne  mangent  point  de  bled.   E.  I.  7  ,  30. 

Rcnîdere.    O.  II.  18,  2.     O.  III.  6,  12. 

Reparare,  échanger.  O.  î-  31,12.   Pour  parare.  O.  I.  37  »  23. 

Repas  commences  par  des  œufs  »  &  finis  par  des  pommes. 
S.  I.  3,  6. 

Repas  des  Romains.   O.  I.  i ,  20, 

Report  are.    O    V.  9  ,  24. 

Repoflnm.  îhîd.  I. 

Repotia.    S.  II.  2  ,  60. 

Repulfa.   O.  IIL  2,   17. 

Réputation  ,  une  bonne  réputation  eft  la  plus  agréable  de 
toutes  les  harmonies.  S  II.  2,  94. 

Rerum,  terme  fuperflu  dans  plufieurs  expreflîons  Latines,  S. 
I.  5,  88.    S.  I.  9,  4. 

Res ,  pour  l'occafîon.   O.  II.  5,  15*. 

Res ,  ulage  remarquable  de  ce  mot.  O.  IV,  ly,  17.E.  I.  2  ,  yi. 

Res,  pont  argument nm,    E.  II.  I,  154. 
Res  i  po\xi  fundus.   E.  I.  14,  f, 

Res  gtrere.   E.  I.  17»  33. 

Res  ludicra.    E.  H.  l  ,  180. 

Refcrlbcre,  fignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  3 ,  7^, 

Refonat.    S.  I.   3  ,  8. 

Refpicere.  E.  I    l  ,   lOf. 

Refpondere  jftra ,  terme  de  Droit.   E.J.  3>  23.  24, 

Refponfare  palato.    S.  II.  4,  18. 

Refponfare  cnpîdwilms     S.  II.  7,  8/. 

Relponfare  fortHTix.    E.  I.   i  ,  68. 

Reflburce  de  ceux  qui  font  nés  peu  de  chofc.  E.  I.  20 ,  23. 

RefTources  contre  nos  défauts.  S.  I.  4,  131. 

Retexere.    S.  II.  3  ,  2. 

Retia.   O.  III.  f,   3t. 

Retia  rara.   O.  V.  x  .    33. 

Retia,  différent  de  P/^^<e.   îhid, 

Retîciilum.    S.  I    i  ,  47.    De  quoi  fait.    îbtd. 

Retiens,  peuples  de  l'Iliiiie.    O.  IV.  4,17. 

Retoranere ,  ce  qu'il  lignifie-    O.  I.  2,  14. 

Retnrrtdns  mus.    S.  II.  j- ,  fj. 

Retrtûare,  pour  iter^re.   O.  II.  i  ,  38. 

Retraite  nécelTaire  a  un  certain  âge.   E.  II.  1,  21  r. 

Retullt.   Quand  on  fait  longue  la  première  lillabe  de  cemott 

on  ne  doit  point  doubler  le  T.  O.  II.  i  >  28.    >\.  P.  135-. 

Re- 
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Rctus,  Gcont  terr.ifle  par  Hacdius.  O.  II,  19,  23. 

Retus,  chef  des  Tûfcans.    O.  IV\4,   17. 

Réveil  des  n.icchantcs.   O.  Ifl.  25,  7. 

Revenus  de  l'Empire  Romain.  E.  I.  i,  77, 

Rêveries  d'un  malade.   A.  P.  7. 

Revccare.    O.  I.  4>  8. 

Révolte  des  Soldats  d'Oftavien  à  Brindc.  S.  II.  6,  s  S' 

Rfus.   O.  I.  2,   17.    O.  IV.  I  ,  14.. 

Rrx ,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O.  I.  36,  8. 

Rhamnes.    A.  P.  342. 

Rhafenes.   S,  I.  ^,   1. 

Rhin.  Voyez  Re'tn. 

Rhodam  foTor.    O.  IF.  20,  »0. 

Rhodes  ,  Ille  fort  célèbre  ,  d'oiî  elle  a  eu  ce  nom.  O.  L  7  ,  i. 

Rhodope,  montagne  de  Thrace.   O.  III.  2j,  iï. 

Rhœcus.   O.  II.  19,  23.    O.  III.  4,  fy. 

Rhœt't.    O.  IV.  4,18.     O.  IV.  14,  ij. 

Rhœt:a  fecwida.    O.  IV.  4,   18. 

Rhombns,  inftrumcnt  magique.   O.  V.  2  ,   fo.  S.  I.  2.»  H^. 

Rhône,  origine  de  ce  mot.   O.  II.  20,  20. 

Riante,  épithère  de  Venus,  O,  I.  2,  33. 

Riche  feul  lage.    E.  II.  2,  ifi. 

Richeflès  font  l'homme.  SI.  i ,  62.  Les  richcfles  (ont  un 
inftrument.  S.  II.  3, 104.  Richefies  de  l'Empire  Romain. 
E.  I.  I,  77.  Des  Arabes.  E.  I.  7 ,  36.  Preuve  de  l'infuf- 
fifànce  des  richeflès  pour  procurer  le  bonheur.  E.  I.  6 ,  39, 
40.  4f.  46.  4.7.  48.  4c;.  Examen  de  leurs  diflferens  ufages. 
îbid.  Richeflès  font  nos  tirans  ,  ou  nos  elclavcs,  E.  I  io> 
48,  Elles  ne  changent  pas  notre  naturel.  E.  I.  12,  10.  En 
quel  lens  on  a  dit  qu'elles  ibufFrent  la  folie.  E,  I.  18  ,  27, 

Rtdere ,  force  de  ce  mot.  O.  III.  11,  12, 

R'dere  maljs  alîenh.    S.  II.  3,71. 

Rhietnr  fiéîls  rerum.    S.  II.   8,  85. 

Ridct  argenXo  domus.    O.  IV.  1 1  ,  ^. 

Ridicule  cft  différent  de  l'agréable.  S.  I.  f  ,  70.  Le  ridicule 
efl  fouvcnr  plus  efficace  que  la  Raifon.  S.  I.  lo,  14.  S. 
II.  r,  8i.  83 

iRimcs,  reclierchces  quelquefois  parles  Anciens.  O.1. 2,  11, 

Rirnetalce,  frère  du  Roi  Cotis.   O.  IV.  9,  33. 

Rire,  un  Ouvrage  qui  fait  rire,  n'eft  pas  toujours  beau.  S.L 
10,  7.     Rire,  banni  de  la  Tragédie.    A.  P.  211. 

Ris,  fa  caufe.   S.  I.  f,  70. 

RtÇu  fjmtere.    E.  II.  2,  84. 

Rifm  IxtHs.    O.  ir.   16  ,  2.6. 

Ricr,   mot  de  Religion.   O.  I.  33,  16.    E.  II.  2,  78. 

Rituels  de  l'ancienne  Rome.    E.  II.  i  ,  24. 

Rivage  Tofcan  ,  le  côté  droit  du  Tibre.  O.  I,  *,   13.  14. 

Rivière  pour  la  mer.   O.  I.  3,  24. 

^'■.vrt  ,  étendue  de  ce  mot.  O.  I.  18,  8. 

RixAtur.    E.  L  18  ,  I/. 
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Robe  virile.   O.  I.   36  ,    3.    En  quel  tcms  on  la  prenoit. 

ihU. 
Robe  trempée  dans  la  naphte  &  le  foufFre.  O.  V,  ;? ,  18. 
Robe  de  fix  aunes,  la  Robe  Laticlave.  O.  V.  4>  8. 
Robe  bordée  de  pourpre,  marque  de  qualité  &  de  jcuncfïc. 

0.  V.  y,  7.    Elle  étoit  facrée.   ibid. 

Robes  traînantes ,  marque  de  mollefle  ,  de  vanité  &  de  fo- 
lie. O.  V.  4,  8.    S.  I.  2,  if.     Manière  de  les  troufler.  S. 

1.  2,  z6» 

Robe  mal  mife,  marque  de  grofîîereté.  S.  1.  3  ,  31.  Belles 
robes,  pourquoi  dangereufes.  E.  I.  i8,  31.  Robes  cour- 
tes. E.  I.  19,  13. 

Robes  blanches  deHinées  particulièrement  pour  la  table.  S. 
II.  i,  59- 

Robur.   O.  I.  3 ,  9. 

RobujlA fores.  O.  III.  16,  2. 

Rohnjîus ,  pour  ^uerniis,  ibid» 

Rode.    Voyez  Rhodes, 

Rodope.    Voyez  Rhodope. 

Roi  &  Reine  pour  des  perlbnncs  de  la  première  qualité.  O. 
I.  1,  1.    S.  I.  1,  85. 

Roi  pour  un  Gouverneur  d'enfans.  O.  I.  35,  8. 

Roi  de  la  rame,  un  rameur,  ibid. 

Roi  des  feftins.  O.  I.  f ,  18. 

Roi,  fils  de  Rois,  pour  Rois.  O.  II.  18,  34»  Be.nu  por- 
trait d'un  Roi.  E.  I.  i6,  18. 

Rois  d'Etrurie  appelles  Lucumorw.  O.  I.  i ,  i.  Conformité 
de  l'opinion  des  Anciens  avec  la  nôtre  touchant  les  Rois. 
O.  I.  6,  1 1.  D'où  hs  Rois  de  Perle  &  d'Arabie  faifoient 
venir  leurs  échanlbns.  £.  I.  29  ,  9.  Bonheur  des  Rois  de 
Perfe.  O,  III.  9,4. 

Rois  généralement  appelles  fils  de  Dieu.  O.  IV.  2,13. 

Rois  réduits  à  la  mendicité ,  ne  doivent  p»int  être  mis  fur  le 
Théâtre.   A.  P.  95. 

Romig  fobtles.    O.  IV.  3  ,   l  3. 

Roma  laudetur  Samos.    E.  I.  11,  21. 

Jwomains ,  Izs  premiers  Romains  ne  fe  faifoient  point  les 
cheveux.  O.  I.  ix,  41.  Appelles  fugitifs.  O.  111.  3,  38. 
Eloge  des  premiers  Romains.  O.  III.  3,  49,  Leurs  Trou- 
pes paflbient  les  quartiers  d'hiver  dans  les  Villes.  O.  III.  4, 
38.  Ils  ne  pouvoient  époufer  une  étrangère.  O.  111.  s, 6. 
Ils  étoient  fort  jaloux  de  leur  nom  &  de  leur  habit.  10. 
Les  filles  des  premiers  Romains  n'apprenoient  à  danicr  que 
pendant  l'enfance.  O.  III  6,  22.  Les  premiers  Romains 
vivoienr  à  la  Campagne.  37.  38.  40.  41.  42.  43.  LesRo' 
mains  apprenoient  la  Langue  Latine.  O.  III.  8  ,  5-. 

Romains  comparés  à  un  arbre  qu'on  taille,  à  une  hidre.  O. 
IV.  4,  Ç9.  60.  «îi.  Ils  faifoient  des  facrifices  communs  à 
Diane  &  à  Hippolite  dans  Ericie.  O.  IV.  7  ,  25-.  Ils 
croyoient  que  les  filles  qui  avoicnt  chante  au  Poème  Sé- 
culaire 
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culairc  en  étoient  plutôt   mariées.   O.  IV.  6,  41.    Lcwt 
magnificence  en  meubles  &  en  vaiflelle  d'argent.   O.  IV» 
11,6.    Leur  reconnoiflance  pour   Augufte.   O.  IV.  i  f  » 
as.    Les  premiers  Romains  Laboureurs.  O.  V.  a ,  i.    En 
quel  tems  ils  ont  eu  le  fccret  de  tondre  les  Troupeaux.  O. 
V.  2,    16.    Les  cinq  occupations  qui  les  partageoient.   O. 
V.  2,8.     Ils  prttoient  leur  argent  à   un   pour  cent  par 
mois,  comme  les  Grecs.  O.  V.  z  ,  69.    Manière  dont  les 
premiers  Romains  écrivoient  en  leur  Langue.   O.  V.  11  , 
»4.    Ils  furent  longtems  grofliers.  S.  I.  i ,  r.   i.     Ce  qu'il 
lear  étoit  permis  de  depcnfer  en  viande  tous  les  jours.   S. 
IL  I,  74.  Leur  délicatefle.  S.  II.  2,31.  32.  53.    Habillés 
de  blanc.  S.  H.  2,  61.    Ils  avoient  confervé  beaucoup  de 
Préceptes  de  Fithagore.  89. 
Romains ,  frugalité  des  premiers  Romains.  S.  II.  2,92.  Leur 
luxe  fous  le  règne  d'Augufte.  95:.    Comment  ils  prêtoient 
leur  argent.  S.  II.  3,69.  Ils  commençoient  toutes  leurs  Priè- 
res par  Janus.  S,  II.  6  ,  22.    Toutes  leurs  Maifons  avoient 
des  portes  de  derrière.  E.  I,  f  ,  31.    Romains  foibles  pour 
Ja  Come'die.  E.  II.  1 ,  66.   Langage  des  Romains  du  tems 
de  Nurna.   E.  II.  i  ,  87.    En  quel   tems  ils  s'aviferent  de 
lire  les  Grecs.  E.  II.  i .  161.    Naturellement  fublimes.   E. 
H.    I ,  i5j.    Liberté   qu'ils  fe  donnoient  dans  leurs  Tra- 
duâions.  166.   Leur  éducation  balle  &  (èrvile.   A,  P.  32^. 
317.    Ils  ne  réuffirent  que  tard  dans  la  Mufîque.   E.  II. 
1,33.    Leur  première  vidoiic  en  Afie.  O.  III.  6,  35. 
Leurs  repas.   O.  I.  1 ,  lo. 

Romana  militia,    S.  II.  2  «   10. 

Rome  ,  caufe  de  fa  ruine.  O.  III.  3  ,  r.  i.  Elle  avoit  (èpt 
choies  qui  étoient  les  gages  de  l'Empire.   O.  III.  f,  10, 

Rome,  Reine  des  Villes.  O.  IV.  3,  13.  Sa  grandeur  &  le 
nombre  de  Tes  habitans.  O.  III.  29,  12. 

Rome  ,  Déefle  ,  les  honneurs  ,  Tes  Prêtres,  fes  Temples. 
O.  IV.  3.   »5- 

Rome,  fes  fept  montagnes  renfermées  dans  ibn  enceinte.  P. 
S.  7.     Ses  embarras.  E.  II.  2,  74. 

Romia,  Coquillage.    S.  II.  4,  34. 

Rormila  gens,    O,  IV.  j  ,   i. 

Romulus,  fon  enlèvement  au  Ciel  furie  Char  de  Mars.  O, 
III.  3  ,  16,  Appelle  fils  d'une  Prêtrefle.  32.  Son  tom- 
beau. O.  V.  i6  ,  13. 

Rondeur  ,  la  plus  parfaite  des  Figures.  S.  IL  7,86". 

Rône.    Voyez  Rhône. 

Roi.    O.  III.  3  ,    5-6. 

Rofcius  Otho.  {Lnctns)  O  V.  4 ,  16.  Porteur  de  la  loi  gui 
règloit  les  rangs  des  Chevaliers  Romains  dans  les  foe^a- 
cles.   O.  V.  4,  16. 

Rofcius,  grand  Afteur  pour  le  Comique.  E.  H.  i  ,  82.  Son 
fayok  &  un  de  fes  Ouvrages,  ihîd. 

Rofeaux  dont  les  Cretois  laifoient  leurs  flèches.  O.  L  ir,  17. 
Tome  VIIU  k  R(H 
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Rofes  en  hiver.  O.  I.  38  ,  §.  Epigramme  fur  la  Rofe.  O.  II. 
3,13.  Rofes  de  l'arrière- failon  recherchées  par  les  vo- 
luptueux délicats.  O.  I.  38,  3. 

Rofeus,  lignification  remarquable  de  ce  mot.  O.IV.  ?»  17. 

Rofeus ,  beau.   O.  I.  13,  z. 

Rofeus  campus.    E.  I.  7  ,  77. 

Roflîgnols  mangés,  S.  II.  3,  24. f. 

Roftres,  Tribune  de  Rome-,  leur  figure.  S.  II.  6,  50. 

Rotundart,  terme  de  finance.   E.  I.  6,   34, 

Rotundus  pour  ferfeéïus.   A.  P.  323. 

Roues  fur  les  ponts  pour  faire  monter  \t%  vaifTeaux.  O.  III. 
10,  10. 

Rougeur,  la  couleur  de  la  vertu.   O.  V.  17,  21. 

Royaume  de  Priam,  fà  durée.  O,  I.  ij  ,  S, 

Rubenius  refuté.   S.  I.  2,  x6. 

Rnbens.     Voyez  Color.  \ 

Rubi,  ville  de  la  Fouille.   S.  I.  y ,  54. 

Rubîgo,  ce  que  c'eft.  O.  III.  23,  7. 

Rubrica.    S.  II.  7  ,  98. 

RtiBari  ver  fus.    A.  P.  45-7. 

RudelTe  plus  vicieufe  que  la  flaterie.    E.  î.  18  ,  5*. 

Rudie,  ville  de  la  Calabre,  quoique  dans  la  Fouille.  O.IV. 
8,  20. 

Rndîs.  un  fleuret  de  bois.   E.  I,  i  >  2.  " 

Rndis  ÔC  Rjidtarlt.    E.  I.  I  ,    3. 

Rue  facrée  à  Rome.   O.  IV.  2,  3f.    O.  V,  7 ,  7, 

Rue  Tofcane  à  Rome.  S.  II.  3 ,  228. 

Ruere.   O.  IV.  2 ,  7. 

Rufillus.  S,  I.  2  ,  27. 

Rttgofm  frîgore  PagHS,    E.  L  j8.  lOf. 

Ruina,  ufage  de  ce  mot.   O.  II.  17  ,  9. 

Ruifleaux  duftiles.  O.  I.  7 ,  14. 

Rumore  fecundo.   E.  I.  l  o  ,  9. 

Rnmpere,  pour  irrnmpere.    O.  I,  i  ,  28. 

Rttmpere  plumbum.   E.  I.  10,  20. 

RupiliusRex,  (/'«l'//«j)  S.  I.  7,  1. 

Rura  paterna.    O.  V.  2  ,  ^. 

Rttfticusy  Païfan  &  Campagnard.  O.  V.  2,  6i. 
Rutilius  Lupus.   S.  II.  3  ,  2  5-j. 

RutiliusRufàis,qui  introduiîît  à  Rome  la  coutume  de  man- 
ger des  Cigognes.  5.  II.  2  ,  49. 

S. 

SABBAT  A  trigefima,  la  trentième  fèmaine.  S,  I.  5,  69, 
Sabée  ,   partie  de  l'Arabie  heureufe  fubjuguée  par  Au- 
guftc.  O.  I.  ^^  ,  3.    Elius  Gallus  y  pénétra  le  premier,  O. 
1.  29,  i. 
SabclU,  les  Samnites.  O.  V.  17,  28.    S.  II.  2,  36. 
Sak^ilHS:   O.  m.  6>  38.    Double  figniHcation  de  ce  mot.  S. 

II.  I, 
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II.  I  ,  î4.    Diminutif  de  Samnis.  O.  III.  6.   57. 
Sabine,  région  de  l'ancienne  ftalic,  beauté  &  bonté"  de  ion 

climat.    E.  I.  7 ,  77.     C'étoit  un  mauvais  vignoble.  O.  I, 

20,   I, 
Sabins,  leur  pais  montagneux.    O,  III.  4,  12. 
fiabinus  ,    {Aultts)  grand  Poète  Latin  ,  les  Ouvrages.    E.  I. 

S  .  17« 

Sabler,  quelle  manière  de  boire»  ôc  d'où  venue.  O.I,  36,14. 

Saccare  ■vhium  ,  ce  quc  c'eft.  O.  I.  1 1  ,  6.  Ce  mot  eft  dc 
Lucrèce  ôc  de  Martial    ibid. 

Sacramentum.    O.  II.  17,   lo.     Différent  de /«(/«♦•<»«fl?«w.  »Wa 

Sacer ,  maudit,  dévoué  aux  Dieux.   S.  II.  3,  181. 

Sacerdoce  joint  à  la  Royauté.    O.  III.  3  >  52, 

Saccrdoth  fngitivtts.    E.  I.   lo,    10. 

Sacre,  pour  grand.   O.  III   19,  4. 

S.icré,  ce  que  c'eft  proprement.  S»  L  i  >  71. 

Sacrifices  communs  à  Bacchus  &  à  Venus.  O.  I,  19,  i.  On 
ne  verfoit  point  dc  (ang  dans  les  facrifices  de  Venus.  O.  L 
20,  16. 

Sacrifices  dômeftiques.  O.  I,  30,  2.  5-. 

Sacrifices  que  l'on  faifoit  au  Génie.   O.  III,  18,  15". 

Sacrifices  aux  Dieux  Lares,  &  leurs  ci^rémonies.  O.  III.  23, 
12    13.  14.  If. 

Sacrifices  que  l'on  faifoit  au  Capitule  tous  les  mois,  O.  III. 
30,  8.  9. 

Sacrifice  d'Ifaac.   S.  IL  3  ,  208. 

Sacrh  ,  ancien  nominatif  ^oux  facer.  O.  III.  23  ,  4.  Pjautc 
s'eft  fervi  de  ce  terme.  îhîd. 

SxvHs,  grand.   O,  I.  12,  43. 

Sa^me  ,  fameufe  Sorcière.  O.  V.  f,  24.  EUe  e'toit  l'aînée 
d'une  fœur  qu'elle  avoit.  S.  I.  8  ,  2  y.  Si  elle  ctoit  Afrau* 
chie  d'un  certain  Pomponius.  ibîd. 

Sagarïs.    O.  IV,  4,   20^ 

Sage  n'eft  jamais  homme  prive.   O.  III.  z,  17. 

Sage  toujours  Conful.   O.  IV.  9,  39. 

Sage  eft  le  fcul  libre.    S.  IL  7,  r.  i.    E.  I.  i ,  107. 

Sage ,  on  ne  l'eft  point  ,  quand  on  ne  l'eft  que  par  crainte. 
S.  II.  7  ,  72.  7J-.  Le  lage  n'eft  jamais  l'efclave  des  mau- 
vais ufages.  E.  1.  i,  71.  Eloge  du  fagc.  106.  Le  fagc 
c'eft  l'homme  dc  bien.  E.  L  4  >  j. 

Sage  feul  riche.  ib;d. 

Sagefte  &  fcience  fous  l'idée  de  Fleuve.5.  O.  tlL  ir,  9.  La 
lagcfle  feule  peut  donner  Ja  liberté.  S.  IL  7  ,  76.  Elle  fait 
feule  le  bonheur  des  hommes ,  preuve  de  cette  vérité.  E. 
I.  I  ,  if.  Ce  que  la  Sagcfle  crie  aux  hommes.  52.  Rcf- 
fource  qui  ne  manque  jamais.  6^.  C'eft  Dieu  qui  la  don- 
ne. E.  1.  2,  23.  Inieparable  de  la  volupté.  24.  Moyens 
de  l'aquerir.  36.  Sageife  des  Payens,  en  quoi  défedueufc. 
E.  I.  18,  no.  m.  / 

S.iium  ,  étimologie  de  ce  mot.'  O.  V.  9,  28.    C'étoit  une 
k  2  elpccc 
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efpecc  de  Surtout  militaire,  ibid.  ^  Aporté  dans  les  Gaules 
par  les  Phocéens  de  Marfeille.  ibid.  Les  Latins  l'ont  cru 
Gaulois,  ôc  pourquoi.  îhîd. 

Sailons  ,  partage  des  faifons ,  leur  mort,  O.  IV.  6,  9.  10, 
12.  13. 

Salamine,  ville  de  Cypre  bâtie  par  Teucer.  O,  I.  7 ,  ij.  El- 
le étoit  capitale  d'un  Royaume,  ibid.  29. 

Salamine,  Ifle  au-delTus  du  Pcloponèfc.  O.  I.  ij}  23. 

Salax.   S.  I.  2  ,  45". 

Sakbr*.    E.  I.  17,   53. 

Salerne,  ville  des  Picentins  Méridionaux.  E.  1.  1  y,  i.  Elle 
étoit  autrefois  fur  une  Montagne  appcUée  aujourd'hui  A/o»- 
iê-buorio,  ibid.  On  y  voit  encore  plufieurs  ruines  d'anciens 
bâtimens  ,  &  quantité  de  lefies  d'antiquités,  ibid.  Ville 
qui  porte  à  prélent  ce  nom  j  ou  elle  eft  lituée.  ibid. 

Saliens,  Prêtres  de  Mars.  O.  I.  36,  12.  Leurs  feftins.  O.  I. 
37,  1.    Leur  Proceflion  >  leurs  Danlès.  O.  IV.  1,  28. 

Salière,  vénération  qu'on  avoit  pour  elle.  O.  II.  16,14.  Su- 
perftition  fur  la  Salière  renverfée ,  fon  origine,  ibid.  S.  I.  3> 
14.    Salière  d'une  coquille,  ibid. 

Salive  des  animaux  à  jeun,  venimeufè.  O.  V.  J"»  13. 

«alomon.  O.  I.  18,9.  O.  IV.  2,5.  S.  1.1,32.  33.  S. 
1.2,39.  S.  n.  6,  27.  E.  I.  1,  ji.  E.  I.  2,  3f.  E.  L 
18,  68. 

Salôna ,  ville  de  la  Livadie.  O.  I.  7  ,  3.  C'eft  l'ancienne  Del- 
phes ville  de  la  Phocide  au  pied  du  mont  Parnafle.  iiid. 
Ce  n'eft  plus  qu'un  amas  de  ruines  avec  un  petit  village 
nommé  Caftri.  ibid. 

Salône,  ville  de  Dalmatie.  O.  II.  i,  16.  Prife  pat  Pollion. 
ibid.    Sièges  qu'elle  a  fou  tenus,  ibid. 

Salonin  ,  fils  de  Pollion  Géne'ral  de  l'Armée  de  Germanie^ 

0.  II.  1,16.    Pourquoi  il  fut  ainii  nommé,  ibid, 
Saltare  Cyclopa.   S.  1.  j,  63. 

Sa/ tus.    O.  II.  3  ,   17. 

Saltus  "Bantinî.   O.  111.  4,   i  f . 

Saive-i  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  I.  35,  if. 

Salum^  propre  lignification  de  ce  mot.  O.  V.  17,  3. 

Salufte,  Hiftorien.   O.  III.  j ,  23.    O  III.  9,  6.    O.V.  iz, 

22.    O.  V.   15'  j8.     Mort   quatre  ans  avant  la  bataille 

d'Aftium.   O.  II.  2,   5.    Blâmé  d'avoir  rajeuni  plufieurs 

mots  (iirannés  dans  les  deux  morceaux  d'Hiftoire  qu'il  nous 

a  laiflés.   E.  IL  2,  iij-, 
Salufte >  Crifpe  Salufte,  petit  fils  de  Saluûe  l'Hiftorien,  fon 

luxe  délicat.   O.  II.  2,3.    Sa  faveur  auprès  d'Auguûc  & 

de  Tibère,  y.    Sa  folie.  S.  I.  2 ,  47.  48^ 
Samnites.  O.  III.  f,  9.     Leurs  femmes  très  laborieulcs.  O. 

III  6.40.  Les  plus  dangereux  ennemis  des  Romains.  S. II. 

1,  37.  Bons  homnies  de  Guerre.  O.  III.  6,  37.  Ils  a- 
voient  réputation  de  lorcellerie,  O.  V.  17  ,  28.  Les  enchan- 
tcmens  des  Sorciers  Samnites  ,  pour  dire  en  général .  les 
cnchanteraens.  ibid,  Sara- 
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Samnitcs,  forte  de  Gladiateurs,  leurs  armes,  leurs  combats. 
E.  II.  2,  ç8, 

Samos  ,  là  beauté.  E.  I.  ii  ,  a-  Remarquable  par  TAm- 
balîàdc  des  Indiens  6c  des  Ethiopiens  qu'Augufte  y  reçut, 
O.  II.  9,  18. 

SanéîMs ,  ce  mot  n'a  pas  toujours  rapport  aux  mœurs  ni  à  la 
pieté.  O.  IV.  5»  4« 

Sanéîtts  ,  pour  fancîtus.   ibid, 

SandapUarii.    S.  I.  8  ,  9. 

Sangliers  ne  mordent  que  de  côté.  O.  III.  21  >  7, 

Sanglier  rance  loué,  &  pourquoi.  S.  II  »,  92. 

Sanglier  fervi  tout  entier.  îbîd.  Environné  de  fruits.  S.  II. 
8.7. 

Sangliers  nourris  dans  les  pars  marécageux  &  dans  les  pais  fccs. 
S.  II.  4>4*- 

Santeuil,  Poète  &  Chanoine  Régulier,  juftifié  contre  la  cri- 
tique de  Monfieur  de  la  Monnoie.  O.  III.  11 ,  31.  D'oil 
vient  l'inégalité  de  ^cs  Himnes,  E.  II.  i ,  175-.^  Les  infpi- 
lations  de  fa  Mufe  étoient  ordinairement  réglées  par  le 
produit  des  pièces,  ibid. 

Sapho,  Poète  fameufe  de  la  Grèce.  O.  I.  iz.  47-  O-  ^^I- 
10,  14.  O.  iri.  Il,  3.  O.  m.  1,  56.  Pourquoi  fou 
Luth  appelle  Eolien.  O.  11.  13  ,  24.  Elle  fe  plaignoit  des 
filles  de  fon  pais-  2y.  Son  amour  vit  encore  dans  fesYeiS» 

0.  IV.  II,  10, 

Saphû  mafcnla.   O.  V.  S  ■>  4i. 

Sapîas ,  force  de  ce  mot.  O.  I.  i  f  ,  6, 

Sapiens  emendatuftjue.    E.  I.   16,   30. 

Sapientem  pafcere  barbam.    S.  II.  3,3^. 

Sardaigne  ,  Ifle  de  la  Mer  de  Tofcane.  O.  I.  31  ,  4«  Elle 
étoit  un  des  greniers  de  Rome.  ibid.  Combien  elle  a  de 
circuit,  ibid.  Sa  longueur,  ibid.  Combien  elle  a  de  Ports. 
ibid.  Nombre  de  villes  qu'elle  avoir,  lorfqu'elle  étoit  au 
pouvoir  des  Romains,  ibid.  Elle  n'en  a  plus  que  huit,  ibid. 
Sa  capitale,  ibid.  Prefque  de  la  même  grandeur  que  la  Si- 
cile, ibid.  ^  Sa  fertilité  ,  fes  montagnes.  îbîd.  Ses  peuples 
fort  décriés  à  Rome.  S.  I.  2,  3. 

Sardis,  Capitale  de  la  Lydie.  E.  I.  11  ,  1.  Célèbre  par  lâ 
Cour  de  Créfus.  îbîd.  Elle  n'eft  pas  fi  ancienne  que  la 
Guerre  de  Troyc.  ibid, 

Sarmentus.  S.  I.  j-,  52.    Son  Hiftoirc.  ibid. 

Satellite,  Portier.  O.  III.  16,  9. 
Satellite  de  la  vertu.   E.  I.  i ,  17. 

iatira.  C'eft  ainû  qu'il  faut  écrire ,  &  non  pas  Satyra.  S.  I, 

1,  r.  I. 

Satires  :  les  Satires  d'Horace  n'ont  pas  été  faites  après  les  O- 
des.  S.  I.  I  ,  r.  i.  Ce  font  des  vers  en  profe.  S.  I.  4,  4*» 
C'eft  un  véritable  Poème.  60.  Quel  doit  être  le  ftile  des 
Satires.  S.  I.  10,  12.  13.  Quatre  Ibrtcs  de  Satires  dans  Ho- 
cacc.  S.  II.  z  )  c.  I.  Le  fécond  Livre  des  Satiies  plus  fort 
k  3  que 
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que  le  premier,  ibld.  Loix  de  ce  Poëmc.  2.  Idée  dcIalV» 
Satire  prife  dans  le  Poète  Comique  Damoxènc.  S.  II,  4  r. 

I.  La  Satire  n'a  pas  la  liberté  de  changer  \cs  caradères> 
&  de  deshonorer  la  vertu,  S.  II,  1 ,  20.     En  quoi  les  Sa- 

.tiïes  d'Horace  reffemblent  aux  Dialogues  de  Lucien,  ihid. 
Eut  de  la  VII.  Satire  du  II.  Livre.  S.  II.  7  ^  r.  1,  De  la' 
Vin.   S.  II.  8,  r.  I. 

Satire,  ce  qu'elle  doit  être.  S.  IL  i ,  2.  Métier  dangereux» 
61. 

Satire  Dramatique  des  Grecs  &  des  Latins.   A.  P.  220. 

Satires  confidentes  de  Lucilius.  S.ILi  ,  30.  Origine  de  la  Sa- 
tire. E.II.  1,  154.  Négligée  pendant  quelque  tems.  160. 
Reprife  enfuite,  &  jouée  à  la  fin  des  Atellanes.  ibîd. 

Satura  palus.  S.  1.  6 ,  fp.  Etendue  de  ce  Marais,  ibid., Com- 
bien  il  étoit  éloigné  de  Rome,  ihid, 

Satureîanus»  tbid. 

Saturnales ,  ou  Fêtes  de  Saturne,  privilège  qu'elles  donnoient, 
O.  IIL  24,  jS.    L'une  des  grandes  Fêtes  des  Rornains.  S. 

II.  3,  j.  Liberté  qu'elles  donnoient  aux  Valets.  S.  II.  7» 
r.  I.     Pourquoi  inlhtuees.  4. 

Saturne  :  Les  Elciaves  lui  confacroient  leurs  chaînes  en  Çqx* 
tant  d'efclavage.  S,  I.  f ,  6  j. 

Saturne,  corrigé  par  Jupiter.  O.  IL  17,  2t.  25.  Pourquoi 
appelle  impie,  ibîd.  Pourquoi  on  a  dit  de  lui  qu'il  dévo- 
re it  les  enfans.  ibîd. 

StitHrnut,  ritaiie.  CIL  12,  8.  Ancienne  ville  de  Tolèanc 
qui  portcit  ce  nom.  O.  III.  i ,  r.  1. 

Saturniens;  Vers  qui  portoient  ce  nom.  îbîd.  E.  IL  i,  /3. 

Saturum ,  S^turcîanus.  S.  I.  6  ,   59. 

Satyres  danlàns.  O.  I.  i ,  31.  Leurs  Statues.  îbîd.  Pourquoi 
joints  avec  les  Nymphes,  ibîd.  Leurs  oreilles  pointues.  O. 
IL  19,  4.  ^ 

Satyres  ou  Pièces  Satyriques  ,  leur  inventeur.  A.  P.  lao. 
Leur  caraûère.  222  Ce  qui  les  fit  inventer.  223.  Imitées 
dans  les  Atellanes  des  Romains,  ztf.  Préceptes  qu'Hora- 
ce donne  pour  ces  Pièces,  de  quelle  utilité  pour  nous.  îbîd, 

.  Milieu  que  doivent  garder  les  Satyres  qu'on  y  introduit, 
&  leur  ftile.  231.  245-.  Les  fujets  de  ces  Pièces,  où  doi- 
vent être  pris.  240.  Il  ne  nous  refte  qu'une  Pièce  Satyri- 
que  des  Anciens.  221. 

Satyrî  ôc  Siitîra ,  deux  fortes  de  pièces  fort  différentes.  A.  P. 
220. 

S.iîyrînm.  S.  1.6,  f^. 

Saumure  de  Thon  méprifée  à  Rome.  S.  IL  4,  66.  Quelle 
Saumure  eltimée.  S.  II.  8,  46. 

Saumure  d'Anchoix  inconnue  du  tems  d'Horace.  S.  IL  4, 73, 

Saxa  acHta  letho.   O.  III.  27,  61. 
Scahere  capnt.    S.  I.   10,  71, 
Scabîes.    E.  I.  12,    I4. 
'Stables  mata.  A.  P.  453. 


PRINCIPALES  MATIERES.  223 

Scttva,  grand  fcélerat.  S.  II.  i  .  /J.  Il  avoit  cmpoifonné  (à 
mcre.  ibîd.  Différent  do  celui  auquel  Horace  écrit  l'Epi- 
tre  XII.   ihid. 

Sc*va ,  fameux  débauché.  S.  II.  i  ,  47.  Ami  d'Horace  dif- 
férent de  Lollius.    E.  I.  176. 

Sc*v,j.   E.  I.  17,  r.  ï.  &  I. 

Sctvinus.   E.  I.  17  ,  r.  I. 

Scétvùia.    ibid, 

Scaliger ,  Julc  >  (on  dégoût  pour  une  Ode  d'Horace  mal  fon- 
dé. O.  I.  II,  r.  I.  Beau  jugement  qu'il  a  fait  fur  l'Ode 
XXIX.  du  III.  Livre.  O.  III.  29  ,  i.  i.  Il  a  mal  jugé  de 
l'Ode  XXX.  O.  III.  30,  r.  i.  Hyperbole  de  Scaliger  fur 
une  Ode  d'Horace.  O.  III.  4,  r,  1. 

Scaliger  repris.  O,  III.  i ,  40.  O.  IV.  5,  i.  O.  IV.  14,  39. 
40.  S.  I.  9,  69'  H  a  très  mal  jugé  de  l'Ode  XVI.  du 
V.  Livre.  O.  V.  16,  r.  i.  Faux  jugement  qu'il  a  fait  fur 
la  VII.  Satire  du  II.  Livre.  S.  IL  7 ,  r.  i.  Il  a  bien  juge 
de  la  première  Epître  du  I.  Livre.  E.  I.  i  ,  r.  i.  Très  mal 
de  la  II.  Epître.  E.  I.  1 ,  4.  De  la  V.  E.  I.  5-,  16.  De 
la  VI.  E.  I,  6,  I.  Il  n'a  pas  connu  la  beauté  de  la  VII, 
E.  I.  7  ,  r.  I.  Il  n'a  pas  connu  celle  de  la  XVI.  E.  t.  16, 
i.  I.  Faux  jugement  de  Scaliger  lur  la  Poétique  d'Horace. 
A,  P.  r.  I.  Sa  Poétique  quel  Ouvrage,  ibid.  473.  Il  le 
trompe  dans  le  jug^emcnt  qu'il  a  porté  fur  les  Chœurs  de 
Sophocle  &  d'Euripide.   194. 

Scaraandre ,  petite  rivière  de  la  Troade.  O.  V.  13,  zo» 

Scapha  bîremïi.    O,  III.  1^  ,  62. 

S  car  us,  forte  de  poiflbn  O.  V.  2  ,  fo.  Appelle  la  cervel- 
le de  Jupiter.  îbîd.  Fort  rare  dans  la  Mer  de  Tofcanc 
îhid. 

Scatentem  beliuîs  pmitHm    O.  III.  27,  26. 

Scaures  divifés  en  deux  familles.   O.  I.  12,  37. 

Scanfus.    S.  I.  3  ,  48. 

Scaurust  ce  nom  etoit  particulièrement  aflFeâé  aux^EmiIes< 
0.1.12,37. 

Scaurns ,  les  deux  Marcus  Emilius  Scaurus  père  &  fils  etoient  les 
plus  -célèbres  peribnnages  de  la  maifon  des  Emiles.  ibid, 
Scaurus  le  père  fut  Prince  du  Sénat  ,Con(ul,&Cen(eur.  ibid. 
Il  triompha  des  Liguriens,  ibid.  Fit  paver  la  voye  Emi- 
lienne.  ibid.  Scaurus  le  fils  fut  Edile,  ibid.  Théâtre  qu'il 
fit  bâtir.  îhid.    Jeux  qu'il  donna  au  peuple  Romain,  tbid, 

Scaurus  {Marcm)  obtint  fon  pardon  d'Augufte.  O.  III.  4,41* 

Sceltra  ,  pour  les  Guerres  Civiles.   O.  IH.  24,  j-o. 

Scélérat  &  fou,  mots  (inonimes.   S.  II.  3,  i8o. 

Scelefii.   O.  V.  7,   i. 

Scelefins.   O,  II.  4,   17. 

Sceltts  employé  particulièrement  pour  fignificr  les  Guerres  ci- 
viles.  O.  V.  7,  I.    O.  I.  2,  29. 

Scène,  ce  qu'elle  fouffre  ,  &  ce  qu'elle  ne  fouflie  pas.  A. 
P.  1.76.  '^ 

k  4  Scep- 
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Sceptre  de  Priam.  O.  III.  Sj  io.  ~ 

Sceva ,  voyez  Scuva. 

Schedia.   O.  II.  4-»  »8. 

Scholiafte  d'Ariftophane.  O.  I.  5»  2/.    O.  IV.  2,  lu 

Sçholiafte  d'Hefiode  refuté.  0. 1.  4 ,  f. 

Scholiafte  de  Piiidare.  O.  IV.  2,19. 

Bcholiafte  de  Lycophron.  O.  V.  17,  42. 

Science  malheureu(ê ,  quand  elle  eft  acquife  aux  dépens  de» 
moeurs.  S.  1.6,  81.  Le  pouvoir  que  la  Science  a  fur  les 
honames.  £.  I.  2,  23. 

Sciences  cultivées  par  les  plus  grands  Seigneurs  de  Rome» 
A.  F.  38  3.  Ils  compolbient  dans  tous  les  genres  d'érudi- 
tion. Jbid. 

Stîentîor.  O.  V.  j",  72. 

Siîltcet,  O.  III.  j",  2  5". 

Sctndere  nubes ,  du  cours  de»  Aftrcs.  O.  IV.  14,  22. 

Scio ,  Iflc  de  la  Méditerranée.  O.  V.  9  >  34.  Combien  elle  ft 
de  tour.  ibid. 

Scipion  le  Grand  refufe  des  Statues.  O.  IV.  8  »  17.  Il  fut  le 
premier  a.  qui  on  donna  le  nom  des  Nations  vaincues.  18» 
Sa  morr.  Ton  tombeau.  O.  V.  9,  z6.  Chanté  par  Ennius 
&  par  Lucile.  S.  lî  i  ,  17.  Il  attire  Annibal  en  Afrique. 
O.  IV  4  ,  40.  Il  combat  contre  Antiochus  Tous  les  or- 
dres de  (on  frère  cadet.  O.  IV.  8,  18  II  défit  en  Elpagne 
quatre  des  plus  fameux  Généraux  des  Carthaginois.  ibU. 
îi  rendit  Carthage  tributaire  des  Romains.  îùid.  Il  a  été 
Difciple  du  Philolbphe  Panetius  O.  I.  29,  14.  Son  élo- 
ge fait  par  un  de  (ks  ennemis.  O.  IV.  8,  17.  18. 

Scipion  &  Leiius,  leurs  divertiflèmens  à  la  campagne.  S.  II. 
1,75.    Leurs  foupers.  74. 

Scipion  TAliatique  défait  Antiochus  le  Grand  dans  la  plaine 
de  Magnefte.  O.  III.  6,  28. 

Scipion  Emilien  détruit  Numance.  O.  II.  tz  ,  i.    Il  fut  le 

deftrufteur  de  Carthage.  O.  V.  9,  2j.  S.  II.  i,  6;. 
Scobs.  S.  II.  4,  83. 

Scombréra  ,  Ifle  d'E(pagne.  S.  II.  8 ,  46. 
Scopas ,  célèbre  Statuaire.  O.  IV.  8  ,  6.    Tems  auquel  il  vi- 

voit.  ibld. 

Scorpion,  Signe  attribué  à  Mars,  &  pourquoi  appelle  double^, 

O.  II.  17,  17. 
Scortum  dev'inm.  O.  IL  II  ,  21. 
Scrtba  lecoHus.  S.  II.  S ,  jy. 
Scrîb<e.  S.  II.  (5,  36. 
Scribx  ex  ^mqneviro.  S.  IL  S*  S^* 
Scrîbere  molefte.  S.  I.  10,  9. 
Scrîberc^   &  refcrJbere.  S.  II.  3,  6^. 
Scribonie,  troifieme  femme  d'Augufte.  O.  III.  14.»  S» 
Scrlnîum  ,  Magiftcr  Scrirni ,  Magifier  Siurdorum.  S.  1. 1 ,   1 2.0. 
Scri^to  n'eft  point  une  abbreviation  pour  Scn'ptito.  S.  I.  6  » 

123.    Erreur  de  M.  Daciçr  à  ce  fujet.  ibid. 
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ScrJptor  Cycl'tCHS.  A.  P.  1  35. 

Scriptor  LlhrariHS.  ihid.   3J4. 

Scruta.  E.  I.  7  ,   6f. 

Scn.'pere  èc  fctlpere.  O.  ITI.  i  r  ,  5 1. 

Sculptum  infabre.  S.  II.  3  .  21. 

Scutra  va^MS.  E.  I.  15",  28. 

Scmra  ,  pour  un  flateur.  E.  I.  I8>  £, 

Scurr*.  S.  II.  9  ,  228. 

ScHtîca.  S.  I.  3  ,  119.  En  quoi  différent  defiagellum.  S.  1.5 
117.    Quelle  fsrte  d'inftrument  c'étoit.  itîd. 

ficylla  ,  courant  d'eau  fur  les  côtes  de  Calabre.  O.  I.  aj  , 
19. 

Scylla  &  Charybde  A.  P.  14/.  Homère  en  a  fait  deux  monf- 
tres.  0,1.  27,  19. 

Scythes,  les  Anciens  appclloient  ainfi  tous  les  peuples  du  Sep- 
tentrion. O   I.  20,  10. 

Scythes  pour  les  peuples  de  l'IUyrie.  O.  II.  11 ,  i. 

Scythes  ,  leurs  maifons.  O.  III.  24  ,  10.    Leurs  mœurs.  O. 

III.  24,  17.    Ils  envoyent  des  Ambaffadeurs  à  A  ugufte.  O, 

IV.  14,  42.  Leur  manière  de  fe  retirer  du«combat.  O.  III, 
8,  23.  Les  Auteurs  les  confondent  avec  les  Gelons  &  les 
Sarmatcs.  ihid. 

Scythes  Occidentaux  appelles  Daces  ou  Gètes,  quel  pays  ils 
occupoient.  O.  III.  6  ,  14.  Ils  rétabli  lient  Phraate  fur  le 
Trône  des  Panhes.  O.  II.  a  ,  r.  i.  Confondus  quelquefois 
avec  les  Sarmates,  les  Gelons,  &  les  Germains.  O.  III,  8  » 
23.  O.  I.  35.  9. 
Sdiles  (les)  deuxllles  du  nombre  desCycladcs.  O.I.21  >  lo. 

Comment  on  les  diftingue.  ihid. 
Sebethusy  petite  rivière  d'Italie.  O.  V.  j  j  43.    C'eft  aujour- 
d'hui le  Fornelio.  ib',d. 

Sec,  qui  n'a  point  bu.  O.  I.  18 ,  3.  Il  y  a  un  pafiage remar- 
quable dans  l'Afinaire  dcPlaute,  ou  iloppole  fec  à  humi- 
de ,  fiaits  à  madidus, 

SecAre  nngties^  faire  les  ongles.  O.  I,  6  ,  1^. 

Second  pain.  E.  II,  i  ,  123. 

Secondes  tables,  les  Romains  avoient  deux  tables  pour  leurs 
repas,  comme  les  Hébreux.  O.  IV,  j  ,   32. 

Secret  que  l'on  obfcrvoit  dans  les  myftères  de  Cérès.  O.IIIo 
2,26.     Punition  de  ceux  qui  les  reveloiciit.  iHi, 

Sécre'taires  de  l'Epargne.  S.  II.  6 y  )6. 

Secrets  des  amis.  £.1.  18  ,  38. 

Seftanus.  S.  I  4,  U2.  -- 

Se£iari.  S    I.  2,  78. 

Sefte  Ecleftique.  E.  I.  i ,  14, 

SeSius  orhis.  O.  III.  28,  75. 

Securîs  Amazonta.   O.  IV.  4,  20. 

SecuTum  oIhs.  S.  II.  7 ,    30. 

Sedercy  ufage  remarquable  dc  ce  mot.  S.  Il  i»  73. 

StMa,  0.  V.  ^,  j^. 
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Seditlitas.  E.  II.  1  ,  25. 

StdnlHS  cura.  O.  I    38  ,  6, 

Segejire.  S.  I.  6,  109. 

Sel  regardé  comme  l'emblème  de  la  Jufticc.  O.  II.  \6  y   14.. 

Appelle  facré.  thid.   Il  n'y  avoit  jamais  d'oblation  ni  dela- 

crifice  fans  Sel.  O.  IIÎ.  "2.^,  20. 
Sel  mangé  avec  du  pain  ôc  du  vinaigre.  S.  II.  1 ,  17. 
Selampria»  rivière  de  la  Turquie  Européenne.  O.  I.  7 ,  4. 
Semely  fignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  8,  2.4. 
Semel,  qmd  femel  diélum  efi.  P.  S.  26. 

Semelé,  fille  de  Cadmus,  Roi  deThèbes.  O.1. 15,  z.  Mè- 
re de  Bacchus.  O-  I.  171  22. 
Semis ,  ou  fem'ijfis.  A.  P.  327. 
Sempronius  ,    {j4Jimus}  qui  introduifit  à  Rome  la  GOUtujne 

de  manger  des  Cigognes.  S-  II.  z,  45. 
Sénat  appelle  faint.  O.  IV.  y,  4. 
Sénat,  l'ame  de  l'Empire.  S.  I.  6,  34. 
Sénateurs  ,  leurs  biens.  S.  1. 1  ,  62.  S.  II.  i  ,  74.75'   Nai(- 

fànce  qu'il  faioit  avoir  pour  être  reçu.  S.  I.  6 ,  24. 
Sénateurs  »  aimoient  les  Pièces  utiles.  A.  P.  342. 
S.eyie£îtti ,  fenîttm  :  fignification  remarquable  de  ces  mots.  E.  I» 

18,  47. 
£ene£lui  obduffa  fronte.  O.  V.  t  3  ,  7. 
Scneque  le  Philofophe.  O.  II.  i ,  jj-.  O.  II.  ii,  16.  O.  II. 

i6,  I.  is.  O.  III.  I,  zj.  O.  III.  3,  49.   O.  V.  17,  zf, 

S.  I    I  ,  6.  82.  T 1 1.  S,  1.  z,  2 5".  loi.  114.  S.I.  3  ,  114. 

S.  II.  1,   123.  127.  S.  II.  3,  33.  118.  S.II.4>  81.  S.II. 

7,  58.  S.  II.  8,  7,  12.  E.  1.4,  8.  13.  E.I.  y,  31.  E.r. 

6  ,1.    E.  I.  9>  î".    E.  I.  10,  Z2.  47.  E.  L  II ,  z8.   E.  I, 

16  ,  6q.  e.  I.  19  ,   19. 
îeneque  expliqué.  S.  II.  z,  123,    Repris.  O.  IV.  z,  37.  H 

imite  Horace.  O.  IV.  6,  9. 
Seneque  le  Tragique.   O.  V.  y  ,   19.    Blâmé.   A.  P.  107, 

i8f. 
Senfiius  jmîs.  O.  V.  14  ,  t. 
■So/îfns  communîs  :  fens  remarquable  de  cette  expreffion.  S.  L 

5,  66. 
jJbwfo:  fignification  remarquable  de  ce  verbe.  O.  II.  7,  5. 
^/p;^.  de  l'encre.  S.  II.  3  ,  7. 
SeptemgenntiHi ,  fort  grand.  O.  l,  i ,  8. 
Septemviri  epuiotics.  S.  II.  3  ,  86. 

Septentrion,  appelle  le  Siège  des  Dieux.  O.  HT.  25,  f.   O. 

V.  10  ,  7.    C'eft  la  partie  la  plus  élevée  du  Monde.  tHd, 

Septicius.  ami  d'^'iorace.  E.  1.  j",  26. 

5eptimius>  ami  d'Horace.  O.  11.  6,  i.  Ses  Ouvrages.  O. II. 

7,  24.    Qui  il  étoit.  O.  II.  6  ,  i.   Recommandé  à  Tibère 

par  Horace,  ihld.    Il  étoit  fort  bien   en  Cour.  fbtd.    Son 

voyage  en  Orient,  jhid.    Il  fut  de  la  fuite  d'Augufte  dans 

un  autre  voyage,  ih'ù.    On  ne  doit  pas  le  confondre  avec 

Tiiitts.  ièid.   Ce  u'cû  ^s  celui  que  Catulle  a  çhamé»  î^f^» 
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Il  n'a  point  dû  faire  le  voyage  d'Efpngne  avec  Horace,  d 
II.  6,  r.  I.  11  eft  reçu  dans  la  mailon  de  Tibère.  E.I.9, 
r.  I.  Il  gagna  l'eftime  &  l'affedion  d'Augufte.  ilfid.  Il 
eut  grande  part  à  la  confidence  de  ce  Prince,  tbid.  1, 

Septftnx,  A.  P.  327. 

Septiltnra  collatttîa,  O.  1. 28,24. 

Serenus  Samonicus.  O.  II.  2,  if.  S.  II.  4,  27. 

Seres  ,  peuples  de  l'Orient.  O.  I.  12  ,  56.  O.  III,  29  ,  i^f 
Quel  pays  d'Afie  ils  occupoient.  O.  I.  29  ,  9.  Leur  habi- 
leté à  tirer  de  l'arc,  ihid.  Les  Rois  d'Afie  aimoient  à  a- 
voir  à  leur  Cour  de  jeunes  Seres  pour  les  fervir.  ibld. 

Sert  Stndiortim.  S.  1.  10,  21. 

Serîa  contruÛAfrontls.  S.  II.  2>  25. 

Séries  JHnCiuraqae.  A.  P.  242. 

sérieux,  paroles  convenables  aux  caraftères  ferieux.  107, 

Serment  de  fidélité  prêté  par  les  Soldats.  O.  II,  17  ,  10. 

Sermens  confirmés  par  des  images  priles  de  la  nature.  O.  t"* 
ij-,  7.  O.  V,  15,  17. 

Serment  prête  par  les  Juges  &  par  les  Médecins.  E,  I.  1  , 
14. 

Sermo  henignuf ,  ce  que  c*eft.  E.  I.  5* ,  ri. 

Sermoiies  utriufque  Ungna  ,  du  Grec  ôc  du  Laiin.  O.  III.  8, 
5. 

Sermnnes  n'eft  point  le  titre  des  Satires  d'Horace.  S.  I.  i  ,  r. 

I.  Signification  de  ce  mot.  O.  III.  21 ,  9.  O.  III.  8,  5, 
Serferis  aies.  O.  V,  3  ,  14. 

Serpent  d'Epidaure.  S.  I.  5,  27.  Mis  dans  Horace  pour  tou- 
tes fortes  de  ferpens.  ihid.  Il  a  la  vue  fort  perçante,  ihid. 
Serpent  fous  le  nom  d'Efculape  amené  d'Epidaure  à  Rome. 
ibîd. 

Serpent  ,  l'enfeigne  des  Fêtes  de  Bacchus  ,  &  pourquoi.  O, 

II.  19  ,    19.    Pourquoi  confacré  à  Efculape.    E.  I,   3, 

Sertorius,  fon  deflèin  de  quitter  Rome.  O.  V.  16,  41.  Ce 
qu'il  fit  pour  raflurer  fon  Armée.  E.  II.  1 ,  47. 

Servilie  ,  première  femme  d'Augufte  ,  &  fille  de  Publias  !• 
lauricus.  O.  III   14,  f. 

Servilijts  3ulatro.  S.  II  8  ,  21. 

Servius  Sulpitius.  S.  I.  10  ,  86. 

Servius  TuUius,  Auteur  du  dénombrement.  O.  IL  i ,  f.  Sa 
naifTance.  S.  T,  6 ,  9. 

Servius.  O.  I.  2,  n.  ij-.  O.  IL  i,  ly.  O.  IL  14,  20.  O.  H. 
17,  23.  O.  III.  Il,  48.  O.  III.  13,  2.  E.  IL  I,  5-9. 

Servius  expliqué.  O.  I.  2 ,  33.  O.  I.  10  ,  4.  O,  IL  12  ,  9« 
Expliqué  ou  corrigé.  O  IV.  4  ,  18.  Corrigé  O.  I.  12, 
35-,  O.  III.  2  ,  20.  Réfuté.  O.  I.  3  ,  20.  O.  L  i»  ,  11, 
O.  IL  I  ,  9.  O.  II.  17,  20. 

Servius:  jugement  qu'on  doit  porter  de  ce  Grammairien.  O, 

L  18,  1.    Son  fentiment  fur  un  Vers  de  Virgile.  O.  IL  i  , 

9.    Il  eft  juftifié  comie  la  critique  de  M.  Vàckt,  îbid.    Il 

k  6  S'cft 
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s'eft  trompé  en  attribuant  à  Pollion  le  fiègc  de  Salotrc» 
îbid.  i6.  Il  eft  loué  &  rejette  à  contre- tems  par  M.  Da- 
cier.  ibld.9,  lia  mal  expliqué  le  mvendlaUs  fttlveres  d'Ho- 
race. O.  V.  17,  48. 

Servîus  célèbre  Délateur.  S.  II.  i ,  47. 

Servius  Oppidius.  S.  II.  3,  159. 

Servus  atrlenfii.  O.  III.   I  ,  45.  S.  II.  7,  79. 

Servm  vicaritts.   S.  II.  7,79. 

Sesquipedilia  verba.  A.  P.  97. 

Sefte,  ville  de  Thrace.  E.  I.  3 ,  4. 

Sefterces,  leur  valeur.   S. II.  §,23.  E.  II.  2  ,  5.  E.I.  î,  j"^; 

Seftius  Nepos  (Lucins)  O  I.  4  ,  r  i.  Il  demeura  conftani- 
ment  fidèle  au  parti  de  Erutus.  ibid,  14.  Tems  auquel  il 
fut  fait  Conful.  ibld.  Eftime  qu'Augufle  avoit  pour  lui. 
ikîd.  r.  I. 

Severa  mater ,  rude.  O,  III.  6  ,  40. 

tSevera  negoîta.  O.  IIL9,  28. 

Sévère,  étendue  de  ce  mot.  E.  I.  5»  ij.  Sévère  pour  rup- 
t'ique,  E.  I.  18  ,  42» 

Sextans.  A.  P.  327. 

Severns    O.  V.  ir  ,  28. 

/SextarÎM,  quelle  mefurc  c'etoit.  S.  I.  i ,  74» 

SextUis  menps.  E.  I.  7 ,  2. 

Sextn'a.  A.  P.  327. 

Sti  affirmatif.  O.  V.  14,  13.  S.  I.  9,  2Z. 

£î,  pour  ctiamjt.  O.  V.  15-,  16. 

Sibarisi  ville  de  Lucanie.    Voyez  Syharis. 

Sibylle,  nom  de  la  première  femme  qui  s'avifà  de  pronoiî'- 
cer  des  oracles  à  Delphes.  P.  S.  j.  Elle  eut  pour  père  Jiî- 
piter  &  pour  mère  Lamia.  ibid. 

Sibylles,  leurs  Livres,  &  le  refpeâ  que  les  Romains  avoient 
pour  eux  P.  S  t.  \.  f.  Pourquoi  ainfî  appellées.  P.  S.  y» 
jDifficuIté  qu'il  y  a  de  fixer  leur  nombre,  ibid.  Il  y  en  a- 
voit  dix  fort  fameufes.  ih'.d.  Leurs  Oracles  palTènt  pour 
fuppofés. /iiV.  Jugement  qu'en  portoit  Ciceron  «*;W.  Tems- 
aa(^uel  ces  Livres  peuvent  avoir  e'^té  forgés,  ibid.  Ce  qui 
étojt  ordonné  par  l'Oracle  attribué  à  la  Sibylle  de  Cumes. 
îbid.  En  quel  l'eu  étoient  placés  les  Livres  àts  Sibylles. 
p.  S.  70.  A  qui  on  en  coniioit  la  garde,  ibid.  Leur  auto- 
rité, ibid.  Comment  on  les  confultoit.  ibid.  Brûlés  pat 
deux  fois.  ibid.  Transportés  du  Capitale  au  temple  d'A- 
pollon Palatia.  ibid. 

'Mca,  quelle  forte  d'épée.  S.  I.  4,  4. 

5'icambrcs,  peuples  cfe  Germanie.  O.  IV.  2  ,  34.  ^6.  O.  IV, 
14,  51.  Combattus  par  les  Romains.  O.  IV.  9,  33.  On 
îeur  accorde  la  paix.  O.  IV.  14,  ji.  Soumis  pat  Drufus. 
O.  IV.  4,  1?. 

Srsaniens  ,  peuples  de  SiciJe.  O.  V.  17  ,  32.  D^oîi  ils  def- 
cei}doient.  ibid.  Originairement  les  mêmes  ^ue  les  Sicu- 
les»  iiiil   îi'is  qu'ils  occupoieat.  ibid, 
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Sùana  &  Shanus  ,  villc  fic  livicrc  prétendues  d'Efpagnc  O. 

V.  17.  31. 
Sicanus ,  Leftrigon ,  Chef  des  Sicanlens  Ôc  des  Sicules.  O.  V. 

S:ccMS.  S.  ir.  2  ,   14. 

Si^cus  oppofé  à  «nSHS.  E.  I.  X7>   II. 

Sicile  fous  le  patronage  des  Marcellus.  O.  IT.  iJ,  î. 

Sicile  célèbre  pour  la  bonne  chère.  O.  III.  i  ,  18.  Sous  quel* 

le  forme  elle  eft  reprcfeméc  dans  une  ancienne  monnoyc. 

S.U.  6  ,  SS'    Pourquoi  appellée  Trîquttra,  ibid.    Elle  eft 

prife  par  Agrippa.  O.  V.  9  ,  7. 
Sicile  jettee  fur  Enceladc.  O.  III.  4*73. 
Sicile  ,  titre  d'un  Livre  d'Augufte.  O.  III.  4,  40. 
Sicile,  la  mcie  des  Tirans.  E.  I.  z,  58. 
Siciliens  paflbient  pour  gens  de  bonne  cherc.  O.  III.  10 ♦  »8, 
Sicinnius,  pourquoi  ne  s:'attaqua  jamais  à  CxalTus.  S.  I.  4  » 

..^^* 

Sic  temeri.  O.  II.  iï,  14, 

Sicules,  peuples  de  Sicile.  O.  V.  17,  52, 

Siculus  Flaccus  expliqué.  S.  I.  / 1  46, 

Sîdere.  O.  V.  f  ,   79, 

Sidonicns.  O.  V.  i5,  79. 

Sidns,  le  Soleil.  O.  III.  9,11. 

Siècle,  commencement  de  chaque  ficclc  >  pourquoi  vénéra- 
ble aux  Romains.  P.  S.  4. 

Siècle,  de  combien  d'années.  19. 

Siècle  naturel  &:  civil.  O.  IL  9,  15.  Scntimens  partagés  fi» 
fa  durée,  à  l'occaiion  des  Jeux  Séculaires.  P.  S.  21. 

Sige,  Ha)  rivière  de  Weftphalie.  O.  IV.  z,  36. 

SigilUrlay  fêtes  des  Romains.  S.  II.  7  ,  8z. 

St^narr  &  refignare.  O.  III.  Z9  ,  54. 

Signata  volumina.  E.  I.  13,  2. 

Sigonius  repris.  E.  I.  5,  /1. 

Silence  facré.  O.l.  ij".  3.  O.  II.  15,  t^. 

Silence  de  Midi.  O.  III.  zj ,  14. 

Silence,  marque  d'amour,  O.  V.  11,  15. 

Silènes,  Dieux  champêtres.  O,  III.  Z9,  23. 

Silènes,  perfonnages  de  la  Satire  Dramatique.  A.  P.  za«, 

SUÎ<jm*.  E.  II.  I  ,  123. 

Silius  Italicus.  O.  I.  i  ,  i.  Blâmé.  A.  P.  151. 

Silla  fait  rebâtir  le  Capitolc.  P.  3.  69.  Sillcpfc  dans  le  cco- 
re.  E.  II.  2,  81.  ^  r  6 

SimoiJ  ,  petite  rivière  de  la  Troâdc  O.  V.  13  ,  19.  Ren- 
due famcufe  par  les  Poèmes  d'Homère  &  de  Virgile,  ibid. 
Elle  fe  joint  avec  le  Scambrc.  ihîd.  zt.  Elle  fe  jette  dans 
rHellcfpont.  ibid.    Son  impétuofite'.  ibid, 

Sîmots  luhricus.  O.  V.  I  3  ,   II. 

«imonide.  O.  II.  i,  38.  O.U.16,  27.  O.III.  z,  14  O.IV. 
9,7.  Ses  Ouvrages.  O.  II.  i  ,  :j8.  Lieu  de  fa  naifTancc. 
O.  IL  1 ,  38.  Eloge  d  c  iesPoëfles.  ibid*  Ses  vers  appel- 
le 7  iw 
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lés  les  larmes  de  Stmomde ,  &  pourquoi,  ibid. 
Simple  ,  pris  dans  la  même  fignification  en  Latin  que  daoi 

notre  Langue.  O.  L  j:,  y.  O.I.  38,  y. 
Simple  pour  relâché.  S,  II.  a,  68.    Pour  feul.  7}. 
Simplex,  pris  en  bonne  part.  S.  I.  3,  j2.  En  mauvaifc  part. 

53.  Force  de  ce  mot.  193, 
Simplex  ù-  unum.  A.  P.  23. 
Stmplîctor.  S.  I.  3  ,  63. 
Simplicité  ,   Ouvrages  qui  pèchent  contre  la  fimpllcitc  & 

l'unité  ,  à  quels  monftrcs  comparés.  A.  P.  i.    Simplicité 

de  la  Mufique  des  Anciens.  Z14.  Ncceflàire  à  tout  Pocmc 

régulier.  A.  P.  1 ,  14.. 
Simplicius  fur  Epi^ete.  S.  II.  3  ,  41. 
Simul  ^o\xtJlatim.  O.  III.  12  ,  8. 
Sincérité  néceflaire  dans  l'amitié.  S.  I.  4 ,  131. 
Smcerum  vas.  E.  I.  2 ,  /4» 
Sme  fraude.  O.  IL  19.  10, 
Sine  gente.  S.  II.  5-  ,  IS- 
Singulier  ,  il  a  quelquefois  plus  de  grâce  que  le  pluriel.  O. 

I.  2  ,  I.  2.    Il  eft  quelquefois  plus  noble  que  le  pluriel. 

O.  m.  I  ,  30.  O.  V.  2,  31. 
Sinnade ,  ville  de  Phrygie ,  célèbre  pour  fon  marbre,  O.  IIL 

I  ,  41- 

Sinopc,  ville  du  Latium.  E.  I.  5-,  s- 

Sinuefle  »  ville  du  nouveau  Latium  ,  fur  le  bord  de  la  Mer. 
S.  1.  y ,  40.  E.  I.  5",  5'.  Origine  de  fon  nom.  îbid.  Rui- 
nes de  cette  ville.  îbîd, 

Sirach.  O.  III.  2,  26. 

Sirènes  >  monftres  de  la  Fable  ,  leur  Hiftoîre  S.  II.  3  ,  14. 
E.  I.  2,  23.    Chanfbn  qu'elles  chantent  à  Ulyffe.  ibîd. 

Silènna  ,  {Corneiius}  grand  railleur.  S.  I.  7  ,  8.  Un  mot  de 
lui  contre  Augufte.  ibîd. 

Sifer.  S.  IL  8 ,  9. 

Silyphe,  Roi  de  Corinthe.  O.  II.  14,  ao.  S.  I.  3  ,  45.  Ap- 
pelle Vafer.  S.  II.  3,  21. 

Sifyphe>  nain  de  Marc- Antoine.  S.  I.  3  ,  47.  Origine  de  fon 
nom.  tbid. 

Sithoniens  ,  peuples  de  Thrace  &  de  Macédoine.  O.  I.  1  ï  > 
9. 

Situation  d'un  lieu  pour  le  lieu  même.  O.  ÎII.  30 ,  2. 

Six  ,  pourquoi  conlàcrc  à  Venus  ,  &  appelle  de  fon  nom, 
O.  II.  7>  2f.  appelle  K6a-/u(^    ibid. 

Six ,  Raffle  de  Six  ,  ce  que  c'efl:.  ibîd. 

Smyrne.  ville  d'Ionle.  E.  I.  11  ,  3. 

SoCatpet/eo-S-etl.  O.  V.  4i  7« 

Soholes.  O.  III.  13  >  8.    Diftingué  de  Suboles.  ibid, 

Socco  aftriSio.  E.  II.  i  .  174. 

Sonns  1  lotte  à&  chaufTure  propre  du  Théâtre*  E.  IL  i  i 
171. 

Soànsi  diâ^eient  de  comts.  O.  I.  7  >  ^6* 
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Socrate .  pourquoi  compare  à  une  flatuc  de  Satyre.  O.  I.  i, 
31.  Il  n'a  jamais  rien  écrit.  A.  P.  ^lo.  En  quel  fens  on 
a  dit  les  Livres  de  Socrate.  O.  I.  29  1  /4.  Dialogues  de 
Socrate  comptés  parmi  les  Poèmes  par  Ariftote.  S.  I.  4 , 
4f.  Socrate  aimoit  les  définitions  courtes.  E.  I.  i  ,  41. 
Si  manière  de  difputer.  £.  II.  i  >  39.  ExceUeuce  de  là 
Morale.  A.  P.  510. 

ScKTatici  Sermnnes.  O.  III.  ZI»  9. 

Soda/ls,  la  propre  lignification  de  ce  mot.  O.  II.  7,  f. 

Soeur,  les  Soeurs  pour  les  Parques.  O.  II.  $9  i j". 

Solarî ,  pour  fedare ,  mnlcerc.  O.  II.  / ,  6. 

Soldats.    Voyez  Serment. 

Soldats  de  Craflus  ,  leur  lâcheté.  O.  III.  j-  ,  j.  O.  III.  f  , 

Soldats  Romains,  ce  qu'ils  etoicnt  oblige's  de  porter  en  canv- 
pagne.  O.  V.  9  ,  13.  Jufqu'à  quel  âge  ils  portoicnt  les 
armes.  S.  I.  1  ,  4«  Combien  ils  croient  chargés  ,  quand 
ils  «oient  en  marche,  ibid. 

Soldats ,  après  leur  congé  ,  alloient  appendre  leurs  armes  au 
Temple  d'Hercule  ou  de  Jupiter.  E.  I.  1 ,  y, 

Soldnm.   s.  II.   5  ,  6f. 

Sole,  ville  de  Cilicie.  E.  I.  2,  4. 

Soleat  pofcit.  S.  II.  8  ,  77. 

Soleil  obfcurci  après  la  mort  de  Cefàr.  O.  I.  2,   31. 

Soleil,  le  même  qu'Apollon  dans  le  Poème  des  Jeux  Sécu- 
laires. P.  S.  9.  Il  naît  toujours  différent ,  toujours  le  mê- 
me. 10, 

Soleil  ,  Princes  comparés  au  folell  ,  défaut  de  cette  compa- 
raifon.  S.  I.  7  ,  24.  Cela  n'eit  bon  que  dans  les  Médail- 
les &  dans  les  Devifes.  ihîd. 

Soleil  plus  éloigné  de  la  Terre  l'Eté  que  l'Hiver.  S.  II.  6, 
26. 

Sokunîsi  pont  communîs,  confite tns.  E,  I.  I,   loi. 

Soles.  O.  \W.  s>  8- 

Solidtns  orhis ,  conftruûion  remarquable.  O.III,  zp  ,  iS. 

Solin.  O.  II.  6,  4-  O.  II.  16,  3f.  O  III.  16,  s. 

Solon  O.  1.  3  ,  1.  A.  P.  399.  Beau  pafîagc  deSolon.  E.  2. 
12,  5. 

Sohere.  O.  IV.  2  ,    f4. 

Sê/tf  le  relâcher,  fe  fondre,  comme  dans  Solin»  f^hmt  m- 
-ves   O    F.  4  ,  I. 

Sr/nt;'s  zouis ,  en  quel  fcns.  O.  1.  31  >  J. 

Solntos  rr'Jits.   S.   I.  4  ,    82. 

Solntns  omn:  fœnnre.  O.  V.  l  ,   3. 

SolHttit  oppofe  a  vtnOns  dans  les  Sortilèges.  O.  V.  /,  71. 

Sommeil    pour  la  mort.  O.  I.  24,  5, 

Somiù  le-jes.  O    V.  2     28. 

Sonrnî  Icthxi.  O.  V.   14.,  3. 

Somnui  fmilîs,  0.  II,  II ,  8.  0,  XII,  ai  ,  4.  L(us.  O.  XI.  itf. 
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Songes,  leurs  deux  portes.  O,  III.  47,  41.    A  quelle  heure 

véritables.  S.  I.  10  ,  33. 
Songes  de  Pythagore.  E.  II.  î ,  fi. 
Songes  de  Jupiter.  A.  F.  144.    Milieu  qu'on  peut  tenir  fut 

les  Congés.  Ë.  II.  2.  ao8. 
Sophiftes  des  Epicuriens.  S.  II.  4.  r.  i. 
Sophocle  ,  Poète  Grec.  O.  II.  4  ,  6.  O.  III.  2  ,  ly.  O.  III. 

20,  II.  O.  III.  27,  f9.  O.IV.3,  19.  O.IV.  6,  I.  O.IV. 

15,  8.  S.  I.  I,  100.  S.  II.3  ,  204.  E.I./,  8.  E.I.5,  24. 

E.  I.  18,  94. 
Sophocle  expliqué.   0.  III.  2  ,  z6.  S.  II,  3  ,  202.    Adrcflè 

de  Sophocle  expliquée.  A.  P.  185'. 
Sophocle ,  le  véritable  modèle  pour  la  confiitution  des  Chœurs. 

ibid.  194. 
Sorafte ,  montagne  d'Italie.  O.  I.  9 ,  1. 
Sorcellerie,  fort  du  goût  des  anciens  Poètes. .O.  V.  f,  i^. 
Sorcier  oppofé  à  Sorcier.  O.  V.  f ,  71. 
Sorcières  ruppofoiem  des  grofîeffes,  &  pourquoi.  O.  V.  f  » 

f.  Drogues  qu'elles  employoicnt  dans  leurs  fbrtilegcs.  19. 

Elles  fe  méiamorphofoicnt  en  Chouettes.  20,    Compofi- 

tion  de  leurs  philtres.  23. 
Sorciers  ,  comment  ils  perfùadoient  au  peuple  qu'ils  pou- 

voient   arracher  du   Ciel  les  Aftrcs.  45-.     Ils  ne  faifbient 

que  marmoter  dans  leurs  enchantemcns.  48,  Leurs  Affem- 

blées.  O.  V.  17  ,  4.    ufage  qu'ils  failôiem  des  figures  de 

cire.  O.  V.  j-,  59. 
Sordidus  viiius.  S.  II.  2,   f3. 
Sorento,  ville  d'Italie.  E.  I.  17,  52. 
Soritc ,  fophirmc  rendu  légitime.  E.  II.  1 ,  47» 
Sors.  O.  III.  16,  32.  S.  I.  I  ,  I. 
Sors,  pour  ftJtnm.  O.  V.  4,  i. 
5orts  de  Preneftc.  S.  I.  9,  30. 
Sofies,  fameux  Libraires  de  Rome.  E.I  10,  2. 
Sofiphane.  O  V.  f ,  45-. 
Sofms,  [Caius)  Conful ,  quitte  Rome  ,  &  fe  range  au  parti 

d'Antoine.  O.  I,  ly ,  r.  i.  Il  obtient  fon  pardon  d'Auguf- 

te.  O.  III.  4,  41. 
Sotericus,  Ouvrier  en  bois.  E.  I.  j- ,  i. 
Soucis  aî'és.  O.  II.  16,  11. 
Soufflets  de  forges,  à  qui  comparés.  S.  I.  4,  19. 
Souliers  trop  grands,  marque  de  grofficreté.  S.  I.  3,  31. 
Souliers  d'Eté,  fouliers  d'Hiver.  S.  1.  6  ,  27. 
Souliers  des  Empereurs.  ibU. 
Sbuliers  àcs  Sénateurs,  ibid.    Des  Magîftrats  Curules.  îbii. 

Des  Pa'jTans   ibid. 
Sources  des  fleuves  &  des  fontaines  étoicnt  làcrécs.  O.  I.  t , 

22.    Elles  étoient  proprement  la  raaifon  de  ia  Divinité 

qui  y  habitoit.  O.  I.  7  ,  12. 
Sourcils  noirs  de  Jupiter.  O.  III.  i ,  8. 
Souvenir  de  la  mort,  uûgç  que  Ics  Anciças  cn  faifoicnt.  E. 

II.  I  >  »44-  50»» 
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Souverain  bien  ,  en  quoi  il  confîftc  S.  II.  6»  7 S» 

Spaàerifs.  O.  V.  9  ,   I^. 

Spanheim  cité.  O.  II.  ii,  13.  O.  II.  il,  l8.    - 

Spar^^e  fubîiide.  S.  II.  j  .  103. 

Spsrrere  uehnlam  Jiellls.  O.  III.  If.  S-  ^ 

SfartAcus,  chef  des  Gladiateurs  révolte's.  O.  HI.  14»  19.*  0, 

V.  16,  f. 
Spanc .  ville  du  Péloponcfc  O.  I.  7  ,  lo. 
Spartian.    E.  II.  i ,  79- 

Spartnm,  herbe  propre  à  faire  des  cordes,  O.  V.  4,  3. 
Species  allât  veris.  S.  II.  3  ,  a 08.     Permintat  fceUris  tumnltu^ 

ibîd. 
Species,  force  de  ce  mot.  E.  I.  6,  11. 
Speiies  pour  écUt.  E.  I.  5  ,  49. 
SpfcIeQi  vocAbuLj  rtrhm.  E.  II.  2.   Il6. 

Speciofa  locls  fabula,  comment  doit  être  entendu.   A.  P.  319, 
Spectacles  eflimés  contraires  à  la  fageire  ôc  à  la  pieté  pat  ic« 

Payens  mêmes.  E.  I.  6,  7. 
SpiUare  pour  admîrarî.  E.  I.  15»   SJ* 
Spectis,  de  tout  genre.  0. 111.  xy,  a. 
Spi^Mus.  E.  I.  1,1. 
Spernere ,  quitter.  O.  I.  30  ,  2. 
Spe  Ungus    A.  P.  172. 

Spei  &  fperare.  E.  I.  6  ,  13.    Mots  de  double  fignification^ 

O.  IV.  10,  z. 
Sets  rat*.  E.  I.  J-,   17. 
Spirare  amores.  O.  IV.  13  ,  19, 
SflritHS  petîtm  tmo  latere.  O.  V.  II,   !/• 
«yf//?^  co»»4.  O.III.  19,  i5. 

Splendere ,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  21.  l6>  14« 
Splendtt  focus.   E.  I.  j-,  7. 
SpUndlda  arbitria,  &c  judlcta.  O.  IV.  7,  22. 
Splendida  hîlis.  S.  II.  3  ,    14.1. 
SpUndldè  mendax.  O.  III.   11  ,  jf, 
Sponda  &  pluteus.  O.  V.  3  ,  iz. 
Sponft  Ptnekpes.  E.  I.  1 ,  18, 

Sponfus  &  /;o«/^  ,  pour  des  pcrfonncs  mariées.  O.  IIL  11  » 

31. 

.y^x*///*.  s.  II-  8 ,  42. 

S(jmlU  tojl*.  S.  II.  4  ,  j8. 

Staberius.  S.  II.  3  ,  84. 

Stace  ,  Poète  cyclique.  O.  I.  7  ,  6.  O.  III.  13  ,  *.  llâmé* 
A.  P.  137.  148.  If I. 

Stiignum,  origine  de  ce  mot.  O.  III.  27,  9, 

Stam  palus,  ibîd, 

Stare  ,  être.  O.  I.  9,  i.  Terme  de  Droit.  S.  I.  9  ,  39.  Si- 
gnification remarquable  de  ce  verbe.  O.  I.  9  ,  i.  Mot  de 
vilain  lieu.  S.  I.  2,  122. 

Statuai  infantes.  S.  II.  f ,  40. 

Siacilius  Tauius  ,  grand  Capitaine  du  tcms  d'Augufte.  O.  L 
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6  ,  15.    Il  eft  foit  Gouverneur  éc  Rome    O.  III.  8  ,    17. 

Reprefèntc  fous  le  nom  de  Mars.  O.  I,  6  ,  19.    Sa  fortu- 
ne. E.  I.  /,  4. 
Statua  infantes.  S,  II.  jr ,   39. 
Statues  des  Dieux  placées  dans  les  Temples  aa  Septentrion. 

O.  III.  i6,  j. 
Statue  ,  plus  taciturne  qu'une  Statue.  E.  II,  t  ,   83.    Statue 

érigée  au  Médecin  d'Augufte.  E.  I.  ij,  3. 
Stella  pour  StelU.  O.  I.  12,  28. 
StelUs  înferere.  O.  ÏII.  2/,  6. 
Stenelus  ,  Compagnon  de  Diomède.  O.  I.  if ,  18.  24..  O.  IV. 

9  >  20. 
Stertinius,  Philolbphe  Stoïcien.  S.  Il,  3,  34.  S.  IL  3  ,  41. 

E.  1.  12  ,   20.    Comment  il  corrompt  une  fâge  maxime 

des  Stoïciens.  S.  II.  3»  41. 
Steficlîore  ,  Poète  Grec ,  Ton  ftile ,  &  le  jugement  que  Quin- 

tilien  fait  de  lui.  O.  IV.  9  >  8.    Son  Hiftoirc.  O.  V.  17  , 

42,  43.    Beau  pafTage  de  ce  Poète.  E.  I.  lo,  34. 
Sthenelus,  voyez  Stemlus. 
Stile  bas,  une  de  Tes  caufes.  A.  P.  28.    Stilc  de  la  Tragédie 

&  de  la  Comédie.  A.  P.  89  ,  9/. 
Stile  différent  pour  chaque  elpece  de  Poëfie.  A.  P.  8<ç.    Ce 

n'eft  que  dans  la  douleur  qu'il  eft  permis  à  la  Tragédie  de 

s'abaifler  au  ftilc  familier.  îbid.  c^f.    Stilc  guindé  &  peu 

naturel,  ibid.  217. 
Stile  Pindarique.   O.  IV.  2  ,  5-,  O.  IV.  4  ,  41«  O.  IV.  14  , 

20. 
Stihcon  fait  brûler  tous  les  Vers  Sibyllins  par  l'ordre  d'Hono- 

rius.  P.  S.  70. 

StilKS    s.  I.   10,   72- 

Stîpare  Platena  Menandro,  S. II.  3,  il. 

StipendÎHin.  O.  V.  ï/,    35. 

Stoïciens  >  d'où  ainfl  appelles.  S.  II.  3 ,  44.  De  quelle  ma- 
nière ils  font  dépendre  Jupiter  du  Deftin.  O.  F.  12  ,  jo»' 
Ils  ne  vouloient  pas  qu'on  fît  des  prières  dans  les  dangers. 
O.  V.  10  ,  18.  Ils  ne  pardonnoient  rien.  S.  I.  3  ,  92. 
Trop  libres  dans  leurs  difcours.  S  I.  3  ,  107.  Attributs 
qu'ils  fe  donnoient,  &  les  railleries  qu'ils  s'attiroient  par- 
la. S.  I.  3  >  1 24.  Ils  étoient  fuivis  par  les  enfans  dans  k& 
rues.  S.  I.  3  ,  133.  Louanges  qui  leur  font  dues.  140.  La 
railôn  &  le  but  de  leur  grande  févérité.  ibid.  Différence 
des  Stoïciens  du  tems  d'Horace ,  d'avec  ceux  des  fîecles  fui- 
vans,  ibtd.  Ils  évitoient  de  le  trouver  aux  Leftures  publi- 
ques. S.  I.  4,  13,    Plaifànt  Précepte  des  Stoïciens.  92. 

Stoïciens  refiitcsfur  l'égalité  des  péchés.  S.  I.3  5  76.  77.  80, 
81.  96.  II 5.  Acufés  de  (c  mêler  des  afiàires  des  autres.  S. 
II.  3»  19.  Ils  foutenoient  que  tous  les  vicieux  font  égale- 
ment fous.  3  3«  Un  de  leurs  Préceptes,  de  fe  laiflTer  croî- 
tre la  barbe.  36.  Malheureufe  confolation  qu'ils  donnoient 
aux  vicieux.  41.  Accufés  d'être  efcrocs  &  méchans  Payeurs. 
6;.  66.  68.6^.  Stoï- 
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Stoïciens  toujours  dans  la  preuve  &  jamais  dans  la  Pratique. 
8i.  Ils  condamnoient  la  Poëfie  32  i.  Un  de  leurs  Pré- 
.ccptes,  de  ne  penfcr  qu'à  fc  corriger  foi-même.  324. 
Stoïciens  v.ouloient  que  le  Sage  fe  mêlât  des  affaires  ,  &  ]a 
railon  de  leur  lentiment.  £.  I.  i  ,  17.  Leur  fuperfticion 
pour  le  nombre  ternaire.  37.  Leur  fentiment  outré  fur  la 
félicité  èc  h  fanté  du  fage.  108.  Un  de  leurs  préceptes  fut 
Icb  Ipcciaclcs.  E.  I.  6  ,  7.9.  Beau  précepte  contre  la  hon- 
te te  la  jaioufie.  67.  Une  de  leurs  maximes  condamnée. 
E.  I.  16,  78. 

Stoia,  Robe  de  deflbus.  S.  I.  2,  59. 

Stomachis ,  colère.  O.  I.  6 ,  j. 

Strate,  OU  S tralms.   S.  I.  3  >  44- 4;. 

Strabon.  O,  H.  i,  39.  O.  II.  6,  11.  14.  O.  U.  9,  2«. 
0.11.12,1.  0.11.13,24..  0.11.18,3.  O.  Ilf.  ï, 
41.  O.  IIL  4,  23.  sz.  G.  III.  j-,  3.  O.  iri.  6,  16.  O. 
111.8,21.  0.111.1^,14..  0.111.20,15-.  O.  III.  24, 
17.  O.  IIL  26  ,  10.  0.111.29,8.  O.  IV.  4,  17.  20. 
O.  IV.  14,10.  O.V.  17,33.  S.  L5.5»8.  E.  II.  », 
184     A,  P.  396.  441.  465, 

Stragnlavefh.    S.  II    3,   II 8. 

StragHltm  &  Strair.enîum  ,  de  différente  fîgnification.  ii)id* 

Stramcnta.  ibid.   l  17. 

fStreuHJ  înertia.    E.  I.  1 1  ,  28. 

Strep'tm.    O.  I.  i  j-,   18.     O.  IV.  3  ,  18. 

Striiilis.    S.  II.   7  ,  Iio. 

Str'ngere     S.  I,  2  ,  8. 

Strix ,  elpece  d'oilèau  inconnu.  O.  V.  f ,  4C. 

StulùîJa,  mot  des  Stoïciens.  O.  I.  4,  38.  Ufàgc  remarqua- 
ble de  ce  moi.  O.  IV.  13,  27, 

Stulthia.  auffi  dangereufe  que  la  colère.  S.  IL  3,  210. 

Sttipere.  O.  III.  25-,  9. 

Styx,  fontaine  de  l'Arcadie.  O.  I    34.  10.    O.  IV,  8,  Xf, 

SuavAtr  vivere.    E.  I.  8,  4. 

Sub,  pom  poji.   O.  V.  5",  83. 

Sab  cttltro.    S.  I.  9 ,  72. 

Sulare ,  mot  obfcène.    O.  V.  11,  11. 

Subjonftifs  plus  forts  &  moins  durs  que  les  Impératifs.  S.  II. 
I  .  y. 

SnllatHs  :  fignification  remarquable  de  ce  mot.  S.  II.  5- ,  4^. 

Sublime  dans  les. Métaphores  hardies  Jufqu'à  l'excès.  O.  I. 
28,  zj-. 

Sublime  outré.    A.  P.  217. 

Snhltmia.    E.I.  12,   if. 

Snblimls  anhcUtus.    O.  I.  ly,   31. 

Sublîmïs ,  vain,  fier.  A.  P.  15 y. 

SubmeSus  i  fnbmeiulus.    O.  V.  Ï7,  yo. 

Suhftdere.    O.  V.  16,  31. 

Subftantifs  devenus  adjectifs.  O.  I.  ij,   10. 

SHbfiringere  anrcm,    S.  IL  j,  9f. 
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Subtemtn ,  terme  de  Tiffcran.  O.  V.  1 3  ,  az. 

Subucnla.    E.  I.  I  ,  95-. 

Subura,  le  quartier  des  Court'i  fanes.   O.  V.  5,  f8. 

SucceflîonSi  infamies  que  l'on  faifoii  pour  les  attraper.  S.  II. 

f,  r.  I. 
Shccus  y  pluye.  O.  1.  3  ,  14.    O.  m.  27  ,  54. 
SmuU,  nom  que  l'on  a  donné  aux  Hiades,  &  pourquoi.  O. 

I.  3,  14. 
Suétone.    0. 1  x,  43.    O.  I.  8  ,  f.    O.  II.  i ,  r.  i.    O.  It 
4,15-.    0.11.9,18.    O.  III.  3,  r.  I.   O.  III.4.41.  O. 
111.6,19.    O.  IV.  2.,4z.    O.  IV.  4.  «f-  IP-   O.V.7,7. 
O.  V.  17,47.  9.    8.11.3,171.    E.  II.  I ,  r.  I.  8.  i6. 
Suétone  expliqué.    O.  I.  i  ,  xj.    O.  lU.  4>  4°*    O- 1^-  *  » 
r.  I.    Sage  réflexion  de  Suétone.    S.  I.  6  ,  21.    Il  s'cfk 
trompé  fur  le  tems  de  la  mort  du  dernier  des  meurtriers 
de  Celàr.  O.  I.  1 ,  44. 
Suenry  étendue  de  ce  mot.  O.  IV.  i  »  34. 
SufflarCf  pour  Infiare.  S.  II.  3,  317. 
Suidas.   O.IV.  a,  10. 
Sujets  obfcènes  marquent  des  moeurs  corrompues  dans  Ici 

Peintres  &  dans  les  Poètes.   O.  V.  iz,  r.  i. 
Sujet  ,  un  même  fujet  ne  peut  avoir  deux  contraires.   S.  II. 

3,  izo-i 
Sujets  de  Tragédie,  on  en  peut  inventer  de  nouveaux,  mais 
ils  fonr  plus  difficiles  que  les  fujets  connus.  A.  P.  izS.  On 
les  doit  prendre  dans  l'Iliade  &  dans  rodyflee.  119. 
Sujets  connus,  le  moyen  de  fc  les  rendre  propres,  ijr. 
Sujet  de   la  Tragédie  ,  doit  être  un  ,    &  non  pas  tiré  de  la 
.  même  perfonne.  147.   Avantage  que  les  fujets  tirés  d'une 

Hiftoire  connue  ont  fur  ceux  qu'on  a  inventés.  241. 
Sujet  d'un  Poème  régulier  ,  quelles  qualités  il  doit  avoil* 

A.  P.  I.  38. 
2wxû)T«.  S.  II.  8,  88. 

Sulcius  &  Caprins,  fameux  Délateurs.  S.  I.  4,  6f, 
Sulpitius  ,   {Servim)  Lettre  qu'il  écrivoit  à  Ciccron  fur  la 

mort  de  Tullic.  A.  P.  63. 
Sumere  fafces.   O.  III.  2,  19. 
Sûmes,   O.  I.  10,  f. 
Summa  vit*,  fnmma  brtvîs,  O.  I.  4,  ij*, 
Swnmi  vertîui.   O.  III.  24,  6. 
iummittere.   O.  IV.  4,  63. 
Summovere.    O.  II.  16,   10. 
Summum  Carmen.   O.  III.  28,  IJ» 
Summum  fort  un  X.    E.  II.  l,   32. 
Suas  pour  fe.  O.  II.  16,  ao. 
Super ba  ctvlum  potentiorum  limina.   O.  V,  z,  9. 
Suparbe>  force  de  ce  mot.  O.  I,  28  i  31.    S.  II.  2.»  109», 
Supertîs  pofiibus.   O.IV.  I/,  7, 
Superna.    O.  II.  20  »  lî. 

Supultiticux.  S.  II.  |}  iZit 

i  Sh' 


PRINCIPALES  MATIERES.  237 

Suftrjihl»  &  re'igio ,  finonimcs  chez  les  Epicuriens.    S.  II,  3  » 

281. 
Superftition  des  Anciens  fur  le  menfongc.   O.  II.  8,  t.    Sut 

la  Salière  rcnvcrlec.    O.  II.  \6  .  14-    , 
Suptrftition,  en  quoi  différente  de  la  dévotion.  $.11.3,281* 

Fille  de  l'ignorance.   E.  I.  6,  4. 
Stiplnx  mantts.    O.  III.  x>5»   I. 
SMppetere.   O.V.  17,   H. 
Sfipremo  foie.   E.  I.  5"  >  3. 
Supptts  jaHui  y  quel  coup  c'e'toit  dans  le  jeu  des  Oflciets.  O, 

II.   7,2f. 

Surma  ,  n'eft  pas  un  nom  propre  mais  un  nom  de  dignité  i 
qui  fignifie  Lieutenant  de  Roi.  O.  II.  6  ,  9.  Mondes  é- 
toit  6'urcna.  ibid.  Quelle  charge  c'éroit  chez  les  Parthç«. 
ibid. 

Surnoms,  les  Efcîaves  n'en  avoient  pas.  S.  II.  5  >  31. 

Snrrcr.tum  ammuum.    E.  I.   17,  y 2. 

Sufpendere  nafo    S.  l.  6  ,  ^.  -  ; 

Snfpenfa  merito  corpora.   O.  V.  f  ,  3  y. 

Stijpicere.   E.  I.  5,  18. 

Sufurri ,  le  langage  des  Amans.  O.  I.  9,   19, 

Syharisy  ville  de  Lucanic.   O.  III.  9,  14. 

Sylu^,  de  trois  fyllabes:  raifon  de  cette  licence.  O.  V.  13  ,  3. 

SylvéC  falabres,    E.  I.  4. ,  4. 

Sylvain,  Dieu  de  la  Fjble.  O.  III.  29,  23.  Offrandes  qu'on 
lui  faifbir.  £.  II.  i  ,  143. 

Sylvanî  horrid:.   O.  III.  29  ,  22. 

Sylvanum  Lartim.  O.  V.  2,  22.  Formulaire  des  prières  qu'oa 
lui  adreflbit.  Ibîd. 

Sylvanm  fater.  îbid.    Il  y  avoit  trois  Sylvains.  ilid^ 

Synad<t,fynaditHUS  lapis.  O.  lîl.  1,  41. 

Syrie,  paiir  yijjyrle.   O.  III.  4,^2. 

Syrie,  Province  de  l'Afie:  les  joueufcs  de  flûte  venoienf  or- 
dinairement de  Syrie.  S.  J.  2 ,  t.  Entrepôt  des  marchan- 
difes  du  Levant  pour  l'Italie.  O  I.  31  ,  12.  Sa  fituaiion. 
ibîd.    Pa'is  qu'elle  comprend,  ibid.    Sa  Capitale,  ibid. 

Syrien,  pour  Perfan.  O.  III.  4,  32. 

Syriens,  Efclavcs  Syriens.  S.  I.  6,  38- 

5yrtes,  golfes  fur  les  côtes  d'Afrique.  O.  I.  22,  j.  Pour 
toute  forte  de  lieux  brulans  &  fablonnenx.  O.  I.  21,  3.  E- 
tcndue  ôc  fignification  de  ce  mot.  O.  II.  6,   3. 


TABELLA.   O.  V.  Il,  2. 
Taberna.    S.  I.  4,  71. 
Table,  vénération  que  les  Anciens  avoient  pour  elle.  O.  Il, 
i6,  14.  Première  &  féconde  Table  chez  ici  Ikomains    O 
IV.  y,  32. 
.Table  de  Syracufe ,  proverbe.  O.  m.  1,18. 

Ta- 
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Table  de  Citronnier ,  de  quel  prix  à  Rome.  O.  IV.  t ,  20. 
Deux  tables  pour  les  repas  des  Sacrifices  des  Hébreux.  O, 
IV.  f ,  3».  Les  Jits  qm  étoienc  autour  de  la  table.  S.  I. 
4,  86. 

Tables  à  trois  pieds j  &  à  un  feul  pied.  S.  I.  3,   13. 

Tables  à  manger»  quarrées,  &c  puis  longues.  S.  I.  6t  116* 
Préceptes  pour  la  table.  S.  I.  3  ,  92. 

Table  propre  &  fimple.  S.  II.  i,  53.    Seconde  Table,    izr. 

Tables  d'Erable ,  de  bois  de  Citronnier.  S.  II.  8,  10.  Table 
làns  nape.  i  r.  Il  n'étoit  pas  permis  de  ramalTcr  ce  qui  é- 
toit  tombé  fous  la  table.  12. 

Tables  à  l'antique.  E.  I.  y,  x. 

Tableau.     Voyez  Coutume, 

Tableau  de  l'Hiftoire  de  Telcphus.  O.  V.  17,  8, 

Tableaux,  uiâge  qu'on  en  doit  faire.  S.  II.  7,  95*.  Les  Ta- 
bleaux ôc  les  Statues  faits  pour  amufer ,  &  non  pour  atta- 
cher &  rendre  elclave.  ibîd. 

Tableaux  :  Ufage  qu'en  faifbient  ceux  qui  avoient  efluyé 
quelque  naufrage ,  les  Avocats  en  plaidant  ,  ôc  ceux  qui 
relcvoicnt  de  quelque  fâcheufe  maladie.   A.  P.  21. 

Tablettes  des  Anciens.  O.  V.  12,  2.  On  écrivoit  fur  des 
Tablettes  pour  épargner  le  papier.   S.  II.  3,2. 

TabuU ,  les  informations  d'un  procès.  S.  II.  i  >  85. 

Tabum.  O.  V.  j- ,  65-. 

TâKicr^at  àf^A\fAàç.  O.  V.  5"  •  40« 

Tacite.  O.  II.  2,3.  O  III.  3,  17.  O.  V.  16,  7,  S,  h 
3,  III. 

Txda.  O.  IV.  4,  43. 

Talent  Attique.  S.  II.  3,  226. 

Tali,  oflèlcts.   S.  II.  3,  171. 

Taliarquc ,  nom  propre.  O.  I.  9 ,  r.  i. 

Tamen,  pour  tandem.   S.  I.  y,  83. 

Tanais,  fleuve  de  la  grande  Ruffie.  O.  III.  10,  i. 

Tanats  difcors.    O.  III.  25»  ,  28. 

Tanais,  nom  d'homme.  S.  I.  i  ,   loj-. 

Tangere.   O.  III.  3  ,  5-4. 

Tantale,  Roi  de  Phrygîe.  O.  I.  28,  7.  O.  II.  13,  37.  S. 
I.  I,  69.70.  Ses  richefles.  O.  II.  18,  36.  Appelle  ^^r* 
fide.  O.  V.  17.  15. 

Tantale,  Roi  de  Corinthe.  O.  I.  28,  7. 

Tapiflerics  tendues  dans  les  rues.  S.  II.  8,  54. 

Tarda  tempora.   E.  I.  i,  23. 

Tardust  pris  en  bonne  part.   S.  I.  3,  S7' 

Taicnte,  ville  d'Italie.  O.  I.  2R  ,  29.  Traité  qui  s'y  fit  en- 
tre Odavien  &  Antoine.  S.  I.  f,  r.  i. 

Tarcnte ,  Colonie  des  Lace'démomens ,  &  l'Hiftoire  de  cette 
Colonie.  O.  II.  6,  10.  11.    O.  III.  6,  56. 

Tarcntins,  peuples  d'Italie.  0«  II.  6,  11.    En  guerre  contre 

les  Romains.  O.  Ill,  6,  35-. 
Tarentum  tmbelli,  E.  I.  7 ,  45. 

Tar 
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Tarpa,  un  des  Juges  des  Ouvrages.   S.  I.  jo,  58. 
Tarpeyen  (Roc)  dcftinc  au  fupplicc  des  criminds.  S.  I.  6  ,  39. 
Tarquin  l'ancien  ,   Roi  de  Rome.  O.  I.    12.  3 r-    Ouvragci 

publics  qu'il  fit  faire  pour  la  commodité  de  la  Yillc.  S.  II. 

3,  129. 
Tatienfts    A.  P.  540. 

TanrcâM  ,    pour  vigoureny,    O.  V.  12,   I7, 
Taureaux  gjrdiens  de  laToifon  d'or.  O.  V.  3,11.  Feu  qu'il* 

vominbient.  îhîd.   Ils  avoient  les  pieds  armés  d'airain,  ibid. 
Taun'form's.   O.  IV.  14,  ^f. 
Taunfques,  peuples  Gaulois.  O.  IV.  4,  17. 
Taurus .  voyez  Statïliut. 
Teauttm.    E.  I.  i  ,  Î6.    Teanum  ^pultim  ,   Teanum  Sidicitmmi 

ibîd. 
Tecmcffa  a  la  première  filJabe  doutcufe.  O.  IV.  3 ,  zo. 
Tecniefle.   O.  II.  4.  6. 
Teâa,  pour  le  plancher.   O.  V,  iz,   12. 
Tedtofagcs  dans  le  Languedoc  &  dans  l'Afîc  raincurc.  O.V» 

9.  18. 
Teda  ,    voyez  txda. 
Tezere  latns.    S.  H.  f  ,   18. 
Teintures  de  Milct  eftime'es.  E.  I.  17,  30. 
Telauge,  Philofophe  &  fils  de  Pithagore.  £.1.  11,  20. 
Telegone  fils  d'Ulifle    O.  III.  29  >  8.  Tue  Ton  perc  dans  un 

combat  fans  le  connoître.  ibîd.    Sa  retraite  en  Italie,  ibid» 

11  bâtit  Tufculc.   ibid. 
Telephus,  autre  que  le  Nomendateur  de  Livic.  O.  I.  13,  1. 

O.  III.  19,  26.    O.  IV.  ri,   21. 
Telephus.  Roi  de  Myfie,  fon  Hiftoire.  O.  V.  17,  8.  Bleflo 

&  guéri  par  Achille.  O.  V,  17,   10. 
Telephus,  fils  d'Hercule.  A.  P.  95.    Dépouillé  de  fës  Etats, 

&  obligé  d'aller  mendier  le  fecours  des  Princes  de  la  Grè- 
ce, ibid. 
Telephus,  Tragédie  Greque.  A.  P.  ^6. 
Tetlus  nova.  O.  I.  8  ,  29. 
Temetnm.  E.  II.  2  ,    153. 
Tempe,  vallon  de  Thcflalie.  O.  I.  7 ,  4.    Pourquoi  Horacc 

la  joint  avec  Delos.  O.  1.  21  ,  9. 
Tempérance  des  premiers  Romains.  S.  I.  6,  laj. 
Tfmperare,  là  propre  fignification.  O.  II.  »,  3. 
Tempertire  fenem.  S.  II.  y,  71. 
Tempefi.is ,  ufage  de  ce  mot.  S.  I.  j,  96. 
Tempêjias  macAli.  E.  I.    I  J- ,   31. 
Tempe ftivns.    O.  IV.  i,  9. 
Tempêtes,  Déelfes,  ftcrificcs  que  leur  faifoicnt  les  Grecs  & 

les  Romains,  leur  Temple.  O.  V.  jo,  13. 
Tenipic,  fa  fignification.  O.  ï.  30,  4.    O.  III.  6,  3. 
Temple  de  la  Fortune  à  Antium  &  à  Prénefte.  O-  I.  3f ,  l. 
Temple   de  la  Guerre.  O.  IV,  1  j,  g.    Fermé  trois  fois  par 

Augufte.  0. 1.  X,  r.  I.    O.  III.  14,  i y.    O.  III.  4.  38. 

O.  IV, 
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O.  IV.  15,  t.  1.  9.     De  Jupiter  Capitolîn.    O.  IV.  f , 
r.  I. 

Temples  de  la  DécfTe  Vacunc.  E.  r.  ïo,  49.  De  Venus  E- 
ricinc.  O.  I.  z,  33.  De  Venus  à  Mcmphis.  O.  III.  z6, 
-    10. 

Templum  différent  d'xdes  facra  chez  les  Anciens.  O.  III.  6 ,  x. 

Tempora  ^  les  Saifons.  E.  I.  6  >   3. 

Tems  mis  l'un  pour  l'autre;.  S.  I.  3  ,  4. 

Tems  dérobé.  E.  II.  2,  198.  Combien  de  tcms  les  Ouvra» 
ges  doivent  être  gardés.  A.  P.  388, 

Tcnarc,  Promontoire  du  Péloponèfe.  O.  I.  34,  xo. 

Tenftères  ,  peuples  de  la  Germanie  combattus  pa  LoUius. 
O.  IV.  9,  33. 

Tendere  noiîem.  E.  I.  y,  il. 

Teneas  tuts  te.  S.  II.  3  ,  314. 

Ténèbres ,  ufage  de  ce  mot.  O.  IV.  4 ,  40. 

Tenere.   O.  III.  14,  if. 

Tenir,  pour  embrajjer.  O.  III.  i  ,  38. 

Tentatum  jrîgcre  corpHS.  S.  I  i ,  80, 

Tentum  ,  mot  obfcène.  O.  V.  1 1-,  1 2, 

Tentus  fhigui  cmafo,  S.  II.  y,  40. 

Tenuatnm  corpus.    S.  II.  2  »   84. 

Tomrs,  pris  en  bonne  &  en  mauvajfc  part.  S.  J,  4,  ^. 

Tenuîs  ratîo  fiporttm.  Ibid.  35. 

Téos,  patrie  d'Anacréon.  O.  I.  17,  18. 

Tepere,  ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  I.  5,  10. 

Terencc,  Poète  Latin.  O.  I.  8  ,  28.  O.  II.  7,  22.  O.  11. 
18,4.  O  IV.  10,7.  8.  O.  IV.  11,7.  O.IV.  14,  28. 
O.V.  14,16.  S.  I.  I  ,  2,  42.  S.  1.4,106.  S.  II.  1, 
77.  109,  S.  II.  ?  ,  260.  265.  E.  I.  10  ,  48.  E,  I.  18,  9^, 
E.  I.  £0,  23.    E.  II.  I,  177.    E.  II.  2,  7.  39.  183. 

Tcrence,  avantage  qu'il  a  fur  ïcs  autres  Poètes.  E.  II.  i  ,/9. 
Prend  le  ton  de  la  Tragédie.  A.  P.  94.  Expliqué.  O.  II. 
7 ,  22.  Son  talent  pour  exprimer  les  moeurs.  A.  P.  i^C» 
Jugement  qu'en  portoit  Celar.  A.  P.  x6. 

Tercntia  ,  voyez  Lîànnta. 

Tcrentianus  Maurus.  O.  V.  i ,  r.  1.  A.  P.  74.77«  23*2  a  f  7. 
25-9.  267  ,  274.  Son  Ouvrage  de  compofition  Saturnien- 
ne. O.  HT.  r  ,  r.  I. 

Terentnm,  Quartier  du  champ  de  Mars.  O.  III.  i ,  r.  i. 

Terere  employé  également  pour  le  toMr  &  pour  le  cifeau.  S» 
I.  3-  9'- 

Teres.  O.  II.  4.  ix.  S.  II.  7,  8^. 

Tergem'mi  honores,  les  premières  charges.  O.  I.  i»  8. 

Tergere  palatttm.  S.  II,  x  ,  24. 

Tergum  i\n'tum.  S.  II,   3  ,   299. 

Termes  &  Spadix ,  leur  lignification  &  leur  différence.  O.V. 

16,  4f. 
Term'nalîat  Fêtcs  dcs  îtnciens  Romains.  O.  II.  17,  24.  O.V. 

a»  >P. 

Tct^- 
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Termiolâ  ,  Rci;x  des  Paiil.cs  .  <^:c  u  ..c  i  t.iac  l'ocaiâ- 

n.  O.  H.  a.  it. 
Ttrrs  iurru  O.  111.  4,  .  4f« 
Tciracin*.  S.  I.  f  ,  «6. 

Trr'M  fra'jif.    E-   1-    I4  t  »i. 

Tcxrr  pinie  de  U  Terre  «tribune  à  un  de»  Signet 

di.  <J.  H-  17.  a^  Pourquoi  la  Tare  cû  a^/pcl- 

le.  .  m.  X,  X*. 

Tertes  ùuui£>urc5  aux  Soldari.   S.  II.  x,  114, 

Ttrrerej  uù^c  de  ce  irot.   O.  L  * ,  j". 

Terris  ffmct a      E.    II.  1,   II. 

Terioir  de  Falerne    C  V.  4,15. 

TcnuHicn.  O.  IV.  i,  11.    E.  1.  10,  48.    E.  I.  16,  {9. 

Tefee,  voyez  T-^f/t. 

Tcfpii,  foyez  Thtjfît, 

TtffMA.   E.  I.  14,  19. 

Tepftur^  mot  de  la  ftçoa  de  Muret.  E.  I.  15 ,  13. 

Tellà^ie,  voyez  TrtjAlle. 

Ttjix.   O.  III.  14,  10. 

Teftatnens  ,  le  nom  du  Teftatcur  étoit  \  la  première  ligiCt 
8c  celui  de  l'hciiticr  a  la  féconde.   S.  II.  j  ,  /3. 

Ttfiud»t  pris  pour  une  lyre.   O.  III,  11,3. 

TefiMda  auTiA.    O.  IV.  J,    !?• 

Tcre ,  pour  ffT;c«»r.   O.  I.  14,  x. 

TV/fTji,  Tcetis:  différence  de  ces  deux  mots.  O.  V.  1 3 ,  il, 

Teti5  .  mère  d'Achiile.   O.  I.  S  ,  14. 

Teuachordc.   O.  III.  11,4. 

Tetialogiei& Trilogies  des  anciens  Poète*.  A.  P.  xtî.  Quel- 
les ttoicm  les  plus  eftlmees.  î^^d, 

Tetrarques.   S- 1.  5  .  n- 

Teucer,  ûls  de  Telamon.  O.  I.  if .  13.  Il  bâtit  SaIamio«. 
O.  I.  7,  XI.    Son  adieflc  à  tirer  de  l'arc  O.  IV'.  9,  17. 

Tevcion  ,  riviac  d'Italir.   O.  I.  7  ,  15. 

Texter.    E.  I.  19,    i;.     Pour  ttxTmra.  ièid. 

Thaliarque  .   oom  propre.  O.  I.  9,  r.  1.    II  ^toit  Stoïciea. 

O.  I  9.  9- 
Théa:re,  mer  très  crageufc.  E.  II.  i  ,  177. 
Théâtre  feme  de  flcux*  ôc  arrofe'  d'eaux  de  lenteur.  îhiL  79. 

Dreiïc  à  Rome  pour  la  première  fois.  E.  II.  i  ,  145.  Or- 

donxunccs  pc   .  '  :.:    S-  1.  4,  j. 

Thc'atre  monde  .verti  en  mer-  151. 

Thcaire  pourqu.  ^  .  .    _        ^j  prcn.crj  Roma.as. 

A.  P.  xc6. 
TkecM  EthitnU.   O.  IV.  4,  ^4. 
Xceid  Pk:h:tt!tM,  T>^el*  P«."..'ff  1 ,  noms  delà  ville  de  Phi  "iz-pcj 

en  ThcŒi.ic.  O.  II.  7  ,  9.  *^ 

Thèbes.  ville  de  Be'ocie ,  patrie  de  Bacchus.  O.  L  7,  3.    O» 

riginc  de  ce  :;om.  thud. 
Themiù  us.  E  I.  x ,  6x. 
Thc3cxite.  O.  II.  4  I  18.     O.  II.  7,5.    O.  IL  8  ,  T.    0.  H. 

7»m.  vni.  l    '  ,,, 
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ï9, 7.  o.  III.  8,13.  o.  ni.  10,  3.  o. m.  is,i6.  o? 
m.  18.3.  0.111.29,24..   o.  IV.  3,1.   o.  IV.  9,5-. 

o.  IV.  1 1  ,  4    o.  V.  T  ,  ^o.  59.  o.  V.  Il ,  26.   o.  V.  17,  I. 

s.  1.1-4.     s,  I.  2,   3/.     s.  I.  8,   I.  s.  I.  10,  33.    s.  II. 

z,  ■3.6.  E.  1.19  ,  13.  E.  IL  1,  218.  Explique.  O.  I.2y,  i, 
*rhéodoret.   E.  II.  2,  42. 
Théon.  Poète  Grec.   E   I.  18.  82. 
Theophrafte.   O.  II.  11,36.    O.  IV.  1,20.    S.  I.  3,  31.^5-. 

S.  I.  4î  81.    S.  I  6,  124.    S.  I.  11,  53.    S.  II.  I,  »4. 

E.  I.  8  ,  s.  A.  P.  214..  Son  Livre,  un  trélbr.  S.  1.4,105. 

S.  I.  p,  3. 
ThéopoiTipus.   E.  I.  5"  '   18, 
Thefee  &  Pinihoiis,  leur  hiftoirc.  O.  IV.  7,  17, 
Thefpis,  Poète  Grec,   Tes  Pièces.    E.  II.  1,  163.    Pourquoi 

crurinvcnteut  de  la  Tragédie.  A.P.275',  Changcmens  qu'il 

y  fit.  276. 
Theffalic.  O.  I.  7 ,  4.   Aujourd'hui  la  Janna.  îhld*-.  Sa  fitua» 

lion.  îhid.    Décriée  pour  les  Magiciens  6c  fes  Empoilbn- 

neurs.  O.  I.  27,  21. 
Theflaliens,  grands  Sorciers.  O.  I.  27,  21.    O.  V.  5,  4/. 
Thetis.  Voyez  Tetîs. 
Theudas  ou  Theuda.  ^.  T.  ^,  38. 
Thons  péchés  dans  le  Détroit  de  Byfànce.  S,  II.  4,  6S. 
Thraca.    E.  I.   3  ,  3, 
Thracebelliqueufe,  la  patrie  de  Mars.  O.  II.  16,  f.    Sa  fî- 

tuation,  d'oii  lès  anciens  peuples  étoient  venus.  0.1.17,2, 

O.  II.  16  ,  f  Elle  fut  fertile  en  grands  Poètes   0. 1. 12,  5, 

Elle  étôit  regardée  par  les  Anciens  comme  le  féjour  da 

vents.  O.  V.  13,  4.    O.  IV.  12,  2.    Rois  de  Thracc  du 

tems  d'Augufte.  O.  I.  26,  3. 
Thraces,  peuple  très  poli  dans  les  premiers  tems.  0.1,27,1, 

Emportés  dans  leurs  feftins,  O.  I.  18,  lo.    O.  I,  27,  t. 
Thraces  impies.  O.V.  5,  14. 
Thraces,  forte  de  Gladiateurs.  E.  I.  18,  3^. 
Threni.  O.  II,  i  ,   38. 

Threx ,  Thretcius ,  Thra:^ ,  Tkracius.   S.  II.  6 ,  44. 
ThMril  &  Thurinus.  O.  III.  9,  14. 
Thyat  quel  bois  c'étoit.   O    II.  18,  3. 
Thyefte,  nom  d'une  Tragédie  de  Varius.  O.  I.  ^,  ?. 
Thyeftc  fe  rendit  malheureux  par  là  colère.  O.  I.  i5,  i^. 

Le  fujet  de  beaucoup  de  Tragédies.  A.  P.  ^i. 
Thyejïcétpreces.   O.  V.  f,   86. 
Thyias,  nom  que  l'on  donnoit  aux  Bacchantes:  Sonétymolo* 

gic.  O.  II.  19 ,  9. 
Thyn.  O.  IV.  * ,  29. 

Thyoneusy  furieux.  G.  I.  17,  ij.    Surnom  de  Bacchus.  »^;V# 
Thyrfc.   O.  H.  19,  8. 

Tibère  &  Néron,  leur  origine.  O.  IV.  4>  37. 
Tibère  comparé  au  vent  de  Midi.  O.  IV.  14  ^  »0» 
Tibère  un  de  les  bons  mots.  S,  h  3  >  iS. 
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Tibère  fongc  à  s'emparer  de  l'Empire.  E  f.  5  ,7.  Son  Voya- 
ge en  Orient.  E.  I.  12,  27-  E.  I.  5  r.  i.  Remet  Tigra- 
ne  fur  le  Trône  d'Arincnie,&  lui  donne  le  Bandeau  Royal, 
ibid.    Donne  le  Diadème  à  Phra-ate.  thid. 

Tibère  fait  l'es  premières  armes  en  Efpa^nc  (bus  Augure.  O. 
III,  14,  10.  E.  II.  a,  I.  Il  conduit  lès  Troupes  en  Ar- 
ménie. E.  I.  3,  r.  I.  11  fc  rend  d'Alie  à  Samos  auprès 
d'Augufte.  E.  I.  8,  r.  i.  Il  réduit  rArmcnic  Ibu-,  la  puif- 
lance  du  peuple  Romain.  E.  I.  18,  y?.  Il  elt  envoyé  con- 
tre les  Pannoniens  &  les  Dalmates.  O.III.  4,39.  Il  tranf- 
porte  les  Sicambres  dans  les  Gaules.  O.  IV.  2,  ^6.  U  fc 
recira  aux  Efquilies  en  revenant  d'exil.  S.  I.  8  ,  14. 

Ttbi  pttUher    E.  I.   19,  4f. 

Tibre ,  fleuve  d'Italie.  O.  I.  8  ,  11,  Son  cours,  ibid.  Lar- 
geur qu'il  a  à  Rome.  ibid.  Sa  Iburce^  Ion  embouchure. f^/<f. 
Rivières  principales  qui  s'y  déchargent.  O.  111.29,40.  Ses 
debordcmens.  O.  I.  t,  r.  i.  U  ne  le  déborda  point  au 
temsde  la  mort  de  Celàr.  îhid. 

Tibullc.  O.  r.  33.  y.  O.  II.  9,y.  0.11.18,30.0.111. 
1,41.    0.111.6,28.    0.111.7,7.    O.III.  13,1.    O. 

III.  14,,  12.   O.  m.  If,  13.  O.  m,  13,  4.  ly.  10.   o. 

III.  17,  II.  o.  IV.  14.  4-S'  o.  V.  9,  2r.  O.  V.  II,  30. 
O.  V.  ij-,  13.  17.  p.  s.  30.  s.  II.  3,  164.  E.  I.  10,  ±z» 
E.  II.  I,  143.  144.    Expliqué.  O.  I.  f ,  13.    O,  II.  3 ,  S, 

5.  1.  8  ,  6.     E.  II.  1 ,  145-. 

Tibuilc,  fa  naiflance-.  E.  I.  4,  i.  Sori  caraftcre.  ibid.  Il  fc 
ruina  de  bonne  heure.  7.  Ses  richclîès.  6.  Son  état  dan« 
fa  retraite.  E.  I.  4,  11.  12.    Il  étoit  Académicien.  16. 

Tibulle,  fon  éloge  E.  I.  ^,7-  Caufe  de  Ion  malheur,  ibij. 
A  quelle  occalion  il  fut  dépouillé  de  lès  biens,  i'^id.  Son 
attadiement  pour  Meflala  prejudicie  à  là  fortune,  ibid.  II 
fc  trouve  à  la  bataille  d'Aftium.  E.  I.  4,  i.  Il  lèrt  avec 
diftinclion  dans  la  Guerre  d'Aquitaine.  S.  II.  i ,  14.  E,  I, 
4,1.  Sa  maifon  de  campagne.  E.  I.  4,  7-  Pourquoi  il 
parle  de  la  pauvreté.  i*/<^.  Pourquoi  il  n*a  jamais  loué  Au* 
gulte.  îbid.  Vers  prétendu  de  ce  Poète ,  qui  a  impofé  aux 
Savans.  ihid.  r.    En  quel  tems  il  mourut,  ibid. 

Tibur,  ville  du  Latium,  bâtie  par  un  Grec.  O.U.6,^,  Pour- 
quoi appellée //<p/w«»j.  O.  III.  4,  24.    Udum.  O.  III.  29, 

6.  O.  IV.  2,  29.  30.  Ses  carrières  de  pierre  blanche.  O» 
V.  I  ,  29. 

Tlhftr  vaCHttm.   E.  I.  7>  4$". 

Tibnrs,  pour  Tihurtinns,  S,  I.  ^,  108. 

Tiburtc  ou  Tiburne,  Prince  Grec.  O.J,  18,  a. 

Tidée,  figure  de  Jule  Celàr.  O.  I.  if,  i8. 

Tieftc,  un  des  principaux  Aftcurs  des  Scènes  tragiques  que 
nous  a  fourni  la  Maifon  de  Pelops.  G.I.  16,17.  Conven- 
tion qu'il  fait  avec  fon  frerc.  ibid.  Il  enlevé  la  femme 
d'Atiée.  ibid.  Il  mange  les  membres  dç  Ça  propres  cnfans, 
ibid* 
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Tlfata,    O.  IT.  3  ,  17. 

Tigellius  Sardus,  Muficien  d'Auguftc.  S.  I.  1 ,  5,  SonHii- 
toire  5  &  pourquoi  craint  par  Ciccron.  îbid.  Différent  de 
Tigellius  Hermogènc.  S.  I  3  ,  119.   S.I.  lo,  17. 

Tigellius  Hcrmogène.   S.  I.  4,  6f.    S.  I.  3  ,  119, 

Tigrane  remis  par  Tibère  fur  le  Trône  d'Arménie.  E.  I.  la, 
r.  I. 

Tigre,  fleuve  d'Afie,  appelle  quelquefois  Niphate.  O.  II.  9» 
21.  Sa  Iburce.  O.  IV.  14,  46.  Son  cours,  ihid.  Villes 
qu'il  baigne.  îbld. 

Tigre-  en  quel  fens  afiujetti  par  Augufte.  ibîd. 

Tillius  Ciniber.  S.  I.  6,  24. 

Timagène,  Rhéteur  d'Aicxa'ndric,  fbnHiftoire.  £.1.19,15-. 

Timée,  ce  qu'il  rapporte  de  la  mort  de  Cifique.  A.P.  46J. 

Tim'dns  ,  &  tîmens.  S.  I.  l  ,  42-. 

Timon,  Tes  filles.  S.  I.  3  »  J4.  12-8. 

Timor  Dtorum.  S.  II.  3  ,  295-. 

Tindarides,  nom  des  enfans  de  Léda.  O.  I.  12,  xy. 

Tindaris,  fille  de  Gratidie.  O.  I.  16,  r.  i.  O.  I.  17,  r.  It 
Son  éloge.  îbîd. 

Tingere.  O.  IV-  13,  23. 

Tir,  Tille  de  Phénicie  O.  III.  19,  60.  Son  commerce  pour- 
quoi tombé  (bus  Augufte.  ibid. 

Tirefias ,  fon  éloge.  S.  II.  5  ,  3. 

Tiridate.  O,  I.  16,  r.  i.  f.  Elevé  fur  le  Trône  des  Parthcj. 
O.  II.  2 ,  r.  I.  17.  Il  fc  réfugie  vers  Augufte.  îbid.  r.  i. 
Il  va  trouver  ce  Prince  à  Taragone.  O.  I.  26,  5".  Terreur 
que  lui  cauû  l'Armée  que  Fhraate  menoit  contre  lui.  ibid. 
Il  Ce  retire  en  Syrie  auprès  d'Odavicn.  ibid. 

Tirones.  S.  I.  2  ,    15. 

Tirreniens,  nom  des  Pelasges.  S.  I.  6,  1. 

Tirfe,  cfpece  de  demie  pique  propre  de  Bacchus  &  des  Bat- 
chantes.  O.  II.  19,  8.    De  quoi  clic  ctoit  ornée.  îbîd. 

Tinée,  voyez  Tyrtte. 

Tifbu  fatal.  A.  P.  146.  Akhre  le  fit  confumer  dans  le  feu. 
ibid. 

Titans ,  pour  Géans.  O,  III.  41  42. 

Tite-Live.  O.  II.  i ,  j.  O.  II.  18,  y.  0.111.^,32.  O. 
III.  24,  3f.  O.  IV.  1 ,  19.  O.  IV.  4,  46.  49«  51«  S^'^6. 
O.  IV.  j,  I  r.  O.  IV.  8  ,  I.  O.  V.  }•,  4.  S.  I.  j-,  35-.  36. 
S.  II.  3.  18.  S.  II.  3,  37.  E.  I.  7,  48.  E.  I.  17,  SS' 
E.  II.  1 ,  26.  160.  Expliqué.  O.  II.  16,  14.  O.  IV.  1  , 
28.  E.  I.  13,  8.  Repris.  E.  II.i,  i4y.  if2.  Taxé  par  Ca- 
ligula.  O.  II.  I ,  r.  i.    Sa  Patavinité.  ib'td. 

Tite-Live  imite  un  paflàgc  d'Horace.  O.  1.  5,  10,  O.  I,  7, 
19.  Traduit  un  p-nflage  d'Hefiode.  E.  I.  17,  1.  Concilié 
avec  Horace  &  Valère-Maxime.  E.  II.  i ,  i+f. 

Tithon  change  en  air.  O.  I.  28  ,  8, 

Titie.  O.  m.  II  ,  21.  Des  amours  criminelles  lui  donnèrent 
la  nail&iwe  Ôt  la  mon.  îbid,  Il  voulHt  attcntei  à  l'honneur 
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de  Latonc.  iVd.    Son  foyc  dcvoré  dans  les  enfers  pac  dcns 

Vautours.  t'Hd. 
TiùlUre.   S.ir.  9,  179. 
TîtULire  a  la  prciiiicre  llllabe  longue  ih'.d. 
Titinius.  S.  I.  6,  27.    ."^a  Pièce  des  Foulons.  E.  I.  15,  14. 
Titius  (M.irctis)  quitte  Antoine  pour  le  ranger  au  parti  d'Oc- 

tavien.   O.  I.  i  f ,  r.  r. 
Titius  {M^rcHs)  un  des  premiers  .Officiers  d'Auguftc.    O.  ï. 

6,   n- 

Titius,  Gouverneur  de  Syrie.  E.  I.12,  28, 

Titius  {Marms)  reprelente  fous  le  nom  de  Mcrion.    O.  I. 

6,  13. 
Titius,  Pocte  5c  ami  d'Horace , différent  deSeptimius.  O.  II. 

6,1.     Il  eft  de  la  fuite  de  Tibère.   E.  f.  3  ,  9. 
Titius  Sepiimius.   E.  I.  3  ,  9.    Horace  le  recommande  à  Ti* 

bèrc.  ibid. 
Titon,  fils  de  Laomedon,  aimé  par  l'Aurore.  O.  I.  i8,  8. 

Enlgvc'  par  cette  Dcefl'e  6c  tranfporté  fur  fon  char.  ibid. 
Titres   les   plus  pompeux,    mal  prodigues.    E.  II.   i  ,  lyS. 
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r.  I. 
Tityus.  O.  II.  14,  8.    O.  III.  4,  77. 
Tîtyns  raptor.    O.  IV.  6,2. 
Tmèfe,  figure  de  Grammaire.  E.  T.  7,  14. 
Tc^a,  habit  de  Courtifane.  S.  I.  2,  63. 
Tf^a  ,   quel  habillement  c'étoit  £c  en  quel  tcms  on  le  quiti 

toit.   O.  I.  36  ,  9. 
Te^a  vîtrcA,   S.  F.  2  ,    lOI, 
Toi*  ternies.   E.  I    14,    3a, 
Togata.    S.  I.  z  ,  61. 
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nommées,  ibid. 
Tegatx  fabuU,  cmbrairoicnt  les  Prétexté.  A.  P.  »98. 
Toge ,  on  ne  la  ccignoit  qu'à  l'Armée.  S.  I.  2  ,  26.    Sa  Ion» 

gueur.  ibid. 
Toile  de  The'atrc  employée  par  les  Anciens  d'une  manière 

différente  de  la  nôtre.   E.  11.  i  ,  188. 
Toifon,  grande  fête  des  champs.  O.  V.  2,  16, 
Toifon  d'or  enlevée  par  Ticfte.  O.  I.  16,  17,    Et  pat  Tafôn, 

O.  V.  3,  II.  '^    ■' 

Ttllere,  élever,  la  force  de  ce  mot,  O.  I.  12,  42,    Son  ulà- 

ge.  S.  1.4,  II. 
TtUere  hlritutum.   O.  II.  16,   34. 

ToUi'te  claudttm  ,  terme  des  gueux  eftropiéa.  E.  I.  17 ,  6x. 
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Tonnerres  par  un  tems  ferein  ,  s'il  y  en  peut  avoir.  O.  1«. 

34.  7. 

Tonnerre ,  le  Chat  &  les  Chevaux  de  Jupiter,  ibid. 
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Tcircnt,pour  \â.Mer.  O.  I.  3,  24. 
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1.  S'ils  1cm  defceiîdus  desLydi^ns.  S.  I.  6,  i.  Leur  prc" 
mier  nom.  ibid. 
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Toxicu^'.  o.  V.  1 7  ,  9. 

TrabeatA  fabula.  A.  P.  288. 

Tmhes  HymettU.  O.  I[.  18,  3. 

Trabsi  (a  lignification.  O.  I.  i ,  13, 

Trabs  dire  a.  O.  IV.  i ,  20. 

TraHa.  O.  II.  18,  8. 

Tradere.  E.  I.  9  ,  3.  Signification  remarquable  de  ce  mot* 
E.  ï.  t8,  78. 

Tradu6Uur  d'Homère  blâmé,  E.  I.  2,  23.  E.  I.  7,  58.  N(5- 
gligence  des  Tradu£teurs.  ihîd.  Fidélité  ruperllitieufc  des 
Tradudeurs  biâmée.  A.  P.  133. 

Traduûion  littérale,  mauvais  ouvrage.  A.  P.  133. 
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£i  c'efl  ailleurs  que  dans  la  douleur,  ibid.  Ce  qu'elle etoit 
au  commencement.  27 f.  La  Tragédie  peut  fubfifter  fans 
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que.  132.     Ce  qu'elle  peut  emprunter  de  la  Comédie. 

A.  P.  9f. 
Tragédies  de  Pollion.  O.  II,  i  ,  r.  i. 

Tragiques  Grecs  ,  obfcurité  de  leurs  Choeurs.    A.  P.  217. 
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Trépieds,  O.  IV.  8  ,  3. 
Treviinm.  S.  I.  f,  79. 

Tribu  Fabiene,  &  Tribu  Velinc.  E.T,6,  5s. 
Trîbu.'is  conviva.  £.  I.  13,  i  f. 
Tribunat  de  foldats  donné  à  des  jeunes  gens  quin'avoientpâs 

encore  fervi.  S,  I.  6 ,  48. 
Tribuns,  Laticlaves.  O,  V.4,  8. 
Tribuns  affis  aux  deux  premiers  bancs  des  Chevaliers.  ii>!d, 

16. 
Tribuns  honoraires,  leurs  places.  îSid»  i/. 
Tricarenia,  petite  Ifle.  O.  II.  14,  8. 
TriMninm  de  Nafidienus.  S.  II.  8  ,  20. 
Trlens.  A.  P.  327. 
Trigon.  S.  I.  6,  12^,  A.  P.  38». 
Trilogies  des  Romains.  A.  P.  228. 
Trimetres:  ce  nom  ne  convient  pas  à  tous  les  Vers  ïambes  de 

fix  pieds.  A.  P.  x^i. 
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point  combattu.  O.  I.  7 ,  27, 
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Triomphe,  par  qui  &  ou  inventé.  O.  II.  4,  7. 
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d'inné  lieu  à  cette  fabJc.  O.  III.  ^  ,  21. 

Troye  ajugée  à  Junon  &  à  Minerve.  2,3» 
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TiibiluJ}rium  facrorum,  E.   II.  a  ,   197. 

T«<e,  pour  tHA  domina.  O    I.  1  6  ,   32. 
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Tunique  fous  la  Toge.  S,  I.  2,  100.    Tombant  fw  les  pied» 
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Vap4>res  mâurni ,  ne  lignifie  point  le  fercin.  E.  I.  18,  95^ 
Vappa.,  Ville  des  Eques.  S.  I.  1  ,  4. 

Varia     E..  1.  14,   3. 

Taiiété  dans  les  Ouvrages ,  à  quoi  doit  refîembler.  A.  P.  51, 

Varitts:  conftrudion  remarquable  de  ce  mot.  S.  il.  5,   f6. 

Varius  ,  Poëte  Tragique  &  Epique    O.  I.  6  ,  l.  S.  I.  y  .  40. 

S.  I    10  ,  44.    Beau  palîage  tiré  du  Panégyrique  qu'il    fie 

4'Auguftc.  £  ï.  16  ■>  27.  2,a.    Il  rend  lervice  a  Horace   O. 

3.  * }  u   Chargé  par  4^iguftç  tk  ïsyoït  l'Ençidç,  i>/^. 

Va:. 
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Varro,  Publius  Terentius  Vatro  Aracinus.  S.  I.  lo,  46.  De 
quel  pais  il  etoit.  ihid.    Ses  Ouvrages.  ih:d. 

Vairo,  Mardis  Terentius  Varro,  lavant  Romain.  O.  I.  10, 
5.  O.  II.  1 ,  14. 17.  O  H.  2,  18.  O,  II.  5  ,  18.  O.  îl.y  , 
10.  O.  II,  6,  10.  O,  lî.  16  ,  10.  O.  11.18,  8.  O.  III.  û, 
37.  O.  iri.  7  ,  9.  O.  III.  26  ,  5.  O,  IV.  I  .  22.  O.  IV.  4 , 
ij.  O  IV.  6,  38.  O.  IV.  14.  T-  O.V.i.  i7-  O.  V.  2,  10. 

0  V.2,  ss,  O.  V.9,  34.  O.  V,  14,  27.  S.  I.  10,  46.  S. 
I.  2  ,  loo.  loi.  S.  II.  z  ,  115.  S.  II.  4  ,  42.  E.  I.  I  ,  f, 
E.  I,  2,  49.  E.  I.  5-»  II.  E.  I    7.  ?5.  E.  I.  10.  14.  E.IU 

1  ,  59.  E.  II.  I  ,  1  3f.  Expliqué.  O.  I.  18,  13.  O. I.  20, 
1  T.  S.  I.  f,  36.  S.  I.  10,  71.  E.  1. 16,  40.  Corrigé.  E.I. 
7  ,  6€^Vnc  de  Tes  Comédies.  O.  IV.  14»  n- 

Varus:  ce  furnom  n*a  jamais  éee  attaché  aux  Pompées  ni  aux 

Pompilius.  O.  II.  7,  y.    Celui  à  qui  Horace  adreiïe l'Ode 

NttLla7n  Vare  facra  ne  nous  eft  point  connu.  O.  I.  18,  j. 
Varus  fait  tuer  Caflîus  de  Parme.  S.  I.  10  ,  62,    La  mort  de 

Varus  qui  mourut  en  Germanie  j  ne  lauroic  être  le  fujet 

d'une  Ode  d'Korace.  O.  I.  24,  i. 
Vaiu-ide  Crémone,  Poète  &  parent  de  Virgile,  eft  un  pcrfon-i- 

nage  d'imagination.  O.  1. 18  ,  i.  O,  I.  24,  i. 
Varns,  nom  adjeâ:if.  S.  I.  3,  48. 
Vas-,  vadis.  S.  I.  i,   11. 
Vatican,  (le)  montagne  de  Rome.  O.  1. 2057.  Sa  fituatioflé 

ièld     Ce  qu'on  comprenoit  fous  ce  nom.  ihld. 
Vavalîeur  (le  Père)  a  condamné  mal -à  propos  cette  exprcfiion» 

in  henorem.  O.  I.  7  ,  8. 
Vauge,  (les  monts  de)  pourquoi  appelles  ^Ipes  par  quelques 

Auteurs.  O.  V.  i  ,  n. 
Ve^ari  htmerîs ,  force  dc  Cette  expreflion.  O.  V.  17  ,  22. 
Vedigal.  O.  III.  16,  40. 
Vcaigalia  :  iîgnification  remarquable  dc  ce  mot,  S.  II.  a, 

99. 
VeHigalia  mtigna.  Ihîd^ 
Vegece.  O.  V.  I,  i. 
Vcia,  fameufe  Sorcière  O.  V.  r»  2.9« 
Veianius,  fameux  Gladiateur.  E.  I.  i ,  6, 
Veie,  ville  de  Tolcane.  E.  II.  2,  167.  S.  II.  3,  14-3. 
Velabrc,  Quartier  de  Rome.  S.  II.  3,  22S. 
▼die,  ville  de  Lucarne,  dans  le  Golfe  Eléatc.  E.  L  ij*,    i;- 

Nom  qu'elle  porte  aujourd'hui.  Md.    Par  qui  bâtie,  ibîd, 
Velleius  Patetculus.  O.  II.  11  ,  4.  O.  II.  18  ,  20.  O.  IV.  f , 

17.  O.IV.  9,  37.  O.  IV.  14,  10.  O.  V.  4,  5.  ,9.  S. 1.2, 

2f.    Corrigé.  E  I.  18,  38.    Il  loue  Tibère  aux  dépens  de 

Drufus.  O.  IV.  14,  13. 
Vellera,  origine  de  ce  mot.  O.  V.  z ,  i^, 
Vellera  htnx.  O.  V.  12,   il. 
Velox  mente  nova    O    III    if ,  5, 
Vena,  moi  obfcènc.  S.  I.  2,  33. 
Venahula.  E.  1,  <S ,  58, 

/^  V6 
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Venafre,  ville  d'Italie.  O.ïl.  6,  i6.  O.  III   6,  ff. 
Vendangeurs  avoient  la  liberté  de  dire  des  in  jutes  aux  pafiànsi- 

S.  1.7,30 
Vendeurs  de  fruits,  infâmes  à  Rome.  S.  II.  3,  117. 
Vendeurs  d'Efclavcs  obligés  de  déclarer  leurs  défauts.   S.  !!► 

Veneficia  EfqriUma.  O.  V.   17,   6. 

Venena  ,  piis  en  bonne  part.  O.  I.  17,  21. 

Venena  TheJJ'ala,    ce  que  c'eft.  O.  I    27,  2Z. 

Venermm'.  mot  général.  O.  V.  y  61.  Il  ne  fignifie  pas  tou- 
jours du  poifon.  O.  I.  17  ,  21.  On  le  prend  quelquefois 
pour  CCS  drogues  dont  les  Peintres  &  les  Teinturiers  Te  fer- 
vent, tbid. 

Venerart.  S.  II    6,8. 

Venerata,  paflîf.  S.  II.  2,   1*4. 

Vfnero  ,  pour  veneror.  tbîd, 

Venofe,  ville  d'Italie.  O.  I.  18,  r6.  Dans  quel  païs  elle  é- 
toit  autrefois,  &  où  elle  el^aujçurd'hui.  tbid. 

Vent  de  Midi,  pourquoi  mal-fain  en  Italie.   O.  II.  14,  if. 

Vent  de  l'amour,  pour  l'odeur  de  la  perfonne  aimée.  O.  If.. 
8>  23. 

Vents  de  Midi  apoftrophe's.  S.  II.  2,  41. 

Vents,  ce  que  c'ctoit  félon  la  Mytologre-  O.  I.  3,  3.  1^5  ont 
donné  entrée  à  la  Mer  au  milieu  des  Terres  ,  &  détaché 
quantité  d'Ifles  du  Continent.  îhîd.  Leur  Roi  nommé  Eolc 
a  j.oué  un  grand  rôle  dans  la  Poëue.  ihid.  Les  Grecs  &  les 
Latins  ont  fort  varié  fur  la  pofition  des  vents.  O.  I.  4  ,  t. 
O.  V.  15  ,  4.  L'Aquilon  quelquefois  confondu  avec  le 
Borée.  Ibid.  Pourquoi  l'Aquilon  eft  appelle  vent  Thra- 
ciea.  ibid.  On  n'eftpas  d'accord  au  fujct  à^VEurus.  O.U; 
16,  24. 

Vente  pfr  ^f  &  libram.  S.  IL  5  ,  lap. 

Venter  m  end Ax.  O.V.  J>  6. 

Venter  par tameiHs.  O.  V.  17,  j;o. 

Tenîtr  iratus.  S.  II.  8  ,   f. 

Ventidius  Générai  de  l'Armée  Rosiaine  chaffcles  Parthesdc 
Syrie.  O.  III.  6,  5.     Il  défait  Tiius  Labienus.  O.U.  7  ,  !► 

f'entoptplehs    E.  I.  19,   37. 

Ventofo  gloria  curru    E.  H.   I  ,   177« 

Vcntofus,  ce  qu'il  fjgnifie.  E.  1.  8,  12.  E»II.  x,  177^ 

Ventofus,  veatoftlfimus.  E.  I.  8  ,  IQ. 

Ventoufes.  E.  II.  2.,  53. 

Ventre  avare.  E.  L  ij,   32. 

Vfntns  te^tfJis.  S.  I.  2,  loi» 

VtH.HCttta    S  II.  4,  71. 

Venus ,  nom  d'un  coup  heuteux  âAD$  le  jeu  des  Dez  8c  dct 
Ollè'cts.  O.  IL  7,  2f. 

Tsnm  ir.ûrlna,  O.  III.  16.   f. 

Tenus  adorée  enEgyptc.  >A;<i.  10.  La  même  que  Diane.' t^ii; 
%h^  i^%\0  il,   X.a  ucQiç  0^%  ^{ofergixt.  O*  UPI»  ^o  ,  7* 
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Ses  tctcs  du  Printems.  O.  I.  41  S-    Ce  qui  fc  paflbit  à  ce» 

fêtes.    :tid. 

Venus  de  rraxitcle.  O.  III.  a8 ,  15. 

Venus  Ericinc.  O.  I.  i,  3>    Statue  de  Venus  Ericinc  apor» 

tce  par  Encc  de  Sicile  en.  Italie,  ibid. 
Venus  mater  ftvd  Cuptdinum,  O.  IV.  l  ,   5". 
Venus,  figure  de  Cle'opâtre.  O.  I.  ly,  13. 
Venus  appellée  ivfxiiy.i,  dôme.  O.  IV.  i  ,  5. 
Venus  fur  fur  ei  s  aies  oiorihus.   JO.     On  nc  VCrfoit  point  dc  iâug 

dans  les  facrifices  de  Venus,  zi. 
Venus  CaUJ^nge.  S.  I.  i  >  9  J. 
Venus  interta^  S.  I.  3  ,   109. 
Venui  damnofa.  E.  I.  18»   11. 
Venufe,  Ton  Hiftoire.  S.  IL  i  ,  34^»  35,. 
VefalUda.  S.  I.   2  ,    I  27. 
Vera,  vita.  E.  II.  2  ,   i  44. 
Ver*  voces.   A.  P.  518, 
Verba  maie  ominata.  O.  III.  I4,   II, 
Verha  éf  voces,  E.  I.  1 ,    34. 
Terba  cadentia.  E.  T.18,   12. 

Verhena,  O.  IV.  11  ,  7.    Ce  Quc  c'ctoit  chcz  lc$  Ancicfl* 

ibîd. 

Verbenaca,  O.  IV.  n.  7. 

Verbes  déponcns  étoient  communs.  O.  II.  11,  if. 

Verbes  fnnples  mis  pour  les  compofés.  O.  I.  i  ,  28. 

Veretundus ,  épithete  de  Bacchus.  O.  I.  27  >  3. 

Veredan'us  urhis.  E.  I.   I  J  ,   33. 

Verge  de  Moile   O.  I.  10,  17. 

Venté  pour  la  Morale.  O.  I.  28,  i y.  Pour  la  fburce  ScTo» 
riginc  des  chofcs.  S.  I.  3 -,  97. 

Vérjté  leulc  chafle  les  vices  &  produit  les  vertus.  E.  L  i  >- 
n.  76. 

Vernx.  O.  V.  2,  éy. 

VtrnîLiter.  S.  II.  6,  108.     Pour  adttlaUrîe.  ibid. 

Vers  hexamètre  Pithien.  A.  P.  74.  fambes  de  deux  fbrtcr. 
O»  I.  16  ,  24.  Arquiloquien.  iltd.  Hypponaclien.  ibîiU 
Ïambe  ,  pourquoi  on  l'a  jugé  propre  pour  le  Théâtre.  A, 
P.  81.  82.  Saiiens.  Horace  n'a  jamais  employé  de  Vers 
de  fix  mclurcs  &  deïnie.  O.  V.  1  3  ,  r.  i.  Vers  de  fept 
mefures  reçus  inconteftablement  dans  la  Poéfic  Lyriouç» 
O.  I.  4.  i- 

Vers  hiftoriques  dans  une  Ode.  O.  I.  28  ,  17» 

Vers  EoHens.  O.  îV.  3,12. 

Vers  prufaïques.  O.  IV.  4,  15.  O.  V.9,  17. 

Ters  doivent  faire  l'amufement  d'un  homme»  &non  pasfôn 
occupation.  ^.  I.  4->  138.  Mechans  vers  peuvent  venir  de 
trois  caufes.  S.  1.  lo ,  57. 

Vers  Héroïques  admirables  dans  le  ridicule.  S.  II.  6,  100. 

Yers  Comiques.  A.  P.  257.     Vers  Fefcennins.  E.  II.  1  ,  14^, 

Vci»  Héroïques  ôc  les  Loix.  A.  P.  74.    Y«rs  yçxamétrjc 

i  7  ii^e^ 
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n'eft  pas  toujours  vers  Héroïque.  îhîd.  Vers  Pentamètre, 
fon  Auteur  ignoré.  77.  Vers  de  la  Trage'die  inventes  par 
U.S  Tolcans.  E.  II.  i,  145'.  Vers  Saturniens.  ifS.  Pour- 
quoi ainfi  nommés.  O.  II I.  i  ,  r.  i.  Vers  Tragique  pour 
les  piedsr  A.  P.  2/5-.  256.  z^j.  Rare  dans  Accius  &  En- 
nius.  25-9.  260.  Accablé  de  Spondées  vicieux.  îbid.  Vers 
Tragiques  pour  les  exprefllons  &  les  figures.  89«  Vers  des 
Chœurs  des  Tragédies  Greques  trop  enflés.  217.  Vers  mal 
tournés  remis  fur  renclume.  44.1.  Vers  hurtes  ,  lâches  > 
fans  force  6c  bas.  4+ j..- Durs.  446.  Vers  pefes  à  la  balan- 
ce. E.  II.  2  ,  iii.    Vers  vuides  de  chofes.  A,  P.  322. 

Vcrfification  différente  félon  la  différence  des  matières.  A.  P. 
75.     Elle  fait  partie  de  l'élocution.  ibid, 

Verfus  maie  formattis.  A.  P.  44O. 

Vertere fiiltim.  S.  I    10,  72. 

Ventre  ferla  ludo ,  comment  doit  être  entendu.  A,  P.  12^« 

Vertu,  Ton  éloge.  O.  III.  2,  17. 

Vertu  comparée  à  la  laine.  O.  III.  f ,  27. 

Vertu  pafle  des  pères  aux  enfans.  O.  IV.  4"  î9-  30«  31.  55. 
34.  Mais  il  faut  que  l'éducation  la  fortifie,  ihîd.  Les  hom- 
mes doivent  l'aquérir  d'eux-mêmes.  O.  IV.  2,23. 

Vertu,  fa  définition  El.  i  ,  41.  Elle  eft  la  vie  de  l'hom- 
me- $-4.  Ne  fe  trouve  jamais  dans  l'excès.  £.1.6,  jf.16. 
Elle  peut  feule  guérir  lesmaladiesde  i'arae.  30.  Mot  d'un- 
Poëte  Grec  fur  la  Vertu.  31.  Fauffe  opinion  quequelques* 
Philofbphes  en  ont  eue.  itld.  Elle  conlifte  dans  J'aftion.- 
E.  I.  17  ,  4ï.  Dans  la  médiocrité.  E.  I.  18,  9.  Un  de 
fes  grands  avantages  fur  le  vice.  E.  I.  2,  r.  i.  Si  elle  eft 
un  don  de  la  Nature  ou  un  fruit  du  travail.  E.  I.  18  , 
loo.  ICI.  102.  Elle  eft  un  don  de  Dieu.  12.  Erreur  de 
'quelques  Anciens  fur  cela.  ihid.  Sans  la  vertu  on  ne  peut 
être  heureux,  ibid  Elle  ei\  nécclTaire  pour  fupporter  la> 
bonne  fortune.  E.  I.  8,   17. 

Vertu  civile.  E.  1.  17 ,  r.  i.  E.  I.  18 ,  r.  r.  Vertu  qui  tient 
le  milieu  entre  la  rudelTe  ôc  la  fîaterie.  f. 

Vertumnc,  Dieu  du  Changement.  S.  II.  7,14.  E.  I.  20,  r.- 
Son  Temple  &  fà  .'Statue  dans  la  Place  Romaine.  E  I.  20, 
I.  11  étoit  un  des  Dieux  ;  qui  prelidoient  au  Commerce. 
îbid.  Ce  Dieu  multiplie  pat  Horace  .  &  pourquoi.  S.  Il, 
7,  14.  Rcprélente  fous  différentes  formes  ibid.  Ilfurap* 
porté  à  Rome  par  les  Etrufces.  ibid.  Teins  auquel  fè  fai-- 
(bient  fès  fêtes,  ibid. 

Verîumnîf  iiaîiis  inicjTtis.   S    II.  7  ,    14. 

Verveine,  qucile  herbe.  O.  I.  20,  14, 

Verum  eft,  pour  /ecjunm  eft.  S-  II.  3  ,    312.  E.  I.  7>  58. 

Femm  6c  decens.  E.  I.   t  ,   il, 

Vefpafien ,  un  mot  de  cet  Empereur.  S.  T.  2,  27. 

Vefper.  O.  II.  9>  12.  Pris  pour  l'Etoile  du  matin  &  du  folr. 
ibid. 

Veffillmts,  S.  I.  8 ,  9. 

Ver-- 
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Vcfta  O.  m.  f,  II.  Son  Temple,  ibli.  Deux  Décflesdc  ce 

nom.  ibîd. 
Vcftalc  qui  accompagnoit  le  Grand  Prêtre.  O.  III.  30 ,  ^, 

Pourquoi  appellce  taùta.  ibîd. 
Vcrtales  appcllees /.j/«rcî.  O.  I.  t ,  17.    Elles  affiftoicnt  au» 

comb:its  des  Gladiateurs.  E.  I.  18,  66. 
Vffiî((ia  rnris,  comment  doit  être  entendu.  E.  II.  i  ,  169, 
Vffi-s,  étendue  de  ce  mot.  S.  II.  3,  n8.  E.  IL  z  ,  i8i. 
Vcternmn.  E.  I.  S  ,  10. 
Vêtus  Sene6îus.  O.  V.  8  ,   5, 
Vexarci  force  de  ce  mot.  O.  II.  9,  3.  O.  III.  a,  4.  O.  IT. 

9,19.    Sa  fignification  &  fon  élégance.  O.  III.  2,  4. 
Vexare  tnrmas.  Ô.  IV.  14»  ij. 
Via  vit  a:  expreffion  très-reniarquable.  A.  P.  494» 
V/athum.  E.  II.  2.,  26. 
Vibidius.  S.  II.  8,  zz. 
Vkarlus.  O.  III.  24,   14»  S.  lî.  7,   79. 
Vices  que  produit  Bacchus.  O.  I.  18  ,  14. 
Vices  d'habitude  difficiles  à  corriger.  S.  I.  3  ,  3^. 
Vice  toujours  accompagné  de  la  folie.  S.  II.  3 ,  120. 
Vice  ,  mort  de  l'homme.  E,  I.  i  ,  f4.     Il  ôte  la  liberté  da^ 

fuftrage.  E.  I.  6  ,  62.    Il  entre  dans  Us  fujets  du   Poëmc 

Epique.  E.  I.  2  .  1 J. 
Vice  ,  défaut  ,  la  peur  de  tomber  dans  un  vice  jcuc  fouvent 

dans  un  vice  plus  grand.  A.  P.  31. 
Vices:  ulàgc  remarquable  de  ce  mot,  85, 
Vtcï.  S.  I.  9,  13.  E.  I.  10,  19. 
Vicieux  ne  fauroient  être  it^ls.  S.  II.  7,  112. 
Vtciima.  O.  II.  17  ,  30; 
Viftime  ces  Ditux  Lares.  O.  III.  23,4. 
Vidtimes  noires.  S.  I.  8  -  27. 

Viftor:  Aurelius.  O.  I.  36,  i.  O.  IV.  ij,  8.  O.  V.  5.,  Z" 
Viétor,  Publius.  S.  II.  3,18. 
Vî^or  fine  clade.  O.  IV.  14  >   32. 
f'/ifJwi  tenuis-,  S.  If.  2,   f 3. 
Vuus  jugarîus ,  rue  de  Rome.  O.  II.  ^,  i, 
ViiHs  fiijcns.  S.  II.  3,  2  27- 
Vkns  ThtirartMS.  E.  II.  i  ,  268. 
Vida.  A.  P.  43. 
V:dn'o!um,  S.  î.  4»  4. 
V.'dtitts ,  veuf,  pour  i^hj^/?.  O.  I.  10  ,  ji. 
Vie  des  premiers  hommes.  O.  I.  3,    32. 
Vie  comparée  à  un  feflin.  S.  I.  i ,   i  ij. 
Vie  imparfaite  ibid.    Faire  de  fa  vie  un  tout  réglé.   S,  IF». 

7)  -if- 
Vie  de  l'homme  fuite  de  contradiûions  &  de  repentirs.  E.l; 

1  ,  81.    Diftnbuee  en  quatre  .î^es.  A.  P.  157. 
Vie  aftive  ,  li  elle  eft  plus  honnête  que  la  vie  retirée.  E.  I,- 

17'  M- 
Vitiliaids  vivcn^plus  de  mcmoiicqne  d'erpé/ance.  A,  P.i73»- 

Vieil- 
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Vieille  comparée  à  un  nuage.  O.  III.  if ,  y. 

Vieillefle  honorable,  quelle  marque  O.  I.  31,  19. 

■Vieilleffe  ,  il  n'y  a  que  les  fous  qui  rejettent  leurs  vices  on 
leurs  défauts  fur  la  vieillefle.  E.  I,  i ,  8.  Avantages  de  cet 
âge.  E.  II.  2,  iii. 

Vierge,  pour  une  jeune  femme.  O.  I,  Z9  >  /. 

rietus.  O.  V.  12,   f. 

Vigtffe  appellée  arbre.  O.  I.  18,  1. 

Vignes  attachées  aux  plus  hauts  arbres  1  &  pourquoi.  O.  V. 
z,  10.  S.  I.  7,  29. 

Villa.  O.  II.  3,  18. 

Villa  candens  TufcnK.  O.  V.  I  ,  19. 

Villa  nîtid*.  E.  I.   ij",  45-. 

VillKHi  f>rbî.  E.  II.  2,  160. 

Villius.  S.  1.2,  63. 

Vin,  double  effet  que  les  Anciens  lui  ont  attribué.  E.  I.  j', 
19.  Epreuve  de  la  difcrétion.  A.  P.  434.  Les  Rois  de 
Perfe  en  faifbient  boire  à  ceux  qu'ils  vouloient  admettre 
dans  leur  Confeil ,  &  pourquoi.  ïhid. 

Vin  vieux,  en  quel  tems  les  Romains  fe  mirent  en  goût  d'cB 
boire.  O.  IV.  iz,  18.  Combien  d'années  on  peutconfcr- 
vcr  les  vins  dans  leur  bonté.  O.  III.  8  ,  12.  Jugement  de 
Pline  fur  le  Vin  vieux,  ibid.  Comment  on  faifbit  mûrir 
les  vins.  ihid.  Vins  qui  demandent  d'être  plutôt  bus  que 
d'autres,  ibid. 

Vin  d'Albe.  O.  IV.  11  ,  2.  Eloge  qu'en  fait  Denis  d'Hali- 
carnafTe.  ibid.  Ce  qu'en  dit  Pline,  ibîd.  Il  y  en  avoir  de 
deux  fortes,  ibid. 

Vin  de  Conflantinoplc,  peu  eflimé.  O.  T.  36,  10.  De  Crè- 
te, autrefois  peu  cflimé.  ibid.  Aujourd'hui  en  réputation» 
ih'd.  De  Marogna,  autrefois  célèbre,  aujourd'hui  incon- 
nu, ibid  De  Metimne.  S.  II.  8,  5-0.  De  Samos,  autre- 
fois deteftable,  aujourd'rui  fort  eftimé.  O.  I.  36,  10.  De 
Scio,  O.  III.  19  ,  f.  De  Tenedos  ,  autrefois  fans  nomi 
fe  trouve  aujourd'hui  excellent.  O.  I.  36  ,  10.  De  Vcic» 
généralement  peu  eftimé.  S.  II.  3  ,  143. 

Vin  de  Falerne  de  deux  fortes.  O.  I.  17  ,  9.    De  Sabine.  O. 

I.  20,  r.  De  Cécube  &  de  Cales.  O.  I.  2t  ,  11.  Vin  de 
Cécube  prefque  inconnu  du  tems  de  Pline.  O.  III.  28  ,  j.. 
De  Lesbos.  O.  1    17,21. 

Vin  Maréotiquc.  O.  1.  38,  14.  Les  Anciens  filtroient  quel- 
quefois leur  vin.  O.1. 11 ,  6.  On  en  arrofoit  les  arbres.  O, 

II.  14,  22.  Vin  appelle /"«péri*.  O.  II.  14,  27.  Vins  ex» 
pofés  à  la  fumée.  O.  III.  8,  n.  De  l'amour.  0. 111. 8, 131, 
Couronné.  O.  III.  13,  2. 

Vin  ,  lait  de  Venus.  O-  III.  18  ,  6  Vin  dans  les  Greniers» 
O.  III.  21  <  7.  Vin  aimé  des  Sages.  14.  Vin  d'outre» 
mer  ,  on  n'en  donnoit  qu'un  coup  à  boire  à  un  rc~ 
pas.  O.  V.  9  ,  34.  Vin  de  Surrcntum.  S.  II.  4,  5- y. 
Vins  paUçs  pu  la   cliaiiiife»    S.  2;.  4  1  /4»    Vins   de 
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MafTiquc  expofcs  à  l'air,  jt.  Vins  Grecs  adoucis  par  l'ca» 
de  Mer.  S.  II.  8  ,  i  f.  Effets  du  vin.  E.  I.  y,  17.  Pour- 
cjiioi  donné  aux  hommes.  18.  19.  20.  Le  vin  échauffe 
l'amc.  E.  I.  I  9  ,  2.  Il  adoucit  les  moeurs  ôc  corrige  laru» 
dclFc  de  l'eipric.  E.  I.  15 >  9.    Vins  de  Lucarne.  £•  1.  ij  » 

15. 
Vwa  hortia.  O.  V.  2  .  47. 
VinadlffHfa.  E.  f.  y,  4. 
Vinaigre  prodigué  par  les  Avares.  S.  II.  2 ,  6i. 

Vtnaruu  S.  II.  8,   39. 
Vinda  mercenmfa.  E.  I.  7  j  67. 
VbuuU  LethxA,  O.  IV.  7,  27, 

Vindeliciens,  peuples  de  rillirie.  O.  IV.  4,  16,  O.  IV.  14  i 
r.  I.     Defcendus  des  ^Scythes,  Se  armés  comme  eux  d'un« 
^  hache.  20.    Défaits  par  Drulus.  O.  IV.  4,  r.  1.  17. 
Vindemîator ,  de  quatre  fyllabes.  S.  I.  7  ,  30. 
yirtdilla,  baguette  de  Lideur.  S.  IL  7,  76. 
Vinius  Fronto.  E.  I.  1  3  ,  2. 

Vintieme,  vint  cinquième,  &  centième  denier.  E  1. 1  >  TJt 
Vîiium  fingue.  S.  II.  4  ,  65. 
Vînum  plénum,  ib'id, 
Vjnnm  temte.  ibid, 
Vir  Macedo.  O.  III.  itf ,  14. 
Vîrens,  ipour  juvenis.   O.  I.  9  ,  I7, 
Virent  genu*.  O.  V.  13  ,  6. 

FiV(?i  movcntes  animo  omne  iiefas.  O.  Tll.  4,  57.^8, 
VirJd's ,  pour  jtti/f«/i.  O.  I.  s»,  17. 
Virgile.   O.  L  1  ,   24.  31.     O.  I.  2 ,  i.  13.  20.     O.  L  3 ,   14: 

20.  33.  0.1.  s  ,  I.  O.  L  6  ,  I.  if.  O.  L  7  ,  12. 
O.  I.  9  ,  20.  O.  L  12  ,  II.  35-.  43.  47.  O.  L  13  ,  2. 
O.  L  17,  17.  O.  IL  I,  r.  I.  I.  ij-,  17.  25.  O.  IL  3, 
16.  O.  IL  4,  8.  II.  16.  O.  IL  6,5.  O.  IL  9  ,  20, 

21.  O.  IL  12,  19.  O.  IL  16,  2.  O.  IL  18,  20.  29. 
O.  III.  1  ,  40.  O.  III.  2  ,  20.  O.  IIL  3  ,  28.  32.  y^. 
€s.  O.  III.  4,  37.  52.  61.  78.  O.  IIL  s  ,  6.  lo.  O. 
IIL  6,  21.  O.  III.  7  ,  10.  2f.  O.  IIL  8,3.  O.  IIL 
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3.  O.  I.  18  ,  12.  O.  I.  21  ,  10.  O.  I.  28  ,  19»  o. 
I.  31,  6.  19.  O.  I.  33,  16.  O.  II.  4,  28.  O.  II.  7, 
6.  O.  II.  II  ,  23.  O.  III.  s  5  31.  O.  III.  II  ,  3. 
O.  IV.  3,9.  o.  IV.  6  ,  23.  O.  IV.  11  ,  II.  O.  V. 
5  ,  S9-  O.  V.  17  ,  48.  E.  I.  I  ,  8j.  E.  I.  17  ,  25-. 
E.  I.  19  ,  26.     Repris.  O.  III.  7  ,  52.     A.  P.  74- 

Virgile  va  à  Athènes.  O.  I.  3 ,  4.  11  eft  plus  vieux  de  cinq 
ans  qu'Horace.  6.  Il  n'a  jamais  parle  de  ce  Poète.  7.  En 
quel  tems  il  a  écrit  Skelides  MuÇa,  O.  II.  1  ,  r  r.  H  a  tra- 
duit un  Vers  d'Aratus,  O.  II.  2,  7.  Mot  de  Platon  qu'il  a 
eu  en  vue.  O.  II.  14,  20. 

Virgile  très  foigneux  de  marquer  les  coutumes  de  fon  païs. 
O.  JV.  l!    ,    9.     Pourquoi  appelle  juvennm  nobilîum  cliens, 

0.  IV.  12,  ly.  Ses  richeflès.  O.  IV.  13,  25-.  27.  Pour- 
quoi il  ne  parle  pas  de  Mécénas  dans  la  dcfcription  de  la 
bataille  d'Adlium.  O,  V.  i  ,  i.  Railleries  qu'on  faifoitdc 
lui  à  la  Cour  d'Augufte.  S.  I.  3  ,  r.  i.  S.  III.  i  ,  3t.  32. 
33.  Pourquoi  appelle  P.irthmas.  ibid.  Il  étoit  fujet  à  des 
maux  d'eftomac.  S.  I.  y ,  49.  Son  éloge.  S.1. 10,  44.4f. 
En  quel  tems  parut  fon  Enéide,  tbid.  H  refufa  à  Augufte 
de  lui   envoyer  les  vers.  ibid.    Son  Poëme  de  Viro  i>ono.  S. 

1.  4'  i?3-  Il  imite  un  vers  d'Ennius  .  &  en  évite  le  ri- 
dicule. S.  I.  To  ,  55.  Pourquoi  il  cefia  d'écrire  les  Guer- 
res d'Albc,  5-7. 

Virgile  inférieur  a  Lucrèce  dans  les  endroits  qu'il  a  pris  de 
lui.  E.  L  10  ,  1,0.  Sa  dcfcription  de  l'Arc-en-cicl.  A,  f, 
18.    Il  a  fait  uneEglogue  Satyrique.  247' 

.Virgile  j  éloge  de  (es  Foefies  champêtres.  S.  I.  ro  ,  44.  Il 
étoit  le  fcul  des  Romains  qui  eut  écrit  dans  ce  genre  de 
Foëfie.  ibid.  Eloge  de  fon  Poème  épique.  E.  11.  i  ,  247. 
Tems  auquel  il  a  commencé  fon  Enéide,  ibid.  Il  étoit 
bien  venu  dans  hs  premières  mailbns  de  Rome.  O.  IV. 
12  ,  24.  Secours  qu'il  en  tiroit  pour  fà  fortune,  ièiid.  Il 
s'embarque  pour  Athènes.  O.  I.  3 ,  r.  i .  Horace  lui  dit  les 
derniers  adieux.  Ibid.  Grand  art  de  (a  compolition.  A.  P. 
361.  Sa  variation  lur  la  métamorphofc  de  Philomèle.  O. 
ÏV.  12,  6. 

Virgines  feGis  in  juvenes  unguibtis  acres,    0,\.  6 1  18. 

Yirgula  divinat  proverbe  Fort  en  ufage  chea  les  Anciens.  O. 
I.  10,17. 

Vlrtus,  la  Philofophie  des  Stoïciens.  O.  IL  18,  19. 

VirtHS  ardua.  O.  III.  24,  44. 

Virtas  celata.  O.  IV.  9,  29. 

Virtttte  carentta  tôlier  e.  E.  II.  2,   12  3. 

Virttttes  înverttre.  S.  I.  3  ,  f  f . 

Vis.  Ufage  remarquable  de  ce  mot.  O.  ITT.  T4  ,  14.  O.  IV, 
15-,  18.    Pour  l'amertume,  l'acrimoiiie.  A.  F.  282. 

VisinftU,  o.  IV.  4,  35-, 

Vli  AQxmn  O.  V,  7>  17. 

ViT- 
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Vifcus,  nom  de  deux  Sénateurs  &  Poètes.  5.  I.  lo,  82. 

Vifcus  Turinus.  S.  II.  8,  io. 

Vifellius.  S.  I.  1 ,  105-. 

Vtrx  co/or.  S.  II.  l  ,  60. 

Vitale:  ut  vitale  putes.  S.  II,  7  ,  4. 

Vîtia,  pour  les  excès  de  la  bonne  chère.  S.  II.  2,11.  78. 

r/r.'Vî  ^f//;,  ce  qu'Horace  entend  par  ce  mot.  O.  II.  i ,  11. 

yirhfa  car  a.  O.  II.   16,  21. 

Vitiofttm  corpts.  S.  II.  7,   I08. 

Vitiofus ,  pris  dans  un  fens  actif  &  paflif.  O.  II.  \6y  19. 

Vîtlum,  lignification  remaïquaWe  de  ce  nom  mis  au  lingti- 

lier.  O   III.  27  ,  55. 
Vitinm  propaq^o.  O.  V,  2  ,  8. 

Vhrea  Circtl  quel  cft  le  (ens  de  cette  epithctc.  O.  I.  17,  10. 
yitrea  nnda.  O.  III.  i  j  ,  l. 
Vit'eus  potitus.  O.  IV.  2,    5.  4. 
Vitruve.  O.  IV.  5,4.   O.  V.  4»  if'   E.  I.  i  ,  j.  E.  I.  i»> 

27.  E.  il.  2,  i8o.  A.  P.  12,  331. 
Vht*  fttppUces.  O.  m.  14,   8. 
VîttilHs  relîda  matn.  O.  IV.  2,  5" 4. 
Vtvaria ,  viviers  &  parcs.  E.  I.  1  ,  75?. 
VivAvocei.  A.  P.  918, 

?7ventei  îu  urhe ,  pour  les  Bourgeois  de  Rome-  S.  !•  i  »  la^ 
Vivére  in  dicm.  O    III.  19,  421 
y-vere  parvo.  S.  II.  2  ,   r. 
Vi-^idHS,  O.  IV.  4,  10. 

Vivre  agréablement,  fuite  du  bien  vivre.  E.  I,  8,  4. 
VLerofus ,  jecur  nlcerojnm.  O.  I.  2f  >   ï  f . 
ViumMSf  pont  pracipuas.  O.  I,  i6i   18. 
l7/fr4  perfetium.  S.  I.  10,  69. 

l7/fro.  O.  IV.  4  ,  8p.  Signification  remarquable  de  ce  mot» 

S.l\.s    7f»  • 
TJlubre,  Village  du  Larium.  E.  î.  11 ,  30. 
UlyÛc  appelle  le  dcfiruûeur  de  Troyc.   O.  I.   ij  ,   21.    Sti 

compagnons  changés  en  pourceaux.  O.  V.  17,  15.  En  quel 

cndrojt  ce  changement  arriva,  ibid.     Oîé  du  nombre  des- 

gens  pieux.  O.  V.  15  ,  f9. 
Ulyflè,  averfion  qu'Horace  lui  attribue  pour  la  pauvreté,  & 

fon  fondement.   S.  II.  f ,  9.    Il  ne  fe  foumet  point  aux 

baflefl'es  que  lui  propofe  Tirefias.  20.    Ses  qualités.  S.  11^ 

y,  7s>.     E.  1.  2,  i8.  19.  20.  21.  22.  23. 
Vlyfle  employé    pour   figurer  Agrippa  &   M-ciTaJa.    O.  I» 

6,  7. 
Vmber,  fignification  de  ce  mot.  S.  I.  7»  2. 
Vmbillii.  O.  V.  14  ,  8. 
Vmhra. ,  pour  boutique.   E.  î.  7,  j"0. 
C7njèr«  ,  des  cabanes.  O.  IU.  28,   i. 
Untbréi,  ceux  qu'u-û  Coxxvié  menoit  de  Ibn  chef  à  un  fcftia, 

5.  II.  8,  22. 

VïOr 
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Umbricns  chalfts  de  Tofcanc.  S.  I.  6,  i. 

Uriâ:a  popina.    E.  I.  14,  il. 

Vnûi  Achlvî     E.   II.  I  ,   35. 

VntSiris.    E.  I.  If,  43. 

Vn£ÎHm  ponere.  A.  P.  411. 

Unéitts  obllvlone'   O.  V.  5" ,  ^p. 

XJh^us  i  oppofé  zjîccus,   E.  I.  14,  ai. 

*Urtde,  pour  <j«/7?.    O.  I.  12,  17, 

Vride  ne  peut  lignifier  comment.  S.  II.  J>  ao. 

Unde  domo.    E,  I.  7,   5-3. 

Vndiquey  Ibn  ulàge  remarquable.  S.  I.  1  >  65.  70. 

Vndîqm  tnttts.    S.  II.   i  ,  zo. 

Ungere  &  unCîm.   O,  II.  i  i  ,  17. 

UnguenturiKS.    S.  II.  3  ,  127. 

Unguentum  fûljatum  Se  fpicatnm.    O.  II.  H  ,  3^. 

Ungnentum  crajjttm,   A.  P.  375'. 

Vnùtti,  conjecture  fur  cette  Epithètc.   O.  HT.  14,  5. 

Uniîé  d'action  néccflairc  dans  le  Poème  Epique  6c  dans  le 

Dramatique.   A.  P.  147.    Néceflaire  à  tout  Poëmc  régu- 
lier, t'bld.  I.  14, 
"Univers,  pourquoi  appelle  Mondt.   S.  I.  a  ,  izj. 
VocAre,  pour  invoquer  ^  prier.    O.  I.  33  >  ï6. 
Vocarcy  des  Vents.   O.  V.  16,  zi. 
Vocariy  être  appelle»  pour  ^^re.  O.  I.  2,  43. 
Voeu  fait  à  la  Fortune  d'Antium  fur  le  départ  d'Augufte,  8c 

rcmerciment  à  la  même  fur  le  retour  de  ce  Prince.  O.  III, 

14,  r    I, 
"Vœux  des  Amans  maltraités.   O.  IV.  13»  i. 
Voigt,  ProfeiTeur  de  Hambourg.  O.  1.  17»  ^6»    Temtntl 

de  (à  critique,  ibîd. 
Voile )  pour  hahjt.   O.  I.  35-,  ai. 
Voile  d'Ilione.  O.  III.  f,  10. 
Volanerius.  S.  II.  7,  i/. 
Volens.    O.  III.  30,  16. 
Volitare.    O.  IV.  J  ,   l  9. 

Vo'.nmen ,  livre ,  pourquoi  ainfî  appelle.   E.  I.  1 3  »  ». 
Volumnius,  voyez  Eatrapelus. 
Volupté  dans  le  fens  des  véritables  Epicuriens.    S.  II.  4t 

r.    I.    D'Epicure  ,    en   quoi  elle  confîftoit.     O.  II.  16  » 

r.  I. 
Volupté  compagne  inféparable  de  la  Sagelïc.  E.  I.  a ,  24. 
Vomer  inverftis.   O.  V.  2. ,  53. 
Vononc  ,  fils  de  Phraate  ,  demandé  aux  Romains  pour  Roi 

par  les  Partlies.  E.  I.  la,  17, 
Vopifcus.   S.  I.  2 ,  2. 
Voranus.   S.  I.  8  >  39. 
Von  reï.    O.  II.  8,  5. 
Voto  damnatî.   ihid. 
Vi*t  acMta  &cftmma ,  oppofce  à  »»»4,  0.  Ilï.  4 ,  3, 

Voye 
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Voye  Appicnne ,  commode  pour  les  Voyageurs.  S.  1.  x ,  4, 
E.  I.  6,  26. 

Voye  de  Tibur.   S.  I.  (5,  lo8. 

'T'7rcju\iifj(AT(t.    S.  II.  4  >  i. 

Vrai,  pout jnjie.   E.  I.  7»  98. 

Vraifemblancc  ,  règle  indilpenfablc  dans  les  libertés  de  la 
Poefie  &  de  la  Pcinmrc.   A.  P.  10. 

Vraifemblance  nécefTaire  dans  les  fidions  faites  pour  le  plai- 
fir.   A.  P.  338. 

VrbatiA  frons.    E.  I.  9 ,  ir. 

Urbarmsy  pour  bouffon.   E.  I.  9,  II.    E.  I.  IJ»  l/» 

Vrbaniis ,  pour  un  raidleur  fin  &  délié  ,  qui  lait  employer  \ 
propos  une  critique  délicate.  S.  I.  10,  13. 

Urceus ,   cflai  du  Potier.   A.  P.  ii. 

Urere  y  fa  fignification.  O.  I.  13,  9. 

Urgere.  O.  II.  9,9.  O.  IL  10,  2.  O.  III,  ^^  ,  f6.  E.  IL 
I  ,  26. 

Urgere  arvÂ,    E.  I.  14,  26. 

Urget,  terme  de  galanterie.  O.  I.  j",  2. 

Urget ,  il  occupe.  O.  I.  24^  ^. 

I7r^f?  <f/V>w  ;7fl.v ,  ér  dies  no6iem,  O.  V,  17  ,  Zj*. 

Uri  fiagrt's.    O.  V.  4  ,   3. 

t7rî  i//r^/j.    S.  II.  7  ,  58. 

l/r«^.  S.  I.  1 ,  5-4.    Quelle  mefurc  c'étoit,  ibld, 

Urnarium.    S.  I,  6  ,   1 1  5. 

Urne  Judiciaire.    S.  H.  i  ,  47. 

Urtigos,  (brtc  de  PoifTon.   E.  I.  12,  8. 

Ufage  ,  le  Souverain  des  Langues.  A.  P.  71.  Ce  qui  fait, 
cet  ufage  ,  &  la  différence  des  Républiques  &  des  Mo- 
narchies, ih'd. 

Vfipetes,  peuples  de  Germanie  combattus  par Lollius.  O.IV» 
9,33.    Soumis  par  Drufus.  O.  IV.  4,  18. 

Vfque.   O.  III.  30,  7. 

Vftka.  O.  I.  17,  II.  Pourquoi  appelle'*  cnhayis  ,  couchée. 
ibid.  Coteau  de  la  Sabine,  &  maifon  de  campagne  d'Ho- 
race, tbîd.  E.  I.  16,  f. 

Ufucapie».    E.  II.  i,  i/p, 

Ufura  (entejîma.    S.  I.  2  >   14. 

Vfura  Hnciaria.    O.  V.  2  ,  4.     S.  T.  2  ,  14. 

Ufure  plus  punie  que  le  vol.  îbid.  Odicufe  à  ccux-mêmei 
qu'elle  fcmble  fecourir.    O.  V.  2 ,  8. 

Ufure  des  Romains.   E.  I.  i  ,  80. 

Ufurier  :  plai'ànte  claufe  qu'un  Ufurier  faifbit  mettre  à  fti 
Contrats.  S.  I.  3,  89.  Intérêt  que  les  Ufuriers  prenoicnt 
par  mois.   S.  I.  2,  14. 

Vt^  pour  pc^ftqnam.  O.  IV.  4  ,  41.  O.  V.  ^  ,  9.  O.  V.  8  , 
19.  Pour  quamvîs.  O.  V.  l  ,  21.  Pour  ha  ut.  E.  I.  XI, 
24-     Après  les  verbes  tlmes  &  vereor.   S.  I.  3  ■   120. 

VtinnqHtt  ce  qu'il  lignifie.  O.  II.  17,  ii.    O.  111,  4,  19. 

Utà- 
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Utile,  fynonimc  de  l'honnête.  E.  I.  2  ,  3.  L'utile  &  Icplai- 
fant  doivent  toujours  fe  trouver  enfemble  dans  Je  Poëmc 
Dramatique.  A.  P.  542. 

Utilité  ,  Mère  des  Loix  &  de  la  Jufticc.  S.  I.  3»  98.  95, 
II 3.    Elle  a  produit  les  noms.    100. 

"Utique?  Capitale  d'Afrique  depuis  la  deftruftion  de  Cartha- 
ge.  E.  1.  20,  13.  Bâtie  par  les  Phéniciens,  &  en  quel 
tems.  ibid.  Aujourd'hui  Bilèrte  dans  le  Royaume  de  Tu- 
nis, ibid.  Son  port.  îbid.  Commerce  que  les  Romains  y 
avoient  établi.  îbîd. 

Vva  penfdis.   S.  II.  2.,   121. 

Uva.  venncttla.    S.  II.  4'  7^* 

Uve  ollares.   S.  II.  4,  71. 

Vvefcfre.    S.  II.  6,  70. 

Uvldi  Tlhtms  ripas.   O.  IV.  2,   30. 

TJvîdus.    O.  ÎI.  19»  18,    Voyxï  ehrÎMit  thïd* 

Vulcain  avide.   O.III.  4.  ^"8. 

Vulcatius.   E.  I.  II  ,  18. 

Vulgaire  profane.  O.  III.  i  >  1« 

Vnlgar'ia.   S.  II.  2  ,  123. 

Vulteius  Menas.  E.  I.  7,  55.  ^f. 

Vultur  ,  montagne  >  pourquoi  dans  la  Pouilic  &  hors  de  la 
Pouille.  O.  Iir.  4>  9-  io« 

Vulva  ejeâitîa,  vu/va  porc  aria.   E.  I.  ij,  41. 


X AN  THE  ,   fleuve  de  la  Troadc.  O.  IV.  €,  z6, 
Xanthe,  rivière  de  Lycie.  ièid. 
Xantippe,  Général  des  Lacédémoniens ,  vient  au  (ècours  dc 

Carthage,  &  défailles  Romains.  O.  III.  j.  13. 
Xcnophon.  O.  III.  28 ,  4.    S.  II.  3 .  104.    E.  I.  2 ,  67, 


YEUX  noirs.  O.  I.  32,  11.  Eftimés  chez  les  Anciens. 
ibid.  Yeux  humides  les  plus  amoureux.  O.  I.  36  ,  17. 
Faire  les  yeux  doux  ,  origine  de  cette  cxpreflîon.  O.  IV. 
3,  a. 

Yeux  de  l'efprit  font  comme  ceux  da  corps ,  en  quel  fens.  S, 
II.  3 ,  302, 

Yeux  fidèles.  A.  P.  181. 

Yvoire  ,  les  Romains  en  couvroîent  les  lambris  ,  les  mu- 
railles ,  ôc  ks  planchers  de  leurs  chambres.  O.  II. 
it)  I* 
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ZANGiÇ..   S.l.  6.  27. 
Zenon,  renouvelle  les  Loix  de  Dracon.  S.  I.  5,  uS. 
Zephire  ,  pourquoi  appelle  Thraden  par  Homcre.   O.IV.  la» 
1.2.     11  agitera  toujours  \t$  cheveux  d'Apollon.    O.  V. 

Zethus  &  Antphjon,  différence  de  leurs  humeurs.  E.  I.  l8| 

41.    Ils  éioient  fils  de  Jupiter  &  d'Antiope.  îbïd, 
Zeuxis,  bon  mot  de  lui.   A.  P.  388. 
Zona-,  pour  une  bourlè.   E.  II.  2  ,  16. 
Zone  tornde.   0.1    22  ,  22.    O.  III.  5  ,  SS* 
Zone  glaciale.  îtîd. 
Zozime.   F.  S.  5-.  8.  19. 
O.To9KetJ'ig.i t  iurnoin  d'un  Philofophe.  E.I,  30, 

Fin  de  la  Table  des  Matîer»* 
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CORRECTIONS 

E  T 

ADDITIONS 

DU  P.  SANADON, 

Tour  unt  féconde  Edition  de  fin  Horacs 
qu  il  fe  fropofiit  de  donner^ 

AÇS^  ^^?A  4^5.r.?â.  :0S^?^  ^^^?^  ^^.^  ^^*'.%.  ^«?-?&  iSS553fc' 
WM^  ^érSi0  ^iis^  ^ciSs^  w^ï?  «-/sr-M^  •-/î■^(^>v  ^^x;,^^  •^é'isKP' 

AVERTISSEMENT. 

O/î  a  refu  trop  tard  ces  CorreSiions  ^  Additions 
écrites  de  la  propre  main  du  P.  Sanadon  pour  les 
inférer  à  leur  place.  Cefi  ce  qui  nous  oblige  de  les 
mettre  ici.  Il  faut  pourtant  en  excepter  le^  Cor'» 
restions  far  la  Préface  ^c.  qui  font  venues  ajfeTi 
tôt  ^our  être  placées  dans  leur  rang^auffi  bien  que 
celles  qu^on  avoit  déjà  faites  dans  cette  Editioni 

DANS  LES   ODES, 

O.  T.  1  ,  29.  p.  3.  1.  5-.  &  p.  22.  1.  21,  Te  do&arum  eder^s^ 

O.  I.  I.  p.  s-  !•  if'  pour  eux  des  charmes.  Un  home  pai- 
floné  peur  la  chafle. 

O.  I.  I.  p.  S'  !•  30-  Enfin  la  poéfic  a  pour  vous  des  attraits 
bien  flateurs  ,  depuis  que  ces  couronnes  qui  ceignent  ic 
front  des  poètes  ,  vous  ont  élevé  au  rang  des  immortels. 
Pour  moi,  fécondé  de  la  faveur  des  Mules,  je  ne  cherche 
qu'à  me  diftin^uer  du  profane  vulgaire,  en  chantant  fur  le 
lut  Se  lur  !a  lire  la  fraichcur  des  forets  &  les  danfcs  légères 
des  Nimphfs  &  des  Satires.  Mais  fî  vous  m'hcnior^s  de 
la  qualité  de  poète  lirique  ,  vôtre  futfrage  me  mettra  pat 
avance  en  pollefTion  de  l'n-nmortaiité. 

O.  I.  1  ,  r.  I.  1.  25.  Toute  belle. 

©^  I.  I  ,  29.  p.  21, 1,  21.  Te  diiîarnm  tâerA  ,  &c,'\  Rut- 
Tm,  FUI,  m  gt» 
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gers  a  propofé  cette  leçon,  qui  cft  excellente.  Elle  fc  ra" 
porte  à  ce  que  Mécène  tenoit  un  rang  diftingué  fur  le  Pai- 
nafle  ,  non  feulement  par  fes  poeTies  ,  mais  aulîi  parce 
qu'il  étoit  comrne  le  juge  du  mérite  poétique  ,  &  le  diP- 
penlâteur  des  récompenfes.  Cette  correélion  eft  même 
néceflaire ,  pour  ôter  une  contradiftion  que  la  leçon  ordi- 
naire prefente  naturellement.  En  lifant  me  Horace  diroit 
que  la  poélîe  l'a  mis  au  rang  des  Dieux  ,  Dis  mifcent  fw 
péris  i  &  puis  il  ajouteroit  que  le  luflrage  de  Mécène  doit 
relever  jufqu'au  ciel. 
O.  I.  I  >  30.  p.  22. 1.  55.  Me  gelldnm  nemus."]  Ces  cinq  vers 
font  admirables  par  la  noblefle  des  penfées ,  la  vivacité  des 
images,  le  gracieux  des  expreiTions,  &  la  légèreté  des  ca- 
dences. Neque  cohthet ,  é?-c. 
O.  I.  9 ,  'p.  139.  1.  22,.  &  les  plus  grans  arbres  de  nos  forets 

ne  font  plus  agités. 
O.  II.  7,  p.  5" 39.  1-  27.  Je  veux  faire  aujourdui  Bacanale. 
O.  II.  7 ,  p-  f4o.  1.  20.  Horace' paroit  l'avoir  faite  chés  lui. 
Or  I.  4,  II.  p.  81.  1.  43.  Il  vivoit  475  ans  avant  la  prilè  de 
Troie  ,   484  avant  les  Olimpiades  ,  &   1261  avant  l'Ere 
Chrétienne.    Son  règne  fut  de  44  ans. 
O.  II.  7 ,  I.  p.  J'41.  1  2.2.  Les  dangers  que  nôtre  Poète. 
O.  II.  7  j  9.  p.  SAS-  ^'  S-  On  pourroit  dire  qu'ils  prennent 
]a  Macédoine  dans  la  plus  grande  étendue ,  qui  renfermoit 
une  partie  de  la  Trace  &  de  la  Teflalic.    Mais,  quand  ce- 
la feroit  ,  ils  auroient  toujours  parlé  peu  correâement  > 
puifque  la  réunion  de  ces  trois  provinces ,  qui  leur  fit  don- 
ner en  commun  le  nom  de  Macédoine  au  tems  de  Solin  » 
étoit  inconnue  au  tems  où  Horace  écrivoit.  D'ailleurs  Vir- 
gile, &c.  ^ 
O.  III.  II  >  2.3.  p.  333. 1.  40.  Lincee  vivoit  240  ans  avant 
la  prife  de  Troie  ,  549  avant  \ts  Olimpiades,  1426  avant 
l'Ere  Creticnne. 
O.  I.  7,  7.  p.  115".  1.  37.  Je  mets  ant  au  lieu  dV. 
O.I.  8,  p.  131.  1.  14.  »717- 

O.  I.  8,  9.  p.  133.  I.  32.  Lucain  vante  lurtout  par  cet  en- 
droit les  Séquaniens  ,  aujourdui  le  Comté  de  Bourgogne» 
quand  il  dit  1.  i.  v.  42/. 

Oftlma  gens  flexis  în  gyrum  Sequana  frenîs» 

Et  c'eft  de  là  que  la  ville  de  Mandeure  (ùr  le  Doux  fut 
nommée  en  Latin  Epomanduodmun»  ,  comme  les  Gaulois 
d'Italie  apelerent  Eporedîa  la  ville  d'Ivrée  en  Piémont. 

O.  II.  19  >  p«  loi.  1.  30.  Je  l'ai  vu  dicter  à  l'écart  des  vers 
au  milieu  d'un  groupe  de  rochers. 

O.  II-  19»  P'  ^°S'  ^'  ^*  Quelques  uns  font  auteur  du  diti- 
rambe  Arion,  poète  de  Lesbos,  né  à  MétU2ine>  &  fils  de 
Ciclce. 

O*  II»  i9>  2J>p>  IZ3L*  I*  ^^*  Oc  jamais, 

0»  h 
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O.  I.  ao,  9.  p.  268.  1.  S'  Cacubam.  ^ 

O.  r.  20.  p.  27f.  1.  13.  Voies  la  trèfième  pièce  de  Cjrtullcj 

Canahii  ùene  ,  mi  FahnlU ,  apttii  me. 
O.  I.  27.  p.  317.  I.  10.  pcnlbns  nous. 
O.  I.  27.  p.  318.  1.  if.  emploie  inutilement. 
O.  III.  24,  4.  p.  4J'3.  1.  4/.  Aparcmment  les  premières 

lettres. 
O.  III.  24,  S'  P-  4f4'  !•  3ï'  «Je  gros  clous  ,   tels  que  font 

ceux  dont  on  le  fert  pour  joindre  des  folives  enfemblc. 
O.  III.  23 ,  9.  p.  439.  1.  24.  On  void  deflus. 
O.  I.  34.  p.  383.  1.  12.  comme  on  poura. 
O.  III.  16.  p.  374.  1.  26.  Acrife  regnoii:   160  ans  avant  la 

prife  de  Troie,  56%  avant  les  Olimpiades,  6c  1345-  avant 

l'Ere  Cretienne. 
O.  IH.  16.  p.  371.  I.  9«  fufiloient  fans  doute. 
O.  m.  16,  38.  p.  384.  1.  10.  &  on  en  trouve  jufqu'à  trois 

exemples  dans  le  fifième  paradoxe  de  Cicéron  ,  chapitre 

troifième. 
O.  III.  21,  42.  p.  428.  1.  6.    C'eft  làns  doute  d'après  nôtre 
poète  qu'Ovide  nous  a  tracé  cet  éloge  du  vin ,  art.  amat,  i .  2  j/. 

Vtna  parant  antmos ,  faciuntcjue  caloribus  aptos  : 

Cura  fugit  viulto  d:lmtHrqj$e  mero. 
Tune  veniimt  rtfus  ■,  tttnc  pauper  cornuafumît  : 

Tune  dolor  é"  latlits ,  enracine  frontis  abit% 
Tune  aperît  mentes ,  xve  rarijfima  nofir»  t 

Smplicitas;  artes  excutiente  Deo, 

©.  V.  I ,  II.  p.  291.  1.  20.  Enfin  Caton  apeloit  Alplms  ,  au 
laport  d'AuIugelIe  ,  les  Elpagnols  qui  habitoient  au  pic 
des  Pirénces;  Silius  Italicus  au  livre  lecond,  vers  ^^  ,  no- 
me Alpes  gemÎ7ias  \ts  Pirénées  &  les  Alpes,  &  la  geogra- 
fie  a  doné  le  même  nom  à  cette  continuation  du  mont 
Hémus  qui  va  fe  joindre  au  monc  Carpate  au  travers  de  Ja 
Valaquie  &  de  la  Moldavie  >  d'où  l'on  a  dit  Dacia  Alpes- 
tris  &  Alpes  Dacktt. 

O.  V.  15.  p.  /01. 1.  23.  aux  calamités  de  ces  déplorables  iig» 
clés. 

O.  V.  16.  p.  5-02.  I.  38.  d'entoufialinc. 

O.  V.  i6.  p.  5-03. 1.  4.  les  flottes. 

O.  V.  9.  p.  409. 1.  13.  où  la  lire  &  les  flûtes  fe  mêlerone 
fur  deux  modes  dife'rens  dans  un  même  air  ;  la  lire  fur  Jç 
mode  Doricn ,  ôc  les  flûtes  fur  le  mode  Phrigien. 

O.  V.  9. p.  4' 8  5c 419.  Cesdeux pages  doivent  être  réformées* 
fuivant  le  modèle  qu'en  a  donc'  le  Père  du  Cerceau  dons 
le  journal  de  Trévoux,  décembre  1728.  p,  22 n, 

O.  V.  9.  p.  41  3.  1.  39.  Libjirnuét. 

O.  V.  9.  p.  413. 1  40-  j'iJTo' 

O.  V.  9,  j.  p.  4I5--  1.43-  17^7- 

O.  V.  9»  15«  P*  4*^-  II.  le  golfe  de  l'Aiw. 

»  a  0,1, 
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O.  I.  37.  p.  4.19.  1.  21.  fa  cour. 

O.  I.  37,  I.  p.  421.  1.  14.  Ôc  atachent. 

O.  III.  7  »  S.  p.  288. 1.  iç>.  de  la  Fouille  ,  &  qui  a  pris  an- 
ciennement ie  nom  d'OnVw  ,  comme  dit  Denis  le  Péric- 
gère. 

O.  L  if  y  ^7^  p«  2.27»  1.  15.  &  l'on  trouve  dans  Ovide: 

manus  tmpîa  favît 
Sanguine  Cafareo  Romanjtm  extinguere  nomen.  mtt,  i.  20». 

O.  II.  I.  p.  447.  1.  39.  Tourncbu. 

O.  II.  I  ,  24.  p.  465.  1.  8,  louant  la  fidélité. 

O.II.  1 ,  24.  p.  46;.  1.  9.  On  doit  dire  la  même  cholè  de 
fuperbus,  qui  Te  prend  quelquefois  en  bone  part  ,  comme 
dans  ce  vers  de  Silius  Italiens  1.  11.  ' 

I  decui  ^nfonU  ,  ^ito  fas  cjî  ire  fuferiat 
Virtute  ér  faHîs  animas, 

O.  11.  1 ,  39.  p.  471.  î.  21.  fà  Mule. 

O.  I.  6,  2,  p,  94.  1.  41.  le  prendre  comme  dans  les.' 

O.  I.  6,    2.  p.  9f.  1.  2 y.  'Bojpori. 

O.  I.  6,  5".  p.  97-  h  33-  femme  de  luce  Pairi  Emile. 

O.  I.  6,  6.  p.  98.  I.  25.  Enfin  Pollion  s'étoit  trouve  au  Siège 
de  Pe'roufe,  il  avoir  diiputé  le  paflàgc  des  Alpes  aux  trou- 
pes d'Oftavien ,  &  il  avoir  reçu  les  honeurs  du  triomphe, 
pour  avoir  réduit  les  Partinéens  peuples  de  Dalmacie.  Il 
«toit  donc  regardé  comme  un  home  de  guerre  ,  &  pou- 
voir aller  de  pair  avec  les  plus  grans  capitaines  de  fon 
liècle. 

O.  IV.  13 ,  18.  p  234.  1.  7.  dans  le  même  fèns  que  d'autres 
ont  dit  notns  forma ,  &-c. 

O.  IV.  13,  i§.  p.  234.  1.  28.  Voi^s  la  note  fur  le  vint-dcu- 
fième  vers  de  l'ode  DelîSta  majemm. 

O.  IV.  13 ,  21.  p.  235".  1.  30.  C'eft  la  même  dont  parle  Pro- 
perce dans  la  première  élégie  du  livre  quatrième, vers  99, 

O.  III  2f ,  2.  p.  469.  1.  30.  conformes,  &  Meflieurs  Bem- 
lei  &  Cuningam. 

O.  II.  6  ,  9.  p.  271.  1.  1(5,  plus  de  méprifes. 

O.  III.  6,  22.  p,  276.  1.  17.  Ovide  a  emploie  le  mot  artes 
dans  le  même  fens  qu'Horace  >  quand  il  a  dit  >  4m,  a. 
,10.  6. 

Utraifue  formofa  eft  :  eperofe  cnltihus  afnhs  : 
jirtibus  in  dnbio  eji  hAC  fit ,  an  illa  prior, 

O.  m.  6,  37.  p.  279.  1.  47.  Strabon  juge  cependant  au  li- 
vre cinquième  que  Sabellws  pouroit  bien  êue  le  diminutif 
de  Sabinus. 

0.  Y.  3.  p.  3^7«  1*  3'  un  eniùnt  dénature* 

O.  V, 
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§.  V.  3.  p.  317,  1    18   elle  en  empoifona. 
.  V.  3,  9.  p.  530.  1.  3a.  'ifô.      ,    ,         .^       '   .  r      . 
O  I.  1.  p.  27.  1.  29.  montagnes  ;   ou  les  poittons  établirent 
Jeurs  demeures  humides  lui:  la  cime  des  arbres  ,   teiraitc 
ordinaire  des  oifeaux. 

O.  I.  z  ,  6.  p.  39.  1.  29.  Deucalioni  qui  regnoit  en  Licoric 
canton  de  la  Teflalie. 

O.  1.  2 ,  6.  p.  99.  1.  32.  Cela  ativa  mil  cinq  cens  vint-neuf 
ans  avant  l'Ere  Cretienne. 

O.  I.  35-,  30.  p.  404.  1.  2.  ne  lui  permit  pas. 

O.  I,  3r,  29.  p.  403.  1.  ^6.  Par  la  même  raifbn  on  trouV» 
des  Belges  ôc  des  Atrébates  dans  le  paiis  d'Oueffex ,  ôc  des 
Parilîcns  dans  le  paiis  de  Galles. 

O.  II.  12  ,  7-  P'  60 f.  1.  6.  Macrobc  a  bien  fait  voir  ce  que 
les  gens  fcnfés  ctoioient  de  tous  ces  Géans>  quand  il  a  dit 
Is  I.  c.  20.  Gigantes  qttîd  aliad  fnijje  credendum  efi  ,  tjHÀm 
hominum  quanidam  împiam  çrentem ,  Deos  neganîem  ,  ô'  ide» 
aflimata^n  Deos  pellere  de  cetîcfti  fede  volttijfe  ?  Il  en  eft  de» 
Géans  comrne  des  Pigmées ,  les  uns  &  les  autres  ont  biei» 
exercé  la  crédulité  des  peuples.  On  peut  voir  fur  cette 
matière  Vander  Béken  de  Gorop  [Titcanns  Gorspûts)  în  orîg, 
p.  171.  Téodore  Rick  p.  477.  ôc  les  mémoires  de  l'Aca^ 
demie  des  belles  lettres  t.  y.  p.  10 1. 

O.  II.  12,  I  3.  p.  610.  1,  8.  fes  paroles. 

O.  II.  2 ,  9.  p.  484.  1.  20.  Cette  maxime  eft  fondamentale. 

O.  II.  20 ,  20.  p.  130.  1.  24.  comme  R  h  k'  d  h  c  en  Aa- 
glois. 

O.  III.  19,  4.  p.  405".  1.  3.  de  fond  en  comble  ,  408  huit 
ans  avant  les  Olimpiades,  432  avant  la  fondation  de  Ro- 
me) II 84.  avant  l'Ere  Cretienne. 

O.  III.  19,  12.  p.  409.  1.  4f.  Cette  explication  eft  de  Ro« 
dcille  I  en  quoi  il  a  été  fuivi  par  Monlieur  Eoivin  k 
cadet. 

O.  I.  24.  p.  297.  1.  3»  ne  trouve  de  fôulagement. 

O.  II.  rj-,  II.  p   4f.  1.  u.  quatre  cens  cinquante  quatre. 

O.  II.  If  ,  17.  p.  47.  1.  7.  de  Juvénal,  &  dans  la  Tebaïdc 
de  Stace,  1.  7.  v.  449- 

O.  III.  14,  21.  p.  302.  1.  s,  je  me  flate  que  ceux  qui  co- 
noiffent. 

O.  I.  12,  r.  I.  p.  171.  1.  29.  que  le  poète  fait. 

O.  I.  12,  17»  P-  ^7 S'  1-  31.  page  deux  cens  vint» 

O.  I.  12,  5-6.  p.  190.  1.  I.  ainfî  qucBochart  l'a  montré  dana 
fon  Phaleg  ,  &  Monfieur  Fréret  dans  une  difiertation  fur 
la  Ciropédie.  Et  comme  les  anciens  ont  quelquefois  corv- 
fondu  les  noms  d'Ethiopiens  &  d'Indiens ,  ce  pour  oit  bien 
être  ces  Indiens  de  la  Colchide  que  faint  Jérôme  apcllc  * 
t/£thyopes  intcriores  1  ôc  qu'il  place  fui  les  boids  de  rApfa- 

re 
*  De  virts  illttjlrîbut, 

^  3 
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le  &  du  Phâfe»  contre  ce  qu'a  penfé  Monfieur  Huet  daiîS 
Ion  traité  des  ravigations  de  Salomon,  c,  j.  a.  4. 

O.  I.  iz,  45.  p.  186.  I.  37.  raporter. 

O,  II.  «5,  p.  5:3 y.  1.  21.  18.  yîu/on.']  Il  y  a  aparence  que 
c'était  le  nom  de  quelque  coteau  renomé  pour  les  vigno* 
blés  ,  dans  le  paiis  des  Tarentins.  L'expreflion  eft  des 
plus  pcftiques  ôc  des  plus  élégantes.  Les  commentateurs 
qui  ©nt  voulu  réformer  cet  endroit ,  l'ont  gâté.  Tant  »1 
eft  vrai  qu'un  goût  trop  délicat  eft  un  mauvais  goût,  J'ai 
parlé  ci-devant  des  vins  de  Falerne. 

G.  I.  28 ,  14.  p.  32J.  1.  z6. 

N  A  u  T  A. 

Jtidice  te>i  7ion  ferdidas  andot 
Nat«r*  veriqne. 

Archyt/e  umbra.  . 

Sed  om-zics  nna  manet  nox ,  é^e» 

O.  I.  18.  p.  329.  1.  j.  Pitagore  prétendoit  avoir  été,  &c* 

O.  I,  28.  p.   329.  I.   13,     Le   MARCHAND. 

Et  ce  Pitagore  fut  ,  félon  vous,  un  des  plus  excellem ior 
ïcrpiétes  de  ia  Nature  Se  de  la  Vérité. 

L*  o  M  B  R  K    d'  A  R  QJJ  I  T  A  S. 

Enfin  une  éternelle  nuit,  &c. 

O.  1.  28,  17.  p.  335-.  1.  21.  Ce  Tantale,  fils  de  Jupiter  fé- 
lon la  fable,  &  de  Tmolus  félon  l'hiftoire,  fut  roi  de  Li- 
die  &  d'une  partie  de  la  Phrigie.  Comme  les  Troiens  & 
les  Lidiens  le  diiputoient  la  polfeffion  de  certaines  places, 
Tros  entra  dans  la  Lidie,  &  la  viftoire  le  déclara  pour  les 
Troiens,  Pélops  fils  &  fuccefiéur  de  Tantale  fut  obligé 
de  fe  retirer  dans  la  Grèce  avec  içs  ûls ,  où  ils  formèrent 
des  établilfemens  confidérables, 

O.  I.  28,  9.  p.  356.  1.  36.  Minos  fils  d'Europe  regnoit  en 
Crète,  aujourdui  Candie,  215-  ans  avant  la  prife  d'e Troie, 
^33  avant  la  première  Olimpiadc  ,  &  Ï410  avant  l'Ere 
Cretienne.    Sa  fageflè,  de 

O.  L  28,  10.  p.  337.  1.  15.  répandue  en  Egipte  &  dans  la 
Grèce. 

O.  I.  23,  29.  p.  342.  1.  4jr.  Cette  ville  fut  habitée  par  ks 
Cretois  ,  au  raport  de  Strabon  ,  avant  que  les  Parténiens 
s'en  fullent  rendus  les  maîtres. 

O.  I.  aa,  17.  ^.  185.  i.  25.  la  terre  y  ell  fertile.    Les  an- 

Ciers 
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ciens  même  n'étoient  pas  généralement  pcrfuadcs  qu'il  n'y 
eût  point  d'habitans  Ibus  l'Equateur  ,  comme  Monfieuc 
Huet  l'a  fàvammcnt  prouvé  par  les  témoignages  de  Polibe, 
(i'Eratoftène  ,  de  Juba  ,  de  Ptolomée ,  d'Arrien,  d'Avi- 
cciine  ,  de  Philoftorge  >  &  de  Diodôrc  {Navîgàt.  Salom, 
IV.  9.)  Pour  Ja  zone  glaciale,  &c, 

O.  in.  5.  p.  ijj.  1.  ly.  de  vous  y  faire  conduire. 

O.  IJI.  5.  p.  177.  1.  30.  totale  de  cette  ville. 

0.  in.  3,  r.  I.  p.  188.  1.  17.  L'ancienne  Troie  étoit  à  tren- 
te ftades  à  l'orient  de  la  nouvelle  ,  du  côte  du  mont  Ida» 
où  étoit  la  bourgade  desTroiens»  "vùns  lUcnfmm ,  au  tems 
de  Strabon. 

O.  III.  3  ,  r.  I.  p.  188. 1.  18.  Par  ce  que  je  dirai  fur  les  vers 
quarante  trois  &  cinquante-huit,  on  verra. 

O.  Iir.  3  ,  j.  p.  189.  1.  37.  Son  nom  Latin  vient  de  la  ville 
à'Hadria  dans  l'anciène  Flaminie ,  &  aujourdui  dans  la  Po- 
Jénnc  de  Rovigo  ,  aux  états  de  Venile.  Elle  n'eft  plu» 
maintenant  que  Ja  retraite  de  quelques  pêcheurs. 

O.  III.  3,  22.  p.  195-.  1.  33.  Il  régna  trente  cinq  ans.  Her- 
cule détruiiit  Troie  69  ans  avant  la  prife  de  cette  ville  par 
les  Grecs,  477  avant  les  Olimpiades,  115-4 avant  l'^^e  Cre- 
tiène. 

O.  III.  3  ,  40.  p.  199.  1.  44.  Au  lieu  de  ces  mots:  la  prifs 
&  la  ruine,  &c,  mettes  ceux  ci:  Priam  régna  s 7  ans. 

O.  III.  29,  6.  p.  5-33.  1.  16.  H  paroit  par  ce  que  dit  Plin« 
1.  3.  c.  5.  que  Tivoli  ne  fubfîftoit  plus  de  Ion  tems. 

O.  III.  29,  26.  p.  5-37.  1.  36.  dans  l'ode  Defcende  cœU. 

O.  III.  29,  57.  p.  J43.  1.  ij.  dans  un  léger  efquif  Le  pre- 
mier vers  de  ce  quatrain  tombe  à  la  féconde  mefurc  ,  & 
s'éloigne  en  cela  de  la  belle  cadence  des  Alcaïques.  Le 
poète  a  tâché  d'adoucir  ce  défaut,  en  commençant  la  tioi- 
fième  racfurc  par  un  monolilabe,  qui  peut  fe  joindre  à  la 
féconde  dans  la  prononciation ,  &  tenir  lieu  de  ccfure, 

O.  m,  27,  2.8,  p.  jof.  1.  14.  Ces  deux  tcïiacs  pallutt  atf 
dax. 

O.  III.  27,  f9,  p.  fir.  I.  42.  Les  Danaïdes  dans  lesSuplian- 
tes  d'Elchile  menacent  Pélasge  roid'Argos  d'emploier  leurs 
ceintures  au  même  ufage. 

O.  IV.  12,  6.  p.  11 8.  1,  3f.  Cécrops  vivoit  574  ans  avant  la 
guerre  de  Troie,  782 avant  les Olimpiades,  &  1^^^  avant 
l'Ere  Creticne. 

O.  II.  9 , 2.  p.  554.  I.  6.  Son  circuit  eft  de  fept  cens  IbifTante 
lieues.  &  fa  longueur  de  deux  cens  cinquai:uc. 

O.  II.  17,  r.  1.  p.  72.  1.  2f.  On  poura  voir. 

O.  m.  I ,  r.  I.  }>.  141.  1.  2,  en  70^.  Mais  oa  manqua  de 
reprefenter  les  jeux ,  &e. 

0.1.   3  ,  9.  p.  63.1.  1  ;■•  ^erifa. 

P.  S.  41.  p.  586.  1.  4.  "Bacchtm. 

î.  S.  64.  p.  550.  1.  6.  Le  mont  Palatin  fut  ainfi  nomé  de 
m  ^  la 
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h  ville  de  Palantïum  qu'Evandte  y  avoir  bâtie ,  lors  qu'il 
tint  débarquer  fur  les  côtes  des  Aborigènes  avec  une  trou- 
pe d'Arcadicns  de  la  ville  de  Pallantlum. 

P.  S.  67.  p.  J90.  1.  28.  de  Rome.  Il  ferma  c[natre  fois  le 
luftre ,  fàvoir  au  commencement  de  la  trentième  année  de 
fon  règne,  à  la  fin  de  la  trente-quatrième,  à  la  fin  de  la 
trente -neuvième,  &  la  quarante-quatrième  ,  peu  avant  là 
mort. 

f>.  V.  2.  p.  3 If.  1.  i5,  31.  Multa  cane.']  Horace  en  parlant 
des  chiens  de  chaffe  leur  donne  le  genre  féminin,  Phèdre 
5.  10.  4.  ôc  Coiumellc  7.  la.  les  mettent  au  mafculin.  Je 
remarque  cette  variété,  pour  détruire  la  décifion  de  quel- 
ques grammairiens  plus  hardis  qu'éclairés  ,  qui  ont  pré- 
tendu qu*on  devoit  toujours  alors  les  emploier  comme  des 
noms  féminins. 

O.  IV.  10,  I.  p.  195'v  1.  20.  Formofùs  eft  ^outformofe,  à  la 
manière  des  Attiques.  Ce  peut  auffi  être  une  ellipfe,  pour 
Ligtirtne  ,  qui  formoftts  es. 

O.  II.  i^  ,  5.  p.  89.  1.  37.  Cet  arbre  ,  que  les  Grecs  apc- 
Joient  TfTya  ,  étoit  une  elpèce  de  cèdre  ,  qui  n'avoir  chès 
les  Ladns  que  le  nom  de  commun  avec  le  citronier.  Il 
vcnoit,  &c 

G.  1.  17.  p.  24s.  1.  ï2.    la  fècurité.^ 

O.  I.  17  ,  y.  p,  248.  1-  1 1,  la  furetc. 

O.  I.  17  ,  20.  p.  2fi.  1.  32.  Les  traditions  poétiques  nous 
parlent  de  deux  Ciicé  L'une,  fœur  &c  femme  d'Eète  pre- 
initr  du  nom ,  roi  de  Colcos  ,  &  tante  de  Medée ,  reçut 
chés  elle  Jafon  6c  les  Argonautes  avec  fa  nièce.  L'autre 
fut  fœur  &  femme  d'Eète  fécond  ,  6c  petite  nièce  de  la 
première.  C'eft  cette  dernière  Circé,  qui  après  la  pri(c  ce 
Troie  ,  reçut  chés  elle  Ulifie,  dont  elle  eut  plulieurs  em- 
fans,  entr'autres  Telégonus ,  qu'elle  époula  après  la  mort 
d'Ulifïè.     Latinus  vint  de  ce  dernier  mariage. 

O.  V,  5 ,  28.  p.  369. 1. 1.  Laurente  fut  bacie  par  les  Abori- 
gènes. 

O.  V.  s ,  62.  p.  376.  I.  44.  Celafupôfe  que  Médée. 

O.  V.  17,  p.  j 28.  1    18.  ^id  proderit  fMperaJTe. 

O,  V.  17,  p.  5-3  r.  1.  16.  J'aurai  furpaflé  les  plus  habiles  ma- 
gicièncs  ,  *  j'aurai  compofé  le  poilbn  le  pluspromt  &c  le 
plus  efficace,  &  tout  cela  inutilement; 

O.  V.  17.  8.  p.  f53.  1.  35-.  qui  en  fait  le  prix.  Je  lis  ici 
fuperajje,  au  lieu  dedîtajje,  qui  eft  la  leçon  ordinaire.  Je 
n'avois  ôfe  faire  ce  changement  dans  ma  première  édition, 
mais  aiiant  examiné  les  chôlès  de  plus  près,  il  m'a  paru 
ii  raifot:abIe,  fmatureL  &  mêmefi  héceflàire .  que  je  n'ai 
pu  m'empêchcr  de  rc:^^ 'rmerun  texte,  dont  la  corruption  étoit 
manifefte.  D'.taffcv.z  peut  s'expliquer  qu'en  douant  un  Icns 
forcé  à  ce  vers.    Il,  eft  même  faux  que  Canidic  ait  loué 

des 
*  Les  vieilles  du  paiis  des  Pèligncs. 
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ées  {brclercs  du  paiis  des  Pelignes  pour  la  compofition  de 
fcs  poilonsj  du  moins  il  eft  certain  que  des  trois  qu'elles 
nomees  dans  l'ode  précédente  ,  l'uiîc  étoit  du  paiis  des 
Vciens  ,  &c  l'autre  de  celui  des  Sénonois  d'Italie.  Enfin 
le  vers  lliivant  fupôfe  la  leçon  que  je  mets  dans  le  texte  > 
&  lui  fert  d'explication.  Pelignas  anus  fuperaverat  Canjdtai 
qu!a  velecins  toxiciim  mlfcucrat,  Canidie  avoit  furpafle  les 
Sorcières  du  paiis  des  Pélignes  ,  parcequ'elle  avoir  compo- 
fe  un  poilbn  plus  fort  &.  plus  efficace.  J'ai  parlé  des  Peli- 
gnes fur  l'ode  ^tantùm  difitt  ab  Inacho, 

O.  V.  ry,  30.  p.  5-4.5.  1.  6.  dans  les  fentimens. 

G.  V.  17  >  P'  5f7-  1«  12.  Cmlofits.'}  Horace  avoit  épi^Ca»- 
nidic  fur  le  mont  Efquilin  ,  lorsqu'elle  faifoit  fes  enchan- 
tomens.  Voies  la  Satire  Olim  truncns  eram.  On  peut  aufîl 
entendre  par  CHrïoJits  la  même  chôfe  que  /^udiofus artis ma" 
gic/e,  par  où  Canidie  voudroit  dire  à  Horace  qu'il  n'étoit 
pas  ignorant  dans  les  pratiques  de  la  magie  ,  &  qu'il  en 
avoit  fait  une  étude  particulière.  Les  Latins  ont  pris  quel- 
quefois cjtTii!  ,  curiofitas  ,  &  cimofus  pour  ftudhvm  &  Jîa- 
diofus. 

O.  IV.  9  ,  f.  p.  179.  1.  I.  Je  croi  qu'on  peut  fixer  plus  vsai- 
femblablement  Ion  époque  à  l'année  980  après  la  prife  de 
Troie  ,  iiS  avant  la  première  Olimpiade  >  142  avant  la. 
fondation  de  Rome,  à  85 j-  avant  l'Ere  Creticnne. 

O.  IV.  9,  4^,  p.  190.  1.  Z2.  fous  une  idée  guerrière. 

O.  IV.  2,  I.  p.  a.9.  1.  f.  &  qu'ils  juftificroient. 

O.  IV.  i,  I.  29.  1.  6.  On  peut  tort  bien  dire  pour  la  l'uftifî- 
cation  de  Pindare  ce  que  Phèdre  a  dit  en  faveur  de  Simo- 
nide  4«  ^4-  7« 

Ex'giia  gtitim  frenarer  materia  mpetumt 
Ujus  pocta  more  eft  tic  lîcentlà, 

O.  IV»  2>  17.  p.  37.  1.  7.  Ces  jeux  furent  inftitués  parHer* 

cule  24  ans  avant  la  prife  de  Troie  .  432.   avant  les  OlliU'' 

piadcs,   1209  avant  l'Ere  Cretiénc. 
O.  III.  I ,  p.  137.  1.  16.  d'aflbupir. 
O.  III.  I  j  9.  p.  148.  1.  24,.  fermltti. 
O.  IV.  4,  r.  I.  p.  70.  1.  31.  à  la  voix  du  Souverain. 
O.  IV.  4  ,  18.  p.  79.  1,  20.  qui  fut  la  dernière  année  de  là 

vie,  &  mourut. 
O.  IV.  14,  I.  p.  243.  1.  3 î.  c'efl  dire  qu'il  ne  manquoit. 
O.  IV.  14,  17.  p.  247.  1.  9.  c'eft  la  quatrième. 
O.  IV.  14,  17.  p.  247.  1.  10.  Nous  avons  remarqué  les  au» 

très  dans  les  odes  Nunc  eft  hîbendum  ôt  Tyrrhena  regum. 
O.  III.  4  ,  p.  209.  1.  27.  où  l'air  eft  toujours  tempéré  parla 

fraicheur  des  ruiffeaux  &  par  la  douce  halène  ues  Zéphirs. 
,  O.  IV.  I  j-v  6.  p.  270. 1.  2f.  celle  de  Minerve. 
O.  I^.  15-,  9'  P-  172. 1-  30.    Il   étoit  fils  de  Créufe  ,   & 

petit -fils    d'Ereaée    Roi    d'Athène  ;    il    quitta  la   Per- 

s«bir,  canton  de  Teflàlic ,   &  pafla  en  liï^Jie  pendant  que- 
m  j  Stei» 
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Siercès  regnoit  chés  les  Aborigènes,  5-7 3  ans  avant  la  pre» 
miéie  Olirapiade.  C'cft  le  même  que  lesdecs  appellent 
Ion.  Il  fuccéda  à  Stercès  SS'^  ans  avant  les  Olimpiades, 
&.onl?  mit  au  nombre  des  Dieux  Ibusle  nom  de  Saturne» 
■"ire  navire  qui  paroit  fur  la  monoiede  Janus,  appelie'epour 
cela  moneia  ratîta ,  eft  une  marque  qu'il  éroit  venu  en  Ita- 
lie par  mer.  On  le  reprcfentoit ,  &c.  Son  rcgne^  fut  de  3  3, 
ans',  6c  il  eut  pour  Succellèur  Picus  fils  de  Stercès. 

O.  III.  50  ,  p.  5-49   I.  4.  avoir  fait  des  vers  Latins. 

O.  III.  30,  p.  JJ3. 1.  3.2.  jfgrefiiwn  popMlorunt.^  Horace  met 

agrcjîisy  &c, 
O.  III.  30,  13,.  p.  S5A-  !•  J»  t/£ol!nm  Carmen.'] 

1>AKS  LES  SATIRES  ,  LES  EPITRES  ET  L'ART 
POETISE. 

S.  I.  20»  p.  28 1.  1.  30,  quarante  quatre  ans. 

S.  I.  1  ,  1 18.  p.  5-2. 1.  16.  dans  un  autre  tour.    Je  ne  fài  fî 

Horace  n'avoit  poiiît  en  vue  ce  vers  du  troifième  livre  de 

Lttcrècei 

Cur  non ,  nt  plerms  %'im  convîva ,  recedts  ? 

S.  L  7>  p»  317.  I.  24«  de  fa  Cour. 

S.  II. i,  p.  485.  1.  II.  un  jour  de  naiflànce. 

S.  II.  z,  136,  p.  479.  1.  a.  Martîaqne, 

S.  11.  a  ,  77,  p.  5-17.  1.  7.  Aufône  a  dit  de  même  dans  (à 
Mofclle  ,  V.  103.  en  parlant  du  Saumon,-  dubU faéfnrm^ 
ff-n.!^'i  cArui  :  j^oui  marquer  qu'il  eft  fervi  iur  les  meilleur 
res  tables. 

S.  ïî.  2.,  99.  p.  fzo;  1.  42,  je  le  diir.i. 

^  II.  2  ,  p.  52.8.  1.  2î.  A/.jr/;4^«c.  ]  C^eft  une'  correc- 
tion que  j'ai  cru  pouvoir  halàrdcr.  Jufqu'ici  on  a  lu  for' 
ttar^ne  i  mais  je  n'ai  pu  me  perfuadcr  qu'Horace  ait  mis  ce 
mor  immcdi:;tement  après /ù7 «^'^ ,  qui  termine  Je  vers  pré- 
ce'dcnt.  Rien  de  pîjs  dcfagrcable  que  cette  répétition , 
qu'aucune  bons  raiîbn  ne  peut  pjftifier.  Il  y  a  toute  ap- 
parence que  les  copiées  ou  les  premiers  éditeurs  auront 
pris  un  mot  pour  riurrc ,  ^^i  caufe  du  peu  de  diference  qui 
s'y  trouve. 

S.  1.  5",  p.  219,  1.  12.  Nous  vinfmes  enfuitc  à  Anazzo,  vil- 
le batic  î  peur  ainfi  dire  ,  en  dépit  de  l'eau  douce  ,  qui  y 
eft  très  rare.    Lzs  habitans,  &c. 

S.  K  y  »  78.  p.  274.  i.  42.  Jafyx, 

S.  ïï..  3.,  p-43.'  1.  3f«  volans. 

S»  H.  3,  3.1 7«  p«  M-J-  ?•  §^Antane  ?  Niim  tantitm  fii^aaj  fi 
magna  fuît  ?  Titm 
Mcjor  dirKÎdio  :  Jir.m  tantùm  ?  ^nm  magls  atqtta 
A  waits  w^aret ,  &c» 

S. 


DU    P.     S  A  N  A  D  O  N.  275 

S.  TI.  5,  p,  33.  1.  II.  aux  Dieux. 

S.  II.  3  ,  p.  47.  1.  34.  que  je  fuis  fou. 

S.  II.  3  >  83.  p.  82.  1.  1.  Horace  diftingue  ailleurs  trois  An- 
ticircs .  ce  qui  n'eft  pas  fans  fondement  dans  la  geognlÊc»^ 
Outre  !'îlc>  dont  je  viens  de  parler  ,  Hérodote  &  Straboiî 
placent  une  ville  de  ce  nom  dans  laPhthiotide ,  fur  la  rive 
du  Sperchius,  &  Strabon  en  connoilVoit  encore  une  autre 
dans  le  paiis  des  Locriens  Olbles  ,  fur  la  côte  occidentale* 
du  golfe  de  Crifla. 

S.  II.  3 ,  p.  48.  1.  21.  Elle  fe  grofllt  encore  une  fois  autant.. 
Suis  je  maintenant  aulH  grolîè  ?  Il  s'en  faut  encore  beau- 
coup. 

S.  I.  5-,  71.  p.  ^f^•  1.  26.  C'eft  ainfi  qu'on  apelle  en  Fran^ 
ce  Eonctabie  une  petite  ville  du  Maine*  qui  s'apeloit  an- 
cicnement  Maktable  ,•  &c  que  l'on  a  doné  le  nom  de  fo- 
rêt blanche  a  une  forêt  de  Hongrie  ,  qui  s'appeloit  aupa- 
ravant la  forêt  noire. 

S.  II.  3,  117'  p-  88.  1.  45-.  On  trqpve  cependant  triginUoé^c 
&c  feptHa^eJItnits  nomis  dans  Pline,  qnûdragi-/,ta  oi?o  dans  Vai- 
ron ,  ^lihicjttaginta  ofto  dans  Lucile ,  oiîogÎ7ita  oéîo  dans  Vat- 
ron  >  trlgcjiinut  oâavns  dans  Aulugelle. 

S.  II.  3  ,  166.  p.  ^9.  1.  7.  comme  il  paroit  par  ce  vers  de 
Lucrèce  3.568.  ^nfer  abhînc  lacrymas  ^  balatro,  &  comptfca 
tjtterelas. 

S.  II.  3  ,  183.  p.  102.  I.  28.  du  verbe /fro.  Ovide  a  dit  de 
même  au  1.  10.  des  metam,  y.  124.  hKc  latus  &  illtte.  Les 
peiiones,  &c, 

S.  II.  3  )  2S9'  P*  1^3-  1*  57-  ^'î*«^''«. 

S,  II.  3,  291.  p.  129.  1.  24«  Dans  Ariftophane  les  Nuées  du. 
premier  Chœur  fe  plaignent  qu'on  void  des  jeûnes,  auliea- 
de  feftiris  j  &  dans  les  Tefmophores  ade  quatrième  ,  il 
eft  parlé  du  jeûne  ,  qui  s'obfeivoit  le  troifième  jour  des 
fêtes  de  Cérès. 

S»  II.  3>  312-  p.  133.  1.  ^.  Tire  Live  fait  dire  à  Annibal  a- 
près  la  bataille  de  Cannes  1.  23.  n.  11.  Prc  his  tamis  t^t- 
que  viâorits  vcrnr.t  cjfe  g-'atcs  Dlis  immortalibus  aj^i  haberi- 
que* 

S.  II.  5  ,317.  p.  134'  \  39'  jufqu'à  la  1.  4-  de  la  p*  13^, 
Ces  deux  vers  font  diféientsdes  éditions,  où  on  lit  : 

Gluantane  ?  Ntim  tandem  fe  inflans  f;c  magna  faljfet  ?■ 
Major  dlmiàîot    Nitm  tant»? 

On  a  cru  entendre  ce  que  cela  fignifioit  •>  5c  de  fàvan5 
critiques  ,  entr'auires  Vandcr  Bekcn  ,  le  Fèvre,  &  Mon- 
ficur  Dacicr,  n'ont  pas  feulement  daigné  en  âArQ  un  mot 
dans  leurs  notes.  Cependant  il  n'y  a  peut-être  point  d'en- 
droit dans  Horace  qui  Ibit  plus  fenliblement  défcducux. 
Le  bon  fcns  Zc  la  grammaire  y  Ibnt  également  blelfés. 
Piciiiiereiiieût  tandem  na  convient  nulement  à  un  premier 
m  6,  éùnt'^ 
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éfort  ,  aufll  Forphirion  lifbit  tantùm  dans  fon  manufcrîir» 
Cruquius  a  trouvé  cette  leçon  dans  tous  ceux  qu'il' a  vus^ 
&  clic  paroit  encore  dans  trois  autres  des  plus  anciens  fîc 
des  meilleurs.  Secondement  avec  cette  correftion  ,  quicjl 
ilÉceflaire ,  le  vers  n'en  devient  pas  plus  intelligible.  Que 
veut  dire  tantùm  Jîc  magna  ?  Eft-il  un  grammairien  qui  ne 
rougifled'unc  pareille conftrudioii  ?  Certainement  ellen'eft 
point  fortie  de  la  plume  d'Horace.  Les  manufcrits  le  juP 
tifîent  encore  en  ce  poinr.  La  plupart  de  ceux  de  Cru- 
0Liius  ,  &c  plufieurs  autres  portent  fuffians  Je  ,  dont  quel- 
'cjlies-uns  ont  altéré  yê  çnjï  on  Jîc  i  &  Monlîeur  Bcntleial- 
fore  qu'il  n'a  trouvé /è  infians  dans  aucun.  Oïfttfjîare  ^out 
inflare,  &  tantùm  pour  tam  lent  fort  Latins,  jroifîèmd- 
lïient  fuijfet  ,  qui  paroit  le  mot  le  plus  afluré  de  tout  cet 
endroit  ,  n'eft  pourtant  pas  fans  conteftation.  Après  ^san- 
tane?  la  conftruftion  Latine  demande  qu'on  dife?27ï?w/«/f? 
&  non  pas  tiumfurjjet?  Cette  correftion ,  qu'un  lavant  cri- 
tique a  propofee  >  me  paroit  heureufe  ,  &  achève  de  ré- 
tablir entièrement  ce  flemier  vers  ,  en  y  ajoutant  tum  , 
qui  fert  à  foutenir  le  dialogue  ,  &  que  la  dernière  iilabc 
àc  fw'jjet  avort  fait  difparoitre,  parceque  le  vers  avoit  fans 
cela  toute  fa  mefure.  Quatrièmement  enfin  le  tanto  dix 
vers  fuivantcaufe  encore  un  grand  embaras.  La  mereGre** 
nouille  veut-elle- dire  :  »«w  vîtnlns  tanto  major,  efi  quanta 
Tnajiis  me  dîllendo?  ou  bien  ,  num  tanto  funt  major  quanta 
major  ejî  vitulits  ?  ou  enfin  ,  nnm  tanto  major  fum  cjuanto 
major  eram  antea  ?  La  première  explication  fupôfe  que  le 
bœuf  augmentoit  en  groficur  à  mefure  que  la  grenouille 
fe  bourfoufloit  ,  ce  qui  eft  ridicule.  La  féconde  ne  fau- 
roit  former  aucun  fens  ,  &  la  troifième  donc  à  entendre 
que  la  grenouille  étoit  déjà  parvenue  à  la  groflèur  du 
boeuf  ,  ce  qui  eft  direûement  contre  la  fupofition  de 
la  fable.  Mais  la  raifon  que  j'ai  aportée  pour  juftifier  mw- 
tùm  dans  le  premier  vers  doit  le  maintenir  dans  le  fé- 
cond ,  puisqu'ils  paroifTent  l'un  &  l'autre  dans  les  mêmes 
manufcrits.  Il  faut  feulement  remarquer  que  ce  qui  a 
jette  de  l'obfcurité  dans  cet  endroit  ,  c'cft  que  la  jeune 
grenouille  iie  répond  point  aux  interrogations  de  fa  mè- 
re »  qu'après  avoir  vu  tous  les  efforts  redoublés  qu'elié 
faifoit  inutilement.  J'ai  été  obligé  d'ajouter  ces  réponfcs 
dans  la  iraduéiion  ,  parceque  nôtre  langue  ne  s'accom- 
mode pas  de  cette  manière  concile  qu'Horace  emploie  af^- 
fés  fouvent  dans  lès  narrations. 
S.  II.  6  ,  49-  p.  2.4-3- 1.  ii.  &  le  quarante-huitième  de  laSa^ 

tire  Egrejjttrn  magna* 
S.  II.  77  p-  2. '57*  !•  3^«  d'une  frugalité. 
S.  II.  7,   8 z    p.  285-.  1.  21,  mobile  Jignttm. 
S.  I.  4,  69.  p.  201.  1.  zf.  Monlîeur  Bentlei ,  qui  a  mis  f<«- 

^rii  dans  ce  vers ,  comme  il  Ta  uouvé  dans  tous  ks  cxcm^ 

liai- 


DU    P.     S  A  N  A  D  a  N:  277 

plaîres  ,  s'cft  avife  depuis  de  changer  de  fentîmcnt,  &  de 
prétendre  qu'il  faut  lire  caprî,  C^eit  dans  une  note  fur  le 
vinticme  vers  de  la  première  fcène  du  lècond  adlederAn- 
driènc  de  Térence  r  qu'il  a  pvoduic  cette  découverte  ,  k-jui 
eft,  dit  il,  inconue  aux  ùvans  d'aujourdui,  rera  hii'c  fecnlo 
novam.  Les  laifonsde  ce  changement  dépendent  d'un  pria- 
cipc ,  dont  il  s'ell  prévenu  fut  l'ufage  des  accens  dans  les 
vers  Latins ,  principe  qui  demande  une  difculTion  particu- 
lière,  &  dont  j'ai  montré  la  fauflete  Jano  mon  traité  de  la 
verfification  Latine.  Je  me  contenterai  de  dire  ici  que  Ca- 
frit  eft  la  leçon  de  tous  les  iTianufcrits  &  de  toutes  les  e'- 
ditions,  &  qu'Horace  a  évité  de  mettre  Crt/^rï ,  qui  pouroit 
erre  également  le  premier  cas  de  Caprins  ôc  de  Ca^er  ,  ôt 
qui  auroit  doné  lieu  à  une  ambiguïté  vicieufe. 

S,  l>  9  1  J7»  îS.  p.  3f4«  !•  8.9.  Mtu.erîbus  fervos  ccrmmpafni 
non ,  hodkjî 
Exclnjus  fjicro  i  dcjîfiam'i  tempora  quieram, 

S.  L  9  )  4«'  P«  372-  1-  43-  Voies  la  remarq^ue  fur  le  quator- 
zième vers  de  l'épitre  Si  bene  te  mvi. 

S.  L  3,  57.  p.  I  j7.  1.  39.  Prolusqnîs. 

S.  L  3  ,  p.  141.  1.  2.  70.  Cum  wea  compenfat  vîtiis  bcna'} 
C'eft  à  dire  ,  compenfat  mea  ho-fia  cum  vîtiis.  C'eft  une  de 
ces  tranfpofitions  vicieufes  que  j'^ai  plus  d'une  fois  blâmée 
dans  Horace.  Ici  il  auroit  pu  l'éviter  en  mettant  cur^ipen- 
fat  mta.  cnm  v'tiis  bma  ,  &  c'eft  ainfi  que  j'aurois  lu  dans 
le  texte,  û  j'avois  pu  trouver  de  quoi  m'apuier  dans  quel- 
que manufcrit 

S.  l.  3,  150.  p  15-9.  1.  2.  Entr'autres ouvrages  Alfénus  avoit 
fait  un  Digeftc  en  quarante  livres,  &  quatre  autres  livres 
de  Colleéiions  (CoUcéïanea.)  Aulugelle  parle  de  ce  dernier 
ouvrage  ,  &  le  jurifconfulte  Julius  Paulus  fit  l'abiegc  du 
premier. 

S.  I.  10,  p,  58 j.  1.15.  cmploiées. 

S.  L  10,  3 f.  p.  381.  1.  33.  Graicrnm, 

S.  L  10,  21.  p.  405.  1.  7,  Lucile  t^nodde^  pour  qmd;  PlautC 
qmde  ,  pour  f»o  ;  &  Lucrèce  ejn.imde  ,  pour  quam% 

S.  1,  10,  27.  p.  408.  1.  3.  ces  expreflîons. 

S.  L  10,  46.  p.  417.  1.  6.  Volques. 

S.  IL  I  ,  34.  p.  4f8.  1.  4f.  Au  refte  les  Aufônes  viennent 
d'AuTon  fils  d'Adas  l'Afiatique  &  de  Calipfo.  Il  fit  paf- 
fer  une  colonie  en  Italie  384  ans  avant  la  prife  de 
Troie  ,  792  avant  la  première  Olimpiade,  1^69  avant  la. 
fondation  de  Rome.  Il  y  a  aparence  qu'ils  étoient  de 
Scithie,  comme  leur  chef. 

S.  II.  y  ,  jf.  p.  205.  I.  40-  un  rat  des  plus  vieux  ,  c'eft  à 
dire  des  plus  rules. 

S.  I.  6,  p.  267.  1.  21.  quoique  d'une  famille. 

S.  I.  10  >  46.  p.  417. 1.  10.  Il  compofa  un  pocme  (un  la. 
-    w  7  gues-î 
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guerre  dés  Séquanois,  &  d'autres  ouvrages  de  poe'iîe>  qeij 
lui  firent  réputation  ;  mais  il  ne  réuffit  pas  fi  bien  dans  la 
Satire.  Il  y  avoit  alors  plulieurs  familles  Romaines  dans 
Ja  Gaule  Narbonoife.  Il  y  a  aparence  que  Céfàr  avoit  ati- 
ré  Varron  à  Rome.    Il  clt  diferent,&c. 

5. 1.  6  ,  I.  p.  28 r.  i.  6.  Premièrement  les  Peiafges  chafles 
de  Telîalie  par  les  Curetés  &  les  Lélèges,  fe  répandirent 
en  diverfes  contrées  de  l'Europe  &  de  l'A  fie.  Seconde- 
ment une  grande  partie  de  ces  peuples  paffa  en  Italie  34.4 
ans  avant  la  prife  de  Troie,  7J2  avant  la  première  Olim- 
piade,  &  i^^9  avant  l'Ere  Cretiène.  Ils  abordèrent  à^SjPz- 
rut'.nm  aux  bouches  du  Po  ,  paflerent  l'Apennin  5  tentè- 
rent inutilement  de  s'établir  dans  le  paiis  des  Umbriens , 
&  fe  jetterent  dans  celui  des  Aborigènes,  oii  ils  les  aidè- 
rent à  chalîèr  les  Sicuks.  Troifièmement  une  autre  co- 
lonie de  Peiafges  partit  de  Lidie  488  ans  avant  les  Olim- 
piadcs ,  12.6^  avant  Jéfus  Chrift  ,  &  vint  aborder  en  Ita- 
lie fous  la  conduite  de  Tiirénus  ,  ce  qui  leur  fit  doner  le 
nom  de  Tirréniens.  Ce  chef  avoit  pris  ion  nom  de  la 
ville  de  Tirra  en  Lidie  ,  oii  régna  Gigès.  Il  étoit  frère 
du  roi  Lidus  ,  &  tous  deux  étoient  fils  d'Atis  ôc  de  Cal- 
litce.  Quatrièmement  les  Etrufques .  qui  demeuroient 
originairement  aux  environs  du  ^o,  aiiant  été  forcés  pas 
les  Gaulois  de  quùer  leur  paiis j  fe  mêlèrent  avec  les  Tir- 
réniens, 600  ans  avant  l'Ere  Cretiène,  &  furent  compris 
fbus  le  même  nom.    Cinquièmement  les  auteurs,  &c. 

S.  î.  6  ,  p.  292.1.  i^.  33.  ^ali  fit  fade,']  On  doit  prendre 
ici  fades  pout  JratHra  y  la  taille,  l'air,  le  port.  Nous  ea 
avons  déjà  vu  un  exemple  dans  Todc  AudiverCi  Lyce. 

S.  II.  i>  p.  297.  1.32.  53.  une  Mourèue. 

S.  II.  8,  p,  299.  1.  I,  cette  Mourène. 

S«  II.  8,  p.  313.  1.  37.  42.  Mmena.']  Nous  ne  connoifTbns 
point  ce  poiflbn  en  France.  Hippolitc  Salviano  a  démon- 
tré que  ce  que  les  anciens  hous  en  difcnt  ne  fauroit  con» 
venir  à  la  Lamproie. 

S.  II.  8 ,  p.  318.  1.  14.  Grns  cft  ici  de  genre  mafculin  ;  Ci- 
céron  ,  Virgile  ,  Phèdre  ,  &  Pline  l'ont  emploie  du  fé- 
minin. 

E.  I.  4  ,  p.  4(^5.  I.  14.  Vous  pofTédés  tous  les  avantages  du 
corps  &  de  Telprir.  Les  Dieux  vous  ont  doné  une  figu- 
re gracieule  ,  une  fortune  aifee  ,  &;  le  talent  d'en  faire 
un  bon  ufage.  Une  tendre  nourice  peut  elle  rien  fouhai- 
ter  de  plus  à  un  jeune  home  ,  qui  a  un  fcns  droit  ,  lc& 
grâces  de  la  parole,  du  crédit,  de  la re'putation ,  de  la  (àn- 
té  ,  une  table  délicate  ,  &  une  heurculc  facilité  pour  la 
pocfie?  J'ajoute  feulement,  &c. 

E.  I.  4,  II.  p.  461,  1.  23.  non  defidente  Camenh, 

E.  I.  4,  p,  473.  19.  non  déficiente  Camenâ. 

E.  I  4  ,  p.  47f.  1.  3  3.  Non  déficiente  Camena."]  C'eft  la  leçon 
de  Cldude  Boivia ,  ou  plutôt  c'eA  une  leliitution  faite  ai» 

tcictc. 
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*  texte.  Pour  s'en  convaincre  ,  il  fufit  de  fuivre  la  penféç 
du  poète.  Un  home,  dit- il.  qui  a  un  fens  droit,  les  grâ- 
ces de  la  parole ,  du  cre'dit  ,  de  la  rc'putation  ,  de  la  làn- 
fé  ,  une  table  délicate  ,  &  une  heureufc  facilité  pour  la 
poéfîc ,  que  peut  on  lui  fouhaiter  de  plus ,  finon  une  figu- 
re gracieufe,  une  fortune  ailée,  &  le  talent  d'en  faire  un 
bon  ulàge  ?  Ceux  qui  tiennent  pour  la  leçon  ordinaire> 
non  déficiente  ertimeria ,  font  faire  à  Horace  un  fbuhait  bien 
inutile  en  faveur  de  Tibule.  A  quoi  bon  fouhaiter  des 
richelTes  à  un  home  ,  qui  auroit  un  revenu  bien  affu' 
ré  ?  D'ailleurs  cft-il  croiabic  qu'Horace  écrivant  à  Tibu- 
le »  un  des  plus  excellens  poètes  de  Ion  tems  ,  ait  omis 
dans  fon  éloge  un  trait  fi  vrai  &c  û  flateur  ?  Enfin  il  efk 
naturel  qu'il  faflè  pour  ce  digne  favori  desMufes  les  mê- 
mes vœux  qu'il  failbit  pour  lui  même  ,  nec  turpem  fenec- 
tam  degircy  nec  cithara  carcntetn. 

I.  r.  Il,  19.  p.  yy.  1.  37.  On  lait  que  les  anciens  n'avoient 
point  Tufage  des  cheminées  à  nôtre  manière,  &  que  la  fu- 
mée pafToit  par  la  porte, par  la  fenêtre,  ou  par  des  ouver- 
tures, qui  écoient  au  liaut  de  la  chambre.  Les  anciens  a- 
peloient  camlnus  ces  ouvertures  ou  le  foier. 

E.  I.  2,  p.  440.  1.  31.  7f.  Cejfas  i  C'eft  à  dire  rem'JJe  & 
cfctunter  agis-,  car  cejfare  ne  fignifie  pas  toujours  demeurer 
dans  l'inaftion,  comme  il  paroit  par  plufieurs  exemples  de 
Térence,  de  Virgile,  &  de  Phèdre. 

E.  I.  6,  62.  p.  5-39. 1.  44.  La  capitale.  Denis  d'Halicarnaf^ 
fe  attribue  aux  Aborigènes  la  fondation  de  cette  ville ,  c'eft 
à  dire  aux  Pélafges  établis  dans  le  paiis  des  Aborigènes» 
Elle  prie  depuis  ,  &c, 

E.  I.  If,  9.  p.  108.  1,  13.  Clufinos. 

E.  L  7  ,  29,  p.  f43.  1.  21.  Vorte  ver  exUem. 

E.  I.  7,  p.  5^7.  1.  9.  z8.  Forte  ^er  exiler»,  &c.'\  J'ai  oie 
hafarder  cette  leçon  ^  &  je  me  fuis  crû  bien  fondé  à  la  fai- 
re. Angufiam  elt  aparcmment  une  glôfc  ,  &  j'ai  peine  à 
me  perruad<;r  qu'Horace  ait  emploie  deux  fois  la  même  é- 
pitète  dans  le  nombre  de  trois  ou  quatre  vers,  &  qu'il  ait 
placé  tout  de  fuite  ces  confonances  defagréables,  aagtiftam^ 
rtmam\  &  cumcram.     Tefiuis-mtcdttla  ,  S-c. 

E.  IL  2,  I.  p.  4j"3.1.  37.  -vïrtntnvi. 

E.  II.  2,  67.  p.  466.  1.  I.  On  trouve  de  même  dans  Salufte 
tlKsfriim  mitterei  &  dans  Phèdre  dncere  fjn^finm ,  ôc  oratitm 
mittcre, 

E.  I.  18,  p.  211.  1.  I.  de  nous  remettre  bien. 

E.  I.  18  >  14  p.  218.  1.  13.  Ce  fousafteut  étoit  aparemmcnt 
le  même  c\n'adjxitor  ou  feamdarîtis  ,  diférent  de  ce  qu'on 
apeloit  mcnkor,  qui  n'avoit  foin  que  de  fonfler  auxadtcurs, 
en  cas  que  la  mémoire  vînt  à  leur  manquer.  Térencc 
femble  les  diftinguer,  quand  il  dit  dans  I'Heautontimo» 
RUMEMos,  adjtiîor  mens  &  monttor. 

îi.  I.  18 ,  éj.  p.  233. 1,  a8.  Le  iacLucrinj  dont  il  cÛ  par- 
ié 


iaSo      Corrections  et  Additions 

le  ici  ,  difparur  prcfque  entièrement  en  ifî»  »  dans  im 
tremblement  de  terre  ,  qui  ariva  le  ^9  Septembre.  Oa 
void  en  là  place  une  montagne  apelée  monté  Cinéreo,ôc 
un  marais  plein  de  joncs  ik  de  boue. 

E.  I.  18  ,  1 1 1.  p.  Z47.  1.  9.  Cicéron  dit  au  troifième  livre 
de  la  nature  des  Dieux  :  C'eft  le  lentimert  de  tous  les  ho- 
mes ,  qu'on  doit  demander  à  Dieu  les  biens  de  la  fortu- 
ne i  mais  que  nous  ne  devons  tirer  liôtre  fagelTe  que  de 
nous  mêmes. 

E.  I.  S:   1.  p.  415'.  I.  14.  ^rchatds. 

E.  I.  5  ,  I.  p.  48$",  1.  i(/.  les  éditions.  MonfieurHuet  s'ycft 
trompé  lui  même,  comme  on  le  void  dans  ces  deux  vei» 
tirés  de  Tes  poéfies  : 

Sternîtar  ArchnïcHm  craJJ'â  lodîce  cuhtie.  Galer.  v.  53. 
uirchatcns  .vgrê  Jlernit  Gottorpa  le£tos.  Itei  Suec.  V.  12/. 
Arquias  étoitj  &c. 

E.  I.  Il ,  p.  ^5.  1. 12.  compofe. 

E.  I.   19»  47   p.  ifi.l.  I.  dehid'a, 

E.I.  19,  i.p.  2f  7, 1.  27.  Ce  poète,  au  raportd'Arifiophanc  dans 
la  comédie  des  Nuées ,  mourut  de  douleur  de  voir  un  de 
iès  loneaux  brifé.  Mais  d'autres  veulent  avec  plus  de  rai- 
Ibn  qu'il  fut  néiê  par  ceux  qu'il  avoit  pinces  dans  fa  co- 
médie des  Néiés. 

E.  I.  19,  13.  p.  263^  I.  18.  le  faire  rejctcE. 

E.  II.  1  ,  p.  ^05.  1.  28.  difcuflîon.  Il  faudra  conclure  pat 
une  femblable  comparailon  qu'il  n'y  a  rien  de  dur  dans 
l'olive,  non  plus  que  dans  la  noix;  ôc  que  i'écorce  de  la 
noix  n'eft  pas  plus  dure  que  celle  de  l'olive,  Jl  faudra 
dire  encore  que ,  puifquc  nous  avons  porté  les  limites  de 
nôtre  empire  bien  plus  loin  que  n'ont  fait  les  Grées,  nous 
poflédons  auffî  les  arts  dans  une  plus  grande  perfection  > 
&  que  nous  furpafluns  de  bien  loin  les  Grecs  dans  la  Pein- 
ture, dans  la  Mulique,  &  dans  l'exercice  de  la  Lutte.  S'il 
en  eft  des  vers  comme  des  vins,  &c. 

E.  I.  19,  47,  p.  275,  1.  6.  On  trouve  auffi  dans  les  ancien- 
nes épitaphes  denatus  pour  mortutts ,  &  devixît  pour  obiît  1 
dejîii  vivere;  &  Lucrèce  i.  6.  v.  69»  a  dit  dehatns  pour  />/*♦ 
cattts  ,  du  verbe  delrafd. 

E.  II.  1 ,  51.  p.  344.  l-  28.  comme  adverbe.  Après  avoir 
alliaré  la  correftion  du  texte  ,  il  faut  arrêter  le  véritable 
fens  de  cet  endroit.  Il  eft  certain  qu'Horace  dans  les  vers 
précédcns  Ji  qtila  Graienan  ,  &c,  s*obje£le  la  coraparai- 
iôn  qu'on  fait  des  Grecs  &  des  Latins,  pour  prouver  que 
les  écrits  les  plus  anciens  de  ceux-ci  doivent  paflcr  pour 
les  meilleurs  aulfi  bien  que  ceux  des  Grecs.  11  eft  enco- 
re certain  que  ce  n'eft  point  répondre  à  cet  argument  de 
dire  que,  (1  l'on  en  juge  de  la  fôrtc ,  il  faut  convenir  qu'il 
Q'cft  fas  jour  en  plein  midi  1  ou  (juc  ce  qui  eft  hlanc  eft 

aoirg. 
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«oit  )  coinme  nos  traduileurs  le  font  dire  à  Horace.  II 
n'y  a  pas  d'home  d'cfprit  qui  fe  contenrài  d'une  telle  ré- 
ponfe  en  fe  fiifant  une  pareille  objeftion.  Il  faut  donc 
croire  que  le  poète  en  aléguant  le  proverbe  en  queftion 
ne  s'en  fert  que  comme  un  argument  rétorqué  i  ainli  que 
s'expriment  les  philofophes.  Or  félon  les  règles  de  toute 
bone  Logique  »  cette  forte  de  réponlc  doit  faire  lentir  le 
faux  &  le  ridicule  de  l'argument  qu'on  nous  objefte,  ce 
qui  paroit  iènflblcraent  dans  la  manière  dont  j'ai  traduit 
tout  cet  endroit. 

£.  II.  I,  28.  p.  34i.  1.  39.  Graiorttm» 

E.  II.  1 ,  75". p.  361.  1,  14.  totHm  ptema  vendît? 

E.  II.  I,   229.  p.  411.  1.  ^z.  pretîmn, 

E.  II.  1  ,  2J-1.  p.  418.  1.  36.  les  Chérufces. 

E,  I.  10,  40.  p.  21.  Llbertaîe  carets  au  lieu  de  pauperutt* 

E.  I.  13,  14.  p.  87.  1.  2.  La  dernière. 

E.  I.  I  ,  p.  37  J-.  1.  4.  ^  f7.  Sex  feptem.']  Pour  fi ic  vcl  feptetn, 
Terence  a  dit  de  même  dans  l'Eunuque  :  hîs  mfnfihus  fin 
feptem  proxlmîs  :  &  Licophron ,  Ce^hetts  &  PraKander  quar-^ 
ti  quintî  ventent,  v.  588.    On  dit  aulTi  ter  quateu 

A.  P.  p.  43.  1. 18.  &c  font  voir. 

A.  P.  p.  57.  1.  16.  les  uns  les  autres. 

A.  P.  p.  63.  1.  If.  comme  on  fait. 

A.  P.  26.  p.  26.  1.  29.  des  autres.  J'ai  (ùivi  dans  ces  vers 
une  ponftuation  >  qui  rapporte  comicA  à  vîrtus.  Madame 
Dacier^  après  le  Févre  Ion  père, en  a  jugé  autrement  dans 
là  Préface  fur  Plaute,  &  dans  fès  remarques  fur  l'anciènc 
vie  de  Térence.  Elle  joint  vis  avec  comka,  ce  qu'elle  ex- 
plique tantôt  de  l'art  d'émouvoir  les  paffions,&  tantôt  de 
la  vivacité  de  l'aiftion  &  du  nœud  des  intrigues  Cette 
variété  montre  fon  embaras ,  &  cet  embaras  eit  inféparable 
du  parti  qu'elle  a  pris.  Vis  fufît  pour  remplir  toute  la  ju:» 
telle  de  l'opofition  avec  lenîbus  fcrfptis  >  &  ces  derniers 
mots  doncnt  à  entendre  que  Céfar  vouloir  parler  feule- 
ment du  ftile  &  de  la  diâion.  Enfin  vis  n'a  point  befbin 
d'épirètc .  mais  virtus  ne  peut  s'en  paffer ,  fans  quoi  ce 
mot  fe  trouveroit  ifoié ,  &  formeroit  un  fcns  trop  vague. 
Ce  paflàge  favorife  >  &c. 

A.  P.  43.  p.  92. 1.  30.    ou  le  poète. 

A.  P.  46.  p.  94.  I.  35-.    meilleurs. 

A.  P.  60.  p.  100. 1.  32.    effadé. 

A,  P.  105-.  p.  120.  1.  15.    elles  font  produites. 

A.  P.  249.  p.  193.  I.  40.    &  de  noix»  pour  &e, 

A.  P.  271.  p.  200.  1.  2  1.  Après  nameros  &c  filef  ^  qui  font 
tous  deux  de  nombre  pluriel  &  de  genre  mafculin.Ie  poè- 
te a  dû  mettre  utrofcjue. 

A.  P.  300.  p.  213.  1.  10.  on  a  bien  pu  voir,  à  l'endroit 
que  je  viens  de  citer,  qu'il  y  avoir  éfedtivement  trois  An- 
ticires j  mais  il  n'y  a  pas  d'aparencc  qu'elles  faiicnt  toutes 
tiois  icQomécs  pour  ieui  ellébotc* 

A. 
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A.  P«  p-  ^66.  I,  l8.  466.  Idem  faclt  occidentî,']  C'eû  le  iC" 
gimc  d'atribution.    Luciècc  a  dit  de  même,    2.  52 j. 

\  ^i  poternnt  îgitur  rerum  pr'imordîd  dîct , 
Et  letl  vît  Are  viaSy  ammalia  qtmm  fini  , 
jitque  ammallbn'  Jînt  jnortalibns  tina  eademque  ? 

A.  P.  387.  p.  439.  1.  40.  Ce  feroit  faire  tort  au  jugement 
d'Horace  que  de  prendre  lès  paroles  à  la  rigueur.  Pour 
bien  corriger  un  ouvrage,  il  faut  profiter  du  lems  où  l'cf- 
prit  eft  encore  en  mouvement,  &  où  il  tient  encore  i 
pour  ainfî  dire}  le  âl  de  toutes  Tes  démarches. 


[CORRECTIONS  VAGUES. 

Partout  où  il  y  a  Vols ,  mettes  Voflius.  Mettes  auflî  Hein- 
fîus  au  lieu  de  Heins  ,  Tournebu  au  lieu  de  Tournebuc  » 
Manchinelli  au  lieu  de  Mancineili. 


Fin  du  Tome  V2II, 
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